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AVANT-PROPOS 


Monsieur l'Abbé Charles Mercier, décédé le 23 avril 1978, avait entrepris une 
traduction des Homélies sur Job d'Hésychius de Jérusalem, — œuvre perdue en grec 
et conservée uniquement en arménien —, sur la base de l'édition publiée à Venise en 
1913, par le R.P. K'erobe C'rak'ean!. Le savant arménisant, pressé d'achever 
l'édition des Quaestiones et solutiones in Genesim I et П de Philon d'Alexandrie? «qui 
passent en premier lieu», nous écrivait-il dans une lettre du 12 juin 1977, ne devait pas 
mener à terme le travail commencé sur Hésychius. Son esquisse de traduction, 
parsemée de points d'interrogation dans le texte ou en marge, de mentions «à revoir» 
en face de nombreux mots et passages, est restée à l'état de «brouillon», titre écrit de 
sa main sur le dossier qu'a bien voulu nous confier le R.P. Frangois Graffin, directeur 
de la Patrologia Orientalis. 

Nous avons donc repris la traduction, établi le texte, rédigé l'introduction et les 
notes, heureux de témoigner ainsi notre reconnaissance, en menant à son achéve- 
ment une œuvre mise en chantier par celui dont nous avons beaucoup reçu. 

Nous nous faisons un devoir d'exprimer notre trés vive gratitude à Monsieur 
J.-P. Mahé, professeur de langues orientales à l'École des Langues Orientales et à 
l'Institut Catholique de Paris, qui nous a éclairé sur de nombreuses difficultés du 
texte et nous a aidé à rendre la traduction moins imparfaite. Nous remercions aussi le 
Révérendissime Pére Abbé de la Congrégation des Péres Méchitharistes de Vienne, 
Monseigneur Bogharian du Couvent Saint-Jacques de Jérusalem, et le Secrétaire 
Scientifique du Maténadaran, Monsieur L. Ter-Petrosyan, qui nous ont ouvert trés 
libéralement les portes de leurs Bibliothéques. Et nous disons aussi notre reconnais- 
sance affectueuse à nos deux aides amies; leur perspicacité et leur efficacité n'ont pas 
cessé de nous soutenir tout au long de ce travail. 


En Calcat, octobre 1981. Charles RENOUX. 


1 K^, C'RAK'EAN, Isik озі. 
2 Philo Alexandrinus, Quaestiones et solutiones in Genesim I et II, e versione armeniaca. Introduction, 
traduction et notes par Charles MERCIER (Les euvres de Philon d'Alexandrie, vol. 34A), Paris, 1979. 
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INTRODUCTION 
CHAPITRE I 


HISTOIRE DU TEXTE 


A. — HÉSYCHIUS DE JÉRUSALEM EN ARMÉNIEN 


La vie et l’œuvre d'Hésychius de Jérusalem, prêtre et didascale de l’Église-Mère 
dés la seconde décennie du V* siécle, avaient déjà fait l'objet de nombreux 
travaux !, avant que ne soit publié, ouvrage indispensable aux études hésychiennes, 
un corpus de seize homélies grecques, traduites en français, dont la riche présenta- 
tion nous dispense de toute autre introduction biographique?. 

Depuis le VI* siècle, vraisemblablement, les œuvres de notre auteur faisaient 
partie du patrimoine de la littérature arménienne?. Sa qualité de citoyen de 
Jérusalem et sa renommée de prédicateur* le désignaient, tout comme Cyrille et 
Jean de Jérusalem, au zéle des traducteurs arméniens, trés attentifs aux écrits 
d'origine hiérosolymitaine?. La pureté de la langue, trés proche de celle des 
premiéres traductions arméniennes du début du V* siécle, et surtout l'absence de 
toute influence des procédés de l'École hellénistique invitent à placer, avant 550, le 
passage du grec à l'arménien?. Il n'est pas exclu cependant, comme le veulent 
certains, conscients de la qualité de l'écriture, qu'Hésychius ait été traduit, dans les 
milieux arméniens de Jérusalem, dés la fin du У siècle”. 


! Cf. JUSSEN, Die dogmatischen Anschauungen, et surtout l'article de J. KIRCHMEYER, Hésychius de 
Jérusalem, dans DSpir., t. VII, Paris, 1968, col. 399-408. 

? M. AUBINEAU, Les Homélies festales. 

3 Cf. SARGISEAN, Dei tesori, p. 29; C'RAK'EAN, Isik ‘iosi, p. VIL, LI-Lll. 

* Voir le témoignage de Cyrille de Scythopolis dans sa Vie de saint Euthyme, 16 (éd. SCHWARTZ, 
TU 49, 2, p. 26-27). 

5 Aux traductions arméniennes des Catéchéses baptismales (et mystagogiques peut-étre, voir Le 
Muséon, 85, 1972, p. 147-153), du Lectionnaire de Jérusalem (éd. RENOUX, dans PO, t. 35,1 et 36,2), 
d'une Homélie sur l'Église (éd. M. VAN ESBROECK, dans Le Muséon, 86, 1973, p. 283-304), il faudra 
sans doute ajouter un jour des homélies et des textes de Jean et de Juvénal de Jérusalem dont les 
catalogues de manuscrits citent plusieurs fois les noms. 

6 Cf. Ch. MERCIER, L'École hellénistique dans la littérature arménienne, dans Revue des Études 
Arméniennes, Nouvelle série, t. 13 (1978-1979), p. 59-75. 

7 Cf. AKINIAN, Dasakan Hayerena, p. 69-73; INGLISIAN, Die armenische Literatur, p. 163. 
Cependant le texte du colophon que cite Akinian (p. 70), selon lequel la Vie d'Antoine fut traduite en 
arménien, à Jérusalem, еп 450, «l'année où le bienheureux Mastoc'mourut», ne peut étre corrigé et lu 
(Mastoc' étant mort en 438), comme s'il s'agissait de «la mort d'Hésychius»: ce dernier vivait encore 
en effet au moment ой allait s'ouvrir le concile de Chalcédoine (cf. M. AUBINEAU, Les Homélies 
festales, p. XV-XVI). La note du copiste est suspecte d'ailleurs pour d'autres raisons (voir PEETERS, dans 
Analecta Bollandiana, 53, 1935, p. 150-151). — Il faut signaler cependant des termes comme «parhk ", 
jeüne» (Hom. V, prologue) qui apparaissent sous cette forme à l'áge d'or de la littérature arménienne 
(cf. Н. ACARYAN, Hayeren Armatakan Bararan, t. 4, Erévan, 1979, p. 9). 
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Si les graphies du nom de notre auteur apparaissent trés variées dans les œuvres 
publiées et les catalogues de manuscrits — Isik'ios, Isik'os, Isiwk'ios, Iwsigos, 
Esiwk'os, Ewsiwk ios, Ewsik', Hiwsik os, Siwk ios, Siwk'ianos, Siwk'ias —, il n'y 
a cependant aucune hésitation sur l'identité du personnage connu en arménien. 
Toutes les ceuvres que nous allons énumérer associent toujours, en effet, au nom 
d'Hésychius la précision: «Prétre de Jérusalem», et méme, pour l'une d'entre elles, 
le titre de «didascale?». La présence de ces deux appellations, en arménien comme 
en grec, offre un précieux argument de critique externe dont l'importance a été 
relevée par l'éditeur des Homélies festales?. «Prêtre et didascale», ce sont en effet 
les termes mémes que Cyrille de Scythopolis, dans sa Vie de saint Euthyme, 16, 
utilise à propos d'Hésychius de Jérusalem qui commenga sa carriére de prédicateur 
dans la première moitié du У ѕіёсје!°. L'Hésychius connu en arménien, comme 
«prétre et didascale», est donc bien le méme personnage. 

Peu considérable par rapport au corpus grec!!, le dossier arménien, actuelle- 
ment publié ou inventorié, est détenteur cependant de textes importants. Il faut 
mentionner en premier lieu les versions dont nous avons l'original grec: 1’ Homélie 
sur la Trés Sainte Mère de Dieu'?, traduction d'un texte désormais édité!?; la 
version arménienne de l'/nterpretatio Isaiae prophetae!^ et celle de courts frag- 
ments sur les Építres Catholiques!?. A cela s'ajoutent deux textes sans répondant 
grec: une Homélie sur saint Jean-Baptiste! 9, différente de l'Homélie grecque XVI, 
In conceptionem venerabilis Praecursoris récemment éditée!", et, fleuron de cet 
ensemble, le volumineux commentaire sur les vingt premiers chapitres de Job, livré 
sous la forme de vingt-quatre Homélies!?. 


B. — LE COMMENTAIRE SUR JOB D'HÉSYCHIUS 


Les commentaires de langue grecque du livre de Job, dont l'influence aurait pu 
s'exercer sur Hésychius, sont encore peu connus. Aux papyri de Toura, nous 
devons ип Commentaire sur Job de Didyme l'Aveugle (313-398) dont trois des 
quatre volumes prévus sont publiés'; Hésychius ne doit rien, semble-t-il, à cet 


* L'homélie arménienne sur saint Jean-Baptiste (voir note 9). 

? Cf. M. AUBINEAU, Les Homélies festales, p. XV et 80; RENOUX-AUBINEAU, Homélie arménienne 
sur saint Jean-Baptiste, p. 57-58. 

1° Cf. M. AUBINEAU, Les Homélies festales, p. Xt-xvin. 

Ibid., p. XIX-XX. 

12 Éditée еп 1913 par C'RAK'EAN, Isik 'iosi, р. 293-303. 

'* Homélie VI, De S. Maria Deipara (éd. AUBINEAU, p. 194-205). 

15 Cf. CPG, n? 6559. 

'5 Édités par CRAK'EAN, Isik ‘iosi, p. 291-292. 

Ed. RENOUX-AUBINEAU, Homélie arménienne sur saint Jean-Baptiste. 

17 Ed. M. AUBINEAU, p. 629-705. 

'* Signalons la présence dans un yaysmawurk' (—martyrologe), le n° 256 (XVII* s.) du catalogue 
des manuscrits de Neu-Djulfa (TER-AVETISSIAN, Wien, 1970, p. 445), d'un «extrait des écrits de saint 
Hésychius (/wsik'osi)», pour la commémoration, le 13 areg (— 25 mars) «du grand Melchisédech ». 
Nous n'avons trouvé aucune autre attestation de ce texte. Les deux notices du Synaxaire arménien 
(PO 21, p. 201-207) pour la fête de Melchisedech, honoré d'un culte en Palestine dés les premiers 
siècles (cf. C. Kopp, Die Heiligen Stätten der Evangelien, Regensburg, 1959, p. 305), sont anonymes. 

! Didyme, Commentaire sur Job (éd. HENRICHS). 
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auteur alexandrin, méme si son exégése baigne parfois dans l'allégorie. Il ne s'est 
pas davantage inspiré, s'il l'a connu, du Commentaire sur Job de Julien l'Arien 
(IV* s.)?. Par contre une influence ne parait pas devoir étre récusée: celle du 
Commentaire sur Job de Jean Chrysostome. L'œuvre du grand prédicateur, à 
laquelle nous n'avons encore accés que d'une maniére fragmentaire dans la chaine 
attribuée à Olympiodore (VI* s.)? ou à Nicétas d'Héraclée (XI* s.)^, est dans un 
état trop lacunaire? pour qu'une juste appréciation de la dette d'Hésychius vis-à- 
vis de son illustre devancier puisse être établie. 11 est néanmoins possible de 
relever, plusieurs fois, chez l'orateur hiérosolymitain, thémes et expressions dont le 
grand évêque s'était déjà ѕегуі°. 

Aucun autre commentaire sur Job ne sépare celui de Chrysostome de celui 
d'Hésychius, dont les auteurs anciens, grecs et latins, n'ont pas conservé 
d'attestation. La fonction du didascale de Jérusalem peut expliquer ce silence. 
Prédicateur officiel dans la Ville Sainte, Hésychius fut amené à prononcer, sur les 
sujets les plus divers, un grand nombre d'homélies; le souvenir, comme le texte de 
la plupart d'entre elles, n'en a pas été fixé, Hésychius n'ayant pas eu sans doute de 
Possidius pour tenir à jour la liste de ses œuvres. 

П n'y a, dans l'antiquité, pour toute source éventuelle d'information concernant 
la paternité d'Hésychius vis-à-vis d'un Commentaire sur Job, que quelques mots de 
la notice d'un synaxaire perdu de Grottaferrata, à la date du 28 mars: «...il 
puisait aux sources de la science et de la sagesse. Il interpréta donc et expliqua 
clairement toute l'Écriture, et la rendit utile à beaucoup de gens». Ces lignes 
imprécises ne constituent pas une preuve, tant s'en faut. Leur caractére général 
résulte sans doute du fait que ne subsistent plus que quelques œuvres exégétiques 
pour étayer la renommée d'Hésychius. 

Rien en effet n'a survécu, en grec, du Commentaire sur Job?. Les Chaînes 
exégétiques elles-mémes, si précieuses pour tant d'auteurs dont nous ne connais- 
sons les ceuvres que par leurs extraits, ignorent le nom d'Hésychius à propos de 
Job”, alors qu'elles lui empruntent pour d'autres livres de la Bible +°. 


2 Julien l'Arien, Commentaire sur Job (éd. HAGEDORN). 

3 Catena in beatissimum lob absolutissima ... a Paulo Comitolo ... e Graeco in Latinum conversa, 
Venise, 1587. 

* Catena Graecorum Patrum in beatum Iob collectore Niceta Heraclea Metropolita ... Graece nunc 
primum edita et Latine versa opera et studio Patricii Junii, London, 1637. 

5 Une édition est en voie de réalisation; cf. H. SORLIN, Un commentaire inédit sur Job, attribué à St. 
Jean Chrysostome, Studia Patristica VII, 1, TU 92, p. 543-548. Les fragments chrysostomiens sont 
réimprimés dans PG 64, 506-656 (voir DIEU, Le «Commentaire de saint Jean Chrysostome sur Job», 
dans Revue d'Histoire Ecclésiastique, 13 [1912], p. 640-658). 

6 Voir Homélie І, sur Job 1, 1а; Hom. 11, sur Job 1,20; Hom. IV, sur Job 2,8.9.10. 

7 La notice est donnée intégralement par M. AUBINEAU, Les Homélies festales, p. XIV; nous lui 
sommes redevable de cette traduction. — Est-ce bien au Commentaire sur Job que feraient allusion (cf. 
S. LYONNET, Les origines, p. 115) quelques mots de FABRICIUS-HARLES: «Laudantur et eius scholia in 
Ezechielem ac Iobum...» (Bibliotheca Graeca, t. VIII, p. 548)? Le texte connu en arménien est 
irréductible à de simples scholies du genre de celles (d'Hésychius) publiées par FAULHABER sur I[saie, 
Abdias et Zacharie. 

в L'allusion de CPG 6551 à la possibilité de l'existence de fragments grecs, dans le cod. Vindob. gr. 
73 (ХУ°-ХУЇ° s.), n'a pas été vérifiée par la publication du catalogue de HUNGER-KRESTEN (voir infra, 
note 10). 

9 DEVREESSE, Chaînes exégétiques grecques, dans DBS, t. I, Paris, 1928, col. 1140-1145. 

10 Jbid., col. 1084-1233. Rien non plus dans le dernier fonds, récemment catalogué, de la 
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C. —LE COMMENTAIRE SUR JOB EN ARMÉNIEN 


Le Commentaire sur Job est connu en arménien par un grand nombre de 
manuscrits et de témoins, d'intérét inégal, nous allons le voir, mais qui tous 
affirment qu'Hésychius de Jérusalem est l'auteur de ce texte. 


1. — LA TRADITION DIRECTE 


Quatre types de manuscrits témoignent d'une large diffusion en Arménie du 
Commentaire sur Job du prédicateur hiérosolymitain. 


a) — Les manuscrits: « Livre des arguments sur Job» 


— Erévan, Maténadaran 1879 

«Livre des arguments» (introduction à chaque livre biblique, faisant appel à des 
extraits de commentaires patristiques) dont l'auteur serait Grégoire, fils d'Abas 
(ХП-ХШ s.; voir ACARYAN, Hayoc“, t. 1, p. 569-570, et surtout AKINIAN, 
Matenagrakan, t. 1, p. 1-81) — ХШ siècle — 376 folios — 239 x 177 mm. — 
Écriture bolorgir — 1 colonne par page — 24 lignes (cf. EGANvAN, C'uc'ak 
jeragrac , t. 1, col. 664-665). 

Le texte d'Hésychius, qui occupe les folios 66r-67v, est précédé du titre: 
«Commencement et argument des écrits sur Job; d'Hésychius». Ces trois pages du 
manuscrit contiennent un résumé du prologue de la premiére Homélie et du 
commentaire sur Job 1, 1. 

Le texte est suivi du «Commencement du commentaire sur Job de saint 
Éphrem» (texte édité dans Handés Amsorya, 26 [1912], col. 620-621), et du 
«Commencement du commentaire sur Job de Step'anos Siwnec'i» (УШ s.; texte 
édité dans C'RAK'EAN, Isik озі, p. 304-306, en bas). 


— Jérusalem, Saint-Jacques 3325 


«Livre des arguments», comme le précédent ms. — XVIII siècle — 261 folios 
— 200 x 160 mm. — Écriture notragir — 1 ou 2 colonnes par page — 36 lignes. 
— Ce manuscrit, actuellement au Couvent Saint-Jacques de Jérusalem (non encore 
catalogué), a été apporté du Couvent de Surb N$an de Sébaste (Sivas) où il 
figurait sous la cote n° 156 (cf. GUSAKEAN, C'uc'ak, p. 107; précisions sur ce 
catalogue et ses manuscrits dans Revue des Études Arméniennes, 5 (1968], p. 489- 
491). 

Le texte d'Hésychius, qui occupe les folios 33r-34r, est précédé du même titre 
que le Erévan 1879, et, comme dans ce dernier, est un résumé du prologue de la 
première Homélie et du commentaire sur Job 1, 1. Il est suivi des mêmes textes 
que dans le précédent manuscrit. 


— Wien, Méchitharistes 47 


. «Livre des arguments» — Écrit en 1725 — 335 folios — 210 x 170 mm. — 
Ecriture notragir — 1 colonne par page — 23 lignes (cf. DASHIAN, Catalog, 


Bibliothèque Nationale de Vienne (cf. HUNGER-KRESTEN, Katalog der griechischen Handschriften der 
österreichischen Nationalbibliothek. Teil 3,1, Codices Theologici 1-100, Wien, 1976: voir les manuscrits 
11 et 73, chaines sur Job, p. 23-24 et 132-133). 
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p. 213-233). Le texte d'Hésychius, qui occupe les folios 32b-34a, est précédé du 
méme titre que le Erévan 1879, et, comme ce dernier, ne contient qu'un résumé du 
prologue et du commentaire sur Job 1, 1. Il est suivi des mémes textes que dans le 
Erévan 1879. 

» L'intérêt de ce type de manuscrits «des écrits sur Job» est double: le 
Commentaire sur Job d'Hésychius était lu en Arménie, et il en existait un épitomé 
dont nous avons ici le début; l'auteur a fait cuvre personnelle. Cet abrégé, 
respectant la succession du texte d'Hésychius, tranche en effet dans les phrases et 
supprime des mots ou en ajoute quelquefois. Voici la traduction de la premiére 
phrase du début du premier prologue: «Dieu nous (a laissé) de nombreuses 
paroles qu'il a dressées comme des colonnes en vue de spectacles utiles et le 
bienheureux Job nous a donné aussi un grand modèle de philosophie». 
L'adaptation du texte originel est donc réelle. 


b) — Résumé des Homélies I-IV 


— Sébaste (Sivas), Surb Nsan 153 


Zolovacu (collection de textes divers) — XII* siécle (?) — 307 folios — 
255 x 160 mm. — Écriture erkat'agir (cf. GUSAKEAN, C'uc'ak, р. 96-102). 

Premier du florilège sur Job, le texte d'Hésychius (Ё 18v-26r) s'intitule: 
«Commentaire sur Job d'Hésychius de Jérusalem». Il est suivi du fragment sur 
Job de Step'annos Imastasiri (— Step'anos Siwnec'i) rencontré dans les trois 
manuscrits précédents, et du commentaire sur Job 38-39, le Ov e da!, attribué ici à 
Movseés K'ert'ol (VII* s.?). 

L'abrégé d'Hésychius s'ouvre avec le texte du commentaire sur Job 1,la, et 
s'achéve avec le début du lemme de la cinquiéme Homélie. Le texte, résumé ici en 
neuf folios, en occupe trente-deux environ dans un manuscrit normal. 

Retenons que d'aprés ce manuscrit assez ancien, aujourd'hui disparu, un com- 
mentaire sur Job était attribué à Hésychius de Jérusalem. 


c) — Résumé des vingt-quatre Homélies 


— Erévan, Maténadaran 1138 

Zolovacu — Copié en 1347 — 421 folios — 250 x 170 mm. — Écriture bolorgir 
— 2 colonnes par page — 38 ou 39 lignes (cf. EGANYAN, C'uc'ak jeragrac', t. I, 
col. 485). 

Le texte d'Hésychius, qui occupe les folios 216v-225v, est précédé d'une section 
de la Chaíne sur Job de Jean Vanakan? (comprenant des fragments de Basile, 
Origéne, Éphrem, ...) et suivi du commentaire Ov e da?, sans attribution ici. 

Un titre ouvre le texte sur Job: «Commentaire sur Job de saint Hésychius, 
prétre de Jérusalem». Le résumé débute par la premiére phrase de la premiére 
Homélie et s'achemine à grands pas, en neuf folios, jusqu'à la fin du commentaire. 
Chaque verset biblique n'est représenté que par un seul mot, suivi de quelques 
mots du commentaire correspondant d'Hésychius. 


! Voir infra, p. 18. 
? Voir infra, p. 18-19. 
3 Voir infra, p. 18. 
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— Erévan, Maténadaran 1426 

Zolovacu — XIV* siécle — 173 folios — 166 x 120 mm. — Écriture bolorgir — 
1 colonne par page — 43-45 lignes (cf. EcANvAN, C'uc'ak jeragrac', t. 1, 
col. 549). 

Le texte d'Hésychius occupe les folios 63r-69r; premier des textes sur Job, il est 
suivi du commentaire Ov € da“, sans attribution ici. 

Comme dans le ms. précédent, le titre, «Commentaire sur Job de saint 
Hésychius, prêtre de Jérusalem», ouvre le texte sur Job. Celui-ci débute par 
quelques mots du prologue de la premiére Homélie et résume à grands traits, 
comme le manuscrit précédent, le texte du commentaire d'Hésychius. 


Ces deux manuscrits, sans grand intérét pour le texte du commentaire sur Job, 
complétent notre information sur son auteur: Hésychius de Jérusalem, connu en 
Arménie, l'était aussi comme «prétre de Jérusalem». Toute la titulature des 
œuvres grecques? est passée en arménien. 


d) — Les manuscrits complets 


Deux manuscrits complets, c'est-à-dire possédant une traduction continue du 
commentaire d'Hésychius de Jérusalem sur les chapitres 1-20 de Job, sont actuel- 
lement répertoriés. 


V — Venise, Mékhitaristes 339 


Écrit en 1298 à Barjrberd en Cilicie? — 180 x 120 mm. — Papier — 389 folios 
— Deux copistes: 1*', folios 1-269; 2°, folios 270-389 — Écriture vieille bolorgir 
— Paginé en chiffres arabes — Pages 1-133, Expositio in Job de Grigor Narekac'i 
(d’après SARGISEAN, Dei tesori, p. 28, note 2); p. 134-769, le commentaire sur 
Job introduit par ces seuls mots: «D'Hésychius, prétre de Jérusalem»; pages 
769-770, colophon dont voici la traduction ê: 

«L'année 748 de l'ére arménienne, (la copie) de ce commentaire sur le bienheu- 
reux athléte Job, (commencée) en différents temps et lieux par divers copistes, fut 
achevée dans le pays de Cilicie, à Barjrberd, en une période cruelle où nous 
sommes opprimés par des gens iniques. Vous qui en tirez profit, souvenez-vous 
dans le Seigneur de ceux dont vous avez requ ce bienfait et qui se sont fatigués à 
ce (travail). Alors vous, vous obtiendrez en lui (Dieu) le bonheur de l'éternelle 
bénédiction. 

Cependant, en raison de l'inachévement de ce livre, il apparaitra aux lecteurs 
qu'il n'est pas certain que les paroles d'Hésychius s'arrétaient à cet endroit, que 
l'(auteur) ait examiné ce texte jusqu'à cet endroit seulement et que le reste faisait 


* Voir infra, p. 18. 

* Voir M. AUBINEAU, Les Homélies festales, р. 24. 61, 89, etc... 

6 Nous examinerons infra, p. 20, la question de savoir si Hésychius n'a commenté que ces vingt 
premiers chapitres. 

7 Près de la forteresse de Barjberd (voir ALISHAN, Sissouan ou l'Arméno-Cilicie, Venise, 1899, 
p. 156-158) furent copiés de nombreux manuscrits (voir GAREGIN I Kat'olikos, Yisatakarank* jeragrac ', 
n M 1951, col. 971, 979, 985; XACIKYAN, XIV Dari Jeragreri Hisatakaranner, Erévan, 1950, 
p. 17). 

" Pour le texte arménien, voir C'RAK'EAN, Isik 'iosi, p. 283. 
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défaut dans la traduction. Toutefois, si quelqu'un désire la totalité du com- 
mentaire du livre de Job, il la cherchera dans ce qui a été composé par le vardapet 
Vanakan Tawusec'i?, commentateur de l'ensemble. 
Quant aux paroles de Grigor Narekac'i rapportées dans le Ov & da!?, elles ont 
-été copiées par un autre!!, de méme qu'une partie des discours d'Hésychius. Un 
prétre du nom de Karapet nous a offert (ce livre) gracieusement, et nous, termi- 
nant ce qui était incomplet, nous l'avons dédié à ceux qui viendront aprés nous. 
Et nous demandons qu'on fasse mémoire, en vue (d'obtenir) le pardon des péchés, 
des premiers et derniers artisans et des possesseurs (de ce livre); et vous, grâce à cela, 
vous obtiendrez le bonheur du Christ, notre Dieu, qui est béni pour les siécles». 

Le Venise 339 n'a pas été conservé dans un bon état. Les folios 31-103 ont été 
abimés; de nombreux mots et des finales de lignes, parfois des lignes entiéres, sont 
illisibles, incomplètes ou font défaut. Mais surtout, il faut signaler plusieurs 
lacunes importantes: 

— le folio 81 n'existe plus (prologue de l'Homélie II). 

— Un folio fait défaut entre les folios actuels 102-103 (finale du commentaire 

sur Job 1, 17 et début de celui sur Job 1, 18-19, dans l'Homélie III). 

— entre les folios actuels 209 et 210 manquent environ huit folios 
(commentaires sur Job 6, 7 à Job 6, 28, c’est-à-dire à peu prés toute 
l'Homélie IX et le début de l'Homélie X). 

L'édition C'rak'ean!? est faite d’après ce seul manuscrit que nous n'avons pas 
vu. Les renseignements précédents sont tirés de l'étude de l'édition C'RAK'EAN, 
Isik iosi, et des articles de SARGISEAN, Dei tesori, p. 23; NAHAPETIAN, ЇЇ commenta- 
rio a Giobbe, p. 452-465; EURINGER, dans Theologische Revue, 12 (1913), col. 509- 
510; SAHAGHIAN, dans Revue Biblique, 10 (1913), p. 449-450. 


— Wien, Méchitharistes 216 


Ce manuscrit est une copie partielle (Homélies 1, 4, 5, 8, 11, 12) du ms. Venise, 
Mékhitaristes 339, faite vers 1850 (voir DASHIAN, Catalog, p. 547-548). 


E — Erévan, Maténadaran 8429 


Écrit en 1414 — Papier — 349 folios de 172 x 126 mm. — Écriture bolorgir — 
22 lignes par page — Le manuscrit est folioté en lettres arméniennes — 30 cahiers 
de 12 folios; des folios ont été ajoutés au début et à la fin. 

Le ms. est en bon état malgré quelques rousseurs et surimpressions de lettres 
dues au collage de pages l'une contre l'autre. Une seconde main a réécrit quelques 
passages effacés (vg. f" 221 v), modifiant l'orthographe employée (vg vera) au profit 
de l'orthographe habituelle (veray). 

I] faut cependant signaler une lacune: la partie supérieure du f^ 97 a été 
déchirée, nous privant de la finale du commentaire sur Job 6, 12 et sur Job 6, 15 
(Hom. IX), puisque le ms. V est lacuneux au méme endroit. E présente aussi deux 
interversions: 1. au folio 71r, commentaire sur Job 3, 24-26 (fin de l'Hom. VI), le 


? Jean Vanakan, auteur d'une Chaíne sur Job (voir infra, p. 18-19). 
19 Voir infra, p. 18. 

11 Le premier copiste, auteur des folios 1-269. 

1? Voir infra, p. 25. 
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copiste insére quatre lignes du commentaire sur Job 5, 3-5 de l'Hom. VII. — 2. au 
folio 80v, commentaire sur Job 5, 3-5 (Hom. УП), le scribe introduit quelques 
lignes tirées du commentaire sur Job 6, 1 de l'Hom. IX. 

Le ms. E est un Zolovacu (collection de textes divers) contenant le Commentaire 
sur Job d'Hésychius (f 3-261), le Panégyrique sur la croix attribué à David le 
Philosophe, puis le commentaire Ov e da??. 

Le Commentaire sur Job est introduit et conclu par les rubriques suivantes: 
«Hésychius, Commentaire sur Job» — «Est achevé le Commentaire sur Job qu'a 
commenté le savant Hésychius». 

Le texte du commentaire ne posséde aucune division. Aprés la doxologie de 
chaque homélie, une majuscule plus grande attire seulement l'attention. Le début 
de chacun des chapitres du texte biblique est signalé en marge par un chiffre, et 
les versets, par un trait de plume en marge également. 

Dans le texte lui-méme, il faut noter le caractére trés fantaisiste de la ponctua- 
tion. Le copiste a fait de nombreuses abréviations soit dans les citations bibliques, 
soit dans la doxologie finale de chaque homélie; le lemme initial de chaque 
homélie est incomplet. 

Signalons enfin quelques-unes des altérations dialectales les plus fréquentes: 
absence du y médian et final: vkaeal, cerana, i vera; absence du v: Yob, Yohannes ; 
l'emploi de s pour 2: sgastut'iwn; infinitifs en eal au lieu de el. 

Sur ce ms., voir EGANYAN, C'uc'ak jeragrac', col. 742; XAC1KYAN, XV Dari 
Hayeren Jeragreri Hisatakaranner, Masn Arajin (1401-1450), Erévan, 1953, p. 171- 
172. 


2. — LA TRADITION INDIRECTE 


La tradition directe des Homélies sur Job en arménien, attribuées par les 
manuscrits précédents à Hésychius, prétre de Jérusalem, est aussi confirmée par la 
tradition indirecte, tardive il est vrai!. 

Ce n'est en effet qu'au XIII* siècle qu'apparaît un témoignage irrécusable, 
antérieur à la copie du ms. V?, de l'existence en arménien du Commentaire sur Job 
d'Hésychius?. Compilée par Yovhannés Vanakan, auteur du XIII* siécle (1181- 


13 Voir infra, note 3. 

! Nous avons cherché, sans succès, quelque allusion à l'ouvrage d'Hésychius dans les fragments du 
Commentaire sur Job de Stép'anos Siwnec'i (680-735?), conservés dans la Chaine sur Job de Jean 
Vanakan (voir infra, p. 18-19); quelques-uns sont édités en appendice de l'ouvrage du P. C'rak'ean, 
Isik 'iosi (p. 304-310). Le Commentaire du Lectionnaire de Grigoris Arsaruni(VIII* s.) (éd. CRAK'EAN, 
Venise, 1964; trad. FROIDEVAUX, Venise, 1975), qui glose les péricopes du Lectionnaire arménien de 


Jérusalem, et par conséquent celles de Job sur lesquelles Hésychius précha, ne fait, de méme, aucune 
allusion au didascale ni à son œuvre. 


? Le Venise, Mékhitaristes 339, de 1298; voir supra, p. !6. 

? Nous ne ferons pas appel au traité Ov с da = Quel est celui-là? (titre emprunté aux premiers 
mots du c. 38 de Job qu'il commente). Cette œuvre, attribuée soit à Натат Arewelc'i (8257-8907?) (cf. 
ACAREAN, Hayoc', t. 3, p. 23), soit à Grigor Narekac'i (950-1003) (ibid., t. 1, p. 543), citerait des 
passages des 24 Homélies sur Job d'Hésychius (SARGISEAN, Dei tesori, p. 28). Cette information est 
contestée (C'RAK'EAN, /5 'iosi, p. XLVII), et nous ne savons encore rien du véritable auteur de cette 
œuvre. L'attribution à Grigor Narekac'i, déjà mise en doute au début du siècle (cf. CRAK'EAN 
Isik'iosi, p. XLV-XLVIII; ZARPHANALEAN, Patmut‘iwn, P. 547), est de plus en plus abandonnée (vit 
l'article Grégoire de Narek (saint) du P. Isaac KECHICHIAN, dans DSpir., t. 6, Paris, 1967, col. 927-932) 
Le R.P. Paolo ANANIAN ne le mentionne pas dans son article Gregorio di Narek, de la BibHotheRG 
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1251)*, une Chaîne sur Job, entièrement différente de la chaine grecque? par les 
auteurs qu'elle rassemble?, constitue un témoin important de la présence de 
l'euvre d'Hésychius dans la littérature arménienne ancienne. Le compilateur ar- 
ménien emprunte en effet, pour les vingt premiers chapitres de Job, de nombreux 

“textes aux homélies du didascale hiérosolymitain, son auteur préféré. Toujours 
tirés du commentaire des versets bibliques et jamais des prologues des vingt-quatre 
homélies, les passages d'Hésychius, comme les autres extraits, sont précédés du 
nom de leur auteur, mais sans l'indication de l’œuvre d’où provient le texte choisi. 
La fiabilité de ces extraits n'est pas totale cependant, nous l'avons constaté 
souvent en comparant le texte des manuscrits VE aux passages paralléles de la 
Chaîne sur Job’. Jean Vanakan a réalisé un résumé du texte d'Hésychius, le plus 
souvent à l'aide exclusive des termes employés par le didascale, mais maintes fois 
aussi en y intervenant de façon personnelle?. Il faut ajouter que l'attribution d'un 
extrait à l'un ou l'autre des auteurs varie parfois d'un manuscrit à l'autre?. 

La compilation de Vanakan, conservée par de nombreux manuscrits, a fait 
entrer les textes d'Hésychius dans la littérature arménienne postérieure. Grigor 
Tat'ewac'i (1346-1408) compose des Lucmunk* Yovbay (explications des passages 
difficiles de Job) qui font appel aux textes d'Hésychius, mais à travers les résumés 
de la Chaíne sur Job de Jean Vanakan. Toutefois Tat'ewac'i ne cite jamais, les 
manuscrits de son œuvre l'attestent, le nom d'Hésychius et des autres auteurs 
auxquels Vanakan avait emprunté. Leurs noms avaient sans doute fini par tom- 
ber; des fragments de leurs ceuvres s'incorporaient ainsi définitivement à celle d'un 
auteur arménien. 


Sanctorum, t. 7, Roma, 1966, col. 192-194. Dans le ms. 8429 (f° 257r) du Maténadaran (voir p. 17), le 
Ov ё da est précédé de la mention K'ert'olahawrn = du Père des poètes — titre donné parfois au 
Pseudo-Moise de Choréne (cf. R.W. THOMSON, Moses Khorenats'i, History of the Armenians, London, 
1978, p. 5) — et suivi de cette rubrique: «Est achevé le Commentaire sur Job qu'a commenté le savant 
Hésychius». Le Ov é da est-il la traduction d'un texte grec, catéchése sur les célébres chapitres 38-39 de 
Job qui étaient lus deux fois dans la liturgie hagiopolite (cf. RENOUX, Le codex arménien, t. ЇЇ, p. 235 
et 303)? 

* Cf. N. POLAREAN, Hay Grolner, p. 290. 

5 Voir supra, p. 13. А 

6 Éphrem de Nisibe (373), David le Philosophe (?), Stép'anos Siwnec'i (6807-735), Sapuh Bagratuni 
(IX* s.) et Vanakan lui-méme, pour les c. 1-20. Dans la deuxième partie (c. 21-42 de Job), Origene, 
Évagre, Épiphane, David K'obayrec'i (XII*-XIII* s.)... Ces noms sont transcrits intégralement ou en 
abrégé. 

7 Cette remarque ne vaut que pour le Commentaire sur Job d'Hésychius de Jérusalem. Nous 
n'avons pas cherché à comparer les autres textes de la Chaîne sur Job aux œuvres intégrales des autres 
auteurs. 

3 On pourra s'en rendre compte en comparant les textes de l'Hom. IX, sur Job 6,8-27, du ms. E, et 
les textes parallèles de la Chaîne sur Job de Jean Vanakan, insérés dans l'édition C'RAK'EAN (Isik 1051, 
р. 100-102) pour pallier à la lacune du ms. V. — | 

ә C'est le cas du texte destiné dans l'édition C'RAK'EAN (p. 26) à remplacer la lacune du commentai- 
re sur Job 1,17-19 (Hom. III). Le ms. de la Chaîne sur Job dont s'est servi l'éditeur attribue ces lignes à 
Hésychius; dans d'autres mss, elles sont mises sous le nom d'Éphrem (voir Hom. III, sur Job 1,17, 
note 8). Cet extrait n'est pas un résumé d'un passage d'Hésychius, car il ne concorde pas avec le texte 
du ms. E qui obvie désormais à cette lacune. 
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3. — COMMENTAIRE INCOMPLET? 


Les auteurs et les œuvres que nous venons d'énumérer ne puisent leurs citations 
d'Hésychius que dans son commentaire sur les chapitres Job 1-20. Dans plusieurs 
manuscrits de la Chaíne sur Job de Jean Vanakan, la rubrique suivante avertit le 
lecteur à la fin du commentaire sur le chapitre 20 de Job: «Hésychius est achevé, 
maintenant du vardapet David que l'on appelle K'obayreci!». Le nom 
d'Hésychius n'apparaîtra plus dans les marges des manuscrits contenant le com- 
mentaire des chapitres 21-42 sur Job de la Chaíne de Jean Vanakan; il cède la 
place à celui de David?. Les deux manuscrits arméniens eux-mémes du 
Commentaire sur Job, ceux de la présente édition, paraissent corroborer cette 
opinion, puisque l'explication d'Hésychius contenue dans leurs folios ne va pas au- 
delà du chapitre 20 de Job?; le copiste de l'un d'entre eux ajoute méme alors 
que sont achevées les paroles d'Hésychius^. Il n'existe pas, dans l'état actuel de 
l'inventaire des fonds arméniens, de manuscrit qui possède un commentaire 
d'Hésychius sur Job 21-42. 

On ne peut manquer de trouver étrange cependant que le didascale de 
Jérusalem ait achevé son œuvre en expliquant non pas les paroles de Job, mais 
celles de son ami et contradicteur, Sophar de Mina! Les folios qui contenaient le 
commentaire des vingt premiers chapitres de Job, césure heureuse pour la moitié 
du livre biblique, formaient sans doute un manuscrit assez volumineux; il était 
suivi d'un second tome, s'ouvrant avec l'exégése du chapitre 21, la réponse de Job 
à Sophar. Ce commentaire continu des chapitres 21-42 de Job, deuxiéme partie de 
l'euvre d'Hésychius, est inconnu et les auteurs d'ouvrages sur la littérature armé- 
nienne ancienne s'étonnent à bon droit de cette absence. 

Dés 1913 cependant, dans la préface de son édition du Commentaire sur Job, le 
P. C'rak'ean laissait entendre que la suite du texte d'Hésychius, l'explication des 
chapitres 21-42 de Job, avait existé en arménien?. Les extraits mis sous le nom de 
David K'obayreci? dans la Chaíne sur Job de Jean Vanakan seraient en effet 
étrangers à cet auteur; ils proviendraient de la deuxiéme partie de l'ouvrage ' 
d'Hésychius. Les procédés stylistiques (transitions en particulier), de nombreux 
termes (à juste titre...), la méthode du commentaire (verset par verset, mot aprés 
mot), la polémique anti-juive, les allusions à Jérusalem, l'application au Christ des 
souffrances de Job, tout cela rappelle le commentaire sur les chapitres 1-20 de Job 
du didascale de la Ville Sainte. L'opinion émise par le savant Mékhitariste, 
divulguée en italien par l'un de ses confréres?, fut favorablement présentée par КІ. 


' David K'obayreci, moine de Halbat, mourut au début du XIII* s. (cf. N. POLAREAN, Hay 
Grolner, p. 256). Un Commentaire sur Job lui est attribué (cf. ACAREAN, Hayoc“, t. 1, p. 41). 
| ? Voir notre article: David K'obayrec'i ou Hésychius.Nous avions espéré que la recherche 
livrée dans cet article, en 1979, serait parue avant la publication du présent ouvrage. Des raisons 


indépendantes de notre volonté l'ont empéché. Nous nous excusons de renvoyer à cet article dont il est 
inutile ici de reprendre l'exposé. 


* Voir infra, p. 28. 
Voir supra, p. 18. 
Voir les premiéres pages de notre article sur David K'obayrec'i ou Hésychius. 
C'RAK'EAN, Isik 'iosi, p. XXXVIII-XLI. 
Voir supra, note 1. 

NAHAPETIAN, // Commentario а Giobbe di Esichio, prete di 
(1913), p. 452-465. 
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Jüssen? et admise par Mgr N. Polarean!?. Aprés avoir eu entre les mains de 
nombreux manuscrits de la Chaíne sur Job de Jean Vanakan et en avoir étudié 
plusieurs passages de la seconde partie, nous nous rallions à cette opinion, en 
ajoutant aux arguments de K'.C'rak'ean les constatations suivantes: 
“1. — Le texte des lemmes ne correspond pas, comme dans la première partie du 
commentaire, au texte de la vulgate arménienne, mais à celui des Septante 
et souvent au codex Alexandrinus? . 

2. — Les manuscrits de la Chaíne sur Job de Jean Vanakan n'insérent pas tous, 
entre la fin du commentaire sur Job 20, 29 et le début de celui sur Job 21, 
l, la rubrique: «Hésychius est achevé; maintenant du vardapet David, que 
l'on appelle K'obayrec'i '? ». 

3. — L'attribution de fragments sur Job à David K'obayrec'i, dans la deuxième 
partie de la Chaîne sur Job de Jean Vanakan, provient vraisemblablement 
d'une mélecture d'un copiste dont la faute s'est transmise. Dans plusieurs 
manuscrits en effet!^, la rubrique suivante se lit aprés le commentaire sur 
Job 20, 29: «De David vardapet, le reste d'Hésychius!?». Jean Vanakan 
qui ne connaissait la deuxiéme partie du Commentaire sur Job d'Hésychius 
qu'à travers des extraits de David K'obayrec'i, son prédécesseur dans la 
compilation des commentateurs de Job!$, les a insérés dans sa Chaíne sous 
le nom de ce dernier !?. 

Le Commentaire sur Job d'Hésychius de Jérusalem a été traduit entiérement en 
arménien, semble-t-il, mais seule la premiére partie, concernant les chapitres 1-20 
de Job, celle que nous publions, a subsisté en commentaire suivi. Des extraits de 
la seconde partie (sur Job 21-42), insérés dans la Chaîne sur Job de Jean Vanakan, 
subsistent sous le nom de David K'obayrec'i, auteur d'une compilation à laquelle 
Vanakan fit de multiples emprunts. 


4. — UNE TRADUCTION D'HÉSYCHIUS DE JÉRUSALEM 


La langue originelle de ce texte, le grec, que l'on employait à Jérusalem! et 


? Die dogmatischen Anschauungen, p. 16-17. 

10 Hay Grolner, p. 266. 

!! Voir infra, p. 22-23. 

12 Sur ce codex de la LXX de Job, voir DIEU, Le texte de Job. 

13 Dans notre article David K'obayrec'i ои Hésychius, envoyé à l'éditeur au début de 1979, nous 
n'avions signalé que quatre manuscrits dans ce cas. Aprés une mission CNRS, en septembre 
1979, à Erévan oü nous avons examiné les quatorze manuscrits de la Chaíne sur Job rassemblés au 
Maténadaran, nous pouvons en ajouter trois autres (Maténadaran 1112, 1169 et 8034). 

14 Le Neu-Djulfa 209, les Maténadaran 2690 et 5732. 

15 Dawt'i vardapeti, mnac'ordk Hiwsik osi. 

16 Cf. SOMALEAN, Quadro della storia, p. 102 et 108; ZARPHANALEAN, Patmut'iwn, p. 701; 
INGLISIAN, Die armenische Literatur, p. 197, et surtout ACAREAN, Hayoc‘, t. 11, p. 41, qui signale 
l'existence d'un manuscrit (Alep /6, Catalogue de A. SURMÉYAN, 2* partie, p. 69) contenant des 
fragments de l’œuvre de David K'obayrec'i que Гоп ne connaissait pas jusqu'à maintenant. 

17 On remarquera, dans l'Homélie XI, sur Job 8,5-7, qu'Hésychius envisage bien de commenter 
l'ensemble du livre de Job: «Sept fois le jour, (Job) bénit (Dieu) ... cela n'est pas pour lui de la folie. 
La fin des épreuves le montrera ainsi que l'issue des combats». 

1 Voir la description de la prédication à Jérusalem, au IV* siècle, d’après l'7tinerarium Egeriae, 47,3 
(éd. FRANCESCHINI-WEBER), р. 89. 
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qu'Hésychius utilisa pour d'autres ouvrages?, apparait aussi à travers la version 
arménienne. 


a) Faits linguistiques 


Plusieurs termes, fréquemment utilisés et anormaux en arménien, trahissent 

ouvertement un substrat grec: 

— getnat FC ik = уаңалтєтї\с? 

— getnat Té 'ut'iwn = ҳаралтётею ? 

— k'alak'avarut'iwn = noAwsia* 

— imastasirut'iwn = ФфіХософіа“ 

— mtaxorhrdut'iwn = nepivoia* 

D'autres faits linguistiques, étrangers à l'arménien, proviennent aussi de 

l'original grec: 

— l'utilisation constante, à chaque finale, ou presque, du commentaire d'un 
verset biblique, de la locution transitionnelle «or i kargin kay», ce qui vient 
ensuite = Kai тй Ес, sous diverses formes. 

— l'usage abondant des adjectifs intensifs en goyn pour traduire les comparatifs 
grecs: mecagoyn$, gusiGov; paycaragoyn?, XaurpotepoçG; arawelagoyn?, 
лєрїбсФтєрос. 

— L'application de la règle grecque qui veut que le verbé soit au singulier, 
quand le sujet est au pluriel neutre*. 

— Гетріоі, comme en grec, de l'infinitif pour exprimer l'impératif?. 

— les jeux de mots explicables par des termes grecs de méme racine +°. 


b) Un texte biblique non arménien 


L'auteur trahit-il aussi son origine avec le texte biblique qu'il utilise? Nous ne 
ferons qu'effleurer ici ce probléme, nous réservant d'y revenir de façon plus 
précise par la suite!'. Le Job, commenté par notre orateur et conservé dans les 
lemmes arméniens, n'est pas emprunté à la vulgate arménienne que nous fait 
connaitre l'édition de Zohrab!?. Il diffère aussi du texte biblique précédant les 
extraits d'auteurs arméniens que Jean Vanakan a insérés dans sa Chaíne sur Job, 
Step'anos Siwnec'i (VIII* s.)!? et Vanakan lui-même. La méme chose peut être 
constatée souvent, à propos des citations de l'Ancien ou du Nouveau Testament 


? M. AUBINEAU, Les Homélies festales, p. XIX-XX. 

* Homélie III, sur Job 1,6. Nous ne citons que le premier emploi de ces mots qui reviendront 
fréquemment. 

^ Homélie I, prologue. 
Voir dans l'Homélie I, la finale du commentaire sur Job 1,2-3e; sur Job 1.3g: sur Job 1,5b2. 
Homélie 1, sur Job 1,2-3e; sur Job 1,5e; Hom. II, sur Job 1.6. 
Homélie II, sur Job 1,8. 
Homélie I, sur Job 1,1 (inčk'n ... 6); Hom. III, sur Job 1,14-15 ($ahk' ... lici). 
Homélie XVI, Job 13,8 (lemme du commentaire). 

10 Homélie ПІ, sur Job 1,17 (note 10); Hom. IV, sur Job 2,8 (note 1). 

!! Voir infra, p. 42-50. 

12 Édition publiée à Venise, еп 1805, sur la base d'anciens manuscrits; l'auteur n'a pas précisé leur 
date et leur localisation. 

'3 Voir quelques-uns des textes bibliques de Stép'anos dans C'RAK'EAN, Isik ‘iosi. p. 304-310. 
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qui émaillent le commentaire '*. Quand il prononce ses Homélies sur Job, l'auteur 
a sous les yeux ou dans la mémoire le texte des Septante selon la recension 
origénienne. Cependant, il ne se tient à aucun des grands manuscrits de la LXX 
de Job; les affinités sont plus fréquentes certes avec le codex Alexandrinus, mais 
les leçons du Vaticanus et du Sinaiticus ne sont pas ignorées, de méme que celles 
des versions d'Aquila, de Symmaque et de Théodotion auxquelles il fait nommé- 
ment appel! 5. 


с) La signature d'Hésychius 


Un doute a été soulevé sur la paternité de ce texte d'origine grecque, connu par 
deux manuscrits arméniens qui le mettent sous le nom d'Hésychius, prêtre de 
Jérusalem. Dans son Catalogue des anciennes traductions arméniennes, le Pére 
Zarphanalean invoque le témoignage d'un manuscrit du commentaire d'Hésychius, 
lancien ms. Ejmiacin 1405, qui attribuerait le texte à un certain Eusébe de 
Jérusalem !6. Rappelons d'abord que le ms. Ejmiacin 1405, l'actuel n° 7426 (XIV* 
s.) du Maténadaran''", n'est pas un manuscrit du commentaire suivi de Job!$, 
mais un «Zolovacu», collection d'extraits de commentaires sur les livres de 
l'Ancien et du Nouveau Testament, puisés dans divers auteurs !?; c'est à ce titre 
qu'y figurent des passages du Commentaire sur Job. Ceux-ci, comme nous avons 
pu le vérifier nous-méme, sont clairement introduits par le titre suivant: «Du 
Commentaire sur Job de saint Hésychius, prétre de Jérusalem». 

Ce témoignage de la tradition manuscrite ne peut étre récusé en raison, aussi, des 
indices de tout genre qui rapprochent des œuvres d'Hésychius connues en grec, le 
texte conservé sous son nom en arménien. Le passage du grec à l'arménien n'a pas 
fait disparaitre en effet les caractéristiques propres au style d'Hésychius. 
Bénéficiant des analyses détaillées de l'éditeur des Homélies festales??, il nous 
suffira de signaler les mémes faits linguistiques dans le Commentaire sur Job. 


La langue d'Hésychius 


Le «style trés oratoire... riche en antithéses et en métaphores?! » se retrouve de 
façon analogue dans le Commentaire sur Job. Les prologues de plusieurs 
Homélies, textes dont la composition apparait comme trés soignée, laissent trans- 
paraître les techniques employées dans les Homélies festales. ЇЇ suffit pour s'en 
convaincre de lire le début de la premiére Homélie: reprise, trois fois répétée, de la 


14 Voir, par exemple, les citations de Matthieu 10,22; 24,13, et Jean 16,33, dans l'Homélie VI, sur 
Job 3,24-26; les citations de l'Építre de Jacques dans le prologue de l'Homélie VI, et dans le 
commentaire sur Job 7,1.21, de l'Homélie X. 

15 Voir, par exemple, les notes bibliques du lemme initial de l'Homélie IV et, dans la méme 
Homélie, le commentaire sur Job 2,1b-d. 

16 ZARPHANALEAN, Catalogue, р. 433. 

17 EGANYAN, C uc'ak jeragrac', t. 1, col. 549. 


18 Voir supra, p. 16. | 
19 A côté de passages d'Éphrem, de Chrysostome s'ajoutent ceux d'auteurs arméniens, entre 


autres Georg Skéwraci (XIII* s.), Sargis Snorhali (XII* s.), grands compositeurs de florilèges 


patristiques. 
20 Cf, M. AUBINEAU, Les Homélies festales, p. XXXVI-XLI. 
21 Ibid., p. XXXVI. 
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méme affirmation concernant «les modéles de philosophie» que Dieu a laissés aux 
Là ЕЧИМ r . ^ 22 e 
hommes, répétition amorcée chaque fois par le même mot «nombreux^^»: 


Nombreuses, les colonnes que Dieu a dressées 
pour nous en vue de spectacles utiles; 
nombreux et sublimes, les modèles de 
philosophie qu'il nous a donnés; 
nombreuses encore et resplendissantes, 
les figures qu'il a ciselées d'un 
véritable bonheur... 


Il est impossible, cela va de soi, de déceler dans une langue de traduction, tous 
les procédés stylistiques, en particulier phonétiques??, mis en œuvre dans la langue 
d'origine. Mais on en reconnaítra beaucoup d'autres — interrogations, discours 
fictifs, répétitions, etc... — dans le Commentaire sur Job conservé en arménien. 
Le «caractère trés imagé du style d'Hésychius?^» éclate aussi tout au long des 
Homélies sur Job. Dans la premiére Homélie, les justes sont des «colonnes», des 
«figures ciselées» que Dieu a faites pour notre «spectacle». Les «luttes» de la 
piété qu'ils ménent les opposent à des ennemis, les démons, qui les «foulent aux 
pieds», leur lancent «des fléches» et manient «l'épée??». Les litanies de titres 
métaphoriques, «sceau d'authenticité» des Homélies festales??, ne font pas défaut 
dans le Commentaire sur Job; le prologue de l'Homélie V, l'un des plus beaux et 
des plus importants à divers titres, en fournit un exemple éclatant: «Réjouis-toi, 
Sion, aréne du jeüne, chambre nuptiale de la philosophie, festin de la vie bienheu- 
reuse, table du royaume...». 

L'identité de l'auteur est aussi manifestée par le recours au méme vocabulaire 
dans le Commentaire sur Job et les Homélies festales. Puisons dans les listes de 
mots établies par l'éditeur de ces derniéres?", ceux qu'affectionne Hésychius, 
commentateur de Job: les multiples emplois de «à juste titre??; évidemment, 
manifestement, clairement??; à la suite, ce qui suit, ensuite??»; la fréquence des 
termes «modeler, remodeler?!, cultivateur??, argile??, trompette?^, couronner et 
couronne”, vase?$, philosophe, philosopher, philosophie?" ». 


22 On pourra lire aussi le prologue de l'Homélie IIl, à l'intérieur duquel se rencontre le méme 
procédé; celui des Hom. XIV, XVIII, etc ... 

23 Cf. M. AUBINEAU, Les Homélies festales, p. XXXVI. 

?* [bid., p. xxxvitt. 

25 Voir le prologue de l'Homélie II. 

26 Cf. M. AUBINEAU, Les Homélies festales, p. XXXVIII. 

27 [bid., p. XXXIX, 530-531 et 642-643. 

28 Voir Homélie I, sur Job 1,1b. 3g; Hom. Il, sur Job 1, 9b; еіс... 

29 Voir Homélie I, sur Job 1,2; Hom. VI, prologue; etc ... 

39 Voir Homélie I, sur Job 1,1b. 2. 3f. 3g; etc ... 

31 Voir Homélie III, sur Job 1,20. 21c; Hom. IV, sur Job 2,1b; Hom. VI, sur Job 3,3. 
Voir Homélie I, sur Job 1, lb; Hom. IV, sur Job 2,9; Hom. IX, prologue; Hom. XIII, sur Job 


32 


10,15. 
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Voir Homélie IV, sur Job 2,8.10; Hom. IV, prologue; Hom. XIII, prologue, et sur Job 10,8a. 
Voir Homélie IV, sur Job 2,2a; Hom. VI, sur Job 3,1; Hom. VII, sur Job 4,2; Hom. VIII, 
prologue. 

35 Voir Homélie I, prologue; Hom. II, sur Job 1,12a; Hom. HI, prologue; etc... (33 fois). 

36 Voir Homélie IV, sur Job 2,5.8; Hom. V, prologue; Hom. УП, prologue; etc... (10 fois). 

37 Voir Homélie I, prologue; Hom. IV, sur Job 2,8; Hom. VI, sur Job 3,20.24; (13 fois). 
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Il faut mentionner aussi la reprise des mémes thémes à propos des mémes sujets. 
Dans son Homélie festale In SS. Iacobum et Dauid, vraisemblablement prononcée 
en l'église de Sion?*, Hésychius exalte en ces termes le lieu, témoin réel ou 
supposé de nombreux événements évangéliques: «(Sion) fait descendre l'Esprit du 

sein paternel... elle a servi un festin... elle a dévoilé pour Thomas le côté qu'il 
voulait palper... elle (a) un dais nuptial qui, malgré les portes fermées, accueille et 

. possède l'époux au-dedans??». Les mêmes termes sont repris dans le prologue de 
Homélie V sur Job, préchée elle aussi à Sion: «Réjouis-toi, Sion... chambre 
nuptiale de la philosophie... festin de la vie bienheureuse, table du royaume... tu 
souffles l'Esprit sur les disciples... tu laisses entrer le Christ, les portes étant 
fermées... tu le palpes pour combler l'ardeur de ceux qui croient... *^». L'Homélie 
festale п S. Procopium, au cours de laquelle Hésychius établit un rapprochement 
entre le martyr palestinien et le Job de la Bible’, rencontre singulièrement les 
thémes du commentaire de Job 1, 5. 9. Procope a été proclamé «pieux» au terme 
de ses combats*?, Job est un «combattant pour la piété**»; Procope «(n’était 
(pas) entouré par un chœur de fils ou une couronne de filles», mais Job «ses 
enfants, comme une couronne, l'entourent»; Procope n'avait pas «d'enfants de ses 
domestiques, des rejetons de concubines**», mais Job «avec sa femme а, en plus, 
des concubines auprès de lui*5». 

Ces quelques lignes n'ont pas la prétention d'avoir établi l'inventaire complet 
des ressemblances entre l'Hésychius des œuvres connues en grec et l'Hésychius du 
Commentaire sur Job*9; d'autres, bibliques, liturgiques et théologiques, apparai- 
tront tout au long de cet ouvrage. Mais dés maintenant, le lecteur n'hésitera pas à 
reconnaître le méme auteur dans ces œuvres conservées en des langues différentes. 


D. — L'ÉDITION ANTÉRIEURE 


Le texte arménien des Homélies sur Job d'Hésychius de Jérusalem! n'a fait 
l'objet, jusqu'à maintenant, que d'une seule édition sans traduction ni notes, 
publiée en 1913, par le Pére K'erobe C'rak'ean, de la Congrégation Mékhitariste 
du Couvent San Lazzaro, à Venise?; l'ouvrage est le cinquiéme tome de la 
collection T'angaran Haykakan Hin ew Nor Dprut'eanc?. 


38 M. AUBINEAU, Les Homélies festales, p. 356-360. 
39 Jbid., p. 367-368. 
9 Voir p. 148. 

41 Cf. M. AUBINEAU, Les Homélies festales, p. 514-516. 

*? [bid., p. 549. 

43 Homélie I, sur Job 1,5b2. 

44 M. AUBINEAU, Les Homélies festales, p. 551. 

^5 Homélie II, sur Job 1,9b. 

46 Nous en avons signalé quelques-unes, surtout dans les premières Homélies plus riches en 
procédés rhétoriques, sans prétendre toutefois étre exhaustif. Il était inutile de continuer ces rapproche- 
ments, toujours incomplets, puisque l’œuvre d'Hésychius n'est pas encore connue dans son ensemble. 

1 CPG 6551. 

2 Voir l'article du P. Léon ZÉKIYAN, Mékhitar de Sébaste, dans DSpir., t. 10, Paris, 1980, col. 940- 
950. 

*«Bibliothéque de Littérature Arménienne Ancienne et Nouvelle». Le méme volume contient un 
passage de la Chaíne sur Job de Jean Vanakan (commentaire sur Job 21); six fragments du 


> 
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Une introduction de cinquante-huit pages, précieuse pour tout ce qui concerne 
les informations sur le manuscrit Venise, Mékhitaristes 339^ et la survivance 
d'Hésychius dans la littérature arménienne, ouvre le volume. Dans l'édition elle- 
méme, le texte arménien est établi d'aprés le seul manuscrit V dont on connait 
l'état défectueux et les lacunes?. Pour y pallier, l'éditeur a eu recours, deux fois, 
au texte de la Chaîne sur Job de Jean Vanakan, imprimé en petits caractères en 
bas de pages’ ou en pleines pages?; mais, nous le savons?, la compilation de 
Vanakan ne peut étre prise qu'avec réserve pour un reflet fidéle des textes 
d'Hésychius, puisqu'elle n'en donne qu'un résumé, parfois trompeur !?. 

En face des lacunes mineures des folios 67-103 (lignes incomplétes, omissions, 
mots tronqués), l'éditeur a laissé le texte incomplet !! ou fait appel soit à la Chaîne 
sur Job, soit à des conjectures. Reconstitutions et corrections s'avérent heureuses 
la plupart du temps, comme on le verra dans l'apparat de l'édition du texte; 
plusieurs cependant sont écartées par le ms. E qui permet désormais de les 
contrôler !?. 

Cette édition princeps des Homélies sur Job d'Hésychius améliore le texte du 
seul manuscrit alors connu, d'une façon notable; les suggestions et corrections 
proposées par l'éditeur!? ont souvent été vérifiées, nous le verrons. Elle a mis à la 
disposition des biblistes, en plus d'un texte arménien de Job, reflet d'un texte grec 
ancien, un matériau riche en citations qui n'a malheureusement été utilisé que 
pour le Nouveau Testament!*. Elaborée à l'aide d'un unique manuscrit, l'édition 
ne pouvait cependant masquer les lacunes ni obvier, en faisant appel à la Chaîne 
sur Job de Jean Vanakan, aux passages corrompus et à une ponctuation défiant 
parfois toute traduction. Conscient, souvent à tort, de la précarité de plusieurs de 
ses conjectures, le P. К". C'rak'ean demandait l'indulgence de son lecteur!^; son 
travail a grandement facilité l'entreprise d'une nouvelle édition. 


Commentaire d'Hésychius sur les Épitres Catholiques: l'Homélie festale VI d'Hésychius, De S. Maria 
Deipara, dont l'original grec est désormais édité (éd. AUBINEAU, Les Homélies festales, p. 170-205), et 
quelques fragments du Commentaire sur Job de Stép anos Siwnec'i. 

^ Voir supra, p. 16. 

* Voir supra, p. 17. 

* Le P. C'rak'ean n'a pu remplacer la premiére des trois lacunes, celle du prologue de l'Homélie II, 
par un texte de Vanakan, car celui-ci n'emprunte jamais aux prologues des Homélies d'Hésychius dans 
sa Chaine sur Job (voir supra, p. 19). 

Р 7 C'RAK'EAN, [sik 'iosi, p. 26 et 100, pour l'Homélie III, sur Job, 17-18, et l'Homélie IX, sur Job 6,7- 

8 Ibid., p. 101-102. 

? Voir supra, p. 19. 

19 Voir supra, p. 19. 

!! Voir l'Homélie III, sur Job 1,17. 

'? Voir l'Homélie III, sur Job 1,18-19 (notes 17,38 et 48 du texte); sur Job 1,20 (notes 8 et 9); 
Hom. VI, sur Job 3,10-12 (note 39); sur Job 3,23 (note 20); etc... 

13 Cf. C'RAK'EAN, Isik 'iosi, p. LIM-LIV. 

'* Voir S. LYONNET, Les origines, p. 115-116, et surtout les deux volumes du P. L. LELOIR, 
Citations. 

15 Cf. CRAK'EAN, Isik озі, p. LVI. 
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Tous les manuscrits incomplets devaient étre exclus de l'édition: Erévan, 

Maténadaran 1879; Jérusalem, Saint-Jacques 3325; Wien, Méchitharistes 47 E 
- Erévan, Maténadaran 1138 et 1426". Ces textes attestent l'intérét que l'on portait, 

en Arménie, au Commentaire sur Job d'Hésychius de Jérusalem, mais ne sauraient 
étre regardés comme de véritables témoins d'Hésychius, puisque les discours du 
didascale s'y trouvent résumés et gátés par des ajouts du compilateur. 

L'état matériel satisfaisant du Erévan, Maténadaran 8429 (=E), sans lacunes 
dans la suite de ses folios, ne justifiait pas cependant qu'on le préférát au Venise, 
Mékhitharistes 339 (=V). Ses abréviations des lemmes du début des Homélies, des 
citations bibliques et des doxologies, auraient privé le texte d'Hésychius d'une 
matiére importante; la langue et l'orthographe tardive du manuscrit auraient exigé 
des corrections continuelles et problématiques. 

C'est donc sur la base du travail du P. C'rak'ean qu'a été réalisée l'édition 
présente. N'ayant pas eu accés au Venise, Mékhitaristes 339, la lecture du Wien, 
Méchitaristes 216, copie des Homélies 1, 4, 5, 8, 11, 12 du manuscrit précédent, 
nous a convaincu cependant que l'on pouvait se fier à la lecture de son premier 
éditeur. Le travail d'édition a donc porté sur les points suivants: 

— compléter les lacunes de V par le texte du ms. E dont l'orthographe alors a 

été ramenée à la forme classique, 

— rectifier les conjectures du Père C'rak'ean (=D), dans le cas où la lecture du 
ms. E les révélait erronées, 

— supprimer, dans le cas de légéres lacunes du texte biblique du ms. V, les 
recours à la version arménienne de Zohrab (=Z), quand le texte du ms. E, 
différent, retrouvait le texte des Septante ou des Hexaples, 

— corriger les passages réellement altérés (chute de négations et de préposi- 
tions, singulier au lieu du pluriel et vice versa, résolutions fautives de signes 
abréviatifs, ponctuation, etc...) en préférant à V le texte de E. 

— restitution de l'orthographe aw du ms. V, changée en o par l'éditeur, comme 
le montre la lecture du Wien, Méchitharistes 216. Mais nous avons conservé 
les formes de l'orthographe dialectale du ms. signalée par le Père C'rak'ean: 
ё au lieu de e, g au lieu de К, k au lieu de g, i au lieu de e, e au lieu de i, a 
au lieu de o ou de u2. 

Par delà les différences orthographiques, les deux manuscrits V et E ont-ils 
entre eux des relations de dépendance? Nous ne le pensons pas; les nombreuses 
variantes de E le démontreront. Le ms. E de 1414, ou son modèle plus ancien, n'a 
pu étre copié sur le ms. V daté de 1298; ses abréviations sont inconnues de ce 
dernier. Toutefois celles-ci pouvant provenir d'un copiste travaillant à partir d'un 
manuscrit complet, il faut examiner aussi d'autres différences entre les deux 
manuscrits, sans faire appel cependant à celles des lemmes bibliques, les copistes 
ayant pu substituer leur version biblique à celle des textes des manuscrits. Il reste 
alors trop de leçons propres à chacun des deux manuscrits, pour que V et E 


! Voir p. 14-16. 
2 [sik'iosi,, p. LIV-LV. 
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puissent provenir d'un ancêtre commun. En voici quelques-unes: Homélie I, 
prologue, «Kreac , ... les figures qu'il a ciselées (V); kangneac ,... les figures qu'il a 
dressées (E) (prologue, apparat note 10; voir aussi, dans la méme Homélie, le 
texte différent signalé par les notes 15 et 5 du texte et de la traduction du 
prologue); Homélie II, sur Job 1, 6: «c'uc'ane k'an zbazum awurs, elle montre que 
(ce jour est plus éclatant) que de nombreux jours (У); c'uc'c'é k'an zamenayn, elle 
montrera que (ce... éclatant) que tous les jours (E)»; sur Job 1, 6: «isk matné'in, 
mais au Traître (V); isk t'snamoyn, mais à l Ennemi (E)»; Hom. II, prologue: 
«zt namin, l'Ennemi (V); zbrnaworn, le Tyran (E)»; sur Job 1, 22: «gloreac', il 
l'abat (V); kamēr glorel, il désirait l'abattre (E)»; etc... Ce sont donc deux 
manuscrits indépendants. 


CHAPITRE II 


LE COMMENTATEUR DE JOB 


A. — STRUCTURE DU COMMENTAIRE ET D'UNE HOMÉLIE 


Le Commentaire sur Job d'Hésychius de Jérusalem se compose de vingt-quatre 
sections, recouvrant les chapitres 1-20 du livre de Job. Le titre de «commentaire», 
qui ouvre l’œuvre du didascale dans les deux manuscrits VE’, est inadéquat 
cependant. Chaque section comprend en effet, habituellement, tous les éléments 
constitutifs du genre homilétique: une péricope biblique”, un prologue, le corps 
du commentaire, une exhortation et une doxologie. 


1. LA PÉRICOPE BIBLIQUE 
a) Péricope et prologue 


Comme souvent dans le Commentaire sur le Lévitique?, le texte des Homélies sur 
Job d'Hésychius débute, conformément à un usage bien connu à Alexandrie* et à 
Jérusalem °, par la lecture du texte biblique que le didascale va expliquer. 

Ces péricopes, au début de chaque homélie?, ne sont pas des éléments rapportés 
par la suite, lors de la copie des manuscrits. Plusieurs fois, en effet, le didascale 
hiérosolymitain s'y référe en commengant son prologue. «Ce récit concernant Job 


! Voir infra, p. 63. 

? Dans les pages qui suivent et les notes de l'édition, nous l'appellerons «le lemme du début ou le 
lemme initial». 

? Voir, par exemple, PG 93, 819B, 831C, 843C, etc... 

^ Voir les Homélies sur Jérémie d'Origéne (éd. P. NAUTIN, SC 232, Paris, 1976, p. 105). 

5 La rubrique précédant les Catéchéses de Cyrille (PG 33) fait allusion à ces lectures que le 
Lectionnaire arménien de Jérusalem a conservées et relie à une prédication (éd. RENOUX, Le codex 
arménien, t. ЇЇ, p. 233-237). 

$ Sauf pour la premiére qui commence directement par le prologue. Celles du ms. E ont toutes été 
abrégées, sauf pour l'Homélie V; un copiste a sans doute jugé inutile de transcrire un texte que l'on 
allait lire au début de chacune des sections du commentaire. 
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nous console vraiment...» enchaine Hésychius, immédiatement aprés la péricope 
Job 2, 1-10 qu'il va commenter dans la quatriéme Homélie. L'allusion est encore 
plus nette dans la dixième Homélie ой la fin du prologue précise aussi que la 
péricope était lue avant l'intervention d'Hésychius: «Mais dans ce que l'on vient 
de lire, qu'est-ce que Job a mis en avant?» Deux fois encore, le desinit de la 
péricope, à laquelle l'orateur rattache ses premiers mots par une conjonction, 
suggérera le thème des premières phrases du prologue”. En dépendance de ce texte 
biblique, le commentaire d'Hésychius lui correspond aussi toujours, chaque 
Homélie se limitant exactement à expliquer les versets contenus dans la péricope. 
Les vingt chapitres de Job sont ainsi distribués en vingt-quatre sections, et chacu- 
ne était lue avant le prologue?. 


b) Divisions du texte de Job 


Cette répartition obéit-elle à une régle? La question n'est pas sans intérét. Elle 
permet en effet de s'interroger, d'une part sur l'origine de cette structure biblique 
dont dépend la dimension de l'homélie, et d'autre part sur le lien éventuel de la 
prédication d'Hésychius avec la lecture liturgique de Job que l'on entendait durant 
le carême, à Jérusalem, dans la première moitié du V* siécle?. 


Hom. I : (Job 1,1-5) ° 
II : Job 1,6-12c 
ПІ : Job 1,120-22 
IV : Job 2,1-10 
V : Job 2,11-13 
VI : Job 3,1-26 
VII : Job 4,1-5,7 
УШ  : Job 5,8-27 
IX : Job 6,1-27 
X : Job 6,28 - 7,21 
XI : Job 8,1-22 
XII : Job 9,1-10,7 
XII : Job 10,8-22 
XIV : Job 11,1-20 
XY —: Job12;1-13,5 
XVI : Job 13,6-14,3 
XVII : Job 14,4-22 
XVIII : Job 15,1-35 
XIX : Job 16,1-17 
XX  : Job 16,18-17,16 
XXI : Job 18,1-21 


7 Voir Homélie XIII et ХУН, prologue. 

з La finale du prologue de l'Homélie X, source de cette information, ne permet pas de préciser qui 
lisait la péricope. 

9Cf. RENOUX, Le codex arménien, t. 11, p. 183-186. Nous reviendrons sur cette question dans les 
pages consacrées à la date des Homélies (infra, p. 38). 

10 Seule la première Homélie n'est pas précédée du texte biblique qu'Hésychius commente. 
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XXII : Job 19,1-20 
XXIII : Job 19,21-29 
XXIV : Job 20,1-29 


En disposant ainsi sa prédication sur Job, le didascale aurait-il respecté un 
sectionnement déjà connu des textes bibliques de Job? Nous ne pouvons le 
préciser, puisque, pour la période patristique, les seuls fractionnements existant 
sont d'ordre liturgique!'. L'ordre interne du récit — événements, discours, répon- 
ses — imposait sans doute la répartition du texte biblique. Hésychius le met en 
échec cependant, en commençant sa troisième Homélie avec la conclusion du 
dialogue entre Dieu et Satan, qui a fait l'objet du commentaire dans la deuxième: 
«Et Satan sortit de devant le Seigneur'?». Il faut aussi remarquer que les 
discours de Job, comme ceux de ses amis, ne sont pas toujours commentés en une 
seule fois, mais font parfois l'objet de plusieurs Homélies +°. Il est donc nécessaire 
de chercher ailleurs. 

L'organisation de la lecture liturgique de Job, lu en caréme, à Jérusalem, 
n'apportera pas la clef du systéme suivi par Hésychius pour distribuer les vingt 
premiers chapitres de Job en vingt-quatre Homélies. Aucune des lectures de Job 
prévues pour le vendredi des six semaines du caréme hiérosolymitain par le 
Lectionnaire arménien, contemporain des débuts oratoires du didascale, ne corres- 
pond aux péricopes précédant les Homélies sur Job!*. Remarquons d'ailleurs qu'à 
Jérusalem, dans la premiére moitié du V* siécle, les discours des amis de Job, 
commentés par Hésychius, n'étaient pas encore admis comme lectures liturgiques. 
Dans la seconde moitié du V* siécle oü cet usage n'existe plus, les Lectionnaires 
géorgiens n'offrent aucune connexion avec les péricopes des Homélies sur Job!*. 
Ce n'est donc pas la lecture liturgique de Job qu'Hésychius prend pour canevas de 
sa prédication !5; il ne tient pas compte non plus des divisions du texte de Job que 
lui proposaient les péricopes liturgiques ! ". 

La teneur des lemmes qui figurent en téte des homélies ne dépend donc, semble- 
t-il, que du choix d'Hésychius, guidé sans doute par la logique interne du livre de 
Job et par les circonstances !*. 


! Voir les articles Chapitres de la Bible, dans DB, t. 2, col. 559-565 et Kapiteleinteilung in der Bibel 
du LThK, Bd V, col. 1325-1326. La répartition des vingt premiers chapitres de Job en vingt-quatre 
sections n'a pas de relation avec les divisions que l'on trouve dans les marges de la version arménienne 
de la Bible (=7). 

12 Job, 2,7a. Ce texte est commenté à la fin du prologue de l'Homélie ШІ. 

13 Voir Homélies VII-VIII (1** discours d'Éliphaz, Job 4-5); Hom. IX-X (2* discours de Job, Job 6- 
7); Hom. XII-XIII (3* discours de Job, Job 9-10); Hom. XV-XVII (4* discours de Job, Job 12-14); 
Hom. XIX-XX (5* discours de Job, Job, 16-17); Hom. XXII-XXIII (6* discours de Job, Job 19). 

14 Cf. RENOUX, Le codex arménien, t. Il, p. 239-255. 

'* Cf. TARCHNISCHVILI, Le Lectionnaire géorgien, vol. 189, p. 48-81. Une enquéte dans d'autres 
systémes de lecture a mené au méme résultat négatif. 

16 Un argument de choix est donc enlevé, mais non complétement nous le verrons (infra, p. 38), 
pour préciser la période de l'année liturgique durant laquelle Hésychius précha ces Homélies. 

17 Seuls, les incipit et les desinit des Lectionnaires et des Homélies correspondent parfois, mais les 
coupures faites à l'intérieur des discours de Job sont différentes (par exemple, Job 9,1-10,7 pour 
l'Homélie XII, et Job 9,2-10,2a pour la lecture du vendredi de la deuxième semaine de caréme; 
RENoUx, Le codex arménien, t. ЇЇ, p. 245). 

18 La brièveté de la péricope de l'Homélie V, trois versets seulement (Job 2, 11-13), résulte, semble- 
t-il, du texte biblique qui vient ensuite: Hésychius ne pouvait, aprés Job 2,13, entreprendre l'explication 
d'un texte d'une tout autre nature, le premier discours de Job (c.3). 
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2. — LES PROLOGUES 


La lecture du texte biblique achevée, Hésychius ouvre son commentaire, dans 
toutes ses Homélies, par un «prologue». Le nom n'en est jamais donné, contraire- 
ment au Commentaire sur le Lévitique, ой la version latine a conservé quelques 
titres de «praefatio !? ». 


a) Leur richesse stylistique 


Trés différents par leur longueur??, les prologues ont en commun une rédaction 
trés soignée oü l'on reconnait, méme à travers l'arménien, les procédés de 
rhétorique, souvent utilisés par Hésychius dans ses Homélies festales?!. Nous 
avons signalé déjà l'harmonieuse construction, düe aux répétitions et au rythme 
des mots, des premières lignes du prologue de la première Homélie??. Dans celui 
de la deuxiéme, l'orateur semble se complaire dans les antithéses: 

Les ennemis foulent aux pieds, 

mais ce sont eux qui sont renversés; 
ils rusent, 

mais ce sont eux qui sont pris à leurs propres ruses; 
ils lancent des fléches... 

mais ... ce sont eux qui reçoivent les blessures. 

Il convient d'insister sur la richesse oratoire de ces prologues, en citant encore 
quelques lignes de celui de l'Homélie V oü se succédent diverses techniques 
stylistiques qu'affectionne Hésychius. Bréve litanie de titres: 

Réjouis-toi, Sion, 
aréne du jeüne, 
chambre nuptiale de la philosophie, 
ancre de la tempérance, 
festin de la vie bienheureuse, 
table du royaume... 
symétrie dans la construction des phrases: 
toi qui dessines les fétes... 
toi qui donnes de l'éclat aux assemblées... 
abondance des anaphores (tantót, neuf fois répété): 
tantót tu proclames la paix... 
tantôt tu souffles l'Esprit... 
tantót tu présentes le bassin... 
tantót tu accomplis doublement la Páque... 

Plusieurs prologues sont ainsi marqués de ces raffinements mélodiques?? dont la 

recherche satisfait aux règles du genre?*. 


19 PG 93, 903B, 925D, 966D, 1019B. 

20 Comparer par exemple celui de l'Homélie П et celui de l'Hom. III; de l'Hom. V et de l'Hom. VI. 

21 M. AUBINEAU, Les Homélies festales, p. 16-19, 82-83, 142-143, etc... 

?2 Voir supra, p. 24. | 

23 Voir les prologues suivants ой cette recherche apparait davantage: celui de l'Homélie VI avec 
son apostrophe aux «hommes que Dieu appelle ... qu'il attire ... qu'il supplie ... qu'il invite...»; celui 
des Hom. XIV et XVIII. 

24 Voir FESTUGIÈRE, Lieux communs littéraires, p. 124. 
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b) Leur contenu 


Les sujets traités dans les prologues sont trés divers. Disons de suite qu'ils sont 
étrangers, sauf une fois?5, à l'explication qu'Hésychius va donner du texte de Job, 
ou ne l'annoncent que très vaguement?$. Ce ne sont donc pas des «arguments», 
introductions aux textes commentés, comme on le voit par exemple dans le 
Commentaire sur Job d'Olympiodore?". Le didascale part le plus souvent d'une 
idée générale, qu'il développe dans un sens moralisant, en recourant parfois aux 
exemples que donnent des personnages bibliques. Mais le prologue s'achéve tou- 
jours sur la présentation du modèle que constitue Job. 

Deux grands thémes affleurent constamment dans ces prologues. Le premier, 
par l'importance, est celui du combat spirituel, nécessité qu'Hésychius souligne 
fortement dans le reste du commentaire. Dépeinte sous différentes images dans les 
prologues des Homélies II, VI, VIII, XII, XIII, XV et XVI, la lutte du chrétien, 
inévitable en raison des piéges et des attaques continuelles du «Traitre», doit 
prendre Job comme modèle en toutes ses phases, ne cesse de répéter Hésychius. 
La deuxiéme idée, par la place qu'elle tient, est une exhortation à l'acquisition des 
vertus nécessaires à l'obtention des «couronnes», c'est ce qu'affirment les prolo- 
gues des Homélies IX, XIV, et XIX; la vie du Christ (prologue X et XI), des 
patriarches (XX) et de Job (XXII, XXIII et XXIV) doit servir d'exemple aux 
chrétiens. Cependant, parmi les vertus, quelques-unes brillent d'un feu spécial aux 
yeux d'Hésychius: la patience (prologue 1), la vigilance (III), la prudence (IV) et la 
piété (XVI) que Job a illustrées magnifiquement dans sa vie et durant son combat. 
Deux prologues seulement développent des sujets particuliers: celui de l'Homélie 
VII ой Hésychius évoque le jugement à venir, comme un motif de pratiquer la 
vertu, et celui de l'Homélie V ой il s'adresse à l'église de Sion. 

Notons enfin que ces préfaces se terminent par une transition, chaque fois 
différente, procédé éminemment caractéristique du didascale dans ses Homélies sur 
Job comme dans son Commentaire sur le Lévitique??. 


3. — LE CORPS DE L'HOMÉLIE 


Hésychius n'emploie qu'une seule méthode pour commenter la péricope lue 
avant le prologue: il explique pas à pas le texte biblique; celui-ci sert de trame à 
son discours. Mais comment cela se déroule-t-il ? 


a) Le lemme 


Une section du texte de la péricope est relue, le lemme, constitué parfois de 
quelques mots seulement?? ou de plusieurs phrases??, le tout formant toujours 
une unité de sens. La longueur de ce texte biblique ne correspond pas toujours, 


25 La deuxième partie du prologue de l'Homélie V, entièrement différente de la premiére, annonce 
le texte Job 2,11-13 que va commenter l'orateur. 
26 Voir, par exemple, les prologues des Homélies I, II et IV. 
? PG 93, 17D-20A, 33D-36D, etc... 
в PG 93, 802C, 803B, 806C, 811D, etc... 
Cf. Homélie I, sur Job 1,5f; Hom. II, sur Job 1,9a; Hom. IH, sur Job 1,13a. 
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évidemment, aux hémistiches et aux versets de notre Septante?! ; elle ne concorde 
pas non plus avec la distribution du texte de Job dans les commentaires de 
Didyme??, de Julien l'Arien??, de Jean Chrysostome?* et d'Olympiodore?5. Ici, 
comme pour la péricope initiale??, Hésychius n'obéit, semble-t-il, qu'à sa propre 
Inspiration. 

Remarquons encore qu'il est difficile d'établir une régle au sujet des relations 
existant entre le texte du lemme et le texte correspondant de la péricope précédant 
l'Homélie. Les deux textes sont le plus souvent identiques, mais il existe aussi de 
nombreuses différences tout au long des vingt chapitres de Job et de leur commen- 
taire?". Celles-ci ne sont pas dues généralement à l'intervention d'un copiste 
préférant substituer la version arménienne plutót que de traduire le texte grec qu'il 
avait sous les yeux??. Hésychius fait constamment appel, nous le verrons??, à des 
lecons différentes: celles des trois manuscrits de la Septante*? et celles de la 
recension hexaplaire d'Origene. L'utilisation de ces leçons différentes, à l'intérieur 
du commentaire lui-méme, garantit l'authenticité des divergences que l'on constate 
entre la péricope biblique du début de l'Homélie et le lemme commenté. 


b) Le commentaire 


L'explication d'Hésychius ne part pas d'un théme dans lequel il chercherait à 
faire entrer le texte biblique. C'est du lemme que dérive son discours, comme le 
manifeste le début de chacune des sections de l'Homélie I. En voici un exemple: 

«...Et à l'achévement des jours de festin, Job envoyait (les chercher) et les 
purifiait.» (Job 1,56) Entends-tu que les dîners nécessitent une purification et 
que les festins exigent des sacrifices? 

Les paroles d'Hésychius sont le plus souvent une glose du texte biblique dont 
tous les mots sont repris et commentés, soit par groupes, soit un à un, au cours 
d'un seul ou de plusieurs paragraphes*! : 

Job 1,la: «Il y avait un homme». Rare est ce bien, dit (Esprit de Dieu)... 

«Du pays d'Ausit». Le pays était sauvage, mais ce plant était 
domestique... 


30 Cf. Homélie II, sur Job 1,9a; sur Job 1,9b-11; Hom. III, sur Job 1,14-15. 

31 Voir Hom. I, sur Job 1,4-5b1; sur Job 1,5b2-d; etc... 

32 Éd. HENRICHS 

33 Éd. HAGEDORN. 

34 PG 64, 50955. 

35 PG 93, 20ss. 

36 Voir supra, p. 30. 

37 Voir, par exemple, dés l'Homélie II, la premiére note de chacun des lemmes Job 1,6.7a.7b-c.12a- 
c, oü le texte biblique est différent à la fois du lemme du début de l'Homélie et du texte de la version 
arménienne de Zohrab. 

38 Sauf en quelques cas, que nous avons signalés (vg. sur Job 18, 19c), ой le texte du lemme ne 
correspond pas au texte biblique que commente Hésychius. 

39 Voir infra, p. 49. 

40 L’Alexandrinus, le Sinaiticus et le Vaticanus. 

^! Voir la trés longue interprétation sur Job 1,6 dans l'Homélie II. La pèlerine Égérie, faisant la 
description de la catéchèse (Itin. Eger., 46,3), relate que «on leur (aux catéchumènes) explique la 
doctrine, comme celle de toutes les Écritures, phrase par phrase» (trad. PÉTRÉ, SC 21, p. 257-259). 
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«Dont le nom était Job», car des justes, il est bon de connaitre 
méme le nom... 

Job 1,1b: Il était «véridique», comme une créature vraie... 
«irréprochable», parce qu'il avait en aversion méme l'odeur du 
péché... 
«juste», maintenant intacte la rectitude de la loi naturelle... 


De cette exégèse à ras de texte, le didascale sait aussi passer à une interprétation 
globale, sans reprendre son texte biblique. La richesse de Job, dont viennent de 
faire étalage les versets Job 1,2-3e, est considérée tout en bloc comme le résultat 
de la richesse intérieure de son âme. Le repas «dispendieux» des fils et des filles 
de Job, évoqué en deux hémistiches dans l’ Homélie II (Job 1,13b-c), est regardé, 
en une seule fois, comme la cause de leur malheur. 

De ces deux méthodes, il existe aussi de nombreux dégradés tout au long du 
commentaire. Mais on doit souligner avant tout que, même lorsqu'Hésychius 
n'explique pas son texte mot aprés mot ou par groupes de mots, la Bible reste 
néanmoins toujours présente. Son discours déborde de citations de l'Ancien et du 
Nouveau Testament“ ou d'allusions à leurs récits^*. Entre sa mémoire et ses 
paroles coule comme un flot incessant de réminiscences bibliques; l'Écriture est 
ainsi constamment expliquée par l'Écriture. 

Le dernier élément caractéristique du commentaire est la transition, car, à la fin 
de presque toutes les sections, Hésychius invite son auditeur à écouter la suite. 
Cela se fait le plus souvent à l'aide de nombreuses formules différentes enchássant 
les mots «suite^^» et «ajouter^?», mais aussi, fréquemment, par le biais de 
formules interrogatives ^9. 


4. — LA CONCLUSION 


Dans les Homélies sur Job, la conclusion n'apparaît pas comme une structure 
particuliére. Elle se coule dans le prolongement du dernier texte biblique commen- 
té, revétant la forme soit d'une exhortation et d'une doxologie, soit seulement 
d'une doxologie^". 


a) L'exhortation 


Le théme de l'exhortation est toujours en dépendance, pour les seize Homélies 
qui en possédent une, du dernier verset commenté. Dans l'Homélie XXIV, sans 
conclusion spéciale qui annoncerait la fin du commentaire d'Hésychius^4?, le 
péché, impliqué dans l'attitude perverse de Sophar (Job 20,27-29), sert 
d'introduction à la conclusion: «Quant à nous, fuyons le fruit mauvais du pé- 


^? Voir encore le commentaire sur Job 1,6 dans l'Homélie 11. 


Voir, par exemple, le beau commentaire sur Job 1,3g. 

^* Homélie IV, sur Job 2, 1b-d; sur Job 2,8; Hom. V sur Job INES... 

^* Homélie IV, sur Job 2.4b-c; Hom. VI, sur Job 3,3; sur Job 3,7: etc... 

^* Homélie VII, sur Job 4,17; Hom. IX, sur Job 6.1.7.10, etc... 

^" Les Homélies II, V, VI, IX, XII, XIII, XIV, XVIII et XX possédent seulement une doxologie 
+8 Voir supra, p. 20. | 
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ché...». Méme procédé dans lHomélie XXIII: des chátiments évoqués par le 
commentaire de Job 19,29b-c, Hésychius passe à la conclusion en gardant le méme 
théme: «Préservons de cela nos ámes...». 

C'est une forme stylistique spéciale qui caractérise davantage l'exhortation. Le 
didascale, laissant de cóté le texte de Job, se tourne en effet vers son auditoire en 
s'adressant directement à lui: «Quant à nous..., mais nous..., à nous...». 


b) La doxologie 


Contrairement à l'exhortation, toutes les Homélies sur Job ont une doxologie 
qui, dés les origines chrétiennes, appartient au genre littéraire de l'homélie^?. 
Leur incorporation à ce qui précéde, l'exhortation ou le commentaire quand 
celle-ci fait défaut, s'effectue d'une double facon. La doxologie est amenée par la 
mention, dans la derniére phrase de l'explication du texte, du nom «du Pére, du 
Fils et du Saint-Esprit??», de «Dieu?!», de la «Trinité??» ou du «Seigneur 53». 
Mais plusieurs fois aussi, elle ne posséde aucun environnement et survient ex 
abrupto?*. 
Hésychius fait appel à plusieurs types de doxologies: 
— ]/ Celle d'Hébreux 13,21 ou s'en inspirant: «Gloire à lui dans les siècles» ou 
«Gloire à lui dans les siècles des siècles 55». 

— 2/ Cette doxologie s'amplifie par l'adjonction des mots «maintenant et tou- 
jours», inspirés de Jude 2555. 

— 3/ Doxologies dont il n'existe qu'un exemple: «Avec lui (Dieu), gloire à la 
Sainte Trinité?" » et «Lui (Dieu) à qui revient la gloire éternelle??». 

Les deux premiéres formes de doxologies se retrouvent telles quelles dans les 
Homélies festales?? et, souvent, s'adressent aux trois Personnes Divines’. La 
traduction arménienne des Homélies sur Job montre, là encore, sa fidélité vis-à-vis 
du modèle grec, et Hésychius, son respect par rapport à un usage connu de ses 
prédécesseurs, commentateurs comme lui de livres bibliques?!. 


49 Cf. H. CROUZEL, Les doxologies finales des homélies d'Origène selon le texte grec et les versions 
latines, dans Augustinianum, 20 (1980), p. 95-107. 

590 Voir Homélies I, XIV-XIX, XXII et XXIII. 

5! Voir Homélies II, IV, IX, XII et XXIV. 

52 Voir Homélie V. 

53 Voir Homélie XX. 

5* Voir Homélies X, XI, et XXI. 

55 Voir Homélies I, IV-VI, VIII, X et XXI, auxquelles il faut joindre celle de l'Homélie III: «Gloire 
à lui, en tout, dans les siècles des siècles». 

56Voir Homélies II, VII, XI, XIII-XVII, XX et XXII-XXIV, auxquelles il faut rattacher l'Homélie 
XVIII qui omet le mot «maintenant», et l'Homélie XIX privée du début de la doxologie (Gloire à lui). 

57 Voir Homélie IX. 

58 Voir Homélie XII. 

59 Pour le type l, voir Homélies festales II (éd. M. AUBINEAU, p. 75); V (ibid., p. 169); VI (ibid., 
p. 205), etc... ; pour le type 2, voir Homélies festales I (ibid., p. 43); ПІ (ibid., p. 96); IV (ibid., p. 117); 
etc... 

60 Homélies sur Job I, VI, etc... ; Homélies festales I, 8; IV, 4; etc... (éd. M. AUBINEAU, р. 43, 117). 

61 Les homélies sur la Bible d'Origéne, de Chrysostome, etc...s'achévent sur une doxologie. 


36 INTRODUCTION [36] 
B. — UNE PRÉDICATION SUR JOB 


Les allusions, au cours de ces Homélies consacrées au livre de Job, à des égiises 
de Jérusalem invitent à se demander dans quel cadre elles furent prononcées. 


1. — DES HOMÉLIES PRÉCHÉES ? 


Une question préalable se pose toutefois. Le genre homilétique qu'affichent ces 
textes implique-t-il qu'ils aient été réellement préchés? Un doute en effet peut 
naître devant la longueur impressionnante de plusieurs des Homélies!, en raison 
aussi de leur caractére souvent technique? et de l'absence de coordination entre 
leurs lemmes du début et les péricopes de Job qui étaient lues en caréme, à 
l'époque même où Hésychius était chargé de la prédication à Jérusalem?. 

Les fidéles de Jérusalem devaient étre friands de longues prédications, puisque 
la pélerine Égérie, décrivant la catéchése quadragésimale, se plait à signaler que 
cette instruction durait «pendant trois heures*», au cours des années 381-383 oü 
elle accomplit son voyage à Jérusalem?. La réputation d'Hésychius n'était pas 
inférieure à celle de Cyrille de Jérusalem, si nous nous en rapportons au témoigna- 
ge de la Vie de saint Euthyme, 16, qui le qualifie «d'illuminé ... de théologue ... 
d'illustre flambeau rayonnant sur toute la terre?»; ses longs commentaires пе 
devaient avoir rien de fastidieux pour ceux qui l'écoutaient. 

Cette renommée lui permettait vraisemblablement de faire accepter à son audi- 
toire une explication parfois ardue, en raison des citations d'autres traductions 
bibliques qu'il comparait à la Septante. Origene se refusait, il est vrai, à nommer 
les autres traducteurs, Aquila, Symmaque et Théodotion, au cours de son homé- 
lie’; on constate la méme réserve dans les Homélies sur les Psaumes de Jean 
Chrysostome qui fait souvent appel aux leçons d'«autres traducteurs» sans les 
désigner?. Cette répugnance devait étre disparue au V* siécle, car dans ses 
Homélies sur les Psaumes? et dans son Commentaire sur le Lévitique!?, dont 
certaines parties ont été vraisemblablement préchées!!', Hésychius cite nommé- 
ment, comme dans ses Homélies sur Job, les trois traducteurs juifs. 

Il est facile d'écarter les deux objections précédentes. Avons-nous affaire cepen- 
dant à des homélies réellement prononcées, puisque leurs lemmes initiaux ne 
concordent jamais avec les péricopes de la lecture liturgique de Job, lues en 
caréme, à Jérusalem, durant la période oü vécut Hésychius'?? La difficulté ne 


! Voir les Homélies VI et XII. 

? Voir l'Homélie V, sur Job 2,1la-e (la généalogie de Job); les allusions fréquentes aux textes 
bibliques propres à Aquila, Symmaque et Théodotion (20 fois, de l'Homélie IV à l'Hom. XXIV). 

3 Voir supra, p. 30. 

* [tin. Eger. 46,3 (éd. FRANCESCHINI-WEBER, p. 88). 
Cf. P. Devos, La date du voyage d'Égérie, dans Analecta Bollandiana, 85 (1967), p. 165-194. 
Trad. FESTUGIÈRE, Les Moines d'Orient, t. 11, 1, p. 81. 
Homélies sur Jérémie 1, éd. P. NAuTIN (SC 232), p. 31 et 117. 
GEES 9, 5,3906... (РОБ 535и 
° PG 93, 1261C, 1273A, 1268B, etc... ; voir aussi DEVREESSE, Les anciens commentateurs, p. 263. 
19 PG 93, 833D, 844B, 852B, etc... 
!!. VACCARI, Esichio di Gerusalemme, p. 189-190. 
12 Voir supra, p. 30. 
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date pas du V* siécle et n'est pas réservée à Jérusalem. Déjà au IV* siécle, à 
Antioche, la prédication de Jean Chrysostome sur la Genése, commencée au début 
du caréme de 386, en conformité avec la péricope liturgique, ne maintenait plus 
ensuite cet accord; l'illustre orateur continuait son explication, sans tenir compte 
de la lecture quotidienne entendue dans l'assemblée!?. C'est une évolution du 
méme genre qu'il faut envisager pour expliquer le désaccord entre les lectures 
liturgiques de Job, et les lemmes du début des Homélies sur Job. Hésychius 
commence sa prédication, à l'ouverture du carême vraisemblablement !^, mais sans 
se préoccuper de la répartition du Lectionnaire liturgique hiérosolymitain, lequel 
d'ailleurs ne prévoyait la lecture que de quelques chapitres de Job!5. Le didascale 
a délimité lui-même la longueur des péricopes qu'il voulait interpréter". 


2. — UN AUDITOIRE COMPOSITE 


La présence d'un auditoire, auquel Hésychius s'adresse, démontre aussi que ces 
Homélies ont été préchées. Il maintient en effet le contact avec ses auditeurs, en 
leur parlant directement: «Ne dis pas ... tu as appris! ... tu diras!? ... com- 
prends !? ...», en les interrogeant: «Vois-tu?? ... ne remarques-tu pas?!?» Il n'est 
pas d'homélie qui n'atteste ce lien entre l'orateur et l'assemblée qu'il exhorte 
constamment, en se faisant aussi lui-méme, en méme temps que les fidéles, le sujet 
de ses recommandations 22. 

Qui sont ces auditeurs qu'interpelle Hésychius? Les allusions à la psalmodie 
dans l'Homélie III??, les invitations fréquentes au mépris des richesses?^, l'éloge 
de la virginité, du renoncement, du jeüne et de la priére?? ont incité à penser que 
le didascale parlait devant un auditoire monastique 2°. Mais rien de tout cela n'est 
probant, en l'absence d'une indication précise concernant l'assistance. La psalmo- 
die, au début, à l'intérieur et à la fin des offices, constituait alors le fonds de la 
priére, à Jérusalem?" comme dans les autres assemblées ecclésiales. Quant aux 
exhortations morales et spirituelles des prologues III, XIX et XXIII, elles 
s'insérent dans un propos beaucoup plus vaste: Hésychius s'adresse là à des gens 


13 Cf. R. ZERFASS, Die Schriftlesung im Kathedraloffizium Jerusalems (Liturgiewissenschaftliche 
Quellen und Forschungen, Heft 48), Münster/W, 1968, p. 134. 

14 Voir infra, p. 38. 

15 RENOUX, Le codex arménien, t. ЇЇ, p. 239-253. 

16 Voir supra, p. 30. 

17 Homélie I, prologue. 

18 Homélie I, sur Job 1,2. 

1? Homélie I, sur Job 1,5b2. 

20 Homélie I, sur Job 1,la. 

?! Homélie XVI, prologue. 

22 Homélie III, sur Job 1,14-15, et toutes les exhortations terminant les Homélies. 

23 Prologue et sur Job 1,13b. 

24 Homélie III, prologue; Hom. XXIII, prologue. 

?5 Homélie XIX, prologue. 

26 Cf. C'RAK'EAN, Isik iosi, p. XV-XVI, qui reprend, pour le Commentaire sur Job, l'hypothèse 
formulée par MERCATI, Note di Letteratura Biblica e Cristiana antica (Studi e Testi 5), Roma, 1901, 
p. 149, à propos des commentaires d'Hésychius sur les Psaumes. 

27 Les offices des vigiles, sexte, none et vépres, à Jérusalem, comprennent de nombreux psaumes 
(voir Itin. Eger., 24,1.3.4; éd. FRANCESCHINI-WEBER, p. 67-68); le canon de chaque célébration 
eucharistique comporte deux psaumes (voir RENOUX, Le codex arménien, t. II). 
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qui n'ont pas rompu avec les honneurs, la gloire et la richesse??. Dans un lieu de 
culte de Jérusalem, le prédicateur ne pouvait avoir devant lui qu'un auditoire 
composite, celui des moines et des vierges de la Ville Sainte auxquels se mélaient 
des laïques, hommes et femmes, ainsi que l'affirme explicitement l'/rinerarium 
Egeriae à propos de l'assistance aux offices??. 


3. — DANS UNE ÉGLISE 


Hésychius semble avoir prononcé ses Homélies sur Job dans une église, ouverte 
à tous. Le début du prologue de l'Homélie VII nous apprend en effet que les 
fidéles «se rassemblent» souvent «à l'église de Dieu», pour entendre la prédica- 
tion??, Quelle est cette église? L'expression arménienne, trés commune?!, ne sous- 
entend aucun lieu précis, et l'appellation «église», donnée à tous les grands lieux 
de culte hiérosolymitains, au IV* et au V* siécle??, ne permet pas de privilégier 
l'un d'entre eux, auquel ce titre serait réservé. 

Le didascale dévoile lui-méme, dans le prologue de son Homélie V, le lieu oü les 
fidéles de Jérusalem se rendirent sans doute de nombreuses fois pour entendre sa 
prédication sur Job. «Sion, l'aréne du jeüne, la chambre nuptiale de la philoso- 
phie...», est aussi, continue l'orateur, ce lieu «qui met Job à nu en vue des 
combats et qui nous fait revétir l'armure compléte qu'est la patience??». L'église 
de Sion, explicitement désignée comme celle ой Hésychius prononce l'Homélie V, 
— «nous qui nous assemblons en ce méme lieu», — est aussi l'endroit ой le peuple 
chrétien écoute la lecture liturgique de Job : «Tu mets Job à nu et tu nous fais revêtir 
l'arnure complète qu'est la patience». Le Lectionnaire de Jérusalem confirme cette 
indication, puisque c'est à «la Sainte-Sion», et jamais ailleurs, qu'étaient lues les 
péricopes de Job, les vendredis de caréme?*, durant la première moitié du V° 
siècle**. П y a tout lieu de croire, sans que cela puisse être démontré de manière 
péremptoire, que le didascale prononça en cet endroit toutes ses Homélies sur Job. 


4. — UNE DATE APPROXIMATIVE 


Par contre, aucun indice, dans les paroles d'Hésychius, ne laisse soupçonner 
qu'il ait pu précher sur Job durant la période quadragésimale. Les six semaines du 
caréme hiérosolymitain, au cours desquelles est lu le Livre de Job, semblent 
cependant le seul temps où dût avoir lieu pareille prédication. Selon quel rythme 
pouvait-elle alors se dérouler? Rien dans les Homélies ne le précise. L'Jrine- 


?# Voir Homélie III, prologue. Dans le prologue de l'Homélie XIX, l'orateur exalte la virginité, 
mais il y affirme aussi l'éclat du mariage. 

2% Itin. Eger. 24 (éd. FRANCESCHINI-WEBER, p. 67). 

?? «Combien de fois nous rassemblons-nous à l'église de Dieu. à l'appel du Saint-Esprit». 

«Ekelec'i Astucoy, l'église de Dieu». 

?? Voir BALDI, Enchiridion Locorum Sanctorum. Documenta. S. Evangelii loca respicientia. Editio 
altera, Jérusalem, 1955, n* 928 pour l'Anastasis, le Martyrium et l'église du Golgotha; n° 605,2: 609, 
612 et 615 pour l'Eléona; n° 730, 732 et 733 pour Sion. 

SS Vaik p iSi. 

?* Cf. RENOUX, Le codex arménien, t. Il, p. 239-253. 

35 Avec les lectionnaires géorgiens, témoins d'une liturgie hagiopolite plus tardive, les péricopes 
tirées es Job ne sont plus réservées aux vendredis (cf. TARCHNISCHVILI, Le Lectionnaire géorgien, vol 
189, n° 334 ss). тм 
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rarium Egeriae signale deux instructions hebdomadaires à Sion: le mercredi 
et le vendredi, à la neuviéme heure, «lévéque et un prétre préchent assidü- 
ment °°». L'explication du livre de Job se serait donc étalée sur plusieurs années. 
Mais une autre fréquenee de la prédication, en caréme, peut étre déduite d'un 
passage, assez peu précis, il est vrai, du chapitre 46,3 du journal de la pèlerine: 
«Tous les fidèles suivent les Écritures quand on les lit à l'église, parce que tous 
sont instruits pendant ces quarante jours, depuis la premiére heure jusqu'à la 
troisième, puisque la catéchèse dure pendant ces trois heures?"». Ces lignes 
attestant l'existence d'un long enseignement matinal, donné ailleurs aussi à la 
méme heure**, visent-elles les fidèles ou les catéchuménes? La pèlerine insère en 
effet ce passage dans un développement consacré à ces derniers??. De nouvelles 
difficultés surgissent alors: Hésychius a-t-il pu précher en ce lieu (le Martyrium) et 
non à Sion désignée dans l'Homélie V, en un temps de la journée oü c'est l'évéque 
«qui instruit de la loi»? Avouons notre impuissance à établir, de maniére assurée 
le cadre annuel, le temps et le lieu dans lesquels se sont inscrites la plupart des 
Homélies sur Job. 

Un faisceau d'indices, qui ne font pas une preuve cependant, incitent à placer 
cette prédication à la fin de la carriére d'Hésychius, entre 438-439 et 451; 
énumérons-les avec quelques mots d'explication : 


a) Dans le prologue de l'Homélie V, longue apostrophe à Sion, Hésychius 
s'écrie: «Tantôt tu présentes le bassin et tu offres le linge pour les pieds et ainsi le 
port du salut est ouvert aux pécheurs ...». 


Ces paroles du didascale ne rappellent pas uniquement le geste du Christ lavant 
les pieds de ses disciples avant sa Passion, à Sion pensait-on, mais aussi le rite du 
lavement des pieds, inséré désormais dans la liturgie du jeudi saint et accompli au 
méme endroit. L'apostrophe qui ouvre l'Homélie V énumère en effet, au présent, 
toutes les raisons que posséde Sion de se réjouir, car ce qui eut lieu autrefois en 
ses murs est revécu aujourd'hui dans les actions et les célébrations liturgiques qui 
s’y déroulent. Et sur la toile de fond des événements évangéliques accomplis 
autrefois à Sion, l'orateur énumére, dans ce méme prologue, les rites qui les 
rappellent et les conservent aujourd'hui, en ce méme lieu. 

Il convient de remarquer, aprés cette observation de caractére général sur le 
sens du prologue de l'Homélie V, qu'Hésychius ne se contente pas de faire 
allusion au lavement des pieds. Il cite quelques-uns des termes de la péricope Jn 
13,3-30 (...bassin, linge... pieds) prévue pour ce rite, accompli le jeudi saint, selon 
le Lectionnaire géorgien*?, témoin de la liturgie hagiopolite pour la seconde moitié 
du V° siécle^'. L'orateur ne procédera pas autrement, à propos des autres fêtes 
évoquées dans le méme prologue. 


36 Пп. Eger., 27,6-7 (éd. FRANCESCHINI-WEBER, р. 74). 

37 [bid., p. 88 (trad. PETRE, SC 21, p. 259). 

38 Voir l'introduction de P. NAUTIN aux Homélies sur Jérémie d'Origène (SC 232), p. 105. 
39 Jin. Eger., 46 (éd. FRANCESCHINI-WEBER, р. 87-88). 

40 Cf. TARCHNISCHVILI, Le Lectionnaire géorgien, vol. 189, n° 640, p. 92. 

41 Cf. RENOUX, Le codex arménien, t. I, p. 22-24. 
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Que ce soit le rite liturgique, et non seulement le geste évangélique du lavement 
des pieds, que vise ici Hésychius, le lien établi, dans les paroles précédentes, entre 
ce rite et «le port du salut» le confirme. Cette expression, bien connue des Églises 
d'Orient, désigne en effet l'entrée dans la célébration du triduum pascal*?. 

Le rite du lavement des pieds n'existe pas dans la liturgie hiérosolymitaine telle 
qu'elle est décrite dans le Lectionnaire arménien antérieur à 43943, Ce n'est donc 
qu'ensuite, semble-t-il, qu'Hésychius a pu y faire allusion. 


b) Le prologue de l'Homélie V, qui énumère toutes les fêtes et stations tenues à 
Sion, au cours de l'année liturgique, reste muet sur le protomartyr Étienne dont 
les reliques résidérent dans le diaconicon de Sion jusqu'en 438-439, date ой elles 
furent transférées dans la basilique construite par Eudocie au nord de 
Jérusalem ** 


Peut-on penser qu'Hésychius, si empressé à signaler dans son Homélie festale, In 
S. Stephanum IX, 3, les fêtes et les montées fréquentes auprès du «...dais nup- 
tial... (et du) pressoir*?» de l'illustre martyr hiérosolymitain, se serait tu sur celui 
dont les restes se trouvaient dans les lieux mémes oü il pronongait le brillant 
exorde de sa cinquiéme Homélie sur Job. Il fallait signaler ce silence, méme s'il ne 
prouve nullement que le didascale hiérosolymitain ait effectivement préché son 
Homélie aprés 438/439. 


c) «Cependant nous ne sommes pas sans connaitre le temps oü, dés les origines, 
l'Église célébre la féte du baptéme du Seigneur.» (Homélie VI, sur Job, 3,6c) 


Que veut dire Hésychius? En méme temps qu'il affirme connaitre la date à 
laquelle, dés les origines, était célébrée la «féte du baptéme du Seigneur», insinue- 
t-il qu'une féte du baptéme du Christ est célébrée à Jérusalem, dans les années oü 
il préche? Une réponse affirmative à cette question obligerait à dater les Homélies 
sur Job de la fin de la carriére d'Hésychius. Nous savons en effet par les textes du 
Lectionnaire de Jérusalem que, dans les premiéres décades du V* siécle, la féte 
hiérosolymitaine du six janvier, «la sainte Épiphanie», ne comporte encore aucun 
thème baptismal“. C'est avec les Lectionnaires géorgiens, témoins des rites de la 
Ville Sainte à partir de la seconde moitié du V* siécle, que cette féte, sans changer 
de dénomination, intègre désormais la célébration du baptême du Christ*’. Par 
son allusion aux «origines», Hésychius entend-il souligner l'ancienneté d'une féte 
que Jérusalem ne célébre que depuis quelques années? Sa prédication sur Job 
serait alors à situer aux environs de 450. 


d) «Ils ne comprennent pas les récits qui le (le Christ) concernent, à savoir ce 


qu'il faut attribuer à son corps et affecter à sa divinité. Et quand le Christ 


*? Cf. ROCKER, Die Ankunft im Hafen, p. 78-92. 

+ Cf. RENOUX, Le codex arménien, t. 1, p. 169-181; t. П, p. 166-172. 

^* Vie de Pierre l'Ibére, éd. RAABE, p. 33 (voir VINCENT-ABEL, Jérusalem Nouvelle, Paris, 1914- 
1926, p. 761-762, et la traduction récente de ce texte dans Analecta Bollandiana, 86 [1968], p. 258). 

+5 Éd. M. AUBINEAU, p. 329. 

^* Cf. RENOUX, Le codex arménien, t. Il, p. 210-215, et L'Épiphanie à Jérusalem аи IV* et аи V° 
siécle, dans Revue des Études Arméniennes, Nouvelle série, 2 (1965), p. 343-359. 

47 Cf. TARCHNISCHVILI, Le Lectionnaire géorgien, vol. 189, n° 83-116, p. 19-25. 
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prononce des paroles trés humbles, ils ne les mettent pas au compte de son 
humanité, ni les paroles sublimes au compte de sa divinité.» 


Ces quelques lignes du commentaire sur Job 1,17 de l'Homélie III sont un écho 
direct de l'Acte d'Union de 433 entre Cyrille d'Alexandrie et les Antiochiens*^?, et 
spécialement de la déclaration exégétique qui conclut cet acte: «En ce qui regarde 
les paroles concernant le Seigneur dans les Évangiles et les (écrits) apostoliques, 
nous savons que des théologiens en prennent quelques-unes comme se rapportant 
à une seule personne, et que les autres ils les divisent comme se rapportant à deux 
natures, expliquant que celles-ci conviennent à Dieu en référence à la divinité du 
Christ, et que celles-là, humbles, sont en référence à son humanité^?». Une 
relation apparait entre ces deux textes. Hésychius reprend, avec les termes mémes 
de la Formule d'Union, la distinction entre paroles divines et paroles humaines. 
C'est aprés 433 qu'il prononce ses Homélies sur Job. 


e) «Pourquoi le Christ est-il médiateur? Parce qu'il posséde la forme de 
l'homme et celle de Dieu, car il est nécessaire au médiateur, pour pouvoir amener 
les ennemis à la réconciliation, de prendre le visage des deux, ainsi il peut en effet 
mettre d'accord et réconcilier. Et parce que (le Christ) veut réconcilier l'homme 
avec son Pére, car il est Dieu et il s'est fait homme, il posséde donc la forme des 
deux.» (Homélie XII, sur Job 9,33) 


Dans cette description parfaitement correcte de la médiation du Christ??, où 
Hésychius se montre libre vis à vis de ses propres formulations christologiques sur 
l'Incarnation (ici ёуауӨролтсіс5! et non oápkooig??), trois termes retiennent 
l'attention: la «forme de l'homme et de Dieu, kerparank' = рор; le visage des 
deux, demk' = npoownov; la forme des deux, kerparank' = uopypñ». Aucun de 
ces mots ne recouvre le terme «qóoig = bnut'iwn», bien connu des auteurs 
arméniens 53. Cette terminologie semble dater les Homélies sur Job d'avant le 
concile de Chalcédoine. 

Tous ces indices, liturgiques et historiques, invitent à placer la prédication du 
Commentaire sur Job, à la fin de la carriére d'Hésychius, semble-t-il, dans les 
années qui précédent 451. 


48 Cf. A, GRILLMEIER, Jesus der Christus, p. 703-707. 

49 Cf. DENZINGER-SCHÓNMETZER, Enchiridion Symbolorum Definitionum et Declarationum de rebus 
fidei et morum, ed. XXXIII, 1965, p. 98-99 (trad. dans A. GRILLMEIER, Le Christ dans la tradition 
chrétienne, Paris, 1973, p. 497-498). 

50 Cf. A. GRILLMEIER, Jesus der Christus, p. 122, 560, et 740-741. 

51 Une formule identique dans l'Interpr. Is. 51,12: «ó 8edc ónápyov кої yevópevoc üvOponoc» (éd. 
FAULHABER, p. 161). Voir aussi DEVREESSE, Les anciens commentateurs, p. 277, note 218. 

52 Cf. M. AUBINEAU, Les Homélies festales, p. XLI; voir aussi l'Homélie VI, sur Job 3,5b et "Нот. 
XX, sur Job 16,21: «Le Verbe de Dieu qui s’est incarné pour nous (marmnac'aw = oópkootc). 

53 Cf. M. TALLON, Livre des Lettres (Girk' Т! ос"). Documents arméniens du V° siècle, Beyrouth, 
1955, p. 85-91; P. TEKEYAN, Controverses christologiques en Arméno-Cilicie dans la seconde moitié du 
XII siècle (1165-1198), OCA 124, Roma, 1939, p. 73-121. 
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C. — LE LIVRE DE JOB ET SON INTERPRÉTATION 


Les Homélies sur Job que prononce Hésychius dans une église de Jérusalem sont 
trés dépendantes du texte biblique, avons-nous dit précédemiment, puisque l'orateur 
le suit pas à pas. Quel est donc ce texte de Job qu'il commente? 


1. — LE TEXTE BIBLIQUE 


Deux manuscrits assez tardifs, le Venise, Mékhitaristes 339 de 1298, et le 
Erévan, Maténadaran 8424 de 1414! nous livrent un texte de Job soudé aux 
Homélies d'Hésychius. Ce texte biblique arménien est-il représentatif d'un texte 
grec? 


a) Préalables 


Il est difficile de répondre d'une maniére simple à cette question. Nous ne 
sommes pas en présence en effet d'un méme texte arménien que l'on retrouverait 
identique chaque fois qu'il est cité, et que l'on pourrait comparer au texte de la 
Septante. Deux textes arméniens de Job sont constamment en concurrence" : celui 
du lemme initial de chaque homélie, qui fait partie de la structure de la prédica- 
tion hésychienne?, et celui du lemme partiel précédant chaque section du 
commentaire. 

Ces deux textes bibliques, trés souvent identiques, sont aussi trés souvent 
différents, comme l'indiqueront les notes consacrées à chaque section du commen- 
taire^. Il a donc été nécessaire de préciser la situation de chacun d'eux, dans les 
notes du lemme initial et dans la première note de chaque section?. d'abord par 
rapport à la vulgate arménienne de Zohrab (=Z), ensuite vis à vis de la Septante 
et de ses trois manuscrits (BSA), d’après l'editio quarta de Rahlfs? dont les divers 
hémistiches ont été affectés des lettres, a,b,c, etc... 

Il faut aussi noter que le lemme partiel, placé avant chaque section du commen- 
taire, se retrouve parfois dans une rédaction différente, lorsqu'il est repris à 
l'intérieur du commentaire. Le traducteur arménien a-t-il copié le texte de sa 
vulgate arménienne pour le lemme partiel, alors qu'il s'astreignait à traduire le 
texte biblique grec inséré par Hésychius dans son commentaire? Des notes précise- 
ront, pour tous les cas, la nature de ces textes divergents”. 

Signalons enfin que plusieurs des lemmes partiels ont manifestement subi des 
manipulations, un texte biblique arménien ayant vraisemblablement été substitué 


! Voir supra, p. 16-18. 

? Sauf pour les versets Job 1,1-5, car l'Homélie I ne possède pas de lemme initial. 

? Voir supra, p. 28. 

* Voir, par exemple, Homélie Il, sur Job 1,6 (note 1). 

* Voir, par exemple, Homélie 11, sur le lemme initial et sur Job 1.7b-c. Lorsque le lemme partiel 
précédant le commentaire est identique au lemme initial, nous n'indiquons rien. 

° Septuaginta, vol. П. Stuttgart, 1950, p. 271-305. Nous n'avons pu profiter de l'édition de 
J. ZIEGLER, Job, dans les Septuaginta de Göttingen (XI. 4). parue (octobre 1982) au moment oü ces 
pages étaient à l'impression. 

7 Voir, par exemple, dans l'Homélie IV, sur Job 2,9° (note 8): dans l'Hom. VI. sur Job 3.11 
(note 10). 
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au texte grec. Dans plusieurs cas en effet, le commentaire d'Hésychius ne répond 
pas au texte biblique, mais parait avoir été élaboré à partir d'un autre texte qui 
n'est pas non plus celui du lemme initial ouvrant l'homélie?. 

Autres constatations visant, cette fois, les nombreuses citations bibliques insé- 
rées par Hésychius à l'intérieur de son commentaire sur Job. Le méme texte de 
Job, cité parfois de facon identique en divers endroits du commentaire, l'est aussi 
ailleurs d'une facon différente?. Le rapprochement des citations, tant de l'Ancien 
que du Nouveau Testament, dans les Homélies sur Job et les autres ceuvres 
d'Hésychius, aboutit aussi au méme résultat. A cóté de textes bibliques identiques 
dans le Commentaire sur le Lévitique et les Homélies sur Job!? par exemple, il en 
existe d'autres, différents, dans les mêmes œuvres + !. 

Les mêmes textes bibliques se présentent donc de façon assez instable, sans 
doute parce qu'Hésychius pouvait parfois lire son texte ou parfois le citait de 
mémoire, se permettant peut-étre de le modifier en raison de son commentaire. Il 
faut aussi faire la part des inévitables transformations survenues au cours de la 
traduction en arménien et de la transmission de l’œuvre du didascale. Dans ces 
conditions, ce n'est donc qu'avec beaucoup de prudence que l'on peut voir, à 
travers le texte arménien des Homélies sur Job, le Job ou la Bible qu'Hésychius 
avait sous les yeux. 


b) Le texte arménien de Job 


Malgré ces observations qui relativisent la valeur du texte biblique arménien 
conservé dans les Homélies sur Job, une question se pose pour progresser d'un pas 
dans la recherche le concernant. Est-il identique aux textes bibliques arméniens de 
Job, soit de la vulgate arménienne (éd. Zohrab), soit d'œuvres plus anciennes 
citant les vingt premiers chapitres du Livre de Job? 


Un texte différent de la vulgate arménienne 


Quel qu'ait été, syriaque ou grec, le modéle sur lequel fut entreprise la premiére 
traduction de la Bible arménienne'?, on s'accorde aujourd'hui à reconnaitre que 
les livres de l'Ancien Testament arménien furent revus sur une Septante de nature 
hexaplaire!?. La première édition scientifique de la Bible arménienne, celle de 
Zohrapean!'* (—Zohrab), véritable vulgate «dont dépendent toutes les éditions 


" Voir, par exemple, Homélie VI, sur Job 3,5b (note 5); Hom. VII, sur Job 4,21a (note 2); Hom. 
IX, sur Job 6,27 (note 2); Hom. XXI, sur Job 18,19c (note 1); etc... 

9 C'est le cas, par exemple, pour Job 6.4, commenté dans l'Homélie IX et cité dans l'Hom. XIV, 
sur Job 11,12b (note 2); Job 9,2-4 commenté dans Hom. XII et cité dans l'Hom. XIV, sur Job 11,4-6 
(note 2); Job 9,26 commenté dans l'Hom. XII et cité dans l'Hom. XIV, sur Job 11,4-6 (note 6); Job 
12,5 commenté dans l'Hom. XV et cité dans l'Hom. XVIII, sur Job 15,20b (note 1). 

10 Voir, par exemple, Hab. 1,14 cité dans l'Homélie I, sur Job 1,1a (note 6); Éphés. 6,12 cité dans 
l'Hom. III, sur Job 1,18-19 (note 5). 

11 Voir, par exemple, 1 Jn 3,19-21 et Matth. 15,19-20 cités dans l'Homélie I, sur Job 1,5e (notes 6 
et 7). Nous avons signalé en note ces divergences. 

12 Cf. S. LYONNET, Les origines, p. 9-10; L. LELOIR, Versions arméniennes, dans DBS, t. 6, 810-818. 

1з Jbid.; H.S. ANASYAN, Haykakan Matenagitut'yun, col. 317-334. Une variante hexaplaire de Job 
3,23, donnée dans l'apparat de Zóhrab, nous permettra de compléter le texte arménien, défectueux 
(commentaire sur Job 3,23b; Homélie VI), d'une leçon attribuée à Aquila par Hésychius. 

14 Venise, 1805. 
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postérieures!?», a été établie sur la base d'anciens manuscrits et comprend un 
certain nombre de variantes!?. Le champ de la confrontation avec notre texte de 
Job devient ainsi plus vaste. 

Une premiére constatation s'impose à la lecture des tableaux établis tout au 
long de la comparaison entre le Job arménien des Homélies d'Hésychius et celui 
de la vulgate arménienne!” : les deux textes bibliques ont de nombreux versets ou 
hémistiches identiques, surtout à partir du chapitre 11 de Jo5!*. Les deux lemmes, 
lemme initial et lemme du commentaire, sont, quantitativement, dans la méme 
situation vis-à-vis de la vulgate arménienne. Ce constat de ressemblances fréquen- 
tes ne doit pas amener à conclure, sans plus, que le Job des Hornélies est emprunté 
le plus souvent au Job de la Bible arménienne: ce serait oublier, en effet, que la 
version biblique arménienne a été révisée, à ses origines, sur des manuscrits 
grecs !?. Il est significatif d'ailleurs que lorsque le texte biblique des Homélies est 
identique au texte de la Bible arménienne, il est alors, le plus souvent, conforme 
au texte des Septante. 

Ces nombreux cas d'identité importent peu cependant; il faudrait en effet que 
tout le Job des Homélies füt identique au texte de la Bible arménienne pour 
pouvoir conclure que nous avons affaire à un texte biblique d'origine arménienne. 
Telle n'est pas la situation. Trois cent vingt divergences environ, réparties dans 
les vingt chapitres de Job commentés, apparaissent en effet entre ces deux textes; 
elles portent soit sur un mot, soit sur plusieurs mots. ЇЇ est des cas ой ces 
différences sont mineures, — omission par exemple du pronom personnel?? ou 
ajout d'une conjonction?! dans le Job des Homélies, — mais il en est d'autres, 
aussi nombreux, où le texte biblique des Homélies s'accorde à la recension origé- 
піеппе22 et au codex Alexandrinus??. Il ne servirait à rien d'énumérer ici ces 
différences. Ce n'était qu'une étape, nécessaire cependant pour l'identification du 
texte biblique arménien des Homélies: il s'avère irréductible au Job de la Bible 
агтёпіеппе 2“. 


Un texte différent de celui d'ouvrages arméniens anciens 


Le manuscrit Venise, San Lazzaro 1508, sur lequel s'est basé Zóhrapean pour 


15 Cf. L. LELOIR, Versions arméniennes, dans DBS, t. 6, col. 815. 

16 Zohrapean n'indique pas malheureusement de quels manuscrits il les a tirées. 

" Les indications de ces tableaux sont incorporées dans les notes du lemme initial et du lemme 
partiel où nous situons le texte biblique des Homélies par rapport au texte de Zóhrab. 

18 Le lemme initial et le lemme partiel du chapitre 20 du Job des Homélies. par exemple, ne 
s'écartent que neuf fois de l'édition Zohrapean. 

1> Voir supra, p. 43. 

?? Voir le lemme initial Job 20,7c (Hom. XXIV), mais le pronom apparait dans le lemme partiel du 
commentaire sur Job 20,7c. 

2! Par exemple dans le lemme partiel du commentaire sur Job 20,8a (Hom. XXIV), présence de 
«et» que n'a pas le lemme initial conformément à Z. 

22 Voir, par exemple, le lemme initial de Job 20,13a (Hom. XXIV) avec la négation au début. 

#5 Voir, par exemple, le lemme partiel précédant le commentaire sur Job 20.14a. 

?* Nous n'avons pas indiqué, dans les notes des lemmes, en quoi consistaient ces divergences entre 
les deux textes (Job des Homélies d'Hésychius et Job de la Bible arménienne). Il suffisait, pour 
progresser dans la connaissance du texte de Job des Homélies, de savoir qu'il était différent de celui de 
la Bible arménienne. 


- 
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son édition, n'étant que de 131975, i] a paru utile de sonder le texte de Job 
d'œuvres arméniennes antérieures. 

La Chaîne sur Job de Jean Vanakan (1181-1251 5 a conservé un texte de Job, 
placé en tête des extraits des auteurs anciens auxquels l'auteur a fait appel?". Pour 
Job 1,1с par exemple, texte biblique précédant immédiatement un résumé du 
commentaire d'Hésychius, c'est un texte identique à celui de la Bible arménienne 
que l'on peut lire dans la Chaîne, et non celui que l'on trouvera dans le texte édité 
ci-dessous??. La leçon caractéristique, «le Traítre» (employée au lieu de « Satan»), 
des Homélies sur Job, est ignorée de la Chaíne de Vanakan en Job 1,7a??. Le 
verset Job 1,8, suivi d'un résumé du commentaire d'Hésychius, est différent, lui 
aussi, du méme verset dans les Homélies sur Job??. Le texte biblique de ces 
derniéres n'est donc pas le méme que celui de la Chaíne sur Job?!. 

Le texte de Job du commentaire de Step'anos Siwnec'i (VIII* s.)?? n'étant 
connu actuellement que par la Chaine de Vanakan, dont nous venons de constater 
les particularités, nous lui préférerons un autre témoin: le manuscrit, Paris, 
Bibliothèque Nationale 44 du IX° siécle?, l’un des trois manuscrits du 
Lectionnaire arménien de Jérusalem?^ qui prévoit la lecture d'une péricope de Job 
pour chaque vendredi de caréme. Il suffira de comparer le lemme initial de 
l'Homélie IX (Job 6,1-27) et la péricope du premier vendredi de carême (Job 6,2 - 
7,13) du vieux Lectionnaire, pour se rendre compte que le Job des Homélies 
d'Hésychius appartient à un autre type: 


Job 6,3a: «...elles étaient plus lourdes que le sable de la mer» 
(Lectionnaire), «...elles ѕопі....... du littoral» (Hom. IX). 

Job 6,4b: «et sa fureur suce mon sang» (Lectionnaire), «...leur fureur» 
(Hom. IX). 

Job 6,4c: «elles me piquent, mais pourquoi donc?» (Lectionnaire), 
«...elles me piquent» (Hom. IX). 

Job 6,10b: «...car je ne démentirai pas les paroles de mon saint Dieu» 
( Lectionnaire), 
«...car je n'ai pas menti aux paroles de mon saint Dieu» (Hom. 
IX). 


?5 Dans la préface de son édition, Zohrab (p. 5) ne donne ni le numéro ni la date de ce manuscrit ; 
voir B. JOHNSON, Die armenische Bibelübersetzung als hexaplarischer Zeuge im 1. Samuelbuch 
(Coniectanea Biblica, Old Testament Series 2), Lund, 1968, p. 17 et 22-23. 

26 Voir supra, p. 18. 

27 Le P. C'rak'ean a édité une section de la Chaíne, celle qui concerne le chapitre 23 de Job 
(Jsik'iosi, p. 284-290), inutilisable dans notre perspective, puisqu'il s’agit de comparer les textes 
arméniens de Job des chapitres 1-20. Nous nous servons d'une copie des 32 premiers chapitres de la 
Chaîne, faite sur le ms. Gádlata 132 de 1593 (voir BABGEN At'orakic" Kat'olikos, C *uc'ak Jeragrac* 
Lalat'ioy Azgayin Matenadarani Hayoc’, Antélias, 1961, р. 818-819). 

28 « Mekneal yamenayn irac' &'aruteanc'...». 

29 «Ew ase Ter c'satana». La leçon n'est pas attestée dans Zôhrab. Mais Vanakan la connait en Job 
1,7b où le reste du verset est différent du texte des Homélies sur Job: «Srjeal ew yawceal ar i nerk' oy 
erknic'». 

зо «Hayec'ar and caray im Yob, zi oč goy mard... ésmarit mekneal...». 

31 Les sondages opérés plus avant dans la Chaîne, en Job 7,8b-9a; 15,4-6.9.14.21.27 -- 28.31, 
aboutissent à la méme constatation. 

32 Voir supra, p. 18. 

33 Cf. MACLER, Catalogue des manuscrits arméniens et géorgiens, Paris, 1908, p. 23. 

34 Cf. RENOUX, Le codex arménien, t. ЇЇ, p. 157-159. 
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L'examen des nombreuses citations bibliques qui émaillent le commentaire 
démontre pareillement l'origine non-arménienne du texte biblique des Homélies sur 
Job?5. En voici quelques exemples: 

Hébreux 1,14: «Ne sont-ils pas des serviteurs envoyés pour le service des 
hommes?» (sur Job 1,6; Hom. I). «Ne sont-ils pas... pour le service» (éd. Zohrab, 
p. 810)°°. l 

1 Pierre 5,8: «Veillez et soyez vigilants, car votre adversaire, Satan, comme ип 
lion rugissant, circule et cherche à dévorer» (sur Job 1,6; Hom. I)?". «Veillez, ne 
dormez pas, car votre adversaire, Satan, rugit comme un lion, circule et cherche qui 
il dévorera» (éd. Zohrab, p. 756). 

Éphésiens 2,1-2: «Et vous qui, jadis, étiez morts dans vos péchés et vos trans- 
gressions et (qui) marchiez selon le cours de ce monde et selon /'empire de cet air, 
qui à présent dominent sur les fils d'insoumission» (Hom. VI, prologue). 

«Et vous qui étiez morts dans vos péchés et /es transgressions, dans lesquelles 
vous marchiez jadis selon le cours de ce monde, selon /e prince de l'empire de cet 
air, qui à présent s'est introduit dans les fils rebelles» (éd. Zohrab, p. 797). 


Peut-étre trouverait-on des textes arméniens, identiques aux textes du Job des 
Homélies d'Hésychius et de leurs citations? Il suffit, pour passer légitimement à 
l'étape suivante, de reconnaitre la spécificité, par rapport à la Bible arménienne, 
des textes que nous venons de lui comparer. 


c) Un texte d'origine grecque 


Une constatation banale permet d'une part de refuser à la version du Job des 
Homélies d'Hésychius une origine arménienne, et d'autre part de situer ce texte 
biblique dans la mouvance des recensions grecques. Parmi les lecons hexaplaires, 
sur lesquelles nous allons revenir dans un instant, le Job arménien des Homélies 
d'Hésychius en compte en effet plus de trente qui sont inconnues de la Bible 
arménienne, pourtant révisée elle-même, au V* siècle, sur des textes hexaplaires 38. 
En voici quelques-unes parmi les premières que nous rencontrerons: 

Job 2,16: «Et les fils de Dieu vinrent se tenir...» (Hom. IV, lemme initial). 

La leçon «les fils», inconnue de Z, est attestée par l'hébreu et 
quelques manuscrits 3°. 


Job 2,6b: «Cependant ne porte pas atteinte à son áme...» (Hom. IV, lemme 
initial). La leçon «ne porte pas atteinte», inconnue de Z, vient de 
Théodotion“®. 

Job 2,8: «Et Job, ayant pris un tesson, râclait sur lui le pus. Et lui-même 


était assis...» (Hom. IV, lemme initial). Les leçons «sur [иї...Їш- 


?* Nous ne signalons ici que quelques citations prises en dehors de l'évangile de Matthieu pour 
lequel il existe un répertoire des citations arméniennes (voir L. LELOIR, Citations). 

36 La leçon «des hommes» est inconnue aussi du NT (éd. ALAND-NESTLE). 

37 Le texte est également différent, mais légérement, du NT. 

38 Voir supra, p. 43. 

?9 Cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. Il, P. 6, note 1. Le lemme partiel précédant le commentaire 
possède les deux leçons «les fils ou les anges»: Hésychius les cite toutes deux à l'intérieur de son 
commentaire. 

49 Gf. FELD bid., р: 7. 
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même», inconnues de Z, proviennent de Théodotion et 
d'Aquila*!. 


Une recension origénienne 
y 


Le texte arménien du Job des Homélies d'Hésychius est donc irréductible à celui 
de la Bible arménienne et manifeste un caractére hexaplaire. La recension 
d'Origéne prévalait en effet en Palestine, nous le savons par Jéróme??. Hésychius 
de Jérusalem l'utilise dans son /nterpretatio Isaiae Prophetae*? et dans ses com- 
mentaires sur les Psaumes^^; il n'y a donc rien de surprenant à ce que nous la 
trouvions aussi dans son Commentaire sur Job. 

Le didascale avait un texte de Job qui possédait encore, semble-t-il, les obéles 
introduits par Origene pour signaler les passages supplémentaires de l'hébreu omis 
dans la Septante. Il note en effet, en commentant Job 2,1b: «Vois-tu que sur cette 
ligne, il y a un signe qui montre qu'ils (les Septante) ne l'ont pas dite, mais que ce 
sont les autres traducteurs qui l'ont introduite; si ce sont les autres traducteurs qui 
l'ont introduite, il est clair qu'elle existe aussi en hébreu4?». C'est là une compré- 
hension parfaite de ce qu'Origène avait voulu réaliser dans ses Hexaples*$. 
Toutefois, cette unique mention, dans les Homélies sur Job, des signes critiques 
d'Origéne serait insuffisante pour croire à une recension origénienne, s'il n'y avait 
aussi les renvois fréquents d'Hésychius au travail du grand Alexandrin. 


«Les autres traducteurs» 


Aquila, Symmaque et Théodotion, auteurs de versions grecques de la Bible 
hébraïque autres que la Septante^", sont cités quatre fois de façon anonyme*? et, 
dans ce groupe, deux des leçons ne figurent pas dans l'ouvrage de Field*?. 
Hésychius fait aussi référence aux trois traducteurs nominalement. A Symmaque 
sont attribuées en propre treize lecgons??; Théodotion en a quatre?!, et Aquila, 


ЕГ RED, ibidsrp. 7. 

^? Dans sa préface aux Paralipomènes, il écrit: «Les provinces situées entre les précédentes (l'Égypte 
et la Cappadoce) ... lisent les manuscrits palestiniens composés par Origène» (PL 28, 1392-1393; trad. 
P. NAUTIN, Origéne, p. 357). 

43 FAULHABER, Interpretatio Isaiae, p. XXV et XXIX. VACCARI, Esichio di Gerusalemme, p. 203-205, 
récuse cette référence hexaplaire au profit de «la recension lucianique» dont on doute aujourd'hui de 
l'existence (cf. D. BARTHÉLÉMY, Études d'histoire du texte de l'Ancien Testament, [Orbis Biblicus et 
Orientalis 21], Fribourg, 1978, p. 70-71 et 243-254). 

44 DEVREESSE, Les anciens commentateurs, p. 263; G. DORIVAL, L'apport des chaines exégétiques 
grecques à une réédition des Hexaples (à propos du Ps. 118), dans Revue d'Histoire des Textes, 4 (1974), 
p. 45-74. 

45 Homélie IV, sur Job 2,1b. 

*6 P. NAUTIN, Origéne, p. 342-353. 

47 Cf. N. FERNANDEZ MARCOS, Introduccion, p. 94-131. 

48 Homélie IV, sur Job 2,1b (deux fois); sur Job 2,4а; Hom. VI, sur Job 3,3. 

49 Homélie IV, sur Job 2,4а; Hom. VI, sur Job 3,3. Nous reviendrons, infra, p. 48, sur le chiffre 
des legons inédites. 

50 Voir Homélie VI, Job 3,19b; Hom. VII, Job 4,5; Hom. XI, Job 8,20a. 21b; Hom. XII, Job 
9,11b.13b: Hom. XVI, Job 13,13а; Hom. XVII, Job 14, 19c; Hom. XVIII, Job 15,276; Hom. XX, Job 
17,13a; Hom. XXI, Job 18,5b; Hom. XXIV, Job 20,4a.23c. 

5! Homélie VI, Job 3,8b; Hom. XII, Job 9,11b; Hom. XXI, Job 18,5b; Hom. XXIV, Job 20,23c. 
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quatre également??. Puis viennent des leçons à double attribution: une leçon 
Théodotion-Symmaque 5°, une leçon Aquila-Symmaque?* et trois leçons Théo- 
dotion-Aquila??. La Quinta, la Sexta et la Septima, autres versions grecques 
anciennes des Hexaples??, ne sont pas nommées. 

Ces trente leçons hexaplaires, explicitement attribuées aux «traducteurs», ne 
constituent pas les seuls témoignages de la recension origénienne. Le didascale s'y 
référe fréquemment, comme on le verra par les notes, mais sans citer sa source?". 
Il n'est pas d'homélie, sauf la deuxiéme et la neuviéme, oü n'apparaissent quelques 
rencontres avec les fragments, actuellement connus, des Hexaples édités par Field. 
Il faut surtout noter que tout ce matériau hexaplaire de Job n'est jamais contesté 
par Hésychius; il ne lui oppose pas sa Bible, comme le fait Théodoret de Cyr dans 
son Commentaire sur Isaie?9?. Bien au contraire, il reconnaît que son texte possède 
les leçons des «autres traducteurs»; il sait les distinguer, comme il ressort des 
explications données sur Job 2,1b??, de la version qu'aurait entreprise les 
«Soixante-dix» traducteurs alexandrins. La recension origénienne est entre les 
mains du didascale. 

Parmi les trente leçons hexaplaires que signale nommément Hésychius, neuf 
sont inédites $? : 

Job 2,44 (Нот. IV): «Répondant», leçon attribuée aux «traducteurs» ne 

comprenant qu'un seul mot en arménien. 

Job 3,3a (Нот. VI): «Périsse donc le jour où j'ai été enfanté», leçon attribuée 
aux «traducteurs»; le texte arménien correspond au premier hémis- 
tiche de Job 3,3. On verra dans le commentaire la distinction 
qu'établit Hésychius entre «j'ai été enfanté» et «je fus enfanté», 
texte de la LXX. 

Job 3,4b (Нот. VI): «Qu'il ne la visite pas», leçon attribuée à Théodotion et 
Aquila; elle comprend deux mots en arménien. 

Job 3,23b (Hom. VI): «Il ne lui a pas fait savoir», leçon attribuée a Aquila; 
deux mots en arménien*!, 

Job 4,5b (Hom. VII): «Tu t'es háté», leçon attribuée à Aquila et ne compre- 
nant qu'un mot. 

Job 8,20a (Hom. XI): «Sans malice et simple», leçon attribuée à Aquila et 
Théodotion et comprenant deux mots. 


5 


N 


Homélie IV, Job 2,1b; Hom. VI, Job 323b; Hom. VII, Job 4,5; Hom. XXIV, Job 20,23c. 
Homélie VIII, Job 5,12a. 
Homélie VI, Job 3,8b. 
Homélie VI, Job 3,4b; Hom. XI, Job 8,20a.21b. 
5° Cf. N. FERNANDEZ MARCOS, Introduccion, р. 140-144. 
d Voir, par exemple, dans l'Homélie XVII, les lemmes Job 14,14a-b et Job 14,21b du commentaire. 
** Ed. GUINOT (SC 276), Paris, 1980, p. 43-44. 
Voir Homélie IV. 
Ni les variantes de la Bible arménienne de Zóhrab (=Z), sauf une (voir note suivante), ni les 
fragments du commentaire sur Job de Jean Chrysostome (PG 64,505-656), ni les commentaires sur Job 
de Didyme l'Aveugle (éd. HENRICHS) et de Julien l'Arien (éd. HAGEDORN) ne connaissent ces leçons. 

éi Dans l'apparat de Zóhrab (p. 476), la leçon est citée de la manière suivante «// ne (le) lui a pas 
fait comprendre». C'est à cette variante de la Bible arménienne que nous devrons de pouvoir corriger le 
texte incompréhensible de la version arménienne des Homélies sur Job qui omet la négation (voir Hom. 
VI, sur Job 3,23). 
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Job 9,11b (Hom. XII): «Passer au-delà de nous», leçon attribuée à 
Théodotion; deux mots en arménien. — «// passe, quand il nous 
visite», leçon attribuée à Symmaque et comprenant cinq mots. 

Job 13,13a (Hom. XVI): «Taisez-vous», leçon attribuée à Symmaque; un mot. 

Job 17,13a (Hom. XX): «Supporter», leçon attribuée à Symmaque et ne com- 
prenant qu'un mot. 

Faut-il faire confiance totalement à ces legons connues par le biais d'une 
traduction? Les nombreux autres cas oü le texte biblique arménien correspond 
fidélement à l'un ou l'autre des fragments des Hexaples collectés par Field y invite- 
raient. Quelles qu'aient été les altérations toujours possibles, ces leçons élargissent 
le domaine hexaplaire et témoignent de l'existence à Jérusalem de la recension 
origénienne de Job et de son utilisation par Hésychius, soucieux d'exploiter les 
ressources que lui offraient les diverses versions grecques de la Bible hébraique. 

S'est-il aussi référé directement à l'original hébreu? Un seul passage, le com- 
mentaire sur Job 3,8 de l'Homélie VI, fait allusion au «texte hébreu»: «Au lieu de 
monstre marin((Théodotion) a mis dragon; Aquila et Symmaque (ont écrit) 
Léviathan, car c'est aussi de ce nom que le texte hébreu l'appelle». Cette indica- 
tion parait davantage résulter d'une induction de ce que viennent de dire Aquila et 
Symmaque, traducteurs de l'hébreu, que d'une consultation de l'original hébraique 
lui-méme. En lisant le mot « Léviathan» chez les deux «traducteurs», Hésychius en 
concluait qu'il se trouvait aussi en hébreu, ainsi qu'il l'affirme explicitement à 
propos d'un autre texte de sa Bible, Job 2,1b5?. Les ressemblances qui rappro- 
chent, plusieurs fois, le texte biblique d'Hésychius de la version hébraique?? sont 
charriées uniquement, semble-t-il, par le canal des traducteurs. 


L'exemplaire hésychien des Septante 


Deux fois, au cours de son commentaire, Hésychius mentionne l’œuvre des 
soixante-dix traducteurs, «les Septante?^», Quel est donc le texte, influencé par la 
recension origénienne, qu'il désigne ainsi? En collationnant le Job des Homélies 
avec le texte de la LXX, une premiére conclusion s'impose: le texte du didascale 
n'est identique à aucun des trois grands manuscrits, le Vaticanus (=B), 
l'Alexandrinus (= А) et le Sinaiticus (=S), mais il intègre des leçons propres à 
chacun d'eux. Pour s'en rendre compte, il suffira de consulter les notes du lemme 
initial de l'Homélie I1: 

Leçons de Г Alexandrinus: 
Job 1,6a : «ew elew ibrew = Kai éy£veto Go» 
Job 1,6c : ajout de la finale propre à A. 
Job 1,7a: «c'satanay = трос 16v SıaBoAov» 
Job 1,8b: «and caray im = katû tob 0gpánovtóc» 


$2 «Si ce sont les autres traducteurs qui l'ont introduite (cette ligne), il est clair qu'elle existe aussi 
en hébreu» (Hom. IV, sur Job 2,1b). 

$3 Voir Homélie I, sur Job 1,3g; Hom. IV, Job 2,4a et Job 2,6a du lemme initial; Hom. XII, sur 
Job 9,32. 

$^ Homélie IV, sur Job 2,1b; Hom. VI, sur Job 3,8. 
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Leçons du Vaticanus et du Sinaiticus: 
Job l,6b: «ew ahawasik = xai їбо©» 
Job 1,8a: «Ter = ó kópioc» 
Job 1,96: «Ter = tòv Kópiov» 


Des trois manuscrits de la Septante, quel est celui que privilégie le texte biblique 
des Homélies sur Job? Les rencontres avec le codex Alexandrinus sont nombreuses, 
les notes le manifesteront??. Faulhaber avait déjà fait la méme constatation, à 
propos du texte biblique de l'/nterpretatio Isaiae. Il serait toutefois aléatoire, 
s'appuyant sur un chiffrage des leçons de l' Alexandrinus, de conclure à la prédo- 
minance de ce dernier dans le texte biblique des Homélies sur Job9". Quel est en 
effet le degré réel de parenté entre ces deux textes de Job®®, puisque des divergen- 
ces les séparent et que le Job des Homélies possède de nombreuses leçons pro- 
pres??? On a dit à propos du Commentaire sur Job de Jean Chrysostome: «C'est 
l'Alexandrinus que notre auteur semble suivre le plus volontiers, codex qui, préci- 
sément, passait jusqu'ici pour étre le plus familier à Chrysostome... Mais rien 
n'est moins sür désormais... Chrysostome connaissait plusieurs versions bibliques, 
et suivait l'une ou l'autre à sa convenance ®». Ces lignes pourraient être écrites 
aussi du Commentaire sur Job d'Hésychius conservé en arménien. Le texte biblique 
engrange les leçons de diverses versions dont l'exploitation s'avérait utile au 
didascale. 


2. — LES DIFFÉRENTS SENS DES ECRITURES 


«Ils ont alors cerné les chameaux, c'est-à-dire ceux qui lisent par eux-mémes la 
Loi de Dieu et ne savent pas faire appel aux différents sens des Écritures inspi- 
гёеѕ!». Ce passage de l'Homélie III, qui revendique pour les livres de la Bible 
diverses interprétations possibles, s'inscrit bien dans la ligne selon laquelle les 
livres saints étaient commentés à Jérusalem. «Il parcourt toutes les Écritures, en 
expliquant d'abord le sens littéral, puis n dégageant le sens spirituel», indique la 
pélerine Égérie à l'occasion de sa relation sur la catéchése quadragésimale donnée 
par l'évéque?. Carnaliter, spiritaliter, Hésychius est l'héritier fidéle de ses devan- 
ciers hiérosolymitains, lorsqu'il définit lui-méme sa méthode interprétative dans 
son Commentaire sur le Lévitique 11,1-8: « Distinguere litteram ab spiritu, et tradere 
quaedam secundum historiam solam, quaedam secundum contemplationem, quaedam 
vero secundum utrumque intelligere, districtam custodientes in eis divisionem opus 


55 Le texte de Job du codex Alexandrinus a été trés répandu (voir DiEU, Le texte de Job, p. 272), 
mais il n'a vraisemblablement rien à voir avec une «recension lucianique». 

66 Ed. FAULHABER, p. XXVIII. 

°7 Cela serait d'ailleurs incomplet et inexact, puisque le lemme initial de l'Homélie X fait défaut. 

68 La présence des leçons du Vaticanus (B) et de l' Alexandrinus (A) ne se réduit pas en effet, on le 
verra dans le texte biblique de toutes les Homélies, à quelques unités. 

*? Voir, par exemple, dans le lemme initial de l'Homélie I1, Job 1,7b.9a.10a.11a. D'où proviennent 
ces leçons propres? Notre connaissance, très incomplète, des versions grecques — Aquila, Symmaque, 
Théodotion, Quinta, Sexta et Septima — autorise toutes les hypothèses sur l'origine de ces variantes. 

7? H. SORLIN, Un commentaire inédit sur Job attribué à St. Jean C. hrysostome (Studia Patristica LIL, 
TU 92), p. 543-548 (voir p. 546). 

! Sur Job 1,17. 

? Itin. Eger., 46,2 (éd. FRANCESCHINI- WEBER, p. 87). 
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habemus? ». A la «lettre» et à «l'histoire», Hésychius préfére cependant «l'esprit». 
Dans un autre passage du méme commentaire (sur Lévir. 27,30-33), il écrit: 
«...Littera tunc est bona quando illa usa fuerit velut instrumento, et ministra 
spiritus*». 


a) Carnaliter 


Pour Hésychius, l'Écriture est l'autorité dernière: c'est par elle, principalement, 
nous l'avons vu?, qu'il commente le texte de Job, servi par une admirable 
connaissance de la Bible qui lui permet d'amener sans cesse le renfort de l'autorité 
indiscutable. Parle-t-il de «l'homme» du pays d'Ausit? et de sa noblesse? Voici 
que surgit «/'Лотте» du Psaume 48,13, celui qui «était en honneur et il ne l'a pas 
compris, il s'est fait l'égal des animaux sans raison», et cette allusion au comporte- 
ment bestial de l'homme déclenche, à son tour, la citation sur l'homme du texte 
d'Habacuc: «Tu feras les hommes comme le poisson de la mer et les reptiles qui 
n'ont pas de chef». L'Écriture est ainsi à elle-même son premier interprète. 

Ce recours continuel aux livres sacrés, qui repose sur une croyance trés ferme à 
l'inspiration de la Septante?, а légal de nombreux Pères”, ne supprime pas 
cependant toute interprétation personnelle selon le sens littéral. Pas de terme 
technique pour l'introduire. Le didascale, aprés la lecture du lemme, peut se lancer 
directement dans une «paraphrase» du texte, en un langage simple, dans le but 
d'expliquer les termes de la Bible, lui empruntant parfois ses mots. Le commentai- 
re du verset Job l.la-c est un parfait modèle de cette méthode. «// y avait un 
homme..... véridique, irréprochable, juste, pieux, s'abstenant de toute œuvre mau- 
vaise. » Le contenu de chacun de ces qualificatifs est sans doute difficile à saisir 
directement par l'auditeur; aussi l'orateur l'explique à l'aide de comparaisons et de 
rapprochements négatifs ou affirmatifs. Est «homme» celui qui n'a pas un «com- 
portement bestial, ... mais qui porte l'image de Dieu, qui conserve son honneur 
d'étre raisonnable». Job était «véridique, comme une créature vraie, parce qu'il 
pratiquait les vertus avec vérité ... sans hypocrisie»; il était «irréprochable, parce 
qu'il avait en aversion méme l'odeur du péché, qu'il se détournait du mal et de ses 
plus petites pensées...; il était pieux, car celui-là est pieux qui adore Dieu comme 
lui-méme veut étre adoré». 

A cóté de cet usage du procédé paraphrastique, Hésychius recourt plus fré- 
quemment à une autre technique. Le texte est éclairé à la lumiére de l'histoire de 
Job elle-méme ou de celle d'autres personnages bibliques, conformément à la 
méthode «secundum historiam» évoquée dans le passage du Commentaire sur le 
Lévitique cité précédemment. «Er cet homme était plus noble que tous les 


3 PG 93, 905B. 

^ PG 93, 1176B. JOSsEN, Die dogmatischen Anschauungen, p. 66-71, a rassemblé d'autres allusions 
du méme genre. 

5 Cf. supra, p. 34. 

* Homélie I, sur Job 1.1a. 

7 Hab. 1,14. 

8 «Les Septante ont геси leur traduction du Saint-Esprit» (Hom. IV. sur Job 2,1b). 

ә Cf. WENDLAND, Aristeae ad Philocraten Epistula, p. 87-166, et La Lettre d'Aristée, éd. A. PELLETIER 


(SC 89), p. 78-98. 
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Orientaux!?.» Job était lui-même «noble par ses vertus» sans doute, mais pour- 
quoi l'Écriture lui accorde-t-elle une noblesse supérieure à celle de tous les 
Orientaux? Il n'y eut pas plus noble dans l'histoire que les quatre premiers 
patriarches, Abel, Hénoch, Noé et Abraham; cependant Job les dépassa en no- 
blesse, car son combat fut de longue durée et éprouvant, tandis que le leur fut 
moins violent et moins long. Mais le sens littéral «selon l'histoire», c'est aussi le 
combat de Job lui-même: «Et ceci arriva еп се jour-là! !.» De quel «jour» l'Esprit 
parle-t-il? «Mais de ce jour précisément oü Job se dévétait pour se battre avec le 
Traître ... de ce jour plus radieux que de nombreux jours.» L'exégése des passages 
ayant trait à l'histoire du récit — les interventions du démon '?, la soumission de 
Job chargé de maux '?, les insultes de sa femme'!*^ et les dialogues avec ses trois 
amis — ne sort pas habituellement du cadre d'une interprétation littérale!?. Le 
texte est commenté pas à pas, mot aprés mot '$, agglutinant autour de lui citations 
et allusions bibliques !?. 

A la lecture d'un tel commentaire, l'exégéte moderne n'aura sans doute que peu 
progressé dans la connaissance du texte lui-méme de Job. Reconnaissons cepen- 
dant que les explications d'Hésychius méritent encore d'étre entendues, car elles 
touchent au cœur du Livre de Job: le probléme de la souffrance du juste, en 
présence du mystére de la liberté divine. 


b) Spiritaliter 


L'explication selon le sens littéral est la méthode la plus habituelle à laquelle 
recourt Hésychius dans les Homélies sur Job, en vue d'arriver à l'intelligence 
spirituelle des Écritures. Celle-ci constituant pour lui le vrai but de toute interpré- 
tation des Livres sacrés!, il cherche parfois, comme l'ont pratiqué les Alexandrins, 
à débarrasser le texte d'une signification matérielle sans profit pour l'àme?. 
L'orateur prend soin d'ailleurs de légitimer sa démarche: «C'est l'habitude des 
divines Écritures de proposer des symboles à partir des temps et des lieux», 
affirme-t-il dans les Homélies sur Job?. Et le retour lancinant du terme «intelligi- 
blet», toujours destiné à transformer une réalité matérielle en réalité spirituelle, 
atteste la profondeur de ce souci. 


1° Homélie I, sur Job 1,3g. 

!! Homélie II, sur Job 1,6. 

'* Homélie II, sur Job 1,6-12; Hom. IV, sur Job 2.1-7a. 

13 Homélie III, sur Job 1,20-22. 

14 Homélie IV, sur Job 2,9-9e. 
| = Homélie V-XII. A partir de l'Homélie XIII (sur Job 10,8), Hésychius mêle ce type d'explication 
à une autre interprétation, «selon l'esprit». 

16 Voir, par exemple, Homélie III, sur Job 1,20, et toute l'Homélie XXIV. 

17 Voir, par exemple, le commentaire sur Job 3,3 (Hom. VI). 

' JOSSEN, Die dogmatischen Anschauungen, p. 69-71 a rassemblé les passages des œuvres 
d'Hésychius affirmant cette intention. 

? «Inutile, voire méme nuisible, est cette lettre, si elle est privée d'une intelligence spirituelle», écrit- 
il dans le prologue du Commentaire sur le Lévitique (PG 93,791B). 

3 Homélie VI, sur Job 3,5b. 


Ж es à : . | n 
Le mot, en arménien «imanali», revient une trentaine de fois avec des connotations différentes. 


* 
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L'allégorie 


L'un des moyens qu'utilise Hésychius pour arriver à cette fin est l'allégorie. Il la 
mentionne explicitement dans son prologue au Commentaire sur le LévitiqueS et il 
la pratique dans ses autres ceuvres?. 

Les Homélies sur Job sont aussi marquées par cette technique, dés le premier 
verset. L'allusion aux «trés grands domaines (de Job) sur la terre?» ne peut, selon 
le commentateur, viser des richesses terrestres: «Je pense que l'Écriture veut parler 
de sa vertu et de sa rectitude portées au plus haut degré» explique-t-il; on 
remarquera cependant la réserve avec laquelle il propose son interprétation®. Dans 
l'Homélie VI, aprés la lecture du lemme: «Que vienne sur lui le brouillard...», il se 
lancera aussi dans une explication de méme type, provoquée sans doute par le 
souvenir du Psaume 17, 10, interprété de manière christologique: «Le brouillard 
...е51 le corps du Seigneur qui apporta le trouble et le brouillard chez l'Ennemi?». 

Autour de Satan se développe ainsi toute une symbolique. Hésychius l’aperçoit 
sous les traits du lion!?, dans le moineau qui vole au ras du sol!! et dans le 
monstre marin; Léviathan, le dragon, la vipère et toute bête sauvage!?, le vent, 
le feu!^, les étoiles! et les montagnes’, autant de figures du démon. On notera 
cependant que la clef de chacune de ces identifications se trouve dans l'Écriture: 
Hésychius y découvre, pour chaque cas, un passage qu'il cite, et dont il s'autorise 
pour voir Job ou Satan sous l'aspect du lion ou de tout autre animal. 

On doit toutefois remarquer que l'allégorie est rare dans les Homélies sur Job 
d'Hésychius; nous en avons énuméré à peu prés tous les cas. Elle ne se prolonge 
jamais dans des considérations fantaisistes. Toujours bréve, elle apparait bien, 
sous la plume du didascale, comme un moyen transitoire pour «amener la lettre à 
un sens plus élevé! 7». 


La contemplatio spiritualis 


Au-delà des quelques incursions dans le domaine de l'allégorie que nous venons 
de mentionner, Hésychius est surtout, dans ses Homélies sur Job, à la recherche 
d'un sens profond, la «contemplatio spiritualis» qu'il a évoquée plusieurs fois dans 


5 PG 93, 791A. 

$ JÜSSEN, Die dogmatischen Anschauungen, p. 71-74; VACCARI, Esichio di Gerusalemme, p. 187-188; 
L. PERRONE, La Chiesa di Palestina, p. 68-69. 

7 Homélie I, sur Job 1,3f. 

8 Le lemme Job 4,10-11 de l'Homélie VII (la force du lion, le rugissement de la lionne, la fierté des 
dragons) est aussi expliqué uniquement selon le sens allégorique (le lion = Job, le rugissement = la 
grandeur de son âme, les dragons = son esprit). 

? Voir aussi dans l'Homélie IX, sur Job 6,5 (l'onagre — le juste); dans l'Hom. III, sur Job 1,14-15 
(les bœufs = ceux qui travaillent aux commandements, les ânesses = les femmes lubriques). 

10 Homélie II, sur Job 1,6. 

ur Thid. 

12 Homélie IV, sur Job 2,1b. 

13 Homélie III, sur Job 1,18-19. 

14 Homélie III, sur Job 1,16. 

15 Homélie VI, sur Job 3,9. 

16 Homélie XIII, sur Job 9,6. 

17 Commentaire sure Lévitique, prologue (PG 93, 791A). 
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le Commentaire sur le Lévitique!*. Qu'entend-il par là? Il ne le précise jamais dans 
les Homélies sur Job, mais il y affirme son pressentiment, en face de quelques 
textes de Job, d'une réalité supérieure. «Que veut nous insinuer le sens littéral du 
présent récit?», s'écrie-t-il à propos du feu qui est tombé des cieux et qui a 
consumé les bergers et les brebis de Job!?. «Les brebis ne doivent pas se tenir en 
dehors de la bergerie, c'est-à-dire de l'assemblée... rester dans la bergerie sous la 
protection du Rocher, c'est-à-dire avec l'Église». Orienter ainsi le texte vers les 
réalités d'en haut, l'anagogie??, est un procédé cher à Hésychius. C'est la création 
du premier homme qu'il pressent dans les versets Job 10,8-12: «Tes mains m'ont 
créé et m'ont modelé...?'! ». De la lecture du verset Job 9,7: «Lui qui dit au soleil 
de ne pas se lever et il ne se léve pas, et qui met un sceau sur les étoiles», le 
didascale passera directement à l'évocation des temps eschatologiques; Job en 
avait la connaissance en raison de la présence de l'Esprit-Saint auprès de lui. 

Le prédicateur donne une orientation encore plus nettement néo-testamentaire, 
en expliquant Job 16 dans l'Homélie XIX. Le mystére du Christ, dont Hésychius 
verra la Passion préfigurée dans les souffrances du juste??, a aussi en Job son 
prophéte. Déjà, dans l'Homélie VI, la malédiction de Job prononcée contre le jour 
de sa naissance: «Qu'il ne soit pas compté parmi les jours de l'année?*», ouvrait le 
regard d'Hésychius sur «l'année évangélique, celle durant laquelle nous est parve- 
nue la prédication du salut??». Le commentaire des versets Job 9,8-1226 avait 
aussi permis au prédicateur de faire allusion à quelques événements de la vie du 
Christ et d'affirmer ses conceptions herméneutiques: «Job parle, bien sür, de 
chaque genre de prodiges accomplis (par Dieu); cependant il parle plus encore de 
ses économies accomplies pour nous, car elles sont certainement grandioses et 
surpassant la nature». Ce sont cependant les versets Job 16,8-17 qui amènent 
Hésychius à préciser nettement ce qu'il entend dans les propos de Job: «Il désigne 
le Christ par ses paroles??». Toute la finale de l'Homélie XIX expliquera les 
paroles de Job, comme une annonce des souffrances du Christ et de sa passion ?? : 
«Les fléches de ses pillards sont tombées sur moi. Les fléches des Pharisiens, des 
scribes et d'autres qui mettaient Jésus à l'épreuve??». Et pour le dernier verset de 
la méme Homélie (Job 16,17b), Hésychius s'exprimera avec toute la netteté sou- 
haitable: «Job était donc prophéte et théophore, lui qui pouvait, avec des paroles 
süres, nous faire voir la passion du Christ, comme s'il la voyait devant lui?!». 


18 PG 93, 1010D, 1123C. 

19° Homélie III, sur Job 1,16. 

2 Cf. Н. de LuBAC, Exégèse Médiévale. Les Quatre Sens de l'Écriture. Première partie, t. П 
(Théologie 41), Paris, 1959, p. 621-633. 

2?! Homélie XIII. Voir aussi Hom. XX, sur Job 17, 14, l'annonce de la faute et des malheurs 
d'Adam. 

?? Homélie XII, sur Job 9,7. 

23 Voir infra, Homélie XIX, sur Job 16,8b-17. 

24 Homélie VI, sur Job 3.6c. 

e Myr 

26 Homélie XII. 
Homélie XII, sur Job 9,9-10. 
Homélie XIX, sur Job 16,8a. 
29 Ibid., sur Job 16,8-17. 
30 Jbid., sur Job 16,9c. 


31 Voir aussi Homélie XII, sur Job 9,33-35: «Il prophétise le mystére du Sauveur et du Médiateur 
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Job, le Christ souffrant 


Avec les Homélies XXII et XXIII, l'orateur fait un pas de plus dans sa 
recherche concernant le sens spirituel. Il s'arréte longuement à présenter Job, non 
plus comme prophéte, mais comme figure du Christ souffrant. C'est là, vraisem- 
blablement, le premier témoignage, dans le monde grec, d'une telle interpré- 
tation??, 

Dés sa premiére Homélie sur Job, Hésychius faisait pressentir qu'il allait donner 
cette orientation à son commentaire. Expliquant le verset Job 1,5b, il affirmait, à 
propos du taureau offert par le juste pour les péchés éventuels de ses enfants: 
«Job imitait la conduite du Christ qui, pour nos péchés, fut immolé à la ressem- 
blance d'un taureau??». Le rapprochement entre Job et le Christ ne réapparaitra 
qu'à l'occasion du commentaire sur Job 19,6-20. 25-29, mais d'une maniére 
beaucoup plus développée: «Dieu ne l'aurait pas appelé véridique, irréprochable et 
juste, s'il n'avait aussi porté la ressemblance et l'image de celui dont David disait: 
La vérité a germé de la terre... Tout ce que je pourrais aHéguer arriva sur Job, 
mais signifie la passion du Seigneur?*». Et chacun des versets Job 19,7-20 est 
interprété alors directement, sans passer par une explication littérale du texte, 
comme parole du Christ, évoquant son combat contre les Juifs et les souffrances 
de sa Passion. Hésychius ne recule devant aucun texte, füt-il difficilement concilia- 
ble avec cette orientation: « Ma bouche priait et j'implorais ma femme. C'est de 
Jérusalem que le Christ parle; il se l'était fiancée pour le service de la Loi. Il 
l'avait implorée de nombreuses fois de se convertir??... Mes chairs ont pourri sous 
la peau et mes os tiennent aux dents. Il parle en fonction de la nourriture, car le 
Christ est devenu une nourriture tendre et facilement saisissable à nos dents?9». 
L'Homélie XXIII, sur Job 19,21-29, prolongera cette interprétation, et Hésychius 
y affirmera à nouveau le dessein qu'il a poursuivi en ouvrant ainsi son commen- 
taire à des perspectives christologiques: «En devenant semblable à la personne du 
Christ, (Job) la figurait?" ». 

Quelle est la source de cette exégése? Hésychius n'a pas innové, semble-t-il, en 
la proposant à ses auditeurs hiérosolymitains. La lecture liturgique de Job, chaque 
vendredi de caréme dans la liturgie de Jérusalem??, campait le juste du pays 
d'Ausit en figure du Christ, comme le faisaient en effet les lectures, chaque 
vendredi également, des Chants du Serviteur, tirées d'Isaie??. C'est à 


de notre vie»; Hom. XV, sur Job 12,17-25: «Job prophétisa à l'avance cette providence». (Sur Job- 
prophéte, voir aussi; Hom. XV, sur Job 13,1; XIX, sur Job 16,17b; XXIII, sur Job 19,21). Dans son. 
Homélie IV sur Ezéchiel, Origène place Job (avec Noé et Daniel) parmi l'un des trois types d'hommes 
justes et lui attribue «une voix prophétique» (PG 13, 700C). 

32 J. LÉVÊQUE, Job, dans DSpir., 1201-1225, ne signale nulle part, avant Grégoire le Grand, 
l'existence d'un tel rapprochement. Les Moralia in Job de ce dernier ne semblent rien devoir à 
Hésychius. J. DANIÉLOU, dans Les saints paiens de l'Ancien Testament, Paris, 1955, p. 124-128, montre 
cependant que Zénon de Vérone (IV* s.) avait déjà établi un paralléle entre Job et le Christ. 

33 Homélie I, sur Job 1,5b2. 

34 Homélie XXII, sur Job 19,6. 

35 Ibid., sur Job 19,16b. 

6 Jbid., sur Job 19,20. 

7 Homélie XXIII, sur Job 19,23-24. 

3 Voir supra, p. 30 et 38. 

39 Cf. RENOUX, Le codex arménien, t. ЇЇ, p. 239-255. 
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l'interprétation christologique du Livre de Job, dans la liturgie hagiopolite, 
qu'Hésychius a puisé l'inspiration de son paralléle émouvant. 


Job, le chrétien 


La présentation de Job, comme figure du Christ, n'est qu'un moment dans 
l'exégèse d'Hésychius. La contemplation du combat de Job débouche, plus fré- 
quemment, dans la vie concréte de chaque auditeur. Sans doute, le didascale 
multiplie-t-il les exhortations morales et les appels à la conversion en dehors de 
son explication du texte méme de Job: les prologues et, parfois, les conclusions de 
chaque Homélie le prouvent. Le plus souvent cependant, l'exemple de Job et ses 
paroles offrent à Hésychius le matériau pour son application morale; un lien 
organique existe ainsi entre le sens historique et le sens tropologique. 

En faisant de Job un modèle pour tous les chrétiens, bien qu'il fût dans la 
condition de roi!, comblé de biens et immensément riche?, Hésychius s'engageait 
à la suite de Jean Chrysostome qui avait décrit le juste comme le miroir de toutes 
les vertus?. Tout au début du commentaire, Job est soustrait au monde de la 
gentilité: «Il vivait selon la Loi et selon l'Évangile* ... il se conduisait selon la 
Loi, et selon la grâce quant au commandement de l'Évangile?». Face à des 
perspectives aussi vastes, Hésychius ne s'est pas découragé. Il ne se contente pas 
d'insister sur quelques vertus; son interprétation du texte, pas à pas, de méme que 
la diversité de son auditoire l'en empéchaient vraisemblablement. D'où les multi- 
ples facettes du portrait qu'il trace. 

Job possède toutes les qualités humaines®, il est revêtu de la noblesse de tous les 
Patriarches ensemble". Expérimenté et sage?, il est aussi fort? et doux !° à la fois, 
et, couronnant tout cela, sa justice l'emporte sur celle de tous les justes !!. Mais le 
fondement de toutes ses vertus et de son dynamisme spirituel est la patience, 
affirme Hésychius dés le prologue de la premiére Homélie. Et il en donne les 
raisons par la suite: cuirasse impénétrable aux tentations !?, la patience est à la 
gloire de Dieu, elle établit la justice de l'âme et des pensées, offrant ainsi un 
sacrifice agréable !*. 


' Hésychius revient fréquemment sur la condition royale de Job (Hom. 11, prologue: Hom. V, 
prologue: sur Job 2,11a.12; Hom. VII, sur Job 4,12a; Hom. IX, sur Job 6,16; Hom. XI. sur Job 8.3: 
Hom. XVI, prologue; sur Job 13,6; Hom. XVII, prologue. Sa femme est reine (Hom. IV, sur Job 
2,94). 

? Homélie Hl, sur Job 1,9b: Hom. Ill, sur Job 1.20-21; Hom. IV, sur Job 2:4b: Hom. У, sur Job 
241. 

3 Cf. J. LÉVÊQUE, Job, dans DSpir., col. 1201-1225. 

+ Homélie 1, sur Job 1,562. 

5 Ibid., sur Job l,Se. 

° Cf. Homélie I., sur Job tla: Hom. IH, sur Job 1.20: Hom. IV, sur Job 2.6.10. 

Cf. Homélie I, sur Job 1,3g: Hom. Ill, sur Job 1,16; Hom. V. sur Job 2.11a.13b; Hom. IX, sur 
Job 6,19. 

Cf. Homélie I, sur Job 1,1е; Hom. XV, sur Job 13,1. 

° Cf. Homélie IV, sur Job 2,9.10d. 

1° Thid., sur Job 2.7.104. 

1! Cf. Homélie 1, sur Job l,1b«c.3f; Hom. IL, sur Job 1.7.89b.12a«c; Hom. NI, sur Job 1,16; Hom. 
IV, sur Job 2,3à; etc... 

'? Cf. Homélie III, sur Job 1,14-18. 

? Cf. Homélie IV, sur Job 2.10а-с. Hésychius a exalté 1 
prologues des Homélies IX et XIX. 
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Le deuxiéme trait de Job, sur lequel Hésychius met l'accent, est sa relation à 
Dieu. Fidèle aux commandements !^, l'ami de Dieu!? est à son image'!$, il est un 
temple!" parfait! et pur!?. Job se tourne vers Dieu, non seulement pour les dix 
h sacrifices quotidiens??, mais aussi sept fois le jour et de nuit pour l'offrande de sa 
ргіёге 2!. 


Job, son combat 


S'engageant dans la voie ouverte par la nature du texte biblique qu'il commen- 
tait, Hésychius s'est surtout préoccupé de donner en exemple le combat de Job. 
La liste est longue des expressions et des métaphores utilisées pour décrire ce 
combat qui est aussi une guerre, une lutte, une épreuve, une bataille, un affronte- 
ment??. Le combattant est un lutteur, un athléte, un soldat et un ascéte de 
Dieu??, bardé de tout un équipement: cuirasse, arc, flèches, épée, glaive?^. S'il 
remporte la victoire, il reçoit une récompense: couronne, trophée, embléme?*, 

L'Adversaire est Satan dont plus de vingt noms laissent entrevoir les nombreu- 
ses possibilités d'action: l'Adversaire?? est aussi [invisible Archer?", le 
Blasphémateur et le Calomniateur??, le Chef des malheurs??, le Délateur et le 
Détracteur??, le  Dragon?', lEnnemi??, l’Exacteur**, le  Guerroyeur et 
l'Instigateur?*, le Jaloux??, Léviathan et Lucifer?$, le Mauvais ?", l'Opposant??, le 
Père de l'impiété??, le Père du mensonge*^?, le Prince de ce monde*!, le Rebelle*?, 


14 Cf. Homélie I, sur Job l,1b-c.5b; Hom. IV, sur Job 2,3a. 

15 Cf. Homélie II, sur Job 1,9b; Hom. IV, sur Job 2,3; Hom. V, sur Job 2,13b. 

16 Cf. Homélie I, sur Job 1,1a; Hom. IH, sur Job 1,20. 

17 Cf. Homélie УП, sur Job 5,20. 

18 Cf. Homélie IV, sur Job 2,3a; Hom. XI, sur Job 8,11. 

19 Cf. Homélie I, sur Job 1,1b; Hom. III, sur Job 1,21; Hom. IV, sur Job 2,10; Hom. VII, sur Job 
4,17; Hom. XII, sur Job 9,27. 

20 Cf. Homélie I, sur Job 1,4.5; Hom. VI, sur Job 3,24; Hom. X, sur Job 7,21; Hom. XI, sur Job 
8,4. 

21 Cf, Homélie XI, sur Job 8,5. 

22 Cf. Homélie-IL, prologue; sur Job 1,12a; Hom. III, sur Job 1,17; Hom. VII, sur Job 4,1. 

23 Cf. Homélie I, sur Job 1,3g.5b2; Hom. 11, sur Job 1,12a; Hom. III, sur Job 1,14; Hom. IV, sur 
Job 2,7b; Hom. VII, sur Job 4,1.12c; Hom. XVI, sur Job 13,13; etc... 

24 Cf. Homélie III, sur Job 1,14.17; Hom. IV, sur Job 2,7b; Hom. VIII, sur Job 5,20. 

25 Cf. Homélie И, sur Job 1,12a; Hom. III, sur Job 1,13a; Hom. VII et XV, prologue; Hom. 
XXIII, sur Job 19,22. 

26 Cf. Homélie II, sur Job 1,8; Hom. III, sur Job 1,21.22; etc... 

27 Cf. Homélie IV, prologue; Hom. VIII, sur Job 5,16. 

28 Cf. Homélie II, sur Job 1,6.8. 

29 Cf. Homélie XX, sur Job 17,5a. 

30 Cf. Homélie IV, sur Job 2,4a.6; Hom. VI, sur Job 3,5b; etc... 

31 Cf. Homélie II, sur Job 1,6.7a; Hom. IV, sur Job 2,1b; Hom. VI, sur Job 3,8. 

32 Cf. Homélie I, sur Job 1,3f.3g; Hom. II, sur Job 1,6.7b; etc... 

33 Cf. Homélie VI, sur Job 3,17-18. 

34 Cf. Homélie XVII, prologue; XIX, sur Job 16,7. 

35 Cf. Homélie III, prologue; sur Job 1,21. 

36 Cf. Homélie VI, sur Job 3,8.9. 

37 Cf. Homélie II, sur Job 1,7a.9b; Hom. III, sur Job 1,14. 

38 Cf. Homélie XXI, sur Job 18,2. 

39 Cf. Homélie XI, sur Job 8,18b. 

40 Cf. Homélie II, sur Job 1,8. 

41 Cf. Homélie VI, prologue. 

42 Cf. Homélie II, sur Job 1,6.7a. 
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le Tentateur ^, le Traître**, le Trompeur^?, le Tyran et le Voleur^'. Bien qu'il 
observe tout*5, sa puissance n'est pas à la mesure de son regard; sans Іа permis- 
sion de Dieu, il ne peut agir sur les éléments du monde^? et il n'a pas pouvoir sur 
l'âme des hommes 2°. Ses tactiques préférées sont la ruse, les machinations et les 
stratagèmes. Tantót chasseur, tantôt pêcheur, il cherche à tromper par ses pièges 
et ses appáts, et à capturer dans ses rets et ses filets?'. Des intermédiaires 
combattent aussi pour lui, sa troupe d'esprits mauvais??. En tout lieu, il suscite 
des querelles, trouble les justes et porte le mal, véritable mouche des 
transgressions ?^. 

C'est au cours du commentaire des deux premiers chapitres de Job, 
l'intervention du Satan auprés de Dieu, qu'Hésychius fait entrevoir les méthodes 
du démon et les moyens que le chrétien doit lui opposer. Les conseils du didascale 
sont simples et ne se référent à aucun des termes spécialisés du vocabulaire des 
ascétes; c'est manifestement au commun des fidéles et à un auditoire composite 
que s'adresse l'orateur. Le juste doit s'attendre à l'attaque de l'Adversaire et se 
préparer??. Son équipement se composera avant tout d'une arme de grande 
valeur, jetant le trouble chez l'Adversaire: la piété, nécessaire pour adorer Dieu 
comme Dieu lui-même veut être adoré”. Il faut ensuite ne pas relâcher sa 
vigilance?". Vigilance vis-à-vis des pensées??, de la convoitise et des passions 
qu'elle provoque ??; vigilance vis-à-vis des plaisirs de la table, bons repas et vins 
capiteux, l'indigne satiété^?; vigilance enfin vis-à-vis des paroles, des discours que 
suggère l'Ennemi*!, et des interprétations erronées de l'Écriture??. Par tout cela, 
Satan cherche en effet à ébranler les quatre angles de la maison: le courage, la 
tempérance, la justice et la sagesse®*. 

Cependant le combattant ne restera pas uniquement dans une attitude défensi- 
ve. Son espérance en Dieu le portera à attaquer l'Adversaire avec sérénité et 
calme; sa patience et ses vertus détruiront l'orgueil de l'Ennemi, débanderont les 
cordes de ses arcs et briseront ses fléches?*. La fermeté de son esprit et la vérité 


43 Cf. Homélie XI, sur Job 8,13b. 

44 Cf. Homélie II, prologue; sur Job 1.6.7.9; etc... 

^5 Cf. Homélie VI, sur Job 3,5b. 

^* Cf. Homélie II, prologue; sur Job 1,7a; Hom. III, prologue; etc... 

47 Cf. Homélie IV, prologue. 

+8 Cf. Homélie II, sur Job 1,7b. 

49 Cf. Homélie III, sur Job 1,16; Hom. VI, sur Job 3,10. 

59° Cf. Homélie IV, sur Job 2.45.6; Hom. VI, sur Job 3,10: Hom. XIII. sur Job 10.17. 
5! Cf. Homélie IV, sur Job 2,2b.3a.8.9: Hom. IX. prologue; Hom. XII, sur Job.9,5. 

52 Cf. Homélie XX, sur Job 17,3b. 

53 Cf. Homélie IV, sur Job 2,2a-c. 

** Cf. Homélie II, sur Job 1,8. 

55 Cf. Homélie II, prologue. 

5e Cf. Homélie I, sur Job 1,1b.5b2; Hom. II, prologue; Hom. VIII, sur Job 5,20; etc... 
5” Cf. Homélie III et IV, prologue; Hom. VI, sur Job 3.23; Hom. X, sur Job 6,28. 

58 Cf. Homélie І, sur Job 1,5f: Hom. VIII, sur Job 5.20; Hom. X, sur Job 7.2. 

5 Cf. Homélie ІШ, sur Job 1,14-16; Hom. IV. sur Job 2,9: Hom. VI, sur Job 3,3; Hom. X, sur Job 


Cf. Homélie I, sur Job 1,4; Hom. III, sur Job 1,13.17. 
61 Cf. Homélie ТИ, sur Job 1,17; Hom. IV, sur Job 29. 
62 Cf, Homélie III, sur Job 1,17. 

$3 Cf. Homélie III, sur Job 1,18. 

$^ Cf. Homélie IV, sur Job 2,7b.10d. 
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de sa parole lui feront trouver dans les Écritures les répliques adaptées aux 
suggestions diaboliques*?. Enfin, à l'abri du Rocher et au sein de l'Église, le fidèle 
ne saurait étre atteint par l'Ennemi, car le Christ a vu Satan qui tombait des cieux 
comme un éclair®®. 


П est impossible de classer l’auteur des Homéllies sur Job dans l’un ou l'autre 
des courants de l’exégèse scripturaire. Son goût et son respect du texte l'attachent 
souvent à la lettre, mais fréquemment aussi il s'écarte d'un littéralisme textuel 
au profit d'un sens caché, symbolique, voulu par Dieu. Son interprétation fait 
appel aux deux méthodes et les associe dans le but d'édifier spirituellement, mais 
plus encore d'exhorter à la lutte contre les passions et à la conversion. Hésychius 
est soucieux avant tout des fidèles qui l'écoutent. 


$5 Ibid., sur Job 2,4a.10d. 
66 Cf. Homélie III, sur Job 1,16. 
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RÈGLES SUIVIES POUR L'ÉDITION 


L'ensemble du texte 


Nous avons exposé dans l'Introduction, p. 27-28, les raisons pour lesquelles le 
texte du ms. V (= Venise, Mékhitaristes 339), utilisé dans l'édition du Père К". 
C'rak'ean ( 2 D), a été choisi pour l'édition présente. Nous n'avons eu recours au 
ms. E (= Еғёуап, Maténadaran 8429) que pour les lacunes du ms. V et les 
conjectures fautives du premier éditeur, ce qu'indiqueront les notes. 

On trouvera donc en marge l'indication des pages du ms. У (= *p.), reprise de 
l'édition C'rak'ean; cette référence permettra en outre de retrouver immédiatement 
le texte arménien des Homélies dans le volume du premier éditeur. Pour les 
lacunes, l'emprunt au ms. E, indiqué en note, est également visualisé en marge 
(SEM): 

L'apparat du texte contient donc les variantes du ms. E, ainsi que l'indication 
des passages lacunaires du ms. V, et, dans ce cas, une note signale que le texte 
édité est celui du ms. E. Les conjectures, justifiées ou erronées, de l'édition 
C'rak'ean y sont aussi mentionnées. 


Le texte biblique 


Le texte biblique du lemme initial de chaque homélie et de sa traduction est 
distribué en versets, selon les divisions de la Septuaginta de RaAHurs (vol. II), 
Editio Quarta, Stuttgart, 1950, p. 271-305. Cette distribution est reproduite, de 
façon identique, pour le texte des lemmes partiels et leur traduction, à l'intérieur 
du commentaire. 

Les notes du lemme initial de chaque homélie précisent la nature du texte 
arménien: 

— par rapport à la vulgate arménienne de l'édition Zohrapean (=Z); le texte 
lui est identique ou différent. Nous ne tenons pas compte cependant des 
différences purement orthographiques ou affectant l'ordre des mots. Comme 
il ne s'agissait pas ici de faire connaitre le texte de la version Z, c'est 
intentionnellement que nous ne disons pas en quoi elle différe du texte 
biblique arménien de l'homélie. 

— par rapport aux trois manuscrits de la LXX de Job: Vaticanus — B; 
Sinaiticus = S; Alexandrinus = A; le texte arménien des Homélies leur est 
conforme ( — identité de rédaction) ou différent. 

— par rapport aux fragments de la recension hexaplaire édités par FIELD 
(Origenis Hexapla, t. П, (reproduction anastatique], Hildesheim, 1964). 

— Quand le texte arménien ne correspond à aucune de ces traductions grec- 
ques, nous donnons la leçon propre entre parenthèses. 
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Références scripturaires et notes 


Les appels de notes pour les citations bibliques à l'intérieur du commentaire 

n'ont été introduits que dans la traduction. Dans le texte, ces citations sont 
“signalées par des crochets obliques ou par des apostrophes, lorsqu'elles se trouvent 
dans un passage déjà entre crochets. 

A partir de l'Homélie IT, la premiére note de chaque section du commentaire 
porte sur le texte biblique du lemme partiel, quand celui-ci est différent du texte 
du lemme initial de l'homélie. L'absence de cette note signifie que le texte du 
lemme partiel est identique au texte du lemme initial. 


SIGLES ET SIGNES CRITIQUES 


add. — addidit 

add. cum — addidi cum 

con. — coniecit 

coni = conieci 

corr. = correxi 

del. = deletum 

lac. = lacuna 

lin. = linea 

mg. = in margine 

om. = omisit 

р. = pagina 

rest. — restitul 

suppl. = supplevit 

V — ms. Venise, Mékhitaristes 339, de 1298. 

E — ms. Erévan, Maténadaran 8429, de 1414. 

D = éd.CRAK'EAN, Venise, 1913. 

LXX — Septuaginta, éd. RAHLFS, editio quarta, Stuttgart, 1950. 
B = Vaticanus 

S — Sinaiticus 

A = Alexandrinus 

Z — Bible arménienne, éd. ZOHRAPEAN, Venise, 1805. 
NT — Novum Testamentum Graece, éd. NESTLE-ALAND, 26, neu bearbeitete 


Auflage, Stuttgart, 1979. 


— lacune 

dans la traduction, les parenthéses signalent des mots ajoutés. 

= demi-crochet indiquant le début du texte sur lequel porte l'appel de note 
suivant. 


чы ا‎ 
ues 
Ш 


* p. 134 


pas 


PURPPAUR ! 
"bPh8fIh EPNFRUULEUUSFNB ? 
ГӨПЧРИ8 UEULARR PRE 3 


U 
* Pugmá pie 4 dbg Uuunnuwd шрдАшћіи un pug wl, wp inbufqu 5 Iulighb wg, 
pugni 6 lL ifEoóuuLo þpõuunuuhpn fè Eu 7 Lun mupugnjgu, puqnidu 8 шур l щшу— 
Sunu Cqupqupl pupblblnuini[9 bul 9 lib puyu pu liu [пш 10, ар шп іпиш уши йлш— 


[үпр&гцл{#Ёшһ 11 ml m] 12, ulidnpup шшш pub 13 рш]шрш{шрпп[#®шй 14 
шпшиңпир, ГЛ габшішщшпќи ljbiugu £udpbpm [2 ёшдр ib quinp.pu під шидпір. inL— 
ишіу gupqupu шп ujuuilju h h ywnlnifuh h дЕп 15 u un [fly ушпшфў}шдЁшүи 16. 
Ch bbq L þh Бтр &ёшйшщшрп& hnfubugnip 17 : * шір Guüpbnm |. [шр 18 
bebe Shut, шшр афт дшр ph, npa qupgupiif fil 19 шЪ& k funptpqng 
nuggbugnup : Ч ший q þh huhuhu “uppuja @ bul Ephbhg Ё иш 20, unl 21 l ппиш— 
щші [ 22 [шр Ёш], Грит шуй, риш Quiqouh puppwnnju 23. « Q-npànid p 24 баши 


Prologue I 


1 БшррЕш E — 2 от E — 3 Е, h...fo|uh V, f uhhqph “нар con. D — 
4 pubuE — 5 че нів == E — бй puqgmá E — Th duunnt/0bub E 
Оо лы = 9 ашрдшр pupblbuligulini[o bul E — 19 Ywbqhbwg E — 11 йлш 
dipang E — 1? ГА ушри йлш [unpépab uh 16у add. E — 18 uly ulyu nQ bu ip 
po pu qu puijupni[ fu E — 15 шйшщшшй [шуй dunwbqnpqu htt- 
Gudpbnpnid ku dp ipni[duugnup ibuulibinid qupqupngl uuwllh lh quao n hibb. ГА 
ушшш Е — 16 E, ушпшӯ uuu glu u NA ушпшф}фшуЁши con. D — 1? pin biq h рі! 
wu anl, Suu u uy u End дпр E — 18 Е, lac. V, [шг con. D — 19 E, qub... pn fhb 
V, d vital opad ی‎ alie con. D — 80 quippuinio шій 1 апр Е — 
21 fnb E — — 28 npulu ququ ушпшррушиёр E — 24 qnpè 
прш Е 


65,17 et 65,20 (éd. FAULHABER, p. 203) et Hom. fest. VIIS (éd. AuBINEAU, p. 285). — Le ms. E 
modifie la suite du texte: «Et pour devenir héritiers de la vie incorruptible, avec patience hátons-nous, 
contemplant la couronne des justes et (leur) victoire; et, pour cela, en avangant, nous nous porterons 
221 

é Hamberut'iwn, ropov, première mention de la vertu dont Hésychius, tout au long de son 
commentaire, va montrer qu'elle constitue la dominante du caractére de Job; il commence à en faire 
l'éloge dans les lignes qui suivent. 

7 L'un des nombreux mots, qu'affectionne Hésychius (cf. Interpr. Is. 22,17 et 61,10, éd. 
FAULHABER, p. 66 et 192; Hom. fest. YX,1 et XIV,5, éd. AUBINEAU, p. 329 et 555), du vocabulaire du 
combat spirituel, pour désigner la victoire. 

8 P'akakal, Kkkeidodyoc. C'est l'unique emploi, dans les Homélies sur Job, de ce terme appliqué 
habituellement à l'archange Michel et à l'apótre Pierre (cf. LAMPE, PGL, p. 755). Nous le retrouvons 
dans Hom. fest. XIIL1 In SS. Petrum et Paulum (éd. AUBINEAU, p. 501; voir aussi p. 467), à propos 
de Pierre. La patience est ici «porte-clefs» du royaume des cieux, parce qu'elle rétablit «la justice de 
Гате et des pensées» nécessaire pour y entrer; elle en est donc aussi le «portier». 
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COMMENTAIRE SUR JOB 
PAR HÉSYCHIUS 
PRÉTRE DE JÉRUSALEM ! 


HOMÉLIE I 


Nombreuses, les colonnes? que Dieu a dressées pour nous en vue de spectacles 
utiles; nombreux et sublimes, les modéles de philosophie? qu'il nous a donnés; 
nombreuses encore et resplendissantes, les figures qu'il a ciselées d'un véritable 
bonheur, pour que, portant vers elles le regard de notre réflexion ^, nous obtenions 
l'espérance infaillible (promise) à notre mode de vie? et que, pécheurs que nous 
sommes, nous courrions dans la patience? les chemins de cette vie?, en sorte qu'à la 
vue des justes en possession de (leurs) couronnes ^" et parvenus à la victoire grâce à 
cette (vertu), nous nous portions sur le chemin étroit et resserré *. Seule, en effet, la 
patience peut sauver“, (seule, elle peut) accomplir ce qui est urgent; c'est avec son 
aide que nous rétablirons la justice de l’âme et des pensées. Parce qu'elle est le porte- 
clefs * du royaume des cieux, elle en a été établie aussi le portier selon ces paroles de 


Prologue I a. cf. Ps. 15,11. — b. cf. 1 Cor. 9,25. — c. cf. Matth. 7,14. — d. cf. Lc 21,19; Mc 
1313. 


Prologue I 

! Dans ce titre donné à l'œuvre d' Hésychius, le terme de «commentaire» est inadéquat; nous avons 
vu en effet qu'il s'agit d'homélies (voir Introd., p. 28). Par contre, il faut faire crédit à la mention 
«d'Hésychius, prétre de Jérusalem». Ces mots, dont Cyrille de Scythopolis est le premier témoin dans 
sa Vie de saint Euthyme, c. 16 (éd. SCHWARTZ, Kyrillos von Skythopolis, TU 49,2, Leipzig, 1939, p. 27), 
figurent en effet dans la plupart des autres œuvres: Commentaire sur le Lévitique (PG 93, 787-788); 
Interpretatio Isaiae (éd. FAULHABER, p. XII,5); Fragmenta in Psalmos (cf. MERCATI, Note, p. 155, et 
DEVREESSE, Les anciens commentateurs, p. 246); dans les Gloses sur les Petits Prophétes (cf. 
FAULHABER, Die Propheten-Catenen, p. 31); dans quatorze des seize Homélies festales (éd. 
AUBINEAU); dans les deux Homélies géorgiennes, sur /'Hypapante et la Résurrection des morts (éd. 
GARITTE et VAN ESBROECK), ainsi que dans les traductions arméniennes d'hHésychius (voir Introduction, 
pr 12) 

? Conformément aux interprétations habituelles de Galates 2,9 et de 1 Timothée 3,15 (cf. A. 
JAUBERT , L'image de la colonne, dans Analecta Biblica 17-18, vol. 2, Rome, 1963, p. 101-108), l'image 
de la colonne vise ici des personnes, ainsi que le montre la suite du texte. Comme dans chacun des 
prologues des 24 Homélies, Hésychius exhorte son auditeur à regarder les modéles de vertu et de 
patience dont Job va offrir le plus bel exemple. 

з Le terme arménien imastasirut'iwn, traduit par «philosophie», reviendra plusieurs fois (cf. Index 
analytique). Il est l'exact correspondant du mot grec фїйософї@ que l'on retrouve fréquemment dans 
les autres œuvres d'Hésychius (vg. Comm. sur le Lév. 8,18-21; 13,47-59; 25,1-7; 27,1-8, PG 93, 880C, 
948D, 1111B, 1164A; Interpr. Is. 55,13, éd. FAULHABER, p. 173 et 203; Hom. fest. VIILS, IX,4, 
XIV,1.6 eg 11, éd. AUBINEAU, p. 285, 331, 547, 557 et 563). Il désigne pour les chrétiens du IV* siécle 
«non seulement la spéculation pure, mais encore un art de vivre... (et) recouvre des valeurs mora- 
les...» (cf. А.М. MALINGREY, Philosophia. Étude d'un groupe de mots dans la littérature grecque, des 
Présocratiques au IV* siécle aprés J.-C. Paris, 1961, p. 300). 

* Le ms. E ajoute: «Et demeurant dans cet esprit de réflexion». 

5 L'arménien kalak avarut'iwn traduit ici vraisemblablement «лоллтєіа»; le méme mot se retrouve 
dans l'Homélie УШ, sur Job 5,25; X, sur Job 7,8 et Job 7,9b; etc... pour désigner la conduite, le genre 
de vie, le comportement. C'est en ce sens que le terme est employé, par exemple, dans l'/nterpr. Is. 


Prologue I 


* p. 136 


* p. 137 


* p. 138 
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garp, judfbluju dud 25 ghowugnip ?6, Tuy uy uly wu шш! [дзр 2", quibu 
gn&ugupntp 28 » : 

b. uh шиЁп "Eft «gh hs pup В ушаш: р El l [шй gh hs f gn&ubiunj щипи] 29 
pubah ршдпиўр pu pk pu fun fly.p Lh ng шуш: уту, [ш Eu ftum 1 гаштші [Qu 
lk pulynin тїп, سم س م سم‎ | bi. pugni p Cun hyn Lu f [fn Qut, [ul bu 
ршӯпіў * yn pulyu nı P bu dp.p 30 nunuw uy fh, bnqu lon hulp 31 f {Бпш) 32 ,дт— 
Вёшіу иші, ри! 33 [hà wq punnan |. h iEpw| 34 ug punni f? Lu quib qni. Ungu 
“pun lu Sug {шр lul pu, pum шї шүп. fp ші щш ГЛ під шиши unu fil pu, 
Pub fla шуи пй nm 35 Ju lu lı [тшн] блп: fò fub, pugni fla wn] f] 
qu dws [тїшїн] nbuwbké 36 а f hwb прпашу|д.р # : 

Pug qh uh quu uuumugnup, hı uh 37 duunbbugnp цшйрЁпп fð pub, h hi ijuu— 
inulibugnup Гшй&шйрр шп 38 h ĝu pnb, шуу 39 l juqa [o [nh lnsbugnip | [п[ий, af 
Cl ijupbugnup qujyuuliu 40 біп ilg uuu u fly [шд 41 р * t9 Uuinniwd 8р 42. 
гашуищрири h шиш TON € gópdup fun, quibuipunnb, quipquinb, guiuinncurdur— 
uuounb, qublibb wh ушйншй [гш gupug ». np qu Jb uw шітри qujuinupug 44 
шшщ шшлпиушЇ}п, пп Гауп&шутүп[#®шїї qqnéupulu шішщшіши 45 pnnpnptp, 
пп pbm puqnii u fuinbgh In dupunighu,, gphugbuh Јар. glngnupnbuu гр 
илшупшдпд 46, qui hpuinpbuh dwp fini, qòwq ph h ' pu pblyu wg h h [dou deug 
bbw, ^? : "Uji ппщ и dwbbun qgunw fll, fóughp l abphpnpab. pubah iEn hi pu 
owl qunuShhub : Pol qh'us bh шуир. [yun heb * JUunnudny, шрашрп:0 ful 
ШШШ йш f puphpt. шиш] g ph 48 uliqnuübu p, [Л npp dwnp шаһ hi, 
шш! [р дшпр Eghjnjlu wuwyphquh : Up" Eft шпар 49 шйщшп° “hyt шаш— 


25 quide i fr E —  ?6 É, ghèwugl p V, ghówuugnup con. D — 27 wbququp 
umguidhugmp E — 28 qh ршдпиў plis р дпёшішупуі Li wunnigp add.E — 29 pt 
шу[ишр& |04 ушт дп hgt l др owt E [hà wqunfobjh E — 30 шш [Ей зшпушпшіи 
тй, pugniüp pwubhip qihb ubu ршёршићі, ри! bu gugqdugh пр Сшушпшіт fp budp Е 
— 31 dbôm/ofub E, ...JQhhp V, kòn @[и®р coni. cum D — 32 /Бпш E — 
33 E, om. V, иј con. D — 34 {тш E — 35 шп àbnh hb pun lyudug | pub, ÿbwbp. 
pol |04 шп ушщш шушу: |р рд шіші. h щш шп ЧЕпрі puqupb. шу [№ l uu 
ілуі [uum FE — 3 тшш E — 387 om. E — 38 om. E — 39 om. Е 
— 59 pülupgmup цш E — 40 шә Е —  *" qBap E — *8 еш} 
qujph quib E —— 44 quuuwpug E — 45 qgqnéugnqulyu {пшрш wbqumup E 
— 46 jumwgmwdng E — 47 pupbluudwgh buy E — 48 om. E, Йе» V, 
bwfuuwnhsph coni. cum D sec. Vanakan — 49 PE wpgbuip E 


!7 L'auteur fait allusion à Job 1,8b-e oü, devant Satan, Dieu proclame la justice de Job. Hésychius 
renverra constamment à ce verset à l'aide du mot «témoignage». 

18 L'image du «champ» réapparaitra souvent dans des contextes différents: «le champ intérieur, le 
champ des commandements, le champ des vertus, le champ de mon sein...» (vg. Homélie IV, prolog., 
sur Job 2,3; 2,9; VH, prolog.; IX, sur Job 6,5). 
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[65] HOMÉLIE I, PROLOGUE 65 


Paul: « Exergons-nous par les euvres, à toute heure tressaillons d'allégresse, priez sans 
cesse, en toutes choses rendez gráces? ». 

Et ne dis pas '?: «Quels avantages me reviennent de la prière ou quel fruit, de 
l'action de grâces? Beaucoup (d'hommes) en effet sont heureux sans prier *'!!, mais 
moi, méme avec la priére pour nourriture, je suis tourmenté; beaucoup, tout en 
blasphémant, sont dans l'abondance!, mais moi, malgré de nombreuses (prières) 
d'action de gráces, je suis malheureux. Pour eux coulent richesses sur richesses, mais 
pour moi la pauvreté s'ajoute à la pauvreté; pour eux 'la vie se déroule à leur gré, 
l'avenir se maintient puis accourt conformément à leur attente !?, mais pour moi c'est 
une dure et extréme anxiété de tous cótés; je vois que, de tous cótés, de nombreux 
pièges déloyaux me sont tendus & 1». 

Cependant, pour ne pas dire cela, ne pas abandonner la patience et ne pas nous 
fatiguer nous-mêmes à la lutte, mais pour défier la victoire et pour gagner aussi les 
couronnes”, voici que Dieu nous présente, comme combattant, Job, cet (homme) 
d'une telle qualité et d'une telle importance, « véridique, irréprochable, juste, pieux, 
s'abstenant de toute œuvre mauvaise». Lui qui, tous les jours, offrait le sacrifice de la 
prière `1, Jui qui embrasait sans cesse l'autel (du sacrifice) d'action de grâces *, lui qui 
avait lutté avec nombre de maladies, privé de fils, spolié de ses biens, blessé dans sa 
chair, il était devenu l'objet de la risée! de ses amis et de ses ennemis. Mais !^, de 
méme que tu as appris ce qui précède, comprends aussi ce qui suit, car ces derniers 
événements estompent ceux qui les ont précédés ! $. Que sont-ils donc? Le témoignage 
recu de Dieu, la justice reçue des cieux !7: un double bien. Les insulteurs furent 
méprisés et ceux qui se moquaient furent sauvés par les priéres de celui dont ils 
s'étaient moqués ™. Est-ce que vraiment le champ !? de la prière serait infertile? Est-ce 


e. cf. Job 21,15. — f. cf. Job 21,7-14. — g. cf. Job 19,8-10. — h. cf. 1 Cor. 9,25. — i. Job 
1,1b-c. — j. cf. Job 1,5. — К. cf. Lév. 6,23 et 23,8. — 1. cf. Job 30.1. — m. cf. Job, 42,7-8. 


? On attendrait un texte biblique mentionnant la patience; c'est à 1 Th. 5,15-18 que semble faire 
allusion Hésychius: la patience, comme va l'illustrer Job, est une attitude de vie qui régit tous les actes 
de l'existence et qui, par conséquent, ouvre la porte du royaume des cieux. Ce texte biblique, résumé 
de 1 Th. 5,15-18, semble-t-il, est cité de la méme façon (sauf la première partie qui fait défaut: 
«appliquons-nous à des œuvres») dans le Comm. sur le Lév., 23,37-38 (PG 93, 1094D) et dans le Grand 
Comm. in Psalm. 99 (PG 55, 782). Le ms. E ajoute: «Car nombreux sont les fruits qui viennent de la 
louange». 

19 Ms. E: «Et ne dis pas: Le monde me vaincra et quels avantages...». Aprés un début d'éloge de 
la patience, Hésychius insiste sur l'utilité de la priére, à laquelle l'Apótre vient de faire allusion, et dont 
Job va donner un admirable exemple. 

11 La suite du texte diffère dans le ms. E: «Mais moi, méme avec la prière, je souffre; beaucoup me 
calomnient en paroles, je suis malheureux de l'hostilité de beaucoup». 

12 Ms, E: «La vie est en leur pouvoir et selon leur volonté, mais pour moi (l'objet de mon) attente 
est dans l'avenir et réservé pour la cité d'en haut». 

1з Tout ce paragraphe offre le premier exemple d'un discours fictif qu'Hésychius met ici sur les 
lévres de son auditeur, selon un procédé caractéristique de son style (voir M. AUBINEAU, Les Homélies 
festales, p. XXXVI). 

14 Job 1,5 est cité à la lumière d'Hébr. 13,15. Hésychius reviendra souvent sur la fréquence, la 
nature, la qualité et les effets de ce «sacrifice de la priére» offert par Job (Homélie VI, sur Job 3,24; X, 
sur Job 7,21; XI, sur Job 8,4). 

15 Tout le passage «Mais de méme...s'étaient moqués» fait défaut dans le ms. E. 

16 Hésychius désire que les malheurs qu'il vient d'énumérer ne cachent pas à son auditeur la grande 
faveur dont, malgré cela, Job fait l'objet de la part de Dieu. 


* p. 139 


* p. 140 


66 HÉSYCHIUS DE JÉRUSALEM [66] 


puhi шаш ро 50. dh Ept unfþgk h qnlugnqm fè bukk 51 wpôuhp : hul, ujuncclanh 
pninb бшрупьр gqgpngu дидрші 9? : 


Job 11а Up nifi tp Uu fun uy fuwupt, пппй шїї Ёр Өпр 1 

$шш и, npufup qnm) [nh q8ndpuj ? h ирий дреди (иреш 2тарі Uu— 
inni ónj { « Up n ifu [п 3». hinuugqugfin L, wut, рори 4, шп ишш. шпшдпішдб, ГА 
don |да 5 gd nuupuighun. рші ршдтір uuu upp, pujg no Li bobu pin ft 6, 
ршщ] * пїшїр pun шйшийшшї ijupnig шї, ful] пшр риш ? ит{[пппт.]ЗЁшї 8 
ungung ijwp[rh, ubligniguibu дирип: 0. 9 pun дшдшішді wn yup. {ший 
пппр k ш ри ши}. « Jupp p umm $p b ns | rdugun, LuLu uu plug whwubng 
wb dun fg lı бшуш bnqu 10 » : Uy [Д [Цйршйтў hu. « Upuugbu 11 дш hert 
gànilju 1? дтп. l hppl qungnibu npp ng miho unufnpg >. 1 gupàbug. « Upindunmi— 
Ві bngu pum béwbnf0bub wièhh » : Puly « Sup » Cunmnunnni[dEudp wh по" np 
phpt qujuinl plu Uunniónj, np щш дршішіпршіуші unn ful, np mh q pu puny h 
quph pomp ful, пр тшу 13 wpupehb * щшрд, fupufuuhiuy b Стшр&ёшїщ f 
ЧЕршу 14 wid fl Fenny : ГДищ[ и} [п Su ppb 15 « J Uuufın u fuw p4 »: lnidugnid 
[п wyfuupé, шу phunwbh In шпі. шйшщшш {п wqupulh, uj щшудшп gnigun 
Jun. wbowbuwfe Ёр 19 quiuni, шуу {ший шртшрпуб 17 np h ёши 18 [p рші 
qu ушуй Eplik; р : Pug шудй Ршпрпр шпрі! 2р En, « npnid iniu In Өлтүр 19 y», 


50 bgl ugupul, шпш! руи E — 51 PE umnkgh^h gn&ugngnijd bw E — 5 wnufh 
фаци add. Е 


Job 1,1a 

1 Впр E — 2 ү8пршу Е — Зот E — 4 fij E — 5 доп ш E — 
6 épdwphun E — ? Е, от. V, pum con D — 8 Фшрп.дЁшь Е — э qupin dinni f? pull 
E — hub E — M шпшпёр E —  ? gèkmbu E — 18 ww E — 
14 E, gnuu...uj V, көне 5 iEpuj con D — 15 E, wjuyhu.. a V, noua tr 
Suppl con D — 16 E, EV , ip con. D — 17 E, om. VD — 18 шуб E 
19 Впр Е 





533), mais dont quelques fragments ont été conservés, nous lisons: uôvos àAnO0nc (буӨротпос) ékeivos 
ЁСТІУ б TAV єїкбуа cóGov... (PG 110, 156D et PG 121, 108B); le méme texte se retrouve dans les 
fragments du Commentaire sur Job 1,1 de Chrysostome (PG 64, 512A). 

8 Dans l'Homélie perdue de Jean Chrysostome à laquelle nous venons de faire allusion (voir supra, 
note 7), nous retrouvons la méme opposition: ...ekzAaytjg @^пӨфс ӧолоїоу póóov èv цёсо tàv 
дкауӨфу ßàáotnoev (PG 110, 156A); l'Homélie П sur Job d'un Pseudo-Chrysostome (CPG 4564) 
utilise exactement les mêmes mots (voir PG 56, 568). Enfin les fragments du Commentaire sur Job 1,1 
de Jean Chrysostome présentent aussi Job sous l'image de la rose (PG 64, 509B). 

? En commentant Job 2,11a-e (Homélie V), Hésychius précisera, à l'aide de l'appendice au livre de 
Job conservé dans la LXX, que «Job habitait au pays d'Ausit, sur les confins de la Judée et de 
l'Arabie». Cette localisation, qui situe le pays d'Ausit en Édom (cf. DHORME, Job, p. XIX-XX), est 
aujourd'hui contestée au profit d'une autre hypothése qui place Us dans la région de Hauran (voir 
LÉVÊQUE, Job, p. 87-90). 


10 


15 


[67] HOMÉLIE I, JOB 1,1a 67 


que les fruits de la terre tromperaient l'attente de l'action de gráces !?? Mais venons- 
en maintenant au début de ce livre 2°. 


Job 1,1а Il у avait un homme, du pays d'Ausit, dont le nom était Job. 

Vois-tu quel genre d'éloge, à propos de Job, l'Esprit de Dieu a placé au 
commencement de ce livre? «// y avait un homme?.» Rare, dit-il, est ce bien, peu 
fréquente sa possession, et difficile à trouver cette grandeur, car beaucoup se 
disent hommes, mais ne le sont pas vraiment: les uns vivent en effet selon un 
comportement bestial^, tandis que d'autres se comportent à la manière de reptiles, 
enflent leur colére comme cela convient à ces bétes sauvages*. C'est pourquoi 
David lui-même dit: «L'homme était en honneur et il ne l'a pas compris, il s'est fait 
l'égal des animaux sans raison et leur est devenu semblables». D'autre part, 
Habacuc (dit) aussi: «Tu feras les hommes comme le poisson de la mer et comme 
les reptiles qui n'ont pas de chef**». Et encore: «Leur colére (est) à la ressemblance 
(de celle) du serpent*». Mais c'est avec certitude qu'est appelé «homme» celui qui 
porte l'image de Dieu*", qui conserve son honneur d'être raisonnable, qui a le 
choix entre le bien et le malf, qui donne au créateur de se glorifier, de se réjouir et 
de prendre plaisir en lui-méme?. Tel était l'homme «du pays d'Ausit». Le pays 
était sauvage, mais ce plant était domestique; la contrée était en friche, mais cette 
rose s'y révéla éclatante?; la région était inconnue, mais, en raison du juste qui s'y 
trouvait, plus remarquable que toutes?. Cependant, (l'Esprit de Dieu) a bien fait 


Job l;la а. cf. Jude 10. — b. Ps. 48,13. — c. Hab. 1,14. — d. Ps. 57,5. — e. cf. Gen. 1,27. — 
Aef Gen. 2,17 e Sir. 17,7. — р. cf. Ps. 103,31. 


19 Les allusions fréquentes à l'efficacité de la «prière» et de «l'action de grâces» se retrouvent aussi 
dans les Fragm. in Psalm. (voir DEVREESSE, Les anciens commentateurs, p. 299-300). 

20 Dans ses Homélies sur Job comme dans son Comm. sur le Lév. (PG 93, 792C), Hésychius est 
constamment soucieux de passer d'un développement à un autre à l'aide d'une transition; nous avons 
ici le premier exemple d'une régle classique de composition qui revétira de multiples formes. 


Job 1,1a 
! Le texte, conforme à deux des trois manuscrits de la LXX (B — Vaticanus et S — Sinaiticus) et à 
la version arménienne (=Z), s'écarte de А (= Alexandrinus) par la présence de omn = тїс. Les 


questions concernant le texte biblique ayant été étudiées dans l'Introduction (cf. p. 42), nous indique- 
rons désormais schématiquement, avec les sigles ci-dessus, l'état du texte arménien, sauf dans le cas de 
lecons propres. Pour les citations bibliques à l'intérieur du commentaire, nous ne signalerons que leurs 
différences avec LXX, Z ou NT (= Novum Testamentum Graece) et leurs variantes. 

? Les mots ou les passages en italique, sans indication de leur provenance biblique, font partie du 
lemme commenté. 

3 Ce théme de l'homme véritable, dont Job énumérera souvent les caractéristiques (voir infra, note 
8), se retrouve dans I’ Hom. fest. 1,4 (éd. AUBINEAU, p. 33 et n. 3). 

* Voir dans l’ Hom. fest. V,6 (éd. AUBINEAU, p. 169; cf. aussi p. 129 et 144) la présence du méme 
théme. 

5 Le texte diffère en deux points de Z: anmtic', апђапіс` (2); nmanec'aw, nmaneac' (Z). Le 
traducteur arménien est resté fidéle au texte grec qu'il avait sous les yeux, différent de la Septante. Le 
Ps. 48,13 est cité différemment dans le Comm. sur le Lév. 1,1-2; 24,10-14 (PG 93, 794b et 1108A). Le 
ms. E ne donne que l'incipit de ce texte, «L'homme... et il ne l'a pas», et remplace la fin par les mots, 
«et le reste». 

6 «Tu as fait», dans le ms. E; «les poissons» dans LXX (sauf Sinaiticus), Z et ms. E. Le texte est 
cité de la méme facon dans le Comm. sur le Lév. 4,1-2: «facies...pisces» (PG 93,820C). 

7 Premier exemple d'un théme qu'Hésychius emploie constamment. Dans deux textes d'une 
Homélie perdue de Jean Chrysostome (voir ALDAMA, Repertorium Pseudo-Chrysostomicum, p. 199, n° 


* p. 141 


* p. 142 


* p. 143 


68 HÉSYCHIUS DE JÉRUSALEM [68] 


рші qu ppt qn qı Ch дшітьшіи 20 ТАТ pupinp 21 E, huh gubquanpug' h ШИЛ 
ns 22 upd uif : 


1,1Ь-с b. [г шүрі шй быйшр[ип, mw puri, шш, tJ U UN PLU OUI LUI DU, npnobu 
ушш рршу ушрщ : 

*ДШщшш» h pupbuy tp шй&дшйшй, jf nglmquep Ep fng 1 bpipugnpopu. 
« буйшр[ип » Ёр hpph dup fin ? шпшршд, {ший qh unu pfhlnifoEudpp Чшпіёп шп Ch 
Éydupunnefd pub 3, pubah шаш lb góunnpncd Euh пі Uuinnidn} guunnchpubh 
бар. « шішрши », {ший gh b p {nanny уша funpotp, h swpnfobül ^ 0 h dnpp 
[шпдЁшуһ funnnptp. l ns qpyupan [2 bw dp 5 aquunáunu wuwuyp bu fuwbanpqug : 
Qujudubl « pup » Ep, шапф тїт] qphwhwh wiphhwgh qmiqgnod fub. Гушиһ 
прпу [пшр ulininliligun bu 6 « шшлтшдшщшуп ». pubah np шйщш1үши ? wpqu— 
пп: шір gbh, * иш 8 f шилпшдшщшуп шп &уўшрилт:2 pull, ушиб qh шуйшёи 
yun дДилтшд npylu 9 Рірі Циштшд uy u yın fiy lu dh : € Pwbqh wpqup E Ер L 
qup qu pn [nh uhpbwg 10 гапт: pul wbuhh bpbup bapu 1 ». pofl тип. pul, 1 
ng in pp up Fgoupnijd ши m дјишпітшод 12: Шуе uuu DE huh qth hupqh. 
«прошу ju dug pug зшршо >: Quiifbiujbl nipbifa ufubgquduju h supbug про р 
nip ДАП дш йш jh wpn [0 fibu h gupnif? bub uiminnju 15 umpp щш&Їп. ilb oni [o fu 
jubhpuim 0 Eug ng dnqntp, pb gubha fð piu шішіпЕбп: |2 ші ns gnu pû шішур, 
дишСшіи iunug ng пришур, ng bqòwbtp д рритћи, ns h quib; l n» p qun : 
Вшпшаи прп] h шйуш * h wu, puf 16 Ҹүшуп: |2}. uinugbui, un np ГА “шишршшу 
pu pl if hpuinphip. h фпр&дашйшфЬ h шии Бушр, b f àbab swpsupuliugh pig— 
ghéubu 17 f [û iu dun 18 hpptp : Puh qnc dhin php рит Ywpahb, pwbqh udkbiujh 
fl; gnpu| 19 Æowutà E, Cult hr u pub їшїн wpdwbhp 20 . 


20 gubnwbub E — 21 pwphnp E — ?? $ add. E 
1,1b-c 

1 (ng E — ? UÜunmôns add. Е — 3 бушр E — 4 E, swpm f kuh 
VD — 5 рщшрит. ЕШ E — — 9 jhpuih bu wbmwbbqu E — ? E, .щшши 
V, шйщшйши con. D — 8 іш Е — 9 Ё add E — 10 ир E — 11 li шуй 
E — 12 тір qoupmfObub fuwnbmwd E — 13 pug E — 14 npnobu, Ёр 
np E — 15 ulum; E — 16 шищрир E — 1? ubgghduiu, E —— 
18 йшй E — 19 Впрш E — 20 h uufbhwjh qu pul wig wpdwbh E 


5 Dans le ms. E, le texte de la citation s'arréte ici. 

° Le texte biblique est différent de celui de la LXX et de Z. Il est cité, de la méme façon que dans 
la LXX, dans le Comm. sur le Lév. 10.3 et 19,15 (PG 93, 896D et 1028A). 

'? Chacune de ces qualités de Job, et d'autres, seront constamment rappelées. Hésychius les 
commente un peu différemment dans Hom. fest. XIV,2, in S. Procopium (éd. AUBINEAU, p. 549), ой 
elles ne sont pas citées selon le méme ordre; elles sont aussi appliquées à Jean-Baptiste dans l’ Hom. 
fest. XV1,13 (ibid., p. 683). 

11 Le témoignage de Dieu; cf. Job 1,8 et 2,3. 

'? «L'Ennemi ou l'Ennemi commun», premier de la vingtaine de noms donnés à Satan et inspiré 
vraisemblablement de Matth. 13,39; on le retrouve aussi dans les Homélies festales d'Hésychius 111,1 
et VII, 1 (éd. AuBINEAU, p. 89,241). 


| 


| 





[69] HOMÉLIE I, JOB 1,1b-c 69 


d'ajouter: «Dont le nom était Job», car, des justes, il est bon de connaitre même le 
nom, tandis que celui des pécheurs ne mérite pas méme le souvenir”. 


L1b-c Er cet homme était véridique, irréprochable, juste, pieux, s'abstenant de 
toute œuvre mauvaise. 

(Job) était un trésor ne manquant pas de biens, il était rempli du raisin de la 
vendange du cultivateur?. Il était «véridique» comme une créature vraie?, parce 
qu'il agissait avec (ses) vertus en vue de la vérité; sans hypocrisie en effet, il 
s'exerçait au commandement de Dieu“. (Il était) «irréprochable?», parce qu'il 
avait en aversion méme l'odeur du péché, qu'il se détournait du mal? et de ses 
plus petites pensées et qu'il ne donnait aucune prise à ceux qui l'enviaient en le 
calomniant. C'est pourquoi il était «juste», maintenant intacte la rectitude de la 
loi naturelle. A cause de cela, il fut, à juste titre, appelé «pieux», car celui qui 
sans cesse s'exerce à la justice’, celui-là est pieux en vérité, parce qu'il adore Dieu 
comme Dieu lui-même veut être adoré. «En effet, le Seigneur est juste et il a aimé 
la justice’, son visage a vu la rectitude*?», et la rectitude ne tolère pas méme le 
moindre mélange de mal. Ce qui suit l'exige vraiment: «S'abstenant de toute œuvre 
mauvaise !?». Par conséquent, c'est du mal dans son ensemble que Job s'abstenait ; 
toutes ses actions étaient vertueuses, il les gardait pures de la souillure du mal; il 
n'amassait pas la richesse au moyen d'iniquités?; il ne se complaisait pas dans les 
convoitises illicites‘; il ne poursuivait pas le flux glissant de la gloire; il ne 
corrompait pas le droit’, ni quand il jugeait ni quand il était jugé. C'est pourquoi 
il avait acquis un témoignage d'une importance et d'une qualité telles!! que méme 
l'Ennemi commun? s'y blessait; il s'élangait à l'épreuve des tentations et, par la 
souffrance, il s'exergait à s'opposer à l'Ennemi. Quant à toi, préte attention à la 
suite, car tout ce qui concerne Job est sublime, tout mérite admiration. 


h. cf. Prov. 10,4. 
lib ‘a. cf. Ps. 33,15. — b. cf. 1 Tim. 6,11. — c. Ps. 10,7. — d. cf. Lc 169.11. — e. cf. Tit. 2,12. 
— f. cf. Mich. 3,9. 


10 Même importance attribuée au nom dans le Comm. sur le Lév. 13,1-17 (PG 93,933B) ой 
Hésychius cite Job 1,1а de façon identique. Dans Hom. fest. VIII, 6 (éd. AUBINEAU, p. 284), la 
rédaction est différente; le texte est aussi utilisé dans l’Hom. fest. XVI,13 (ibid., p. 683). 


1,1b-c 

1 Le texte est différent de Z et conforme à BS. 

2 Comme dans les Hom. fest. (éd. AUBINEAU, p. 274, 531, 643), ce mot reviendra de nombreuses 
fois (vg. Hom. IV, sur Job 2,9; IX, prolog.; XII, sur Job 10,15). 

3 Ms. E: «comme une créature du vrai Dieu». 

* L'expression semble désigner ici, comme dans le prologue de l'Homélie H où Abraham suit le 
commandement du Seigneur, la volonté de Dieu. Dans l'Hom. fest. L4, c'est aussi «l'observance des 
commandements» qui caractérise «l'homme véritable» (éd. AUBINEAU, p. 33 et n. 3). 

5 Jitt.: «sans tache». 

5 Hésychius mentionne plusieurs fois cette «loi naturelle» (voir Homélie III, sur Job 1,22; XVIII, 
sur Job 15,23b) qu'il définit, dans l'Homélie XXI, sur Job 18,21b, comme la manifestation du jugement 
de Dieu. L'Hom. fest. XVL27, In conceptionem Praecursoris, y fait aussi allusion (éd., AUBINEAU, 
p. 703). 

7 Pour Hésychius la justice, comprise ici, conformément à la conception biblique (cf. DSpir., 
Justice, col. 1623), comme une relation à Dieu, assure la piété. L'étymologie du mot pieux (= 
аѕшасара$,ӨєосєВўс̧) est reprise ensuite. 


* p. 144 


* p. 145 


* p. 146 


70 HÉSYCHIUS DE JÉRUSALEM [70] 


1,2-3e Бп» bapu тшпЁпр kı [Ql [Л quubpp bEpbp. 3 lı hù npu [шуй p! 
bepo (шшр пшр, тадар bpkp &uqupp, mòp Буш Shiq &шр[ип, b [op 
duunuwl p шпшипш[ші.р Фрид &up[np. l uupuuu npn [nü pugni pad : 

Uut [t дӛшпш fy h gJupèkubuy, прр gbg iu lı qnuqınu l gfu ГА gpuigànid i x 
Cu qu pug &шып]цй шпшд[, l lud EPE? шу [hs <шріішіпрпуд juu 2 jumnigu— 
ilf : Һи шуип Еті nbuwbbu qupunu pi pugni dkòni fè fuu, шу ibn phi hu 
ill дшцпуй Ip. щшудшп Lh КПШ h ph, up щшүдшпшапуі 3 hu hu [йшїшү hpb. 
ршщ! шуи owy, puh ний бшу] dbpubuy * l Punwdh, ушщшішіт [0р d pubqgu— 
Sub l h ишитшїп йй supusup шйшщшдпр 5 шшр: Puh wuhgbu Ept wbgpli 
qupèur : Шу {ший pduiupinja 6 l адшу hu ? tun. bft ns gubpphh dono [nih n— 
bp, np утты $p [dm pniglbug 8, wpuwphhb ns Ep * ogunbung : Puh q hus £p ? 
jngunfl 10 ikòn fè pub, үшүилйшщ и h 11 upg gniguilp : 


1,371 b. gnpo.p illu dE 3 p thi unpu Ё ЧЕршу Ephph : 

ЧшрдЬї Eft qunu phin [d hihu ГА апп: [д [ейи дш ди wut. qupgupnia [nb h 
gbpljujiiduini f heb, qngnpduóni[d heh, giu um fubu ón fo pul шупЁш, qn png 1 Abnh— 
ушуп nh, [Л qqpupupinbing 2 аро [ибрт арар, l uj np інші unghh bi, qap fp 
huh pun {шрар bug. « Цор Ёр (тшд, h? тар Ёр ушш, bu 6] шуп nlpupug. 
qunuunwh qop ns ghath ріш}. фп qd uiu wbhpuuwg * h р Va; umuduig 
пош [d uihil шфупшіђБшуіў » : Uju Ёш шр ilu dE. pug no heh шщшш— 

g Dpue 1 J [7 
m w* fh iEpui 5 wjunghhy holubug fo ohm dhiu gnidupb gàbnb hp. шуу qniunbpu [Л 
qaquanbpu ищшйїшї, Дүп.ди Equbg h qt pu Duin ulu ГА тиши muput Ё gbpoifo nb, h 
дттшршдш[шіић ирт шщшуш ug 6, tpn Su bug дпујишри : Ёш wub gnp— 
dnqh gap nium, [44 « [їй in pu gnpó.p hòu ld p f ЧЕршу 7 Ёпіпр », no L дпЬшу. 
pug fı póuhu, fr tp. дпп u yu luli | 8 [ut шп, ш ng шпЁр : hul, dl p [Л пп 





1,2-3e 

|ptEg — 2 Guphuenpnfdfuh E — 3 щшудшпшцпріи E — 4 dbpubw E 
—5 Lulu uy u qn f E 5 [йшїшүпүй Е = 7 ququij hu E — 8 Pugnigbuy E 
= Ту E 10 Puangbu, add. E — 11 E, оту, h con. D 
1,3f 

L'anppngh E — 2 gpupupubjgngh E — 3 om E — 4 шірршішід E = 
5 Чеш Е — 6 ищшішШр Е — 7 {ш Е — 8 шщшішіёшуі E 
1,31 


! Le texte est identique а Z et conforme à ВЅА. 

2 Les véritables grands domaines de Job sur la terre, ce sont ses biens spirituels: Hésychius, qui le 
dira en finale du commentaire de ce verset, dépasse donc ici la lettre de l'Écriture et témoigne, pour la 
premiére fois, de tendances allégorisantes. 

? Le verset Job 29,15 s'écarte de BSA avec le pluriel «yeux, pieds» que possédent Z et le texte 
hébreu. Le texte n'est pas emprunté à la version arménienne (Z), car il s'en écarte en plusieurs points. 

^ L'ordre des mots du texte biblique: «erant ei opera magna super terram», est différent de celui 
donné dans le lemme: «et opera magna erant ei super terram». Ces domaines, que Satan n'a pu 
endommager, ce sont les vertus, comme Hésychius l'a précisé quelques lignes auparavant. 

5 litt. : «intelligibles». 
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[71] HOMÉLIE I, JOB 1,2-3f 71 


L2-3e Il еш sept fils et trois filles, З et il avait des troupeaux: sept mille brebis, 
trois mille chameaux, cinq cents paires de bœufs, cinq cents ánesses qui paissaient, et 
(il avait) une domesticité fort nombreuse . 

(L'Écriture) veut parler des serviteurs et des mercenaires qui faisaient paitre les 
bœufs, les chameaux, les ânes et plusieurs milliers de brebis, ou bien qui assuraient 
encore d'autres services. Tu vois donc la grandeur de sa richesse extérieure; mais 
celle de l'intérieur était plus grande encore?. Les biens visibles étaient éclatants, 
mais les biens invisibles? étaient encore plus éclatants, car ces biens-ci demeurent, 
tandis que les autres s'usent, vieillissent, se flétrissent?, et ne cessent, tous ensem- 
ble, de tomber dans la corruption et la destruction la plus pitoyable*. Mais diras- 
tu: «(Tout cela) lui revint». C'est à cause de ces (biens) spirituels? que Job a геси 
ces (biens) sensibles. S'il n'avait pas eu la richesse intérieure qui était cachée dans 
son ате, la (richesse) extérieure ne devait pas lui revenir. Mais quelle était la 
richesse de son áme, cela apparait clairement dans la suite. 


L,3f Etr il avait de très grands domaines sur la terre". 

Je pense que (l'Écriture) veut parler de sa vertu et de sa rectitude portées au 
plus haut degré, de la justice, de la magnanimité, de la miséricorde, de la 
prévenance pour les veuves, de l'assistance des orphelins, de la défense de ceux 
que l'on calomniait, et des autres (vertus) semblables que (Job) lui-même a 
justement énumérées par la suite?: «J étais des yeux pour les aveugles et j'étais des 
pieds pour les boiteux; moi, j'étais le père des faibles; la cause que je ne connaissais 
pas je l'examinais ; j'ai brisé les molaires des hommes iniques, et, à leurs dents, j'ai 
arraché ce qu'ils avaient pris*?». C'est cela vraiment qui est trés grand, car cela ne 
subit pas le moins du monde la corruption. Ce n'est pas sur ces (vertus) que 
l'Ennemi eut pouvoir de porter la main, mais il tue les fils et les filles, il a emmené 
en captivité les paires de bœufs, les ânesses et les chameaux, et, aprés avoir fait 
périr les bergers par l'épée, il consuma les brebis par le feu^. Toutefois, il n'est pas 
écrit qu'il ait causé des dommages aux domaines, à propos desquels tu as entendu: 
«Il avait de trés grands domaines sur la terret», car c'était les biens spirituels? qu'il 
voulait en fait détruire, mais il n'en eut pas le pouvoir. Quant à nous, hátons-nous 


1,2-3e a. cf. Jac. 1,11; 1 Pierre 1,24. 
1,3f a. Job 29,15-17. — b. cf. Job 1,16. 


1,2-3e 

! Le texte est différent de Z et conforme à BSA. 

? Cette opposition entre «l'intérieur et l'extérieur» reviendra non seulement à propos de la richesse, 
mais encore dans différents contextes, et avant tout pour parler de l'âme et du corps (vg. Homélie II, 
sur Job 1,12b; VIII, sur Job 5,19; X, sur Job 6,28; 7,20; XVI, sur Job 13,17). 

3 imanali, vontóc ou voepóc, littéralement: «intelligible». Premier exemple d'un adjectif que nous 
rencontrerons plus de vingt fois, pour qualifier de nombreux substantifs. Il désigne tout ce qui 
s'oppose au domaine sensible; d'ou la nécessité de le traduire différemment selon le contexte. Afin de 
signaler la présence de ce terme, nous indiquerons en note, chaque fois qu'il est employé, la traduction 
littérale: «intelligible». 

* Le caractére périssable des richesses est constamment rappelé par Hésychius; il les décrit comme 
«du foin, de la paille, des feuilles, de l'herbe». 

5 Jitt.: «intelligibles». 


* p. 147 


* p. 148 


* p. 149 


* р. 0 
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пит hupah publ P фп 0л ртпі Gupgnop : Npeuh Впр ? Рішішу fr ®дп.[#Ешйрїї 
In (&дшЁш}, щшудшпшапућ l bulo quupuqnyqu 10 mni : 


13g b: tp wjph шуй u qn Luly ws pub цш шй шп Еши 2 

Б Bnpit unl" uut [nyu uplguljuh дшш, иш gniqui u qn uly шї unu p}— 
іт [2 Eudpp. umpp щш qdupgljuü шадшішіт: [д huh, ршҷпиї ununi m[d[nh À 
nub pn pun [ipu ршй {ип upmupngh : Uqglnuulywls In Шр. шу? шп ишш: ШУ 
[шуш qéqlnr драй h qôpgðňbu бшйшпшиши : Ughniuljuh tp Ebndp, реп &шбп 
Ёш Uuinnidny, uy wn ub wt фпрпјибшћ. шуу Гашуиушф gun ın pw шп fob dp 3 
ng gfunuigui p : Uglnlulyuls [п Un h áL 9 Ap&b qi hh bybuy, шуу пшиЁрр ГА пилЁрр 
unpu nq thh, l ng шуихшф his 4 дш[пи ујирпд шпшцупьшдпцй * ши lpbj. шуу 
prJubqu нїш h dnl ın u u wı lı шпшупишд p uiyjuupcu kql : Шчитшішћ In Uppu— 
Gud, шу quf праи h щштшршдђу dumnnjg, pul] Sndp qguqnidu. bu qUunw,S qnp— 
dwkhg тр, [ш Sqn pu 6 bbbalp hh : Gu dug umugniuóngh dipl) kql, уп 
hup plu wu gógniluli, ghnfub puqdudwudulwulbul 2А pi ung uinugniuióngl 
dusbqui h йшй: Gujudwbt jhpuih « ughniuljubi puli ушЬйшуй шр ши » 
lnsbgun. pujg пуш qhapu шуйтшішіп дри 8 b np р jwpghu luy 9 : 


1,4-5b1 — UJupulbu quj apqhpb і bnpu wn И Ёшїш, unlit pl mpufuni fò hul 
qui piuriuruuig, unk ut | ph * fl pkwiu Ишїцүшїїшүй 2 ghpbup pnpul пёшід, т— 
nb, l piu, poq inum : 5 bu f шштшпЁ шпиц npu fun @ bull шпшрір Втр 3 
L upptp діпиш : 

Lulu Pt npytu phfdpkugh * ujfunnj  uppn fhb, b щшри bli щштшршщшфр 5 mpu— 
funn buhig. k рштпр 9 blgbufuuntu ? jupunbqni до uulp. « Lun $ Eppu h annii 
ugnj, pub fh шти ghliuppnung 8 » : Puligh qéuyn fi [oubiàpugnigulil quhmu, 
qôupdhi 9 [upnnbgniugull рїп попу 10, lb nw, 11 ушш] dwp fony їнї du 12 
wbàhh, урут pud ubt quf, щшпЁпшдй phunwbh jupncguht, ggbbu Gagnant, * np 





9 Впр E — 10 mupugnjgu E 
1,3g 

1 шаш phin f? hi E — 2 от E — 3 myu suif шл wn P ru dpt ghapw E 
— om E — 5 шш E — 6 éghnghh E — 7 pug dud u Su uly bu 
Bs = 8 шайтшішіт |0 iuh EB — 8 [ш Е 
1,4-5b1 

| qup »pghp E — ? hà E — 3 Bap E — *phfbpqubE — 5 qu 
nupuq E — 6 puphngp E — 7 blybujuuntu E — 8 gphbppniug Ec 
9 йш E — 10 пий E — H au E — 12 чиди E 
1,4-5b1 


! Le texte est différent de Z. Job 1,4a est conforme à В (omission de ёё cependant). — Job 1,4b-5b 
est conforme à BSA. 
2 Le texte est différent de Z, de la LXX (omission de nopevðñvar en Eccl. 7,2). 
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de revenir à ce qui suit. Combien Job était riche de la richesse spirituelle?, nous 
en avons de trés éclatants et de trés grands exemples! 


L3g Ег cet homme était plus noble que tous les Orientaux! . 

Depuis que la lumiére du soleil s'est levée, dit (l'Écriture), celui-ci s'est montré 
noble par ses vertus, conservant dans sa pureté sa parenté avec les hommes, 
possédant une grande supériorité par rapport à chacun des justes. Noble était 
Abel, mais il endura une lutte et un combat dont la durée fut bréve*. Noble était 
Hénoch; comme il avait été agréable à Dieu, il lui arriva d'étre enlevé^, mais nous 
n'avons pas appris qu'il ait soutenu un aussi violent combat contre l'Ennemi. 
Noble avait été Noé en plein déluge‘, mais ses fils et ses filles étaient sains et 
saufs, et il n'eut pas à subir une perte aussi considérable dans ses biens, car, gráce 
à l'arche, le monde entier devint son bien?. Noble était Abraham, mais il n'eut 
qu'un fils à offrir еп sacrifice*?, tandis que Job (en eut) beaucoup; celui-là avait 
Sara pour collaboratrice?, tandis que la femme de celui qui était dans l'épreuve le 
trahissait^^. П fut dépouillé de tous ses biens, il accepta de longues épreuves, un 
combat de longue durée; comme ses autres biens, son corps aussi s'épuisa. C'est 
pour cela qu'il fut appelé, à juste titre, «plus noble que tous les Orientaux». 
Cependant, ce qui vient ensuite indique encore sa noblesse. 


1,4-5b1 Ses fils venaient ensemble chez l'un ou l'autre, festoyaient chaque jour, 
prenant en méme temps avec eux leurs trois seurs pour manger et boire avec eux. 5 
Et à l'achévement des jours de festins, Job envoyait (les chercher) et les purifiait! . 

Entends-tu que les diners nécessitent une purification et que les festins exigent 
des sacrifices? Et l'Ecclésiaste nous conseillait bien quand il disait: «// vaut mieux 
aller dans une maison en deuil que dans une maison en ribote*?». Car la satiété 
épaissit l'intellect, pousse la chair à se rebeller contre l'esprit, donne au corps des 
désirs opposés à l’âme?, divise en deux ce qui est un, suscite une guerre intime", 
dépouille des armes nécessaires du jeûne et de la prière, égare par l'ivresse, fait 
frôler la folie, rend coléreux l'homme doux, amollit l'homme fort?, transforme en 


1,3g a. cf. Gen. 4,8. — b. cf. Gen. 5,22; Sir. 44,16; Hébr. 11,5. — c. cf. Sir. 44,17; Hébr. 11,7. — 
d. cf Gen. 92-3. — e. cf. Gen. 22,10; Hébr. 11,17. f. cf. Job 2,9. 
1,4-Sb1 а. Eccl. 7,2. — b. cf. Rom. 8,5-7; Gal. 5,17. — c. cf. Rom. 7,15-23. — d. Sir. 31,30. 


$ litt.: «intelligible». 


1,3g 

1 Contrairement à BSA, le texte arménien possède une construction comparative, comme en hébreu 
et dans Z. On notera aussi la présence de návtæv тфу йауатодлкФу de la version de Symmaque (cf. 
FiELD, Origenis Hexapla, t. Il, p. 4). 

? Hésychius en appelle souvent à l'exemple des patriarches Abel, Abraham, Hénoch, Isaac, Jacob, 
Noé (cf. Index analytique), comme dans ses autres œuvres (voir Hom. fest. VIIL2; ХІ,6-7; XIV,2, éd. 
AUBINEAU, p. 281,413-415,549; Hom. sur la résurrection des morts 7-9, éd. VAN ESBROECK, p. 6-7). 

3 A quoi fait allusion Hésychius? Sara ne sera plus nommée dans le reste du commentaire. 1 Pierre 
3,6 signale l'obéissance de l'épouse d'Abraham. 

* La femme de Job sera constamment prise à partie dans la suite du texte. Elle ressemble à Éve, au 
serpent qui tenta Ève, à l'Égyptienne (la femme de Potiphar) et à Dalila (voir Homélie IV, sur Job 
2,10). L'Hom. fest. XVL21 posséde aussi une liste de «femmes maléfiques» (éd. M. AUBINEAU, p. 695). 


р. Ше] 


* р. 152 


DDASS 
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Гшшпд li шш: ро 19 E щ[ипшйшуп:, uppbgnid bug ушуушуџЁшуи 14 шай, dbpà h 
ünjnpne[9 hul Guuniqubf, l 15 дщ puplugng gnpót 16, |, g jnjd up hn 17 “Б 
шпі 18, pun juuu" qui pu pn u pulls, mnu gl w | g uumnniuh, дшішдпт' quup— 
ыл. lupo up [i duumnnilli ш} fr qun» 19 quuwbh : Sujudubt Л Өп{р 20 уб 
ph[ophugh no шіні [0 шпі р gapquagh, || дибдшіћ" h щшілшпшди пит р 21. 
алаар" qlbpuljmquis, k upprahip! ajonpaplpi. рибар « umuplp b аррір 
gnum » : Lun npn^id wiphhwkh k jap : 


1,5b2-d Supnigbu, ШЇ шпшішили` duunniqwbEn uy un u pu qu | {ший bnqu 
pun [ninh baqu, k qawpuh dh ушиб dug wbèwbg іпдш : 

Fuqni [hs ujurin üt unu gguipliujuyiini [9 n Sn puy 2 pubah pugnidp fr dupg— 
шї un f уёріпри дрштшіи З [ши ипупр bb. l npud pig funpébqub f ghobph. 
{ший daqnijEqnj quEóm[9 hub, ud qiunug [шй дщшипіпу lud дт. |2606, quiju 4 
f dual mmpu kubb фп. дшщѓи b рр upluhbb : Pubah giis yupa $ gungubth 
wub, qnpu 9 1 dupguplh уёра 9 шт Ёш nqpugnd "wuk wjuutu ° ршір.р. « Прр 
пр рь qouphu quliljng pu [nphulig, k h шиш nop bull ging unwpnk fh » : 
hul, gnip 8 no uuujlu. * шуу pi duaby 9 [nounjlu L p ujunn ich, uujuruuinpnij i 
ёшптдшіЁ р" пр дшдЁшу gjnjuli. quunwpuqu pum [Panj niuinbpug bh punbpugl du— 
innuguiilp : hulj ршір? Efl un рш. тший Ehi риш @nuny : Pul шщш pg Fgqui | ujunui— 
puquau 10, п[иїшїїщү hub р hun un, l góghng fl quay [o pupbujuynn[db ull póughp 
pua wphhugh 11 wub quan phpwulbugl : Pwbgh qunupug буйшрип:0Бшй 12 $ 
utp plug щшщшіп: fo hil [Л Jupp 13 unu phin ff bug. ГА u jung fly РЁ wap iul 
ИШ Quiqnuh Palaji шп 2bppuybqhu 14 шишдтшд ри 15. « Әршрёдпрдп. f þh ГА 
qu uu pn fih uhi ünnulwujp. pulp пит ujuuhup 16 * uu nu pur qu &ui&h Uu— 
штшд »: [һи b дпшршіу dh duinnigulitp pum Ёрршлпир puru punjupni [9b uu, np 
пит bòwbn [2 ёші упшпш} {ший dbqwug depang дёйш : Cun wephbhwg l pum шеб 
пшпш} ЦЕшур, лї Y fup b. jopingu: щш&шЫфЁр, пу hugh qnum f gnpàngü 


13 h upu£ng h jwquafôhg E — 14 шушуёшш E — 15 от. E — 16 wnbl E — 
1? uhüg E — 18 qapól E — 19 Чап; Е — % Впр h E — 2 піт f 
E 

1,5b2-d 

1 uumupug E — ? Впршу E — З upuquüu E — 4 quj E — 5 qap E 
— 8 урди E — 7? шищіи wu E — 8 Впр E — 9 дшш] ш xe 
10 qu, | qunwpuqg E — 11 wnphhwg E — 12 &åuwphn — 13 Е, {ш.... V, 
йара аы — 14 QhppubLghuh E — 15 шишдтшдӧріи E — 16 au y by fru fr E 
а 1 





° En faisant de Job, figure de Ancien Testament, un personnage qui agit selon le «comportement 
du Christ» et qui vit selon l'évangile et selon la grâce (sur Job 1,5e), Hésychius annonce déjà 
l'interprétation christologique — Job, figure du Christ — qu'il développera de facon explicite à partir 
du commentaire sur Job 16,8 (Homélie XIX). 
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bavard celui qui parle peu, fait perdre la raison au sage, provoque la passion chez 
l'homme chaste’; en prévision (de cela), le sage se tient davantage sur ses gardes. 
Aussi, Job, aprés ces diners, ne restait pas insouciant à l'égard de ses enfants, mais 
il prenait la table pour (offrir) des sacrifices, la nourriture comme prière et les 
mets comme moyens de purification, car «i/ envoyait (les chercher) et les purifiait». 
De quelle facon? Ecoute. 


1,5b2-d Se levant au lever du jour, il offrait des sacrifices pour eux selon leur 
nombre et un taureau pour les péchés de leurs âmes". 

Cette phrase impute à Job une bien grande piété. Beaucoup de gens, en effet, 
ont coutume de se lever de bonne heure pour les occupations de cette terre, et, 
tout ce à quoi ils ont pensé durant la nuit en vue d'amasser une fortune ou de la 
gloire, des honneurs ou des dignités, ils s'empressent, au lever du jour, de le 
mettre à exécution. Ce qu'il faut dire d'eux, le prophéte, dans un chant de 
lamentation, l'exprime aussi en ces termes: «Eux, ils méditaient le mal sur leur 
couche, et à l'arrivée du jour ils l'accomplissaient*?». Quant à Job, il n'agissait pas 
ainsi, mais au lever et à l'arrivée de la lumiére, il accomplissait? son service envers 
celui qui avait fait lever la lumiére; il offrait des sacrifices selon le nombre de (ses) 
fils et de (ses) filles Or, combien étaient-ils? A s'en tenir au nombre, ils étaient 
dix. Mais ensuite, Ф cl des sacrifices sensibles, comprends les (réalités) spirituel- 
les*, prends conscience du zèle de ce combattant pour la piété?, conformément à 
la loi des dix commandements*. Le vrai sacrifice en effet, c'est l'observance de la 
loi et la pratique des vertus”, et, sur ce point, que ces paroles de l'Épitre de Paul 
aux Hébreux te servent d'exemple": «Quant à la bienfaisance et à la mise en 
commun, ne l'oubliez pas, car c'est à de pareils sacrifices que Dieu se plait*». Mais 
il offrait aussi un taureau imitant la conduite du Christ, qui, pour nos péchés, fut 
immolé à la ressemblance d'un taureau?. Il vivait selon la Loi et selon 
l'Évangile?, et il en exigeait autant de ses fils; il voulait les purifier, non seulement 


1,5b2-d a. Mich. 2,1. — b. cf. Sir. 35,1-3. — c. Hébr. 13.16., — d. cf. 1 Cor. 5,7. 


? Dans le prologue de l'Homélie VI, Hésychius condamnera «l'indigne satiété» dont Antoine se 
détourne aussi dans Hom. fest. VIII,8 (éd. AUBINEAU, p. 287). 


1,5b2-d 

1 Le texte est différent de Z et conforme à A. 

? La citation est différente de Z et de la LXX. 

3 litt.: «il offrait». 

4 litt.: «intelligibles». 

5 «Le terme de ses combats l'a fait proclamer pieux», s'écrie Hésychius dans Г Нот. fest. XIV,2, In 
S. Procopium (éd. AUBINEAU, p. 549) ой il commente Job 1,8. 

6 Fidéle à son désir de trouver en tout des réalités spirituelles (intelligibles), Hésychius voit ici, dans 
les dix sacrifices offerts par Job, l'observance des dix commandements de la Loi (Ex. 20,1-17). La 
méme image revient dans le prologue de l'Homélie IX. 

7 Comme dans les autres œuvres d'Hésychius, lÉpitre aux Hébreux est attribuée à Paul (cf. M. 
AUBINEAU, Les Homélies festales, p. Li). 

н Le sacrifice du taureau, l'holocauste (cf. Lév. 1,3-9), le Christ l'a accompli en son corps (cf. Hébr. 
9,12). Dans son Comm. sur Job 1,5, Didyme voit aussi dans les sacrifices de Job une annonce de celui 
du Christ (éd. HENRICHS, p. 54-57). 


* p. 154 


* p. 155 


* p. 156 
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pupbug, шу l h pug, b 18 funptpqng апр yudtp : Ёш mih {ушара 1% 
quipup ршшшй ГА пр h шр qu] 20 : 


15e « Rwbaqh uulp Gndp, PE ата праррь hà f uhpinu [nphuhg [иїшушїї su— 
pna hul qUuınnıdny »: 

Їшүдшп Ё Впршу і wpqupnfofnbb, шішриЕшу h бўш pupbugh пип: [2 huh p. 
иш Cuyp féwuunib, иш Чшртшщіт (дтп, иш unui wp Sinwunp Жш pu "литрро, 
пр шпшишішір ? Gubgbpà uiui pin ph l gbbpphhub yuk : fulugh шип, pt 3 
«упы bpphp supni[d [nh |ийшуш h up] ^ Pephubg ». пу dhujb ququ 9 uugdnulp 
Fup, « qjubgubu 9 [ир nf wngt h Шип, р quiinlibug [ийт unipg шрш qhu >. шур h 
quilamupuliuljuhi [шй Гощшипрршіћ qnpèn] р [unuplp ? : Ёшіар pun шыррйшу 
ГА рит pin pug uuugup qiu puqu puf wp f]. heh u Lb ın u [rw Îs w lu lı upunnipulul 8. 
Lat « np q pubu upinh итпр m », nó pin 9 in pp [he L &шйшрЁш| : fug 8n[— 
Guililu 10 шипптшдшрші ujuuu * huh gpbug. « bu unu h npu Сшешівутидпр 
quhpinu dip, qh Ept yuwpuwikugt 11 qieg uhpun dep, {ший qh dhowagnh $ Uunnwè 
pub quhpuu 12 dip b gunt qudbhub. иррёу hp, 60+ uhpnp Jep ns upupuuibugbh 13, 
4u u pû uly nı fð ful тїр шп [Дишпишд » : hh ph ри! Stp wu ug pft «ph upunt E u— 
hl Cfunpénipnp Фшрр, ищшйп {дий р, шщппїүп[д|гр, olim [o fuh р, gngnid [n p, 
Lulan fò [nb p, unun Jhun f pulp 14. h np dul Ё ung fl’ шуи L np uot цш} » : 
Bnpag gnpóng upphugni.p ГА ill p, dnqnilEugnup Гашрйш[и nging пп qui lb uw, fı 15 

wempu. puligh {ший « éydupinia l wbwupuuh », wwuhly k quu дпЬшу Ё. 


1,51 * Ujuulu wnbfp Впр 1 quufbim]u uini : 

Ёщ PE? q fup, ушпш9шцтуі риу pwp, ар b h sup [unpépnng qnpgpub рар 
ипрЕу цшбЕр. ушурбшу l « &»dup]un » [пуЁдші. juybdwbE" Еді dw l gapàni| Yu— 
тш] quüpon9 fuh : 


18h hb E — 19 D LITT TET E — 20 gw E 
1,5e 

1 Gnpuj E — 2 pufmug h1 np bpuuwbuip E — З om E — 4 uhpnu 
E — 5 quyu qnp E — 6 jubgnuuóu E — 7 gapónup шшшр{р gqujunnnih— 
pull E — 8 om E — 9 от E — 10 QanQubülu E — 11 yu puwt hg} E 
— 12 ири E — 13 qupuuhgbh E — 14 funpénpnp. olini e fn p. gagne hil p. 
Lujan fo jn p. unin E — 15 québhwyb up hu 4nging E 
1,5f 

1 np E — ? bpt E 


r a oOo‏ و 
Job 1,18-19; IV, sur Job 2,10), à propos des vertus (Hom. XIX et XXIV, prolog.), est longuement‏ 
développée dans Нот. fest. XIV, 5 (éd. AUBINEAU, p. 555-557).‏ 


1,5f 
1 Le texte, différent de Z, est conforme à BS (avec omission de обу cependant). 
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des actions mauvaises, mais encore des paroles et des pensées. Ce qui suit en est 
un témoignage suffisant. 


1,5e «En effet, disait Job, peut-être mes fils, dans leurs cœurs, ont-ils pensé du 
mal de Dieu! .» 

Magnifique est la justice de Job, compléte sa rectitude vis-à-vis du bien. Il est 
un père sage, un maître expérimenté, un aurige doué d'intellect et un bon guide? 
qui avec les rênes extérieures réfréne également les (passions) intérieures*. Il se 
disait en effet: «Peut-être, à un moment quelconque, ont-ils pensé du mal dans leur 
ceur??» David ne se contentait pas de psalmodier ces (paroles): «Qui s'avisera de 
ses transgressions? Purifie-moi de mes (fautes) cachées"^», mais il mettait aussi en 
pratique le commandement méme de l'Évangile. Nous avons dit que (Job) se 
conduisait selon la Loi et selon la grâce‘; quant au commandement de l'Évangile: 
«Celui qui garde pures au cœur les paroles*», il (Job) était loin d'en faire peu de 
cas. Jean le théologien est allé en effet jusqu'à écrire ceci: «Et devant lui nous 
persuaderons notre cœur que, si notre cœur nous accuse, Dieu est plus grand que 
notre cœur et qu'il connaît tout. Bien-aimés, si nos cœurs ne (nous) accusent pas, 
nous avons de l'assurance auprès de Dieu*5». C'est le Seigneur lui-même qui a dit: 
«C'est du ceur que sortent les pensées mauvaises, les meurtres, les fornications, les 
adultéres, les vols, les blasphémes, les faux témoignages et tout ce qui leur ressem- 
ble; voilà ce qui souille l'homme*?». Purifions-nous donc de ces actions, amassons 
tous les jours la moisson de notre àme?, car à propos de (Job) «véridique et 
irréprochable!», voici ce qui est encore écrit: 


1,5f Ainsi faisait Job tous les jours". 

Mais comment? C'est ce que tu as entendu auparavant, à savoir qu'il voulait 
purifier ses enfants méme des pensées mauvaises; aussi fut-il appelé «véridique*», 
aussi lui arriva-t-il de pratiquer également la pureté dans ses actes. 


1,5е a. cf. Matth. 23,25-26; Lc 11,39-40. — b. Ps. 18,13. — c. cf. Lc 8,15. — d. 1 Jn 3,19-21. — 
e. Matth. 15,19-20. — f. Job 1,1.8; 2,3. 
L5f a. Job 1,1.8;2,3. 


1,5e 

! Le texte est différent de Z et conforme à A. 

? L'image de l'aurige et du guide, appliquée aussi à Dieu dans l'Homélie XII, sur Job 9,18, se 
trouve aussi dans les Hom. fest. Ш,6 et XIII, 1 et 3 (éd. AUBINEAU, p. 96, 499 et 503). 

3 Le texte et les mots du lemme sont ici cités différemment. 

4 Le texte est différent de la LXX et de Z. Hésychius fait appel au psalmiste qui, comme Job, se 
préoccupe de «l'intérieur». 

5 Voir supra sur Job 1,5b2-d. 

6 Le texte de cette citation s'écarte plusieurs fois de Z, mais il est conforme à NT. 1 Jn 3,21 est cité 
différemment dans le Comm. sur le Lév. 19,5-8 (PG 93, 1022A): «Fratres, si cor nostrum non 
reprehendit nos, fiduciam habemus ad Deum». L'appellation «Jean le théologien» est employée tant 
pour l'Évangile de Jean que pour les Épiîtres. l 

7 Matth. 15,20 est différent de Z et de NT; la leçon propre, «et quod simile est iisdem», est signalée 
par L. LELOIR, Citations LB, n° 643, p. 218. Matth. 15,19 est cité différemment dans le Comm. sur le 
Lév. 7,11-15 (PG 93, 865D). La citation est abrégée dans le ms. E. 

8 L'image de la moisson, reprise à propos des fils de Job écrasés sous leur demeure (Hom. III, sur 
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qd ший прпу l ЧЕр dh! [9nggnop drouphp qulp ppl k qupuwphh quimuumuhu З dhap, 

ш {шр 3 wli[dunud ÜUumnniónj Ludupkugaip 5. фпјишіші пппйшї' уппЁшй pk— 

hugh ugupulju. bplihgnep | png пр npndulii uuuniugun. ушшип р »inbdu— 
puliugh jnpmi р bbppu Pphounu ggnpbubb | йшйшу[ Фпопуьу junumugun : Pn pp 

SBT SEHE п hiuk pu, duduliulju 6 ҮШҮ шпёшшїшЁш} v d илишип: hul, шуу 
{шр&р 8 jur [unblwljuh, "Lununnign ifu Guiuupugnpg 9, шїшщшп\ puphpb funuumuw— 

giw p 19 р 2uipl b Прату h h Znquajb uppnj, прпиўфшпр uu pnbulu ju inblg 11: 


5 


3 шіпшилшіи E — 4 qup] E — 5 &udpupnbugnup E — 6 шш 
-— 7 шпёшшїш{ Бш E = "и {шп& рї bg $ A. В mW. € 
10 [ттшлшуЁш| E — 11 om. E 
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C'est pourquoi, nous non plus, ne laissons pas notre champ intérieur et exté- 
reur? produire des épines, mais considérons-le comme une rose? inflétrissable 
pour Dieu. Au lieu d'ivraie, que ce champ reçoive du blé! Redoutons le feu dont 
l'ivraie est menacée. Aspirons aux greniers dans lesquels le Christ a promis de 
recueillir le blé spirituel^. Brève est notre vie", insignifiante sa durée, éphémère 
est la fatigue, mais éternelle la récompense$, continuelle la rétribution, inépuisa- 
bles les biens promis par le Pére, le Fils et l'Esprit-Saint. Gloire à lui, dans les 
siècles des siècles 7. 


b. cf. Job 14.1-5; Sag. 2,1; 1 Cor. 7,29. 


? Hésychius détourne l'expression évangélique de son support (la coupe, le plat; cf. Matth. 23,25- 
26), au profit d’une allusion à la parabole du semeur (Matth. 13,7-30) qui lui permet, dans son 
exhortation finale, de développer l’image de la moisson évoquée plus haut (cf. Job 1,5e, note 8). 

3 Ms. E: «un ornement». 

4 litt.: «intelligible». 

5 Réflexion chère à Hésychius (voir Homélie III, sur Job 1,13-22; VI, sur Job 3,1; XIII, sur Job 
10,18). 

6 Le ms. E omet toute la suite. 
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Р 
Job 1,6 b. kl hept quipu quyu, h uu ru u fly 1 Ell {pk pınwly p 2 Uuınnıdny 
үшү шпшӮр Skunk. h иштшішу Ыри pig linum! opf bug 3 pig Ёрцрри L quobu, fr 
bbppny bpliüh А: 7 6. шщ Stp quuunwbuy. « fiu? quu » : Quunwufuwbh En иш— 
тшішу h wut g$lp. « Cpfbug f jbphph L ушдЕшу h bbppn, Ёрш" ud шашир » : 
8 bı wul ghu Stp. « puplgu^p duurp pnilp * pig дшпшу hê Sup, q f ng qoj dup 
hêwî du þh ЧЕршу bphph, шур wbuwpuun wpqup dup fin’ шиппашдшщшмл` npn— 
buy qu bush [тш eupug»: 9 Qun wu uw} Lin dun fl h mut unu Skunk. 
«Uh Ept рр quant Втр Stp. 10 п? qm uüpmugnighp qhépphh h qup pph 
nul йппш, l np pis hug ў шрилш pny mp günidu. bb. E qqn du àbnug йппш 
шір, l дшйшипй bnpu pugdugnigkn h Jépuy Epiph : 11 Pug по, unl 
шпш рїш que gàbnb pn l wph h ЧЕршу udblmpuh. bft ns jEpbuu puh шар шп qphg >: 
12 Ec wul Stp дишитшішу. « * Шш quibhujh пр hus Ei прш" f àbau рп bani, 

pujg | bw Чр dEépäbhup » : (Job 1,6—12c) 


а-ы Р ршрЕщшулшд uy wn b pu gq щшудшп, шуу ГА у uit qua u ly u pr &nglhnpu— 
Iuli águligh mbuh: Aab wphwbbh [уйшщ ph L hhphubp qjnphh. Баи" pug 
[їрЁшїр [npbulg: апд Ешбррі pépabhh. Шили Аб ndgbupup, wj bft 5 
Guüpbpkugn.p, h dépuy 6 DEI [ipbulig 7 qupàghh bun p fepbwig, Г JI ptwbu 
uno bb gdtpub 8. L qupàbu, fi inu fl lplyukug pl итрр [ipbuhg : Pug gh hl йшй 
Funde lh h бати шуша qagnip 9 ГА uh шйщшшршшт p | dupin hi 1 апер. шуу 
hyn ulüguljugp 19 Бардпьр * piiggL à huh, р bbbqnfbwbgh, {ший npnj 11 un р 
ршрЕщшупп: [2 ёшіз óguligh qplplinjuuni 12 уцпр : #шїщ р n5 ful] g]unbóp' bot 
Jnpd ud: yunpuunbugt Gulighuunnbuk: иви dpguiug Шрпо, qud bft 13 Jnpd ud 


Lemme II et Prologue 


! шшш E — 2 (wmulp E — ? рды E — 4 Épfbhg; E add.: фр 
pun Чир. «ріш di il nàbliup » (Cf. 1. 14) = 5 pt Е == 6 ЧЕрш Е xo" E 
— 8 ПЬЕ — ® fh éqmbub ши uulugó hgbôpE — 10 uliquljugd Е 

— и npnj coni. cum. D, om. VE — 12 Шш pi [шай E — 13 PLE 








° Job 1,12a est différent de Z et conforme à A. — Job 1,12c est identique à Z et conforme à BSA. 


Prologue II 

* L'utilité du spectacle de «trés grands modèles» a déjà servi d'introduction à la premiére Homélie 
(voir p. 63). Mais aprés ce début identique, Hésychius fait entrevoir ici, à l'aide d'un vocabulaire de 
combat, la lutte qui va se livrer. Conformément à Éph. 6,10-13 et à la tradition des auteurs monasti- 
ques auxquels, nous le verrons, Hésychius semble se référer, la vie chrétienne et l'ascése sont un 
combat contre les forces adverses, les démons, qui nous assaillent de toutes parts. Nous en avons ici la 
premiére formulation. 

? Litt: «intelligibles». 

3 Lutter pour acquérir ou conserver la piété est un thème cher à Hésychius dans son commentaire 
(voir Hom. I, sur Job 1,5; VIII, prolog; XV, prolog.). 


20 


15 
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HOMÉLIE II 


Job 1,6 Ef (ceci) arriva en ce jour-là. Et voici que les anges de Dieu vinrent se 
tenir devant le Seigneur, et Satan vint avec eux, aprés avoir circulé sur la terre et 
s'être promené sous le ciel’. 7 Et le Seigneur dit à Satan: «D'où viens-tu?» — 
Satan répondit et dit au Seigneur: «Aprés avoir circulé sur la terre et m'être 
promené sous le ciel, voici que je me tiens (devant toi)?». 8 — Et le Seigneur lui dit: 
«As-tu appliqué ton esprit à mon serviteur Job? Il n'y a pas d'homme semblable à 
lui sur la terre; (c'est) un homme irréprochable?, juste, sincère, pieux, s'abstenant de 
toute œuvre mauvaise*». — 9 Le Traítre répondit et répliqua au Seigneur: «Est-ce 
gratuitement que Job sert le Seigneur?? 10 Toi, n'as-tu pas fortifié l'intérieur et 
l'extérieur de sa maison et tout ce qui l'entoure au-dehors? Tu as béni aussi les 
œuvres de ses mains et tu as multiplié son bétail sur la terre. 11 Non certes! Eh 
bien! Toi, étends ta main et frappe tout, (on verra) s'il n'ira pas jusqu'à te maudire? 
en јасе%». 12 — Et le Seigneur dit à Satan: «Voici, j'ai remis entre tes mains tout 
ce qui lui appartient ; toutefois ne touche pas à lui?». (Job 1,6-12c) 


Beau est le brillant combat des hommes pieux, mais trés utile aussi le spectacle 
des luttes spirituelles’. Les ennemis foulent aux pieds, mais ce sont eux qui sont 
renversés; ils rusent, mais ce sont eux qui sont pris à leurs propres ruses*; ils 
lancent des fléches de toutes leurs forces, mais si nous patientons, leurs fléches 
reviennent sur eux et ce sont eux qui reçoivent les blessures; leurs épées aussi se 
retournent contre eux’. Cependant, pour que nous ne nous trouvions pas démunis 
de tout équipement pour ces luttes et inaptes à ce combat, mais pour que nous 
soyons toujours bien équipés contre les ruses 'de l'esprit (mauvais)?, attelons-nous 
aux luttes de la piété?. Nous ne savons vraiment pas, en effet, quand le 


Prologue II a. cf. Ps. 140,10. — b. cf. Ps. 7,17; 9,16; Prov. 26,27. 


Lemme II 

! Job 1,6a est identique à Z et conforme à A. — Job 1,6b est identique à Z et conforme à BS. — 
Job 1,6c est différent de Z et conforme à A. Le texte du ms. E s'achève ici; aprés ce mot, on lit la 
rubrique suivante qui indique le desinit du texte commenté: «Jusqu'à cet endroit: Mais ne touche pas à 
lui». (Job 1,12c) 

? Job 1,7 est différent de Z. — Job 1,7a est conforme à A et Job 1,7b est différent de BSA (xai 
omis au début du verset s'y trouve au milieu). — Job 1,7c est conforme à BSA. 

3 Littéralement: «sans tache». 

^ Job 1,8a est identique à Z et conforme à BS. — Job 1,8b est identique à Z et conforme à A. — 
Job 1,8c est différent de Z et conforme à A. — Job 1,8d est différent de Z et conforme à AS. — Job 
1,8e est différent de Z et conforme à BSA. 

5 Job 1,9a est différent de Z et de BSA (le Traitre). — Job 1,9b est identique à Z et conforme à BS. 

$ Job 1,10a est différent de Z et de BSA (par l'ordre des mots). — Job 1,10b est identique à Z et 
différent de BSA. — Job 1,10c est différent de Z et conforme à A. — Job 1,10d est identique à Z et 
conforme à BSA. 

? Littéralement: «bénir», employé par antiphrase. 

8 Job 1,11а est différent de Z et de BSA (toi... et frappe tout). — Job 1,11b est identique à Z et 
conforme à BSA. 


Lemme II 


Prologue II 


ы сл Ply 


Ее 2r 
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іти pabuinph qquipulubh уш[ипуЬші 14. huh бш &пшйшу 15 Буш, gh dh 
ушш upuugt ggncbqh ph pbub : 8шуибші ГА "ш: qn yh ni шип. « Qun puru— 
ligu 16 fı ns fuanbquy 17 », тй ЫЗ 18 pubhrp [hs щшрдЁ [ш Ёш], прш kft 
ПД] Jnpgnpbugt h щширшилп: д hak. uui ph " thf ulidulig дпп, ql lu аву, 
Guuwbby | шшш, [Д щй uy ın pu uın be | 19 gnp * f duu uly Guubuy шш&шй— 
фр. pubqh пр шиціи quupuunh ршфщЁпр b ng [еер : Шу b шршщіті 
риу Uppulub jÜunmèn, [nsbghu, bnji duuh рир uut. «шешир рі Stp >, 
uu рї ЈЕ. «qap pig bh шијуби щширшипьў h uly b шпі, k qubàb р рр wp— 
hulk. qnp fis b. qpudugbughu шп fh рибу quunpuun $ дшпшу рп : Uuwgbp pt. ‘by 
врир prit”, “huh Eu ns quhqunbqu, h épuduliug png 20. "bp уші pridd. put 
Eu pir рву «шурут [ийтти Rug Pagh шай. ушер EPE. « Eh pephihp qop gmgpg 
рід», риу bu ру шишт] 94 pn п уЁрцрр ns ququptgh feu тшпшщшйшер. 
POP stahnu, pn fubguy h 9ррш, qubgfunbqu, p Rui, ЦЫ шро ра щш 
ишп: @ kull mb m] qinbpniiuljuhi Сршӣшій » : 

Шу ГА 8пр 21 ри! u ın purun luy шп h Dupin ujuinbpug pu, ГА {ший wjunph 
« wÎ u pun Ip, áydup [nn » Ip. « upmup, wuinnLu Du ju ur, npnobui ушЁйуш]й * [тшу 
gupug » : фп[д#шщБи quju luinuplp, рші whi тїйїп [Qoliudenja 22 р Бпшү 23 
qui. b ушпш ўр qunpuunky qunm phin fpbwhgi wupgupnid fnb. pwbqh wll пер 
gpupupinne[2 heh шип shi ШЁпп|, [Д пп {ший quilblibubul Sunk nj wbnoubbuy Ёр 
* бшиіру. шїї тр PE b h ЧЕршу 24 npu jwphgl дшпіт: Pupp, і quufbimjh 
штри шпашршапрдп:[2ёшбр 25 ns quguplp. L ns БпрЁр [OE 26 {ший wyfuumm— 
Pbwbq пшпш рй. [9500 whan wnblp. þul www jupáulbu [уйшп 27, nó 
шіщширшил Едил абапі, пшпшцЁй qpkq L 28 пр {ший bnpuu ujurin nı [д bug 
pubpu gpliguh : 


Job 1,6 bu kql hept quipu quu, hi Ыри Gpbounwl p Uuınnıdny ушу unu fh 
SEunl. l vunu bruy Elk ph pnuu, opd Euy pb Ephhp l ушдЕшу f bp рп] Ephbh 2: 


14 qufunjbubb E — 15 puñuk E — 16 upuninpuruinl gui E = 1? fuamfbqu E 
18 pt E — 19 V lac. usque ad unui bw | {г (1. 19; E supp. | — 20 mg. 
— 21 Впр cod. — 22 [$уйшйпрй cod. — 23 dipu cod  — 24 {Бпш E 
— 25 wpqupwgnnpèmfbwipp E — 26 ЕВЕ E — 27 fohudnjh E — 
28 om. E 
Job 1,6 
lom E — 2 Enljhg E 











lacune du ms. V. 

'? Hésychius, qui insiste tant, en finale de ce préambule, sur la préparation de Job au combat et sur 
son attente de l'attaque de l'ennemi, est-il tributaire de la Vita Antonii, 7, d'Athanase (PG 26, 852AB)? 
Il ne s'agit ici que d'une similitude de comportement entre Job et Antoine. Mais nous allons voir 
qu'Hésychius fait appel, plusieurs fois, à des citations bibliques utilisées dans la Vita Antonii dont la 
section 29 (PG 26,888AB) est consacrée à l'épreuve de Job. 


Job 1,6 
! Le texte, différent du lemme du début en Job 1,6b, est conforme à A. 
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Spectateur* préparera le spectacle de nos batailles ou quand le Tyran? réclamera 
le soldat en vue du trophée; mais lui (Dieu) lui ordonne de sortir (du rang) pour 
ne pas couvrir de honte sa troupe*. C'est pourquoi David s'écriait, lui aussi: «Je 
me suis préparé et je n'ai pas été confondu?**». Ce n'était pas tant pour se glorifier 
en paroles* que pour nous exhorter à nous préparer, c'est-à-dire à nous amasser 
des fléches, forger des armes, arriver à temps et préparer? ce qu'il nous faut pour 
le moment venu; celui qui se prépare en effet de cette facon reprend courage et ne 
se trouble pas. Ainsi le patriarche Abraham lui-méme, lorsqu'il fut appelé par 
Dieu, répondit sur-le-champ: « Me voici, Seigneur!», c'est-à-dire: «Ce que tu diras 
toi-méme, je me prépare à y obéir, à le faire et à le mettre en pratique; ce que tu 
ordonneras, ton serviteur se tient prêt à y obéir. Tu as dit: ‘Sors de ton pays®’, 
alors, moi, je n'ai pas fait attendre ton commandement. ‘Quitte ton peuple’, alors, 
moi, en te regardant, j'ai laissé mon peuple avec joie. Tu as ajouté: ‘Va dans le 
pays que je te montrerai’, alors, moi, en courant sur tes traces, de pays en pays, je 
n'ai pas cessé de vivre dans les tribulations: je suis descendu en Égypte, je m'en 
suis allé à Gérar, j'ai émigré en Canaan, avec le commandement du Seigneur pour 
consolation de ma migration». 

Cependant Job, lui aussi, se tenait prét au combat de la guerre et, pour cette 
raison, «il était irréprochable», il était «véridique, juste, pieux, s'abstenant de toute 
œuvre mauvaisei#».Il accomplissait cela avec empressement, car il s'attendait à 
l'attaque de l'Ennemi, et il prenait les devants pour préparer la justice quant à ses 
vertus, car il s'attendait à la calomnie de notre Traitre? qui, pour nous avoir tous 
trahis, avait été appelé «traître»; il s'attendait à ce qu'il se lève contre lui 
traitreusement, et pas un seul jour il ne cessait de pratiquer la justice* et, jamais, 
sous prétexte de fatigues, il ne négligeait la vertu. Aussi, quand l'Ennemi attaqua, 
il ne prit pas au dépourvu le combattant. C'est ce que t'apprendront les récits 
écrits concernant son histoire +°. 


Job 1,6 Et (ceci) arriva еп ce jour-là. Et les anges de Dieu vinrent se tenir 
devant le Seigneur, et Satan vint avec eux aprés avoir circulé sur la terre et s'étre 
promené sous le ciel! . 


c. cf. 1 Sam. 17,4.8.25-26. — d. Ps. 30,2; 70,1. — e. cf. 2 Cor. 10,15. — f. Gen. 22,1. — g. Gen. 12,1. 
— h. Gen. 12,1. — i. Gen. 12,1. — j. Job 1,1. — k. cf. Prov. 21,21. 


* Le terme revient une dizaine de fois pour désigner «Dieu» ou le «Seigneur» qui assiste au combat 
de Job. 

5 Nouvelle désignation de Satan, nommé de la méme façon dans l Hom. fest. 11,6 (éd. AUBINEAU, 
p. 95). Hésychius semble se référer ici à Goliath, figure du Tyran, qui défie l'armée de Saül et réclame 
un soldat pour lutter contre lui. 

$ La rédaction de ce texte est différente de celle des LXX, des Hexaples et des Chaînes éditées. Le 
Ps. 70,1, utilisé le mercredi de la troisiéme semaine de caréme dans la liturgie de Jérusalem familiére à 
Hésychius, est conforme au texte des LXX (cf. RENOUX, Le codex arménien, vol. II, n. XXV, p. 108- 
109). Hésychius le cite ici librement, sans doute pour amener la suite de son développement sur la 
nécessité de «se préparer». 

7 La première lacune du ms. V (jusqu'à la 1. 22) commence ici; nous y suppléons par le texte du 
ms. E. 

в Le texte est cité ici selon l'ordre de l’A/exandrinus, contrairement au lemme qui précédait le 
commentaire. 

9 Faisant allusion sans doute à Gen. 3,1-5, Hésychius expliquera ainsi cette fréquente dénomination 
de Satan: «Celui qui a trahi l'homme modelé par Dieu» (Hom. IV, sur Job 2,10). — Ici prend fin la 
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du pınl skp. n^s qupdku, 28 {ph yınwly qınbu ful 2? "ubt, р jupinblug : Pul q lbs. 
n°5 g'lbanpnu {ph yın uwlylı 30 Eluh h pubqth : Ри Пшітпир, n^s pbi 31 plush f 
2an/à 32 qu bu uu pkh qgqniulburg : щш трЁйй шуи СпЁзштшір шп Ё = ушјищрир 
ищшишіпппі0 ju Бш] р 33, « Ll hl lu unu » Шиттдпу, іштшрёу qui" упр l 
unu рЕдшіћ : Uy gh hs wut. « bh 4pbynul, ph Uaunniónj lu unuh Sbunh ». ku 
upupin Ёр 34 wub « hu wnu h бпрш » : No wjuylu wut. шр уш bE « Skunk » : 
Чший qh p ицаршў puh шр тошу deg аррр qut 35 bppnpam[Bbulh. l ng 
hugh шуи Ё np undudululjEuhu 36 туш: « bhhh 37 лш р Üunnidn, » 
2шір « lu unufh Skunk » Прдпу. уш 38 « (pb pun uly р Uuinnıdny » Пру, « luy 


3 qy unu fly LE — BH Впр Eme mm © gn.ggt рші quibu E — 6 от. E — 
7 Е, h papilyu pug V, h prenh lu upg "e. D = в шипа E — 9 huüów E — 
0 FUE ce U qu E — 12 {udu} E — 13 Впр E — 14 bpb dhu E 
— 15 р {шш E — 16 GmwÿpE — 17 PrE — 8 ЮЕ — 
19 (munulug Е — 20 unu phu Ehi mpbp Е — 21 wdbbbphwb E — 
22 шашрЁщ Е — 23 np dunwbgbing bh E — 24 4pomulhü E — 25 РшрЁпй 
E — 26 hgul E — 27 dagnfpqbwbh E — 28 uj add. E — 29 qun ku f 
p = g тулш EET 31 Gpouwlh E — 32 2215 E — 33 bpp Euj р 
E ашн "LE QUSE MDL шшш Бшїш VD, шуи 


шуб E пр wndudululyiuyu E — 37 Е, lac. V, om. р — 38 [шй PEE 
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De quel jour l'Esprit dit-il que (ceci) «arriva»? Mais de ce jour précisément oü 
Job se dévêtait pour se battre avec le Traître, le cherchant pour lutter avec lui. 
Mais (l'Écriture) dit que «le jour arriva», avant tout parce qu'elle montre que ce 
(jour) est plus radieux que de nombreux jours. Comment en effet ne serait-il pas 
plus insigne que les autres (jours), celui où (le Traître) disait en fanfaron qu'il 
secouerait toute la terre: «J ébranlerai des villes habitées et j'empoignerai tout 
l'univers, et je porterai la main comme dans un nid, et je (l')enléverai comme des 
œufs abandonnés, et personne ne me les arrachera ou ne se retournera contre 
(moi)*?». Vaincu par un seul homme, (Satan) en est pour sa honte. C'est ainsi que 
l'Esprit dit «qu'arriva ce jour». Par là, il t'enseigne que chaque jour est une 
créature de Dieu, et que (le jour) survient au (moment) fixé par le Créateur’, car, 
s’il n'en donne pas l'ordre, le soleil ne se lève pas, l'Orient ne dissipe pas la nuit et 
ne fabrique pas le jour. Job lui-méme déclare: «Lui qui parle au soleil et il ne se 
lève pas, et qui met un sceau sur les étoiles». Jérémie dit bien de son côté: «Lui 
qui envoie la lumiére et elle court; il l'a appelée et elle l'a écouté avec tremble- 
ment*^». Mais qu'a-t-il ajouté à ces récits? 

«Et voici que les anges de Dieu vinrent se tenir devant le Seigneur.» Quelle est 
l'heure, en effet, où les anges ne se tiennent pas en présence de Dieu? N'est-il pas 
écrit à leur propos, que «des milliers de milliers le servent, et que des myriades de 
myriades se tiennent en sa présence»? Mais cette venue, à notre avis, est celle des 
anges qui avaient été envoyés par lui quelque part pour le service des hommes. 
Paul dit en effet: «Tous les esprits ne sont-ils pas des serviteurs envoyés pour le 
service des hommes, en faveur de ceux qui doivent hériter du salut?» L'ange qui 
avait ravi Habacuc ne porte-t-il pas, à Babylone, le repas de Daniele? Michel ne 
combattait-il pas pour le peuple juif^? N'est-ce pas encore un ange qui expliqua 
les visions à Daniel‘? Mais quoi? N'est-ce pas un ange qui fit sortir Pierre de la 
prison? Quant à Paul, n'est-ce pas un ange qui lui prédit (qu'il ferait) route 
jusquà Rome*? Par conséquent, ces anges, qui ont été assignés à un pareil 
service, «vinrent se tenir devant» Dieu aprés avoir accompli ce pour quoi ils 
avaient été envoyés. Mais que dit (l'Écriture)? «Les anges de Dieu vinrent se tenir 
devant le Seigneur», alors qu'il aurait fallu dire: «Se tenir devant lui». Ce n'est 
pas ainsi qu'elle s'exprime, mais elle ajoute: «Le Seigneur». Car, dés le début, 
l'Écriture veut nous montrer le visage? de la Trinité; ainsi ce n'est pas seulement 


Job 1,6 а. Is. 10,14. — b. cf. Job 38,12. — c. Job 9,7. — d. Bar. 3,33. — e. Dan. 7,10. — f. Hébr. 
1,14. — g. cf. Dan. 14,33-39. — h. cf. Dan. 10,13. — i. cf. Dan. 7,15. — j. cf. Act. 12,7-11. — k. cf. 
Act. 27,23-24. 


2 Texte différent de Z, de la LXX et de l'7nterpr. Is. (éd. FAULHABER, р. 34) où il est cité. Ce texte 


est utilisé dans la Vita Antonii, 24 (PG 26,880A), et le démon y est aussi présenté comme un fanfaron. 


3 Le texte est cité ici selon la rédaction des mss BS de la LXX, mais, dans l'Homélie XII, sur Job 
9,7, où nous le retrouverons, il le sera selon celle de l’ Alexandrinus. 

^ Le texte, conforme à la LXX, est cité sous le nom de Jérémie, comme dans les Hom. fest. et le 
Comm. sur le Lév. (voir AUBINEAU, Hom. fest., p. LII et 178). 

5 Le texte, identique à la LXX (sauf les deux verbes à l'imparfait), est cité en partie (avec le verbe à 
l'imparfait) dans le Comm. sur le Lév. 27,1-8 (PG 93,1159D). 

6 Le texte est différent du NT: «...pour le service des hommes...», leçon inconnue également de 7. 

7 C'est-à-dire devant Dieu. 

8 Le singulier dëmn oblige à traduire ainsi; le ms. E et Vanakan ont le pluriel: demns, les personnes. 
П s'agit sans doute de rpoownov. 


* p. 168 


* p. 169 
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шпш h Skunk » дшш, lud PE 39 ши дтип] $ fug nó р hig GE phunpaife fu RO 
f SES Шиттдпу k Skunk, ns pis E piq áL9 2uip b Пру, bnjiulu l 2nginj *! : 
Оуу 1 &pkynuhugh 1 Бут qh [їшї ищшишіпрп [0 hihu jubèbbugbh, дши 
роб «БЦ pug binum », рші р i бш пБыплш Ёр hupqu li щшитт, [шц ulu Duin- 
ір Ynsbqui ГА {fou шітшіВдші, ГА дшіпьшіи unini fð Euh [ipod Фшпп: |0 ёшдрі 
{[һ&ш gun. : ий [062 «Ый piq ул шишй », шур pum fupnud hupah. ршіщі l 
“guyup [шй qgulfi 3 unmqmf0buëp dh! uligulbp, npufu lh шиш [ший Gpboumwkuwg 
Ept « Бура рЕзтшір Uumnnióng qu шпш 9р Shuni >. [ий {ший duinbshb, Eft « bhh 
piy йпиш >, ршуу ng hu quib; qhéwbt 4, Eft « u, wnu9h Skunk », {ший qf f 
lun uinuif)h Uuınnıdny 5 р wbqui wblbu, ушшш, no Lu u pd uh In 
«huj unu) unpu » : fPubgh ипрш huhh 9 hpph д&рБылш и Шишпдпу. pubah 
ршіші[ші Ep bnqu ши шп р quuwhr, [рр quuomubbuu wpupshb, L? hppl дш— 
nujp Guiunuphp, bpph wbunbun/ofibu li uywuwinpni f hilu ns ишушш 8 jupupstb 
phlpujlug, np p тшурі 9 bngu ujunnini lu шпр[дЁп : hul, штир [шуп hept 
йш. [ns hept òmnuyj 10, uj, шщилшдр. pujg no « рі bnuu » ушуп, шу Gap р 
Yupath Gphounwkwg. ns iu bp land 11 h Puquinpulubh ghàug, упр éphounwl рї 
dujbjb phi 12 прошф h wpdwb fp бтдш : Pujg quj 13 puh рї Срёолшциб 14 пуу 
innu, qh ж тид) nunj шїшй, апрщрир шш [3 пішуші, фпјишіші wu u 15 
фшпшу : Rugg l шуу hu щшшиќшпрі np g£pbouuljul 16 udtfl « ушу unufh Uunni— 
дп », ng щшсші 9р Ь Cadunnbshh quneuub 17, ршуд ng f Lng hubu wy ГТА н 
биб : PRubah Gphouukp ghipbubg ищшиш:прп: драб 18 Ehhh dumnigulib,, дпр 
Guunwplhh {ший бшпашћ. fu шил] 19 [длу nib quj bhpph [уйшщ 20 h 
gsupufuwru, qh щшудшпшапуі Lu hapt {php nulyugh 21 ищшишапрп fè hib p, h {ший 
шршрпдї Чушуп:2 [ni р, [9ohudunjh! шпрі др [шү l ng hbs pliiggLà шип : 
hul, qni » uh ушрішішпр Lot unu {шуш 22 qunpi [д ёрі 23 ушу | iru Suny 24. 
[Д nó h 4pbyunuljuigl [ шр. np ng h [#шцшпрш{шЬ ghwgü {шу 25 : d ший gh L h 26 
Ounuju 2? huh пр uuinmiuljuliugnjliph 28 bi шпп[Ф#Епш{үш p Li mbuni 29. [t 


39 EPt E — 40 phunpm/fub t E — 41 Npquny E 

1 £punulugh Е س‎ 2 ЕЕЕ — 3 E, qujup h ukgpwb h VD — 
4 арши E — 5 Skunh E — 6 lup E — 7 om. E p „н | — 
9 inu fils E — U0 Ea. шпшу V, n; her Әшпшу con D. — 11 {шт E — 
1? Qquuulph ушёр E — 18 quj E — 14 (лылщшй) E — 15 wjbyhup 
Еб = бЭ pon ulyu E = 7 qdumnlpsü дщ E — 18 uupuuunnpne[d hil E 
E 19 hun E = 20 ... uf У, qun fs E, qû hu dh coni. cum. D === 
21 Спутшішд Е — 22 ЧушЬшд E = 23 qunpi Ёр E. — 8 | u Sn E 
== 5 iub b, E — 26 om E — 27 Ounujp Е — 28 unruly ulu qn ip E 
— 29 imLwunhh E 





!7 Job 1,66, différent de Z, est cité ici selon la lecture du Sinaiticus. 


2 Premier exemple d'une nouvelle appellation de Satan qu'Hésychius utilise aussi, avec le titre 
d'«Ennemi», dans l'Hom. fest. XIV, 3-4 (éd. AUBINEAU, p. 551-553). 
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leur (service) passager qu'elle annonce?. «Les anges de Dieu» le Pére «vinrent se 
tenir devant le Seigneur» le Fils, ou «les anges de Dieu» le Fils «se tenir devant le 
Seigneur» le Pére, et de méme pour l'Esprit. En effet, il n'y a aucune différence 
entre Dieu et «/e Seigneur», il n'y en a aucune entre le Pére et le Fils, de méme 
avec l'Esprit "°. 

Mais en même temps que les anges venant rendre compte de leurs services, «vint 
avec eux» le Тгайге!!. En effet, lui aussi était ange par son rang et sa dignité, 
mais, aprés sa chute, il fut appelé traître et reçut le nom de dragon"; il eut ainsi 
en partage, en raison de sa méchanceté, des noms qui désignent la traîtrise. Mais 
s'«il vint avec» les anges, (ce fut) à son rang. Car, en ce passage, ne va pas 
outrepasser le sens précis de l'expression!?! De méme que (l'Écriture) a dit à 
propos des anges: «Les anges de Dieu vinrent se tenir devant le Seigneur», par 
contre au sujet du Traitre (elle dit): «// vint avec eux», sans plus ajouter à son 
sujet: «Se tenir devant le Seigneur», parce qu'une fois qu'il eut cessé de se tenir en 
présence de Dieu, il n'était plus digne de «se tenir devant» lui. Ceux-là, en effet, se 
tenaient (devant lui) en tant qu'anges de Dieu. Cela suffisait à leur honneur, en 
tant que ministres du Créateur et serviteurs loyaux, lorsqu'ils avaient геси à 
exécuter, de la part du Créateur, des missions et des services" nombreux qui leur 
valaient de se tenir avec honneur auprès de lui. Quant au Traître, il se tenait en 
tant que Traitre, non comme serviteur, mais comme rebelle!*; cependant il ne se 
tenait pas «avec eux», mais loin du rang des anges, sans jouir (de la vue) de la 
face du Roi" dont jouissaient les anges, dans la mesure où ils le méritaient. 
Toutefois, il lui fut accordé au moins de «venir!? avec» les anges pour apprendre 
d'ou il était tombé^'5$, de quelle honte, au lieu de la gloire, il s'était couvert. 
Cependant les mêmes raisons qui amenaient les anges à se «tenir devant Dieu!?» 
exigeaient aussi la venue du Traître, toutefois ce n'était pas dans le méme but, 
mais pour un (but) opposé. En effet, les anges venaient pour présenter leur 
service, celui qu'ils accomplissaient en faveur des hommes, tandis qu'il fut permis 
au Traitre de venir en qualité d'ennemi et de calomniateur!?, de maniére à ce que 
les services des anges et les témoignages concernant les justes soient encore plus 
éclatants, alors que l'Ennemi se tenait à côté sans pouvoir y contredire en rien. 

Quant à toi, ne t'étonne pas si ce texte vient d'attester que l'Ennemi se tenait à 
cóté et non au rang des anges, lui qui ne jouissait pas (de la vue) de la face du 
Rois. Car méme ceux des serviteurs qui sont les plus estimés se tiennent à côté du 
maître, tandis que ceux qui ne sont pas estimés mais méprisés, nous les voyons se 


l. cf. Apoc. 12,3-4.7-9. — m. cf. Ps. 102,21; Hébr. 1,14. — n. cf. Esth. 1,14. — o. cf. Apoc. 2,5. 
— p. cf. Zach. 3,1; Apoc. 12,10. — q. cf. Esth. 1,14. 


? Dans le ms. V, lacune de quelques syllabes que comble le ms. E. 

19 L'égalité des Personnes divines sera encore affirmée dans l'Homélie III, sur Job 1,17. 

!! Un long développement va tenter de justifier cette venue et cette présence surprenante de Satan 
devant Dieu: il pourra parler au Seigneur, mais non le voir. 

12 Voir l Hom. fest. V,1, qui mentionne aussi la défaite du dragon (éd. AUBINEAU, p. 160). 

13 Nous adoptons la leçon du ms. E; on pourrait lire avec VD, en coupant différemment les 
syllabes: «Ne va pas outrepasser cette précision (donnée) au début». 

14 Ce titre donné ici à Satan, pour la premiére fois, est inspiré sans doute d' Apoc. 13,6 et 17,14. 

15 Ms. E: «de se tenir». 

16 Voir infra, Homélie IV, sur Job 2,1. 
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qng ujurinnculjuliulu h ушішрций lu Glnugnjl, h nó ш ИИ ff nqbug тиш p 
{ш 30 h йи wbpmhbugh. шур l duy inb pill ugh [ulmi], 1 Гшп bauw 31 [he 
ешш jnpd wd {pu Buy bug fı lngu, np L f uk hu nb pug Luuwbf. pug ng lu [Ёш 
wpdwbh [нїш bnpu : 

Pul « Ell Juèbuy ph Epl bp uh npnll, np f bôu bh qupwubp, шпшдЁ ушщш— 
ulin. fhia l (gb; 1 пп, * прпёшу ? ubgnlh np р [шш  supni[d bug thu tpp- 
« opdbug » h idu ГА nó [nh « qu gq bu | », шуу « ушдЕш », npujLu hp шишЁшү fr hupah 
шит З quwbh. рррі ЕЕ Вш[дш:Ёшу l Jpn fd bug ^ pd bu, h pu pu puiupni— 
[#Ешїр pun ћдшіп @ tul [unqug f 5 mgh duduup [nougbug supri fP kupp bpliphu : 
uligh уши gnequbt « judòbujh », ihuiquiduju [шй qüéwbté l « op Ik ybphph » : 
d ший u un fly пш: 2титј Гшп h 6 gajgu, qf [Л 1 {pk yın wl wlyul Plnqh Cuinw. 
pubah bl йппш Вір, ш gbunbwfonhsp. Eh прш Вір, pubah Ё Шш Йй h qqnı yuu 
pha pusuh ° bhgtupuuntu 8 k unphinugpkjnd шир. « №прорур * рп{р дш 
фшіпри 9 uh wbhowbbn, h Ch хтійшпшіи 10 ubbbljug pg uh ligni]bugku дЕ шіт. 
qh Pas Epl 11 шипи qpuppuni 1? l Віиш:пріи шши Бид gpub рп»: Шу 
qf luh pupápu[dnhsu ng 13 nip, l ns Lu jb ply plu pupèpubu, h Сшдршпішу lunt, 
упр Cul Чршбаш йш 14 wbhur. {ший npnj h Аша [шщ шпшЦёшу E, pun шр 
pubh : Pubah mul Uunniwè g8ndp 15, « Nuquugbu тш. Perl Сшіпі, lud hu— 
gbugbu qhw hpph duni qàug ». Ё 16 hpph qunhià [dou dh. ng pt 1? ший pu— 
Qmd Lu wbneubbque, шуу {ший uupulingnidbul : fulgh wul Парпи. « Up[o nc 
[шур h qnuup[9m jEpnip, * ар Guljunwlinpgu Ар иштшйш hpph qun[uó dnh— 
ёт pdh ин Шш »: ojlglu L'ébéqm, ng [рро glpanmupbu 19, шу f 
gla on sni [06066 pupinp 19 wbnwbkqur Guágni. pug f ébéqnek ns пй} ршрёр 20 
qPaheu 21, шуу Е ng шр, шуу ишш. [is Pash, k qupàbug урур fuit. wuku 
[Д шшр шйршпйшү 22 juigu, pujg ng hu hwpt шінпр pupàpuliu pbpliblu. шуу 
hept quhupugbut уЁрірр чшрдшір : 


30 ушёр EE 51 Nun V. [шй йпуш E, шп bnuw coni. cum D 
1 Ы E —  ? пробы E — 3 шр E — 4 L 
"nz раб шир Е, уп: ЈдЕшбр У, nijd bw d, 
con. D — 5 E, от VD — 6 E,om.V,conD — 7 Gpru uit "| = "T 
шипи E — 9 qp шаш:пр E — #0 E, Jpoumbdupuiu ою = i Epl hg Е. e 
12 gpuppun E — 13 om E — l4 от. E — 15 98прЕ — 16 от. E — 
17 kPt E — 18 [шитшпЁЬш| E — 19 huwnhnp E — 20 d E e. 
21 Pahou E — 22 juüpunlu E | n 2 — 








Hésychius fait aussi allusion à ce texte, expliquant que le démon doit son nom de «lion» à son avidité 
et à sa cruauté. Cyrille de Jérusalem, dans la Catéchèse УП,13 (PG 33,617C), qualifie Satan de 
«meurtrier des âmes». 


20 


25 
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tenir plus loin, sans avoir méme la permission de jouir de la face des maîtres. 
Mais (nous les voyons), en entendant la voix des maîtres, leur adresser aussi 
quelque parole, quand ils en reçoivent l'autorisation, et cette (parole) parvient aux 
oreilles des maitres; néanmoins ils ne sont plus dignes (de voir) la face (du 
maitre). 

Or, «il vint, aprés s'étre promené sur la terre!?» pour examiner les piéges qui s'y 
trouvent, pour se repaitre de la corruption et lécher la terre', pour réfléchir là-bas 
sur les blessures qui s'y faisaient par (sa) méchanceté. Y «circulant», et non pas 
simplement «allant», mais «se promenant», ainsi qu'on le trouve dit ensuite, 
comme s'il avait erré et circulé tout son saoül et que, par une conduite imitant 
celle des porcs dans la boues, il se fût plongé à sa guise dans le mal de cette terre. 
C'est en effet ce qu'indique «se promenant», associé, en ce qui le concerne, à 
«circuler sur la terre». A cause de cela, il a été écrit sour l'action de l'Esprit, en 
vue de le démontrer, que (Satan) a bel et bien été amputé de ses ailes d'ange??, 
car il a des ailes, mais pour voler au ras du sol?!. Il a des ailes, car l'Ecclésiaste 
Согаоппе de prendre garde à lui lorsqu'il prescrit: «Dans tes pensées пе maudis 
pas les rois, et dans le secret de la chambre n'excommunie pas le riche, car un oiseau 
du ciel emportera la voix et celui qui a des ailes rapportera ta parole"? ». Mais il 
n'a pas des ailes (capables) de voler plus haut, il ne peut plus s'élever et monter 
aux cieux d'oü il est tombé un jour"; aussi a-t-il été comparé justement à un 
oisillon selon cette parole, car Dieu dit à Job: «Tu joueras avec lui comme avec un 
oiseau ou bien tu le lieras comme un petit, un oisillon*?». L'Ennemi (est) aussi 
comme un lion, non qu'au courage il doive ce nom, mais (il le doit) au meurtre. 
Pierre dit en effet: «Veillez et soyez vigilants, car votre adversaire, Satan, comme 
un lion rugissant, circule et cherche à dévorer"?*». De méme (pour ce nom de) 
passereau, c'est à bon droit qu'il (Ennemi) a été appelé passereau”, en tant que 
son vol n'est point parfait, mais au ras du sol. De fait le passereau n'a pas un vol 
élevé ni, non plus, prolongé; mais il vole peu de temps, puis redescend à terre. 
Ainsi le Traître s'élève vers les airs’, mais à partir de là il ne peut s'élever 
davantage vers les cieux; comme quelqu'un d'affaibli, il tombe sur la terre. 


r. cf. Gen. 3,12. — s. cf. 2 Pierre 2,22. — t. Eccles. 10,20. — u. cf. Is. 14,12; Apoc. 2,5. — v. Job 
40,29. — w. 1 Pierre 5,8. — x. cf. Job 40,24. — y. cf. Ephés. 6,12. 


19 La citation de Job 1,6c est ici différente des deux lemmes et des rédactions connues de ce texte. 
Hésychius associe avec liberté, semble-t-il, les divers éléments de Job 1,6. 

20 [e théme de la mutilation infligée à Satan aprés la chute du paradis (cf. Gen. 3,14) est évoqué 
souvent dans l'œuvre d'Éphrem: voir Hymne 3,15, sur le Paradis (éd. E. BECK, CSCO 175, Louvain, 
1957, p. 11) et du méme auteur Ephraems Hymhen über das Paradies (Studia Anselmiana 26, Rome, 
1951, p. 30); Mémra XI sur Nicomédie (éd. RENOUX, PO 37/2-3, Turnhout, 1975, p. 247). 

2! Le terme arménien «getnat rick '» a été décalqué ici sur le grec yapavnetfjc; nous rencontrerons 
le substantif getnat Tc ut iwn = yapaırêteıa quelques lignes plus loin. 

?2 [e texte est différent de Z et de la LXX. 

23 Le texte est différent de Z mais conforme à la LXX. Hésychius reprendra cette comparaison 
entre le démon et le moineau dans l'Homélie VI, sur Job 3,8. La Vita Antonii, 24 (PG 26,880A) fait 
allusion à cette méme citation. 

24 [е texte est différent de Z et de NT. Dans le Comm. sur le Lév. 11, 13-19 (PG 93,911B), 


* p. 173 


* p. 174 


* p. 175 


90 HÉSYCHIUS DE JÉRUSALEM [90] 


17a Б: шишд Stp gun hg. « flum]? Бр » : 

Ns uighunmidbudp Uunniuó &upgull güunnlihsh, шу g[unbqmi h mununh b Y dud 
[йшй imi |д шур, k * пур upmupntd [nh ? цш З mpn dbqniqubEn, l пур paupe — 
ujuryinni [o hul qiu funnijEgniguhtp, l n? bôu [ишшүшйшүй n5 шүп, l упр gni]uü— 
qui qug [dw | Шр шш. |2 : bu [шаш щшибшпи итш suphi ршірар 4 {ший 
gn[puj 5, qh [0ши b Чрошщ b шщипшёр і рпйшапп Ep, шуу иш[ушүі пріо шри 
h qub a: Uunnudny fofutp Guunqubbs, dhl spl unbu Ёр 6 ©пшйшЁ [тшшЁүпү : Puyg 
jupa E шип, nupuwgnyg np p upqha hay ° 


17be bı шшишијишіир bn duubhsb Sbwnb h wut. « GpIbu, f уёріпр l ju— 
buy fr ibn pnj йй [шй шиши » : 

« flohhis, wut, wnwby рЁїйтдЁшї jEplpl і l ns h ХЕ ? agp, шу цшЁйшүй 
bbpphh шпшпшди * hnr uyku ghibgh, h h dbquenpu qiujjEgug 9 1 qupqupu up— 
gb b jupgupnia blu}. ghubi qp s Jupp ungu pb lL 4 [шй gh hy бпдш. шр wjuni— 
LEl: {ший npng ушри, lh Eu pbg олуш дапрди uithbgnii, lh 5 wnu 9h nhà 
“hepi quidbubgng [йш 9 » : 


L8 bı ши glu Stp. « шиш? p 1 йлшр Рр ph дшпш{й 2 рі Bar 3, gh 
na лу * dupe idw bôu f db pug 5 Epiph. шур шїшршш“\ wpqup áxdup[un! wunniw— 
дшщшуш\ npnobu үши®йшүй hpug smpug » : 

folium [ni mh, шип {їй pi 8тјршу 6. gniqubl Uuunnuud h uly pub pug 
пд. b ушиб шуипр[ ° п * wut [9E « hujEgup h Фшпшу hd Впр 8 », шуу [BE рі 
gl à Гдшпшщ]р fa) 8тршу 95: Pug hul qu Su ful. qf Swan su рїї} npu 10 ішу” 
gu pnd bwp йш 12. р dbquenpu {ший [apum], pub ушрашри 12 bbbqnf0bwip : d ший 
йппш wut Аш, EPE « nbuubbu тп. ушш h qupndnni[o [nh », kb qupèbwy, БЕ 
«7 Фшршішішу f ququnbfiu hpph шард f sapja) раппиї, ршршішішу ушфопшіу 


qu puni 13 » : Ҷ ший шуипрру шир. [06 14 « Gujbgu^p 15 ййлш.р ртр піт 
1,7а 

l от. E — ©? E, mppupnt ... V, upmupni[d[nh con. D — 3 ghu E — 4 om. 
ue Ое ва © Е, өш. V. (р iim Decem 7 qu E 
1,7b-c 

1 k linh E — 2 дтп. E — 3 qu (qu E — 4om E — 5 іш E 
— 6 wdbhbqnh hept gf pu dh E 
1,8 

1 hubgu gm E — 2 Әшпш E — 3 Впр E — * qn E — 5 dips E — 
6 Впрш E 77 un p fly E = 8 Впр BE = 99 — p án Bnpuy ES жй 
10 npa E — 11 hub E — 12 jupqupi Е = 9 qupuhiului quifomuljl, 
qugpuumh E — 14 ВЕЕ — 15 buwbqu PE 





2 Le texte est différent de Z et de la LXX, mais cette leçon figure dans l'apparat de Z sans 
indication d'origine. 
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1,7a Et le Seigneur dit au Traíitre: «D'où viens-tu! ?» 

Ce n'est pas par ignorance que Dieu interroge le Traitre, mais il savait bien 
pour quel motif et quelle cause (Satan) avait háte de trahir; (il savait) aussi de qui 
la justice l'attristait, de qui la piété le troublait, qui l'empéchait d'étre en paix et, 
en un mot, par qui, à sa honte, il était vaincu. Et quand le Mauvais*? voulut, en 
paroles, exposer ses raisons contre Job, bien qu'il füt dragon, rebelle et tyran, il ne 
pouvait absolument rien rapporter aux oreilles de Dieu, avant d'avoir obtenu la 


permission de parler. De cela, cependant, nous avons une preuve évidente dans ce 
qui suit. 


1,7b< Et le Traître répondit au Seigneur et dit: « Aprés avoir circulé sur la terre 
et m'être promené sous le ciel, voici que je me tiens (devant toi)». 

«Je n'ai rien laissé, dit-il, ni de la terre ni de la mer, sans l'examiner, mais je me 
suis appliqué à observer toutes les créatures de dessous (le ciel); je me suis rassasié 
dans les pécheurs, et j'ai empéché les justes de (pratiquer) la justice?. Je sais quelle 
est la conduite de ceux-ci ou de ceux-là. Interroge-moi donc sur qui tu veux et, 
moi, je te fais voir les actions de tous (les hommes), et je me tiens devant (toi) 
comme l'Ennemi de tout le monde*.» 


1,8 Et le Seigneur lui dit: «As-tu appliqué ton esprit à mon serviteur Job? Il n'y 
a pas d'homme semblable à lui sur la terre; un homme irréprochable, juste, sincére, 
pieux, s'abstenant de toute œuvre mauvaise». 

Que le Traitre ait de l'inimitié contre Job, Dieu le montre dés qu'il commence à 
parler, et c'est pour ce motif qu'il ne dit pas: «As-tu regardé vers mon serviteur 
Job», mais «contre mon serviteur Job! ». Cependant en méme temps, (il veut dire) 
précisément que le Traitre a un regard de méchanceté envers ceux qu'il regarde: 
les pécheurs pour leur perte, mais les justes avec ruse. C'est à ce propos que 
David dit : «Tu considéres, toi, les douleurs et la tristesse®?». Et encore: «II 
s'embusque dans un fourré comme un lion dans sa taniére, il s'embusque pour ravir le 


1,a а. cf. Matth. 6,13; Éphés. 6,16; 2 Thess. 3,3, etc... 
1,7bc а. cf. Zach. 3,1; Apoc. 12,10. 
198» a. BS: 9,35. 


1,7a 

1 Le texte est différent du lemme du début et de Z. La leçon propre — le 7raítre —, absente de Z, 
reviendra fréquemment; nous n'en avons pas trouvé trace dans les textes bibliques de Job. 

? Nouvelle appellation de Satan trés souvent utilisée dans les Ecritures. 


1,7b-c 
1 Job 1,7b est différent du lemme du début, mais différent aussi de Z et de BSA. 
2 Voir, dans l'Homélie IV, sur Job 2,22, la reprise de la méme idée. 


1,8 

1 Hésychius interprète ісі «karû» de la LXX (Job 1,8b) dans le sens de «contre». L'absence de Job 
1,8b dans les Hom. fest. VII,6, XIV,2 et 3, XVL13 (éd. AUBINEAU, p. 285, 549 et 683), oü le verset Job 
1,8 est fréquemment utilisé, ne permet pas de vérifier cette interprétation. La lecture «contre mon 
serviteur Job» figure dans l'apparat de l'édition de Zohrab, malheureusement sans indication de 


provenance. 


* p. 176 


* p. 177 


* p. 178 


92 HÉSYCHIUS DE JÉRUSALEM [92] 


òunujh 16 påny 8nfpwy 1? » : 6. n; hug quju шп іш 18 шир, « fr Ept hpph р 
Lu phulg fi pis &ujbgup piq Ед &ghngh, uhi kat Perl qu lig шпі] ушш Ёл 
яйш. dun pr Guybqu°p, ing [d шпі] * wbub°p, unniqni/0 bu bp [тїшїп : 

« Qh ng np qy 19 hpph qhu f Ep, 20 bphph » : « Рибар Eb шр pugas upium p, 
шуу nıe 21 ununbugnjl. Li 22 pugni upmupp, шуу na Eh hr ҸЕршу 23 Ephph үп 24 
que uwpubgbp. пу bb fh ЧЕршу 25 Ephph, {ший qfi үп pub abphhp q puru punnpn.— 
Вр pupàpugnjl un ug bu | nih : биёр np wtf Sup uw un pl pub qub up рі 
їлїш. np kl уЁрірпЕ 26 pub np hpg junuS jEphhbu : Втр ?" ‘uu pwn’, [ий 
que дш шй u ıu uu Luu u Ch Чёршу шір 28 [пып щЁп. Втр 29 "dup fin", hul, 
que Cuyp ишп fò Euh. Bnp 30 ‘wunniwdwuuoun, put que Гшшлпьшдшйшүилп h &ш— 
&njhs 31, 8тјр 32 ‘npn hwy ju dw [тш eupwg, ful, nt [uiquiu pin u du bı 
gup pu. puihin [9 hul Che bhf 33 |, фшпи qoupnid [nn Lu шлпшуЁш]|, &ші9 Lu ушй— 
дшішд, L рит Бёшіп:дЕші шідёпд' Р {тш 34 ИБпЁш| gnpóng шшш h ghin— 
d Popp whup fu 35 » : 


19a ТПитшијишір bn djumbhsh рир Shuni L wut : 

Pupfhnp £ «рр» k pun Yupgh huy: d umi qh прошф wpqupng plggló 
шир ?, «пішу » Шшппь.дп шир. l np uth ушущшіт [o hul 3 ипрпу шир, quyb р Pobu— 
дшӯи 4 шір" umpph ипрпу &udwph. ушић wjunphh l ud á wuwgu Е « piggt 
$Ёшпй » шиши dunbh sb. {ший ар qnp dk ÜUuunniwè uiu su gu pu gut, bui ulignubb, 
1 pudpuuby uljuun : 


1,9b-11 «Uh kpt 1 arf wu pink 8nip 2 qStp. 10 п gn. шёршапідЕр 8 
gqibp pp l qupnu phu quub З йппш. Ь np his ihuliquá ш[илш pni np 4 qinidu. h 
qqn du abnug lin pu ucpébbgbp, [Л дшйшипш 5 un pu pguqdugnıg bp h ЧЕршу 6 Етп : 
11 Ашу ng, ш unu plu que qgàbnb pn lı wply Th iEpu wll lw lı fı d kft nó JÉphuu 


ри! шіриді qptq »: 
16 ph dwnw}hE — 17 Впрш E — 18 E, һ..ш V, ёпиш соп. D — 19 {ш Е 
= 20 Jipu E — 21 BnpE — 22 pubgh Eh E — 23 ҸЕрш E — 
us E й. Jeplph 6np E f 
dM ш „у^ Е E Впр я — 30 Впр E = 31 шусту; h a uen net Ou Pau ın 
= и = 

B ipa B p E, mu ү, ш can. D  —— @ jipu E = 
1,9a 

1 [ш E — 2 E,lac. V, ушу, hb слао. = 3 Em pa hv 7 
= Mu p» Е ОМА [#›йшшїш соп. Р ет Lam isa à 
1,9b-11 

1 PE B = ? Bap E — 9 mwb E — 4h E — E 
= в ЧЕрш И ^ Р {bpw bnpu E epê м 


2 , 3 : "LEA ‚ — 
- C'est 6 Dieu qu'Hésychius donne ісі ce nom, fréquent dans l'Ancien Testament (cf. l'article de 
ROCKSCH, dans le THWNT І, p. 88-96) et que le Nouveau applique aussi au Christ (ibid. p. 101-1 12). 


L appellation «le Saint des saints» est connue d eurs chretie e O e = MP! P 
es auteu h tiens f. 
) ( 1а notic d LA Es GL, 
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pauvre*?». C'est pourquoi il dit: «As-tu regardé, en ton esprit, contre mon serviteur 
Job* ?» Et il ne lui dit pas seulement: «Est-ce que tu as regardé, comme d'un air 
distrait, le grand combattant? Est-ce que tu l'as considéré comme en passant? 
(Mais) l'as-tu regardé avec application? L'as-tu considéré avec attention? L'as-tu 
vraiment examiné?» 

«Car il n'y a personne comme lui sur la terre.» «Certes, il y a beaucoup de 
justes, mais Job l'est davantage; il y a beaucoup de justes, mais ils ne sont pas sur 
la terre, ce qui t'a épouvanté® ; ils ne sont pas sur la terre, parce qu'ils ont acquis 
un mode de vie qui est bien au-dessus de la terre. As-tu vu combien cet étre 
corporel a été préféré à l'étre incorporel que tu es? (Combien) ce qui est de la 
terre (a été préféré) à toi qui auparavant étais aux cieux? Job (est) ‘irréprochable’, 
et toi, tu as accumulé sur toi-même toutes les fautes. Job est ‘véridique’, et toi, ‘le 
père du mensonge”. Job est ‘pieux’, et toi adversaire?^? de Dieu et blasphémateur*. 
Job 's'abstient de toute œuvre mauvaise’, et toi, tu te réjouis en tout ce qui est mal. 
Tu as acquis la méchanceté pour plaisir, pour cuvre et pour gloire; tu es la 
mouche des transgressions et, à la façon des vautours, tu t'abats sur les œuvres 
mortes et tu les enserres'.» 


19a Le Traítre répondit contre le Seigneur et dit. 

C'est bien «contre» (le Seigneur) et à son rang qu'il se tient. En effet, quand il 
parle contre les justes, il parle «contre» Dieu et, quand il parle pour se moquer 
des saints, le Saint*? des saints regarde cela comme une injure personnelle. Voilà 
pourquoi il est dit de nouveau que le Traître a parlé «contre le Seigneur», parce 
que celui dont Dieu s'est tellement émerveillé^, celui-là s'est mis à le déprécier et à 
l'attaquer. 


1,9b-11 «Est-ce gratuitement que Job sert le Seigneur? 10 Toi, n'as-tu pas 
fortifié l'intérieur et l'extérieur de sa maison et tout ce qui l'entoure au-dehors? Tu 
as béni aussi les œuvres de ses mains, et tu as multiplié son bétail sur la terre. 11 
Non certes! Eh bien! Toi, étends ta main et frappe tout, (on verra) s'il n'ira pas 
jusqu'à te maudire en face.» 


b. Ps. 9,30. — c. Jn 8,44. — d. cf. 2 Thess. 2,4; 1 Pierre 5,8. — e. cf. 2 Thess. 2,7. — f. cf. Matth. 24,28. 


199a a. cf. Ps. 98,9; 144,13; Is. 6,3; etc... — b. cf. Job 1,8. 


3 Le texte est différent de Z et conforme à la LXX. Le ms. E ne donne que l'incipit et le desinit de 
la citation. l | } | 

а Le texte de Job 1,8b est cité ici selon l'interprétation qu'en a donnée auparavant Hésychius 
(contre mon serviteur...). Le texte biblique est donc, par deux fois, différent du texte du lemme (voir 
note 1). l | 4 

5 Contrairement au lemme, le texte Job 1,8c suit ici la rédaction des mss BS de la LXX et s'écarte 
de A et de Z. 

6 Satan est troublé de la présence sur terre du juste Job. 

7 Premier témoignage d'un nom du démon, dont nous trouverons d'autres exemples. 


1,9a 
! Le texte est différent du lemme du début, de Z et de BSA. 
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« 'ligl^n у8пршу 8, wuk, qupduliuu. пир дедш ди {ший upgupnjhu шиви. 
ршіщр пп. qhanpu upmupni[2 heu wbgbuy mf, {ший pn upupghugh pulsu il óni— 
Ph unu phon p buligh 9 Еши: Ubi] | gbu E, puli] [тш pihugbug Е. 
ns pis quu БЕТ, ns [hs giu үш Сшрішипрі. inni шр ES {{ш&ёшпт p 10 
Lh f uiguipul,ph ш шй Lh Lh uipéhni[d lup. пп рї 11 pun ldulini[o bul uu wl, fı 
>mp$ Cqbnur pninpbu Еб 12, {ший прп ns hyt Вт[р 13 ‘Sup fin’ пір ‘ши 
uin cur ur Lu sun” unu, hu ns hth, qn pny u wnn pup qui uni, 14 &шр— 
{илр : Рибар пр ng ur puma] 15 g fur pr qnquugh. punt yonbhh рибар 
hhh $ прш, lı rn [йшй 16 L Lupóp Lu unphi[o Бр Li 17 прш. peg p unt np пуй 
упа pl Ей]. qh hs qiu upundbgneugl, np ш jaipufun шй, L прш [ибрт 
Віші dwnwbgnpqu [np nibh. ng пй qupugnifa шрип.&лпї Snipu 18 wpgupni— 
Pih, pubah puphu L pis np тір h РЇЇ, КОКЕ hs npn. шй mh: шпі 19. 
{ший wjunphh фпудшщіи unu plin[dbudpp {шп}. ns [nib pb E hupun, jhpwih ns 
&muupniph: dliquhishy » : 

Quju шпшЦЕ йш] juuugbug pubub wa Циштшд : Puh Uunntud gba ns lu 
ушітріші р qsupi. шуу gnpènd ph 20 уйш үшїпүнїшї ү цш Бовшу, pun ph пу pbpl 
q juighóulini[o publ. ns шиши уйш. «EPE Втр ?* pughug E jpmf0bwôp, l {ший 
wunphh qopòt qupqupnid[nh, puh qno n°s рр f урод Бш, n; quibua lingduig 
uut орі puphpb, п? ‘щиші gbgbglmdbuh! thp, n^s Чуирр Buin д Бші", п ‘h 
gpui jump iburihline [o Euh Uumnıdny’ thp. n^ f 39 * {ptt ушудшіушітућг' р. п" 
wupigfniju 22 qqkgbuj bhp, k qüpmifum. l дищшарафи 23, ушшип l qépniju 24, h 
gouhhqub bh quuwhub, h qnulf pupu l glgmguh 25 h арінрёті. b qhu’ py (щшр— 
шшр рід wpupshi, qup p РЕШ шшр ушёршрашьшіт раб, qhu" py 
ply gup ШШШ h Eghp dump Jhpliph 26 y : hul quiu w Elu jh [# пш Uunniònj, 
pug gén lu 27 wub, 4puduhb En supp np uth l шп wuby. jf phu pul hg huh 28 
ушш! [bani quuin u uj ur pun E, hu dbgbu, : Һи gh hs Ip шуит hinl [штшрпшд pu— 
hgh : 

« Pug п, unt unu phu gn. gàbnh рп і ш h* ЧЕршу 29 u uw f, ЕҢ ng 
Jtptuu иц шрия qpkq э: « Uplugn! q8m]p © h ршрЁшуй L | рар fpph ghu. 
[Д gangbu Gu nj" gpuphgupnb, h dub ph fù Lu plyuun pb u | nu nu uy uil uri pli" ушй— 
pln uly nQ hull hn fukbugp. gbpbuu 3l wipébbugt q pbg’, шир ph Ё wbwbwi— 
Phu, &шу&пуБшдЁ q piq, L uliniuni[obuópg h упра pul lh уштар фарби 


* піп Впр Е — P wnwphümft г p 
pin E ш ui ph mfè wig E б, = 1 
— 12 ртрпрЁщр bb bnjur E —» 13 Впр mur | Made 
q qn pnp щшит|ршіши, 
quüguhk, E — 15 шт. ршпшіш E — 16 * fni E — Мудро м i 
- — 19 np uning шй тїї E — 20 qnpôu ph E «= 2H pt Өпр E аы 
e ишип E — 23 mupughnh E — 24 gépukh E & 5% "nr — 
Lplph E — 7 ВёрёЕш E — 28 ушп} add p — 29 ЧЕрш E ewm 30 gQnp 


E — 3 hui add. E 
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«Pourquoi, dit (Satan), admires-tu Job? Pourquoi prononces-tu des paroles 
extraordinaires au sujet du juste? Car tu insistes, pour ta part, sur sa justice, (et) 
c'est en raison de tes dons qu'il a atteint une telle grandeur dans les vertus! Il 
regorge de tout, de tous les côtés il est comblé*; rien ne l'inquiéte, rien ne le force 
à pécher; sa maison est bien construite, elle est remplie de marchandises; tous ses 
champs sont comblés de bénédictions^; ses enfants, comme une couronne, 
l'entourent". Pourquoi Job ne serait-il pas ‘véridique? Pourquoi n'est-il pas 
encore plus 'pieux*'? Quels commandements est-il forcé de négliger? En effet, lui 
qui n'est pas dans l'indigence, pour quelle raison volerait-il? Pourquoi 
forniquerait-il, puisqu'il a une femme et, qu'avec sa femme, il a en plus des 
concubines auprés de lui?? Pourquoi mentirait-il, lui qui ne craint personne? 
Qu'est-ce qui l'attristerait, lui qui est dans la joie et qui a, pour héritiers, les fils de 
sa joie"? La justice de Job n'a donc rien d'étonnant, car, pour les biens, il en est 
qu'il tient (déjà) de toi et il en est qu'il espére recevoir (plus tard); c'est pour cela 
qu'il pratique avec zéle les vertus. Il ne manque de rien, c'est à juste titre qu'il 
n'est pas attiré à pécher». 

Le Traitre veut faire entendre cela par les propos qu'il tient à Dieu. Or, Dieu ne 
réfutait pas encore le Mauvais; mais, puisque c'est par les faits qu'il voulut le 
réfuter, ce n'est pas avec des paroles qu'il apporte une réfutation. Il ne lui a pas 
dit: «Si Job est pleinement rassasié et si, pour cette raison, il accomplit la justice, 
toi, alors, n'avais-tu donc pas (tout) en plénitude? Les biens ne coulaient-il pas 
autour de toi, venant de tous côtés? N'étais-tu pas ‘une couronne de beauté? Une 
empreinte à (ma) ressemblance?'? N'étais-tu pas ‘dans le jardin des délices de 
Dieu"? N'étais-tu pas 'au milieu des éclairs de feu^? N'étais-tu pas vétu 'de 
cornaline, d'émeraude et de topaze, d'agate et de rubis, de saphir et du bouclier, du 
chrysolite, de l'onyx et du cristal? Et comment t'es-tu enorgueilli contre le 
Créateur*? Comment es-tu tombé de la plénitude dans l'orgueil? ‘Comment as-tu 
été rejeté des cieux" et es-tu devenu un objet de moquerie" sur la terre?» Mais 
Dieu, passant tout cela sous silence, donna sans doute au Mauvais la permission 
de parler autant qu'il voudrait, dans l'intention de condamner ensuite son langage 
pervers à partir de ses propres paroles. Quelle fut donc la fin de son discours? 

«Non certes! Eh bien! Toi, étends ta main et frappe tout, (on verra) s'il n'ira pas 
jusqu'à te maudire en face.» «Dépouille Job de ses biens et qu'il soit comme moi! 
Tu trouveras alors un blasphémateur à la place de l'homme pieux, et ton intime, 
contraint par ses malheurs, passera à l'ingratitude. ‘II te maudira en face’, c'est-à- 
dire, il aura l'impudence de t'outrager et, de désespoir, il changera sa piété en 


1,9b-11 a. cf. Job 1,3. — b. cf. Job 1,10. — c. cf. Job 1,2; Ps. 127,3. — d. Job 1,8. — e. Job 1,8. 


ООР 1263 — NEP. 2912 — h. Ez 28/3. — i. Ez. 28/14. — j. Ez-28.13. — К cf. Ez. 
28,2.5.9. — 1. Is. 14,12. — m. cf. Jér. 48,39; Éz. 28,24. 
1,9b-11 


1 La méme image est reprise dans Hom. fest. XIV,3 (éd. AUBINEAU, p. 551) ой Hésychius exploite 
Job 1,8, à propos du martyr Procope. 

? l^ Hom. fest. XIV,3 (éd. AUBINEAU, p. 551) fait, elle aussi, mention des «concubines» de Job. 
Cette allusion provient du texte de Job 19,17, selon la version de la LXX: «J'ai imploré ma femme, j'ai 
supplié avec flatterie les fils de mes concubines». Hésychius commentera ce verset d'une façon allégori- 
que, dans l'Homélie XXIII, en faisant des concubines de Job «la Synagogue des Juifs». 


* p. 183 


* p. 184 
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gpupbupuyinn 2 iuh : “Шрі дАЁпі рп f {Epu 3? uilbluphh дпр nip. ih! Lot 33 h 
ишш fs, шр ‘qu brun ph 34", kft 35 ушри Ері ilinluguig pb iu fh шүп, 
f plu gn’ 36 дбйпй lh. Snulbê piq du | {шнш э: 


1,12a-c Suybdwÿ *ши} Stp диштшішу. « Uu qu liu hosu ! йпрш f kinu 
рп ттЬшу. pujg h йш dh! ИЕпёЁбшр » : 

« 9h^ шиви рид" bft ‘шпш рЁш ц&Ёпї рп l шпі "h Чёршу ? ш ушур дпр тір" : 
bu уріпд dwunwyhg qap his РШЕ шаЁш трі, шіні Gulik, ns bà unijnp. pug {ший 
qh huhu, EPE papèkugh wppuph, L ушшш fubqpku jufurkub,  прошр ps 
E прш З ушЁйшүй mwd h àbnu pr’, [шр ушри h^ шпш, pun npn unphliuljh 
{шіри L дпрдЕш : Uh Eppkp Jud шшрпьшр" wufhgbu, pt 5 [тїш dl nd] Sunn) 
Џишпішо 6 18nıfF 7 f фпрёп: дрі, ns Fugliujtu фал 8 gupquph, hept pt дЕ— 
ппиуЁшу jubghéwbbugh : * d ший wjunphh "npsuih "hhg ¢ 9 прш" nud р àbnu pn. шүү 
[ bu lp" Jk pêk ıu ` : 2ши лд тїрї при 10 quinugninóub, pin дп: [д bul 
iuliguduju [Л gapahub, ulti pd nunnkbpun ph [Л gquubpub, u pın u puni рй Guligbpà 
l 11 [Їп р[йий, qu lly ui чириб 12 шб g pla, npm[.p 13 Yupdbgbph qupgupni— 
ph Canpèb upmuinjli 14. "ш р bus f'bpèbhup', pubah ший qu pins guid ub, 
géqnebub пппуц. шй qpkq Ept убт шаш} ушп: Euh jEplpnpg Сшішри 
[uigpbugku gupquph, * al pugni шїцүшїї ушт uu pu), ршӯпий u qu u du sbugbu. 
ful, 8тр 15 pugni wÎ qu Гён шү, pugni 16 wı qu Û yuu ly ug f. Cpubaqh [ipu— 
pubsfup 17 пр wnbne qiupáàu 18 "pun [ipogh 19 funn QP Eug. pun Pnn Lwi— 
ghupgh уйпр& quuwlub wpqup Gulghuunnbul ». Su фшпр "шу l fy b ушар 
штЁшїш ju [unbühg 20. with : 


32 JbpuE — 33 pL — 34 Ju bbwjbh E — 35 ptg — 36 déphwqn, E 
1,12a-c 

1 np fi FE — 2 f {Еш шир E — 3 dd E — ^om E = 5 Ач 
E — del Е — 1 бар E — 8 de B = Op E oT 
П om E — Php E — 13 npn] E — 14 dl E — 15 Впр E — 


16 dae E ча ЖП WA D oc 28 pi Чы, — apu ope = ONE LL 


20 


15 
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insolence et еп arrogance. ‘Erends ta main sur tout ce qu'il a?', non pas sur un 
peu, mais ‘sur tout’. Si tu veux que je sois nu avec lui pour le combat, dépouille le 
lutteur et j'entre en lice avec lui.» 


1,12а-с Alors, le Seigneur dit à Satan: «Voici, j'ai remis tous ses biens entre tes 
mains; toutefois, ne touche pas à lui! ». 

«Pourquoi me dis-tu: * Étends ta main et frappe tout ce qu'il a*'? Pour ma part, 
en ce qui concerne mes serviteurs, je n'ai pas l'habitude de reprendre ce qu'ils ont 
recu de moi. Cependant, puisque tu veux que le juste soit éprouvé et que tu 
désires ce soldat comme adversaire, ‘tout ce qui peut lui appartenir, je remets tout 
entre tes mains?', fais comme tu veux, agis à ta guise. Ne viens jamais me dire, si 
tu es vaincu, que Dieu a protégé Job lorsqu'il l'a exposé à l'épreuve; il n'a pas 
éprouvé le juste pour qu'aprés l'épreuve il essuie des reproches. C'est pourquoi 
'tout ce qui peut lui appartenir, je le remets entre tes mains, mais ne touche pas à 
lui’. Avec ses biens tu disposes aussi de ses propriétés, de ses enfants en méme 
temps que de sa richesse, de ses filles ainsi que de ses fils, de ce qui est à 
l'extérieur (de sa maison) et de ce qui est à l'intérieur; je te remets tout son avoir, 
puisque tu t'es imaginé que c'est à cause de lui que le juste pratique la justice. 
‘Mais lui ne le touche pas’, car je veux fractionner le combat, distinguer les luttes. 
Si, aprés sa première victoire, tu réclames le juste pour une deuxième épreuve, je 
veux que, vaincu plusieurs fois, tu sois plusieurs fois couvert de honte. Mais Job, 
qui aura plusieurs fois combattu, sera plusieurs fois couronné, car chacun regoit la 
récompense appropriée à ses fatigues’, c'est en fonction du nombre des épreuves 
que le Spectateur équitable accorde les couronnes*.» Gloire à lui“, maintenant et 
toujours, et dans les siécles des siécles. Amen. 


lf2ac a. Job III — b. cf. 1 Cor. 3,8; Apoc. 22,12. — c. cf. Apoc. 2,10. 


3 Le texte retrouve ici les deux derniers mots de Job 1,11a, que les lemmes précédents ne connais- 
saient pas. 


1,12a-c 
! Le texte est différent du lemme du début, pour Job 1,12a qui est identique à Z et conforme à BS. 
2 Job 1,12b est ici différent des deux lemmes, sans être cependant identique à BS et à Z. 
3 Cette citation de Job 1,12c est identique aux deux lemmes précédents. 
* La doxologie s'achéve ici dans le ms. E. 


* p. 186 


“р TIS 


* p. 188 


98 HÉSYCHIUS DE JÉRUSALEM [98] 


9. 


Job 1,124 Бї b, u ın uiui Jéphuwg Shunt. П) In Eql hrph quipu шуи, lı 
nunnbpph lı quubpph gm[puj ! nunt fl 1 put fl ghhh р nul Ephqne Egpunpu |. 
phulig 2: 14 bı mlw pb ın wl, Ыі шп 8тјр h wut glu. « 2шріһр Equbqh {ш— 
пір. L Брі бшилшЁ р upuol pu * un bnpurp. 15 l БЫ Бш abpbunp, qk pkg fl 
дїїтиш, l qéubluhh Grunnpbghh f итп uniubph [рш], l bu dug шщпЁш) h bhh 
upuiin ibi ph »: 16 Ufhisgbn рш дшуі fuurubp, шу pb yın wl, Бі шп Ong l шиши 
glu. « 2тп mihu урра jeplihp l шупш ц&шылийһ, bh. атри Бп итүйщ и, l 
ug f Би шй l Ehf uun deg рід»: 17 Ирип lu bhu шуи [uuu p, шуу (pb pn wl, 
Gmuubtp un 8тјр h uut giw. « Шшщшлшйшапрр шпшрри Ё liq Ephu unu Ju, ГА 
щштБуши дпирлт.рі h qk pkg fli günuu, ГА qu прі A" ищшірі ирт, ГА шщрідшу Lu 
huji bu Ehh шш pbg»: 18 Upþhsqbn йш quii fuurulp, шур pb pun uly Cu— 
uwb£p шп Өтр l wut. « fliunbp pu pn h [шлЁп pu pn ріп nant fr l pul þh шп 
npn pr’ Бпршіпи þepbubg bphqn, 19 quiliupówljh (np uml Eli үшйш— 
wink, l pufubwg допри ullius uuu pu fg, l wblqub шщшршіри f depu ^pa— 
ingi png l bnuwb, l Би huy uujpbgug l Ehh uwin Jb | phq»: 0 Uyuuytu [mibu 
gm[puj, ушрпиЁёшу щшишпір дщшіпђтбёші I. ГА lnpbug qk y [unj ппу. &ng h 
пи Шр l ш Ёш] ghphibp Ephhp Бщшу SEwnb l uuug. 21 « 1ГЕ Ыр упрп— 
fugit * дшар ріпу, Чр L штп qupàugg. Stp bin L Sfp Fun. прщёи Sbunli [шр 
Бі" шуйщ{и l luinupbgun, Барар uim Shuni шып Ёш quijunbuhbu »: 22 h 
{Епш{| шип wu db ru үй quunwébgbing bu ns (Бш: np unuh шп lh no uh fi; 
or RP шбрр [npndp, L пу bu uigqu nı0 [nh Uuinnıdny : (Job 1,124—22 


тщш phu 3 $ dep Ybbwgu 4 Фшішішіу. pug qquuinni[d[|nh 5 ns ишш hs, 
шу pugni n Jnjd unu, щ[илп| L f ийш. qh uhi диш4бші шу 6 ШЕ Фшёшіишіі р 


Lemme III et Prologue 
1 ВпршЕ — ? E add.: dhish gun npwuk. «l ng bn uligquidni[o hib: Uuunnudny » 
4 


(cf. 1. 22) — 3 qnqhu plu Е — [шу E — 5 uquuwmm/ôfuh Е — 
6 иш&йшїЁшр E à - p 








9 Job 1,20 est différent de Z. — Job 1,20a-b est conforme à A et Job 1,20c, à AS. 

19 Job 1,2la est différent de Z et de BSA (omission de aotóc). — Job 1,21b est différent de Z et 
conforme à BSA. — Job 1,21c est identique à Z et différent de BSA (présence de xai). — Job 1,21d est 
différent de Z et de BSA. (.../a volonté du Seigneur...). — Job 1,21e est différent de Z et conforme 
à A. 

!!Job 1,22a est différent de Z et conforme à BSA. — Job 1,22b est différent de Z et conforme 
à A. — Job 1,22c est identique à Z et conforme à BSA. 


Prologue III 


! Reprise d'une réflexion du commentaire sur Job 1,5f (voir р. 79) que l'on t | 
5. ro 
Vita Antonii, 16,45 (PG 26, 868A, 909A). 3 — 
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HOMÉLIE III 


Job 1,124 Ег Satan sortit de devant le Seigneur. 13 Et (ceci) arriva en 
ce jour-là. Et les fils et les filles de Job mangeaient et buvaient du vin dans la 
maison de leur frére аїпё?. 14 Et voici qu'un messager arriva chez Job et lui dit: 
«Les attelages de bœufs labouraient et les ánesses paissaient à côté d'eux?. 15 Et, 
survenant, des pillards les capturérent et ils massacrérent les serviteurs en les passant 
au fil de leur épée, et moi seul, je me suis échappé et je suis venu te l'annoncer*». 
16 Pendant qu'il prononcait ces paroles, un autre messager arriva chez Job et lui 
dit: «Le feu est tombé des cieux en terre et il a brülé les troupeaux de moutons et il 
a dévoré également les bergers; et je suis resté seul et je suis venu te l'annoncer?». 
17 Pendant qu'il prononçait encore ces paroles, un autre messager arrivait chez Job 
et lui dit: «Des maraudeurs ont formé chez nous trois bandes, ils ont cerné les 
chameaux et les ont capturés, et ils ont tué les serviteurs à coups d'épée; et moi seul, 
je me suis échappé et je suis venu te l'annoncer». 18 Pendant qu'il prononçait ces 
paroles, un autre messager arrivait chez Job et dit: «Pendant que tes fils et tes filles 
mangeaient et buvaient chez ton fils, leur frère aîné’, 19 à l'improviste le vent 
survint avec violence du désert; il a heurté les quatre angles de la demeure, et la 
demeure s'est effondrée sur tes enfants et ils sont morts, et moi seul, je me suis 
échappé et je suis venu te l'annoncer?». 20 Aprés avoir entendu cela, Job, se levant, 
déchira son vétement, coupa la chevelure de sa téte, se mit de la terre sur la téte, 
puis tombant à terre, il adora le Seigneur et dit?: 21 «Nu je suis venu du ventre de 
ma mère et nu j'y retournerai. Le Seigneur a donné et le Seigneur a pris. Comme ce 
fut la volonté du Seigneur, ainsi en a-t-il été. Que le nom du Seigneur soit béni pour 
les siécles!9». 22 En tout ce qui lui arriva, Job ne pécha pas devant le Seigneur, pas 
méme par ses lèvres, et il n'adressa pas d'insanité à Dieu". (Job 1,12d-22) 


Insignifiante est la durée de notre vie!, cependant ce n'est pas d'un peu de 
vigilance, mais de beaucoup et plus encore que nous avons besoin durant cette 


Lemme III 

! Job 1,12d est identique à Z et conforme à A. 

2 Job 1,13a est différent de Z et conforme à A. — Job 1,13b est différent de Z et de BSA. — Job 
1,13c est identique à Z et conforme à la recension origénienne. Le texte du ms. E s'achéve ici; puis on 
lit la rubrique suivante: «Jusqu'à l'endroit où il est dit: Er il n'adressa pas la moindre insanité à Dieu». 
(Job 1,22). 

3 Job 1,14 est identique à Z et conforme à BSA. 

* Job 1,15 est différent de 7. — Job 1,15a est conforme à BSA. — Job 1,15b est différent de 
BSA. — Job 1,15c est conforme à A. 

5 Job 1,16 est différent de Z et conforme à A. 

6 Job 1,17a est différent de Z et conforme à A. — Job 1,17b est différent de Z et conforme 
à AS. — Job 1,17c est identique à Z et conforme à BSA. — Job 1,17d est différent de Z et conforme à 
BA. — Job 1,17e est différent de Z et conforme à A. 

7 Job 1,18 est différent de Z. — Job 1,18a est différent de BSA. — Job 1,18b est conforme à А. 

" Job 1,19 est différent de Z. — Job 1,19a est conforme à A. — Job 1,19b est conforme à BSA. — 


Job 1,19c est conforme à A. 


Lemme III 


Prologue III 


* p. 189 
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gnpó' mnu bg ukh дшідтидпьр, ГА uhi phn flu wbèwbq dipang 7 Ilnunbugnip, дпп 
punbuh дшір Lh mb] папр p 8, д Por |! ЧЕршу ? Ы шиш Ephqu БЫ р. 
упр 19 {pny gbcbuh Gninninb ur 4 und uuu 11 gpupènqh. шуу l прі 12 quichá 13 
qupàuljh h pupàngi, nunt bnijui, du h щшишпі арёпішіррі : Ч ший Ёр h Чри sh 
Ёр [шй dE p шп widhi qun fu l funu, l шп ріттішуі h ші{шіштшу p, шп unun 
l шп ifujusng Чд. hihu фт: дшдр. dhish gt pp шщшішірз l Едш f quim— 
[#Ёшйрри {шубу uu p F. dhi sli gb pp ушу]ншр&шшй Epuqu hept h &xiup]unu 
tuy hdp 15, uus J^ pp 16 Аш: ри! “qu dru ph unt [iu 17 uunünul. « Uhpcbgph 
ш рБшћ тр boku, Lb h au. OT TU д ртіи [щт Еш ГА ns Pis ns qu, ui dL— 
Шш] * шрр 18 fh дп: ші 19 àbnug [Еш » : hulj dL p 20 quilyulifu dp du— 
nncqubbàp шпар ишпђпишді [Л рштппшёшји puppunngu, pug no h hinu dip 
Snub шишуЁш ph. шуу СБпр wn f йтушї ucginhgh pu Dun fl dan pu dbp, l hept 
Geplubgh Lujhåp 21 h Ципи wunnuwudwsnebs gpng. pujg по [his pu шавь dig щшл— 
бшпп: рари np h Enqhnp Swunwbgh чпЁшүр 22 Eh. pug | щш ›тлЁшү bip h 
Jphgasiiuphmd ші 23 uuu pfu : 

phe upulpuubp Втешу ?* h йш ши, h punwg БРЕ р щшттлу, EE үш, 
EPE f 25 щшпдшіишо, l 26 kft h Ип. прпу шоці Ер щшудшп pub qu lbw 
шп Еши. * puqôn fè ful [шушїц шубзшр npng ?? Ё fhb qupdugnigullp qu— 
шуй 28 puby þu. ищшишіпршдћ 1 ns Phib ¢ 29 apbuy, {ший уту purgdni]obwhigh. 
quu nppngh hept щиш juniphbung [шп om ghniui : Pug ишшүй ушршрдш} 
u wp &Епшуш h йшй 30, 50р брррур b phnpi рї ubbphnj[ qb, b ши 
шуй 31 ph 46ӛт. [д bu dp шш, h anni йшьшЁйпдп.[ФЁшйр [gun : tpt по ilbóni— 
Pub duh f тр Втр 32, na рі huptp шд bôu 33 Еті h domo nhu. pujg 
{ший gh тір ц[иїшїгшү hb, wı] pun wu | и ununb, hu ИБдшішур, * l рут |0 ёшбрі 
ns wôwskp. h Lhewbqm f bul 34 тир, шур шсшарі 35 wnn Pugh БрШр. bunk ni 


Tol E = I mh, шїп h E = R dbpu E — 10 gap E — ME, 
undu ... V, unduüuh con D — 12 nmb — BE, quéh ... V, quéhé con. 
D — 14 Jwbpswbwÿp E — 15 &uháp E — 16 gb°ppE — 17 от. E — 
18 E, om. V, wpp con D — 19 Едт. [ш E سے‎ 20 E, om. V, PE con. D 
— 21 (uhdpE — 22 gphuj E — 23 Jqn ulu nt|@ heh E — 24 Gnpuj E — 
25 om. E — 26 om. E — 27 E, om, V, др соп. D — 28 Е, уш...шүі V, qui dub 
con D — 29 [p E — 30 Шш E — 3 ulu E — 32 Впр Е — 
33 от. E — 34 E, шіт дБші У, Р C[nulignioEuü con. Р — 35 E, ulu qu 


У, ulu qou con. D 








comme dans ses autres œuvres (cf. DEVREESSE, Les anciens comment 
Ecritures émanent de Dieu. 

? L'expression se lit aussi dans Hom. fest. XIV,3 ой Hésychius établit un paralléle entre Job et le 
martyr Procope (éd. AUBINEAU, p. 549-551). 

5 litt.: «intelligible». 

° litt.: «intelligible». 


ateurs, p. 267-268), que les 
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(vie), de peur que nous ne laissions passer sans profit le temps qui nous est départi 
pour notre táche*, que nous n'accumulions sur nos âmes des fardeaux qu'il est 
pénible de soulever, pitoyable de saisir et trois fois misérable de se mettre sur le 
dos. Dés que le feu? de la géhenne en a flairé l'odeur, il attire sur-le-champ celui 
qui est chargé; bien plus, le ver des supplices attaque celui qui est chargé, il 
dévore avec celui-là (le feu), il use et déchire le porteur de fardeau^?. Pourquoi 
donc et jusques à quand nous háterons-nous vers des honneurs et une gloire 
stupides, vers des richesses illusoires, discréditées, fausses et fuyantes^^? Jusques à 
quand allons-nous nous délecter dans des plaisirs corrupteurs et destructeurs? 
Jusques à quand allons-nous nous intéresser aux réves de ce monde comme à des 
réalités? Jusques à quand David va-t-il psalmodier chaque jour: «Ils se sont 
endormis tous ceux qui étaient montés à cheval; ils ont dormi leur sommeil et ils 
n'ont rien trouvé en leurs mains, tous ces hommes dans la richesse*». Et nous, nous 
prétons l'oreille aux psaumes qui se succédent et à leurs voix mélodieuses, mais 
leurs paroles ne pénètrent pas en notre esprit. Au contraire notre esprit divague, 
s’abstenant d'en tirer profit, et c'est seulement, comme en passant, que nous nous 
arrétons au sens des Écritures inspirées par Dieu. Mais les récits écrits par les 
doigts de l'Esprit? ne nous sont d'aucune utilité, car nous menons une vie déréglée 
parmi les vanités du monde. 

Que manquait-il à Job dans l'ordre humain: gloire, honneurs, rang social, 
motifs de fierté, richesse? Sa lignée était plus illustre que toutes celles d'Orient. 
L'importance de ses troupeaux de moutons était telle que leur nombre méme 
étonnait ceux qui l'apprenaient. De ses serviteurs, le nombre n'est pas méme écrit, 
en raison de leur grande quantité. Le chœur de ses fils? se tenait autour de lui’, 
disposé comme une couronnes. Mais soudain tout lui échappa; les tempêtes 
commencèrent à souffler, la cargaison disparut, tout devint objet de lamentation 
et la maison fit naufrage. Si Job n'avait pas eu une richesse invisible?, la richesse 
visible d'ici-bas n'aurait pu lui étre du moindre secours; toutefois, parce qu'il avait 
la richesse invisible?, il s'enrichissait encore plus en devenant pauvre, et il n'avait 


Prologue Ш a. cf. Col. 4,5. — b. cf. Sir. 7,17. — c. cf. Ps. 61,11. — d. cf. Sir. 34,1-7. — e. Ps. 
75,7b et 6b-c. — f. cf. Job 29,5. — g. cf. Prov. 17,6. 


? Il s'agit de Satan, comme Hésychius va le dire en commentant Job 1,16 (voir p. 107); et le feu est 
aidé par «/a vermine», les démons (voir p. 103). 

3 Le feu et les vers sont constamment associés dans la symbolique biblique du châtiment (vg. Is. 
66,24; Mc 9,48). 

* «Ténébreux, superflus, de la paille, de l'herbe, de la fumée...», telles sont les épithétes dont 
Hésychius gratifie fréquemment les honneurs, les richesses et la gloire. 

5 Le ms. E omet ces deux mots. Font-ils référence à un usage liturgique, comme semble l'indiquer 
la phrase suivante? Le Ps. LXXV n'est utilisé qu'une fois, le mardi saint, à l'office du matin dans la 
liturgie hiérosolymitaine du V* siècle, selon le Lectionnaire géorgien (éd. TARCHNISVILI, Le Lectionnaire 
géorgien, t. 188-189, n? 609). Cette allusion à la psalmodie, puis à ses difficultés, quelques lignes plus 
loin, et enfin à sa valeur, lors du commentaire de Job 1,13b-c (voir p. 105) invite-t-elle à penser 
qu'Hésychius s'adresse ici à une assemblée monastique? Dans la méme homélie, le didascale de 
Jérusalem fera mention de déviations théologiques (voir p. 111), ce qui pourrait laisser supposer qu'il 
s'adresse à un auditoire spécial (Voir cependant l'Introd. p. 37). 

6 Le terme ӧбктолос est employé en référence à Dieu et à l'Esprit-Saint chez les auteurs chrétiens 
(voir PGL, p. 333, sub verbo), sans doute par référence à Lc 11,20. Hésychius souligne souvent, ici 


* p. 193 


* p. 194 
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ушпріий 36 q Ҷипић Puquinpulubu SU a lnuugbgnjg 38, hh unk npruligh günijuc" 
шп napis Kudu pp, h пршді ferk npquby 39 ишиш[{п : Uyüsuw u pu u pp g[9»— 
Lu dhl, dhish h pun pig Uunmdn, шп їшї, ng шпшйшр&т{ qSEph, шуу 
bplibgniuguhib пт] арпишіпрі 40. n, qéulighuunhph рш шупш pn, ui uupubgni— 
дш 41 1|0 ud 42 h @ udu gl 43 h ulig pul dupa high [шр ijéunni fè ful, gh 
тїш gh 44 hept q pup sging np <шёшрёшіп 0 ku Fp dur sh шп шїн ишлЁий : 
b. qp hs щшри 45 $ wub gpba. pugni [hs е Шуш 46 ununbn[2 fn [г Өл{рш 4? 
h ipuy 48 bhuuuliàuinp ujurinbpurgóng his, ps ар рі Lulu uy ug waphfobpulug 
UÜunnèn) Ip, hah dub} sb ns wybuybu. шуу L Ept 49 “пшйшЁ wnbnyp [тщш phwy 50 
lu unu Шиштдпу51, binjlid u du шп uiuo m] : uud kft uwin dni [9 [au np 
{ший 8m][puj 52 Е, quju дпр uut 93 n^5 (mp! д. « Бу иштшйш} jbphuwg Sbwnb ». 
ifüugh^h шүр 54 Gphonwk pb шпшӯр Skunk. qf bj duwubhsh. hb bft {ший Ёр, 
quyb nup : 


Job 1,13a bı Еті hept quipu quiyu: 

Np «шір». Бп hu, * bowbuinpu, ШЕЛ шр ufu, шуур Dwi 1 {ший 2 Capa) 
uubph З Puff. « Шуи шір Ё апр upup Sp. дідшидпр l ncpufu у упер р udu 4 » : 
шіт upmunng 5 бап p yunun p Ер fubqnif0 bu ГА ulihgph ghóni[o Euh, jnpd ud 
ШЕрушіші h &gübjh L 6 POubbh р бту, упрпи? ? Üunniwè $ Gui huunnbu, ГА &glin— 
[шуй qjuqfèni fè [nb du pn fil nbl unu. үшуй<}шї jajd p'plpph! jnpd ud pun Prin 
dhpugb h ущишіий 8 шайпш : Uy шашы hu wpdwh t dinunhp | hub, np пит lupghu 
luy 9 : 


li3bc  [humhpph lh guinbg рї Gnipuj ! nunt hl l piu hü ghhh h mul Ephne 
Ерші [npbulg : 


36 ушри E — 37 Puquenpukubub E — 38 bmwgkgmauwbln E — 39 REE mE 
B == 40 1/0 şu lil E — 41 uupubgniguiil ym m e. a2 gpnbuenph 5 r 
43 Вәёшіпућ E — 44 plu gh E = 45 E, om. V, yupn con. D — 46 Е, 
шуй... V, шуш соп. D — 47 Впршу E — 48 dipu E — 49 PIE — 
50 gnighulilu E — 51 E om VD — 52 Onpuj E — 53 Е, шии (?) VD 
— 54 urprlsui p E 
1,13a 

lhóuhu E — 2 E, ...h V, {шшй con. D — 3 прпу l шир E — 51 шй E 
— 5 wpqupn E — 6 om. E — ? алй E — 8 quuwkh E — 9 hu E 
1,13b-c 

1 Впрш E 





18 Le texte est identique au lemme du début. Cette partie du verset Job 1,12, insérée dans le 


prologue, sera commentée dans l'Homélie suivante: Hésychius y soulignera aussi le départ honteux de 
Satan. 


1,13b-c 


! Le texte est différent du lemme du début. L'a 


bsence de la conjoncti i b 
le texte arménien aux mss BS de la LXX. SOUND UNE 
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pas honte de son dénuement !°. Il était malade, mais il apparaissait terrible!! aux 
bien-portants. En s'asseyant sur le fumier, il n'avilissait pas son esprit royal!?; 
quand la vermine faisait cercle autour de lui^, il n'en faisait aucun cas, il menagait 
méme les démons comme de la vermine. Il méprisait à ce point l'Ennemi qu'il 
voulait entrer en jugement avec Dieu, non par dédain du Seigneur, mais pour 
intimider le Tyran; non pour mettre en colère celui qui présidait au combat !*, 
mais pour faire frissonner de peur l'Ennemi. Ainsi dés le début des combats, il 
jeta le découragement chez les ennemis!^, de façon qu'ils tiennent pour un 
valeureux combattant celui qui, avec assurance!5, se présentait au Spectateur !*. 
Que faut-il te dire encore? Beaucoup de choses. Job avait ce grand avantage sur 
l'Ennemi jaloux '? d’être toujours auprès de Dieu, tandis que pour le Traitre il 
n'en était pas ainsi: méme s'il recevait l'ordre de se présenter un moment devant 
Dieu), sur-le-champ il partait honteux. Ou encore, n'as-tu pas entendu ce que dit 
le récit concernant Job: «Satan sortit de devant le Seigneur“ ?». Est-ce que 
les anges restérent en présence du Seigneur, alors que le Traitre sortit? Et pour- 
quoi? apprends-le. 


Job 1,13a Et (ceci) arriva en ce jour-là. 

Quel «jour»? (Un jour) célébre, insigne, digne de mémoire, semblable à celui 
dont David disait: «Voici le jour que le Seigneur a fait, soyons dans l'allégresse et 
la joie en ce (jour-là)*». En effet, les combats des justes sont cause de joie et 
commencement d'allégresse, quand (ceux-ci) se mettent à nu pour lutter et qu'ils 
descendent pour engager le combat dont le spectateur est Dieu, lui qui place le 
trophée du combat devant les combattants; ils se réjouissent fort quand ils 
reçoivent leurs couronnes en proportion du nombre de leurs blessures. Mais il 
vaut encore mieux préter attention à ce qui suit. 


1,13b-c Les fils et les filles de Job mangeaient et buvaient du vin dans la maison 
de leur frère aíné!. 


h. cf. Job 7,5. — i. cf. Job 13,18-22. — j. cf. Job 1,6; 2,1. — k. Job 1,12. 


1,13a a. Ps. 117,24. 


10 [a richesse invisible de Job, c'est «sa richesse intérieure, spirituelle, ła richesse de sa personne», 
comme le précise souvent Hésychius (voir Homélie I, sur Job 1,2-3; VII, sur Job 3,24; X, sur Job 6,28; 
XVII, prolog.). On notera les antithèses de cette phrase, conformément à un procédé cher à Hésychius 
(cf. AuBINEAU, Les Hom. fest., p. XXXVI). 

11 Le ms. V possède ici une lacune. Nous optons pour la leçon du ms. E ahagin, terrible, en place 
de la conjecture de D aha gos, sec; Hésychius en effet poursuit ici ses antithéses. 

12 Premiére mention de la royauté qu'Hésychius attribue à Job (voir Homélie V, prolog.; sur Job 
2XINCS2NIP: etc M: 

13 Dieu, qu'Hésychius présente ensuite (voir note 16) comme spectateur du combat. 

14 Les démons, désignés eux aussi, par de nombreux noms. 

15 La «parrhésia» de Job est mentionnée une quinzaine de fois dans les Homélies. Le terme revient 
souvent dans la bouche d'Hésychius (vg. Hom. fest. V6; VIIL9; XVI,18.24 et 28; éd. AUBINEAU, p. 
201, 287, 691 699 et 703). 

16 Dieu, comme nous l'avons déjà vu auparavant (cf. p. 83). 

17 Dans le commentaire sur Job 1,21a-b, nous retrouverons, comme substantif, la qualification de 
«jaloux» attribuée ici à l'Ennemi. La Vita Antonii, 5 (PG 26,845C) associe aussi les deux termes: «Le 
diable, ennemi du bien et jaloux». 


* p. 195 


* p. 196 


* p. 197 


* p. 198 


104 HÉSYCHIUS DE JÉRUSALEM [104] 


bu quiu 2nghl {ший [^p juil, f yun ni [o Ew. gh * тидп.р 20+ 2 шй dudu bul, 
шшлЁ& ЁЗ Psbubenh un fr фпрёБу npp h ўши БЫ 4 фпрёЁупд. Curig uin l 4bggn.— 
hh h huhh [e pul. pubgh jujud ud unulg uyjuunni[obulg ibnpat 5 duni sh lı 
no шојишиј. итш 9 ЧЕри l hiph ns wnbm : bft ns утйщБ Бишр ? gapqhub 824— 
puy 8, шу h ишпи 9, l pud [E ng р qqn fhuk 10 wy, jmqui[obj, L bft ng h 
pugóuów[s jph[d phu 12, шу шп mph minui ppünc[BEmlig! ршьшшйп1]#Ёшїйр* {шр 
ghipbubu, ишш 13 ушуй ud þufusky ng Yup£hh h йш&пьш1{. puli Paj mund 
Г#>йшйп үй шрршрпдћ тїшїп M S ns Pug ишш шпшЁу по uiuit hh 15. f, nó hu 
[Ftp mnih прр 16 agw. h ns hu Ynpowbbu шш hh h ЧЕршу 1? ubqubnjh ши 
Беррі 18. l ns hu р &шишрпшш шп} йшй gplibug | pithi np у Рр p dipu 19 dbnb— 
1п9- ш ШЁпшіЁрі [Еріш hpph qunuphuu h уўшрашрёи b обшријрпии 20, npng 
Éqnib ph uin ГА шї и ph Epwbhh, l duli Ё fununp pub qhbiqwbin fð pul 21. 
Usi npabph: 8п{рщ 22 phon. huh бшайроб n‘ pup b lus 23 прщрир' п®п}и 
fh phub u wn gun tp 24. [n p : 


1314-15 bı шш 4pbynwly Ehh шп Втр ! 1 uut gu. « 2шпірр шїн ? dupl hh, 
l pl 3 dun wl p wpwuèEhh * шп bn pulp. 15 А ШШ Ёш gbpblupe, gbpbghh ghauw, 
l уші прі Gaunpbahh р итп ипшЁрр þipkwbg. lh 4 Би hugh Гшщпёдшу 5 bhh 
шши ру»: 

П; [и « u uy php » L ns gni, Eft ng eupph щш ш] 6 [п q piq, pbi {улшд. ЕЕ 
nó h àbnb ? рп uly mln да Шили f “puky [иһ Втршу 8 : Pug ns bdnun Бі l nó 
tpu [hilpuqui. quipuljul Uunniónj J uy uth ام سام سام‎ qmd hh 9. {ший qh ul — 
i[) wp учёуёшу Ёр gpuçub Guüphbnnid Euh : ulgh h bplipnpg bbin Ау lunfbgun. | bu 
upuinbpugngl КАДР db p quuugbuqu Р [opum plu gnop, h oup ` yun dni [o шӯи 
* Lhah 10 dig un f ушити, L mubuy р qujuin&unul" qqmouugnup ппт{ р 11 pobu— 
di diq Јшрёшір : Gnpd ud 12 qapohgbh « Guplih p Equiligh, {рі duwnwly pb 13 » 
duin шп йпиш dh шпшдвидрі, hept pt шир ph Fun gnpónqu 14 guunnihpubwnb, 
ршщ « gbghhub » juju unulibughku. lh un [шйшри дшш пи 15 dh! þuihhuughu 16, 


2 pt E — 3 E, yun ... V, шш $ con D — 4 E, a8 thi V, біш thi 
con. D — 5E, thnpà SV, фпрдруй con. D — ô тш E — 7 уёщёшу inbubui 
{п |; uc £8 Onpuj E a= 19 uu [nub E — H San: [fui E — ll pt E 
— 12 LP pfu E -— 13 Puta È s 14 lun h upnupngl n [тїш Е 
gv ү f 

=ч iP B, Hb... 108 V, шшр con. D — i6 лар ЕБ — 1 bru Е 
— 18 ширші E — 19 Jbnw E == 20 Е qàupinhpnu V. qàupinhpnuu 
con. D —_ 180 glblnulim fp hbi E = 22 тир Впршу Е — 233 ap pub LE 
— 24 щштршшп{ Е 
1,14-15 

1 Впр E — 2 bqubgh E — FE = Шад. н == bL kou E 
=~ Et uy un urb up V, wu Chu | con. Р — 7 Qknu E -— 8 шы [и aus à = 
p qmd hg E — 1 Е, upuinünt. .... V, щшшйп1 [д Ешіи bah con. E = UM. тр V, 
npn E, apnp coni. cum О — 124 Jepduód E — 13 бшнпш p E = ы gnpóuiqu 


E — 15 p, [шйшур ушшип р VD — 16 фш{ шшр VD 


10 


15 
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Pourquoi l'Esprit a-t-il ajouté cela au récit? C'est pour nous apprendre que 
cette circonstance est propice à l'Ennemi pour mettre à l'épreuve ceux qui doivent 
y étre mis par lui: repos, nonchalance et désir?. Car alors, sans se fatiguer, il 
tente, il engage la lutte et ne se fatigue pas; il inflige des blessures sans en recevoir 
lui-méme. S'il n'avait pas vu les fils de Job en train de boire, mais en train de 
psalmodier?; s'il ne les (avait pas vus) nonchalants, mais en train de prier; ou 
encore s'il ne les (avait pas vus) dans un repas dispendieux, mais appliqués à la 
mère des vertus, la modération*, bien sûr, même alors ceux-ci n'auraient pu 
échapper à la mort. Tout en permettant en effet à l'Ennemi (de les tuer), (Dieu) 
prenait soin des justes*. Cependant, ils ne seraient pas tombés sans gloire, et leur 
maison n'aurait pas été leur tombeau’; de plus, ils ne seraient pas tombés, tous 
affalés sur la table; ils n'auraient pas aussi été privés des usages que l'on a 
coutume de rendre aux morts. Mais peut-étre seraient-ils morts comme des apó- 
tres, des prophétes et des martyrs dont les luttes sont louées, dont les épreuves 
sont regardées comme bienheureuses et dont la mort est plus glorieuse que la vie. 
Mais les fils de Job prenaient leur repas. Quant au Traître, écoute de quelle 
quantité et de quelle qualité était le repas qu'il se préparait! 


1,14-15 Et voici qu'un messager arriva chez Job et lui dit: «Les attelages de 
bœufs labouraient et les ánesses paissaient à côté d'eux. 15 Et, survenant, des 
pillards les capturérent, et ils massacrérent les serviteurs en les passant au fil de leur 
épée ; et moi seul, je me suis échappé, et je suis venu te l'annoncer.» 

Toi non plus tu n'aurais pas «échappé», si le Mauvais ne t'avait préservé, 
messager de malheur, s'il n'avait compté sur ta main pour lancer des fléches dans 
les oreilles de Job! Cependant la flèche n'a pas pénétré et le soldat de Dieu! n'a 
pas reçu de blessures du fait de ces nouvelles si douloureuses, car il avait revêtu la 
cuirasse impénétrable de la patience. L'Ennemi voulait en effet tirer encore une 
deuxiéme fléche contre lui. Quant à nous, recevons comme un avertissement ce 
qui vient d'étre dit; qu'un profit utile nous vienne de ce récit et, aprés avoir 
compris les raisons (des malheurs de Job), soyons en garde contre celles qui 
provoquent l'Ennemi à se lancer sur nous?. Lorsque «/es attelages de beufs» sont 


Ll3b- а. cf. Sag. 3,1. — b. cf. Ps. 48,12. 


? Hésychius a déjà énuméré, dans l'Homélie I, sur Job 1,4, les dangers des repas. 

3 Cette recommandation et les deux suivantes, ainsi que les allusions du prologue à la psalmodie, 
invitent-elles à penser qu'Hésychius a préché cette homélie devant un auditoire monastique? (Voir 
l'Introd. p. 37). 

* litt.: la mesure suffisante, la juste mesure. Comme dans l'Homélie I, sur Job 1,4, c'est encore à la 
satiété que s'attaque ici Hésychius. 


1,14-15 
! Job est le soldat par excellence, le soldat de Dieu, et, conformément à Éph. 6,14-17, il se revêt de 
l'équipement des vertus. L'expression «soldat de Dieu, du Père, de la justice, de la piété, etc...» revient 
fréquemment (voir Homélie IX, prolog.; Homélie XI, prolog.; Homélie XIV, sur Job 11,20; etc...). 

? Hésychius transforme Éphés. 6,14, «la justice pour cuirasse», au profit de la patience. 

3 Les femmes lubriques, figurées par les ânesses qui paissent auprès des bœufs, appliqués à observer 
les commandements. 


DE OS 
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gh dh! dudulml] jupàuljdu gung whl, l « gbquhgh l gfongb 1? » pun qub— 
hn fbwbqh gnpèbugt пп [ий : Pujg « ищшїшї | дйшїүпйи 18 ипт », ушуш 
Ё PE pubhup supurp 19. pug f « npnph.p 20 upph * штшёпір ngu ?1 gll ГА 
Шилр bb, L [дпр пуш Capylu ит ?? ирёшу >, u uy uly wb nd quhGwub 23 [шй 
бтшір l lud nfi] р, jnpgopbjnd діпиш f quip fo hulu шшр uu : ШишидЁ pubu 
puggnbu b &шьшйшушйи, упр тщш « wpwdb » ушшип uuu ?% шп 
Yupèbqbwquh gnpób 25 qujuinnihpuriuh. тшш]. L uj uin ni [à [iu gniguiul quinuif— 
т.й 26 « gbphuy qul ?? Gubnbpà bquipp », h Гшщш « lmnnpby ирт] ддші— 
[nibhut 28 » : Pujg Ll, [t L 29 gbplpnpg oup [a [n û u dung 30 phbbugnip : 


1,16 Грип йш qup fuuiutp, шуу птш 1 bl шп Втр ?, l wuwg 3 диш. 
« amp шш. Jhpliupg ГА шупш a q&uunub, h 94 [uu Ыр Lng u, LA hug f 
ku 5 huji L6 El щш р»: 

Qh hs E « Стр». hiph [уйшщ и, {ший npnj Fuhh ° wutp 8. pt « Uphgbu р db— 
puy 9 йпуш #шудштйи pny 10 » : Pubqh ns pul Qu 11 йш phljbumq l ng uy— 
unulynhu эпушдтушіву, h ns phs p nuplpugu цшпёр f qnpd щш, прщіи l 
lu pdf піші : Pug Ері рит ібшіт: [д bu « ппу » шш h Ч{ЁЕрш) 12 &uinfhgh, ГА 
шјит. [шуш 48р 13 шьш пиш un fı Guy£nybg qUunniw, Perl pt 14 рш 
пура шшщ цОшппьшдий 15 f puy 16 unugniuóng upmgupnju 17. ш * nghi 
quuugbingl l pbk png lu pug fl Qupd b, q pui 18 f, quip p [Л ДшшлшлтЁшүй unu ph— 
hind Eudp p. &шїрЁптп.[#Ёшїр. “huh [Д ушји 19 [np пішуші, [Л no шшур дшш и 20 
hp Chugduh, Чшић qh Jul loni fð filu Luy} 21, А quy fub fr шлшцупь.шди 
hnr шур, пр ngh Ynqnquh bh ns шщшішір : Puh а fl; шаш dig бшпи ушуд ûn 
щил: Би. роі PE по E щира пуишршд luy шришрпу 22 puhh, ушуп $ PE 23 


17 gp» E — 18 уёшітий Е — 19 шш рЕ — 20 appng E — 
21 E — 22 Е lac. V, ипшЁп con. Р — 23 Е, уші... У, quiu con. D — 
24 lulu uli E = 25 gnpóbu E — 8 E, junu ... nf У, junu fni dl con D = 
27 ql E — 28 шщшу lmnnpku qdublynibul E — 29 om. E — 30 A wên E 
1,16 

1 épounwk E — ? Gnp E — 3 uus E — “ш E — Som E — 
$ om. Е — 7 E, шшр VD — 8 wut E — t {ш E — 10 тр Е — 
П шиши E — 12 {Епш E — B gÜnpE — 14 E, om. V, con D — 
15 gé£umpmunbu E — 16 ҸЕрш E — 17 wupqupenh E — 18 E, om. V, дй 
con D — 19 E, ul... У, f uljgpuli con. О — 20 E, quil... V, quiljuu Du соп D — 
21 шір E — 22 wpmupn Е — 23 Брі E 





5 L'impuissance de Satan sur les éléments et les personnes est un théme 
dans l'/nterpr. Is. 10,15 et 51,13 (éd. FAULHABER, p. 34 et 162). 
* Dans la Vita Antonii 24 (PG 26,881A), les démons «portent avec eux la ressemblance du feu». 


qu'Hésychius reprend aussi 
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au travail, que «les dnesses» ne «paissent» pas prés d'eux, c'est-à-dire prés de ceux 
qui sont au travail des commandements, car c'est à eux que tu compareras «/es 
baufs^». Aussi tu ne vivras pas dans la mollesse, auprès de femmes lubriques, de 
peur que l'Ennemi n'en prenne occasion pour attaquer et qu'il ne capture «beufs 
et ánesses» en profitant de leurs convoitises?. Cependant «tuer les serviteurs à 
coups d'épée», cela veut dire (tuer) par des paroles méchantes, car «les enfants des 
hommes ont leurs dents pour arme et pour fléche, et leurs langues (sont) comme une 
épée affilée*» qui détruit ce qui est inaccessible; ou encore (cela veut dire tuer) au 
moyen des pensées ou de l’âge qui poussent les (serviteurs) à des convoitises 
indignes. Que d'affables et persuasives paroles dit (l'Écriture), afin de désigner ces 
femmes lubriques en train «de paítre» prés de ceux qui croient travailler aux 
commandements! Ainsi donc, ce récit montre d'abord «les ânesses capturées avec 
les beufs», puis ensuite en train de «massacrer à coups d'épées les serviteurs?». 
Mais, allons! examinons la seconde méchanceté de l'Ennemi. 


1,16 Pendant qu'il prononçait ces paroles, un autre messager arriva chez Job et 
lui dit: «Le feu est tombé des cieux et a brülé les troupeaux de moutons et il a 
dévoré également les bergers, et je suis resté seul et je suis venu te l'annoncer! ». 

Qu'est-ce que «/e feu»? — L'Ennemi lui-même dont David? disait: «Tu lance- 
ras contre eux des charbons de feu*?». Car il ne pouvait pas, comme le croient 
certains^, jeter la foudre ni brandir les éclairs ni mettre en action aucun des 
éléments. Cependant c'est lui-même qui, sous la ressemblance «du feu», est tombé 
sur les troupeaux de moutons, voulant par là entraîner Job à blasphémer Dieu’, 
comme si c'était lui qui frappait, du haut des cieux, les biens du juste. Mais rien 
de ce qui fut dit et de ce qui arriva ne put ébranler cet (homme) noble, courageux 
et affermi dans les vertus. C'est méme avec patience qu'il entendit ces (paroles), 
sans abandonner ses oreilles à l'étonnement, parce qu'il regardait vers d'autres 


114-15 a. Ps. 56,5. 


IG a Es. 139,11. — b. cf. Job 1,11. 


+ Hésychius reprendra cette comparaison du bœuf «qui laboure le champ des vertus» dans 
l'Homélie IX, sur Job 6,5. Dans l’Interpr. Is. 65,10, le bœuf figure aussi celui qui cultive le champ de 
Dieu (éd. FAULHABER, p. 202). 

5 L'anti-féminisme d'Hésychius (cf. AUBINEAU, Les Hom. fest., vol. I, p. Lxx ; vol. II, p. 663) perce 
à travers tout ce passage ainsi qu'à la fin du paragraphe, méme s'il ne s'en prend qu'à des «femmes 
lubriques». 

6 Les ánesses sont donc cause, et de la capture des bœufs (ceux qui croient travailler aux comman- 
dements) en tant qu'elles représentent les femmes lubriques, et de la mort des serviteurs en tant qu'elles 
représentent les convoitises indignes qui tuent. Hésychius a omis de donner, comme on le constate 
ailleurs (voir AUBINEAU, Les Hom. fest. p. Lvi), un chainon de son raisonnement: convoitises indignes 
(femmes) — pillards. 


1,16 

1 Le texte est identique au lemme du début (voir p. 99), sauf pour Job 1,16b, différent de Z et 
conforme à BS. 

2 Isaïe dans le manuscrit V et l'édition du P. C'rak'ean. 

3 Le texte, conforme à Z, est différent de la LXX. 

^ Hésychius s'en prend, semble-t-il, aux fauteurs de la théorie dualiste, selon laquelle le monde 
matériel est aux mains du principe mauvais (voir DSpir., Démon, col. 159, 164, 165). 


* p. 203 


* E. f. 25v 
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dngninghkul' wub uuu lin f? Euh. шуу і рш 24 тїп pb Спушіёші dhpdp, 
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1,17  Ufh;gkn hu йш qub 1 wuutp, шу <пЕзпші (шишип un Onjp 2 l wuk 3 
gu. « Üuuuinuljuinpp шпшр[й | deg Ёп[ш шпшфи, l ujunbguhi gnequnm ph 4 1 
qb ply fli ghauw, l обшир vuwbhh ирт. l * шщпЁдшу 5 bu Чршуі lı “Ehh щш 6» 

ЅБишів?и ? [ф#ш Еш glibinu Swans hl 8. у hiph 9 [дш шо4шдр nnn, l 10 
phqnebruph wofuuunbu,. ршіщ fr порі 11 8тјр 12 ушур Еп, [Л géwubuy iom 
ferh qujng quip. b hepk qiES, ' glmamurljbu] up [uri 18 h pug qupämgubln : Ёш 
que ёшішьшіир juju 14 pupuh Suk Phung qqmiowughp l щш& Ёш q piq, h uh 
« ушищшіитшішіпрић » pnd kup. pug f Lh npgh.p шшш, h 40 ulinumg h 
үшЁйшүй wqubquinpug, npp h пш [ipbulg hept Jéphewpu 15 h ЈпшшдЁшу, h 
pul hap пу дшар [пеші ари [2601 &шр[й Yapruwbl, : 

Fulig р unpu pnpdwi ' « u wink ph * gnequu p », ши ph quiidudp p ung fly 
npp пі ёпіті quipthu Uumnmóny h 16 ns qhubh * fh hp uplyulb, qnpnydniau 17 
шшппьшдшупй gang. рші 18 nigin прпбшу 19 lh hóquh ph ns pud uühh l n, пртрі 


24 оршу E — 25 Шш. E — 26 шип Fphumnnu E == x ВЕ Е — 
28 quuinuliug. шїї шїп. Perl ШИЛ E — 29 E, d X, hah com D — m8 ph 
E 31 E, om. V, {рр conD — 32 Е, d V. hd con. D — 33 upurinb ui 
E = 34 ФпутррЬшіћ B — 35 npu E — 36 om. E 
1,17 

1 аши E — 2 Bnp E — 3 шир E — 4 qgnumuiph E — 5 шщрЁўш E 
— 6 ШЕ — TE, om. V, wbuwbb°u ар con. D — 8 E, du... V, du£wpbpu con. 
D = ? E, om. VD -= 10 Е, ln ... V, [jnqnupnlu h con D — .11 E, om. V, 
napi, COH. ID ==- 2 Впр E — 13 [типш Ёш шү hu E — M om. E  — 
15 J'phdupu E — 016 E, lc YD — 17 Е pn V, qnpnodniu eon. D, — 
18 E, pub .. V, pwbgh соп. D — 19 npnáu E 





? Les «hérétiques» seront encore nommés dans l'Homélie VI sur Job 3,10, associés aux «fils des 
Manichéens», sans davantage de précision que dans Hom. fest. V1,5 (éd. AUBINEAU, p. 199; voir aussi 
p. 182, n.1). 

3 Le texte de V, mutilé, omet cette citation et posséde ensuite quelques mots amputés. 

^ Selon Lév. 11,3-4, le chameau, bien que ruminant — ce qui normalement devrait le ranger dans la 
catégorie des animaux purs — est un animal impur, parce qu'il n'a pas le sabot fendu en deux ongles. 
Hésychius en fait le symbole de ceux qui lisent les Écritures et les ruminent, mais sans faire les 
distinctions qui s'imposent. Le méme exemple est repris dans le Commentaire sur le Lévitique, 11,1-8 
(PG 93,905B). De ce type d'interprétation allégorique à partir du chameau, M. AUBINEAU (Les а 
fest., p. 649, note 1) signale d'autres exemples chez Sévére d'Antioche et Théophylacte. | 


20 
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richesses, parce qu'il se hátait vers d'autres biens d'ordre spirituel ", (biens) qui ne 
sont pas pillés et qui ne périssent pas‘. Mais que veut nous insinuer le sens littéral 
du présent récit?, si ce n'est que les brebis ne doivent pas se tenir, sans défense, en 
dehors de la bergerie‘, c'est-à-dire de l'assemblée?, mais rester dans la bergerie 
sous la protection du rocher*, c'est-à-dire avec l'Église. Car, de cette façon, il ne 
peut nuire, quand il survient, ce «feu» dont le Christ disait: «J'ai vu Satan qui 
tombait des cieux comme un éclair». Mais si (le troupeau) vient à s'éloigner de 
la protection du rocher spirituel !!, (les brebis) frappées par le «feu» périssent en 
méme temps que les bergers; c'est en effet à l'assemblée, en méme temps qu'à ses 
guides, que l'Esprit a donné cet enseignement. Cependant l'Ennemi ne s'arréte pas 
pour autant de lutter contre Job, mais il tire encore une troisième flèche de son 
carquois. 


1,17 Pendant qu'il prononçait encore ces paroles, un autre messager arrivait chez 
Job et lui dit: «Des maraudeurs ont formé chez nous trois bandes, ils ont cerné les 
chameaux et les ont capturés, et ils ont tué les serviteurs à coups d'épée; et moi seul, 
je me suis échappé et je suis venu (te) l'annoncer». 

Vois-tu les fléches qu'a tirées le Traitre? L'Ennemi en personne a pillé et s'est 
fatigué inutilement. Job, en effet, n'était nullement sensible aux événements, et il 
entendait parler des maux qui lui arrivaient comme s'il s'agissait d'autrui, et, tel 
un rocher, il détournait les vagues qui s'amoncelaient. Quant à toi, avant tout, 
sois sur tes gardes’, préserve-toi de cette attaque de l'Ennemi et ne t'approche pas 
des «maraudeurs», car ce sont des fils d'impies!, venant de chez les paiens et de 
chez tous les hérétiques?. Ils ont mis leur espoir dans leurs langues? comme dans 
des chevaux® et, en débitant leurs propos, ils s'ingénient à provoquer la perte 
d'esprits légers. 

En effet, ils ont alors «cerné les chameaux?», c'est-à-dire ceux qui lisent par 
eux-mémes la Loi de Dieu et ne savent pas faire appel aux différents sens des 
Écritures inspirées; car le chameau rumine, mais ses sabots ne sont pas divisés et 
ne sont pas différents l'un de l'autre*. Il en est ainsi de ceux qui lisent les écrits 


c. cf. Matth. 6,20; Lc 12,33. — d. cf. Jn 10,16. — e. cf. 1 Cor. 10,4. — f. Lc 10,18. 
1,17 а. cf. Matth. 24,42. — b. cf. Ps. 11,5. — c. cf. Ps. 32,16-17. 


? Litt.: «intelligible». 

" Hésychius explicite donc trés nettement ce qu'il cherche dans son interprétation des Écritures: le 
sens littéral et, par-delà, des applications spirituelles. 

9 Le terme zolovurd, traduction, semble-t-il, de navñyvpis que l'on trouve fréquemment dans les 
Homélies festales d'Hésychius (éd. AUBINEAU, p. 94,1; 194,6; 240,1, etc...) et le verbe zolovim sont 
constamment employés dans la liturgie de Jérusalem, à l'époque d'Hésychius, pour désigner la réunion 
de la communauté hagiopolite en tel ou tel lieu, l'assemblée (cf. RENOUX, Le codex arménien t. ЇЇ, p. 72 
et ss.) Nous retrouverons ce mot zolovurd plusieurs fois, et toujours avec le méme sens. 

10 La citation, en abrégé dans le ms. E est différente, par l'ordre des mots, du texte de Z et de NT: 
« J'ai...tombait, comme un éclair, des cieux». 

11 Litt.: «intelligible». 


1,17 
1 Dans Homélie XIV, sur Job 11,20, Hésychius donnera la définition de l'impie: «Celui qui ne sert 
pas Dieu comme il veut étre servi». 
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évangéliques et qui passent rapidement sur ce qui a trait au Christ; ils ne 
comprennent pas les récits qui le concernent, à savoir ce qu'il faut attribuer à son 
corps et affecter à sa divinité?. Et quand (le Christ) prononce des paroles trés 
humbles, ils ne les mettent pas au compte de son humanité, 'ni les paroles 
sublimes au compte de sa divinité*. Posant en thèse trois Personnes, ils regardent 
et divisent comme trois dieux l'indivisible Trinité", et ainsi ils pensent que le Pére 
est plus grand? et le Fils plus petit, et de méme au sujet du Saint-Esprit?. Et (les 
démons) «capturent» ceux qui sont inexperts dans les divines Écritures. Aussi, 
C'est à bien juste titre que l'Écriture a nommé «petits enfants!?», ceux qu'ils 
tuérent avec leurs langues méchantes, comme «à coups d'épée», blessés à mort par 
leurs paroles. Mais il est nécessaire, maintenant, d'appliquer son esprit à se 
demander comment (Satan) a pu d'abord capturer les chameaux et ensuite faire 
mourir les serviteurs. Cela se produit, lorsque (les démons) surviennent: «//5 
capturent» ceux qui lisent sans faire les distinctions nécessaires dans les paroles 
inspirées; leur capture entraine la perte de ceux qui n'ont pas goüté aux divines 
Écritures. Mais le Traître a divisé la guerre contre Job en de nombreuses phases; 
voici qu'il a ajouté à cela une quatriéme épreuve qui arrive à son tour. 


1,18-19 Pendant qu'il prononçait ces paroles, un autre messager arrivait chez 
Job et disait: «Pendant que tes fils et tes filles mangeaient et buvaient chez ton fils, 
leur frère aîné, 19 à l'improviste le vent survint avec violence du désert; et il a heurté 
les quatre angles de la demeure, et la demeure s'est effondrée sur tes enfants et ils 
sont morts. Moi seul, je me suis échappé, et je suis venu l'annoncer’ ». 

«Le vent», il faut encore comprendre ici le Traitre, le grand vent de la méchan- 
ceté, car c'est lui-méme qui est le chef trés mauvais des vents mauvais?; les 
ennemis invisibles?, en effet, sont de trés mauvais vents qui se ruent sur nos 
épreuves. Comme dans une bataille, ils sont mêlés à nous“; les paroles de Paul 
adressées au Éphésiens nous en témoignent: «Nous n'avons pas à lutter contre la 


5 Voir l'Introduction (p. 40-41) sur les lignes suivantes qui font allusion à l'Acte d'union de 433. 

6 Ce passage fait défaut dans le manuscrit V, défectueux avant une lacune (cf. note 8). 

? La méme accusation, sans précision, est reprise dans les divers commentaires d'Hésychius sur les 
psaumes (voir DEVvREESSE, Les anciens commentateurs, р. 271 et 274). 

8 Ici commence ûne lacune de V qui s'achève 1. 25. Le texte de Vanakan, mis en bas de 
page de l'édition de C'RAK'EAN (р. 26) afin d'y suppléer, est attribué à Éphrem par plusieurs 
manuscrits de la Chaíne sur Job du méme Vanakan; il ne concorde pas au texte du ms. E qui obvie 
désormais à cette lacune. 

? La condamnation des hérétiques rabaissant la dignité du Fils se lit encore dans les commentaires 
sur les psaumes (voir DEVREESSE, Les anciens commentateurs, p. 274 et 276). 

19 Cette allusion à 1 Jn 3,7 permet à Hésychius de commenter le naióac, serviteurs, de Job 1,17d, 
par лта1бїа, petits enfants, jeux de mots dont notre auteur est friand (voir AUBINEAU, Les Hom. fest., 
p. XXXVII). 


1,18-19 

! Job 1,18 est identique au lemme du début sauf pour deux variantes qui ne modifient pas le 
sens. — Job 1,19c est différent (voir p. 99). 

? Écho de la conception, basée sur Éphés. 6,12 qu'Hésychius va citer, selon laquelle les démons 
occupent les airs, régions des vents (cf. DSpir., Démon, 181,198). 

3 La lacune du ms. V prend fin ici. ы 

4 «Ils ne sont pas loin de nous», dans la Vita Antonii, 21 (PG 26,876A) qui cite auparavant Ephés. 
6,12 que nous allons rencontrer. 
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chair et le sang, mais contre les maitres de cette ténèbre et contre les esprits mauvais 
du ciel*5». Agissant avec les enfants (de Job) comme avec les troupeaux de brebis, 
(le Traitre) ébranla les angles de la maison par une violente attaque, et il les laissa 
ensevelis sur la terre comme sous la terre. Ainsi, ceux qui étaient nés dans un certain 
ordre ne mouraient pas conformément à cet ordre, (mais tombaient) les uns sur 
les autres; à la ressemblance des épis, ils tombaient moissonnés comme par une 
main unique. Il convient que l'on surveille et que l'on fasse trés attention à cette 
passion: il faut fuir le vin capiteux et une table copieuse?. Sur ce point, il est 
nécessaire que les plus âgés se fassent les conseillers des plus jeunes”, car, s'il n'y a 
pas de conseillers, mais si les plus ágés devancent les plus jeunes sur le chapitre de 
la boisson, le char sera sans freins", la maison sans protection, et le grand «vent» 
soufflera, celui de la fornication‘. Il s'emporte en effet contre les plus vertueux, 
venant «du désert», c'est-à-dire de la chair voluptueuse et enivrée; car, sans 
occupation ni retenue, elle est laissée déserte. 

«Il ébranle les quatre angles de la maison» qui sont courage, tempérance, justice, 
sagesse?. Car le fornicateur est sans virilité et de méme intempérant; mais aussi, 
ayant corrompu la justice, il se trouve sous la contrainte de ses convoitises, et de 
plus il est prisonnier en son esprit?. Sur ce point, que Samson te serve d'exemple, 
lui dont une prostituée, Dalila, s'est jouée comme d'un enfant^'?, Et David lui- 
méme a transgressé à ce point la justice de la Loi qu'il s'est rendu coupable 
d'adultére et qu'il a commis le péché de meurtre; aussi fut-il réprimandé par 
Nathan pour avoir transgressé la Loi*. C'est précisément ainsi que s'écroule le 
temple du corps‘, et que (ce dernier) fait mourir l'àme qui l'habite, de l'ultime et 
misérable mort que cause l'iniquité. Mais le récit se hâte à propos de Job vers ce 
qui reste à raconter. 


1,20 Après avoir entendu cela, Job, se levant, déchira son vêtement, coupa la 


1,18-19 a. Éph. 6,12. — b. cf. Ps. 104.22; Sir. 25,3-6. — c. cf. Éphés. 5,18. — d. cf. Jug. 16,4-21. 
—.e, cf. 2 Sam. 11,4-12.15. — f. cf. 1 Cor. 6,19. 


5 Le texte est différent de Z et de NT. Il est cité de facon différente dans le Grand Comm. in Psalm., 
81 et 93 (PG 55,732 et 768), et de facon identique dans les Fragm. in Psalm., 81,7 (PG 93, 1260B) et 
dans le Comm. sur le Lév., 11,20-22 (PG 93, 913B; voir aussi col. 1142-1143). 

6 Les préoccupations que causaient à Job les repas de ses enfants (Job 1,4) ont déjà motivé les 
appels d'Hésychius à la sobriété (voir l'Homélie f, sur Job 1,4 et Homélie III, sur Job 1,13b). 

7 Un mot rare du vocabulaire d'Hésychius, àxoAivotoc, employé trois fois dans ses Hom. fest. 
IX,22 et ХУІ,1 et 25 (éd. AUBINEAU, p. 344, 668 et 698). 

в La liste des quatre vertus stoiciennes (cf. J. von ARNIM, Stoicorum Veterum Fragmenta, Stuttgart, 
1964, vol. I, p. 49,21-23; Ш, p. 63, 23s) est reprise par de nombreux auteurs chrétiens (vg. ORIGÉNE, 
Sur le Ps. 118,31, dans la Chaîne Palestinienne, SC 189, p. 240-242; ÉVAGRE, Practicos, с. 89, SC AE 
p. 680-689; JÉRÔME, Epist. LXVI,3,1, CSEL 54, p. 649,11). 

э Les quatre vices correspondent aux quatre vertus qui viennent d’être énumérées ; courage-lâcheté, 
tempérance-intempérance, justice (domination des désirs) — licence, sagesse-déraison. La même opposi- 
tion entre ces quatre vertus et vices se lit dans le fragment d'Origéne, Sur le Psaume 118, v. 31, et dans 
le Practicos d'Évagre c. 89 (voir la note précédente). 

10 Samson figurera de nouveau dans l'Homélie IV, sur Job 2,102, comme victime de la séduction de 
Dalila, femme «insensée»; l'un et l’autre sont aussi nommés, pour les mêmes raisons, dans l'Hom. fest. 
ХУІ,21 (éd. AUBINEAU, p. 695). 
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? Cette allusion à la Genése doit être soulignée, car, dans les Homélies 
sur Job 2,1b, et l'Homélie VI, sur Job 3,3) comme dans les Homélies festales (voir Hom fest. ILS; 
VIIL6; IX,17; XIL2 et 4, et XVI,12, éd. AUBINEAU, p. 95, 285, 341, 451, 453 et 681), le mene tffe 
— nÀácostv, modeler — est employé à propos de la création de l'homme. | 


sur Job (voir l'Homélie IV, 
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chevelure de sa téte, se mit de la terre sur la téte, puis tombant à terre, il adora le 
Seigneur. 

«Il déchira son vétement et coupa la chevelure de sa téte», moins en raison de 
son deuil que dans l'intention de se défaire de ce qui lui restait. 11 déposait «son 
vétement», bien plus il se débarrassait méme «de sa chevelure» et il ne laissait à 
l'Ennemi aucun prétexte au moyen duquel (celui-ci) put, dans l'avenir, l'éprouver. 
Exactement comme un combattant, il déposait «son vétement» et rasait en méme 
temps ses cheveux, parce qu'il voulait s'étreindre?, nu à nu, avec son ennemi, «et 
il tombait à terre» pour s'humilier devant Dieu*. «// adorait», pour convaincre le 
Traitre que c'était en vain qu'il l'avait calomnié devant Dieu. En effet, celui dont 
(Satan) disait qu'il maudirait^, le voici qui adorait; celui dont (Satan) se vantait 
qu'une fois la fortune détruite il se montrerait ingrat devant Dieu, le voici qui 
rendait gráce davantage qu'auparavant. Mais de plus le courage de Job dépasse 
toute narration. Oh! la modestie! oh! l'amour de Dieu! (Ils sont) tels qu'il n'a été 
dupé en rien, quelles qu'aient été les épreuves survenues du fait d'un si grand 
nombre de tribulations et de leur gravité. (L'Ennemi) pensa-t-il que (Job) ne se 
souciait pas des bœufs, qu'il ne se préoccupait pas des ânes, qu'il tenait les brebis 
pour choses de peu de valeur, qu'il comptait pour rien les chameaux et que toute 
sa fortune était pour lui objet de mépris? Comment la triste nouvelle de la mort 
de ses fils et de ses filles ne l'a-t-elle pas jeté dans la consternation? Il fut, à 
l'improviste, sans enfant, celui qui avait beaucoup d'enfants?; il perdit en méme 
temps sa fortune et ses héritiers. Celui qui était le pére de tant d'enfants n'avait 
personne pour l'appeler pére. П ne dit pas à Dieu: «Quels nombreux péchés a 
commis Job, au point de n'avoir pas été jugé digne d'embrasser ses enfants à leur 
mort, de n'avoir (pu) les honorer d'un tombeau, de n'avoir (pu) se consoler en 
pleurant suivant la coutume bien naturelle, de n'avoir (pu) conduire le cortège 
funébre comme le conduisent habituellement les péres, les amis et les parents?» 


1,21a-b Mais au lieu de cela, il a crié ce qui est devenu célèbre dans toutes 
les générations: «Nu, dit-il, je suis venu du ventre de ma mére et nu jy 
retournerai». 

«L'Ennemi, dit-il, ne m'a causé nulle tristesse, l'Adversaire ne m'a nullement 
nui, et le Jaloux! n'a pu me faire trébucher. J'ai ma fortune: tel je suis né, tel je 
suis, et j'ai été conservé tel que j'ai été modelé??. Est-ce que j'ai rejeté l'image de 


1,20 а. cf. 4 Rois 22,19; Јас. 4,10. — b. cf. Job 1,11; 2,5. 
1,21a-b a. cf. Gen. 2,7. 


1,20 
-" Le texte de Job 1,20c est différent du lemme du début: l'incise, «et i/ dit», est rejetée au début du 
verset Job 1,21 pour les besoins du commentaire. 

2 Y.a-t-il, dans l'emploi de cette expression une réminiscence évagrienne (voir Practicos, c. 72; éd. 
A. et C. GUILLAUMONT, p. 660). On remarquera aussi, comme le conseille Évagre (Practicos, c. 49, 
ibid., p. 610-612), que Job prie en vue de la lutte. 

3 La méme réflexion se retrouve mot pour mot dans l'Homélie 28 sur la Première Épitre aux 
Corinthiens de Jean Chrysostome: xai ó noAónai £&aiovnc Grau &y£vevo (PG 61, 236). 


1,21a-b 
! Premiére et unique mention, comme substantif, d'un nouveau nom de Satan inspiré de Sag. 2,24. 
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Dieu’? Ne suis-je pas resté un (être) doué de raison? Ai-je perdu l'empreinte mise 
sur moi par celui qui m'a modelé? Comme ‘je suis venu’, je m'en vais; comme j'ai 
été modelé, j'arrive chez celui qui m'a modelé?; comme je suis tombé sur terre, 
ainsi je me retire de la terre.» 


1,21с «Le Seigneur a donné et le Seigneur a pris.» 

Ce n'est pas le Traitre qui «a pris», mais c'est celui qui «a donné, qui a pris»; le 
méme qui a prété, a repris. Celui-là «a pris» à qui appartenaient les biens, et ils se 
trouvaient chez moi. Celui-là «a pris» qui peut donner, voire méme ajouter. Celui- 
là «a pris» qui, lorsqu'il prend, ne prend pas par jalousie, par besoin ou pour 
nuire, mais soumettant à un examen son serviteur, il le met à l'épreuve* en tant 
qu'intendant^ (de ses biens) et, derechef, il lui rend au multiple. 


1,21d «Comme ce fut la volonté du Seigneur, ainsi en a-t-il été.» 

S'il est «le Seigneur», qui, parmi les hommes, pourra se lever contre (lui)?? Si 
tout est suspendu à sa main et à sa puissance’, il est superflu de s'irriter, et 
s'indigner est folie; car ce qui est «/a volonté» de Dieu est une volonté bonne, elle 
se complait à ce qui est profitable, elle est ordonnée à ce qui est bon et utile. 


1,21е «Que le nom du Seigneur soit béni.» 

«Оие le nom du Seigneur soit béni et maudit celui de l'Ennemi, car moi, méme 
quand je suis corrigé, je bénis Dieu, et quand je suis chátié, je le glorifie. Ces 
bénédictions font revenir à moi ma fortune et, au moyen de cette action de grâces, 
je renverse l'Ennemi*, je reprends mes enfants, je reçois au double mes biens? et je 
ceins ma téte d'une couronne blanche.» 


1,22 En tout ce qui lui arriva, Job ne pécha pas devant le Seigneur, pas méme 
par ses lévres, et il n'adressa pas d'insanité à Dieu. 

L'Esprit de Dieu est en admiration et il va méme jusqu'à faire l'éloge de Job. 
Avec quelle habileté l'Adversaire l'assaille, mais lui n'est pas le moins du monde 
ébranlé*, et, celui qui venait avec habileté contre lui, il l'abat en méme temps que 


— b. cf. Gen. 1,26-27. 


1,21с a. cf. Jac. 1,2.12. — b. cf. Lc 16,1-2. — c. cf. Matth. 25,21. 
1,21d а. cf. Sag. 12,12. — b. cf. Esth. 4,17b; Sir. 10,4. 
1.21e а cf. Ре. 19538. ib. cf. Job 42,10. 


1,22 a. се Вб. 


3 On notera, dans се paragraphe, la fréquence du terme «modelé», dont Hésychius fait aussi un 
usage abondant dans ses Hom fest. (voir note 2), conformément à l'un des traits de son style, la 
répétition des mémes mots (AUBINEAU, Les Hom. fest., p. XXXIX-XL). 


1,21e 
! Le texte, différent du lemme du début, est identique à Z et conforme à BS. 
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ses stratagèmes. «Job ne pécha pas devant le Seigneur», c'est-à-dire qu'il était pur 
de péchés commis avec sa langue! ou en pensées, et il rendait grâce à Dieu par 
des paroles en accord avec ses pensées. En effet «il n'adressa pas d'insanité à 
Dieu», c'est-à-dire qu'il n'accusa pas la volonté de Dieu, ne méprisa pas 
l'économie! du Créateur, et ne vit pas une folie dans ce qui était arrivé, à savoir 
que les justes sont livrés aux mains des pécheurs*. Mais lui-même en personne se 
faisait avant tout le défenseur de Dieu, et il disait: «Le Seigneur a donné et le 
Seigneur a pris?», démontrant ainsi qu'il n'était pas privé de biens lui appartenant, 
mais que les tenant d'un autre, il (les) donnait avec louange à celui qui reprenait 
son bien. 

Ne te fáche donc pas quand tu es privé de ta fortune, quand tu es privé des 
honneurs humains et quand tu es séparé d'enfants, de pére ou de parents. Quand 
tu en es privé, conformément à la loi de nature, ne t'irrite pas; cela ne peut 
éloigner de toi la douleur, mais ajoute tribulations sur tribulations et te dépouille 
de la vraie richesse qu'il y a à louer Dieu, ce qui doit rendre fort contre tous les 
événements. Est-ce que le serviteur récrimine lorsqu'on lui réclame le dépót fait 
par son maitre*; ou bien s'il a теси en prét le bien de quelqu'un, se fáchera-t-il 
d'avoir à le rendre? Est-ce qu'il trouverait encore quelqu'un pour lui préter une 
autre fois? Est-ce que le vigneron passe pour faire du tort à la vigne, quand il en 
cueille les grappes? Or, étant donné que nous n'avons rien qui soit nótre, adres- 
sons à Dieu une digne action de gráces, et quand il donne et quand il prend. Mais 
qu'il en soit ainsi: lorsque nous avons recu, ne l'utilisons pas selon notre désir, 
mais selon la volonté de celui qui nous a confié ce qui est sien. C'est de cette 
facon en effet que nous n'aurons aucune difficulté à restituer, au contraire nous 
rendrons gráce en tout à celui qui est en tout et au-dessus de tout. Gloire à lui, en 
tout, dans les siécles des siécles. Amen. 


b. cf. Job 6,30; Ps. 14,3. — c. cf. Matth. 26,45. — d. Job 1,21. — e. cf. Matth. 25,19. 


1,22 

1 Le mot reviendra fréquemment (Homélie VI, sur Job 3,6c; ХП, sur Job 9,7.9, etc...), pour 
désigner le plan divin, le plan de l'incarnation, du châtiment, etc... Il apparait aussi dans un texte du 
Grand Comm. in Psalm. (Ps. 87,10; PG 55, 475), traduit par M. AUBINEAU (Homélies pascales, p. 84- 
95), pour désigner «le plan rédempteur de la Passion». 


* p. 217 


* p. 218 


* p. 219 
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h 


Job 2,1 bu Аді hept quipu quiu, l1 Ehhh npnh.ph Uuinnidn} lu unufh Skunk. 
1 duunhsh h L9 йпдш bhh huj шпшф}} Skunb : 2 {и шиш 2 Sip géuunbhsb. 
« "nc n°euun З quu 4»; 8 upd u шиш duunbhsh шпш9р ЅЕшпі. « Cpfbuy р bEppn] 
Ephüh li ушдЕшу пі Ёпірр unl, шиши] Iud »: 3 hulj шиша Stp дишілшішу. 
« ub gup пі dunwy pi Bnp, qh п фп] hept giu h Чёршу Ephph dup dub biu. 
шішрши, upmup, &»dup[un, u LUN n LUI À LU LU DUR, пппуЁш] ушЁйш уй тшд Фшршу, inu— 
ушар рир ушу ушт Eua. * рар pn wuwgbp пртишіу quinugniuóu. bnpw 
мшршщшрипц »: 4 Би u wın wu fu uli fı иштшішу і шиі дір. « Гпр[д ph 
ёпр|д пу, l unfbiujh пр s pyt dupqn тшд фпјишіші шїаһї [ипту. 5 puyg ns 
шщ и Ё. шу ul шпшрЁш gàbnii рп h шпі qnuljbpunp bapw b дйшрййт p bnp, 
EE ng Jhpbuu pt uip&ubugt q pq »: 6 Pul, шиши Stp gôunbhgb. « Ulu inmiu 
Ё АЕпи pn qiu. pug Чршуі &ngunjl йпрш dh déqubsbn »t F hul, БЁш| wuni hgh 
ут ишу Sbuwnb, l шп д8п{р шь р Lu pnLudny] p ути Чр f gini fu : 8 Bı 
unku, Gnjpuj Ед! phplp gPupulub jhbpkut. L hiph buwbp * h {bpuy wqphug 
upinupny puquphh : 9 бип pugmá #шшйшЁ} шїп, wuk g8m[pg hhb fup. 
« U pigh gb°pe Guüphpbu шит. 9a шш wbuwghg in pp biu hu Фшёшішіг 
uly тїп үпшпу руп ші hôn: 9b шш шщшішівшу Ё jbphpt урш 
шлш pn, neunbpp рп і quubnp пу npn ful Eph p L gup, jnpu unupurupupinnig 
{шшпш Ёл], тшпшщшішір : 9c "hm [it bhphph р quqpm fhb npqubg buin hu 
ui[duqugbug upnupn;, 9d h Eu dnjnpbw 1. Сшрішќшпр рі, inni Р ші l nb fi 
p «Ёп үшдЁшү, йшпшыл]иў nkuwlky qnl, wpbquwb, ар Gulighbugg * ушујиш— 
mnf kubg [Д h gung hông np ujd à Lh u wn bui q pul : 9e Uy шиш рші hh; un 
Lemme IV 


lom. E — 2 uut E — 3 munh? E — 4 E add. : (б. дш fup. «лб 
déqui Bnp L ns dh þig op? шбрр hpndp шаш} Uuınnıdny » (cf. p. 122, 1. 4) 








* Job 2,7a, différent de Z et de BSA, posséde la leçon hexaplaire ànò лросфлоо (cf. FIELD, ibid., p. 
7). — Job 2,76 est différent de Z et de BSA (de grandes plaies). 

° Job 2,8 est différent de Z et conforme au texte de Théodotion et d'Aquila (cf. FIELD, ibid., p. 7 

'? Le texte est différent de Z. — Job 2,9! est conforme à A (omission de à& cependant). — Job 
2,9? à BSA. — Job 2,9a est conforme à BA. — Job 2,9b! est conforme à A, Job 2.9b? à BS, et Job 
2,9b° à BSA. -— Job 2.9c est conforme à BA. — Job 2,9d!2 est différent de BSA, et Job 2,9d* 
conforme à B. — Job 2,9e est conforme à A. — Ce discours de la femme de Job est propre à la LXX 
(cf. DHORME, Job, p. хуп). Nous n'avons pas trouvé trace, dans les divers Commentaires de Job, des 
leçons propres de Job 2,9d!23: оп ne peut les chercher ni dans le Targum ni dans le Testament de Job 
qui sont inconnus d'Hésychius (voir infra sur Job 2,9, note 4). 
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HOMÉLIE IV 


Job 2,1 Et (ceci) arriva en ce jour-là. Et les fils de Dieu vinrent se tenir devant 
le Seigneur, et le Traître vint, au milieu d eux, se tenir devant le Seigneur!. 2 Et le 
Seigneur dit au Traitre: «Toi, d'où viens-tu??» Alors le Traítre dit devant le 
Seigneur : «J'ai circulé sous le ciel et je me suis promené sur toute la terre, me 
voici?!» 3 Mais le Seigneur dit à Satan: « As-tu remarqué mon serviteur Job? Car il 
n'existe personne comme lui sur la terre, (il n'y a pas) d'homme semblable à lui, 
irréprochable, juste, véridique, pieux, s'abstenant de toute œuvre mauvaise; il est 
méme encore sans péché, alors que toi tu as dit de détruire, inutilement, ses biens^». 
4 Satan répondit et dit au Seigneur: « Peau pour peau! Et tout ce que l'homme peut 
avoir il le donnera en échange de sa vie?. 5 Toutefois il n'en est pas ainsi; mais, eh 
bien! étends ta main et frappe ses os et ses chairs, (on verra) s'il ne te maudira pas 
méme еп face?.». 6 Alors le Seigneur dit au Traítre: «Le voici livré entre tes mains, 
cependant ne porte pas atteinte à son йте'». 7 Alors, le Traítre sortit de devant 
le Seigneur; et il affligea Job de grandes plaies depuis les pieds jusqu'à la têtes. 
8 Et Job, ayant pris un tesson, raclait sur lui le pus. Et lui-méme était assis sur un 
fumier en-dehors de la ville?. 9 Aprés qu'un long temps se fut écoulé, sa femme dit à 
Job: «Jusqu'à quand patienteras-tu en disant: 9a Voici que je me résignerai encore 
un peu de temps, gardant l'espoir de ma délivrance. 9b Voici que ton souvenir a 
disparu de la terre, (ainsi que) tes fils et tes filles — peines et douleurs de mon 
ventre — pour lesquels je me suis épuisée inutilement dans les souffrances. 9c Quant 
à toi-méme, tu es assis dans la saleté de la vermine, passant la nuit dehors; 9d et 
moi, femme errante et servante, circulant de maison en maison et de place en place, 
j aspire à voir le soleil se coucher, pour me reposer des fatigues et de mes douleurs 
qui actuellement m'enveloppent. 9e Mais dis quelque parole au Seigneur et 
meurs!?!» 10 Mais lui, aprés l'avoir regardée, dit: «Pourquoi as-tu parlé comme 


Lemme IV 

! Job 2,la est identique à Z et à BSA. — Job 2,1b est différent de Z et de BSA; la leçon de 
l'hébreu, les fils, est attestée aussi par quelques témoins des Hexaples (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. 
П, p. 6). — Job 2,1c est différent de Z et de BSA (le traître). — Job 2,14, différent de Z, correspond 
au texte d'Aquila et de Théodotion (cf. FIELD, ibid.,), passage marqué de l'astérique dans la LXX. 

? Le texte du ms. E s'achéve ici; puis on lit la rubrique suivante: «Jusqu'à cet endroit: Job ne 
commit pas la moindre faute par ses lévres en présence de Dieu». (Job 2,10) 

3 Job 2,2a-b est différent de Z et de BSA (Traítre). — Job 2,2c est différent de Z et conforme à A. 

^ Job 2,3a est différent de Z et conforme à А. — Job 2,3b est différent de Z et de BSA (absence de 
обу). — Job 2,3c est identique а Z et conforme à BSA. — Job 2,3d est différent de Z et conforme à А. 
— Job 2,3e-f est différent de Z et conforme à BSA. — Job 2,3g est différent de Z et conforme à A. 

5 Job 2,4a est différent de Z et de BSA (Satan, comme en hébreu). — Job 2,4b est identique à Z et 
conforme à BSA. — Job 2,4c est différent de Z et conforme à AS. 

$ Job 2,5a est différent de Z et de BSA (Toutefois il n'en est pas ainsi, mais...). — Job 2,5b est 
identique à Z et conforme à A. 

7 Job 2,6a est différent de Z et de BSA (en ta main, en hébreu). — Job 2,6b, différent de Z et de 
BSA, correspond à la lecon de Théodotion d'aprés les Hexaples (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. II, 


р. 7). 
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Stp, ГА Чш[ибшіварр %2 NO Һи bapu Guybghuy h hu! muk. « Гир hept др Ё 
luliulig шїщццшйш [ишш Бушр. gh EPE qgup]u phlpuqup f knut Shunk, [ир su— 
phuqu n^s Lu php pgp »: 3 ujug ий итии un uk gl pn gu hu, ns liqui 8пур 
L no uh [hs orp udp hunde unu ih Uunnudn| : (Job 2,1—10) 


pupku Г{ший inp flu lı ud à ри 5 бќшли fuh upt qiq l Guphuenpbuy wqu su — 
burp ns штирі, l үшцпйй шнш ns шп. шуу gullni fè fui upljuit {ший шщш{[илш— 
bwugnewqh untu unk уроштш[і : * Pul д [іф шип. пі. unu uiui sl, gis [upunnt, 
lı 6 qn hn1] {йш ° ддшипшишу 8 LL wpf? nil http l dh! [fongmq бтшівр [йшїшү fr 
gngnju juqupulu dip. pug рут шй mb quinuwenphh, і 9 hept шпш h Шишп:дпу 
шут" ghbuwubu iip pupbup 10 ушы [Л [om [d uihil, f pug gpbaphu Иршод, lı qu p— 
{ш игр, ap £ qghum 11 ngingu. [niuliuq aluhaé тшд ГА дшш үй ушт 12, l 
ашщшішіпі [o hih ипрш h pug пип. ГА fra brquu dau lı шит] 13. h pug ub plui 
qu lb ruy fı up fu [Д ggblniy gunu phun fè fib, ferk Гдсшиптшипій up pu fu l 14 hept 
x уші u pın u pul), l 15 Pept ghuuuhighum a nu дшш. Jug puunnefo bu 16 
h h ЧЕХ. |д Euh E jubnpqne]0bub ГА h puqûnpyn fo Eur, quinng nid bul [Л р 4ш 
qnid ші, h hrp kub ГА р фпрёп: [9 bul : "Miugnup шпш9/; quibu punni f hil 8n[— 
puy 38, ршіщ f mju hi. qôumnbshi Aiupug[nnni[dihu 19 phqnbuyh шпі, b щшудш— 
awqnjh deg ушуп: даши un f 20 jUunmèn уйар&Ё, qap bly pu L nup: прш 
[hs l {ший ппп| БЕ Sn pu 21; J ший qh ушт Еш f ágniliuli unu hu, l уш 
Впр пуд шдёшу | фпрёшішоћ шищшприр, l БЕпти pugnidu phlpubu], [ph ^ ns 
dhpunphque, pug gàqnqh [ungnnkug, l pugni ij hp p ий ШШ дшйш— 
enph : Fupàbuy [тїгї qiu h брати, ГА Inpgnpt Pobudpu qéulighuunkul шп fı 
bnpngby ?® quuuyuwplub : 

b. ujuncGLanl uj шр ághmd b uh шаш} Өт[рш| 23 qup. pulig f quyu 2парі 
Juipinliugnjhu gpbug, Lot 24 « bl hept quipu quiu ». ap [Л прщрир. упрпиї quoèbu, 
uupa Ep бй Gndpuy ?5 : 


5 h uj [шй {ший bnphh E — бот. E — 7 Шш E — 8 идшилшішу E — 
9 om. E — 10 puphnp E — 11 ughun E — 12 шт E — 18 от. E 
— 14 от. E — 15 om E — 16 J 
Jun punnnefôfuh E — 17 kò р (BP 
18 Впршу E — 19 Siupug[unni[9 filu E — 2% unufh E - d б E 
— ppp E — °° Варшу unw)h Е — % PEE — 95 Qnpuy E 





* «L'invisible archer» dira encore Hésychius dans l'Homélie VIII, sur Job 5,14-16 


Yi cr 
Le texte Job 2,1a est différent du lemme du début (omission de la conjonction er ceci arriva...) 
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une femme insensée? Car si nous avons requ des biens de la main du Seigneur, alors 
nous ne supporterions pas les maux?» En tout ce qui venait de lui arriver, Job ne 


pécha pas et ne (commit) pas la moindre faute par ses lèvres en présence de Dieu! 
(Job 2,1-10) 


Encore une fois, ce récit le concernant (Job) nous console vraiment en ce 
moment, il ne cesse pas ses pressantes supplications, il n'assouvit pas nos oreilles; 
au contraire, sa reprise fréquente provoque le désir de ce qui nous est nécessaire. 
Or, la supplication que contient désormais le récit, le conseil qu'il donne, attestent 
aussi, à grands cris, qu'il faut être prudent et vigilant et ne pas laisser le voleur“! 
invisible? pénétrer dans nos champs. Mais (il faut) toujours attendre le Juge? et, 
comme si nous étions en présence de Dieu, bien organiser notre vie, secouer le 
fardeau du péché, tenir pur notre corps qui est le vêtement de nos âmes“, laver sa 
conscience de toute tache? et rejeter ce qui, en elle, est corrompu. En méme temps, 
(le récit nous) dit de nous défaire de tout mal et de revétir la vertu, comme 'une 
ancre bien fixée‘, comme une tour fortet, comme un port à l'abri de la houle, 
dans la pauvreté et dans la richesse, sans enfants et avec beaucoup d'enfants, dans 
la bonne santé et dans la maladie, dans la satisfaction et dans l'épreuve. 
Reproduisons la pureté de Job, c'est elle en effet qui rend vaines les machinations 
du Traitre et nous vaut, de la part de Dieu, les témoignages les plus éclatants. 
Viens donc apprendre tout ce qui est arrivé à Job et pourquoi. En effet, aprés 
avoir vaincu dans les premiers combats, aprés étre sorti vainqueur des épreuves du 
stade et avoir reçu beaucoup de flèches, il n'a pas été blessé lui-même, mais il a 
couvert de blessures celui qui (lui) décochait ses flèches et, désarmé, il a criblé 
l'Archer? de blessures. De nouveau, (Job) le provoque au combat, et l'Ennemi 
engage le Spectateur à rouvrir le stade. 

Une autre journée de lutte est donc proposée à Job, car voici ce que l'Esprit a 
écrit trés clairement: «// arriva en ce jour-là*?», disant ainsi quel genre de combat 
Job allait avoir de nouveau à livrer. 


Prologue a. cf. Matth. 24,43; Lc 12,39. bı cf Hebr. 10.22. — с. cf. Hébr. 6,19. — d. cf. Bs. 
60,4. — e. Job 2,1. 


11 Le texte est différent de Z. — Job 2,10a est conforme à BSA. — Job 2,10b est en partie 
conforme à A (absence de oütoc)  — Job 2,10c est différent de BSA (car si...). — Job 2,10d est 
conforme à А. — Job 2,10e est conforme à A avec abtob de la recension hexaplaire (cf. FIELD, 
Origenis Hexapla, t. ЇЇ, Auct. p. 5). 


Prologue IV 

! Le commentaire sur Job 2,1 appliquera cette appellation au démon; nous ne la rencontrerons 
plus. 

? Litt.: «intelligible». 

3 Première désignation de Dieu comme «Juge». Hésychius soulignera fréquemment l'équité, la 
douceur, mais aussi la rigueur de sa justice (vg. Homélie VII, prologue; Homélie XI, sur Job 8,22b; 
Homélie XV, sur Job 12,6, etc...). 

* C'est l’âme qui constitue l'homme revêtu d'un corps par Dieu, dira Hésychius en commentant Job 
2.10; elle est «l’homme total», dit-il encore, dans son Grand Comm. in Psalm. (voir DEVREESSE, Les 
anciens commentateurs, p. 291). 

5 Le ms. E omet cette allusion à l'Építre aux Hébreux. 
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Job 2,1b-d Б. Elhu apaf.ph [ш énbyunuli ph 1 [Дшатьдп| [ш] unu f Sbunh, l 
dunk fgh f üt? bnqu bhl huj u nu O fı $Ёшпї : 

Puh q шп « Gphomuwl ph 2 Uunnidn} », l [шй [ший n^n шй u nu f Uunnidny. 
* np? uumuunnpni[d kik blbmy p, qn^p upg [bus прп quunnend: Ppph quipui— 
luli p Lununinuphüp [шй шппі [др Puquinphh. af ршішіішіт 0 ёшйр bgayg bunu 
quinui)uuugkm] рї : Pug gh шр qui 31h « dun fp », шуи 4 ns bnjiujlu. pug h n 
[nl {ш h Lurĝupàwhn f? bwk 5 Jnpnià bn pub bb : Pul kpt ши]иуБи Lat 6 
« qpu^pg ‘h b ngu! luy ° », quyt ртр : Qf рпі ашршцшбшдћ 8 pub], прићи 
1 апу «|р L9 пуш », npp &ши}ї р ЧЕршу ? gu pn д bul bnpu : bu npylu Чршідші 
шишдшр ушпшӯ, шщ ш luy 10 «f Dal bnqu ». ар tu (ug f hui [ишити l du— 
obugh an @tuSph, blbu шп f урошиші gunntngh qap * miltp ушпшЎшапуі. {ший 
qh h üngh p 11 phn Pkt шїп} puh Ep b p ph h ушпа үпрппый Ёри Lpbynuh ph 12. 
pulp hiph ahbpb pupuftd 18 пу pog pugas [unpunpu, Juub nj. репу 
шёршришішіп: 2 шіћ. qh 14 hd 1 {ушщ h udu sup ququi "En q hiph 15 шйп— 
„ш: Ёшру nupugnyg wjunphh шуи $. qh пу pun СшбшпАшіп:д ші l щшиппу 
bpb yinwhugh 16 huy 17 unu Шиттдпу « dwn fli ». ар « “Ёш pli 18 Uuinnidn} » 
[шй PE « ппаррі » huh, npp pun шп] йш} ndulig шири. pub bdu« duin » шир : 
рий д һш°ртр wpabip 19 пр qunbqèmuwdb 20 unión, * dun hg l үшрийш1{ » 
« unb fı sli » (прај. "n° puku Pis ушудѓ 21 h duh inb qun f ?2 піт wjbnuh прр ?3 
qunbqonwèh Шиштдпу upuGbh, uu hli pli pb « (pb pınwlyu 24 »,npàt [Л [шрдЁй « np— 
при Uuunnidn} » ln shy pun тїшї] ушр шш. {ший qf 6p bup fun Пртпућ Шиттдпу 
huh Lh. np uth l 25 uy u ın E òunujhg Subh SEunl, шп h uu uuu npni[d iu lin pu 
upub рит inb pna ulu {pu duh fhi, qap pipi Spl Gphomwlkug 26 ALT ШШ 
diplreusg : 

d ший u | un p fl, « lu шпшӮр ЅЕшпі qdunnl [ий ph {pb ın wlyu 27 y n) wu pd wb fı 
&udupbguhi lupgb, Eid uliuumi ph : Sbuwbk°u qf h Чёршу 28 Ywpahu [uj 29 hwb, 


2,1b-d 

1 тулш ph E — ? épomwukph E — 3 qu Е — “Е wy YD — 
5 Gudupulin [9 [nbl B — Б от E 5 lu E — 8 f quepulyulrug E — 
9 dipu E — 10 ашр E — 11 om. E — 12 pauli pli E — 13 wpwpadd.E — 
14 {ший gh E — 15 En [ЁрЁ qhhph E — 16 4pynuljugh E — 17 [ju E — 18 bpt 
Gpoumwlkph E — 19 wpybuip E — 20 шпЁцдтшд% E — 21 прщрир? (шур E 
— 22 inbgun fh B — S9 mE == 24 pun ulu E — 25 т E — 26 Qmn— 
тшш E — 27 &пршш{рий B — 2 ЧЕрш Е — 29 fw Е 





FERNANDEZ MARCOS, Introduccion, р. 195). Comme pour les gloses sur /saie (cf. Interpr. Is., éd. 
FAULHABER, p. XXV) et son commentaire du Psautier (cf. DEVREESSE, Les anciens commentateurs, 
p. 263), Hésychius avait sous les yeux une recension origénienne pour la rédaction des Homélies sur 
Job. Nous savons, de fait, par Jéróme, qu'en Palestine prévalait alors la Septante des Hexaples (cf. 
P. NAUTIN, Origene, p. 356-357). 

? Bien qu'il ne nomme pas Origéne, qui est à l'origine du «signe», Hésychius est donc parfaitement 
au courant de la facon dont sa Septante a été supplémentée. Le passage désigné par «le signe» est, 
d'aprés Hésychius, «se tenir devant le Seigneur». 
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Job 2,1b-d E: les fils — ou les anges — de Dieu vinrent se tenir devant le 
Seigneur, et le Traître vint, au milieu d'eux, se tenir devant le Seigneur. 

Mais comment ou pourquoi «les anges de Dieu» viennent-ils devant Dieu? De 
quel service arrivent-ils? Quelle fonction ont-ils remplie? Avec quel honneur? — 
C'est en tant que loyaux soldats qu'ils se tiennent aux côtés du Roi, comme le 
récit l'a suffisamment montré dans ce qui a été dit auparavant?. Cependant, 
puisque, maintenant, «/e Traítre» vient aussi, celui-ci ne (se tient) pas de la méme 
facon, parce qu'il ne jouit absolument pas de l'assurance que possédent (les 
anges). Et si tu viens à dire: «Comment se tient-il, ‘au milieu d'eux'?» Écoute ce 
qui suit. Il a été en quelque sorte lié par des soldats, à la facon d'un voleur, «au 
milieu de» ceux qui l'ont pris sur le fait. Comme nous l'avons déjà dit aupara- 
vant?, il se tient «au milieu d'eux» pour se consumer de jalousie et se morfondre 
par suite de son éloignement, alors qu'il est venu en se rappelant la dignité qu'il 
possédait auparavant. Il partageait vraiment en effet la nature et le rang qui 
étalent ceux des anges, car c'est lui-méme qui s'est précipité dans d'affreux 
abimes* par son grand orgueil’; il s'est fait appeler en effet vipére*, dragon et (du 
nom) de toute autre béte sauvage. Mais voici une preuve que ce n'est pas avec 
l'assurance et la dignité des anges que «le Traítre» se tient devant Dieu: eux sont 
appelés «anges de Dieu» voire méme «fils», à l'instar de certains?, tandis que lui, 
on l'appelle « Traítre». Mais comment celui qui trahit l''(homme) modelé par Dieu 
et par là est appelé «/e Traítre», comment peut-il se tenir au méme endroit que 
ceux qui veillent: sur l’ (homme) modelé?? par Dieu, c'est-à-dire «les anges»? C'est 
à cause de cela, à mon avis, qu'ils sont appelés «fils de Dieu» selon certains 
exemplaires. Ils ressemblent vraiment en effet au Fils de Dieu, en tant qu'il est 
nécessaire que les serviteurs ressemblent au Maitre pour s'adonner, conformément 
à l'ordre du Seigneur, au service de celui que sauva le Seigneur des anges lui- 
méme*, en descendant du ciel. 

C'est pourquoi, en ce qui concerne «se tenir devant le Seigneur», les Septante" 
ont estimé qu'il ne convenait pas de ranger «/e Traítre avec les anges». Vois-tu 
que, sur cette ligne, il y a un signe? qui montre qu'ils (les Septante) ne l'ont pas 
dite, mais que ce sont les autres traducteurs qui l'ont introduite?? Si ce sont les 


2103. а. СГ 1s ПАЛ5. — b. cf Ez 28/17. — c. cf. Ps. 90,11. — d. cf. Gen. 2,7. — e. cf. Hébr. 
1,14. 


2, 1b-d 

! Le texte Job 2,1b différe du lemme du début. La mention des «anges», qui figure dans le texte de 
Z et de la LXX, n'est nulle part associée à celle des «fils»; quelques manuscrits des Hexaples 
possèdent la leçon «les fils de Dieu» (FIELD, Origenis Hexapla, t. ЇЇ, p. 6, note 1). 

? Noir p. 83. 

? Voir p. 87. 

4 Première et unique mention de ce titre de Satan, inspirée par Ps. 90,13, qu'Hésychius utilise aussi 
dans l'Interpr. Is. 27,1 (éd. FAULHABER, р. 80). 

5 Quelques lignes plus bas, Hésychius parlera «de certains exemplaires» (Voir supra, note 1). 

$ Reprise d'un théme sur lequel Hésychius revient constamment (voir l'Homélie III, sur Job 1,21a, 
note 3). 

7 C'est aux soixante-dix traducteurs que pense ici Hésychius, comme l'expliquent les lignes qui 
suivent. 

8 Le terme arménien, trés général, nšan, désigne ici l'obéle avec lequel Origéne signalait les passages 
qui, à en juger d'aprés Aquila, Symmaque et Théodotion, se trouvaient dans le texte hébreu (cf. 
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gnigurüb pm] qh ungui * s$ шишуЁш]. pujg 99 шуут |2 шпаћшішді 31 Ыршу Ё. рир Eat 
ung В шраўшішуі 32 Ёш Ё, ушуш } ВЕТА р Gb ppulginfh luy E 90 f Lula l 
uy ршірьр h [ш dure p qp шпаўшіт: [йш 34 phqnbh, пр jujiiugnjhu Udfiquu 
gpbug. pug fh шиш bpt « шпАшішішу wunu Ih Skunk >. [иш шур р (Ф шрадшішаб 35 
ГА hiph Шуриши, пүйщш ГА №4 пппшрпі 36 lı Ufidu pnu &bppupuljuhi 37 pul hl дш— 
nu kg fl : Ри Б#шшипш ph рррі h ипрпр 2ngenju ц[#шрцийшЁп. [2 uui 38 піцшуёшу, 
pujg qupnhh E qh шуш! [Pnn] hupun раби шп dhbwbu piluquhi : "Pug р 
wubi huh, Eft пппуЁш] р Ephnu kplynu Р Иши}, Ы gl upgqdulin f hulu gpng uncu— 
ишпш Чршршіт: bu bp apbghà. Snug шиппішдшури 39 apng Sunuwy bg fl l n pubh Е 
Luuk qh [цёт «шүп unm! Skunk бшп} 40 », шур шдш [9m] реро qfufugnn, 
ш] 21 hept gupupinunp jin uwljun шшш f 4? (nny иил) f. {ший wun [fly Lh 
ing pubu ng hupqbghi qhu piq &pbyinulju 43. puba h Uhhiqwu ng apbwg giu « hu 
wnu Sh ЅЕшпб » npujlLu h [пшр huh : bı bhb ишітшішу Fa h 39 bnqu », lu 44 « hert 
qupàuli « unu Df Sbwnb » шшщшЁ&Ёшү, шп f ушіошро « lu, » h géqne 45 ns supdby 
h no Lu Spun | Дши. ршіщ f quiu wd ru mh unulig Eplidunmi f bul « шрёшіш— 
йшй ». % pupil рир l пр fr hupi quj 46 : 


22a bı шиш Sp! зўшпірой. « Пиши? quu qni? » : 

« Пшиј? quu 3». « рші uid lug hpecp Snap 4 [нш{шїЁшу q.phq шип sl, 
ph щи: "fun? 9ши". pulg тр 1 5 ghugbp! wig ing ujuinlbpuiguph "Lupbp h 
ЈшрпиЁр 9 апра, шй fot "plplibghp quliquinpu ? l [шй [unm[lgmiglp 8 gupquph »: 
Puh bu qupèbu quyu yupòh l [ипп[шлшйш} 9 : 


30 om. E — 31 fupgdulisug Е = 0 Вшпаўші su E — 55 0 А 7 
9 wbgin ш 

E — 34 qp шраўшіт: [дїї E — 985 P upgdwisugl E — 85 ран » n 
37 4Ерршш[ші Е — 38 qp шраўшіп:2 nul Е — 39 шиптшдшрі E — 40 dub sh 
Shani E — "lom E — Ж d'udukuljug E — Bad — 4 [ш b 
dût) ngu E — 45 бщт E — 46 [ш Е 
2,2a 

1 Junniud E — ? om E = 3 от E — 4 Впр Е — 5 от E — 
6 &upb^n Jupnugkb^n E = 7 phlplibgk^n q1 qun p — m funnfbgnugh° p Е = 


9 ппишішу Е 








2,2а 
1 Le texte est identique au lemme du début, sauf pour l'ordre des mots. 
" Satan, occupé à son premier combat contre Job, n'a pas dü pouvoir faire autre chose! 
Métaphore chére à Hésychius, que l'on retrouve. entre autres, dans ses Hom. fest. (voir éd 


AUBINEAU, p. 103), dans l'Interpr. Is (voir éd. FAULHABER 922 
E Ў odis k » р. 221: tuba), à ini 
Jean-Baptiste, 3 (voir RENOUX-AUBINEAU, р. 54). Е ne - 
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autres traducteurs qui l'ont introduite, il est clair qu'elle existe aussi en hébreu !?. 
En effet, que ce soit selon la lettre ou selon le sens, (le texte) admet la traduction 
suivante qu'Aquila!! a transcrite très clairement !?, en disant: «// était comme une 
colonne devant le Seigneur», et les autres traducteurs, Aquila lui-même ainsi que 
Théodotion et Symmaque, se sont faits les esclaves du terme hébreu. Mais étant 
donné que les Septante ont геси leurs traductions du Saint-Esprit!^, il est bien 
évident qu'en raison d'un tel nombre (de traducteurs) ils regurent (aussi) de 
s'accorder tous ensemble. On dit en effet que s'étant séparés par groupes de 
deux, ils rédigérent les traductions des Écritures dans un accord unanime; ils se 
firent esclaves du sens des livres divins et non de la lettre. Car, méme si «/e 
Traítre se tint devant le Seigneur», c'était avec honte, comme un transfuge, comme 
un condamné destiné à étre livré au feu peu aprés. C'est pourquoi, dans ce méme 
passage, ils ne l'ont pas rangé avec les anges, car Aquila, comme tu viens de 
l'entendre, n'a pas écrit qu'«il se tenait devant le Seigneur». Mais Satan «vint au 
milieu d'eux», pour «se tenir» muet, «comme une colonne, devant le Seigneur», 
pour «se tenir» immobile, ne pas remuer la langue et ne pas lever les yeux. Tout 
cela, à n'en pas douter, revient bien à «se tenir droit comme une colonne 9». C'est 
précisément ce qui apparait avec évidence dans ce qui suit !?. 


2,2a Et le Seigneur dit au Traitre: «D'où viens-tu, toi?» 

«D où viens-tu?» «De toutes manières en effet, Job t'a empêché de lutter contre 
d'autres (humains)?. ‘D'où viens-tu? Car partout où tu es allé, là tu as sonné la 
trompette? de guerre et tu as suscité des querelles, ou bien tu as vaincu les 
pécheurs ou tu as troublé le juste.» Mais lui (le Traître), c'est de cela qu'il se 
vante et se rengorge encore une fois. 


1° Hésychius fera allusion deux autres fois seulement au texte hébreu (cf. p. 171 et 181) qu'il ne 
connait, semble-t-il, qu'à travers les versions grecques d'Aquila, de Symmaque et de Théodotion. 

11 Aquila, Symmaque et Théodotion, auteurs de traductions grecques de la Bible hébraïque (cf. 
FERNANDEZ MARCOS, Introduccion, p. 93-138) seront cités une trentaine de fois dans les Homélies sur 
Job. 

12 Elle est connue aussi de Théodotion d’après FIELD (Origenis Hexaplorum, t. ЇЇ, p. 6). 

13 Le terme arménien de Job 2,14, arjanal, se tenir comme une colonne, ne correspond pas 
exactement au terme rapaotivai d'Aquila et de Théodotion, «se tenir devant»; dans le verset Job 2,1b 
où il se trouvait déjà, le terme rapaotivat était alors en effet traduit en arménien par kal araji, se 
tenir devant. Hésychius a vraisemblablement modifié, ici, le terme d'Aquila et de Théodotion, en 
fonction de l'interprétation qu'il allait lui donner quelques lignes plus loin (Satan vint... pour se tenir 
muet comme une colonne, arjan), ainsi qu'à la fin du paragraphe. 

14 Hésychius rejoint donc les affirmations de nombreux Pères de l'Église qui ont cru à l'inspiration 
de la Septante; voir les témoignages recueillis par P. WENDLAND, Aristeae ad Philocraten Epistula, 
p. 87-166, et par le Pére PELLETIER dans son édition de la Lettre d'Aristée, p. 78-98. 

15 Selon la Lettre d'Aristée V, 46-47 (éd. PELLETIER, p. 128-131), les Juifs qui traduisirent la Bible 
de l'hébreu en grec étaient soixante-douze. À la différence de son concitoyen Cyrille de Jérusalem, qui 
fait état du méme nombre de traducteurs (PG 33, 497B), Hésychius n'en mentionne que soixante-dix; 
l'allusion qui suit aux traducteurs «séparés par groupes de deux» montre qu'il ne connait la légende de 
la Lettre d' Aristée qu'à travers les déformations chrétiennes (voir éd. PELLETIER, p. 88). 

16 Hésychius reprend ici le terme utilisé plus haut, arjananaln pour rendre le rapaotijvat d'Aquila 
(voir supra note 13). Satan «se tient devant le Seigneur», mais comme s'il n'y était pas, parce qu'«i/ 
était comme une colonne devant le Seigneur». Le scandale d'une présence du démon devant Dieu est 
ainsi évité, gráce à l'interprétation donnée du texte d'Aquila. 

17 C'est dans le commentaire sur Job 2,2b-c, qu'Hésychius va revenir sur son interprétation. 
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2,2b-c — Sujhdud шиш duunbhsh umnu ff SEwnb. « Crh Ewy пи шш үй Ephhp 
l ушдЁш fı БЕррпу Ephüh 1% lud wu uuu fly » : 

« Gujlid ud » uut, Jnpd ud ши йш {pu Sul gut 2. урш C onuquignjg Sipi 3 
шпшӮр [up oup Ounujhh ^ ршішу gplipuh 5. Jnpdud * {pu duy bug upàuliugknjl 
oupd Сап. [np 6 : bu ушуибшіЕ ° [шй pupnbf E, а f ишриЁщ l uuljnigbu li up— 
&4шішуЁшу [шп : Ge q h'hg wuk 8. « CpI buj ph Ephhp wll uy l үшдЁшщш f ibn pn 
йр 9, wwuhh u шпшӮр 19»: « ширшу Ephhp, mul, фп. дшщёи gbhbboh, 
ушибишу nbghu 1 npnquij[d u Gubabbgh L dl phluqu lugilbgh. шшр  nbghp 
Pdnd p lupo fup yh bb. шшр [ho пі [йт mint p h Puljupfo up $ {шш}. 
& bis Фир dphyby jnpunj, {ши qh ршдйш{щр Eb dEbpbbuyp рб» : 


2,3a-e Uuug Stp убил}. « Z2ujbgu^p poq Әшпшу på Впр 1, qf ne qnj Perl 
quw h {Бтш ? bphph шуп * шаш] зшрп2 Eur, буйшр]ип, mlmpunn, шштпьшдшщ шуш, 
apnobu quiflliujh [пш supug » : 

Sf his uighibug pkg «әд п poq Брурр ». puri f 8, f раф шаш “bu qug 9u— 
Gupbuy 4, q hhg pb шр ТТЛ р pugni nunljubiugh, np qup dnl no lupughp np— 
иш]. phqnebuwyh Lab pq ГА фп: дшщіи щширшипп fo fh p 5 hupp hah, ршіщ fr Bar 6 
na рёрпір. рр "unm phub о шушраћ ? Аи, рші | « буйшр]илї » ns шішир 
пір ишлп [2 ёшіћ 8 npunj. пир qqpupupanni[d ші qnpèhui [puplunbu 9, рші р 
« шішршіі » ns орі упр pudpuul l ns pig nepnip puüpuuukunp * шішір : 
aqnibu quil pb qu u uy up ni[d bul 10, ушиб 11 ар no lu plu Cwqubmbqn— 
дш « дшшлптшдшщшулпі ». ш шй gapóp.p гщшрп[#®шї png Joni, Lh, 
pubah 8ndp 12 « Gudwpbu E judbhiujlu supna [263 »: fulgp dnpèbqu uin puinni— 
Pbwôp, l Egnjg а уррш‹р Ep h Едт [д Euh 13. lı тйтп 14 op dnb р атарі qupn— 
„Бил тїгї : Uy [^ Php [Л gJuub 8m[puj 15 [hunf publ щиш Бш Uunniwd. 
« inuilju hu pul lu] 16 ушп: [д bu, ар que шишдёр guinuigniudu прш Yapni— 
иш шшпшщшрипи >. Eg hl pu juounwukbqué, [шй Втр 1? quiguipuilja 18 up unn n-— 
chpubug 19 gnpèlp. {рі {прЬші, шуу * 8тр 20 wh ny | wnb£p {ший pongh 21, чр 
wiphhwiph Ёр шьшрпёшу, hiph Бдёшу pubuenp рЁпйшршр& Uunnıdny f Бп ши 
bupuph mlgpncobubghu 22 &phtq ШАТ najuup ph, [ий 8nyp 23 hept quiidnqup 


2,2b-c 

1 éphbhg E — 2 Gpubwbque E — 3 Paqugnyg Sin E — 4 dunwhh E 
— 5 gpbpubbh E — 6 щй E — 7 ЈшјібшьЕ E — 8 шир E — 
* тшу E — 10 om. E — n uml add. E 
2,3a-e 

' Ge E = 2 iip, Е — 3 qb E — 4 wapucunk [д 5 

решу bu Е — ш— 

inpwuinn [a hul E — 6 Впр E — 7 quinni[d bul pulup[ou E — 8 m 
E. ¥ un pu un bu E = I0 urdpupynn[d Ew E — Пот E — 12 Впр 
E m H8 làn fiu E — 14 £ngáng E & АБ Впршу E — N [ш БА == 
17 Впр E — 18 qugupul E — 19 yu nn pub gh E — ? Bomb = 


21 Poniqu Ba g прп Pull E — 28 Впр Е 
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2,2b-c Alors le Traítre dit devant le Seigneur: «J'ai circulé sur toute la terre et 
Је me suis promené sous le ciel, me voici». 

«Alors» signifie: lorsqu'il reçut l'autorisation de parler, lorsque le Seigneur 
permit au mauvais serviteur d'ouvrir la bouche devant lui, lorsqu'il ordonna à 
celui qui se tenait comme une colonne de remuer sa langue. Cela montre, à 
l'évidence, qu'il se tenait tremblant, terrifié, et immobile comme une colonne. Et 
que dit-il? — «J'ai circulé sur toute la terre et je me suis promené sous le ciel, voici 
que je me tiens devant (toi)?.» «J'ai observé à la hâte, dit-il, toute la terre, en tous 
lieux j'ai dressé des piéges et préparé des embüches. Tous les emplacements sont 
pleins de mes hamegons, tout est enfermé sous mes filets et mes rets; il n'y a 
aucun moyen d'échapper à la capture, car multiformes sont mes stratagémes.» 


2,3a-e Le Seigneur dit au Traítre: «As-tu observé mon serviteur Job? Car il n'y 
a pas un homme comme lui sur la terre, sans défaut, sincére, irréprochable, pieux, 
s'abstenant de toute œuvre mauvaise! ». 

Quelle utilité pour toi d'avoir «circulé sur la terre*», puisque tu as été vaincu 
par un seul homme? Quel profit as-tu retiré de tes nombreux filets, toi qui n'as pu 
attraper un seul poisson? Inutiles aussi ont été pour toi les hamegons soigneuse- 
ment préparés, puisque Job n'est pas pris. Pourquoi tends-tu les rets du mensonge, 
puisque «l'homme sincère?» ne tombe pas sous les lacs du mensonge? Pourquoi 
forges-tu les instruments de la calomnie, puisque «l'homme irréprochable*» ne 
médit lui-méme de personne et ne tombe sous le coup d'aucune calomnie? 
Ramasse les machinations de (ton) impiété, puisque tu ne peux pas soumettre 
«l'homme pieux». Tous les instruments de tes œuvres mauvaises ont été détruits, 
puisque Job «s'est abstenu de tout mal*». En effet, il a été mis à l'épreuve de la 
pauvreté, il a fait voir qu'il était juste dans l'opulence, et les tourbillons des vents 
ont montré l'habileté du pilote?. Mais de quelle facon Dieu a-t-il couronné le 
témoignage qu'il portait sur Job? — «// est méme encore sans péché, quand toi, tu 
as dit inutilement de détruire ses biens.» Les bœufs ont été enlevés, mais Job 
labourait le champ des commandements^; les ánes? ont péri, mais Job ne se 
préoccupait pas des ânes, parce qu'il était parfait selon la Loi, se faisant lui-même 


2,3a-e a. Job 2,2. — b. Job 1,8:2,3. — c. Job 1,8;2,3. — d. Job 1,8;2,3. — e. Job 1,8;2,3. — 
f. Job 2,3. 


2,2b-c 
! Job 2,2c est différent du lemme du début. 
? Ce texte de Job 2,2c, comme le précédent, ne répond à aucune version connue. 


2,3a-e 

! Le texte est différent en plusieurs points du lemme du début. Job 2,3a est différent de Z et de 
BSA. — Job 2,3d est différent de Z et identique à BS. — Le lemme est incomplet, mais l'ensemble du 
verset Job 2,3 est commenté à l'intérieur du paragraphe. 

? L'image réapparaitra dans l'Homélie V, sur Job 2,13b. Hésychius l'utilise aussi dans ses Hom. 
fest. VLS et XIII,1 (éd. AUBINEAU, p. 199 et 483). 

? Job 2,3f-g, différent de Z, est identique au lemme du début. 

4 Hésychius applique à Job, dans le méme sens, la métaphore des «bœufs» utilisée dans l'Homélie 
III, sur Job 1,14-15, pour désigner ceux qui sont appliqués « au travail des commandements». 

5 Le texte Job 1,14-15 (Homélie III) et son commentaire parlaient des «ánesses», symboles de la 
convoitise. 
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nsfuup шђршашг fr ibn pu h pul fh. при Su ptfun | lı n qqunbpu lnpnqu, ui q&ngungh 
ршрідіт: дри 24 шш&Ёшу: 


24а WUpljibu pubuwphnib 1 mut 95р 2 

« pliku » шур рї E « uuu juu >. pubah пішір fh [Hupgdulugh ? 
ui uultu Бї: Pujg « hphbbu 9 > jhpun f l h guphnp duni uumgun. {ший q f pept 
f ^ друшишд h miq qut дщштши[ишіри 5, ар 6 шуищёи þul qugnip * qun wu uu hu 
mnu kw | h prubqul ghpuu 0 пзш пр тпЁр uj unn uiu juu &ghni[9 Lu dp пи 
ишш : 


24b-c « U'np[2 pb ünpfony, lh. шЁйшүй np Pis st Bu [n] ` mugt фпјишіші 
шір рарпу v : 

Q wpn fò pui пп uinugniui p Lh, k gnip wbweplun//bwbg, h bus fu geprqub 4} 
[рї k upljubl : Quip E дшићро, шу ng ghut q h gompni[d bul bf [дий qnnèt h db 
pu] 1 шд [үп]. Lau du р gpubu hp длпшішу, lı u funpd bpn „һә. Ept 2 q hi hs L 
funuunwgbu, ГА шишдёшү qÜunniwè 1 « Уре; ap] uw pink p 3 Впр 4 qÜunniwd. п; 
gni шйпшупщЁп qbbpphh k qupuwphh nul бпрш. і * пр fis dhuriqud шришрпу 
amp glint Lh lh qqn du àbnug bapu wip£bbqbp, h дшішипг: 5 ın pu puqdugnugkp 
В ЧЕпшу % bphph. » роу wyw f ЧЕршу ° шиптара * ud. « pug ng, wg ш} шпшрЬш 
qui gàbnb pn ГА ul, h iEpui 9 uidi, kft ng JÉpbuu шыр шд q ph 10 y; hul, 
hept un folum [opi h ЧЕршу шип, {шшш} дшн шй unulig Чупшіщут— 
ВЕші 11 шщшушйЁш], L [#шф Еш quibui p þrif hulu Өп{рш) 12. дшЁйш]й 
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2,44 

1 pubuwplhnhb E — 2 Pupqsuwisugi E œ 5 hphb buji — fom Е — 
5 qy wn uu uw lı hul E — бот. E — 7 ghpu E 
2,4b-c 

1 {ш E — ? pt e — 3 aul E — 4 8пр E 5 

Р = шйшитЇш E 

— 6 {тш E — ? “лш E — 8 шит E — 9 Jbpw E z 10 om. E 
== M fynwhgn fp buby E — 12 8npu E — 13 Бап 1 E — 14 при 
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| ? Satan ne se souvient plus qu'il avait prétendu que Job maudirait Dieu, une fois dépouillé de ses 
biens. Hésychius va le rappeler, en reprenant ces versets accompagnés d'un résumé du commentaire 
fait dans l'Homélie II, sur Job 1,9-11. 
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pour Dieu, par le moyen de ses actes d'obéissance d'une perfection trés grande, un 
portefaix doué de raison?; les brebis ont péri par le feu, mais Job, comme une 
brebis qui ne s'est pas égaréc*, s'est réfugié dans la bergerie; il a perdu fils et filles 
selon la chair, mais il a préservé l'heureuse fécondité des âmes”. 


2,4a Répliquant!, le Délateur dit au Seigneur?. 

« Répliquant», c'est-à-dire «répondant», car c'est ce qu'ont écrit certains traduc- 
teurs?. Cependant, c'est à juste titre et bien à propos qu'il a été dit: « Répliquant». 
C'est en effet en guise de coups que (Satan) adresse ses réponses, en sorte que 
nous trouvons celles-ci désignées sous ce nom-là dans l'ensemble de ce livre“, 
partout ou l'on répond en affrontant un adversaire. 


2,4b-c «Peau pour peau, et tout ce que l'homme peut avoir, il le donnera en 
échange de sa vie!.» 

Les biens aveugles sont du mal et une fosse d'iniquités?; (Satan) attire d'abord 
à soi ceux qui la creusent, puis il (les) y jette. Le Traitre est méchant, mais il ne sait pas 
qu'il travaille contre lui-méme le matériau de la méchanceté. C'est volontairement 
qu'il oublie ses paroles et que, dans sa satisfaction, il ne se rappelle pas ce qu'il 
avait promis et dit à Dieu? : «Est-ce gratuitement que Job servait le Seigneur? Toi, 
n'as-tu pas fortifié l'intérieur et l'extérieur de sa maison et tout ce qui l'entoure au 
dehors? N'as-tu pas aussi béni les œuvres de ses mains, et n'as-tu pas multiplié son 
bétail sur la terre?» Et alors, il ajouta : «Non certes! Mais, eh bien! étends, toi, ta 
main et frappe tout, (on verra) s il ne te maudira pas en face!» Lorsque (Satan) eut 
reçu pouvoir sur ses biens, vite, sans aucune commisération, il détruisit tout et 
priva Job de toute son opulence; il transforma tout son bonheur en une vive et 
intense lamentation. Il le dépouilla de toute sa richesse et, sans pitié, il fit tomber 
à terre la couronne de ses enfants; il n'accorda pas méme, à celui qui chérissait ses 
enfants, d'ensevelir ses fils et ses filles. Et voici qu'il change de langage: il s'en 
prend à la bonne santé physique de Job, comme étant la cause de sa trés grande 
justice. 


—%. cf. Lc 15,4-6. 


$ Un jeu de mots, que l'arménien n'a pas conservé — les racines sont différentes —, se cache 
vraisemblablement dans l'opposition entre «l'áne et le portefaix». La méme expression: «le portefaix 
doué de raison», se lit dans le prologue de l'Homélie IX. 

7 Vanakan lit zAogwoyn, de l'âme (en opposition à la chair), au lieu de zhogwoc'n, des âmes. 


2,4a 

! Littéralement: «Frappant un nouveau coup...». Nous traduirons ainsi le terme krknea! qui 
reviendra fréquemment pour introduire les discours de Satan, de Job et de ses amis. 

2 Le texte, différent du lemme du début, l'est aussi de Z et de BSA. 

3 La LXX et les Hexaples n'ont pas gardé trace de cette lecture. 

* Dans le Livre de Job, les réponses des antagonistes sont «des coups, des répliques». 


2,4b-c 
! Le texte, identique au lemme du début, est cité de la méme facon dans le Comm. sur le Lév., 1,5- 
9; 7,1-7 et 13,1-17 (PG 93, 797B, 859C et 933B). Dans Hom. fest. XIV,3 (éd. AUBINEAU, р. 550), le 


texte est construit différemment. Р 
2 La «peau» symbolise les richesses; Hésychius va у revenir, plus explicitement, dans le troisiéme 


paragraphe de cette section du commentaire. 


“роз? 
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«Peau pour peau! et tout ce que l'homme peut avoir, il le donnera en échange de 
за vie.» Ce n'est pas seulement le corps que (Satan) appelle «peau», mais aussi 
une grande fortune, un grand nombre d'enfants et d'autres avantages en ce 
monde*, car lui aussi“, sous l'image de la peau, voile l'homme. Mais peut-être 
fait-il allusion à ces peaux de cuir* dont Dieu lui-méme avait revétu Adam et Éve, 
lorsqu'il était sur le point de les chasser du paradis. En effet, (l'Écriture) dit aussi: 
«Et Dieu fit à Adam et à sa femme des tuniques de cuir et les en ғеуёгігъ%». Mais si 
(l'Écriture) dit que «Dieu fit», c'est parce que lui-méme enseigne comment et de 
quelle façon il fallait les faire. Quant aux «tuniques de cuir», (Dieu) appela ainsi le 
vétement, (fait) de peaux d'animaux, qu'il leur ordonna de confectionner sur-le- 
champ, et pas seulement parce qu'ils étaient nus et qu'ils avaient besoin d'un 
vétement. Il leur ordonna de se tailler des peaux et de les coudre, car il défendait 
de tisser de la laine ou de la toile, non pas du tout parce qu'il était pressé", mais 
parce qu'il les chassait «du paradis de délices?» et les privait de la vie de ce Пец. 
Et, parce qu'ils avaient besoin de (moyens) dont ils pourraient recevoir les nourri- 
tures nécessaires, (Dieu) imagina pour eux ce dont auparavant ils n'avaient pas 
besoin: ni les bœufs pour labourer, ni les bêtes de somme, ni les chèvres laitières, 
ni la tonte des troupeaux, ni toute autre chose que ce soit dont maintenant cette 
vie humaine s'accommode. Leur bonheur, en effet, était tout prét dans le paradis 
et ils n'avaient aucun besoin de ce par quoi ils fautérent. 

Mais au lieu de la peau dont on vient de parler?, il est évident que, parmi les 
biens terrestres, une autre «peau», c'est-à-dire le corps, suffisait à Job; alors, en 
effet, il était encore en bonne santé. Car, lorsque (Dieu lui) livrait le combattant, 
le Traître !° eut l'audace de parler comme si (Job) conservait sa piété envers Dieu 
à cause de cette (bonne santé). Donc, si, dans cette épreuve, il est convaincu 
d'avoir observé une piété loyale envers Dieu, non pour des motifs purs, mais par 
crainte de perdre sa bonne santé physique, une fois dépouillé de celle-ci, il se 
dépouillera aussi de ses espérances invisibles: il deviendra ingrat envers son 
Créateur et, au méme instant, il se mettra à prononcer des blasphémes contre le 
Créateur. Toutefois, ce n'est pas sans raison que (Satan) insiste pour pouvoir 
frapper la chair de Job; mais aprés avoir dit: «Peau pour peau», il ajouta encore 
ceci: «Et tout ce que l'homme peut avoir, il le donnera en échange de sa vie». Il a 
voulu, de cette facon, obtenir pouvoir méme sur l'àme de Job, puis aprés avoir 


2jb-c а. cf. Gen. 3.21. — b. Gen: 3,21. — c. Gen 3,23. — d. cf. Job 2,4-6. 


* La méme interprétation est donnée à propos de la «peau» dans les passages du Comm. sur le Lév. 
signalés plus haut (voir note 1). 

5 Comme dans le langage humain, Satan englobe tout l’homme — son corps, ses biens et ses vertus 
—, sous l'image de la «peau». C'est une interprétation que l'on retrouve aussi dans le Commentaire sur 
Job 2,4, de Didyme (éd. HENRICHS, vol. 1, p. 135). 

6 La citation, différente de Z, se retrouve sans le mot kópioc dans quelques manuscrits de la LXX 
(éd. WEvERs, Góttingen, 1974, p. 94). 

? Le tissage de la laine ou de la toile demande du temps. 

8 La laine, par sa blancheur, est sans doute un signe de la pureté (cf. Zs. 1,18) que ne peuvent plus 
porter Adam et Éve, mais elle est aussi, comme nous le lisons dans l'Opus Imperfectum in Matth. 
Hom. MI (PG 56,648), le symbole du plaisir, des douceurs et des délices dont ils sont désormais privés. 

? Les biens de cette terre. 

10 Nous lisons avec le ms. E: matnié n, le Traitre, au lieu de matnc in, du Traíitre, dans le ms. V. 
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compris qu'il ne pourra pas obtenir pareil pouvoir et qu'il ne lui sera pas permis 
de tuer le vivant, il ajoute ceci, en donnant de l'éclat à ses paroles: 


2,5 «Non, certes! Mais, eh bien! étends ta main et frappe (ses) os et ses chairs, 
(on verra) s'il ne te maudira pas méme en face! .» 

Cela veut dire que, pour l'homme, rien n'est plus précieux que sa propre vie. 
«Cependant, puisqu'il est clair que tu ne veux pas mépriser la vie des hommes, du 
moins broie ‘ses os’, mets en lambeaux ‘ses chairs’, réduis en morceaux le vase?, 
pour qu'on voie sa richesse en huile. ‘Porte la main sur ses os et sur ses chairs’: 
dans le dépérissement de sa beauté se prouvera son courage. Job ne supportera 
pas davantage de voir tomber ses doigts et sentir mauvais sa chair, ni de voir 
s'enlaidir les charmes de son image, mais ‘il te maudira en face’ en disant: 
‘Pourquoi donc (me) modelais-tu si tu voulais que je périsse? Pourquoi donc as-tu 
fait l'honneur de ton image? à ceux que tu soumets à l'Ennemi, que tu livres à des 
maladies dont, nous le voyons, ne sont pas méme atteints les animaux sans 
raison'. Mais tant qu'il est en bonne santé physique, il a l'espoir de procréer des 
enfants, il s'attend à recevoir au double sa fortune perdue, et peut-étre simule-t-il 
la justice, du fait qu'il garde l'espoir, (sachant) comment lui seront rendus au 
double les biens qu'il possédait.» 


2,6 Et le Seigneur dit au Délateur: «Le voici livré entre tes mains, cependant tu 
respecteras sa vie! ». 

«Je t'ai "livré d'abord les biens de Job, mais maintenant, Job lui-même; le 
combat, d'abord éloigné, se livre désormais de prés, et c'est un corps à corps. 
Maintenant, je t'autorise à le renverser ou à étre renversé; je te le livre, non pas 
pour que tu altéres son esprit et que tu portes atteinte à sa volonté ni pour que tu 
détruises son libre arbitre, car si tu portes atteinte à ces (facultés), la victoire te 
devient facile et le combat inégal. C'est à partir de là que la décision divine 
t'impose une interdiction. Toi, en effet, tu voudrais certainement approcher ‘/a vie’ 
du juste, mais tu ne le pourras pas, car le commandement du grand Roi se ferait 
son propre vengeur». Et le Gardien des brebis lâche le loup. «A toi donc, je 
confie ‘la vie’ de celui que tu jalouses, non (pour agir) à ta guise, mais avec la 
crainte de mon commandement et de ma volonté divine. Tu ne pourras donc pas 
dire que c'est un autre qui a assailli ‘la vie’ de Job, car c'est toi qui as été établi 
son gardien; tu seras coupable d'ou que lui advienne le guet-apens.» 


25 а. cf. Gen. 1,2627. 


2,5 
! Job 2,5a est différent du lemme du début (voir p. 121), de Z et de BSA. T l 
2 Image chère à Hésychius dans son Commentaire sur Job, comme dans ses Homélies (voir 


AUBINEAU, Les Hom. fest., p. 642). 


2,6 E 
1 Job 2,6a est différent du lemme du début (voir p. 121), de Z et de BSA; Job 2,6b différent du 


lemme du début est conforme à BA. 


е p. 243 
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2,7a Et Satan sortit de devant le Seigneur! 

Couvert de honte et réprimandé, il sortit cependant tout joyeux en pensant à 
celui qu'il allait bientôt assaillir. Il sortit, avec pleins pouvoirs, lui qui avait spolié 
(Job) de tout pouvoir. De fait, il engagea le combat avec Job, et il fut à ce point 
vaincu par ce dernier, qu'il devint facile à combattre par les hommes de cette 
qualité. Mais que fit-il une fois sorti? 


2,7b Et il affligea Job de grandes plaies depuis les pieds jusqu'à la tête. 

Il ne laissa rien de sain sur tout le corps de Job; la vermine détruisit méthodi- 
quement toute la vigne, mangea le feuillage et perça le bois. Toutefois elle ne put 
couper la grappe, parce que, par sa patience, le lutteur l'emportait sur son 
Adversaire; par ses vertus, il détruisait l'orgueil et, par sa douceur, il débandait les 
cordes des arcs et brisait les fléches. Ce qu'il fait en effet, face aux souffrances qui 
l'accablent en raison de la multitude de ses plaies, de ses blessures indescriptibles 
et de l'intense putréfaction, apprends-le: 


2,8 Et Job, ayant pris un tesson, raclait sur lui le pus. Et lui-même était assis 
sur un fumier en-dehors de la ville. 

On n'appela pas de médecins; peut-étre méme ne seraient-ils pas venus, s'ils 
avaient été appelés, à la perspective de voir leur art vaincu par les maladies. 
Cependant, Job lui-méme ne (les) appelait pas et ne recherchait pas l'aide de l'art 
humain, mais avec de la glaise «il raclait» la glaise!, avec «un tesson?» d'argile il 
nettoyait le vase fait d'argile, (et) avec un (matériau) de cette nature il soulageait 
celui qui était de la méme nature. Il montrait ainsi à l'Ennemi que, bien qu'il ейї 
blessé son corps magnifique issu de la terre*, il n'avait pu venir à bout de lui, 
(Job), et que s'il se roulait dans la terre, c'est qu'il était limon et cendre’. 
Cependant Job a bien fait «de s'asseoir sur le fumier», pour que «le fumier» s'en 
aille rapidement «au fumier», et que du méme coup il ait accés à ce tróne?, cause 


2,8 a. cf. Gen. 3,19. — b. cf. Gen. 18,27. 


2,7a 
! Le texte, identique à Z, est différent du lemme du début (voir p. 120). 


2,8 

! Trois fois dans cette fin de phrase, Hésychius se laisse aller à des jeux de mots (voir déjà supra 
p. 111 et 131) que la traduction arménienne a fidélement conservés. 

? Nous retrouverons plusieurs fois ce «tesson d'argile» (xec'i) (Homélie V, prolog. et sur Job 3,1; 
IX, sur Job 6,7; X, sur Job 7,5, différent de la «croûte de terre» (kost erkri) de Job 1,5. 

? Le fumier de Job, «plus vénérable que le tróne des rois», c'est le théme sur lequel Jean 
Chrysostome ouvre la cinquiéme de ses Homélies sur les Statues (PG 49,68; voir aussi ses Fragmenta in 
beatum Job, 2,8, PG 64, 552B). 
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de sa douceur d'âme. «Jl s'asseyait en effet sur le fumier», parce que son corps 
était vraiment «fumier»; il se souvenait ainsi que le corps posséde la méme nature. 
Car la cause de sa philosophie était effectivement ce souvenir, au moyen duquel il 
repoussait facilement toute machination de l'Ennemi, comme nous l'expose la 
suite du récit. 


2,9-9e Еп effet, (l'Écriture) dit qu'après qu'un long temps se fut écoulé, sa 
femme dit à Job: «Jusqu'à quand patienteras-tu en disant: ‘Voici que je me 
résignerai encore un peu de temps, gardant l'espoir de ma délivrance’. Voici que ton 
souvenir a disparu de la terre, (ainsi que) tes fils et tes filles — peines et douleurs de 
mon ventre — pour lesquels je me suis épuisée inutilement dans les souffrances. 
Quant а toi-méme, tu es assis dans la saleté de la vermine, passant la nuit dehors; et 
moi, femme errante et servante, circulant de maison en maison et de place en place, 
j aspire à voir le soleil se coucher, pour me reposer des fatigues et de mes douleurs 
qui actuellement m'enveloppent. Mais dis quelque parole au Seigneur et meurs». 

«Mais comme le temps se prolongeait.» L'Esprit nous a tenu des propos trés 
clairs; mais, pour notre utilité, il ne nous a pas révélé la durée de ce «remps»; car 
s'il avait fixé clairement les mois ou les années, chacun de ceux qui, à l'avenir, 
devaient être mis à l'épreuve, se serait découragé, avant d’arriver au terme, 
comptant les nuits et les heures et réfléchissant à ce «temps». Or s'il arrivait que 
(ce temps) d'épreuves dépassát le «remps» de Job, (chacun) deviendrait encore plus 
désespéré que n'intervienne pas la main puissante de Dieu, et qu'il ne benéficie pas 
de l'aide venue des cieux dont celui-là avait bénéficié. En fait, (l'Esprit) a dit qu'il 
y avait eu un «/ong temps», pour que tu saches que Job a été trouvé plus fort non 
seulement que les maladies et de nombreuses plaies, mais méme que le «temps»; 
(pour que tu saches) aussi qu'il a lutté «un long temps» dans les tourments et les 
souffrances physiques et que, cependant, il est resté inébranlable dans les combats. 
(L'Esprit) nous console donc pour que, tant que dure notre épreuve, nous ne nous 
découragions aucunement, car la main du Seigneur viendra à nous et sa droite se 
tiendra à nos cótés?, elle qui, pendant «un long temps», a sauvé Job de la 
fournaise des tentations. 

Cependant, comme le Traitre avait été vaincu dans tous les combats, qu'il avait 
échoué dans toutes ses tentatives, qu'il avait été entravé dans toutes ses chasses, 
que tous ses filets avaient été mis en piéces et qu'il avait été dépouillé de tous ses 
stratagémes, aprés avoir détruit la richesse (de Job), aprés la mort de ses nom- 
breux enfants, aprés avoir lacéré de coups son corps, comme derniére invention et, 
à ce qu'il croyait, plus contraignante que toutes les autres, (Satan) amena contre 
lui «sa femme! ». Il fallait bien en effet qu'elle se mit à lui parler, quand il eut 


2,9-9e a. cf. Ps. 17,36;138,10. 


2,9-9e | ы 
m Jean Chrysostome introduit la femme de Job de la méme facon, aprés avoir énuméré tous les 
malheurs (PG 64, 557CD). De nombreux traits rapprochent les deux auteurs tout au long du 


commentaire des versets Job 2,9-9e. 





upuninl pug dug E — 18 apn E — 19 nppngh E — 20 qup) pu Фшрш— 
ипдан Е — 21 от. Е — 22 pt E 


* p. 251 


* p. 252 


* p. 253 


* p. 254 


140 HÉSYCHIUS DE JÉRUSALEM [140] 


pnhugnjl 23 {шд р ЧЕршу 24 ln pw « [її s De ршщ upu pun In Cub, udu 25 ушуи, 
Jnpdud quyuuly nunbpug 26 l quubpugh Вш:дшфЕшд, Јпрфшії qu plus uljuuli 
upunin unb, qunu fhi 27 пп ph, улпш pu qu pug fp hu just hh h йш l {шүш— 
[ри giu &uligbpà ugguiliguuph 28. Jnpd ud ишпш: ушр шй 29, фпјишіші Вшаш— 
іпрш[шћ ular gh 90, quj ud јпёшу Ip. jnpd ud wu unl duduliulju ph upurpuipil ui" 
&quipungnjl Брі, l wjbylu lu ns Luly pu gn Cqubuy [п góghnqu 31 phggfrdugng ph. 
* ушш qnıdupt Дїй, [ріш pun dhiu uubnd, EPE ng £quipugnja $ uw рші 32 
Шш. « [Eulm l dbèwunnb Ep, шу ng тір 'qgpu]umh Uunniònj. [Alu b 
upmup Ёр, шуу ng [Їр "giunti bug’. [oEubin li шшлпьшдшщшуп Ip, шу Upud р 
puuuk, pig. Циштидпр {шу {р 33. ипрш pugad Ёр 34 uium, [и bw шиЁйшүһ 
lblquihp Ephphu huquqbu, thi : Puh EPE quu f linh luni Yupwgh 35 Ynp— 
дш], Qt plu h ns иш Ipupuugt т 36. du pnb sh nil пі udu 37 linh » : Ujun 
[шрдЁш р {шп р 74Ершу 8пршу 38 шиш lun Dl, qnpnj quini {шиһ F'ugunpphlj 
дий Uunmèn, 39 пу Ein * дри 40 abnbughn ujurinüni[o bu bp pu, шп 41 h gnjgu' 
Ept іші fp шуй unwph hingi : 

Uy, арх "uut у8пур 32. « Upis gb°pp 3 Zudpbpbu ». ujuphph [ 44, Ept 45 
« q hhg Чш[ибшір шй nuh fu u dpb pn [o budpn., 1 q hh; nbuwbbu щлпи]. npn ud 
шідіпт дш шїї тӯри 46. q h^ qpbq [ишт щшщшрЬи 47 pub[np! үпшшщшрп] ph— 
ттбшући, h puppu uu прут. шит] ` u u шшш in pp (фы Lu шшш, 
шй пт] nung фруп. Euh |йпү` : Фпрр dh dudululy uliumu 38. [и иш wuwu fly 
C'ur&bgbu ршупиў БЇ. 49. “шй nif 50 үпшпу ipli Бші pn’ шу пт nul Ушйшу 51 
p тш Ўшіи фпјири > : 

«Ш&ш.шү 52 uupuljuibu ¢ 53 hou рп jbplipl » : * « Сиртішуби упошши. 
puligh р іш упшши пр ng шпі шщп пыш gpbq p gupbugu. pujg 54 juin 
E PE poq шупо iomughi ulu f l “урп hu jhouunwk jEplipt lnpnuubp’ ». рир pum 
npn^ud wp ful, : 

« fliunbpnp рпі і quanbp р! fn) apnwbh Eph p n guip, jnpu inupurnpupinnig 
fuunulkgf inunuupuliunp > : « 2udupbug bft айда [o pull упртиёр` тиш} Ep 
ЁШ b. uiCunufli n h {һ&ш npgungh qphbgup, [t пшир? шип. Бил йшид& 
Jhouumul pn h ЧЕршу 2 Ephph : Pls pl уш улш\иушЬ, шпшфупишд рй шщшушйЁшй, 
« тшлЁпр » ng {пй 3 « quubpp » ng * Фишори A h no Poanib p Eg hahi’ Jnpgeng 


23 pnhuinpugnjl E — 24 {пш E — 25 hu wub E — 26 nunnbpugli 
Eu 8 quinu f hil Ві = =. 8 шу шшш ph Е — 9 qugphiul Be — 
30 ubilngiug E — 3! géghnqh qanku E — 32 om. E — 33 {шп Bue 
34 gm, Е — 35 lu pug E — 36 dmndug = we 95 ипрш E — 38 ЧЕрш 
Впрш Е — 39 om. E = 40 2ngph Шитті: пу add. Е L— 41 uj E 
— 4 uuhg[ gGnp E — 4 j^npE — 4 от E — 45 Femme == 
46 om. Е — 4? Juuph m] [иши E — 48 ушиБушр шшш E — 49 puqnô 
Lgh шбЕдЕшу E — 50 тір E — 51 f nu)ubug Е — 52 wenn Е — 


38 [n E ج‎ 94 шр E 


25 


30 


10 


20 


25 


30 


[141] HOMÉLIE IV, JOB 2,9 141 


perdu la couronne de ses fils et de ses filles?, quand, pour la première fois, la 
vermine se mit à ronger ses chairs, quand ses concitoyens, ainsi que sa parenté, le 
fuyaient et le persécutaient, quand il se fut assis sur le fumier en guise de lit royal, 
(et) qu'alors il se taisait. Quand la maladie eut empiré avec le temps, il était 
devenu plus fort, si bien que l'Adversaire n'avait pas trouvé le combattant plus 
amolli. Alors (Satan) convoque sa femme, se disant peut-étre en lui-méme que 
celui-ci (Job) n'était pas plus fort qu'Adam. «Bien qu'il füt riche, il n'avait pas 
cependant ‘le jardin de Dieu"*'; bien qu'il fût juste, il ne cueillait pas cependant 
‘l'arbre de vie‘’; bien qu'il fût pieux, Adam jouissait cependant de la conversation 
avec Dieu; celui-ci (Job) avait beaucoup de bétail, mais tous les animaux de la 
terre étaient soumis à celui-là (Adam). Donc si j'ai pu perdre celui-là par sa 
femme, peut-étre celui-ci ne pourra-t-il pas résister aux attaques de sa femme?.» 
C'est dans cet état d'esprit qu'il excite contre Job sa femme, dont l'Esprit de Dieu 
n'a pas fait savoir le пот“ dans ces récits mis par écrit, afin de laisser entendre 
qu'elle était semblable à cette premiére femme. 

Mais que dit-elle à Job: «Jusqu'à quand patienteras-tu?» C'est-à-dire: «Quelle 
issue attends-tu avec ta patience, et quel fruit en apergois-tu? Sur quelle aide 
comptes-tu? Pourquoi te dupes-tu avec des paroles, dans un vain espoir et de 
niaises réveries, en disant: ‘Voici que je me résignerai encore un peu de temps, 
gardant l'espoir de ma délivrance’. Tu te résignes un peu de temps, mais voici que 
celui-ci a augmenté au point de devenir considérable. ‘Tu gardes l'espoir de ta 
délivrance’, alors que tu passes de tourments en tourments». 

« Voici que ton souvenir a disparu de la terre.» «Tu espéres inutilement, car tu 
espères en celui qui ne peut pas te délivrer de ces maux. Cependant, il est évident 
qu'outre tous les autres malheurs, ‘ton souvenir aussi a disparu de la terre». Mais 
de quelle maniére? 

«Tes fils et tes filles — peines et douleurs de mon ventre — pour lesquels je me 
suis épuisée inutilement dans les souffrances.» «Considére que tu as perdu ta 
richesse, grâce à laquelle tu étais illustre. Voici également que tu as été privé de 
ton lot d'enfants, alors comment désormais ton souvenir se maintiendra-t-il sur la 
terre? Tes biens ont été dérobés, ce que tu possédais a été détruit; il n'y a pas «de 
fils», 11 n'est pas resté «de filles», et il n'y aura pas de petits-enfants du fait de la 
disparition des enfants. C'est en vain que tu as ensemencé le champ de mon sein’; 


— b. Ezech. 28,13. — c. Gen. 2,9. — d: cf. Eccl. 11,7. 


? Le martyr Procope n'était pas entouré comme Job d'«une couronne de filles», s'écrie Hésychius 
dans son Hom. fest. XIV,3 (éd. AUBINEAU, p. 551). 

3 «Si j'ai pu faire expulser Adam du Paradis avec l'aide (d'Éve), combien plus serai-je capable de 
faire trébucher Job sur son fumier», lit-on dans le commentaire sur Job 2,9 de Jean Chrysostome (PG 
64,558C). C'est un théme qu'exploitent aussi Didyme (Commentaire sur Job, 2,9; éd. HENRICHS, vol. 1, 
p. 145-147) et l'Arien Julien (éd. HAGEDORN, p. 25-26). 

^ Hésychius ne connait donc ni le Targum de Job ni le Testament de Job qui l'appellent, le premier, 
Dinah, et le second, Sitis, (voir DHORME, Job, p. хуп). 

5 La méme image est employée par Hésychius dans l' Hom. fest. VI,2 (éd. AUBINEAU, p. 197). 
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toi, tu as été privé seulement de ce que tu avais ensemencé, tandis que moi, c'est 
aussi (du fruit) «des douleurs» dont mon sein a fait l'expérience et que subit «/e 
ventre» des femmes enceintes (que j'ai été privée), douleurs de l'enfantement 
qu'elles n'accueillent pas avec patience et qu'elles jugent méme comme d'effrayants 
souvenirs. Est-ce qu'il y a alors une seule «douleur» ou plusieurs? N'est-ce pas 
tous les membres de celle qui enfante qui sont déchirés? Le corps des femmes 
n'est-il pas considéré comme bel et bien partagé en deux? Le sein ne s'attend-il 
pas à être percé, du fait qu'il ne supporte pas la croissance de l'enfant? Et quand 
l'enfant sort, qui peut raconter la distorsion, la violence à laquelle est soumise 
celle qui enfante? Cependant, la mort a геси les enfants «de mon ventre», et le 
fruit de mes entrailles s'est abimé dans les enfers! Puis-je encore compter sur 
l'enfantement d'autres enfants, comment et d’où? Car le cultivateur que tu es a été 
abattu et se décompose, et toi, tu es devenu la nourriture de la vermine. Ce n'est 
pas un seul jour ou une seule heure, mais des nuits durant, ajoutées à des jours, 
que tu loges dehors. Ni les airs ni celui qui les régente n'ont pitié de tes 
souffrances et, la nuit, il n'y a pas de repos, mais lorsque tous s'arrétent, alors les 
vers de terre trouent les chairs, alors tu t'assieds, agité par la vermine.» 

«Et moi, femme errante et servante, circulant de maison en maison et de place en 
place, j'aspire à voir le soleil se coucher pour me reposer de mes fatigues et de mes 
douleurs qui actuellement m'enveloppent.» «Mais tes infortunes se prolongent de 
toutes parts, je ne puis te consoler de tes maux ni laver tes plaies, la pauvreté 
oblige la reine? que je suis à tisser”, je vais ‘de place en place’ pour rencontrer 
celui qui me prendra à gages. Beaucoup m'évitent en effet, comme (je viens) de 
chez un homme réprouvé, rempli d'un grand nombre de maux et occasion de 
lamentations; de la sorte, partout ой je vais, j'apporte deuil et larmes. Tout le 
monde jouit de la lumière du soleil, mais pour moi la longueur du jour 
m'apparait comme un pesant fardeau. Quand la lumiére se léve, je souhaite 
l'arrivée des ténébres et je désire que la nuit fasse pression sur la marche du jour, 
pour qu'au milieu de (mes) nombreuses peines je trouve au moins un peu de 
repos, et que je m'éloigne un instant des tourments qui m'enserrent et auxquels je 
n'étais pas habituée auparavant. Aussi m'apparaissent-ils extrémement pénibles, 
alors que j'étais habituée à vivre dans le bien-étre; le joug pesant de la pauvreté et 
le carcan du malheur pèsent sur moi de toutes parts.» 

« Mais dis quelque parole au Seigneur et meurs.» «En résumé, trouve à te libérer 
des maladies, sors vite de cette vie qui t'a infligé tant de tourments. Tu en sortiras 
vite si tu dis ‘quelque parole au Seigneur ®’, soit que, s'irritant, il fasse mourir Job, 


6 Job est roi; Hésychius l'affirmera souvent (Homélie III, prolog.; V, prolog. et sur Job 2,1la et 
24125 etei). 

7 Hésychius s'inspire ici sans doute de la LXX de Tobie 2,11-12; la situation de la femme de Job 
ressemble à celle de la femme de Tobie. БЕ: 

8 Cette partie du verset Job 2,9e est conforme aux mss BS de la LXX, alors que le lemme possédait 


la legon de A. 
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soit que l'Ennemi se rassasie du blasphème lancé alors contre Dieu, et qu'il 


tinflige aussitót la mort à laquelle tu ne pourras t'opposer méme si tu pries 
souvent.» 


2,10a-c Mais lui, aprés l'avoir regardée, dit. C'est-à-dire, après l'avoir longue- 
ment observée, il lui répondit avec colère: « Pourquoi as-tu parlé comme une femme 
insensée? Car si nous avons reçu les biens de la main du Seigneur, alors nous ne 
supporterions pas les maux?» 

«Il regarde» sa femme, il veut voir celui qui parle en elle, et guetter le Serpent 
caché dans la langue de sa femme'. Aussi dit-il à sa femme: «Tu as parlé comme 
une femme insensée». Beaucoup de femmes ont dit des insanités et c'est à qui en 
dirait le plus, comme le fit cette Égyptienne qui proposait à Joseph de forniquer*; 
comme le fit aussi, à son tour, Dalila, qui livra Samson aux Philistins aprés avoir 
provoqué sa perte”. Quant à toi, «ги as parlé comme celle de ces insensées» qui fit 
sortir le genre humain du paradis, lorsqu'elle tendit la main vers l'arbre de la 
mort* et (cueillit) le fruit de la transgression. Elle en mangea la première, et 
ensuite elle le présenta à l'homme qui délaissa le Créateur, céda au Dragon et prit 
pour conseiller l'Ennemi qui nous a depouillés de tous nos biens. 

«Car si nous avons regu les biens de la main du Seigneur, alors nous ne supporte- 
rions pas les maux?» «D'où nous vient donc l'existence? D'où avons-nous reçu le 
commencement (de la vie), ou par qui avons-nous été créés? Qui nous a donné 
l'image de Dieu? Qui, par sa puissance, nous fait jouir des astres du ciel? D’où 
tenons-nous le pouvoir de faire des récoltes sur la terre ou d'aller sur la mer? Qui 
nous а soumis de pareils éléments? La perte de cette richesse t'attriste? Mais d’où 
vient la richesse des hommes, si Dieu ne l'accorde? N'est-ce pas lui qui rend riche 
et lui qui rend pauvre*? Dieu (a envoyé) ce malheur: la mort de (nos) enfants, 
mais il a fait don aux hommes de procréer; celui qui a donné c'est le méme qui a 
pris, celui qui a semé c'est le méme qui a moissonné, celui qui a planté c'est le 
méme qui a cueilli. Combien de seins sont stériles? Combien sont-ils à étre arrivés 
à l'ultime vieillesse sans avoir procréé? Mais ton sein à toi, méme s'il a enfanté 
beaucoup d'enfants, ce n'est pas uniquement parce que moi, j'ai semé, mais c'est 
parce que Dieu a donné efficacité à la semence. 

Comment pourrions-nous donc faire des reproches à celui qui a pris ce qui lui 
appartient? Mais j'incriminerais les plaies et les atteintes faites à ce corps? N'a-t-il 
pas pris de la glaise? pour fagonner yeux et oreilles, mains et pieds, et les autres 


2,19a-c a. cf. Gen. 39,7. — b. cf. Jug. 16,21. — c. cf. Gen. 3,3. — d. cf. Gen. 1,27. — e. cf. 1 Sam. 
2,7. — f. cf. Job 1,21. — g. cf. Gen. 2,7. 


2,10a-c 

1 Les commentateurs de ce verset affirment aussi que la femme de Job a parlé sous l'inspiration du 
démon; voir Didyme (éd. HENRICHS, vol. I, p. 153) et Julien l'Arien (éd. HAGEDORN, p. 29). C'est 
cependant du Sermo III in Job (PG 56,575) du Pseudo-Chrysostome (cf. ALDAMA, Repertorium Pseudo- 
Chrysostomicum, p. 199, n? 533; CPG 4564) qu'Hésychius se rapproche davantage: insistance sur les 
mots, «regardée, observée»; découverte du serpent sous la langue de sa femme; обк оотђу BAënet 
ОЛАЙ тфу ёу avti ... elôe tóv ёу тф бфє1 AaAfjcavta, kai убу £v тў үоуолкі Аалобуто. 

? Hésychius invoque les mêmes exemples de «femmes maléfiques» dans son Hom. fest. XVI,21 (éd. 
AUBINEAU, p. 695). 
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membres successivement et à leur tour? Mais de méme qu'il a voulu faire le corps 
de la glaise, de méme en retour il fait revenir le corps à la glaise^. 'Car si nous 
avons requ des biens de la main du Seigneur, alors nous ne supporterions pas les 
maux? Pendant tant d'années nous avons eu richesse et opulence, fils et filles, 
royauté et santé, et tous autres sujets de jouissance, à satiété, par un don de Dieu. 
Et maintenant, lorsqu'il a éloigné cela de nous par des épreuves, en vue de sa 
gloire, ‘nous ne le supporterions pas’, nous ne glorifierions pas Dieu par (notre) 
patience, et nous n'abattrions pas l'Ennemi? Nous n'offririons pas, en sacrifice 
agréable', notre patience, par laquelle nous pourrons recouvrer ce que nous avons 
perdu et d'autres biens encore plus nombreux?» 


2,10d-e En tout ce qui venait de lui arriver, Job ne pécha pas et ne (commit) pas 
la moindre faute par ses lévres en présence de Dieu. 

Alors, serait-ce en vain que Dieu livra Job à cette lutte? Est-ce qu'il ne 
connaissait pas le combattant? Est-ce que le Roi ne connaissait pas son soldat? 
Tant de vagues et d'ouragans, l'agitation de toutes les mers de la terre, l'assaut de 
lEnnemi avec tous les torrents, et «Job ne pécha pas», comme il appert de ses 
œuvres: au contraire, il demeura «irréprochable, juste, pieux, s'abstenant de toute 
œuvre mauvaise?» et, méme en paroles, «il ne pécha pas». Mais s'il ne (pécha) pas 
en paroles, il est évident qu'il ne (pécha) pas non plus en pensées, parce que la 
langue est, de multiples facons, le miroir de la pensée, parce que ce que celle-ci 
congoit, celle-là le fait naitre. 

Quant à nous, imitons sa patience, combattons avec sa douceur, exerçons-nous 
à sa patience et devenons ses égaux dans son espérance en Dieu. Conformons- 
nous à sa foi sans défaillance, à la fermeté de son esprit, à la vérité de sa langue; 
dans les combats avec l'Ennemi invisible, à sa solidité; dans les épreuves, à son 
calme; dans tout ce qui peut survenir, demeurons forts et inébranlables. Dans tous 
les tourments, soyons purs et faisons nos preuves, car c'est ainsi que nous 
partagerons ses couronnes, que nous serons associés à sa victoire, et que nous 
aurons Dieu comme témoin de notre justice. Gloire à lui, dans les siécles. Amen!. 


— h. cf. Gen. 3,19. — i. cf. Rom. 12,1. 


2,10d-e a. Job 1,8. 


2,10d-e 
! La doxologie du ms. E est incompléte: «...notre justice. A lui.» 
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l'institution de l'Eucharistie (cf. M. AUBINEAU, Les Homélies festales, p. 361-362). Le Lectionnaire 
arménien de Jérusalem y place la célébration de l'Eucharistie, le jeudi saint (cf. RENOUX, op. cit., n° 
39bis, p. 269). 

3 C'est à l'église de Sion, la Sainte-Sion, que se tiennent les célébrations de la période du caréme au 
V° siècle (voir RENOUX, op. cit., п° 18-32, p. 239-253). Selon l'/tinerarium Egeriae 27.6, daté des années 
381-384 (P. Devos, La date du voyage d'Égérie, dans Analecta Bollandiana, 85 [1967), p. 165-194), 
l'évêque et un prêtre y préchent (éd. FRANCESCHINI-WEBER, CCL 175, p. 74). Ce titre, qui s'applique à 
Sion uniquement en raison de l'utilisation qu'on en fait au V* s., démontre la signification liturgique 
des appellations qu'Hésychius va donner par la suite. 

* L'église de Sion, lieu des célébrations quadragésimales, est une «chambre nuptiale, aragast», 
terme qui traduit vraisemblablement le grec xaotág ou vupuQóv si fréquents chez Hésychius (voir 
AUBINEAU, Les Homélies festales, p. XL), parce que l'on y est «engendré à la philosophie», c'est-à-dire 
à une vie vraiment chrétienne. 

* Hésychius a employé le méme mot «ancre», dans le prologue de l'Homélie IV, pour parler de la 
vertu. C'est encore dans le contexte quadragésimal qu'il faut comprendre cette métaphore: par les 
lectures et les prédications faites à Sion, celle-ci devient un lieu qui nous fixe dans la vertu de 
tempérance. 

* Ce membre de la litanie identifie Sion avec «la chambre haute» des évangiles (cf. Mc 14,15; Lc 
22,12), le lieu où le Seigneur accomplit la Cène. Dans l'Homélie festale X,1, In SS Iacobum et Dauid, 
Hésychius s'écrie: «Sion a servi un festin» (éd. AUBINEAU, p. 367), Šeîrvov, terme auquel correspond 
le mot arménien entrik' utilisé ici. Dans l'Homélie VI, sur Job 3,6, le didascale affirmera à nouveau 
cette identification entre «la chambre haute» des évangiles et l'église de Sion. 


7 En tant que lieu de l'institution de l'Eucharistie, Sion est devenue la table où l'on mange la 
nourriture du royaume. 
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HOMÉLIE V 


Job 2,11 Cependant trois amis, ayant appris tous les malheurs qui lui étaient 
arrivés, vinrent à lui, chacun de leur province, pour le consoler': Éliphaz, roi de 
Téman; Baldad, tyran de Shuah, et Sophar, roi de Mina?. Et s'étant mis d'accord, 
ils vinrent chez lui, (le) voir et le consoler?. 12 Mais quand ils le virent de loin, ils ne 
le reconnurent pas, et aprés avoir crié à voix forie, ils se mirent à pleurer; chacun 
déchira ses vêtements et aprés avoir jeté de la poussière sur leurs têtes, ils s'assirent 
à terre, regardant vers le ciel^. 13 Or, ils restèrent assis prés de lui sept jours et sept 
nuits, et personne ne lui adressa la parole; ils voyaient en effet ses plaies énormes et 
vives 5. (Job 2,11-13) 


Réjouis-toi', Sion?, arène du jeüne?, chambre nuptiale de la philosophie*, 
ancre de la tempérance?, festin de la vie bienheureuse?, table du royaume", toi 


Lemme V 

! Job 2,11a est identique à Z (sauf: Et trois...) et différent de BSA (ses trois...). — Job 2,11b est 
différent de Z et, en partie, conforme à A (pour le consoler). 

2 Job 2,11c-e est différent de Z et conforme à A (et Sophar...). Nous adoptons une orthographe 
unique pour les noms, parfois écrits de facon différente, des trois amis de Job et de leur pays; voici la 
translittération des termes de Job 2,11с-е: Elip'as Temnac'woc, Baldad Awk'ec'woc, Sowp'ar 
Minac'woc. 

з Job 2,11f est différent de Z et, par l'ordre des mots seulement, de BSA. — Job 2,11g est différent 
de Z et conforme à BSA. 

4 Job 2,12a est différent de Z et conforme à BSA. — Job 2,12b est identique à Z et conforme à 
BSA. — Job 2,12c est différent de Z et de BSA (litt.; ils déchirérent...). — Job 2,12d est différent de Z 
et conforme à la recension hexaplaire, supplémentée de dvapAéyavtec, hayelow de Z (voir FIELD, 
Origenis Hexapla, t. ЇЇ, p. 7, note 31). La leçon qui vient ensuite: « ils s'assirent d terre», finale de Job 
2,12, est inconnue (contamination de Job 2,13a?), et n'est pas reprise dans le commentaire. 

5 Job 2,13a est différent de Z et de BSA (or, sans doute xai de la traduction grecque de l'hébreu, 
d'aprés les Hexaples (voir FIELD, Origenis Hexapla, t. M, p. 8). — Job 2.13b est différent de Zet 
conforme au texte de Symmaque et de Théodotion (voir FIELD, Origenis Hexapla t. ЇЇ, p. 8); pour 
l'absence de абтфу chez Symmaque et Théodotion, voir l'édition des Hexaples dans Migne, PG 16/1, 
301-302. — Job 2,13c est différent de Z et de BSA (?). — Le texte qui va étre commenté est donné 
intégralement par le ms. E; c'est le seul cas. 


Prologue V 

! Dans ce prologue, étonnamment riche en allusions liturgiques et le seul de ce genre dans les 
Homélies sur Job, Hésychius apostrophe, en la personnifiant, la basilique de Sion ой il préche, durant 
le temps du caréme vraisemblablement (voir Introd. p. 38). Les trois premiers membres de la /itanie 
— procédé stylistique qu'affectionne Hésychius (voir M. AUBINEAU, Les Homélies festales, p. XXXVIII) 
— font appel à des métaphores de saveur quadragésimale, les deux suivants à des titres désignant Sion 
comme lieu de l'institution de l'Eucharistie, et l'orateur termine par deux invocations plus générales 
qu'il explicite ensuite. On notera la présence, dans cette introduction à l'Homélie V, de nombreux mots 
et thèmes de l’ Hom. fest. X, 1 (éd. AUBINEAU, р. 367-368), qui vante aussi les gloires de Sion. 

2 Sion est située sur la colline du sud-ouest de la ville (voir VINCENT et ABEL, Jérusalem Nouvelle, 
p. 451-455 et 474-475). Ce lieu de culte, connu dés le IV* siècle (voir D. BALDI, Enchiridion Locorum 
Sanctorum, Jérusalem, 1955, n° 729-734), est utilisé vingt fois, comme lieu de station, selon l'ordo 
hiérosolymitain du V* siécle (cf. RENOUX, Le codex arménien, t. ЇЇ, p. 195). A cette époque, l'église 
commence à étre identifiée avec la « chambre haute» des évangiles (cf. Mc. 14,15; Lc. 22,12), le lieu de 
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!5 Sion, héritiére des traditions de la «chambre haute», fut témoin de la manducation de l'agneau 
de la Páque ancienne et de celle de l'Agneau de la Páque nouvelle. Hésychius fait allusion ici à la 
lecture de Marc 14,1-26, péricope lue à Sion, le jeudi saint (RENOUX, Le codex arménien, t. ЇЇ, n° 39bis, 
p. 269). 

16 Citation du début de la péricope (Jn 20,19-25) lue à Sion. le soir de Pâques (RENOUX, ibid., 
n? 45615, p. 313). 

17 Hésychius nous fait part ici, pour la première fois dans ses Homélies sur Job, de sa conception de 
«l'homme intérieur», celui en qui Dieu doit habiter. Cependant il n'est pas étranger, nous le verrons, à 
la notion habituelle de «l'homme intérieur», comme siège des biens spirituels et des vertus. 

18 Sion assiste, huit jours aprés la résurrection, au geste de Thomas et entend la parole du Christ 
sur ceux qui croient sans avoir vu. La péricope Jn 20,26-31, qui relate ces événements, est lue, à Sion, 
le soir du dimanche octave de Pâques (RENOUX, Le codex arménien, t. Il, n° 52 bis, p. 325). 

19 Allusion à la descente du Saint-Esprit dans un lieu qu'Hésychius identifie de nouveau avec Sion; 
là se célébre la liturgie de la féte de la Pentecóte, au début de laquelle est lue la péricope Acres 2,1-21 
(RENOUX, ibid., n° 58, p. 341) qui relate la descente de l'Esprit sous la forme de langues de feu. 

20 Dans cette seconde partie de la phrase, Hésychius affirme la présence de l'Esprit en tous, par le 
biais d'une allusion à l'épiclése du sacrifice eucharistique. Le texte de cette priére, dans l'anaphore de 
saint Jacques, uiilisée alors à Jérusalem, mentionne que l'Esprit-Saint «est descendu sur tes saints 
apôtres, sous la forme de langues de feu, dans la chambre haute de la sainte et glorieuse Sion» (éd. 
MERCIER, PO 26, p. 206; trad. TARBY, La priére eucharistique de l'Église de Jérusalem. Théologie 
Historique 17, Paris, 1972, p. 66). 

?! C'est à la Sainte-Sion que se tiennent les stations du mercredi et du vendredi des six semaines du 
jeûne quadragésimal au début du V* siècle (RENOUX, Le codex arménien, t. Il, p. 239-253). 

?? A travers une allusion à l'Apótre luttant contre lui-même (1 Cor. 9.27?), Hésychius rappelle, 
semble-t-il, le livre de l'Exode (souffrances du peuple et de Moise en Égypte), dont le texte était lu 
comme premiére péricope, chaque mercredi de caréme, à Sion. 

23 Allusion à la deuxième lecture des mercredis de carême tirée du livre de Joël (cf. Joël 2,22.24; 
4,13.18), à travers le rappel de l'accusation d'ivresse lancée contre les apótres que Pierre défendit en 
citant un passage du méme prophéte. 

24 Chaque vendredi de carême, la deuxième péricope lue à Sion sera tirée du livre de Job. 
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qui dessines les fétes comme tu l'entends?, toi qui donnes de l'éclat aux assem- 
blées, non par le faste, mais avec des prodiges variés?. En effet, tantót tu 
proclames la paix'? dans laquelle l'univers tout entier est exhorté à célébrer les 
fêtes, tantôt tu souffles l'Esprit sur les disciples !! et, en nous, comme en des fils et 
des héritiers?, arrive une part de la bénédiction. Tantôt tu présentes le bassin et tu 
offres le linge pour les pieds !?, et ainsi le port du salut!? est ouvert aux pécheurs; 
tantót tu accomplis doublement la Páque, immolant en méme temps l'Agneau 
spirituel!^ et l'agneau sensible!5, nous instruisant doublement, en paroles et en 
actes, nous qui nous assemblons en ce méme lieu: ce qui faisait l'ancienne (Páque) 
est en effet passé^, et c'est (là) qu'eut lieu l'inauguration de la nouvelle. Tantót tu 
laisses entrer le Christ, «les portes étant fermées **», et tu incites à faire habiter en 
nous le Créateur, dans «l'homme intérieur»; tantôt tu le palpes pour combler 
l'ardeur de ceux qui l'aiment, et tu proclames bienheureux ceux qui croient ®. 
Tantôt du divises le feu en forme de langues*'? et nous devenons tous des autels 
du sacrifice immatériel??; tantôt tu prêches le jeûne?! et tu prépares de nouveaux 
combats à notre corps??, pour que, sans vendange, nous devenions des vases de 
vin doux”; tantôt tu mets Job à nu en vue des combats?^ et tu nous fais revêtir 


Prologue a. cf. Rom. 8.17 — b. cf. 2 Cor. 5,17. — c. Jn 20,19. — d. Rom. 7,22; 2 Cor. 4,16; 
Ephés. 3,16. — e. cf. Act. 2.3. — f. cf. Act. 2,13. 


3 Sion «dessine» les fétes, parce qu'en elle les célébrations connaissent des contenus différents. 
Hésychius va énumérer toutes les utilisations de Sion au cours de l'année liturgique, toutes les fétes que 
«dessine» cette église. 

? Dans ses Fragm. in Ps. 50,20, Hésychius écrit: «Sion est comblée de biens par l'accomplissement 
du mystère de la divine Cène et de plusieurs autres prodiges qui y furent opérés et en sont sortis» (PG 
93, 1205В; traduction dans VINCENT et ABEL, Jérusalem Nouvelle, p. 474). 

10 Sion, identifiée au Cénacle, est le lieu, le soir de Pâques, de la proclamation de la paix à ses 
apótres par le Christ ressuscité: «La paix soit avec vous» (Jn 20,19). La péricope Jn 20,19-25 est lue à 
la Sainte-Sion, dans la soirée du méme jour, d'aprés l'ordo hiérosolymitain (voir RENOUX, Le codex 
arménien, t. П, n° 45615, p. 313). 

!! Jésus «souffla sur eux et leur dit: Recevez l'Esprit-Saint». C'est encore un rappel de la présence 
de Jésus au Cénacle et de la péricope lue, le soir de Páques, à la Sainte-Sion (voir note précédente). 

12 Allusion au lavement des pieds, qui eut lieu au Cénacle (Jn 13,1-17), et à un rite de lavement des 
pieds, car Hésychius mentionne ensuite «le port du salut», le début de la célébration du triduum 
pascal. La cérémonie du lavement des pieds n'existe pas encore à la fin du IV* siécle et au commence- 
ment du V*, selon l'/tinerarium Egeriae et le Lectionnaire arménien de Jérusalem. C'est avec le 
Lectionnaire géorgien, vers le milieu du V* s., que ce rite, non accompli à Sion, mais à la «Catholica» 
(= le Martyrium), fait son entrée dans la liturgie hagiopolite (éd. TARCHNISCHVILI, n° 640-641, p. 92; 
les lectionnaires et fragments géorgiens publiés depuis n'apportent rien de nouveau sur ce sujet). 
L'allusion d'Hésychius au lavement des pieds invite à situer la prédication des Homélies sur Job à la fin 
de sa carriére, au milieu du V* siécle. 

13 «Le port du salut» est une expression qui désigne la célébration de la Passion salutaire du Christ 
dont la commémoration s'ouvre avec le lavement des pieds (éd. TARCHNISCHVILI, n? 64155, p. 92). Pour 
les Églises de rite syriaque, l'entrée dans les rites de la Passion du Christ est marquée par une 
cérémonie spéciale, «l'arrivée au port», le lundi saint (cf. RÜCKER, Die Ankunft im Hafen, p. 78-92; 
BAUMSTARK, Festbrevier und Kirchenjahr der syrischen Jakobiten [Studien zur Geschichte und Kultur des 
Altertums 3], Paderborn, 1910, p. 235-236; J. MATEOS, Lelya-Sapra, (ОСА, 156], Roma, 1959 p. 206- 
211). La trentième homélie sur la Genèse de Jean Chrysostome s'ouvre par l'annonce de l'arrivée au 
port, à la fin du caréme (PG 53, 273). Bien qu'il n'y ait pas eu de rite particulier à Jérusalem aprés le 
lavement des pieds, nous savons désormais, par ce texte d'Hésychius , que le triduum pascal y était 
aussi appelé «le port du salut». C'est le premier témoignage, pour la Ville sainte, de cette expression 
que connaissent les rites syriens (voir RÜCKER, /oc. cit., p. 83). 

14 Litt.: «intelligible». 
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l'armure compléte*?5 qu'est la patience. Qui peut en effet (nous) consacrer à la 
patience comme ce combattant d'une telle qualité et d'une telle force29? 

Ayant appris les maux (de Job), ses amis furent troublés, mais, une fois arrivés, 
ils ne supportaient pas ce spectacle ni ne pouvaient endurer l'odeur infecte. A la 
vue des plaies, ils étaient épouvantés, comme à la vue du roi, nu, tombé à terre, 
désespéré et négligeant (d'appeler) les médecins. Personne n'offrait d'éponge pour 
ses plaies, mais tous offraient des tessons d'argile; personne n'étendait un lit 
moelleux, comme pour un malade ou comme pour un roi, mais ils ramassaient du 
fumier comme pour quelqu'un qui se décompose et qui, tombé à terre, est couvert 


de poussiére et de cendre. C'est ce que révélent les paroles des récits concernant 
Job. 


Job 2,11a-e Cependant trois amis, ayant appris tous les malheurs qui lui étaient 
arrivés, vinrent à lui, chacun de leur province, pour le consoler: Éliphaz, roi de 
Téman, Baldad, tyran de Shuah, et Sophar roi de Mina. 

Job avait, bien entendu, beaucoup d'autres amis, en tant que roi illustre, en tant 
que «juste?», en tant qu’ homme «pieux^», en tant que «plus noble que tous les 
Orientaux'» ; toutefois ceux-là étaient meilleurs que ses autres amis. Compagnons 
dans la paix, coalisés dans la guerre comme des alliés; tels étaient Eskol et Awnan 
pour Abraham à Mambré?, tels étaient aussi ceux-là pour Job. «Ils apprirent tous 
les malheurs qui lui étaient arrivés»: la perte par le feu des brebis et des ânes, le 
vol des bœufs, la capture des chameaux, le massacre des serviteurs, l'extermination 
des fils et des filles, et la putréfaction qui, de plus, envahissait son corps. 
Comment celui qui avait beaucoup d'enfants se trouva-t-il sans enfants? 
Comment, à l'improviste, pauvreté et souffrance remplacérent-elles abondance et 
richesse? Comment la vigne chargée de raisins perdit-elle ses grappes? Dépouillé 
de ses feuilles, le cep pourrit avec les sarments, et la racine mourut. Son corps 
était entaillé de plaies, au point que le pus dégouttait des plaies. Comment le 
ventre était-il troué par la vermine, et tous les membres du combattant pleins de 
nids de vers, alors que le corps était vide et les os percés? 

«Ils vinrent chacun de leur province pour le consoler.» Ses amis montraient un 
empressement affectueux à son égard. Mais peut-étre étaient-ils ses parents, car le 
principal d'entre eux était Éliphaz, roi de Téman. Que l’aîné d' Ésaü ait été un 
Éliphaz*, dont Téman et Sophar étaient fils, ceci est écrit dans le livre de la 


— g. cf. Éphés. 6,11.13. 


2,11а-е a. Job 1,3. — b. Job 1,1.8;2,3. — c. Job 1,3. — d. cf. Gen. 14,13. — e. cf. Gen. 36,4. — 
f. cf. Gen. 36,7. 


25 L'audition des lectures tirées du livre de Job nous incite à revêtir l'armure de la patience. 

26 On remarquera que dans cette apostrophe où il rappelle toutes les utilisations de Sion au cours 
de l'année liturgique, Hésychius ne fait aucune allusion au ر ی‎ illustre de Jérusalem, Étienne, 
dont les reliques, découvertes en 415, séjournérent en ce lieu jusqu'en 438/439 et y furent l'objet d'un 
culte (cf. RENOUX, Le codex arménien, t. П, p. 197-202). C'est une nouvelle invitation à placer les 
Homélies sur Job à la fin de la carrière du didascale ou tout au moins aprés 438/439. 
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'? L'ami de Job, Éliphaz de Téman, portait le nom de son grand-père, Éliphaz, fils d'Ésaü 

!! Sophar, de Genèse 36,11 et 15, était fils d'Éliphaz et petit-fils d'Ésaü: ce n'est donc pas lui qui 
était l'ami de Job, car il'eüt été au quatrième degré d'ascendance seulement vid à vis "m 4 

12 Fils, au sens de petit-fils: le traducteur arménien а probablement confondu vióç et viavéc, 
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Genése! : «Ceux-ci étaient les chefs, fils d'Ésaü?: le chef Téman, fils d'Éliphaz, fils 
aîné d'Ésaü£?», d'où précisément la nation des Témanites a tiré son пот“. Puis 
(l'Écriture) précise: «Le prince de Téman, (le) prince de Sophar"?», parce que 
Sophar et Éliphaz — ceux dont parle le récit actuel — étaient, eux aussi, petits-fils 
d'Ésaü*, comme l'était aussi Job. Le livre de la Genèse et le présent récit montrent 
de fait qu'Ésaü était le pére du grand-pére de Job. 

En effet, le livre de Job nous donne, lui aussi, à propos de sa nation, les 
indications que voici": «Ceci est traduit du livre syriaque: (Job) habitait au pays 
d'Ausit, sur les confins de la Judée et de l'Arabie. Toutefois son nom était aupara- 
vant Yobab'#». Et qu'est-il donc ajouté à cela? «Et il avait pour père Zahré, fils 
des fils d'Ésaü, et pour mére Bosora, de sorte qu'il était le cinquiéme depuis 
Abrahami.» Le livre de la Genèse dit des choses semblables à ce récit: «Et Balak 
mourut, et à sa place régna Yobab, fils de Zaré par Bosora*». Quant à savoir de 
qui Zaré était le fils, (la Genèse) l'a révélé par ce qui a été dit auparavant. En 
effet, elle dit: «Voici les fils de Hraguel: Nak'od et Zaré!». Mais, de qui Hraguel 
(était le fils), le méme récit le révèle: « Voici les noms des fils d'Ésaü: Éliphaz, fils 
d'Ada, femme d'Ésaü, et Hraguel, fils de Basémat"». Hraguel (était) donc fils 
d'Ésaü, et Zaré, fils de Hraguel, et le fils de Zaré (était) Yobab qui était appelé 
Job?. C'est donc à bon droit qu'il est dit que (Job) «était le cinquiéme depuis 
Abraham», car Isaac était le premier depuis Abraham, Ésaü le deuxiéme, Hraguel 
le troisième, Zaré le quatrième, et (la Genèse) a compté Yobab comme le cinquiè- 
me. Quant à l'Éliphaz dont il est question, ce n'est pas celui qui était le fils ainé 
d'Ésaü, mais c'était son petit-fils, appelé de son nom'!°. A propos de Sophar, tu 
diras de méme que ce n'est pas celui qui est inscrit au livre de la Genèse”, fils de 
celui qui (s'appelait) Éliphaz!'!', mais c'était le fils d'Éliphaz'?, appelé du méme 


g. Gen. 36,15. — h. Gen. 36,15. — i. Job 42,17. — j. Job 42,17. — k. Gen. 36,33. — 1. Gen. 
36,13. — m. Gen. 36,10. 


2,11a-e 

! Le ms. E omet l'introduction de la citation de Genèse: «Ceci est écrit...», et le début de la 
citation: « Ceux-ci...fils d'Ésaü». 

2 Il faut comprendre: «Fils (de la tribu) d'Ésaü», puisque Téman était petit-fils d' Ésaü (cf. Gen. 
36,10-11). 

3 La citation est différente de Z et de la LXX. 

4 Le roi en était Éliphaz, l'ami de Job. 

5 Le texte prend ici le vocabulaire de Z: išxann, le prince. 

6 Petits-fils du chef de la tribu d'Ésaü, Éliphaz, et arrière-petits-fils d' Ésaü. Reconstituons l'arbre 
généalogique: Ésaü eut pour fils Éliphaz qui donna le jour à Sophar et à Téman; ce dernier eut pour 
fils Éliphaz, roi de Téman, l'ami de Job, situé au méme degré d'ascendance que ce dernier vis-à- vis 
d'Ésaü. 

? Hésychius fait appel à l'appendice de la LXX (Job 42,17b-e), qui se présente comme «une 
traduction du livre syriaque, c'est-à-dire d'un texte araméen» (DHORME, Job, p. XV-XVI). 

в Job 42,17b est différent de BSA et de Z (Judée). B. Sargisean, Dei tesori (p. 30) a pris prétexte, à 
tort, de cette allusion au «livre syriaque» pour émettre l'hypothése qu'Hésychius était de nationalité 
syrienne et aurait écrit son commentaire, non en grec mais en syriaque. — 17 appendice de la LXX, Job 
42,17b-e, traduit d'un texte araméen, était connu de toutes les versions grecques (cf. DHORME, Job, 
p. ХУ-ХМІ). 

9 C'est sur une confusion entre Job et Yobab de Gen. 36,33 qu'est forgée toute cette généalogie 
dont l'appendice de la LXX se fait l'écho (voir DHORME, Job, p. xvi). 
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nom que son père !*. De cette facon, tu trouveras que les époques correspondent 
exactement. 

Puisque Baldad ne détenait pas la royauté de fagon légitime, il n'a donc pas été 
appelé roi, mais «tyran»; cependant, ses origines ne nous sont pas connues. Il 
fallait en effet qu'aucune indication ne soit fournie à son sujet, puisqu'il n'avait 
pas acquis l'autorité de facon légitime, mais par la violence et que, par la violence, 
il avait déshonoré la royauté!^. Bien entendu, l'amitié que lui portait Job n'était 
pas une approbation de cette violence, mais il respectait les usages de la paix. 
Quant à nous, appliquons notre langue et notre esprit à ce qui suit. 


2,11fg Et s'étant mis d'accord, ils vinrent chez lui, (le) voir et le consoler. 

Ils ne vinrent pas isolément, mais «ils vinrent ensemble chez» Job. Ils pensaient 
qu'il fallait étre plusieurs pour le consoler d'aussi grandes douleurs. Cependant ils 
ne trouvérent pas ce genre de maladie dont ils s'imaginaient qu'il accepterait 
d'étre consolé. Voici, en effet, exactement, ce qui nous est déclaré ensuite. 


2,12 Mais quand ils le virent de loin, ils ne le reconnurent pas et, aprés avoir crié 
à voix forte, ils se mirent à pleurer, chacun déchirant ses vétements, aprés avoir jeté 
de la poussière sur la tête, (et) regardant vers le ciel”. 

Vois-tu combien fortes sont les peines, combien grandes les maladies, combien 
(de maux) importants et graves causent assurément les vicissitudes de cette vie? 
Ses amis «ne reconnurent pas» Job, parce qu'ils ne virent ni l'habit de pourpre, ni 
le tróne élevé, ni la couronne royale, ni les soldats en faction, ni les serviteurs à 
leur táche. Mais il avait pour tróne la terre ferme, un fumier pour lit et, pour 
maison, l'air du ciel; au lieu de consolateurs, des gens se lamentaient à ses cótés; 
tous frappaient des mains, s'étonnant d'entendre un si grand nombre de lamenta- 
tions, et personne ne tendait une main qui püt relever de terre celui qui était 
tombé. C'est donc à juste titre que, pour ces motifs, «i/s ne le reconnurent pas», 
mais «ils pleuraient» bruyamment, répétant le nom de leur ami, et «ils déchiraient 
leurs vêtements» comme pour un mort qu'on mène à la tombe*. Ils ne laissaient 
pas (non plus) d'observer le deuil qui s'imposait et, à mesure qu'ils approchaient 


— п. ef. Gen. 36,11.15. 


2,12 a. cf. Ps. 87,6. — b. cf. Ps. 122,1. 


13 Sophar, l'ami de Job, était appelé du méme nom que son père, le Sophar de Gen. 36,11 et 15, 
lequel était frére de Téman (Gen. 36, 11 et 15), pére d'Éliphaz, l'ami de Job. Selon cette généalogie, 
Éliphaz et Sophar étaient entre eux cousins germains et cousins de Job. Les commentaires de Job, 
antérieurs ou postérieurs, ne disent rien d'une telle parenté, méme lorsqu'ils se servent de l'appendice 
de la Septante, comme !а Synopsis Veteris et Novi Testamenti du Pseudo-Chrysostome (PG 56, 362). 

14 Rien dans la Bible n'autorise cette interprétation péjorative quant à la personne de Baldad. 
Didyme, le seul des commentateurs à s'attarder sur Baldad, déclare que тораууос doit être pris comme 
un synonyme de Bocu.sóc, car à l'époque de Job le terme n'avait pas encore une acception ignomi- 
nieuse (éd. HENRICHS, t. I, p. 162-163). 


2,12 
! Job 2,12c-d sont différents du lemme du début (voir p. 149); Job 2,12c est conforme à BSA. — 
Job 2,12d est conforme à la recension hexaplaire (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. ЇЇ, p. 7 et note 31). 
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U dpuph^yn upgbup Ip 8np 10 f, upmup шрд{ш p, upgbup 11 wuunn au dun but Ip 
h f qmgp шшппьшдшиЁп упори. штер pugnid ршђршишішу ujupinunn^n [ип 12 h 
Б ng [п ушушір, [ий Uunnwò qn ıu ouljbuuli шуп, L gYbqoucnpnrf publ 
үшїнүнїшї ш, Б ушул] 13 uipucmd ий р bni oupoupulugh h SED [uo » : 

Q uju 14 mn hill uiu wut hli, PEplu Ь 15 güdwliu quijunghi. « ршщ f inb uut ри 
qii pui үпү h uwuuın fly », pug né * qhathi qf out dun рі du gl 16 {шу 
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de Job, ils ajoutaient à leurs lamentations. Dans un premier temps en effet, ils 
répétaient le nom de Job, comme incapables de le reconnaître, alors qu'ils se 
tenaient à ses côtés. Puis, en second lieu, le «pleurant» comme un mort et 
«déchirant leurs vétements, ils se jetaient de la poussiére sur la téte», c'est-à-dire 
qu’ «ils regardaient vers le ciel?». Mais quelle signification tirer de cela, si ce n'est 
«qu'ils se jetaient de la poussière sur la tête» afin de porter le deuil des derniers 
(événements). Quant «au ciel», il est évident que c'est à la face des cieux et à la 
vue de celui qui habite dans les cieux”, car ils pensaient que c'était de là-haut 
qu'étaient venus sur lui un si grand nombre de chátiments. Ainsi, c'est vraiment 
ensemble qu'ils désespérérent de lui, et ce qui suit en apporte une évidente 
confirmation. 


2,13a Or, ils restèrent assis prés de lui, par terre, sept jours et sept nuits. 

Et «ils s'assirent prés de lui» comme sur un sépulcre, et ils y demeurèrent 
comme auprés d'un tombeau. Aussi n'adressaient-ils pas la parole à Job, comme 
la suite le dit clairement. 


2,13b-c Et personne ne lui adressa la parole; ils voyaient en effet ses plaies 
énormes et vives. 

«Et ils restaient assis par terre*», observant les usages des gens en deuil. En 
méme temps, ils voulaient aussi consoler Job”, s'asseyant remplis de chagrin. En 
outre ils auraient eu honte d'avoir un tróne, alors qu'ils voyaient un si grand 
(personnage) assis sur un fumier‘. Cependant «personne ne lui parlait»; peut-être 
pensaient-ils qu'il avait perdu l'esprit. Avec lui ils ne parlaient pas, mais peut-étre 
parlaient-ils entre eux: «Quand aura-t-il fini de mener si longtemps son deuil? 
Comment (en) un instant est advenu ce à quoi nous ne nous étions pas attendus 
pendant trés longtemps"? Est-ce que Job était impie, alors que nous le croyions 
juste? Etait-il ennemi de Dieu, alors qu'on l'appelait à tort ami de Dieu?? Etait-il 
coupable de nombreuses calomnies, alors que nous l'ignorions? Mais Dieu a mis à 
nu ce qui de lui était caché*, il a mis à découvert son hypocrisie et il a dévoilé par 
les tourments ses iniquités secrétes». 

Voilà ce qu'ils se disaient l'un à l'autre ou peut-étre (tenaient-ils) des propos 
analogues. «ils voyaient en effet ses plaies énormes et vives», sans savoir que les 
grands combats conviennent aux grands, car sauver le navire est le fait de pilotes 
habiles, méme si la voile est tombée, méme si le gouvernail est brisé, méme si les 


2,13b-c a. Job 2,13. — b. cf. Job 2,11. — c. cf. Job 2,8. — d. cf. Jac. 2,23. — e. cf. Hébr. 4,13. — 


? Hésychius connaît donc réellement la leçon àvafAéyavtec, puisqu'il la cite dans son commentaire. 


2,13a 
! Le texte, différent du lemme du début (voir p. 149), possède la leçon «eic tv yv» des Hexaples 
(voir FIELD, Origenis Hexapla, t. ЇЇ, p. 7-8). 


2,13b-c 
! Les deux noms arméniens en opposition sont différents (vayrkean, zamanakac”) et obscurcissent 
un jeu de mots d'Hésychius, portant vraisemblablement sur xpóvoc. 


* p. 284 
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ihi 17. qh фо ghuih pu magougi 15 |. [ща b упрёидр шпшцшипй, [щил 
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plu, l 34 &uligbpà дшррй [Д “gN pph quyb 35° np шип unu pbngh. « tpt np uhpt 
q fu’ qujuinnipulu pi щшБип. ГА 2wyp pi uhpbugl ціш, [Л Llbugnup l uid luhu 
ungnLp шп hidu », гАршибйшіші bppnpgne[2 pull Lup А Прп l umpp 2nqunyb 36, 
bòw фшпр juihunbubu : 
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cordages sont rompus, méme si les ancres sont arrachées, méme si toutes les 
vagues de la mer sont agitées, méme si les vents sans cesse se bousculent. Ils 
déploraient la pauvreté de Job, mais lui possédait une plus grande richesse, la 
piété?; ils pleuraient la perte de ses enfants, mais lui, parce qu'il avait Dieu, ne 
désirait pas d'héritiers; ils s'indignaient de le voir assis sur un fumier‘, ignorant 
que cet (homme) «pieux*» avait fait asseoir sa glaise sur de la glaise, tandis que la 
perle de son âme? était unie aux anges; il habitait dans les cieux", il avait acquis 
habitation et demeure parmi les puissances d'en haut. Et surtout, il possédait le 
Pére qui avait pris demeure en luii, et, avec le Pére, le Fils qui disait aux apótres: 
«Si quelqu'un m'aime, il observera mes commandements, .et mon Pére l'aimera, et 
nous viendrons et nous prendrons en lui notre demeureï*», la Trinité consubstantiel- 
le? du Pére, du Fils et du Saint-Esprit, à qui (soit) la gloire dans les siécles. 


f. cf. Job 2,8. — а. Job 1,1.8:2,3. — h. cf. 2 Cor. 5,2. — i. cf. Jn 14,23. — j. Jn 14,23. 


2 Ce thème de la piété/richesse sera longuement développé dans le prologue de l'Homélie XVI. 

3 L'expression se retrouve dans le prologue de l'Homélie X. | | 

4 La leçon tüg évroAüç pov, mes commandements, absente de Z et non signalée dans NT, est 
connue (voir von SODEN, Die Schriften des Neuen Testaments, p. 462). © 

5 Le terme arménien «miasnakan» est vraisemblablement une traduction de «ôpoobo1o6», désig- 
nant ici l'identité substantielle des trois Personnes divines. Dans l'Homélie XV, sur Job 12,13, nous 
retrouverons le terme «consubstantiel» appliqué au Fils. L'expression трїйс éuoobotog, que nous ne 
rencontrerons plus dans les Homélies sur Job, se lit dans un passage de l'Homélie in S. Lucam du 
Pseudo-Hésychius (éd. AUBINEAU, Hom. fest. XXI,2, р. 939), où l'auteur s'est inspiré de Proclus de 
Constantinople (ibid., p. 920). — Dans le ms. E, ce passage est omis; la doxologie «Gloire à lui dans 
les siécles» s'enchaine à la citation de Jn 14,23. 


* p. 285 


* p. 286 


* p. 287 
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9 


Job 3,1 * GL wjunp[l] bpwg Втр 1 gpbpub рип, b шд quiph hp 2 
up unn uri ju wÎı fı Lin Өп{р 2 l wut. 3 « Unphgt up шй 3° упрпиў Lu ou) 4 h шш, 
l ghobph! уарпиў wuwghh bff wlw wpni 5»: да bı mut. « Uaphi шуй Барар f ° 
[шшшр, 4с dr Ыш fh dipu? йпрш [nyu 8. 5 шу plu gli дўш јишішр h 
итпЁпр шт. blbugl h ЧЕршу йпрш бі. 4a,c [иш шрЁшд[ ghobph шуй, b up 
Cuugl | йш рти, | 4b—c h dh! [ийүү ид qim Stp f Ертиш, l (ngu. hi бш d! bEhbugt, 
6c—d p bghgh juencpu nupinj b dh fonibugh үш тири udung : 7 Uy ghobph 
ubi bghgh h guu, b dpt Ellugt р ibpuy * іпрш mpurun f hib, k dh! ghómpd]ub : 8 
Uy, ignilbugl qiu, np igni jngh $ quiph quiu, np рпшйр ung [ш E qubó пі : 
9 Мш:шпёид[і шишірр qf pung wjbnph4, шиді" b h [nyu dh! blbugk. Чр" nbugt 
qupniubuly Хшдёшу : 10 Qf ns {шш атри шпашіну дшар hónj, q h [Pbphu 
ИЕрор qguiu jugug hông: 11 Puh phal°n упрп{шућр ng Jurfréwbkquy, шу bp 
ушраши l ns шїї duqiuqulh 4npbus : 12 Сір ghujbguh pià dmbap, 
пшр тз quubhhu бшп hòn. 13 qf wydd Wuku шшр}, 2 Waku huh 
бш 14 piq Puquinpu b * piq [unpéprurjmim Еп] пур Cupupinughu] hi 
f итри [ирЁшїд. 15 Lud poq hofuubu npng puqmid Ep nuljh, np (gpl qunibu 
[ipbuhg up du [@ n. 16 lud hept qu hid uo* np kulk jupgquhunt бшір [арп], [шй 
hept qinquyju` np ng шири pu: 17 Uby шїшшп yup quywpbqnigh qupndinni.— 


Lemme VI 
1 6 E — ? Вар E — Зот E — dome — pfa E = 
6 om. E — 7 depu E — 8 E add. : dhi sh guiju Чшур. « Ы р {Епш pi puphni- 


Phi > (cf. p. 164, 1. 10) 











!! Job 3,9a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 3.9b est différent de Z et conforme à BS. 
— Job 3,9c est différent de Z et conforme à A (un au lieu de unòè cependant). 

12 Job 3,10 est identique à Z et conforme à BSA, 

' Job 3,11 est identique à Z et conforme à BSA. 

1^ Job 3,12a est identique à Z et conforme à BS (omission de бё cependant). — Job 3,12b est 
différent de Z et conforme à A (omission de òè toutefois). 

15 Job 3,13 est différent de Z et de BSA (... précisément). 

'* Job 3,14 est identique а Z, conforme à A pour Job 3,14a, et différent de BSA pour Job 3,14 
(...leur épée). 

17 Job 3,15 est identique à Z, conforme à BS pour Job 3,15a. et à BSA pour Job 3,15b. 

18 Job 3,16a est différent de Z; de BSA (...de sa mère). — Job 3.16b est identique à Z et conforme à 
BSA. 

1? Job 3,17a est différent de Z et conforme à A. — Job 3,17b est identique à Z et conforme à A 

20 Job 3,18 est identique à Z. — Job 3,18a est conforme à BSA (omission de ӧё cependant) — 
3,18b est différent de BSA (qui n'ont pas...). | 


— 
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HOMÉLIE VI 


Job 3,1 Après cela, Job ouvrit la bouche et maudit son jour. 2 Et Joh prit la 
parole et dit: 3 «Périsse ce jour où, moi, je fus enfanté et la nuit ou l'on a dit: 
voici un mále?!» 4a Et il dit: «Que ce jour-là devienne ténébres, 4c que la lumiére 
ne vienne pas sur lui*, 5 mais que s'en emparent les ténébres et les ombres de la 
mort; que vienne sur lui le brouillard?. 4а,с Que devienne ténèbres cette nuit-là et 
que n'y vienne pas la lumiére?, 4-с, que le Seigneur ne s'en soucie pas d'en haut et 
que la lumière n'y vienne pas"; 6c-d que (ce jour-là) ne soit pas parmi les jours de 
l'année, et qu'il ne soit pas compté parmi les jours des mois?. Mais que cette nuit-là 
se passe dans la douleur et que ne viennent sur elle ni la joie ni l'allégresse?! 8 Mais 
que la maudisse celui qui doit maudire ce jour-là, celui qui doit méme dompter le 
grand monstre marin!?. 9 Que les étoiles de cette nuit-là deviennent ténèbres ; qu'elle 
dure et n'arrive pas à la lumiére, qu'elle ne voie pas se lever Lucifer!!, 10 parce 
qu'elle n'a pas fermé les portes du sein de ma тёге, car elle aurait peut-étre éloigné 
de mes yeux la souffrance!?.11 Mais pourquoi n'ai je pas terminé ma vie dans le 
ventre, et suis-je sorti du sein sans périr à l'instant méme'?? 12 Pourquoi s'est-il 
trouvé pour moi des genoux? Pourquoi ai-je tété les seins de ma mére!*? 13 Car, 
endormi maintenant, je serais tranquille, et, précisément, endormi, je me reposerais "5 
14 avec les rois et les conseillers de la terre qui s'enorgueillissaient de leur épée!$, 
15 ou avec les princes qui avaient beaucoup d'or, qui remplirent d'argent leurs 
maisons!?, 16 ou bien (je serais) comme l'avorton qui sort du sein de sa mère ou 
comme les petits enfants qui n'ont pas vu la lumiére!*. 17 Là, les impies ont mis fin 
à (leur) emportement coléreux, là se sont reposés ceux qui s'étaient fatigués physi- 
quement!?, 18 tous ceux des siècles qui n'ont pas entendu la voix de l'Exacteur??. 


Lemme VI 

! Job 3,1a est différent de Z et conforme à BS. — Job 3,1b est identique а Z et conforme à BSA. 

? Litt. «Et Job répondit et dit». Job 3,2 est différent de Z et conforme à A, lecon d'Aquila et de 
Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. П, p. 8). 

3 Job 3,3a est différent de Z et conforme à A. — Job 3,3b est identique à Z et conforme à SA. 

4 Cette partie du verset 4 (Job 3,4a + 4c) se présente selon le méme ordre dans les deux manuscrits 
(rien d'identique dans Z, la LXX et les Hexaples); Job 4b est inséré avec Job 4c avant le verset Job 3,6. 
Le commentaire d'Hésychius suivra l'ordre de la LXX (voir p. 171). — Job 3,4a est différent de Z et 
de BSA. — Job 3,4c est identique à Z et à BSA. — Le texte biblique du ms. E s'achéve ici; puis on lit 
la rubrique suivante: «Jusqu'à cet endroit: Et /a colére est venue sur moi». (Job 3,26) 

5 Job 3,5a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 3,5b est identique à Z et conforme à BS. 

$ Le verset Job 3,6a-b est absent, comme dans le Sinaiticus. Le verset Job 3,4a,c est repris selon une 
rédaction différente de la précédente (vi de BS). Le méme ordre existe dans le lemme du commentaire 
(voir p. 171), mais Hésychius fera allusion au verset Job 3,6a-b dans le paragraphe du commentaire de 
Job 3,5b (voir p. 175). Le texte biblique a manifestement été retouché. 

7 Job 3,4b est identique à Z et conforme à BSA. — Job 3,4c est différent des deux rédactions 
précédentes de Z et de BSA (ordre des mots). 

в Job 3,6c-d est identique à Z et conforme à BS pour Job 3,6с, et à BSA pour Job 3,6d. 

9 Job 3,7a est identique à Z et conforme à А. — Job 3,7b est identique à Z et conforme à BSA. 

10 Job 3,8a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 3,8b est différent de Z et conforme à BSA 
(avec en plus cependant isk — méme). 


Lemme VI 


* p. 288 


* p. 289 


* p. 290 


* р. 291 
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A fl puplyn fp bui, why шц шї изјиштЁшур dupifüm], 18 | uu ph ушет 
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« Upp qnpu Шишпшд Lost l àgku jnpapb шп 9 f puipbupuynnifd pul. прпу fn— 
publ unphi[dbpuljughgu 10 * [ипипшішу 11 qun guiupujuli, gopu шуш фпјишіші 
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au lune fih пшр р, gnpu ng [шшр епшш Чир upip L ncuncqubb h щш— 
шп}: Up! 4aipubu р шшш! ути 13. ih! upphlug 14 jnpd wd ujfunnj $ qquu— 
mnf hub 15. dh! fuliug 18 pig wji poq np uqub щшри E. 1 dh! Cupupinuiu 17 pin 
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щш&ш} Буп Lh р Шуй ГА uh dub qU']uophü Poluudbw, l dh шрп&шшр&Ё 19 
qjnji gap * dull mbhôp. dh! #түп{Биўпьр фти nging » : 

Puig р uiu f ill oni fè hull, Gupupinni [d hib ГА {шт дра, L u f purt quipa f fib, 
l шшр шї тй, lı ihun ph 20 пил шйтшЇЁшү p, h uunnibpp шуишрри, hept 
тЬрір PEPLp, L hept quupghnumughu, np pinniliugl шјир l шір ou, np риш 
ghujniuóng uo uu pfu прі puin liduhini[o bub ГТ) uwun fly Enqông Pur [d uiu] : 
Eluyp lm|ubugnep hnj шщіи gljudu guiha bulis, l udblhhü ujurpurupbugnip Laging, 
l фшршйЁшу р bqhgnp ушыр йш Gagenjh ?1, b [йш р bghgnep po ubuqug шу— 
иро, lh np h usu np npnqwy@ pg 0. ouf Барар deq шшшрби, qh qUu— 
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9 omwE — 10 шпрі 0 ршушрди E —. il funi E — 12 дийп] Е — 
13 nun E — 14 uppbliun E — 15 ийшитп. fò hul E = 16 fubqup E — 
17 4щшртшішр JE = 28 Sunk p др &ш E —19 u plu u php E — 20 фшпр Е 
— 2l типй Е 





sur Job (voir l'Homélie XV, prolog.; XXI, sur Job 18,216) et dans les Hom. fest. (vg. Hom. VI,1.2.5: 
éd. AUBINEAU, p. 159,161 et 167). 

4 Cette liste de vices, plus ample que celle donnée dans le commentaire de Job 1,18-19 (voir Hom. 
Ш), est vraisemblablement indépendante de tout modèle. Elle est différente de celle d'Évagre (cf. A. et C. 
GUILLAUMONT, Practicos, t.1, p. 63-84), — Que désigne Hésychius par «les ombres de ce monde»? Il 
n'emploie plus l'expression dans les Hom. sur Job, mais en commentant Job 3,4 (Hom. VI) il 
identifiera Satan aux «ombres de la mort». 


*«Le dais conjugal de son áme était net de toute toile d'araignée d'ordre mondain», écrit Hésychius 
dans l'Hom. fest. 11,4 (éd. AUBINEAU, p. 65). 
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19 Il y a là petit et grand ainsi que le serviteur qui ne craint pas son maître". 
20 Pourquoi donc la lumiére a-t-elle été donnée aux personnes dans l'amertume, et la 
vie à ceux dont l'âme est affligée??? 21 Eux qui aspirent à la mort et ne l'obtiennent 
pas; ils la cherchent en creusant comme pour des trésors??, 22 et ils sont au comble 
de la joie s'ils rencontrent la mort?*. 23 La mort est en effet pour le corps un repos, 
dont le chemin lui a été caché, car Dieu le lui a fermé?. 24 Avant que (je prenne) 
ma nourriture est arrivé le gémissement, je suis oppressé par les larmes et la peur, je 
répands larmes et douleurs?9. 25 Une crainte que je redoutais est tombée sur moi, et 
celle dont je me méfiais est venue à ma rencontre”. 26 Je n'ai connu ni paix ni 
cesse ni repos; la colére est venue sur moi??». (Job 3,1-26) 


«Hommes! que Dieu appelle, qu'il attire et exhorte à la piété?, auxquels il 
promet les (biens) à venir à la place des (biens) présents^, qu'il supplie d'accueillir 
la vie à la place de la mort‘, qu'il invite à sortir de la corruption et à revêtir 
l'incorruptibilité?, qu'il ne cesse, par ses conseils, de consoler, d'instruire et de 
commander: Ne pas être aveugle à la lumière du moment?; ne pas s'enivrer* alors 
que la tempérance est nécessaire; ne pas se réjouir de ce dont il faut pleurer'; ne 
pas s'enorgueillir de ce dont il convient d'avoir honte?; ne pas livrer la part que, 
sous peu, on va nous réclamer^; ne pas livrer le Fils Unique? aux ennemis‘; ne 
pas faire peu de cas de l’espérancei, seul bien que nous possédons, (hommes), 
n'accumulons pas d'épines pour nos âmes.» 

Telles sont, en effet, la richesse, l'orgueil, la volupté, la puissance injuste, 
l'indigne satiété, la gloire faussement nommée et les ombres de ce monde“ qui, 
semblables à des feuilles légéres et à des toiles d'araignées?, se balancent de-ci de- 
là tombent au rythme des événements de ee monde, secouées comme раг de 
violents vents contraires. Allons! foulons aux pieds promptement les appétits des 
passions et occupons-nous pleinement de notre áme; soyons d'accord avec la loi 
de l'Esprit*, soyons ennemis des ruses de ce monde et des détours captieux qui s'y 
trouvent; que ce monde soit notre ennemi, pour que nous puissions gagner 


Proleg a. cf. 1 Tim. 2,2. — b. cf. Matth. 19,29. — c. cf. Jn 5,24. — d. cf. 1 Cor. 15,53. — e. cf. 
Éphés. 5,18. — f. cf. І Cor. 13,6. — g. cf. 1 Cor. 8,2. — f. cf. Ee 1220! — i. ef. Le 22:488 — j. ef. 
Hébr. 10,23. — k. cf. Rom. 8,2. — l. cf. Ephés. 4,14. 


?! Job 3,19 est identique à Z, conforme à BSA pour Job 3,19a, et à A pour Job 3,19b. 
? Job 3,20 est identique à Z, conforme à BS pour Job 3,20a, et à BSA pour Job 3,20b. 
3 Job 3,21a est identique à Z et conforme à A. — Job 3,21b est différent de Z et conforme à S. 
* Job 3,22 est différent de Z et conforme à A. 

25 Job 3,23a est différent de Z, conforme à A (avec la copule en plus) et à la recension hexaplaire 
(cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. Il, p. 9). — Job 3,23b est identique à Z et à BS. 

26 Job 3,24a-b est identique à Z et différent de BSA. La leçon «je répands larmes et douleurs» 
(avant le verset 25), absente de E, dépend-elle d'Aquila (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. П, p. 10)? 

27 Job 3,25a, différent de Z et de BSA, est conforme au texte de Symmaque (cf. FIELD, ibid., p. 10). 
— Job 3,25b est identique à Z et conforme à BSA. 

28 Job 3,26 est différent de Z et conforme à BSA (omission de ôè en Job 3,26b cependant). 
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Prologue VI 

! Hésychius commence cette homélie par une trés longue apostrophe à ses auditeurs, consacrée au 
mépris des biens de ce monde; le verbe principal n’apparaîtra qu'à la fin. 

? Sans doute une allusion à Jn 11,9. 

з Miacinn, ó Movoyevñc, nom sous lequel Hésychius désigne plusieurs fois le Christ dans les Hom. 


Prologue 


* p. 293 


* p. 294 
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puy 22, EPE « Ulp шуншр& и шир] Puli $ шп Vunnu. ршщ пр шщ} 
ubp nibb; pig ш]ишр&}и' [oor Uunnièn) Грир» : Puh Ept utp ш]ишр& и [050ш— 
ёп: [ih шай pig Uunnièny, үшүп f Eft [ff uu nı [ah uuu pfu’ ubp h Guryinni.— 
fo [ihi шай pig Uunnión, : Puly рш. n°% Өп{[ шїї и 23 pum шіт: [0 kul ujunpfly 
uippinugpbug. « Шр,  ubple ?* quojuupt 25. k dp! qui пр juofuunéfu 1. 
qh uil np uuu pfu hi qublne fui Su puny [ 26, l gubha f ful шушу, h 
Cupupinnc[9 hul шиши пр 27 nó Ё jUummèn} » : Һи ul p « Bauunniónj 28 bip Ch 
JUunniónj 29 ». l Juul u un ply ilg iw [usb uu pun F * pupudull np nó [E jUunmióny : 

Ёш [QF plu qui uuuugku' PE 30 Цишпішд [ wpupfs L уши wyfuwpé и, l 
шшр ри шиви. шу quofuuplu шилпьшдшудЕшпрі ullnubbi 91. пз quju пр h 
inupbpgu Uunniwd шпшп l quphibung, uj gap Шер шуу uinbgh шу[ишр& upupu р 
ші&шід png’ &пт p i]jupni p, L qf uuu up Гојиші [шр Ёш. р ийш : bu {йш 32 
[шй Stp 33, pulig f шрищ{ и wulp gunu plu pul. « Ehbugt [иши wsfuwupéhu ujunphij 
h un þu ph; nó лш з4›, 9h 35 ng пір {шүп шиши, Eft 36 « popuh шу[ишр и ». 
шуу Ц" {шрдЁшупьр' EPE 3? quju Ёрш р шриршёпди wufyl, pu f ot * шур 
« folum » Врши Ёр, l nó uhi [hs fofi ful 38 inupbngu тір wnb hgt : Шу 
q pu pq уш прп? yuukpnuudny wut, « Гашу Ројршіь 39 uryjuupzhu wjunphh». qnp dE p 
ilg u pu ui p шпшід Uunmdn} luduigh, h йди nnw р іш дшіиќигшит драй, quiu— 
Gun uini [0 hul, ушита, [Д дшЁйшүй waqu db qu. gapu quipniugnjl шіли 
шаш үп] wuk, їшї pun ^9 тіЕртішіуші pubhh, шуищ{ и gphjm] шп Chbuwghu 41. 
« bı пыр пр ЁррЕйо dénbuy thp р dbqu àbp bh 7р pubqubu Абр 42, L ghuwjhp 43 рит 
ушур u uu pfu upunp fly, L рит olini 0 ші шіпји uijunphly, пп шй Lh 
quipugbuy 44 Ch ih pu apquagh ы uiu uino bul 45 » : Pul шур gupa fo bul uryjuupa 
il p дпрдЁёдшр, Б шү шпі шпшупішди ушр[ншр&} шпшршр шиёшід dipang, h шу 
шітри hupòkgup 46 dbbqhub lpn), qnp шї {д 8тр 47 h duni hept « gpupb— 
щшуп >, hept « quipmuip >», hept «qu nu lg empo [0 wl ». np пі lyuunyl ng шиши. 


22 Впршу E — 23 Өш ш E — 24 uhnbugmp E — 25 qui»jumpu E 
سے‎ 26 £ dup funy Е == 27 от. Е — 28 JUÜunnièn) E — 29 om. Е 
= EE B = gi ulignulibl p = 98 {ш E — 33 E, om. V, coni. D 
— 34 ghuip add. E — 35 om. E — 36 ВЕЕ — з? ВЕЕ — ss polum 
Е == 799 guy Рршй Е — 40 om E — 41 Chbuwohu B = 13 ушіушіш 
Е — 43 giuhp E — 44 f add E — 45 jnpghu wujunudpni[buh E — 
46 jupghgup E — 47 Вар E 





11 Reprise de Jn 14,30, conforme ici à NT. 

'? Trois défauts dont c'est la seule mention dans les Hom. sur Job. 

13 Le texte est différent de Z et de NT. 

14 Le monde qu'ont fait les hommes — «un autre monde», en plus de celui des puissances des airs 
qu'évoque la citation d'Éphésiens — est aussi un monde mauvais. 

!5 Les hommes ont imaginé de rattacher leur naissance à d'autres jours que le jour réel. Allusion, 


vraisemblablement, à des croyances et à des pratiques astrologiques, auxquelles Hésychius fera allusion 
dans l'Homélie XV, en commentant Job 12,2. 
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l'amour de Dieu. C'est en effet ce que nous démontrent clairement ces paroles de 
Jacques: «L'amour de ce monde est l'ennemi de Dieu; car celui qui veut étre l'ami 
du monde devient l'ennemi de Dieu"*». Mais, si l'amour de ce monde provoque 
l'inimitié avec Dieu, il est évident que l'inimitié de ce monde provoque l'amour et 
la réconciliation avec Dieu. Mais quoi? Est-ce que Jean n'a pas établi une loi 
analogue? « Bien-aimés, n'aimez pas le monde ni ce qui est dans ce monde, car tout 
ce qui est dans le monde est convoitise de la chair, convoitise des yeux et orgueil de 
се monde qui n'est pas de Dieu.» Mais nous, «nous sommes à Dieu et de Dieu?», 
c'est pourquoi il nous faut fuir ce qui n'est pas de Dieu. 

Toutefois, peut-étre diras-tu que Dieu est le créateur et l'organisateur de ce 
monde’, et effectivement tu dis vrai. Cependant, les théophores? méprisent се 
monde, non pas celui que Dieu a créé à partir des éléments et qu'il a organisé, 
mais celui que nous nous sommes fait, par notre conduite, un monde différent, 
souillé, et à qui nous avons assigné comme prince?, l'Ennemi méchant. C'est ce 
qu'atteste précisément le Seigneur, car voici ce qu'il disait aux apôtres: «Le Prince 
de ce monde viendra et en moi il ne trouvera rien'?». Ce n'est pas sans raison qu'il 
a dit «Prince de ce monde», mais c'est pour que nous n'allions pas penser qu'il 
parle de cette création visible; en effet notre Ennemi n'est pas «/e Prince de ce 
(monde)» et le Traitre n'a pas la moindre autorité sur ses éléments!?. Mais de 
quelle façon et avec quelle emphase dit-il: «// vient, le Prince de ce monde! », (ce 
monde) que nous nous sommes fait sans la volonté de Dieu, et à qui nous avons 
donné comme matériaux, l'incrédulité, l'insoumission, l'indocilité!? et toutes espè- 
ces de péchés. C'est à ce (monde) que Paul fait trés clairement allusion quand, 
rejoignant la parole du Seigneur, il dit dans la lettre aux Éphésiens: «Et vous qui, 
jadis, étiez morts dans vos péchés et vos transgressions et qui marchiez selon le cours 
de ce monde et selon l'empire de cet air, qui à présent dominent sur les fils 
d'insoumission*? ». Nous donc, nous avons fabriqué un monde mauvais '* et, dans 
ce monde, nous nous sommes fait d'autres richesses, souillées, et nous avons 
imaginé d'autres jours pour notre naissance!?, laquelle en son temps Job a 
maudite, en tant «qu homme pieux'», en tant «ди homme juste"», en tant 
«qu'homme sans malice*» qui n'a pas voulu se salir avec l'argile et n'a pas accepté 


m. Jac. 4,4. — n. 1 Jn 2,15-16. — o. ] Jn 5,19. — p. cf. Hébr. 11,10. — q. cf. Jn 12,31; 14,30 et 
Iu а ИВО — Ephes 212 — t. JGB*1,1.8; 2,3% —'u. Job 51:8; 2,3. — v. Job 2,3. 


6 La citation est différente de Z. Le P.L. LELOIR a comparé ce texte à d'autres témoins arméniens, 
ainsi qu'aux versions Peshitta et Philoxénienne dans l'Épitre de Jacques, p. 206. 

7 Le texte est différent de Z et de NT. 

в L'appellation de «porteurs de Dieu» va être appliquée dans cette Homélie (sur Job 3,1) à Job et à 
ceux qui lui ressemblent (voir aussi Hom. X, Job 7,18; XII, Job 10,17b; XVI, Job 13,13; XIX, Job 
16,8a et 16,17b; XX, prologue). Dans les Hom. fest. V,2: V1L2 et XIII,7 (éd. AUBINEAU, p. 161,243 et 
509), elle désigne les prophètes et l'apótre Paul. 

9 Litt.: «...et en moi il ne trouve rien». Le texte est différent de Z et de NT. L'absence de yàp est 
signalée par von SODEN (Die Schriften des Neuen Testaments, p. 462). Pour la legon «trouvera», voir 
Éphrem, Commentaire de l'Évangile 19,9 et 21,16 (éd. LELOIR, p. 272 et 322; trad. p. 196 et 230; voir 
aussi du méme auteur: Le témoignage d'Éphrem, n° 12, 219). 

10 Voir supra p. 107 où nous avons déjà rencontré ce thème de l'impuissance de Satan vis-à-vis des 
éléments du monde, le feu, la terre, l'air et l'eau qu'Hésychius mentionne fréquemment (voir Hom. 
fest. XVI,17; éd. M. AUBINEAU, p. 689). 


* p. 295 


* p. 296 
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шщшішіу, h по um hu w pln [@ bulls дшпшуБ 48 qual [un : Pug. ушуп unu 
pubpu пр {ший Втршу ^9 | uun Ôn f? kwh 50 шишуші : 


Job 3,1 Sn u un p fil, Epug 8тјр 1 gpbpub hp l шї д quiph hp E 

« Bhn u un fly ». [lin ппп°) : Gian ulinlyuliuqnju уүшййшүй р ilo kh h puigniá ипш— 
йпьшдпуй : * Ршуд үшуй&шй ns ш ди, шуу щшудшп 2 Lu pulski | дтп: hebu бшлпуд: 
« flputu $Ёшпї [up Еді шуіщіи 1 humupkgwi. Eghgh want Shuni wipébbuy 
jui juni uu »: Бї шй зш win [û шршр quhóhgh, dhh sl шіпіит [ші ibn Фр 
gnjg, l i |puinphwg dub} sh ibw[ubun, lh ушт д шсшрьшу' quj gl du águiig 3 [rigpbug : 
« n u un p fly ». уб прп?у. шишидБи Ept nz гшшуш{ Буп dhpurp qu blu ph dup— 
bu bnpu 4; Pug ишш үй ГА ший шш hh дпп [0 Ёшђр muput, h unbum а[ибдрий" 
npn] qf? wpw [uà phplp. phu Lu plu uini hupòtp wunnwdwggbuunb, &* [unn u— 
hk 910 уйшщ, fuuwrubjniu pin Uunnòny : U figl lint Lull pa шт] р uiju— 
infi phi 5 їш]ишлЁш Ерић, fli ph шп Сшишпші {ший шүүпүй dunmnmigulltp ggn£m— 
Pub. «bpt qpuphub ріцшушр р Abnubl Skuni, supbugu n“; Gubpbphgbôp ». 
ujubliph 6 kpt bôu jumniugnup асшђрЬпп: 0и, пр junufugnjl “diq inju bun ? 
qpuqôn fð hib puphugu : hul, «ил 8 uy unp fly ». JEn прп щш Ł Рёшішу : Skin 
qui nj puphludugh ГА ущшіпђпібшіи 9 upuri unn], l JEn [#шйшүп| ддішипі 10 م‎ 
ппрёшарі шрілшипішір 11 L qgugducó puppunu Впр р ЧЕршу 12 прш, L* шп 
[шї nm h Jipu y [un] wjbngfl 13, f, nqpu qap upu pinka tp шиш. l jmuuunnk, 
np nafs jniuucunnni[d bul upd wı hu gnpólp, pug апт [д b wh [Л unde bpulini— 
ВЕші : Б, {ший qh ёшитубшур` qógunqu no ng )nibh, h nó Gupguubl ЕВ; 14 
« q pup [ши » l nó [шрйшїш ihpugh duunniqubhbh, ГА ng ggunni| ph ифшпрі 15, 
npn p 16 8тр 17 quiu phin f ші quhàb In ишшдБшү. ГА nó wuwg hi Eft WE 4" 
Ҹ&инт|р, qh op Чыр шр Swun E, i! quiquahp, qh үтдБщр ¢ ешр. h d' 
nuh pn, ршћа h ті na E Sinh, h ушп [дпр Guubu Eh qmpu » : * Uy, ! pug l 
ngpujhh 19 h JniuuGunnl hl qGnipu ?0, bul pni| 21 р ДЕшїш und urduiulbuu l h 
hunu u; uu uly uuu 22° np Вш: дш Lh : Зррш:р 8 тр 23 giipáncguiib, fı 


48 dunwbuy E — 9 Впршу E = 50 yundan [д buhu E 
3,1 

1 Впр Е = 2 щшудшпи E — 3 équbqb E — 4 bnpruy E — 5 qu fnn 7 
Boum 46 шц ph IUBE c фпји Ein diq E, фп У, hn fu col D == 8 м4 5 
— 9 guuunümióulhuh E — 10 góbuunu E — 11 upnuuntuiphE — 12 Epu 
E — 13 cor. ugunphl VE — 14 ВЕЕ — % gui. phi ibwupph E = 16 прп 
B «=; 2 Впр E -— 18 pt LE ==” publi l о түрш}й p = S q8np Е = 
21 buwbny Bp = 2 uryjuupuly uiu B^ * ad Впр а 





Nous lisons aynoc'ik, leur, au lieu de aynorik, cet (homme); le texte de Job 2,12 ainsi que son 


commentaire (voir p.157) laissent entendre en effet que les amis de Job se jetaient de la poussiére sur la 


tête. Aucune leçon biblique ne sous-entend aynorik. 
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d’être asservi à la fabrication des briques !°. Les paroles dites au sujet de Job dans 
le récit manifestent ceci avec évidence. 


Job 3,1 Aprés cela, Job ouvrit la bouche et maudit son jour. 

«Aprés cela». Aprés quoi? Aprés avoir été dépouillé de toutes ses richesses 
immenses et nombreuses. Pourtant, à ce moment-là, ce n'est pas une malédiction, 
mais de magnifiques et admirables louanges qu'il offrit: « Comme ce fut la volonté 
du Seigneur, ainsi en a-t-il été; que le nom du Seigneur soit béni pour l'éternité*!». 
(Job) s'est si peu soucié de la malédiction qu'il a fait retentir la trompette? de la 
bénédiction; le Traître, blessé, s'est enfui et, vaincu, il a cherché une autre forme 
de combats. «Après cela». Après quoi? Tu diras que ce fut aprés que son corps 
tout entier fut frappé de plaies. Cependant (Job) a supporté tout cela avec action 
de gráces et, prenant le tesson d'argile? avec lequel il raclait le pus, le théophore 
jugeait bon d'en faire vibrer la lyre^ et de se moquer de l'Ennemi en conversant 
avec Dieu. Tandis que sa femme, avec les autres vices, injuriait ses plaies, lui- 
méme rendait gráce, sans réserve, pour le reste: «Si nous avons requ les biens de la 
main du Seigneur, les maux, nous ne les supporterions pas?» C'est-à-dire: 
puissions-nous présenter notre patience à celui qui, à l'avance, nous a prété cette 
multitude de biens! Mais «aprés cela», aprés quoi faut-il comprendre? Aprés 
l'arrivée des amis, aprés qu'ils eurent déchiré leurs vétements, aprés qu'ils eurent 
mouillé leurs joues de larmes de pitié en pronongant à son sujet des paroles 
entremélées de soupirs, aprés qu'ils se furent jeté de la poussiére sur la téte?, aprés 
qu'ils se furent lamentés sur celui qu'il eût fallu couronner, et aprés qu'ils se 
furent désespérés de celui qui ne faisait rien qui méritát leur désespoir, mais bien 
au contraire leur action de gráces et toutes leurs félicitations. Parce que ceux qui 
s'étaient approchés ne saluent pas le combattant, ne lui demandent pas: 
«Comment vas-tu?», ne lui offrent pas de médicaments pour les plaies et ne 
s'arrétent pas aux souffrances au prix desquelles Job s'était acquis un trésor de 
vertus, ils ne lui ont pas dit non plus: «Ne te décourage раѕ“, car celui qui console 
est proche; ne crains pas, car l'Ennemi a été défait; ne faiblis pas, car le but n'est 
pas loin et la victoire est aux portes.» Mais ils pleuraient, ils se lamentaient et se 
désespéraient au sujet de Job, en considérant cette vie éphémère et la gloire de ce 
monde qui allaient s'évanouir. C'est avec raison que Job, voulant les détourner de 
cette pitié pour ce monde et donner des conseils à ces bien-portants, lui, le 
malade, s'exprime dans les termes que voici: 


Job 3,1 a. Job 1,21. — b. Job 2,10. — c. cf. Hébr. 12,5. 


16 L'allusion à Exode 1,15 est un symbole de la sujétion au péché. 


34 

! Le texte de Job 1,21 est cité ici avec la leçon siç тоос aivac que n'avait pas le lemme de "Ног. 
III (voir p. 117). 

2 Mot cher à Hésychius dans les Homélies sur Job (Hom. IV, Job 2,2a; VII, Job 42; VIII, 
prologue), comme dans les Нот. fest. (éd. AUBINEAU, p. 133, 405 et 499). 

3 Voir l'Homélie IV, le commentaire sur Job 2,8. 

* Le prologue de l'Homélie XVIII reprendra, dans un contexte différent, cette image que l'on 
trouve aussi dans P Hom. fest. XVI,3 (éd. M. AUBINEAU, p. 671). 
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туш ддт: 24 u fuw fu [шн Ёш], l jupuinb, ?5 quinng Jul’ шір, шуищ{ и 
publie ршрршп|!. 

33 « Uaphgt up uir Јпрпиї Eu dbuy 1 f ўш, kh добрі" үпрпыйў uuu gq fl kat 2 
ш&ш wpn» : 

« d ший Ep huh uqujp quijudubl" qnpnj З Би uljhgphh * ulignulld, qnpnj günunl 5 
uinbud, h дшпрі [2 En шуш үй ls ушр ? : ‘npg! шпі Jnpnià дїгш| А ns 


* p. 299 Јарпий шпЬтдшуі, шу ‘yn pnd uy ЭР, щи рїї Až npn йшй Lat ». pug f 


* p. 300 


* p. 301 


шуищи Бори h Cbppujbguny 10 шіт} шуу [fo upgdu ph 11. « Ynphgl шип Бил шари 
Jnpnud òhb uh Et »: Y wub qh [Дшлпьшд f rpuiplu funk gà 12 q þu. ful, беш) 13 
u wnn fi pu su q wg Етёшр р ın pn dn [0 hiiu Shu : bu Fuh þul ns "fp uud шї— 
Ёш 14. шу niubu h дпцапүй, h їшрцшр{ шш иштдпий 15 Eg, l uut! [06 « шш 
Lug шйшїр{ Ййп{#Ешйр р 16 jgugun "h h dbqu Shut q fu бшур fid 17 » : Luin npn^ià 
up pulp : Uy, Pphu plam р 18 qpufuwhh jubqubwy, k ип upuinnippuliuguigni— 
ВЕші бпьшпшш® hupah Дершірпр ийиш dbwbby [ашу 19 : Ч ший шуипрру «шір» 
Әр ші" «Бп » hnst. q р шбшіші l quju npn. ршщ f * opib [oEphu « ghobp » 
Ё, pnpnid [ipu putighip np Әшір : Оу «ушр ?9 » quiju tun, japnid bun, 21 jubigm.— 
ghu[' noun, Ept 22 « puiqdugnigutibinid pugàugnighg gqinpin dni раби [pn ГЛ 946— 
Хп [диши рп, l queny p l Lkòni p ku dp npqfhu òbghu 23 y : hul, « ufi » lnot quu {ший 
Фшішішірі, 1 « афор » wbmuwbf Juub whhòhgi np kobh h bôwbk : Р bôw шишарі 
[шш ищшишіпрри Фшршіпір" bff 24 « wlw wpnt ». npp qupmub uy wubb 
huhh, juyin E PE 25 qpwph [unpénipqui. puh uuplgmguil, qbquir ушут E Pt qguü— 
nn @ bul huuh, {ший ujuanphly puphnp [uo h {Етш] 26, 


3,4-5a « Ffobph шу Барар [ишишр»: Un pte, hud PE * {ший n^jp, (mp f 
[шр wunp : « bu Чи fubigpbugl qiu Stp f dépriuw, l pou pi йш ubl Биді » : 





24 qqn fòu E — 25 fupunnbu E 
3,3 

1 е. E — ?pnt pg — 3 дпр E — 4 quhhgph E — 5 Е, gnp ... V, 
qnpnj q пип con D — 6 Е, дш у, шш Бүй SD == m ушрї E = 
8 дш E — 9 dhwjhu E — 10 &bppukgung E == 11 Вшрріші ph E == 
12 puph unk E — 13 bus E — 14 unk qb uly In uu E — 15 ишпи 
E — 16 whiunplüni[9budp E — 17 om. E — 18 от. p — 19 бш E — 
20 h E = 21 Бш E — 2% am ОБ 

quuin LE L kh E — M — 
25 Lo E — 26 Jipu E Р vas н : 
3,4-5a 


! Le texte Job 34a, différent du lemme du début (voir 
, diff p. 163) et de Z, est à 
? Le texte Job 3,5a se lit à l'intérieur du commentaire. de. 


20 


0 


5 


[171] HOMÉLIE VI, JOB 3,3-4 171 


3,3 «Périsse ce jour où, moi, je fus enfanté et la nuit ой l'on a dit: Voici un 
mále.» 

«Pourquoi donc prenez-vous le deuil de ce (jour) dont, moi, je méprise le 
commencement, dont je hais l'arrivée et dont je ne veux pas la compagnie? 
“Рёғіѕѕе le jour où je fus enfanté’, non le (jour) où je fus modelé, mais celui ‘où je 
fus enfanté’, c'est-à-dire ‘où j'ai été enfanté», car c'est ce qu'ont mis les autres 
traducteurs de l'hébreu: «Périsse donc le jour où j'ai été enfanté! ». Car Dieu me 
modela*? dans le bien, mais Ève, qui transgressa, m'enfanta dans la tristesse’. Et 
David lui-méme n'ignorait pas cela; mais c'est aprés l'avoir appris de l'Esprit, 
qu'il l'introduisit dans un psaume prophétique, en ces termes: «Voici que ma тёге 
me conçut dans les iniquités et qu'elle m'enfanta dans le péché». De quelle façon? 
Mais c'est, sans doute, aprés la faute dans le paradis et aprés la transgression due 
au misérable aliment de l'arbre qu'Éve commenga à enfanter. C'est pour cela que 
(Job) appelle «nuit» le «jour» de son enfantement; il distingue ainsi le temps et 
cette (nuit), car la journée où chacun est enfanté est peut-être une «nuir*». Par ce 
«jour», il comprend celui oü Éve, aprés avoir transgressé, entendit ceci: «Je 
multiplierai beaucoup tes tristesses et tes gémissements, et dans les douleurs et le 
gémissement tu enfanteras des fils». Il appelle donc «journée» du point de vue 
du temps, et il (le) nomme «nuit» en raison de la malédiction arrivée par lui. C'est 
en lui que les serviteurs invisibles? du Pharaon ont dit: «Voici un mále», eux qui 
veulent mettre à mort les máles*, c'est-à-dire les bonnes pensées, mais qui veulent 
sauver les filles, c'est-à-dire les désirs de la convoitise”; c'est pourquoi (Job) fait 
bien d'ajouter: 


3,4-5a «Que cette nuit-là devienne ténèbres.» 
En vue de quoi ou pourquoi? — Apprends-le par ce qui suit: «Et que le 
Seigneur ne s'en soucie pas d'en haut et que la lumiére n'y vienne pas?.» 


3,3 a. cf. Gen. 2,7. — b. cf. Gen. 3,16. — c. Ps. 50,7. — d. Gen. 3,16. e. cf. Ex. 1,16. 


3,3 

1 Aucune leçon correspondante n'est indiquée dans FIELD, Origenis Hexapla, t. ЇЇ, p. 8. 

? Allusion (Gen. 2,3) chére à Hésychius, ici (voir aussi l'Hom. III, Job 1,21) comme dans les Hom. 
Fest. (éd. AUBINEAU, p. 642, note 8). 

3 Le texte du Ps. 50,7 est différent de la LXX (éd. RAHLFS, Góttingen, 1967, p. 163), mais c'est de 
façon conforme à celle-ci qu'il est cité dans le Comm. sur le Lév. 12,6-8 (PG 93, 925C), dans les Fragm. 
in Psalm. 50,7 (PG 93, 1201A). La citation est abrégée dans le ms. E. 

^ Antithése bien dans la maniére d'Hésychius (voir les Hom. fest. éd. AUBINEAU, p. XXVII); il va 
l'expliciter davantage dans les lignes qui suivent. 

5 Le texte de Gen. 3,16 est différent de Z et de la LXX (éd. J. W. WEVERS, Góttingen, 1974, p. 93). 

6 Litt.: «intelligibles». Les démons serviteurs de Satan, symbolisés par Pharaon (cf. Ex. 1,16), selon 
une allégorie qu'Hésychius, comme d'autres auteurs — Origène, Cyrille de Jérusalem, Méthode 
d'Olympe, Cyrille d'Alexandrie... (voir PGL, Фараф), — utilise aussi dans son /nterpr. Is. 10,26; 19,12 
et 31,3 (éd. FAULHABER, p. 36,57 et 98). 

7 L'interprétation allégorique se poursuit dans la ligne de ce que nous avons déjà rencontré à 
propos des bœufs et des ânesses de Job 1,14-15 (Hom. III). Dans son Hom. 11,1, Sur l'Exode, Origène 
écrit: «Le roi d'Égypte... le prince de ce monde, ne veut pas laisser vivre les máles, mais les filles... la 
femme représente la chair et les affections de la chair, tandis que l'homme est le sens raisonnable et 
l'esprit intelligent» (éd. BAEHRENS, GCS 29, p. 155; trad. FORTIER, SGNIGNDS98): 


* р. 302 


* р. 303 


* р. 304 
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П» шиш [BE « Mh! bnpngbugb qhu >, шу « dh! fubgpkugl qhu » : Bujan $ pt: 
« ih! upgbugl э. {ший gh? wuku решу E f 3 ®фтрип} ай} k jUfrquy * Вира 
dub di : #шїц р шүд Бш бўш" Cu ply L Ept uw ın u hul | [ппдшйпййй 5 шр шй 
f S49 bhbugt : Pulj упрдш ng t hgh шуд’ h бппшуп.йй bhkugkh ші рі" np bqub f 
ҸЕршу 6 Ep, l Gpru us bnp 7 Eql 8 h bhw. nuuın f wu gk Да 9 «fh [пуч h рш 10 
ih Elbugl », [рр PE « uilla hul, uh! Ephbughh jubqub ph Uqudwuj 11, * np bgkh 
f bôu » : Puphfuunut l jajd huh qu ub, р ЧЕршу 12 Sunnbshh, ушуй duni q үшй— 
gubub : 

« Uy тїш gp qu ешип ГА шлтЁпр dune », pubaf Jump L шшр Вәрш— 
ili Ер : d wub q f прщіи ФРрришпи (nju $, gnjaujtu bu [тшш : пр wep pul, Pphu— 
nnu upmupnid pul E, йпүйщ{ш L bw Шр : flpulu Pphuuwau waphip Ybhwg $ ГА 
«ЁпщшршЁ р tn ші бпрш », gnjiujtu i йш « unnebp 18 fukn » : UR шотоші 14 
géquinpu, Curib mi JÉphuwg [тшп] 15. f прр uuu lı fl du пит. h þnpþrnpunn, 
l wn qupsidulit А6 h supusup Suki dbqug : bu wqwsk бүйпүй quy b ЧЕршу 16 bapu 
дшї{ дий, пп Та? {ший juibiguiugh Е Штшдшу ТА hept д4шишршішо Pobudh, ГА 
ferk ясшішпшіпр bep, jnjd. шірдшіЕ : Puyg dhuliguduja l бшрашрЕшішу 18 h qun 
juu 1ай. рші) ушүлшщш bgnjg pum hwpghu KDE qhu fq uud b qud. Ep 
їл E: 


3,5b « Би Ё Jipu 1 ln pu дід. 3,4a,c foucwpbhugh 2 qf pl шй 3 n uh 
шир "h бш ^ (nyu » : 

Pul q js E «аһ », jupnliugnjiu hup} gniqubb] dupqupindpibh Фи: шу 5. 
« MnhupZkgnjg qk ply pu Fh la À ГА {| h bbppnj minhg bnp 6»: «ші f ши qu phil 
nt pn buwlyuhs, np тип pugni up pul, f « бра » Еті Dunt shl : #шїщ f u fu шй huh, 
qf" qdupifüugbw, Pulp Шшлп:дпу quuin] wunnıu dn] kuuk, [Lube * l ns uhuli— 
quidujh, шуу ишш duuudpp hig Вшртдшіќр l ns ушуп р bu. npulu q f dh! bu 
Yupuugl Cuumlb, np lunw pb png Ł hinpénipgi Ұприппир : 9h үл wjbnphh no 
ишш. « funndni fo hihu » uui [шїшү f fou ugh, [Л qujuinnchpuliumguigni[o bul 8 


3,4-5a 

1 bp E — ? ршщ E — З om. E — 4 Rbagfunnbh k Шиш E — 
5 [npówhniifu E — ^ jipu E — 7 bnp E — 8 m ei: à À uiu sf 
PE E — 10 nu f idu E — 11 Uquôw E — 12 ЧЕрш E — 13 unm p 
E = 1415 üjugnguht E — 15 [munj E — 16 [ipu E — 17 [Душйш 
E — 18 ӱшпашпішіш E 
3,5b 

1 {тш E — 2L þucupkugph E — Зот E — 4 u РЕ — 5 арр 
E — 6l ui E — ^? puih E — 8 yun hpwbuqubgn д bull E 


UTT a a‏ س ааа‏ يڪ ڪڪ 


trouver bien des résonnances chez Hésychius: «Aussi la divinité s'est-elle recouverte de l'enveloppe 
charnelle, afin que l'Ennemi, ayant sous les yeux cet élément bien connu et familier, ne füt pas saisi 
d'effroi, à l'approche de la puissance supérieure» (trad. MÉRIDIER, Grégoire de Nysse, p. 111). 


25 


0 
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(Job) n'a pas dit: «Qu'il ne la renouvelle pas», mais: «Qu il ne s'en soucie pas», 
c'est-à-dire que (Dieu) «ne [а visite pas»; c'est cela en effet qui est écrit dans la 
traduction de Théodotion et d'Aquila?. Car s'il la visite, son arrivée aménera 
nécessairement la destruction des hommes*; mais lorsqu'il ne la visite pas, la 
malédiction prononcée contre nous? tombe dans l'oubli?, et l'injonction de Job se 
réalise en elle?. Aussi supplie-t-il: «Et que la lumière n'y vienne pas», comme 
pour dire: «Que la transgression d'Adam qui s'y produisit n'apparaisse plus». Il 
intercéde et, de toutes ses forces, il veut vraiment imputer au Traitre la transgres- 
sion de cette heure. 

«Mais que s'en emparent les ténébres et les ombres de la mort», puisque les 
ténèbres sont vraiment notre Ennemi, car de méme que le Christ est lumière”, de 
méme (le Traître) est ténèbres; de méme que le Christ est justice‘, de méme (le 
Traitre) est péché; de méme que le Christ est source de vie? et «/'image de son 
essence*», de méme aussi (le Traitre) est «/'ombre de la mort». Il plonge dans 
l'obscurité les pécheurs’, (les) retranchant de la face de la lumière; et ceux qui (lui) 
cèdent, il (les) précipite dans l'abime et, de là, il les entraîne dans l'effroyable mort 
du péché. Aussi le combattant supplie pour que vienne sur (le Traitre) la malédic- 
tion provoquée par la transgression d'Adam et, avec force, il le maudit comme un 
ennemi public et comme son propre adversaire. Cependant il prophétise en méme 
temps l'avenir, car il a clairement expliqué, à sa place, comment et quand cela 
doit arriver. 


3,5b «Que vienne sur lui le brouillard, 3,4a.c que devienne ténèbres cette nuit-là 
et que n'y vienne pas la lumiére.» 

Mais qu'est-ce que «/e brouillard»? La prophétie de David est à méme de 
l'exposer très clairement: «// inclina les cieux et il descendit, et un brouillard sous 
ses pieds? ». (Job) parle en effet du corps du Seigneur qui, de multiples façons, fut 
comme «un brouillard» pour le Traitre. Il veut d'abord dire ceci exactement: la 
majesté divine du Verbe de Dieu incarné"?, (Dieu) la lui cachait, non pas tout à 
fait, mais partiellement; et il ne la lui révélait pas, pour que le Traître ne pût 
comprendre le mystère du Christ qui allait s'accomplir?. Car après sa (réalisation), 


3,4-5a а. cf. Gen. 3,19. — b. cf. Jn 8,12; 9,5 et 12,46. — c. cf. 1 Cor. 1,30. — d. cf. Ps. 35,10. — 
e. Hébr. 1,3. — f. cf. 2 Pierre 2,17. 


35} a. Ps. 17,10. — b. cf. Jn 1,14. 


3 Cette lecon n'est pas indiquée dans FIELD, Origenis Hexapla, t. ЇЇ, p. 8. 

* La visite de Dieu, comme manifestation de sa colére. 

5 La malédiction prononcée contre Adam (cf. Gen. 3,19). 

6 La «nuit» devient ténèbres, malheurs, si la lumière ne la visite pas. 

7 Le commandement de Job demandant que la lumière ne vienne pas dans «/a nuit» de malheurs. 


3,5b 

! Le ms. E ne donne que les deux premiers mots du psaume. 

? On notera la christologie Verbe/chair, pleinement en accord avec celle des Hom. fest. (éd. 
AUBINEAU, p. XLI, 80-81), qu'exprime ici cette formule (voir aussi Hom. XX, sur Job 16,21), mais dans 
l'Hom. XII, sur Job 9,33, Hésychius dira: «(Le Christ) est Dieu, et il s'est fait homme». 

3 Grégoire de Nysse écrit, dans son Oratio Catechica Magna 23,3 dont nous allons par la suite 


* p. 305 


* p. 306 
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quip ГА gahobph fuandbqnyg »: Pubqh « па» In {ший duünh, l « ghobn » In 
{ший wbhèhqb, npujlLu quinuf)ugnjlu [ш шишдшр. ар АдЁшу Eluh qUqud р bdwhlh 9 
l ihnjukug цш дий р jipu 19 uy ın pan bh : шір ши plnr@ ful $ « fuanswg », 
uuinh шіп ГА шір 1 шир" Perl ушёрп[ир. одру bnqu пр фпфпјири шип шіт. 
тшп} ГА quin fr 5:9 * jubqubug шї ди р JEpuy 12 djunnlis hu ibn [ub m[ « атп. » 
lnsbug : Pubqh jnpd ud « quip » wut, уши E Ept np h bôwyh £ l np h {Epu 13 
npu 14 quijlidubl wut. ршіщ h иппрп:2 pul E шипп:шдшурі gpng unulb; р du— 
йлы l h nbgkug, 1 Чшић u un fl, 15 uuug {ший winiph wjbnphh h qf puny’ ЫЗ 16 
« inupgh qhu [тш.шп » fr AEn fourwphh шЁййшп Бүт gpubuwphnb : Pulgh «пп 
h ўш 17 inpindni[2 hih ph 18 Бі” » h {Бпш| 19 i| huy ph quipángg, uy un pn hh h 
шщилшбрр. qh qhôwbtu шиЁп пр quju шпшр Shunt, EPE « [иши шојишрсри wy— 
unphly үшштшщшщүилЁщш| Ё» : Pug yupa E deq ›шуш{ Б * gquapnijd hib wjunphh пр 
h dpapa]u luy 20 : 


3,6c-d « Up ШШ Juenipu шшрлу, ГА uhi @nubugh Juencpu шбипд » : 

« Sup] » дшилшршйшушйй mut, Јпрпиў Ыш ilg pupnqni pul ibplym [o bu. hr 
þul [ puppun Uum ónj ршірі lup шиши} Р &Епі 7Бишуёшу бшрдшрёр 2 quyu 
pupngbug 3, « 2трр SEunii f ЧЕршу 4 pô, “Juuh прпу wò q þu, wibmnwupubky ш 
рштшу unu plug дри. ЕБ gpbhbuqu upin rip, pu png gbphuwg упат: дра [Л 
{тршд nbuwbby, пБ quupblhub Sbunh питу f ГА quin &шлпирйшй 9»: Pug 
npujlLu щшшуш& bh iu шуи pubp, ГА Eghnju 6 h bulit {ший db pny y тіллБип: 0 bulb, 


* p.307 ушулішапуіи * үшүй uubnid, uj [Д qnpóm].p Egnjg, np lu] 8 junbinupulihl pun 1 т— 


[шу 9 а fun. « bı Ednun Shunwi pun uni[npnid bui, 10 [ipi junmp »upu[dóm. f 
dnqniju hnqu, 1, ттБшү дўш ghpu 11 qbuujp 1? dupqupé, [Л ушрЁш. пуд bnini, l 
Ёрш qghpul h Бари ! qb fl упрпиў Ep gpbuj 13. ngh SEunh “h dbpuy pô, {ший 
wjunpfh wò ul ghu, wcbunwpubl, wq punnuig unu plug дһи. Рах ар Бш 
upın fp, pu pnghy ghpbug g[ongm pui h lnipuig inbuwlk,, ЖП утшр ші Skunk 





9 dui} E — 10 dipu E — 11 minh E — 12 {тш E — 18 Jipu E 
— M f add. E — 15 ujbnphl E — 16 ВЕЕ — 17 hóuj E | — 
18 мрт рар E — 19 dipu E — 20 [ш E 
3,6c-d 

1 E, pubb VD — 2 Бишш дшрашпірь E — 3 шиш E а Jk 

g — u E — 

5 bı wl E — 6 Булу E — 7 dip E — "du E — те — 
10 ипппт Ешй E — 11 qp E — 1? дбишш E — 130m. E 

3 Nous lisons littéralement: «Une année acceptable...». — Le verset Is. 61,1 est cité de facon 


identique dans le Comm. sur le Lév. 21 10-12 (PG 93, 1060B) et les versets Zs. 61.1-2, de facon 
différente, dans le méme Commentaire (PG 93, 1124C). Ww 
^ Litt.: «économie». 


5 La leçon абтфу, que ne signale pas NT, se lit dans v ] 1 
2 : on SODEN, D 
7 0-5-6. n ie Schriften des Neuen 
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ce ne sont pas des «troubles» sans importance que (le Christ) créa à ses ennemis 
spirituels*, mais «i/ troubla le jour et la nuit*?» de la transgression. «Le jour», en 
effet, était là pour signifier le temps, et «/a nuit» pour (signifier) la malédiction, 
comme nous l'avons déjà dit auparavant?. Dieu arracha Adam au (Traitre) et 
transféra la malédiction sur le trompeur. Telle est assurément la maniére d'agir 
«de ceux qui apportent du trouble»: (mener) de-ci de-là et, de là, ailleurs encore, 
comme dans un soulèvement, à l'insu de ceux qui sont bousculés de côté et 
d'autre. Aussi, quand (Dieu) а transféré de nous sur le Traitre la malédiction due 
à la transgression, (l'Écriture) a appelé cela «trouble». En effet lorsqu'elle parle du 
«jour», il est évident qu'elle veut parler de celui qui est en lui et qui est sur lui”, 
car c'est l'habitude des divines Écritures de proposer des symboles à partir des 
temps et des lieux. C'est pourquoi (Job) a dit, à propos de ce jour-là et de cette 
nuit-là: «Que les ténèbres l'emportent», désignant au moyen des ténèbres, le 
Délateur. Car «les tristesses? qui étaient en ce (jour)», (Dieu) les a détournées sur 
le Dragon trompeur et rebelle; c'est de lui, qui causa celles du Seigneur!?, que 
(l'Écriture) dit: «Le Prince de ce monde est jugé*». Mais il nous faut explorer le 
sens de ce qui suit. 


3,6c-d «Qu'il ne soit pas parmi les jours de l'année, et qu'il ne soit pas compté 
parmi les jours des mois.» 

(Job) appelle «année» l(année) évangélique, celle durant laquelle nous est 
parvenue la prédication du salut!; il fait vraiment sienne la parole du Verbe de 
Dieu qui, déjà par le prophète Isaie, annonçait ceci: «L'Esprit du Seigneur est sur 
moi?, c'est pourquoi il m'a oint, il m'a envoyé porter la bonne nouvelle aux pauvres, 
guérir ceux qui ont le cœur brisé, annoncer aux prisonniers la libération et aux 
aveugles la vue, proclamer une année de gráce du Seigneur et un jour de rétribu- 
tion». Cependant, que ces termes conviennent (au Christ) et à ce qu'il a fait 
pour notre rédemption“, il l'a montré trés clairement par des paroles, mais aussi 
par des actes consignés au début de l'évangile selon Luc: «£t Jésus entra, selon 
son habitude, le jour du sabbat, dans leur? synagogue 'et on lui donna le livre du 


— c. Job 3,6a. — d. Job 3,6b. — — e. Jn 16.11. 


3,6c-d а. Is. 61,1-2. 


* Litt.: «intelligibles». 

5 Hésychius cite ici le verset Job 3,6a (omis dans le lemme du commentaire et dans celui qui 
précède l'homélie, voir p. 163), selon une leçon que l'on trouve dans quelques manuscrits des Hexaples 
(voir FIELD, Origenis Hexapla, t. II, р. 8). Il citera aussi le verset Job 3,6b (voir infra, note 8). Les 
lemmes, celui du début comme celui du commentaire, ont donc été modifiés. 

$ Voir supra p. 171. 

7 Satan, auteur du jour de la transgression. 

8 Job 3,6b de la LXX qui était absent des deux lemmes (voir supra note 5). 

° Allusion aux rikpayoi ўрёрос du texte d'Aquila (voir DHORME, Job, p. 24, note 5). 

10 Les tristesses contenues et résultant du «jour de la malédiction», provoqué par Satan, causèrent 
la tristesse du Seigneur: « Mon áme est triste...» (cf. Matth. 26,38). 


3,6c-d 
! Hésychius va montrer que le Christ a exercé son ministére pendant un an et quelques mois. 
? Le ms. E omet le reste de la citation. 


* p. 308 


* p. 309 


* p. 310 


* p. 311 
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піт f 14 » : bul, ИТД f ipu] 15 fwd. « Шиш: wub ghnuu, шјишір pub ghp.pu 
ушш Du Alp » : 

« Өш mmpbljuli 16 * ih! Pnibugh >. шир рї Ё hi Gudupbugh uideo T 
ВЕші 17 « шій », h anbu puphub Ч h Фрі. « yup un pl inpindni [o [up » ih 
fuunbbughh, L dh! їшишйрр ph; wujuljubugbh шд ph дщшра шу quinéhn— 
P iuh 18 dig h Sbunll : Pug sad hp шпі Ершапёшу, Eat 19 « ubi fo ncbugf 
jumpa udung » : Ҷ ший q f pupngbqm] Shunk ulu « шўриш" » уша] 20 р nu pfu. 
ршщ р pupngb jkn брт: [d bull ийише bnjbidudwjh jnpd wá ülpinbgunh. pujg ns 
kûp wbunbybuk duduhbwlhii, qap штип pukgpwubl ЛА ТШ дтёптішіші брит 
[dbi qun : * Er шщш дёп шш qun fly’ japa bbw СшушдЁр «у{ш&ёшашшйш 21 
l quagbaquh 22 » і шщш шур qun fly шпйтй jn йпрш, qap Lulipbpd шуш ипшьрї 
f ШЫрпўи ?3 b déphuumwbh luimnuplug, jopd ud 1 арар qun fly Egnjg. qf wuwg' bot р 
bé арп) pápnhbh дўш np h [uus (ші 24 : Qf jnpd ud Cudwpbughu ишїши his 
шуриш" лди unb f pubquuwuphh. qap L jpobwg [Л nip 25. ferk h &nghnpuljul шр 
дш п убори pilpujbuy : Uyr up uh Чршршірь Snfpuy 26 uuugmuó pu 
пір ВишуЬшу 27 Supquptuluh pubuh, dhish шиши Swpqupli EPE « пшрш 
Sbunl піт f », уші l « quip Gunnncg urb " Шиттдпу dll pny », juju t pt 28 
Fphunnup : Fubg р juin plu fu pb mo bu #пришпир, Uunniwdb Бп « &unnnjg » 
duunbshh, cékphbwg qiu! npylu bu phljplbgnyg 29 ошад du ql, l upuın plug 
прщіи щшпрёшабй hub. b npytu bu f àbnb undis quw 30 ujunpbug, qnjlujtu 31 k 
ш qun pug pupèpwugbu,  ЧЕршу 3? fuwshh, « npujfu Undutu pupápugnjg 33 quil 
quibu un » L [ншрЁш qf pbuh Guuupulug : шір і АБпі push hept h 
jupn Sunny bu пёрпір jUunnèny, h f рпіт [2ш ulum, gap Ip udpugnigbu 
hp h pugni Фшёшіш[шд. ۸ шип. bunk hth бш бшрші qn pnt, * ng шп | 


14 от Е — 15 dipu E — 16 wwpblubu E — 17 unpphiwquigmjdp.h Е 
— 18 wıpkinr@ ulu E — 19 ff E — 20 ушту Е — 21 душёшпшішіий E 
— 22 gghnquh E — 23 UhnbE — 24 GwbhbE — 25 BnpE — 26 Впрш 
E — 27 bumu Е — 28 Lot E — 29 рїш E — ?9?gb E — 
31 bmjhüutu E — 32 dipu E — 33 pupàpugnjg U'mjulu Е 





mémorial du Christ immolé, puisqu'il associe ce terme au rappel des souffrances du Christ? Le mot 
arménien zatik est une traduction du grec ráoya qui n'est pas employé dans les deux Hom. fest. 
d'Hésychius pour la féte de Páques. 

'^ De nombreux auteurs anciens, se référant à «l'année acceptable» d'/saie 61,2, affirment aussi que 
le ministére du Christ n'a duré qu'un an (voir DANIÉLOU, Symboles, p. 135-138). 

'* Reprise du terme d'/s. 61,2, dans la perspective d'une conception des «droits du démon», comme 
beaucoup de Pères l'ont pensé (voir RIVIÈRE, Le dogme de la Rédemption, Paris, 1905, p. 373-394). 

'* Grégoire de Nysse a longuement développé ce thème, avec les mêmes mots, dans son Oratio 
Catechica Magna 26: «Le Trompeur reçoit à son tour, selon la règle de la justice... car il est trompé, 
lui aussi, par l'homme qu'on lui présente en appát, lui qui avait le premier trompé l'homme par 
l'amorce du plaisir» (trad. MÉRIDIER, Grégoire de Nysse, p. 122-123). 

17 Est-ce encore une réminiscence de l'Oratio Catechica Magna 26,1? «Dieu a eu recours, en un 
sens, à une tromperie» (MÉRIDIER, op. cit., p. 121). 

'* Oratio Catechica Magna 23,6: «Dieu a montré sa puissance... en donnant à croire qu'il pourrait 
comme les hommes devenir la proie de la mort» (MÉRIDIER, op. cit., р. t9 
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prophéte Isaie; et il se leva pour lire? et il ouvrit le livre et il trouva le passage dans 
lequel il était écrit: l'Esprit du Seigneur (est) sur moi, c'est pourquoi il m'a méme ? 
oint; il m'a envoyé porter la bonne nouvelle aux pauvres, guérir ceux qui ont le cœur 
brisé, annoncer aux prisonniers la libération et aux aveugles la vue, proclamer une 
année de grâce du Seigneur». Mais qu'a-t-il ajouté? «I se mit à leur dire: 
Aujourd'hui s'est accompli à vos oreilles ce texte de l'Écriture' ». 

«Qu'il ne soit pas compté dans cette année», c'est-à-dire que «le jour» de la 
transgression ne soit pas compté parmi les biens que nous a donnés le Sauveur; 
que ne s'y mélangent pas «les tristesses provenant de ce jourt?», et que la 
malédiction ne gáte pas, méme partiellement, les bénédictions que le Seigneur nous 
a accordées. Mais (Job) a bien fait d'ajouter: «Qu il ne soit pas compté parmi les 
jours des mois». Car еп ce qui concerne la prédication du Seigneur, (l'Écriture) 
ajoute quelques «mois» à son année; en effet, il se mit à précher aprés le baptéme, 
aussitôt aprés avoir été baptisé '°. Cependant nous ne sommes pas sans connaitre 
le temps où, dès les origines, l'Église célèbre la fête du baptême du Seigneur!!. Et 
ensuite (il y eut) la Páque juive, durant laquelle, monté (à Jérusalem), il chassait 
«les marchands et les vendeurs*». Puis, aprés celle-là, ils mangérent une autre 
Pâque, celle qu'il célébra avec ses disciples à Sion, dans la chambre, haute!?, 
lorsqu'il fit connaitre sa propre Pâque, car il avait dit qu'en cette nuit-là 
s'empareraient de lui! ceux qui le mettraient en croix !*. Ainsi, alors que tu penses 
à quelques mois, tu trouveras plus d'un an!*. C'est ce dont Job aussi a fait 
mention, comme il en avait regu la gráce du don prophétique de l'Esprit. D'autre 
part, ce qu'a dit Job s'accorde si bien avec les paroles prophétiques d'Isaie, que le 
prophète a parlé «d'une année de grâce du Seigneur»; et il ajouta: «Jour de 
rétribution de notre Dieu», ce qui manifestement est dit du Christ. Le jour de la 
crucifixion du Christ en effet, notre Dieu a «rétribué!?» le Traitre; il l'a vaincu, 
comme celui-ci avait vaincu le genre humain; il l'a trompé exactement comme il 
avait іготрё!%. Comme (Satan) avait trompé Ève à l'aide du serpent”, de méme 
(le Christ) le trompa en étant élevé sur la croix, tout «comme Moïse avait élevé le 
serpent dans le désert», et il dupa l'Ennemi commun !”. En effet, s'étant approché 
du Christ comme d'un homme'!?, à cause de la croix, il est saisi par Dieu et il 
déchoit de la tyrannie qu'il s'était consolidée depuis longtemps. Dés lors, la chute 


b. Lc 4,16-19. — c. Lc 4,21. — d. Job 3,5. — e. Mc 11,15; cf. Matth. 21,12; Lc 19,45 et Jn 2,15. 
— f. df. Ec 9,44. = g. ds. 61,2. — h. cf. Gen. 3,4-5. — i. cf. Jn 3,14. — j. Jn 3.14. 


6 L'ordre de ces deux phrases, qui est celui de Z, est différent de NT. 

7 NT n'a pas cette précision que possède 2. 

! Le dernier membre de Lc 4,18 (renvoyer... opprimés) est omis. 

9 Job 3,5, selon le texte d'Aquila. 

10 Hésychius suit ici le déroulement de l'évangile de Jean, car les Synoptiques placent la tentation au 
désert entre le baptême et le début de la prédication. 

!! Hésychius pense-t-il à une «féte du baptéme du Seigneur», célébrée à Jérusalem, dans les années 
ой il préche? Une réponse affirmative permettrait de situer la prédication des Homélies sur Job à la fin 
de la carriére du didascale (voir l'Introduction, p. 40). 

12 Dans le prologue de l'Homélie V, Hésychius a déjà affirmé cette identité entre la chambre haute 
(Mc 14,15; Lc 22,12) et l'église de Sion qu'il connait. 

13 Hésychius est-il tributaire ici d'une conception du mot «Páque», comme «Pascha-passio», 
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[нїп o [nhi hôu 34 шуу шп p guu, {ший fruwbqui obnpébny qupn[d Euh : Quyu 
qugbu qh wut Втр 85 p (шр шип. 


3,7 « Uy qok pl шй Enhugp h дшш, ГА uhi Elbugt Ё [Епш) 1 bnp тршјит. рар, 
h dh дїдт |2 uh h bòu » : 

Uu L« ahobr » np h àbnb ші:ррішушідп:д шь 2 дији ahobp uui, apr no 
шуй his 3 йш]ишїдп: [шр deq qu Jug fin а j pj. {ший qh mbuwbk quib! qnp [брі 
ujuinpli niu 5 Eluh Ё gpufuuth, цш Uunniwd jhpliphu ЧЕршӯпуд : Ge qap up purl, 
рі h àbnh thu pin fra рї Uqui 6 phlplibug, pun ШШ up pul fr 17 inp Uquáó [ 
àbnb jughi, ibplym Бш * шуара qnpkwg ўш : Ҷ wub шуипрру [иш «ff 
qui Ё ш “ripu funi pub [Л ghòni fo hib 8 », ар uh huy bug f Su [plus шуу шіприш— 
quiigni [дра ппщ ши ГА уш! дш : flum ГА Spl upd duululh ушаш рп{ші— 
quh Cuni « qgbòn fP [uh » [Qohudunju, L fuugu£uliniugh g[onqme[o pul упр f 
àbnb puppunngl [npn] un Zujp : Quyu unult h Втр 9 р Epu 10 uL ni. 


38 « (уу bgndbugt дўш np баптай pyt шері quyb, np qgnudpg шдЁБупдї þol 
Е 945 пй» : 

« 19и qiu », dhuliguóujh рир h пр р dup рар ]uuiulibugk. h1 « qum 
pol їп Бир » bh. пшлшщшрлбиуЕ * l? пр үшйдй unbnigne quii щшштрршіш— 
quignidEuh, 1 np | bôwjh quimnuupwupinbu : Pul n° iqm[bugl. « np iiqm[bngà $ 
quiph үшүй » : 9n^p. ушуп E [PE цшипшпшдрї, упрпиї « qapawôp wdkpng E» Rphu— 
unu « quá Еті », « ушішірпёіт [0 ші du ppb 3, qnpgpi lmpuinb ub, qéulunulinpgh 
l q uju pin wg k wpb h Epu 4 ш шй u bın cu ib | Uuunnidn} [шй щшулшїшї, dish 
bunky bhu р in uu Uunmèny, [Л пиши q hipi Eat 5 Uunniwd Fat », npujlu 
шипи 'иштпі|Вдпді gpt : “Puig р inju {ший baphb шп bnuf wuk 9. « пр 
Sfr Вјити дши Logun] рёршіпу papa, l foupubbugk quipinlim[d burp * quu— 





mbuh [ерп >: flan l gÿlnnub f^Lagmn]inh ° ушутішапући gncqubby Yudbqu. 
34 om. E — 35 Впр Е 
3,7 

1 dipu E — 2 uiphluguhgni[dbuh E — 3 pu E — 4 quwgfhun E 
— 5 qunpi] E — 6 [шиший E — ? om E — 8 дйдп [dû hul h nupuifuni— 
Phil E — 9 Вр E — 1 dipu Е 
3,8 

1 E, от. V, con. D — ? om. E = 3 тёш Е — 4 “ш E — 5 pt 
E — бот E — 7 Péagfunb E tr P 
3,8 


' Satan, comme Hésychius l'a dit auparavant (voir supra p. 171 et 175). 


2 Le texte est différent de Z. La citation est reprise de façon identique dans le Grand Comm. in 
Psalm. 88,4 (PG 55,751). 
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des hommes n'est plus pour lui cause de joie, mais de douleur, en raison de la 


résurrection dont (Dieu) leur fait gráce de nouveau. Tu vas découvrir cela, car Job 
dit à la suite: 


3,7 «Mais que cette nuit-là se passe dans la douleur, et que la joie ne vienne pas 
sur elle ni l'allégresse en elle! .» 

Pour lui, la «nuit», c'est celui (Satan) qui a fait du jour la nuit, par la 
transgression, au moyen de laquelle il ne peut plus, avec la même jalousie?, avoir 
prise sur nous; (Satan) voit, en effet, que celui qu'il avait arraché lui-méme au 
paradis en le trompant, Dieu l'a élevé aux cieux. Et de méme que, par le bois, il 
avait vaincu le vieil Adam, de méme le nouvel Adam, par la croix, l'a abattu avec 
le bois du salut*. C'est pourquoi (Job) demande que «/a joie et l'allégresse ne 
viennent pas» en cette (nuit), pour éviter qu'une autre transgression ne se produise 
chez les hommes, comme au commencement. Aussi le Seigneur voulut-il, au 
moment (de la crucifixion), enlever toute «allégresse» à l'Ennemi; mais à ceux qui 
l'ont crucifié il accorde le pardon par la parole qu'il adresse à son Pére?. C'est à 
cela que Job aussi fait allusion quand il ajoute: 


3,8 «Mais que la maudisse celui qui doit maudire ce jour, celui qui doit méme 
dompter le grand monstre marin.» 

«Qu'il la maudisse» et en méme temps, qu'il détruise celui qui peut s'y trouver! ; 
«qu'il la maudisse» et qu'il condamne celui qui acceptera le jour de la transgres- 
sion et celui qui se trouve condamné en elle. Mais qui maudira? — «Celui qui doit 
maudire ce jour-là.» — Quel (jour)? — Évidemment celui de la fin, celui ой le 
Christ «doit dompter le grand monstre marin», «l'homme d'iniquité, le Fils de 
perdition, l'Adversaire et Celui qui s'est enorgueilli contre tout ce qui porte le nom 
de Dieu ou (reçoit) un culte, jusqu'à s'asseoir en personne dans le temple de Dieu et 
montrer qu'il est Dieu*?», comme Paul l'écrit aux Thessaloniciens. Et ce méme 
(Paul) dit aux mémes (Thessaloniciens) à propos du méme (Adversaire): «Celui 
que le Seigneur Jésus fera disparaître par le souffle de sa bouche et qu'il anéantira 
par la manifestation de son Avénement^». Aussi Théodotion a-t-il voulu montrer 
trés clairement (quel est) ce cétacé; au lieu de «monstre marin», il a mis «dragon»; 


Bi a. cf. Ee:23,34. 


3,8 а. 2 Thess. 2,3-4. — b. 2 Thess. 2,8. 


3,7 
я Le texte différe du lemme du début (voir p. 163), de 2 et de BSA, par la présence, à la бп du 
verset Job 3,7b, de i nma = £v aÿti, leçon absente des Hexaples. 

? Satan a été appelé «le jaloux» dans l'Hom. III (prologue et sur Job 1,21). 

? Hésychius a sans doute à l'esprit 1 Cor. 15,22, en écrivant ces lignes. La structure de la phrase, sa 
concision et ses oppositions aménent aussi à penser à un texte liturgique que nous n'avons pu 
découvrir, mais dont Cyrille de Jérusalem, Catéchése 13,2, se fait peut-étre l'écho: «Et si jadis, par 
l'arbre dont ils mangèrent, ils ont été rejetés du paradis, est-ce que maintenant, par l'arbre de Jésus, 
beaucoup plus facilement, les croyants n'entreront pas dans le Paradis?» (PG 33,773A) — Plusieurs 
hymnes de Romanos le Mélode reprennent aussi les mémes formules (voir Hymnes 38,1.4 et 5, et 39,4 
et 6; éd. GROSDIDIER DE MATONS, SC 128, p. 287, 293, 331 et 333). 


* p. 315 


* p. 316 


* p. 317 
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фпјишіші « ил] 8 >" « qu] » Eg, l « gghfu[d wu 9 »' {нши k Ориўшрпи 19: 
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« Np шдЁпуЁ $ диш 23 gpnudp » йш $ пр шті, wjuhbph E, jnpnid Фшёшішір 
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qU.quid 32 fh £gudwlll bkn) jump үшүй: Шур ишш dh l pumn lupghu Gujbugnup 33: 


39  « Hurwphughh uunkg p qb puny 1 wjbnphh4. шид b h [nju ih! blibugk. h 
ih! anbugl qupuiubwukh дшцЁш| » : 


Qh éup ghobppü uuum « uuinbg. p » bnpu Їр Lh. “fuut ар 2 lb pup u pul hl h 
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? L'explication d'Hésychius est dépendante de l'interprétation qu'il va donner plus loin de 
«Lucifer», évidemment le démon. 
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Aquila et Symmaque (ont écrit) «Léviathan», car c'est aussi de ce nom que le 
texte hébreu l'appelle?, afin que nous en ayons une uotion claire. C'est pourquoi 
David a chanté dans ses psaumes: «Ce dragon que tu as modelé pour en rire»; là 
aussi, en effet, 1 désigne «Léviathan» sous le nom de «dragon». Mais cependant, 
les Septante, tout à fait avec raison, l'ont appelé «monstre marin», montrant que 
c'est de lui que parlait Job. C'est pourquoi, à la fin du récit, tu trouveras Dieu qui 
dit à Job: «Les nations des Phéniciens l'ont partagé, et toute leur flotte réunie 
n'emportera pas une seule écaille de sa queue ni, dans les barques de pécheurs, sa 
tête». Dieu en parle effectivement comme d'un «monstre marin», bien que plus 
haut il lait appelé «dragon», voire méme «petit d'oiseau?». Et qu'est-ce que cela 
signifie, si ce n'est qu'il est mauvais sur la terre et mauvais dans la mer, car tels 
sont les monstres marins et les dragons. Il est plus méprisé sur terre que tous les 
oiseaux, c'est-à-dire il est plus faible que les anges, comme le moineau est plus 
faible que tous les oiseaux. Aussi, lorsque (Dieu) lui a donné le nom de «moi- 
neau», il dit que méme un petit enfant l'attache; il a voulu mettre ainsi en 
évidence sa faiblesse parmi les oiseaux. 

«Celui qui doit le dompter” », c'est celui qui maudit?. C'est dire à quelle époque, 
(Satan) doit tromper beaucoup d'enfants*, en particulier les fils des Juifs, à propos 
desquels le Seigneur lui-méme dit: « Moi, je suis venu au nom de mon Pére et vous 
ne m'avez pas reçu; si un autre vient en son nom personnel, vous le recevrez!». 
Puisque (Dieu) maudit ce jour-là, il est évident (qu'il maudit) aussi les (œuvres) 
qui s'y faisaient, les interrompant et ne leur permettant pas d'arriver à terme. 
Aussi abrége-t-il les jours de cette période, car il dit: «4 cause des élus, ces jours-là 
seront abrégés*?». Et pourquoi donc a-t-il placé, auparavant, ces paroles: «Et si 
ces jours-là n'avaient pas été abrégés, tout mortel n'aurait pu encore être sauvé"»? 
Par sollicitude envers nous, Dieu maudit ce temps oü l'esprit d'erreur veut trom- 
per, c'est-à-dire il abrége et interrompt le jour de la transgression, il bouleverse ce 
qui s'y est passé et il libére Adam du commandement imposé ce jour-là'. Mais 
voyons un peu ce qui suit. 


3,9 «Que les étoiles de cette nuit-là deviennent ténèbres; qu'elle dure et n'arrive 
pas à la lumière et qu'elle ne voie pas se lever Lucifer.» 
Car «les étoiles» de la nuit dite mauvaise sont les démons”; ils ont en effet la 


c. Ps. 103,26. — d. Job 40.30-31. é. vef. Matth. 25.11; Me 13,5: 2 Thess. 2.1]. — f. Jn 5.43. 
g. Matth. 24,22; cf. Mc 13.20. — h. Matth. 24,22; ef. Me 13:20: — i. cf Gen: 3,19. 


3 Voir FIELD, Origenis Hexapla, t. П. p. 8-9. 

4 On notera la présence de la leçon hexaplaire, Job 40.316. 

5 Voir p. 179. 

e Dans l'Homélie II, sur Job 1,6, Hésychius a démontré la faiblesse de Satan, en prenant appui sur 
Job 40,29, que rappelle ce texte. 

7 Le texte biblique est légèrement différent du lemme (absence de méme) et conforme à BSA. 

8 Hésychius fait allusion ici à la malédiction prononcée par le Christ au jugement dernier (cf. 
Matth. 25,41). 

9 Le texte est différent de Z et de NT (voir LELOIR, Citations, 1,B, n° 873, p. 287). 


3,9 
! Le texte est identique au lemme du début (voir р. 163), sauf en Job 3.9c (conjonction et, comme 
en Z et BS). 


* p. 318 
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Спбутші * [munj, uj h дшдЁ dup [un үтшпүй « [Jump ». k £udpbpbh [u— 
phubg supnifobuwÿp ph, pub fr ши Ё « ifümugbhh 3 » : Pul « f [nyu п quil », ршщ f 
пу lupbhi Cunbini шїї * q [iplulig pniuinpni fè hih : Uy, L «п, qupuiuk uhh 
щй mkugbb шушу», [ший npnj buwuh 5 wub. « Шршшёшіі" np pig шпшішилий 
дшдЁп ». шщш | JEpuy mòl. « L форёдші Jh plihp », шп h gnjgu' ЕЗ nó Lu lu pwug} 6 
kulk, jmnuf hl qun pul : Pug р шш уЁрурр, lul gus їпрппшш ү qu ppl ?. 
[ih Uunniwd qui pni? hul Lun np ujuin plui Ip, ln pub [Л Sub phy quyuwın pnp : Pug 
{ший npn, шр дш Ий quu, ШИ, ns [fu pay. puba f wub, ЕВЕ 8 


3,10-12 « * Рр ns фш Еш qqpniliu wpqubqh дшар bôn, qh PEphu dbpdbn 1 
яши jugug hông: 11 Ри phgt°p jnpndujüp по {шјибшівашу 2, шур Вур ушр— 
quib Las шїї Jugluquhh fnpbuj 3: 12 берп qhybgwh pià ònibgp À, 
l pinl^n. Фр quophu wip fôn » : 

Өш ' f nb Өп{р Oulu bpbdhuh 5 puppunph : @ Uhfoóbu, Eahaf 6 up Jn— 
pni dbu} 7 bu р Шш, l шри’ упрпий іші q þu дшур pô, Eghgh banbuy. wbhèbwy 
ПОТА du ppl np Ел шіри &шр [йїп], Ejot 8 ‘ulu Slut рің uni", nı pu fw glu | 9. 
Барар mph шй реро q purquipuli qap 19 [npàulibug * Sp upndum[Dbudp lı п qqfu— 
qui: тро pug unuiutinu gàuji ршпршппу, k h Дш} qàujb 11 uququilh » : 
bı n^n dupgupluljuli upgupni[o pul $ шуи, шірдшіву qup np qnpqanyj ртр шр 
шіри тшу 12. q fu pq puh l qoubwh 13 тЇп [риш fd pil ишщшїшї : Rug f h 
Чёршу 14 шд, kpt 15 «тїп °р ng ищшй qhu үшрцшїр бшір ріпу, l ns Lqh риё 
gbpbqéub dup hô, b wpqubq үш]илйшшЁ 16 урп: Eli ». шуирї рЬ ¢ 17, «БО 18 
Lgh чшшбшпр 19 inihn[udubl р ujuipuumnbu uyjump&h » : Pub шщш ушушір nipbifü 
Етп phi ulhówullh qd wıni hgh, np upp Î wıkın hu nuj pipu pubship Cup шип, 
Eft « * ulu диш. piq wpne 2 ». ушт] pl pul Gudwpb qobhncbqh, li үш ылш— 
luy’ урар 21 bununifd[nh [uidi gus ап 22 góbbujh : Puh wbhôwbl ціш, {шиһ 
q h 46 quip дроти 23 урар ununi [o ful, h Рорёші шшр quyu тпр wub npnp.p 


3 lüuugkh E == 4 шіт unbni E = 5 Бишр Е == 6 {шпі Е — 
? адшу E — 8 pte 
3,10-12 

1 Шр EN ns: Ju fubwbbqu E — 3 {шц шш} по {прЕш E — 4 ті 
Е — 5 mbqunÿ бпр шір bpb dfu fr E — 6 Lhah E — 7 дш E te 
8 PE E — 9 ng тршјишобшу E — 10 gnpu E — H h qàujh Е — 
12 nu E — BE, дй шү у, дї ш con. D — mN ЧЬрш B LU pt E = 
16 juifunbulwljuà E — 17 om. E — 19 BI E — 19 yumun E — 
20 fupuwpubshnp шар wubun hu inui uubm] [дЕ шш рі шпт E — 1 E, fep V, 
hp h con D —  ?? пішу E — 23 dbmbqh Е 





DEVREESSE, Les anciens commentateurs, p. 271). Cyrille de Jérusalem les mentionne fréqu 

d emment dans 
ses Catéchéses (1V,36; VI,23. 34.35; XIV21; XV,3: XVIILE26: cf PG 8.509. et Cyrille de 
Scythopolis relate, dans sa Vie de saint Euthyme, c. 12, que le saint en conv . 


Я ; ertit quel - А i 
chrétienne (éd. SCHWARTZ, TU 49,2, Leipzig, 1939, p. 22-23). quelques-uns à la foi 
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forme d'un ange de lumiére, mais au lever de la vraie Lumiére*? ils deviennent 
«ténébres» et ils perdurent dans leur perversité, car tel est le sens de «qu'ils 
durent?». Mais «ils n'arrivent pas à la lumiére», parce qu'ils ne peuvent pas 
reprendre leur tyrannie. De plus «ils ne verront pas se lever ce Lucifer» dont Isaie 
disait: «Lucifer, qui se levait à l'aubet». Ensuite (Isaïe) ajoute: «Et il s'est brisé à 
terre», pour indiquer qu'il ne pourra plus s'élever à sa première dignité. En effet, 
en se précipitant sur la terre?, il a voulu perdre l'homme, mais Dieu a donné à 
celui qui avait été trompé le pouvoir de fouler aux pieds et de mettre en morceaux 
le Trompeur. Mais pourquoi (Job) le maudit-il? C'est à juste raison qu'il ne l'a 
pas caché; il dit en effet: 


3,10-12 «Pourquoi n'a-t-elle pas fermé les portes du sein de ma mère, car peut- 
être aurait-elle éloigné de mes yeux la souffrance? 11 Mais pourquoi n'ai-je pas 
terminé ma vie dans le ventre, et suis-je sorti du sein sans périr à l'instant méme? 12 
Et pourquoi s'est-il trouvé pour moi des genoux, et pourquoi ai-je tété les seins de 
ma mêre?» 

A cet endroit, Job fait entendre les mêmes cris que Jérémie: «Qu'il soit maudit 
le jour où je suis né, et que le jour ой та mère m'a enfanté soit maudit. Qu il soit 
maudit l'homme qui a annoncé à mon père : ‘Voici qu'un mâle t'est né’, (le) comblant 
de joie. Que ce jour-là soit comme les villes que le Seigneur, dans sa colère, a 
détruites, et il ne s'est pas repenti. Qu'il entende à l'aube la voix qui crie, et à midi 
la voix de la clameur*?». Mais quelle est cette justice du prophète pour qu'il 
maudisse l'homme qui a annoncé au père la naissance d'un fils? Comment (ce 
jour-là) avait-il donc le pouvoir de mettre à mort le nouveau-né? (Jérémie) ajoute 
en effet: «Pourquoi ne m'a-t-il pas mis à mort dans le sein de ma mère, et pourquoi 
ma mère n'est-elle pas devenue pour moi un tombeau et le sein d'une grossesse 
éternelle?» C'est-à-dire: «Plüt à Dieu que (ce jour) soit la cause de (mon) 
transfert dans le monde qui (m')est préparé‘! » Ensuite tous deux maudissent 
clairement le Traître qui a trouvé moyen de porter la nouvelle à chaque père avec 
ces paroles: «Voici qu'un mâle t'est né?». Voulant compter l'enfant comme sien, 
(Satan) voulait aussi, l'ayant ravi, réduire le nouveau-né en esclavage. Mais 
(Jérémie) le maudit, parce. qu'il attire nos enfants pour en faire ses esclaves, et 
qu'il prend à son compte ce que disent les fils des Manichéens et les groupes 
d'autres hérétiques, qui sont, sous l'influence de son erreur et ont l'audace de la 
divulguer^. Ce n'est pas qu'il soit réellement au pouvoir (du Traitre) de mettre à 


39 а. cf. Jn 1,9.*— b. Is. 14,12. — c. Is. 14,12. — d. cf. Apoc. 12,9. 


3,10-12 a. Jér. 20,14-16. — b. Jér. 20,17. — c. cf. Matth. 2534, d Wer 20:15: CE VOD, 3. — 


3 Ici, et pour le texte biblique suivant, Hésychius, comme il le fait fréquemment, modifie le lemme 
en fonction de son commentaire. 


3,10-12 

1 Le texte diffère du lemme du début (voir p. 163), pour Job 3,10a (Pourquoi...) et pour Job 3,12 
(Et pourquol...). 

2 Le texte est différent de Z et de la LXX (éd. ZIEGLER, Góttingen, 1957, p. 251-252). 

3 Le texte est différent de Z et de la LXX (éd. ZIEGLER, ibid., p. 252). 

* Les «hérétiques» ont déjà été nommés, sans plus de précision, dans l'Homélie ПІ, Job 1,17. 
Hésychius ajoute ici les «Мапісһёепѕ» qu'il nomme dans ses commentaires sur les psaumes (voir 
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Иши} phging 24 |, dnqny p ung uuu npulg, np.p шї h npu dnjnpni[d kith, 
h quyu jubqgbpé 25 Luðpuiky: Ри ng ЫЎ  mpquph quip. gfnpupulisfup 26 np 
ші ші ju pu plu ројишіт: арай тр Đuyububkj, l ns guid g jquigbugh jupqubnh 
шїп, qf дёрдтиді пр dbwbbjnqh In ушишр f 2? gung hh ın pın nı [d bug. * gnpu 
|, 28 Juipinbiuigngjlu [ш pipi Бтр ш quyu fr ЧЕршу 29 шдЁупу{ Lgnjg. « Ср $ шуи 
Pi др Бр pupqubat, тиші 99 ууш b пушшлшіи, b руші mêwên шітрр 
hå»: 

Puig fy wpqup ph [рр quppupu k qufunwhhgu үшүп 9Y gupkwg udusbh, h qujng 
wub} Jupu шї&шїї u dut [0 tu Sup fl, qnp ill quienp p hept “qipa fup h q qui lju— 
1р 32 білшд' ушфотшіћ : Puig р шүцүшр рї quu арар уибші р, пр Бр pot. h 
Өпр 33 hul, phphh ушуш дүшди [png pulhgh uubn. « 9h [Qk plu р ушш 
guiguig hông ». gnpu l ушушішдпући [ih U pul Du qu pk kqnyy quyu, hept ol 
[nd 34 шиша * quju уДшппишд. « [ЛТ дптщЁп phia gquiu ГА 9{шитшіи, inb uin — 
bb 35 цлшпшщшйш l quipupounneofuhu, ар unu) рі Еті quunwuumuwb 36. lı quinu— 
inph Гшпіпур шушпи 37. {ший ujunphly l шір 38 дшдй Ёш thi » : bu прушф 
'шд{ різ 39 h Jipu, рррі ngpuinil | nq pw) йшй Йй Ybwbuu 40, ушуийшї pu fu— 
abi wpqupp 1. {ший wjunphh [npmpulis/np пр h uppngh wqu ут шү 42 quu— 
inh pud bini. 1 43 n^s шипи шип, Eft « Ubghu Ld Jhplngnig, шіп: fo pil 
тїш Бш р #шрййпүи, [Л “hiki пи #пришпир ау pub шр. « Зпуд fa п 
adiri pò, l рр mary "hông, man] * прош йу autant E [pil $3 » 
wyi suf бшйпшрЁпї Lu u ph | 46 hi idu hiuk pu, push quw [uámh 27 hp 48 фт— 
Вшр лиш : Pupin p 49 ри L Өпт{рш| 50 uuu qw | 51 Pt. « D hgl^n ns ШЕпшу 52 
Јпре{шуір ш1п 58 hôn », № qu 54 Іш JE pt « ferk 55 bb Jupqubal, пір ng 
bnji Фшішућ 56 ишпшЁшү ». wjuhh ph, Eft лері р тшрпЁрии Ep iub plu], Еш} 
Ep fut mi [d ий [рр 57 geupiny wpupudu. ишш щшри Ёр прп" jkn inbuuiln] 
дши l ng Gumnpgb, ungui, np ipin ón fò [nb ушишр [ишди gnpdbp upmupng : b. пір 
{ший wpung fly шЁ}дшї qéunbhsh. шу * purig h hl phul шіри: рү pb, q juiphlin— 
„шди dling du pung, u pu nuru lib (n Perl pt pipt nıl hg f онш e hh шу— 
fuupéfu upunp fl, [Л qult du пітір h ЧЕршу 58 шір Fenny. ушш прр qw ph 
пір npindi f ра ш]ишр и : d ший ж þuh à ші учраш n, шщшіші E 


24 f he br — 25 ушлы E = 26 qug unu. пшрш E — 27 от. Е 
— 28 от E — 29 Ерш E — 80 inbuuil qni] E = 81 шту E — 32 gguiblju h kl 
E, 


quim ui fi E — 33 OnpE — 34 Дт E — 35 биші E — 86 

unu V, Пшітшитші con. D — 37 E, unb ...шпи M. шпіпур [шушпи con: D «= 
38 p. шр... У, шр {Ир con. D — 39g, fh... pt v, hs ш сот. D — 40 ng pu 
дёйш шї lbulipu E — 41 wpqupph E — 42 lbaptp E — 4 от. E — 
44 піц #пришпир П E == m шй E == Ы ou ү udu pw | con. 
D — #7 Mes E GC E —. 49 puphnp E — 50 Впрш E — 
91 Е, шишд... V, wu ug bu | L PE cow Dj — © dne m — OS ous Vo e 
con D — 54 guju E — 55 E, om. V, incon D — EG — duh у, "s 


Фшішуй con. D — 57 hphg — 58 {пш E — 59 gh E 
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mort chacun de nous à son arrivée en ce monde, ni méme celui qui est conçu dans 
le sein maternel, dans le but de (le) délivrer, lui qui doit naître, des souffrances et 
des tristesses d'ici-bas?. (Ces tristesses) Jérémie lui-méme les a désignées, et méme 
trés clairement, lorsqu'il ajoute ceci: «Pourquoi m'est-il arrivé de sortir du sein, 
pour voir les souffrances et les peines? Et mes jours ont été remplis de honte**». 

Les justes en effet, en tant que justes et compatissants, sont remplis de confu- 
sion par le mal d'autrui, et ils regardent comme une honte pour eux-mémes les 
moeurs impures d'autrui, (alors que) les pécheurs les adoptent comme dignes de 
leur empressement et de leur désir. Les justes, ceux qui le sont vraiment, pensent 
bien cela de la (nuit). Job lui-même révèle le sens de ses paroles quand il dit: «Car 
peut-être aurait-elle éloigné de mes yeux la souffrance». Cela le prophète Habacuc 
lui-méme l'a exposé, et trés clairement, lorsqu'il dit à Dieu comme en gémissant: 
«Pourquoi m'as-tu montré souffrances et peines, avec la vue des tribulations et des 
impiétés, car il y a eu jugement devant moi et le juge recevait des présents, et c'est 
pourquoi la loi était уойёе?'». Et combien il en ajoute encore, quand il se lamente 
tristement sur la vie humaine?! Les justes la fuient; c'est pour cela que chacun des 
saints, dans sa priére, demande le départ d'ici-bas. N'est-ce pas Paul qui disait: 
«Je suis tourmenté des deux cótés; j'ai le désir de sortir de ce corps et d'étre avec le 
Christ». Et David: «Fais-moi connaître, Seigneur, ma fin et le nombre de mes 
jours, pour que je sache combien il m'en reste peu*?». Cette vie lui semblait un 
fardeau tellement lourd qu'il avait háte d'en voir la fin. C'est donc aussi avec 
raison que Job a dit: «Pourquoi ne suis-je pas mort dans le ventre de ma mére!?»; 
et il ajoute encore ceci: «Lorsque je suis sorti du sein, pourquoi n'ai-je pas été tué 
au méme moment?» 11 veut dire ceci: il avait joui des êtres visibles, bonne en était 
la jouissance, parce qu'ils étaient des créatures bonnes. Cependant il devait s'en 
détacher aprés les avoir vues, et ne plus avoir part avec elles; c'est ce qui 
provoque la tristesse de la vie d'ici-bas chez les justes!!. Et pourquoi maudit-il le 
Traitre à propos de cette (vie)? Parce qu'il colportait partout que l'agencement de 
notre corps lui appartenait, il s'enorgueillissait comme si lui-méme avait pouvoir 
sur ce monde; aussi il regoit sur lui la malédiction de ceux qui lui en veulent de la 
tristesse de ce monde. Pourquoi donc ne détruit-il pas les enfants dés le sein méme 
ou bien «au moment méme ou (l'enfant) sort du sein», s'il a pouvoir sur 
l'agencement de notre corps, puisqu'il se vante d'avoir pouvoir sur ce monde? Et 


e. Jér. 20,18. — f. Hab. 1,3. — g. cf. Hab. 1,12-17. — h. Phil. 1,23. — i. Ps. 38,5. 


5 L'impuissance totale de Satan est constamment affirmée (voir supra p. 107 et 167); il ne peut rien 
faire sans l'autorisation de Dieu. 

* Le texte est différent de Z et de la LXX (éd. ZIEGLER, Góttingen, 1957, p. 252). 

? Le texte est différent de Z et de la LXX (éd. ZIEGLER, ibid.,p. 261). 

8 Le texte est différent de Z et de NT. La leçon: «sortir de ce corps» est ignorée du Comm. sur le 
Lév. 23,33-36 et 25,8-13 (PG 93, 1093D) et du De Tit. Psalm. 83,2 (PG 27, 1007C). 

? Le verset Ps. 38,5b est différent de Z et de la LXX (éd. RAHLFS, Góttingen, 1967, p. 141). Le ms. 
E ne donne que l'incipit du psaume. 

10 La rédaction du verset Job 3,11, repris ici et dans la citation suivante d'une façon différente du 
lemme (voir p. 183), est inconnue des textes bibliques et des commentaires. 

п Que veut dire Hésychius? Les créatures sont bonnes, en tant qu'euvres de Dieu, mais les justes 
doivent s'en détacher — et c'est la cause de leur tristesse —, parce que Satan prétend les gouverner. 
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gobnehquh, bL dud BE «луі Фшйшүй hept Ерші 60 jupgunth >, EPE mh 
ofr ofa quiphhnwèh dupiinqu ЧЕрпу. {ший gh Сщшрпшішу 61 [риш f hh 
ml, р ЧЕршу 62 шиши : Uu jh u un p fly [hie [шщ gpubu In ГА gluduk 63 
рар ушул quib quiu 64. 

tpt 65 « Гір ghupeguh [à 66 Ónilig p 67. |, пир * gh5gp quin hu junp ріпу »; 
Шир рї Ё 68, Eft « рі р прщбушу 69 dublaj? bub иіні 70, huf udp ‘uunbuwbqh 
ийш l ud “Хирш” ungk nj. pug f ушуйёшіЕ quu {шиш ушпш бшу &ши}р, пр 
pià ns pis Впр. puyg Ад шуйзш ЧЕХ Lu Supbuy Ё, dhish ппршур 98 nip 71, n5 [їй 
ulihpuinc[9 pul [иүп дїппш, [Л ns qu Suyu pin ni? hia nul u | f jnpng ЧЕршу 72 uy pn 
In ngpu. шур glnpnium don. @ bull шрипшип.[ р, lı ушщшшйп f hib dupifun} 73. 
pug Lu шиш {ший шип] га Guüphpbd, hul qu dw lu [uli qun [o bul [Л [%шрй— 
bay b quibua np hs E79 ulinu * |Ьйшу. g4pud Exi Ерші ph udupfid » : Пу 
Гашуи рир "6 утуш np h lpupahu шу 77, шпшї hphp lpldwnidbuh : 


3,13-16 « 9h ud à Luh qu pun bu | шшр. h uu bu, Guigsl f 14 рід [#шцш— 
Ln pu L piq popépqukubu Ephph, пур | щшрилшдЁш| hi f unpu þipkubg. 15 lud 
піт Рјишіш:при 2° npag pugad Ep nul, np (gpl qondu hepbubg upOu[oni. 16 
[ш hpp qid uó' np Буш jupguhigl бшер hepaj, ud hpph ququu" np ns wbuphh 
[nyu 3»: 

« Fulgp {ш 4 jupupudu Uuınnıdny дшш] fr Е i Gunuuib, р uplna f hi l 
glibpupupuliu Uuınntdny шпіту" Елші р Ё. pujg n; уш f libligum hu 5 уши 


* p.328 ушптЬдт [2ши б“ пр * ршцйшу ? үшылш |! E, h up pu png ns ашішур. l ns шишр 


* p. 329 


4pud bini 8 in pin dni fè hul, ‚Ршїц[ Gulighum [ 1 jursjuuinni kubg gbpónidfa. li duci pni 
E, Gubgfruun E fnfuk р dupifünju : Оуу ppt put пдршур quu, np ns un null p uni[np 
E уши h уЕрушпЕу : Puig f п? bb [#шдшапр р bplyp pu’ пр Eh jun) ha #шйшїшЇ |9, 
lud n^i kl ‘np guigniá пит didu g bw | Pofrulp’ thi, lud qf Lgbh app f ungui 10 
Su pbuh upgquhigh Чшјибшівуші, "h lud [Qt 11 inj dudu piq диш Чшјибш— 
bbqub, qf in jubw, p jeplipt [шщфпүй bgbh : Upnuuntp qGnp, qh u Îr ur uj wn ug ba wı | 
Eq f quipuljuliug * l f pupbludug l Jphunuibug. [дщ шл l ШЕпёшу Ёр, шуу ‘piq 
Вшаш:при b piq funpépquhuwbu Ephphu" ү hab ng th. шуирірі E, app pugni pupbluôu 
l hiopépquljhgu ın u ql | thh, шу ГА дшршйшйш 12 puiqónd fu nj p тйрй ушпш— 


8 B, T. MEV mil cons D a e &upupinulu E — 62 ЧёршЕ — 63 gludu E — 
64 E. om. V, con.quju D — 65 pt E — 66 E, om. V, con. [hà D. 808 qu дт p, 
-4p V, map con. D — 68 om. E — 69 [щш Е L 9 upp E — 
"1 günp E — 72 Jnpnj {ш E — 13 dup funy E = 4 u pung fly E — 
75 E, fh am. [hà f con. I — e qujunufih ÈE = wW [ш E 
3,13-16 
tapp E — ° мшш E — 3 даи E — 4 {ш 5 

[bw E — Ебошппіш 
p 726 u qin hib Е — " E.. dug У, ug qu um бәп. B» — اج ا‎ 
phub E — 9 dudululyul, h E — 10 om E — 1 [шй np E — 12 kı 


pupbludug add. E 
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aprés cela, (Job) veut parfaire son discours et, révélant ses intentions, il ajoute 
ceci: 

«Pourquoi s'est-il trouvé pour moi des genoux, et pourquoi ai-je têté les seins de 
ma mère?» C'est-à-dire: « Pourquoi ai-je trouvé la nourriture de l'enfance, me 
nourrissant du lait ‘des seins’, ou (pourquoi ai-je trouvé) ‘des genoux pour m'y 
trainer? Car depuis lors, progressivement, j'ai atteint Гаре présent qui me paraît 
n'étre rien, mais que vous, vous estimez si important que vous vous lamentez sur 
Job, sans trouver en lui aucune injustice et sans remarquer d'impiété sur lesquelles 
il faudrait se lamenter. C'est au contraire la perte de sa fortune que vous pleurez 
et la dégradation de (son) corps; mais moi, c'est pour cela que je supporte avec 
tant de patience tout à la fois, et (la perte) de la fortune et (la dégradation) du 
corps et de tout ce qui est nécessaire à la vie; je regarde comme un bonheur le 
départ (de ce monde).» N'est-ce pas là justement ce que montre la suite? Sans 
aucun doute. 


3,13-16 «Car, maintenant, dans mon sommeil, je serais tranquille et, m'étant 
endormi, je reposerais 14 avec les rois et les conseillers de la terre qui 
s'enorgueillissaient de leur épée; 15 ou avec les princes qui avaient beaucoup d'or, 
qui remplirent d'argent leurs maisons; 16 ou bien (je serais) comme l'avorton qui 
sort du sein de sa mère ou comme les petits enfants qui n'ont pas vu la lumière! .» 

«Jouir de la création de Dieu est chose désirable; devenir homme et recevoir 
l'image de Dieu* est un bonheur, mais non de s'attarder dans cette vie impure, 
fascinante pour beaucoup (d'hommes), mais non désirable pour les justes. Aussi le 
départ d'ici-bas n'est pas une tristesse, puisqu'il est repos et délivrance des pei- 
nes’; la mort est un sommeil et quitter son corps est un repos?. Mais pourquoi 
donc vous lamentez-vous sur ce qu'il n'est d'usage à personne de retarder et de 
prolonger? Où sont, en effet, ‘les rois de la terre’ qui vécurent aux temps anciens? 
Où sont ‘les princes, qui s'étaient enrichis de beaucoup d'or’? Que sont devenus 
ceux qui moururent dans le sein de leur mére ou qui moururent au moment méme 
de la naissance? Après avoir quitté la terre, ils se trouvèrent dans une meilleure 
situation. Vous pleurez sur Job, parce que j'ai été délaissé par (mes) soldats, (mes) 
amis et (mes) parents. Même si j'étais mort, je devrais être avec ‘les rois et les 
conseillers de la terre’, c'est-à-dire ceux qui s'étaient acquis beaucoup d'amis, de 
confidents, mais aussi une foule de soldats qui possédaient des armes en abondan- 
ce et ‘se glorifiaient de leur épée'.» Pourquoi pleurez-vous sur Job qui a rejeté ce qui 
constituait sa fortune? Mais, méme s'il était mort, peut-être serait-il ‘avec les 
princes’ qui avaient amassé beaucoup de trésors provenant de leurs acquisitions. 


j. cf. Phil. 1,21. 


3,13-16 a. cf. Gen. 1,27. 


3,13-16 
E Le texte est identique à Z et différent du lemme du début pour Job 3,13 seulement (voir p. 163). 
2 Réflexion banale et plusieurs fois reprise, depuis le début de cette homélie, sur la tristesse de cette 
vie; nous en avons ici la plus ample formulation. 
? La mort «est un repos, un sommeil», autre théme fréquent chez Hésychius; il va le reprendre en 
commentant Job 3,23: «La mort... est pour l'homme un repos». 


* p. 330 


* p. 331 


* p. 332 


*р. 333 
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uim] fn gang, hk upupot hh h unpu 13 пЁшщ' » : өр? u pınwuntk р gne 14' пп 
ghfn]du дп: Еш 15 fh pug під. ш ВЕщіт à denku Ёр, Еріш ° pun Гојишіи" 
p` npp pugni quhàu lnunbu mtf f unwgnwèng [i pbeuhg : Qu°p fis ш]шпшйшү 
{ший пррпдћ lupoL p, h oup пуй 16 ш[итшішу 17 <шёшррр, * qh ihh ssl lu— 
иЁш| 18 hh ушётићт:драЬ 19. h hist шпшашип ушщЁшу, ГА ssl quinn птү— 
ingi inbubw, bp pud upkgphi jbpliplu : Һи bn pu puji quiu їшї, тр Eph "шд р 
wpqubgf", h np junu puli qd uita {ш[и&ш Еш] ЧшЁйпйр' thi: Pug phunpmipd pul 
[hs ns p plig бпиш, пр jn ршдпй duu uly ug h Obpnud tul 20 Jufubwbbquh, l ng 
ршңйїшї®шүй шп ibn pp шшш шй. рші jnpd uid u fufui fh [Ёш pu, suunw— 
liugh h uuljuiulibugh ng phqGuun Eh fı dpilbulg : Ршуд пиш {шубу gnif? bu Ybbwgh $ 
pumpa fo þh. дпп wp ful, np pub щщ [Л пп uuu 21. Jın gipànig ulib|nj x Ё 
Еп шй &шүБупр 22, пу pls phunpm [a fu тірі р dhdbwby, тпуіщёи b bin pu : Pug 
npn^g пшитд' шп при Рабі npnonchp 23 Lu uuugphg, u pung шп dbquinpu. pug 
дипдші и тоши np h lupahu lu : 


347-18 « Ubg "uduwphyn p quiguiplg i Y qupindunni[d [nh puplym d Еши, ші 
Guil ui uryfuunnb wg р dupun, 18 h Чрширі уүшилйшшї p 2, ‘app ns noui 
gàujhi Lu ply u kul fı »: 

#шїц « шїщшр[ упр » ушш $ pt déquinpp bb. l pun прпыў wcphhwkh yupanki 
E ng щшулЁй qÜunnwd. ршщ f іш [шит щшупру pubhip k qnpèndp l junp&pgnid] p. 
pul un pu уб * шип} 4пшдшрпёпуі «рпррпрёћ диршйшт:д heh » quunwenphh, nó фп— 
[Ёш р уш qnp йшй {pu dug bug : Pul, « ury[uunnbu р ' Su puny » npp 3 барь 
g[npbuhig dupdhhu, ушу E PE 5 ар d! ›шр Eughhi jumped wl ушп juu, ud [E 
« шу[ншаЁшү p бшп т] » f qn du unu phin fè kubg 5, unpu d'unulgbl qéulighuml 
quii funbluljuh, h И шїцүшїїшүй [boul qup pun [buk Ephbha, l үш]илЁйишүшЇ p hth 
h pup hul qui pinb uly ulu : Ч wuk qh « C 6 Lu plyu tul ph Cas [nou 7», пп Gul 
qu ply iliquig hipag, npp шї Jukub Du þipbwbg quii n5 wphh : Pul nui p 
[obo ишт швари 8 f no wu ply pl f junu * Pephuwuba, дпр 4puidujln 9 [шй үптүпрЇр 
ghinuu h pup fu : Suunghl 10 h Jépuy 11 f, quiu Lu ушып. 8тр 12, [шшрЁпуй l 
qn; ушфўппүй qpihnpnifè hub : 


3,19 #шїщ f jnpd ud uui ghuugnip' [шшр E, qh « Фпррі д шір Lh dunuy 
шї |ы h wbwnbl [ир » : 


13 umulpu E — 14 бпр E — 15 bon tul E 16 
= DE == 

17 qu þin buyk E — 18 E, 4...Ешу V, &uubw; con. D — 19 HA i 
M, + lo Pa : 1 L ушйпшіт [o kul E 
F [n pe — ишш. E = 2? Gujbnj Е — 8 phunpne]o hulp 
3,17-18 

i e Peppnphgph E — ? juijanbub hbubp E — 3 jupüfunnpp Е 
e 4 Ері =á 5 unu рит: fih Et mt Cun A E ue * дпьшЁ E 
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Croyez-vous qu'il ait beaucoup souffert à cause de ses enfants? Pensez-vous aussi 
que ses enfants aient beaucoup souffert parce qu'ils quittérent cette terre avant 
d'arriver au mariage, avant d'avoir attaché le voile nuptial, avant que (Job) eüt vu 
la descendance de ses enfants? Ils se rangérent effectivement dans la cohorte des 
'avortons du sein et ‘des petits enfants morts avant l'heure. Il n'y a aucune 
différence entre ceux qui achevérent leur vie à la vieillesse, aprés de nombreux 
jours, et (ceux qui achevérent leur vie), non aprés de longues années, (mais) en 
peu de temps; car, lorsque cette vie s'achéve, entre ceux qui l'ont eue longue et 
ceux qui l'ont eue courte, il n'y a pas de distinction. Est-ce par rapport à la 
jouissance de la vie qu'il y a différence? De méme que celui qui boit beaucoup et 
celui qui boit peu n'ont pas entre eux la moindre différence aprés s'étre détournés 
(de la boisson) ou l'avoir digérée, il en est de méme de ces gens. Mais à quels 
groupes appartiennent ceux parmi lesquels il y a des différences, je vais le dire: les 
justes par rapport aux pécheurs. Mais ce qui suit les concerne. 


3,17-18 «Là les impies ont cessé (leur) emportement coléreux, là se sont reposés 
ceux qui s'étaient fatigués physiquement, 18 tous ceux des siécles qui n'ont pas 
entendu la voix de l'Exacteur.» 

Il est bien évident que «/es impies» sont pécheurs, et qu'ils n'adorent pas Dieu 
comme il le faut, car (Dieu) veut étre adoré en parole, en action et en pensée, 
alors qu'eux, aprés avoir quitté la vie d'ici-bas, «enflamment la colère!» du Juge, 
parce qu'ils ne se sont pas transformés selon ce qu'il avait ordonné. Quant à 
«ceux qui s'étaient fatigués physiquement », qui ont mortifié leur corps, il est 
évident qu'ils ne seront pas agités de convoitises indignes, ainsi que «ceux qui 
s'étaient fatigués physiquement» à des actions vertueuses. Ceux-là héritent du repos 
éternel? et, tout à la fois, ils sont comblés dans le royaume des cieux et demeurent 
éternellement dans le bonheur éternel. «//s n'ont pas entendu», en effet, «la voix de 
l'Exacteur» qui aurait exigé un tribut pour leurs péchés, eux qui n'ont jamais 
ouvert leurs oreilles à cette (voix). Quant à certains qui l'entendirent, ils refusèrent 
de l'écouter et n'ouvrirent pas leur pensée aux ordres (de l'Exacteur) ou à ses 
sollicitations au mal. A ces paroles, Job ajoute encore ceci (concernant) la 
distinction entre qui se reposait et qui n'était pas heureux. 


3,19 En effet, lorsque nous partons d'ici-bas, c'est le repos, car «i/ y a là grand 
et petit, et le serviteur qui ne craint pas son maitre». 


3,17-18 a. cf. Matth. 25,34. 


3,17-18 

! Ces deux mots, qui s'insérent parfaitement dans le texte du commentaire d'Hésychius, sont en 
désaccord avec le lemme et correspondent à la leçon &&&xavcav de BS (= borbok'ec'in du ms. E et de 
Z). Le lemme a-t-il été modifié ou, au contraire, Hésychius utilise-t-il les diverses lectures du verset? 

2 L'influence de la Vita Antonii, c. 27, se fait-elle sentir ici? «Ne les écoutons donc pas, puisqu'ils 
nous sont étrangers, ne leur obéissons pas, méme s'ils nous éveillent pour la priére...» (PG 26, 884B). 


8 inni guibg fl E — 9 {pudukp E — 10 jujbnuh] E — 11 {иш E — 
12 Впр Е 


* p. 334 


* p. 335 


* p. 336 
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« $npp » ШЕдт. [д budp, lud п 1, lud ? mid n] L ud qui pni[d bu Op Su puny, l 
«др» bmi] hp шїп} Lh. Ь ns ujuinni f wig np [hug E h ikòn f? bu Ephphu, h по ibn ppl 
u pu Su pf. ршщ | ns Eft wun f pu mu punpa f? [nau quiin] ашп fui пй}, nuuın fı 
l дшпшур ші ns Ephüshh р inb pug pephubg : Ршпрпр Рарз ушушішапуіи À апішу 
quiu Џрӯшрпи, « h Фшпшу шуши Ё inbunbl * [ир ». ррр ns nepnip 10| ui дшпш], 
h ns Ounujni[d nu. ши qap шш inl pug fephubg : Ршуд ns $ dnnwgbuy 
Втршу 9, gnp шишу junu ha pubub : Puba р u wn uu fumi ni] fuul Ungu, l lig 
niunigulib m] qujunóáunuli {ший прпу qul б wuwg jhpuh b quipunphly 4wpaqhu luy’ 
[bug ph шуй. 


3,20-22 « Pulj pligl^p innibu] $ uliàulig quinliugbng qqnju. l lulu gu uu ql — 
1"9 Апр]. 21 прр gulps dunt, l ng шишїЁй. ДАЛП уіш hepk gquiliàu, p 
ГА [uiui hg hihi, Ept щшлпш& Ей Bunt » : 

Һ qunbnifofuh 1 Eh f lblgugfu 2 уши unde йшй upmup.p, упрпд ГА шишдші, Ері 
« Pugni Блп: lup p * ıu u ın [ Tm ilg quip pugni hi 3 Uunnidny. np qûn— 
{г hept qug nunki lı qpôuby hu Pepbubg [тшп шритшитшгр », шїүшїїБү ph 
шиш} фпрёшіии wjuylu Lhwphip luifbghu. unjiufu fp тшпшщшіи Eb, k {рш 4 
Puhjo uubm]. « 1 nuugh ушш f ghobpu 'güuch&u pi, urn unu р [dnd р qubh— 
ln piu pi p ughg 5»: bı unpu dune guibilyuli, C gung ns Eft jnpd ud дшіші’ щш 
mulki 6. ршуу d huji np ЇшщЁшуүй\ bu рпд ші. пр gqnijugnigut qup’ bnjl 
пшпёЁшу h h #шшїш puht ати h dupifinjh, jnpd wd 1 [шийи ?. pwyg q p gublyul 
шпі lı « inp Perl gquiliàu », {ш В pha bghu i mubin. « {шт Ё a, шп Stn 
géngh 9 hà йй. qh ns bd bu [ш рші g&upu fi > : 4 huk 19 рир h Пшеппи, jnpd wá 
app b Ybuwphu 11 шуш пш phi thi, l upgbnci giu kulk убртиштЕї, ш&шьши 12 
шуищёи шип. « Qh ig qnpòt p штп, ГА génghu 13 h bp pu &üplgnigull p. qf Eu ns 
uu h huby 14 uunin puun LÀ, шуу h 15 їшї] уБрпшшт »: Pug ng ju jud ud 
upunuctn uiid, шу jun ишш: Фшёшішір шпш plur Рр h дпп 16 : hul, шї} gu 
упай шашу ршппдёшу, quid ud ijuu&ult п ші рит Шишп: дп] &puiduli hl, l Сш— 
иЁш| gubha [дш myb suh http Мішу ha? hu sh uulp. « 9h Thu шп 17 шип Бил 


3,19 


1 ам E — ? kı [шй E — 3omE — 4 jupnhugnibE — 5 Onpuj 
E — 6 quyub E 
3,20-22 

1 bnifdbwub E — 2 hkh — 3 

пшпіп [d h дши E dig лш quppuini[ hib BL = 

“Шш — 5. ub E — 6 gublubt pujg EPE үпрдшй дш шй шиш E — 
7 lu drug fi B == 8 dhut A = 9 апар E == 10 dhut Бу 0 ا‎ Ubuupfhwuy 
E — 1?unuwuhh E — 18 атри E — 14 hubu E — DLE — 
I Zane E == 1° upp bu E 





? Le texte est différent de Z et de NT. La leçon «.../'áme...» ne fi 
Zohrab ni parmi celles des éditions du Nouveau Testament. 
* Dans le ms. E, la citation s'achéve ici. 


gure pas dans les variantes de 


=] 


7 
un 


25 


0 


5 


[191] HOMÉLIE VI, JOB 3,19-22 191 


Celui qui est «perit» par la richesse ou la beauté ou la vigueur et la force 
physiques, et ceux qui sont «grands» en ces mémes (qualités), se retrouvent là-bas. 
Il n'est pas honoré, là-bas, celui qui est comblé de la richesse de la terre, et celui 
qui a peu n'est pas méprisé; car le mode de vie d'ici-bas n'a pas force là-haut et 
c'est pourquoi, là-bas, les serviteurs ne craignent pas leurs maîtres. C'est donc 
justement et trés clairement que Symmaque a écrit ceci: «Et le serviteur est délivré 
de son maitre», c'est-à-dire que là-bas personne n'a de serviteur. et qu'il n'y a pas 
ce service que (les serviteurs) assurent à leurs maîtres. Cependant Job n'a pas 
oublié ce qu'il a dit dans ses premiers propos. En répondant en effet sur ce point 
et en nous apprenant la raison pour laquelle il a dit cela, c'est à juste titre qu'à ces 
paroles il a ajouté ce qui suit: 


3,20-22 «Pourquoi donc a-t-il donné la lumière aux personnes dans l'amertume, 
et la vie à ceux dont l'áme est affligée? 21 Eux qui aspirent à la mort et ne 
l'obtiennent pas; ils la cherchent en creusant, comme pour des trésors, 22 et ils sont 
au comble de la joie, s'ils rencontrent la mort.» 

Tous les justes sont dans l'amertume en cette vie?, eux dont il a été dit: «C'est 
avec beaucoup de tribulations qu'il nous faut entrer dans le royaume de Dieu. Ils 
mangent la cendre comme pain, et ils mélangent leur boisson à des larmes*», voulant 
traverser les épreuves d'ici-bas gráce à ces moyens. De méme, ils sont dans 
l'affliction, comme en témoigne David en ces termes: «Toutes les nuits, j'ai baigné 
ma couche, j'ai mouillé mon lit de mes larmes?». Et ils désirent la mort; cependant 
ils la rencontrent, non lorsqu'ils la désirent, mais seulement quand celui qui l'a 
enchainée, la délie; celui qui a restauré le corps, le méme, à l'opposé, en temps 
opportun, détache l'àme du corps, quand il le veut. Mais que (les justes) désirent 
la mort et «/a cherchent en creusant, comme pour des trésors», Élie me l'atteste en 
ces termes: «J'en ai assez; prends-moi mon áme, Seigneur, car je ne suis pas 
meilleur que mes péres*?». Paul lui aussi l'atteste; lorsque les disciples de Césarée 
voulaient l'empécher de monter à Jérusalem, voici ce qu'il disait: «Que faites-vous 
à pleurer et (pourquoi) (me) brisez-vous l'âme à l'intérieur? Je suis prêt, en effet, non 
seulement à être enchaîné, mais à mourir à Jérusalem'?». Cependant, ce n'est pas 
alors qu'il rencontra la mort, mais peu de temps après il était envoyé à Rome*. 
Là-bas, aprés avoir préché à de nombreux peuples, il y mourait selon l'ordre de 
Dieu” et, parvenu à l'objet de son désir, il était si joyeux qu'il disait: «Car, moi, 
désormais je suis offert en libation*, et le temps de mon retour est arrivé; j'ai 
combattu le bon combat, j'ai achevé ma course, j'ai gardé la foi, désormais c'est la 


3,20-22 a. cf. Ps. 33,20. — b. Act. 14,22. — c. Ps. 101,10. — d. Ps. 6,7. — e. 3 Rois 19,4. — 
f Act. 21,13. — р. cf. Act 25,12. — h. cf. Act. 21,11. 


3,19 
! Voir FIELD, Origenis Hexapla, t. П, p. 9. 


3,20-22 
! Le texte s'écarte du lemme du début par une différence qui n'en affecte pas le sens. 
2 Le texte est différent de Z, et possède les leçons de la recension hexaplaire (voir FIELD, Origenis 


Hexapla, t. Ї, p. 636). 


* p. 337 


* p. 338 


* p. 339 


* p. 340 


192 HÉSYCHIUS DE JÉRUSALEM [192] 


bnihpbuy kû, "h шшш пипа} ріпу * Guubu[ E. gágnilu puphnp ёш], апі д ugu 
ушпшпЁдр, уСшішти щш. шип: Епті lu] iui [à upmupne[o bu шиш 185: 
Вш.ашпп: д bul fhu pul pu шуи l pnyd 19 ір Eu. luy 20 пиш uud pun unu) 
u pu puf uw ns Рёшшпши[рп:2 bul Dinu qu, ГА np | ушр) шип bli pub pu Өп{рш] 21. 


323 « Ршіщр du шүп] шиш E улгй &шйшщшр&й [#шцБш!. Ё Шш Йй, 
qh {ишш ghnijui Uuınnulud » : 

«Шур» Isl 1 gupqupl шурў, np gq pun [o ийиши 2 qmm uot, lh ghpulini [2 [nbuh 
qup шїаһї щш. дпр hi buih f пи ёшрушрЕшіші ишүйпишршї}ї З тш. 
« Cpubbuy Ё шүр np ns À * gluug Ch funpénepqu шщ ш [pin uj, [Л Ё Suru uy pfi db qui— 
copug йш пу bhwg d уш[дппи шип] ng bumui 5 » : Uy, « qujph » пр? wu}. 
qupmupnju mut. рші fh « duc бўш E Cmlighum » : Pubqh [шь ушишр guingu, 
un h Gunnncg Qui « шнш » Еп|д uy dfn pul uud 6 дшішдёшу, pug nj g[unt , 
[ét E pp wjuypuh gubha [#®шї ghujbugp : Pwbah « [Uu pnighug $ inpu Sulu uu ph » 
шц ph ? by phi шип, jnpn^ud шшш} b ud [9E pig прщрир? Би Барор. puba f 
« {шш ghaur Uunnimè » quipiuphuh Фит дрі, uiu flu pl $ pt « Cas [ugnjg 8 », 
pubah Ораши wjuulu gpbug, q f quifbliujia wencpu * бўш шй lu, gbh 9, l wphujlu 
uunin uiui p ШШШ : bu dh funmiEgniugt 10 9.ріц pubu, Да « q [ш°р шп р иши 
upgk, 11 f, ‘pulbuwun Uunniuwd' Гаји шиш дий 12 ». pubah np гїї шүп 
p» шп f Jwuıqnuın bhu 13 Рёшидри, прщЁи Шуриши Ёш 14 ; Uþpubqgudujh þul 
h ônugu dhin проби. qh Lupp h quumþpupuhp li lud Eft 15 шу пр h бпцшршрп&дпьшу 
hept пшр mipnip рири « huhhh », пі при bngu juil, 56 шацтыл, h np pigglifu 
bnqu pd {ший шир bnqu тшй, үпйщш lL [Дилпт шд « фиш Бп » {три 
ujuupchu, ши} ph Е дат: f? [ih d'udubwulhh PE Epp h lud ппщ{ ш kjub, * « рш 
[Ёш » quibu p 16, ns un hr uuu ШШ шуу jajd wn f jungnmun « ф шш ». qh шуй 
"пБ gagh qop ywamppkwg [npng шуш итш 17, kt 18 « U pfni [ugLp, qf п 
Дир јпртиў dwn 19 klyEugt шір дЕп»: Puig р qap wuwgbuwjh Ё wn jurgnun 
Guuwpulkuwn шй uju pin F 20 [пшрш рип null p шір Cu dw pb | : Uju 21 шуищёи 
Шт mbu чари" [фр шп шуо Бү Впр 22, Ept 


18 Ашу E — 19 уди Е — 20 іш E — 21 Впршу E 
3,23 

1 пр E — ? pujmhhs E — 3 uugünuhh E — 4 TE — Di 
wl E — 6 wd E — ? uwuhhph E — 8 nó [шуп corr., [ийшупүу VED 
mt, 19 hu ghh E 0 JunmiEugniugt E — Hn upgbug Bw We quiin kju 
ди Е «M 19 ln pu E — Hq E 15 pt E ag M q dhun p Bb — 
17 wowkbpnwgh E — 18 ВЕ Е — 19 щшёт E == 20 Е, upunpuunl VD — 
21 om. E — 22 Впр Е 








* Le texte est différent de Z et de NT: 1. absence de обу 
SODEN, Die Schriften des Neuen Testaments, p. 95); 2. ekesc 
l'index biblique de C'RAK'EAN, Isik 'iosi, р. 312), ne se tro 
traduction latine: «Vigilate, quia nescitis qua hora veniet Do 


(voir LYONNET, Les origines, p. 262; von 
‘e, bet, veniet. — La citation, omise dans 
uve pas dans LELOIR, Citations; voici sa 
minus vester». 
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couronne de justice qui m'attend*?». C'étaient là des paroles ardentes et de grande 
joie. Conformes à cette précédente (et) trés belle philosophie sont aussi les paroles 
suivantes de Job. 


3,23 «La mort est, en effet, pour l'homme un repos, dont le chemin lui a été 
caché, car Dieu le lui a fermé!.» 

(Job) appelle «homme ?», l'homme véritable, celui qui pense aux vertus, et qui 
garde pour lui-méme cette béatitude? que David écrivit aussi en téte du psautier 
prophétique: «Bienheureux l'homme qui n'est pas allé aux conseils des impies, ne 
s'est pas tenu sur la route des pécheurs et ne s'est pas assis sur le tróne des 
pervers*». « L'homme». Mais de qui parle-t-il? — C'est du juste qu'il veut parler, 
car pour lui «/a mort est un repos». En effet, quand il se libère des souffrances 
d'ici-bas, il va au «repos» (promis) en récompense. Bien qu'il n'ait cessé de le 
désirer, il ignore cependant à quel moment il réalisera de pareils désirs. En effet, 
«son chemin est caché», c'est-à-dire (qu'il ignore) quand ou par quel chemin 
s'effectuera la sortie d'ici-bas. Car « Dieu lui a fermé» une telle connaissance, c'est- 
à-dire, «i/ ne (la lui) a pas fait savoir» — ainsi écrit Aquila^ —, afin que (les 
hommes) l'attendent tous les jours et que, de cette façon, ils soient prêts. Que 
cette parole ne te trouble pas: «Comment ‘Dieu’ a-t-il interdit et ‘fermé’, à leur 
désavantage, qu'ils connaissent (leur) sortie d'ici-bas?» Ce qui, en effet, semble 
étre contre l'homme, tu sauras que c'est à son avantage, comme l'a écrit Aquila. 
Mais en méme temps, mets-toi ceci dans l'esprit: lorsque les péres, les précepteurs 
ou tout autre responsable ferment la porte devant certains (enfants), c'est qu'il ne 
leur est pas avantageux d'entrer, et ce qui semble être contre eux se trouve être à 
leur avantage. De méme aussi, quand Dieu «ferme» la porte de ce monde, c'est-à- 
dire la connaissance de la (derniére) heure, à savoir quand et comment on en sort, 
il ne nous «l'a pas fermée» à notre désavantage, mais «i/ l'a fermée» à notre 
grand avantage, pour nous donner l'occasion de faire cé qu'il a ordonné à ses 
disciples: « Veillez, car vous ne savez pas à quelle heure viendra votre maître». Ce 
qu'il a dit, en effet, dans l'intérét commun, il faut que tout un chacun le prenne 
pour soi. Puisqu'il en est ainsi, vois quel sceau Job y a mis. 


— i. 2 Tim. 4,6-8. 


323 а. Ps. 1,1. — b. Matth. 24,42. 


5 Les versets 2 Tim. 4,6-7 sont différents de Z. 


3,23 

! Le texte est différent du lemme du début, pour Job 3,23a (voir p. 163). 

2 Le commentaire de ce verset, qui porte sur «l’homme» juste, exclut donc la leçon «corps» de Job 
3,23 du lemme du début (voir p. 163). Il peut s'agir cependant d'une confusion entre mardoy, homme et 
marmnoy, corps. 

3 Ce théme de «l'homme véritable» que nous avons rencontré dans le commentaire de Job 1,la 
(voir Hom. I) s'enrichit ici de deux nouvelles composantes. 

4 Aucune leçon d'Aquila n'a été conservée pour Job 3,23b (voir FIELD, Origenis Hexapla, t. Il, 
p.9). La Bible arménienne (éd. Zohrab, p. 476) connait le texte suivant: Ak. oc' imac'oyc' nma = 
Aquila: Il ne (le) lui a pas fait savoir, qui permet de corriger la version arménienne des Homélies sur 
Job où la négation ос“ est tombée, rendant ce passage incompréhensible. Quelques lignes aprés, 
Hésychius va reprendre le verbe de cette leçon d'Aquila, sans la négation, utilisant l'Ecriture avec 
liberté, comme il le fait souvent. 


* p. 341 


* p. 342 


* p. 343 


"р. 344 
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3,24-26 « unu pub glbpulm pu pi Coma hul Еши, ui pun urn LUI LP h шр. 
bbqbuy Lá. шрітшипіи h дшш GL gm, 25 E ply hugh Jnpàt gupénpbhu, th bhi f 
ЧЕршу 1 hå, l ynpSt uulyudth щштш&Бш |4: 26 Ne * fuugughguj, "l ns 2 
guqupkgh, h nó &ш Ёш] 3, д Бі h [ipuy 4 pi шп [дий эв: 


2upgul, Втр 5 h [їр yupa $, EPES «Бий үп} qupcmpbug ёр э, 
шуирірі E, {ший прпу qupémpbwh ? Еп" « bhb fh dipu 8 іпрш », q pu^pg үшр&Ёшү 
pápnibug Ёр phi «Били». PE штыр 9 gmgufgt? шуи" PE прићи (f Ep ujph 
Ршипширрп:ЈдЕшбр, 9 р n5 þul Ep dumuk jEphb рии, прибут [9E 10 ширшу wnwbg 
Cuninunnnid Бш Ё, Түтрүтү b gupudfn[u 1}. ршуу ишїрщүй « bplifugh » по шлЁшу 
бш, шуу « Ehh h Jipu 12 fn pu », jnpàt « дшртрёшрі » uly 13 [г : Pug « ЛШ » 
if {ший рёшішуБшді Бриф. {ший npag l « шртшит », * l « ШУЛ ljbpbug 
Chòk ». ng ушуй шщ qop Цшрдёрі pupliludpli, шур ушт Ёл püpnibug £pi 
парі, ЫЙ qnt qbbpphh dimi [nili ппц} Pwd, БЕ 14 улы р pu— 
pug uj ul yupwugt Шрушупоуші ву, үп} dpbats upp БЕ: Puh EPE по np 
шшщ], no lu pwugk [huh Gub] р huh. ршіщ | шй m np пй дш] 15, 
l gquuunwbun 16 1 штш: [0 ут] 1 шүипшипш [ишпіут h puc ulii: pupbfuwiun— 
pu! ршшйшй [ шпі шп qui ghim[ uh 17 qul Шиттдпу. qh lu pn L wub, 
Ей hnpu, {ший шуипору Ей] 18: Puh np yuuk ЁШ Еши Ей], l 
{ший шпшупішдпди 19 péubuy 20 huhuhu, [Л &ng nub ni * {ший шіри ГА npmung 
unng nd Euh, h ui [hs qqnn fè him pôubupaf {ший Ephpuinp unugniuóngu, 
pneu Gaupugfanne]o hi {ш&ёшпшшфп.[#Бшһ ji шуи, L ui pn ufui 21 
quib, npufu h gpbui E fy uwqònuhi. « Uig Eplpgkh Ephheg mp ng pyt Ephhen ». 
ujuhlhph E [Е 22 Ephbshh mp uibjnpg ©шйшрЁшр $ bplfug, b ns Ynpmuunb { 
ijuuuuljup, ГА ng quip щшщшіт [o pull : 

Quyu 168 pubqhôub {шуш 23 Bnp 24 wubnd. « П; Fugu gb gw h nó ququpbgh 
l ng Lwbgkuy 25, |, Ы h dépu) 26 pô pu pln ah »:« fl; [тшшш 27 y &ngu— 
[nd {ший npqingh, «le ns [шүшрЁшу » imul, quidtimjh [juhudu ший ngu, «l ns 
&шц Ёш: », {ший qh « ujunnuiuigu » * гашишу шітри « {ший bnqu 28 dunnnigui— 


3,24-26 

i ipu E — ?EhvD — 3 {шш E — 4 ЧЕрш E — 5 „блр Е 
— o д8ар E = 6 pt E — Дд qu pnp | E — 8 Чёрш Е — 
° штшр E — 10 kt E — 11 упут l рапира E — 12 рш E 
= ой Bp — Up E — 5 цш E — 16 uquuunwhwn E — 
17 f ушт. ра Е — 18 ашуіпиці пр Ephüshh E — 19 umugnuuóng Е — 
20 háuhu E — 21 ujunuhu E — 22 bp E = зз Jywbwg E — 
24 Впр E — 25 &ш1ц Ёш) corr. ; шц шу ур, шї дш Е — 26 {Еш Hm 
27 fuuquququ E — 28 {ший йтуш qu шй uinipu E 





La présence du verbe xarnem, mêlant, kepávvupu, immédiatement avant cette expression, amène à 
penser à la coupe eucharistique, coupe d'inter 


cession, dans laquelle le vin est mélangé, кєрйсас à l'eau, 
selon le texte de l'anaphore de saint Jacques en vigueur à Jérusalem (éd. MERCIER, p. 202,13; PO, 26). 
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3,24-26 «Avant que (je prenne) ma nourriture est arrivé le gémissement, je suis 
oppressé par les larmes et la peur, je répands larmes et douleurs. 25 La crainte que 
Je redoutais est venue sur moi, et celle dont je me méfiais est venue à ma rencontre. 
26 Je n'ai connu ni paix ni cesse ni repos, et la colère est venue sur moi! .» 


Il faut interroger Job et lui demander, si «/a crainte qu'il redoutait», c'est-à-dire 
la raison pour laquelle il redoutait, «est venue sur lui»; comment, d'autre part, se 
trouvait-il saisi de «crainte»? Est-ce qu'il peut prouver vraiment qu'il était un 
homme rempli de philosophie, puisqu'il n'était pas méme confiant dans les biens 
visibles, sachant que tout est instable, inconstant et fugace? Pourtant, «/a crainte» 
ne l'a pas trompé, mais «elle est venue sur lui», celle que justement «i/ redou- 
гай?». Cependant, il éprouve une grande «crainte» à cause des biens spirituels?, 
pour lesquels «il pleure» et «gémit avant de manger». Ce sur quoi il se lamente, ce 
n'est pas ce qu'imaginaient ses amis, mais son âme était prise d'une autre crainte, 
à savoir que, peut-être, l'Ennemi pillerait sa richesse intérieure^, que, peut-être, il 
pourrait le dépouiller de ces biens-là dont la privation est un grand malheur. 
Mais si personne n'est paresseux, l'Ennemi ne peut les lui arracher. Celui-là en 
jouit, en effet, qui n'est pas paresseux et qui, en se montrant prudent, en priant et 
en mélant ses larmes à la coupe d'intercession?, est en état de recevoir pour 
soutien la droite de Dieu“; sa crainte, en effet, peut (le) garder”, c'est pour cela 
qu'il craint. Quant à celui qui craint pour des biens visibles, qui invente des 
serrures pour ses richesses, qui se soucie de sa santé et de celle de ses enfants et 
qui invente d'autres précautions pour les richesses terrestres, c'est là de 
l'ingéniosité de commergant, bien inutile, et il est clair qu'il en devient malade, 
ainsi qu'il est écrit dans le psaume: «//5 éprouvent de la crainte là où il n'y a pas 
(sujet de)crainte*»; c'est-à-dire qu'ils craignent là où la crainte est regardée comme 
superflue, là ой il n'y a pas (à craindre) de perte à son désavantage, et ой il n'y a 
pas lieu d'une puissante défense. 

C'est cela dont Job a témoigné franchement en disant: «Je n'ai connu ni paix ni 
cesse ni repos, et la colére est venue sur moi». «Il n'a pas connu la paix», parce 
qu'il se souciait de ses enfants; «i/ n'a pas cessé» d'avoir toutes sortes de soins 
pour eux, «et il ne s'est pas reposé», parce que, tous les jours, «i/ offrait pour eux 
des sacrifices». Pourtant, «la colère l'a atteint», il l'a reçue dans la perte de ses 
enfants en méme temps que dans celle de sa fortune et dans son corps. Car méme 


804-260 а Ef Ps 1136; бар. 5116: — b. cf Ps 110,10; Prov. 1,7. — c. Ps. 13,5; — d. Job 1,5. — 


3,24-26 

! Le texte est identique au lemme du début (voir p. 163), sauf en Job 3,25a (la crainte...) et en Job 
3,26b (et la colére...). 

2 Dans le ms. E, au f 71r, s'insérent ici, comme conclusion de l'Homélie VI, quatre lignes du 
commentaire sur Job 5,3-5 de l'Hom. VII: «Et il ne pourra pas étre délivré du mal... par ordre de 
Dieu» (voir p. 215). Le passage omis se trouve inséré dans le commentaire de Job 6,1 de l'Homélie IX 
(ms. E, f" 91r-92v). Toutes les interversions du ms. E sont fautives, puisqu'elles introduisent, dans le 
commentaire des textes bibliques, des passages qui ne s'y rapportent pas. 

3 Litt.: «intelligibles». 

^ C'est en «l'homme intérieur» (cf. Hom. V, prologue) que se trouve «la richesse invisible» (cf. 


Hom. III, prologue). 
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Шр» : Puyg uuluji « Buu hw pupljm[d [uh », qap пішуші {ший шщшішіт [duh 
npqengh, «штп дп. |0 budph 1 Supifingu hipag : Pubqh wpqwuph ff bui l jajd 
Eghgh wpqup, Pyt b шЁйшүй[п. Сшбпу hgt Uunndaj, шу ns Ё Cup бўш wnwby 
фпрёп:дЕші 29 wofuupéhu Ёш. ng бшп у ру wnwbq inpin Und bul 30 wsfuwnéhu, 
прщіи h Spi шип gunu plu pul. шуу l Quiqnu [t uut, Eft 3l « Пр шир 
pu pb uu улп! [д ku Op 32 Ёш] р #рришпи Врипш" h Сшүшдшіи likggt 33 y, guju шп 
Shünfdtau gplp : Uji h Fphunnu шиЁп, Eft 34 « PuSuwbphqupnrp Eu ушт Бар 
uy fw pf » l qupàbu wut, PE «Np &шйрЁп[ дї 35 hs 36 h uuwn' йш [БЇ », 
* p.345 quupnidbudp * шір L pq, L umipp 2nquajh. пўш фшпр junfunbuhu quipubbhg : 


29 ifnpàni[o bug E — 30 umn ôn |2 buby E — 3l PEE — 32 
E 


ubpusunnd Ew, 
— 33 fugt E — 34 PEE — 35 Guüpbnbugl E == bcm npe +! 
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si le juste est trés juste, méme s'il plaît à Dieu en tout, il ne lui est pas possible de 
vivre sans (connaitre) les épreuves de ce monde*, il ne peut pas exister sans 
(connaitre) les tristesses de ce monde, ainsi que le Seigneur le disait aux apôtres’. 
Mais Paul lui-méme dit: «Celui qui veut vivre avec piété dans le Christ Jésus, vivra 
dans la persécution**»; c'est ce qu'il écrivait à Timothée. Et le Christ disait de son 
côté: «Prenez courage, moi, j'ai vaincu le monde». Et il dit encore: «Celui qui 
persévérera jusqu'à la fin, celui-là vivra^*», par la force du Père et du Fils et du 
Saint-Esprit. Gloire à lui, dans les siécles des siécles. 


e. cf. Jac. 1,2. — f. cf. Jn 16,6.22. — g. 2 Tim. 3,12. — h. Jn 16,33. — i. Matth. 10,22; 24,13. 


Le texte, différent de Z et de NT, est aussi cité de facon différente dans la version arménienne de 
l'Évangile concordant d'Éphrem 6,1 (éd. LELOIR, p. 72; trad. p. 54). 

7 Le texte est différent de Z. 

н Le texte est différent de Z; absence de ёё seulement par rapport à NT (voir LELOIR, Citations, 1,A 
et I,B, n? 410, p. 139, et n? 864, p. 284). 


* p. 346 


* p. 347 


* p. 348 
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Б 


Job 4,1 Gphübu, шір 1 Cghhuqne fo bifuginj wut. 2 = 170+ ршцп°й 
ubiguá ушу þyki рп pulp ujuuinni[obudp, h quipa f? bul pug png n^ Culigup— 
тиді: 3 Qh EPE qm Jupuinbghp gpuqncdu, l gàbnu nlyu pug Чир upkgip, 4 
l [иши Yubqbkgbp рш, L òbqug hp umb ng q pu u |b pn [раби ggbqnigbp ?, 
5 up Eli р ЧЕршу pn gurp h ilb pàb gui шп piq. pug que фп.|дшдшр: 6 N% 
шщш pli Ет {ит pn E puligquidm hub, үпүш рпі ulisupni 2 [uh &шйшщшр&} pn: 7 
Urn Jfokw', n^ пр np unipp Ip! [nphun, l hud E^pp буйшр[ил р шпіштшрүі * fubqub: 
8 Qnp up pul, шир qu inu fly np qun kul uiu pup шпйЁй, пур ubpéwbbi 
диш" диши Ghàbugbh шй&шїщ : 9 h Gpudwbé ЅЕшпі kaphgbt, l h puplnco kit 
пип] bnpu шщшіушіёидри : 10 Qupa |: шпі дп, qn; ful шиш wnbiône, 
щЁрбпт [2 [ul Чр>шщшд' Jui: 11 Un þbunkiò ишпшіЁдші шп f ognjl lb puly— 
pa, [трий р unbiónig Lebt qf du ou : We tpt Ip ph; pub &»dup [un Eghw, f 
[тшшш pn, 1 ng dp his jujug 3 puplug щишпшсшу (pip ba : Рррі [JE n^ тйрор 
miu hè {pup uly pinu h bdwbl : 13 Pul f pupu f.p Ё Шш up&un pp [Л pnü— 
php ghobpeni. af uuu qup&npbgnigulib, не чёшртрд. 14 gn qnaa l unu— 
[пий quunwébohh fla, l dbèwwybu дпиЁри fd [тпт{Бүты|һй : 15 b. bhb 
tnd fr ЧЕршу Epbuug hông, puuiubghi пр pi [Л шр p pi : 6 SEuh l ng hù 
Ёпщшпшї р unuh шушо hông. puy hug шир ишшшф нй qup : 17 Puh ung" 
ih Ef un^ipp hbþgh dupe шаш} SEunb, qui h qnpèag [npng шйшрш°ш шур. 18 
ERE Bunujhg [npng ng Cunumnujgl, l g&pboyinwljug junnnpugnjiu 4 hbs héwque : 19 
рий шр [#пүп° qphuljEujuh f innicuu ш йи, japang L hüpbwbp р binh шап) 
kôp. bGup gnum. pun wipþhwhh дбдпу. 20 b ушпшешипі dhish Етп ns hu 
bh : Pubaqh ui dup uihil шиш ng lupt hi, {прёши | ur Фф шу һ пиш 


Lemme VII 
1 whglh E — * Eada: dhish ушуй dun. « дшар wbabng f ршрётіи Впр » 
(cf. p. 200, 1.9) — 3 ушш У, jujug corr. cum D. — 4 fun. .. puqnjbu V, [итапрш— 


qnjhu coni. cum D 








‘Job 4,15a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 4,15b est différent de Z et de BSA (ma 
chair). 

15 Job 4.16a, attesté dans Z, est omis ici; le premier mot du verset se lira dans le lemme du 
commentaire (voir р. 209). — Job 4,16b-c est identique à Z et conforme à BSA. 

16 Job 4,17 est identique à Z et conforme à BSA. 


'” Job 4,18a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 4,18b est identique à Z et différent de 


BSA (/es anges). 
!* Job 4,19a est différent de Z et conforme à A. — Job 4,19b est identique à Z et conforme à BS 
— Job 4,19c est identique à Z et conforme à BSA. | 
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HOMÉLIE VII 


Job 4,1 Répliquant, Éliphaz de Téman dit: 2 «Est-ce que tu as parlé souvent (à 
des gens) dans la peine? Et qui pourra soutenir la force de tes paroles"? 3 Car, si tu 
as conseillé beaucoup de gens, conforté les mains des débiles?, 4 relevé les malades 
par ta parole et revêtu de courage les genoux chancelants?, 5 maintenant que les 
souffrances sont venues sur toi et t'ont touché, alors, toi, tu t'es háté (d'en finir)*. 
6 Ta crainte n'est-elle pas de la démence, (ainsi que) ton espérance et l'innocence de 
ta voie?? 7 Maintenant, rappelle-toi: qui était saint (et) a péri? Ou bien, en quel 
temps des (gens) sincères ont-ils été exterminés?, 8 comme je (l')ai vu pour ceux qui 
labourent ce qui est déshonnéte; ceux qui le sément moissonneront pour eux-mémes 
de la souffrance’. 9 Sur un ordre du Seigneur ils périront, et par la colère de son 
esprit ils seront détruits®. 10 La force du lion, le rugissement de la lionne et la fierté 
des dragons se sont éreints?. 11 Le fourmi-lion a péri faute de nourriture, les 
lionceaux se sont séparés!9. 12 S'il y avait eu quelque parole véridique dans tes 
propos, pas un seul de ces maux ne te serait arrivé. Est-ce que mon. oreille ne 
recueillerait pas les (faits) surprenants (provoqués) par lui (Dieu)!!? 13 En effet, 
frayeurs étonnantes et bruits de la nuit (viennent) de lui, car ils surviennent pour 
effrayer les hommes"? ; 14 frémissement et tremblement sont venus à ma rencontre et 
ont secoué mes os!?. 15 Et un souffle est passé sur mon visage, mes cheveux et ma 
chair frémirent'^. 16 Je regardai et il n'y avait aucune forme devant mes yeux, mais 
j'entendais seulement le vent et un murmure!5. 17 Mais est-ce qu'un mortel serait 
pur devant le Seigneur, ou un homme, irréprochable dans ses œuvres"? 18 S'il ne se 
fie pas à ses serviteurs, et s'il a trouvé des défauts chez les anges! "^, 19 rolére-t-il 
donc ceux qui habitent des maisons d'argile, la méme argile dont nous provenons 
nous-mêmes? Il les a écrasés comme un ver!?, 20 et du matin au soir ils ne seront 


Lemme VII 

1 Les versets Job 4,1-2 sont identiques à Z et conformes à BSA (omission de бё en Job 4,1). 

2 Job 4,3a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 4,3b est différent de Z et conforme à A. 

з Job 44a est identique à Z et différent de BSA (...ta parole). — Job 4,4b est différent de Z et 
conforme à BS. Le lemme du ms. E s'achève avec le verset Job 4,4; on lit ensuite la rubrique 
suivante: «Jusqu'à cet endroit: Les petits des vautours volent dans les hauteurs». (Job 5,7) 

^ Job 4,5 est différent de Z et conforme à BSA. 

5 Job 4,6 est identique à Z et conforme à BSA. — Job 4,6b est différent de Z et de BSA (omission 
de xai!). 

6 Job 4,7a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 4,7b est différent de Z et conforme à BSA. 

7 Job 4,8a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 4,8b est différent de Z et conforme à BSA 
(omission de бё). 

8 Job 4,9a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 4,9b est différent de Z et conforme à BSA. 

9 Job 4,10 est identique à Z et conforme à BSA (omission de бё). 

10 Job 4,11 est identique à Z et conforme à BSA (omission de ёё en Job 4,116). 

11 Job 4,12a est différent de Z et conforme à BSA. — Job 4.12b est différent de Z et conforme à A 
(sauf le uot final remplacé par Kez = соз). — Job 4,12c est différent de Z et conforme à BS. 

12 Job 4,13a est différent de Z et conforme à A. — Job 4,13b est différent de Z et de BSA. 

13 Job 4,14a est identique à Z et conforme à BSA (omission de ёё). — Job 4,14b est différent de Z 
et conforme à BSA. 


Lemme VH 
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ГА щшішиЁарі. ГА pubah no gnjp f йпиш [шш fo pub, упрёші : 5,1 Upp unt 
qm hupu, БРЕ пр mgl pha, qui EPE qop h qpbyimnulpug uppng mbugku: 2 
Fwbqh L quigqudu uyububk puplim №, l qîn n pup Бапыш йш|ишЬа: 3 
Vut Би mbuh qh шїцүүшйш wpåwnu шр&ш шү Ёр, ршуд {шшш Lupul ушр р 
Ungu: 4  2bah ЕДЙ apghp іпдш | ёт, Inglngbughh lin pu шп gpnibu 
fu? д upug, l ns np уі np prybugk: 5 Ё шіп} дпр їп ршуй Lhàkghu' quyb wp— 
qup.p libn hah, [Л lin pui h шш шщрёшу hi quang fl, ГА ddbugh h ngulik quipni— 
Phi: 6 Pubqhne* kg jephpt ufum) nir, Las p [bpm [нй gup: 7 
Uy, Sup шэјишип: д bu dp Subh, шар whgbgg р pupèmbu Впорі » : (Job 4,1—5,7) 


Фшірди 5 uliquá ИЕ] Ошипдпу dnqnf hd p' пп qeq итрр 2nquajh, 
phupàuliby uupa $ goin Su puwliu ulu Pug l upuinpuruinb, quiduil 6 Snug, qh dp 
[his Yapniugnip quijudubl, unuig npag 7 аши Qul ns Yupbip. l ns дршфўшрЁр 
u qu uly unu pini bul {шри uin uiui lup p, [Л n; 1р upin niu ёшлпиушіБу fpnhu— 
unu, gnp yumnnihpkwg ilg {шрЁ milby ГА ибрёшіву : Гршбашёшуі p uubLà, l 
ng Gudwpàwl ni д bu pe lu unu ih [#шцшпрш1ЇшЁ шлЁй|, уппФшй Elbugnip wnu h 
+ шш їй 8 lı punwinp quuwenphh, рит [шр Бйшди тп Gunniqubb qyupn fu, 
улпш quubb, ттр yunmu uuum n деші Epub; h $, b una] [nul hg 
дштшіпр b ng ишип}: Пр [поЁ qumnwinph шп | шшш L ng &шүшд{ 9, puqgp 
иши [Л Lubiui pin qhôup. np ph Cupp 10 Фщир. h ng inbudw p 11 uu 
u ug gbphuu gupèniqubhbn : Пр Muni] ph 1? аташ" EPE qujpuliuj jnpd'ud np 
guuncguiut 13, А upindui f! jnpduid. qnwlit ддшпшуй quicum obw, ип wyb uid 
піт gpuphu : Ощшпішу 14 l ршршйшү, Jnpd wá * pugnià ab qu à [пш 
qn n bw | ng fru plr’ апу [пра Ашур in pu. шуу lh pupàbw Cadnchhs fp 6ршу15 nung [n — 
png [16 {шцЁшщ| f pug ш шї 17, piq npn р [Л db p uh ubilignup : th huh ГА pibbu— 


5 E, ршију.. V, pulhgu con D — 6 quwbu E — ? np E — 8 шшр 
E — ° 4шшдЫу E — 10 £ubjh E — 11 abujbaudgE — 12 alu] E — 
13 олуш E — 14 ищшпіш E — 15 gipu E — 16 h buw E — 17 wbywbh E 





Prologue VII 

! Les Homélies sur Job sont préchées devant une assemblée de fidéles, assemblée normale et non 
spéciale, semble-t-il, puisque c'est dans une église, ouverte à tous, que parle Hésychius. Cette église qui 
n'est pas désignée, pourrait étre Sion, puisque la cinquiéme homélie y a été prononcée (voir p. 149). 
L'allusion aux réunions nombreuses «à l'église» correspond à ce que nous savons de la liturgie 
quadragésimale: c'est à Sion que se tenaient les deux offices vespéraux hebdomadaires du mercredi et 
du vendredi, et le Livre de Job était lu аи cours de ce dernier (voir supra, р. 38-39). 

? L'image du «vase», qui désignait le corps dans le commentaire sur Job 2,5.8 (Hom. IV), puis 
l'âme comme habitacle de l'Esprit, dans "Hom. V (prologue), est appliquée ici au troisième composant 
de l'étre humain selon l'anthropologie chrétienne ancienne: l'esprit. 

? Que vise Hésychius par cette formule imprécise? Vraisemblablement, la parole des Écritures, le 
bon grain qui doit rendre le champ fertile. 

^ Vague allusion, semble-t-il, à la parabole du semeur (cf. Matth. 13,14). 
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plus. Parce qu'ils ne pouvaient s'aider eux-mêmes, ils ont péri!?. 21 Il souffla sur 
eux et ils disparurent, et, comme il n'y avait pas de sagesse en eux, ils ont péri??. 
5,1 Eh bien! toi, appelle donc, au cas ой quelqu'un t'entendrait ou bien ой tu verrais 
l'un des saints anges?! ! 2 Car la colère tue les insensés et l'envie fait mourir 
l'égaré??. 3 Mais moi, j'ai vu qu'aux insensés il était poussé des racines, cependant 
leur demeure a été soudain détruite??. 4 Leurs fils ont été écartés du salut; eux, ils 
se lamenteront aux portes des méchants et il n'y aura personne qui les sauve?*. 
5 Car ce que ceux-ci ont moissonné, les justes le mangeront ; mais eux ne seront pas 
sauvés du mal, et leur force sera absorbée??. 6 Car la peine ne quittera pas la terre 
et la douleur ne sortira pas des montagnes?9, 7 mais l'homme est enfanté dans la 
peine, les petits des vautours volent dans les hauteurs?" ». (Job 4,1-5,7) 


Combien de fois nous rassemblons-nous à l'église de Dieu!, à l'appel du Saint- 
Esprit! Il faut dilater les magasins des oreilles et préparer le vase? de l'esprit, pour 
ne rien perdre de ce sans quoi? nous ne pouvons tirer profit de cette vie ni ne 
pouvons posséder un champ fertile, la pratique de la vertu, ni offrir au Christ, 
plein de fruits, (le champ) qu'il nous a recommandé de labourer, de planter et 
d'ensemencer?^. En un mot, nous ne (pourrions) pas nous tenir en toute assurance 
devant le tribunal royal, lorsque nous viendrons en présence du Juge redoutable et 
glorieux pour payer nos dettes en fonction de notre vie, alors que c'est une chance 
d'avoir l'occasion de présenter sa défense et de gagner à sa cause un Juge 
compatissant et bon. Ce Juge appelle pour se rendre compte et il n'expulse pas; il 
parle doucement et avec un visage respirant le calme; quand il regarde, il sourit, 
sans obliger, par un regard terrible, à détourner le visage. Il montre, par son 
attitude, qu'il s'indigne quand on s'irrite, et il se met en colère quand il trouve son 
serviteur en état de désobéissance, aprés avoir reçu tant de bienfaits”. Il menace et 
s'emporte, quand, après avoir souvent appelé la brebis égarée“, celle-ci n'écoute pas 
sa voix; mais (il menace) encore, (quand) le berger l'ayant prise sur ses épaules‘, 
elle s'est échappée et elle est tombée au loin. En ces lieux, prenons garde, pour 
notre part, de ne pas tomber. Allons! Examinons la loi de Dieu, et, de tous ceux 
dont nous allons parler, comprenons les fatigues et la conduite; voyons quel fut 


Prolog VII a. cf. Matth. 13,4. — b. cf. Matth. 18,27-34. — c. cf. Matth. 18,18; Lc 15,14. — d. cf. 
Le 15,15. 


19 Job 4,20 est identique à Z et conforme à BS. | 

20 Job 4,21a est différent de Z et conforme à А (avec omission de yàp). — Job 4,21b est différent 
de Z et conforme à A. | | 

21 Job 5,1а est différent de Z et de BSA (eh bien! toi...). — Job 5,1b est identique à Z et conforme 
à B. 

22 Job 5,2 est différent de Z et de BSA (les insensés, leçon reprise dans le lemme du commentaire). 

23 Job 5,3a est différent de Z; de BSA(des racines). — Job 5,3b est identique à Z et conforme à BS. 

24 Job 5,4a est différent de Z et conforme à BA. — Job 4,4b est différent de Z et de BSA (eux, ils 
se lamenteront). | 

25 Job 5,5а est différent de Z et conforme à A (mais.../e mangeront). — Job 5,5b est différent de Z 
et conforme à BS. — Job 5,5c est différent de Z et conforme à A. 

26 Job 5.6 est différent de Z et conforme à BSA. 

2? Job 5,7a est identique à Z et conforme à A. — Job 5,7b est différent de Z et conforme à AS. 


Prologue VII 
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leur combat et sa cause, quel emblème ils ont reçu et quelle victoire ils ont 
remportée. 

Si tu apprends l'esclavage de Joseph*, examine le commencement et la fin de cet 
esclavage; car au commencement c'était l'esclavage, mais à la fin, la royautéf. Si 
tu apprends aussi les persécutions de David par Saül?, cherche aussi les causes de 
ces persécutions, car c'est avant tout par la foi^ que Goliath a été tué et non par 
les armes; et Saül, qui jalousait celui qu'il aurait dû se garder comme associé de sa 
royautéi, voulut l'éloigner en le persécutant. Si de méme tu trouves Job insulté par 
ses amis, examine (et) vois quelle est l'origine de ces insultes et à quoi elles 
aboutissent. Ses amis insultent Job, en effet; ils regardent le combattant comme 
un ітріе et non comme «un homme pieux*», pensant du mal de lui; cependant, ce 
n'est pas pour ses actes qu'ils le condamnaient, mais ils le condamnaient en raison 
de ce que l'Ennemi lui avait infligé avec la permission de Dieu. Toutefois, celui 
qui a permis cela ne le fait pas durer; il propose d'abord les combats, puis il 
couronne le combattant, et le témoignage de Dieu annule les insultes des amis!. 
Cependant, que de façon injuste ses amis insultent Job, les paroles du récit le 
concernant vont te l'apprendre. 


Job 4,1  Répliquant, Éliphaz de Téman dit. 

Il faut savoir que ce dernier était apparenté à Job, ainsi que nous l'avons exposé 
auparavant dans ce que nous avons dit". Cependant, loin d'avoir honte, comme 
l'exigerait sa condition de parent, il parle au contraire à Job, comme s'il voulait 
renverser cette tour, inébranlable, forte?? et solide. Aussi, c'est pour cela que dans 
le récit il n'est pas écrit de lui (Éliphaz) en cet endroit: «il dit», mais «il répliqua». 
Car vous qui avez vu les combats des athlétes ou qui en avez entendu parler par 
d'autres qui les ont vus, vous savez comment ils s'empoignent dans la lutte, soit 
par la main, soit par les pieds, soit par le cou, soit par d'autres membres, parce 
que l'un veut renverser l'autre. Aussi, au début (de son discours), (l'Écriture) ne 
dit pas que Job «répliqua», mais simplement qu'«il ouvrit la bouche»; car 
précisément, il ne disait pas ce qui, à son avis, susciterait une dispute avec ses 
amis, mais il disait ce qui les aménerait à compatir. Éliphaz, lui, «répliquait», 
pour provoquer des affrontements en paroles, de méme que le Traitre «répliquait» 
au Seigneur, parce qu'il voulait faire reculer son athléte. C'est par des paroles, en 
effet, que (le Traitre) commenga alors les hostilités contre Job; mais il échoua et, 
de plus, il fut vaincu dans toute son entreprise de mise à l'épreuve. Il commença 
la lutte d'abord par l'intermédiaire de la femme, en second il engagea le combat 


e. cf. Ps. 104,17; Gen. 37,28. — f. cf. Gen. 41,41. — g. cf. 1 Sam. 18,10. — h. cf. Hébr. 12,33-34. — 
i. cf. 1 Sam. 18,9. — j. cf. Job 9,29 et 10,15. — k. Job RS =. ch Job 42:7. 


Job 4,1 а. cf. Ps. 60,4. — b. Job 3,1. 


4,1 
! Voir le commentaire sur Job 2,11a-e (Hom. V). 
2 Cette formule a été employée dans le prologue de l'Homélie IV. 
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par l'intermédiaire des paroles des amis; peut-être pensait-il abattre par des 
paroles celui qu'il n'avait pu (renverser) par des actes. Bien qu'il ne püt pas 
abattre l'athléte, quand il le vit vainqueur, il ne voulut pas du moins qu'il 
participât, sans sueurs, aux affrontements. Mais examinons aussi les paroles sui- 
vantes d'Eliphaz. 


4,2 «Est-ce que tu as parlé souvent (à des gens) dans la peine? Et qui pourra 
soutenir la force de tes paroles?» 

C'est-à-dire: «Est-ce que tu as parlé souvent comme en се moment-ci? Alors tu 
t'es fatigué en vain et inutilement. Mais point n'est besoin de faits pour ta 
condamnation. 'Tes paroles, en effet, suffisent à te condamner; elles sont si 
grandiloquentes qu'aucun des auditeurs ne peut les supporter. De plus, tu luttes 
toi-méme contre toi-méme , et ta bataille confond le parleur que tu es, car tu 
n'étais pas dans ta conduite ce que l'on pensait que tu étais.» Avec ce qu'il vient 
de dire, Éliphaz a sonné de la trompette guerriére contre Job. Nous, cependant, 
considérons attentivement ce qui suit, car nous trouverons que toutes les paroles 
d'Éliphaz ont été adressées pour médire de Job. En effet, il s'exprimait ainsi: 


4,3-6 «Сат si tu as conseillé beaucoup de gens, conforté les mains des débiles, 
4 relevé les malades par tes paroles', revétu de courage les genoux chancelants, 
5 maintenant que les souffrances sont venues sur toi et t'ont touché, alors, toi, tu t'es 
háté (d'en finir). 6 Ta crainte n'est-elle pas de la démence, (ainsi que) ton espérance 
et l'innocence de ta voie?» 

C'est-à-dire: «'Si tu as conseillé beaucoup de gens', pourquoi ne te conseilles-tu 
pas, toi aussi? Et si ‘ru as conforté les mains des débiles’, pourquoi ne trouves-tu 
pas de réconfort à ta propre débilité? Et si ‘tu as relevé les malades par tes 
paroles’, comment, maintenant, es-tu prostré à terre corps et âme? Et si ‘tu as 
revêtu de courage les genoux chancelants', pourquoi ne t'es-tu pas donné du 
courage à toi méme, mais t'es-tu découragé devant les souffrances qui te sont 
survenues et (pourquoi) te tiens-tu comme un paralytique? Vois! (Ton) premier 
(langage) était peut-étre mensonger, mais le second (est) plein de folie! Le premier 
était mensonger, puisque tu ne restais pas sans consolation, toi qui ‘consolais’ les 
autres. Mais le second (est) plein de folie, car si ta conduite avait été celle d'un 
homme sincére et juste, tu ne serais pas ‘troublé et pusillanime quand ‘les 
souffrances viennent sur toi' et que la correction te frappe, et tu ne te ‘hûterais’ pas 
vers la sortie?». Car pour le mot «tu t'es háté», Symmaque a dit: «Tu as été 
troublé? », tandis qu Aquila a écrit: «Ти t'es háté*». 


4,3-6 
! Job 4,4a est différent du lemme du début (tes paroles) et conforme à BSA. 
2 La mort à laquelle Job aspire. 
3 Cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. П, p. 10. 
4 Cette leçon, analogue à celle de la LXX, n'est pas mise sous le nom d'Aquila dans FIELD (ibid., 


p. 10). 
Мол ا‎ — —5— —— 


10 ymuu E — 11 ЧБрш p — AE — 13 guju E — 14 quini E 


* p. 360 


* p. 361 


* p. 362 


* p. 363 


206 HÉSYCHIUS DE JÉRUSALEM [206] 


puy рп jepun, nj `[ипт{Ёщү' lupéwdnk fp & ‘hnr fa wy fp 16* ‚шй: fulgh « фт 
Вшдшпі 17 », [иш pnu « funnbqup » шишд. ful, Шиши цпЁшд, pt 18 « ini f u— 
giw kgbp > : 

«N°; wuu pth [нар рп C uligguidni а [i IB". qupánplu Eu "jEplijugl, тр 
ns фп] 20 Ephheg. упут рп [Л ulisupn[2 [uh бшішщшпёр рп ji шй}цшїїп.[#Ьшйр', pug f 
qugjuguiut, ГА no uh [hs [ттш un [Дшппишд. шуу Pbpbeu Guüpbnl hp F бупш 21»: 
Quyu wub Бліирша nó шп 22 Lu ph pnd hh оршив ud gb | g8ndp 23. uj h àbnb 
bu pwn ww gı * h [dyiuduliugu үтдшї , l апр душди bapu Abnbupljbg utp. 
ршіщ р l шуи" пр Триш huppu ушу 24% до} g8ndp 25 шп f упшшшит: f? pub : 


4,7-9a « Urn Jhebur, п пр пр unipp Ip прш. L UTP] Е°пр &дшп|ип.р шр 
йцилш рр [ujbgu 1: 8 Qop un pul, bu quybnuh} np quibiupuinbul шрп— 
punhp unikl, пур ? ubnduhbl qhu’ дшш Cuàbugkh шіёшід, 9 f (pu dub} Stunt 
Yaphgbh » : 

«Пу bu qm. шүйщрир" ппщ и Luy u pun ug bu | дріб Ywpèbhp, шуу b qujjul 3 &up— 
ушіпрёшу uy wn pb ni hupòbgnigutit jip : #шїщ | * uku 4 l gm. ри lnpniubu bu, 
npuitu gniguill ilg шщшішӯт [d pi du puny 1: ln pbwl pu 1 npdun pg рп l uinui— 
дтшдр дп [д Euh pn. l Lh heb шпшупьшдпүй, ГА щиші dunwbquinpugh : 
#шїц hi ns pu ku umpp l dup [un прщіш [шрдЁши qnc 5 {ший pn. [шй q pu qq wyu— 
wku wfunwqup : '9np шірріші nbufr qu jnu fly’ np qu luy wn bus шрарштір шпі ри. 
l пур ubpdwhbh giu! ушш. Chàbugbh ulàuhg! : Ng phs h hup l jubhpun 9 bl рёд 
ın ın dni fè [ni p, uj pun ppuiwbg Ель pbq jUÜunnièn]. pubah ‘прш puplnc[ hul 
шшш ут" h “тшшш! Lbhb. qh nó шй ‘guy nu ply’ np qul uy un bul шрп— 
пшр wnbbb, шуу l пур иБрёші”. ршуд bb ипрш" npp? ‘qubquunbE bh quuni pti 
upinniqu [тїшїп dnqnbb, Р ludug lı h jud upna f bul quil gnpôbpnd, шщшішірі 
шшр шщшішіп: 2 bu dp, прпиў Впуршу * ГшшишсЕ Guüplipb, 9 » : bı р ЧЕршу 10 
wjunghl шд}, np pun lupgh wnu ing 11 уші шп h buw þunn wu 8тршу 12; 


4,10-11 « Quinn ul unbión. 1, pug 2 дпр Dwin ul unbión. 3, щёрбт— 
Вр Чръшщшд" opus: 11 Upf[nbuntihh 5 ишштш Буш 5 шп | гп ЦЕршірпу, 
Inp[nip 6 unbiónc? | phh qup uu » : 

« Unbióni 8 » Lude dunnb ug 48р 9 {ший Puquenpulkub « quipnif bull ». ht 
« прш * dun wl, wnbiône 10 » hp unpli[oEn Eq IL шшр Бүл шиш puÿm— 


— 16 fn pup E — 17 quin шдшрі Е — 18 Lpt E — 19 jubqqguûn fð Ett 
E — 20 qn E — 21 байпи E = 22 un h ÈE = а д8пр E — 

24 р бирдиги E — 25 пар E 

4,7-9а 

Р 1 Е == А арр Е — З аши E — 44 ue E == RE = 
ушш — пп E — 8 apu E — 9 debnk mn) 

E — 11 unufhüng! E — 12 be: E s e < Li 


25 


30 


30 


[207] HOMÉLIE VII, JOB 4,6-10 207 


«'Ta crainte n'est-elle pas de la démence” Tu as été saisi de ‘crainte, là où il n'y 
a pas de crainte*. Ton espérance et l'innocence de ta voie sont de la démence’, car 
rien en elles ne s'adresse à Dieu. Sans doute prenais-tu patience dans les com- 
bats!» Éliphaz disait cela, non parce qu'il voulait conseiller à Job la patience, 
mais il voulait, au moyen des insultes et des injures, essayer de briser et d'abattre 
sa volonté, car ce qui suit veut amener Job au désespoir. 


4,7-9а «Maintenant, rappelle-toi: qui était saint (et) а péri? Ou bien en quel 
temps des (gens) sincères ont-ils été exterminés, 8 comme je l'ai vu pour ceux qui 
labourent ce qui est déshonnéte; ceux qui le sément moissonneront pour eux-mémes 
de la souffrance; 9 sur un ordre du Seigneur, ils périront! .» 

«Tu n'es pas, toi, tel que tu le croyais dans ton orgueil et que tu t'efforçais, en 
les trompant, de le faire croire aux autres. En effet, voici que, toi aussi, tu es 
vraiment perdu, comme nous le montre la corruption de ta chair. Ont vraiment 
péri aussi ta souche, les biens de ta fortune, la totalité de ton bien et la couronne 
de tes héritiers?. Car vraiment tu n'es pas pur et véridique comme tu le crois, 
sinon comment serais-tu malade à ce point?» 

«Comme je l'ai vu pour ceux qui labouraient ce qui est déshonnéte ; et ceux qui le 
sément moissonneront pour eux-mêmes de la souffrance’. Ce n'est pas indüment et 
sans raison que ces tristesses t'accablent, mais c'est conformément à la justice que 
Dieu te les a infligées. ‘Sa colère éclate en un instant*' et "sur son ordre’; (elle 
frappe) non seulement ‘ceux qui labourent ce qui est déshonnéte', mais aussi ‘ceux 
qui (le) sèment’. Quant à ceux qui recueillent soigneusement des fruits ‘déshonnêtes’ 
et iniques, faisant cela volontairement et par goüt, ils se corrompent d'une 
corruption totale, celle que Job est amené à subir». Et ce qu'(Éliphaz) ajoute aux 
paroles précédentes est destiné à insulter Job. 


4,10-11 «La force du lion et le rugissement de la lionne!, la fierté des dragons se 
sont éteints. 1l Le fourmi-lion a péri faute de nourriture, les lionceaux se sont 
séparés.» 

(Éliphaz) a comparé Job à un «/ion» à cause de sa «force» royale, mais, à juste 
titre, il a ajouté «le rugissement de la lionne», faisant allusion à la grandeur 


4,3-6 а. Ps. 13,5. 


4,7-9a а. Ps. 2.12. 


4,7-9a 
! Job 4,9b n'est pas commenté. 
? L'expression, fréquemment employée par Hésychius dans les Homélies sur Job (Hom. HI, prolo- 


gue; Hom. IV, Job 2,4a.9), se lit aussi dans Hom. fest. XVI,3 (éd. AUBINEAU, р. 551r 


4,10-11 
uc Job 4,102, différent du lemme du début (...du lion et le rugissement...), est conforme à BSA. 
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vertueuse que posséde l'àme de Job; et (il ajouté) aussi «/a fierté des dragons», 
voulant parler de son esprit, parce que, parmi les reptiles, cette béte a été aussi 
appelée royale?. (Éliphaz) dit cependant que tout cela «s'est éteint», il foule aux 
pieds les souffrances du juste. Et ensuite il a appelé Job « fourmi-lion? », montrant 
qu'il n'a pas été privé de quelques bonheurs, mais qu'absolument tout «s'est 
éteint». Car on dit* que cet animal, le fourmi-lion, a deux faces: il tient l'une des 
fourmis et l'autre des lions et, à cause de cela, il ne trouve pas de nourriture, car il 
ne mange rien (de la nourriture) des lions en tant que fourmi, et il ne peut rien 
manger (de la nourriture) des fourmis en tant que lion, et lui-méme, en se 
rebellant, trouve aussitôt sa perte. Aux dires (d'Éliphaz), tel est aussi Job. Il est 
pécheur et il affecte hypocritement l'attitude du juste, il ne peut donc pas étre 
sauvé par sa justice puisqu'il est pécheur; il parle à la maniére des pécheurs, et il 
demande à Dieu sa miséricorde, mais son salut se trouve empéché de toutes parts. 
(Éliphaz) a appelé «/ionceaux» les fils de Job, en tant que rejetons royaux; «ils se 
sont séparés» au cours de leurs réjouissances, la maison s'est écroulée sur eux, et 
elle a divisé et dispersé leurs corps, les uns loin des autres. Cependant il a 
démontré trés clairement par ce qui suit qu'il disait cela en faisant allusion à Job. 


4,12a-b «S'il y avait eu quelque parole véridique dans tes propos, pas un seul de 
ces maux ne te serait arrivé.» 

«Aucune de tes pensées royales, ni rien de ta vertu, ni rien de tes desseins élevés 
ne se serait éteint; pas davantage ne se serait produite la mort pitoyable de tes 
enfants si ‘quelque parole véridique avait été dite dans tes propos’, et si tu n'avais 
iniquement contrefait la justice.» Aprés cela, raillant les combats de Job, mais 
aussi le témoignage qui lui était rendu, (Éliphaz), se moquant dans sa prosopo- 
pée, ajoute: 


4,12c-16 «Est-ce que mon oreille ne recueillerait pas les (faits) surprenants 
(provoqués) par lui (Dieu)? 13 En effet, frayeurs étonnantes et bruits de la nuit 
(viennent) de lui, car ils surviennent pour effrayer les hommes; 14 frémissement et 


4,12a-b a. cf. Job 1,1.8; 2,3. 


2 Le dragon, visap, est présenté par Hésychius comme un animal particulier de l'espéce des reptiles, 
solun, conformément aux anciens auteurs grecs et latins (voir NAU, Étude sur Job 39,13 et sur les 
oiseaux fabuleux qui peuvent s'y rattacher, dans le Journal Asiatique, octobre-décembre 1929, p. 193- 
236; voir p. 205). Un texte d'un Pseudo-Origéne défend au contraire la thése qui veut que le mot 
«dragon» soit un terme générique (cf. J.-P. MAHÉ, Origène et la baleine: un fragment pseudo-origénien 
sur Job et le Dragon en traduction arménienne, dans Revue des Études Arméniennes, 14 [1980], p. 345- 
365). 

з Le terme arménien «mrjiwnarewc» est construit, comme le grec роррткоћёоу, à l'aide des deux 
mots : «fourmi et lion». Sur cet animal et l'utilisation de son nom dans la Bible, voir: G.C. BRUCE, Án 
Account of the MopunkoA&Qv, dans The Antiquaries Journal, 3 (1923), p. 347-364, et I. GERHARDT, The 
ant-lion, dans Vivarium, 3 (1965), p. 1-23. 

4 Hésychius connaît vaguement, nous allons le voir, la notice du Physiologus. 

5 Tous les éléments de cette description se lisent dans le Physiologus, c. 20 (éd. OFFERMANNS, Der 
Physiologus nach dem Handschriften G und M [Beiträge zur Klassischen Philologie, Heft 22], 
Meisenheim, 1966, p. 80). Hésychius ne semble pas cependant avoir lu la notice concernant le fourmi- 
lion, car il ne dit rien du «pére» et de la «mére» de l'animal, opposés l'un à l'autre par leur nature, 
l'une carnivore et l'autre herbivore, ce qui met le fourmi-lion engendré dans l'impossibilité de se 
nourrir et provoque sa mort. 
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tremblement sont venus à ma rencontre et ont secoué fortement mes os. 15 Et un 
souffle est passé sur mon visage, mes cheveux et ma chair frémirent. 16 Je me levai, 
je regardai et il n'y avait aucune forme devant mes yeux, mais j'entendais seulement 
le vent et un murmure! .» 

Pourquoi (Éliphaz) dit-il cela? Peut-être raconte-t-il, comme des visions, les 
imaginations qu'il avait eues en songe. (Peut-étre raconte-t-il) comment des (réves) 
effrayants vont jusqu'à provoquer le «hérissement» des cheveux, l'agitation du 
corps, le frémissement des os, la «terreur» des pensées, la peur de l'esprit et bien 
d'autres manifestations encore. «Cependant, en m'opposant souvent à ces imagi- 
nations, je ne leur ai pas été soumis, alors que toi, maintenant, tu es abattu à 
cause de tes souffrances et tu ne peux pas raconter tes luttes. Mais moi, dés le 
commencement, je ne me soumettais pas à ces (imaginations), mais je m'insurgeais 
si bien contre ce qui se passait que, de toute mon ате et de tout mon corps, 
j'étais saisi de frayeur, mais je ne croyais étre agité par rien de ce qui avait été dit 
ou de ce qui s'était passé. 'Mais j'entendais le vent' et le bruit d'un souffle 
insignifiant; c'est pourquoi je ne tenais aucun compte de (ces) paroles. Une fois 
réveillé des songes en effet, je ne voyais ‘aucune forme devant mes yeux’, bien que 
j'eusse entendu (quelque chose) venant de celui qui provoquait ces visions ‘surpre- 
nantes’ et ces paroles grandiloquentes. De la méme manière, toi, tu as peut-étre 
cru à une vision, lorsque tu entendais que tu étais "irréprochable*'; ce sont tes 
actes qu'il te faudrait considérer et non tes visions. En effet, ces paroles à ton 
sujet ne sont pas justes, ce sont des balivernes. Ce discours s'efforcera de te 
l'exposer en détail.» 


447 «Mais est-ce qu'un mortel serait pur devant le Seigneur ou un homme, 
irréprochable dans ses œuvres?» 

«Comment penses-tu, toi être ‘irréprochable’? Comment crois-tu, en ce qui te 
concerne, que ‘tu t'abstiens de toute œuvre mauvaise *”? Quand (Job) a-t-il acquis 
pareille nature humaine?» 


4,18-21 «S'il ne se fie pas à ses serviteurs, et s'il a trouvé des défauts chez les 
anges, 19 tolére-t-il donc ceux qui habitent dans des maisons d'argile, la méme argile 
dont nous provenons nous-mêmes? Il les a écrasés comme un ver, 20 et du matin au 
soir ils ne seront plus. Parce qu'ils ne pouvaient pas s'aider eux-mémes, ils ont péri. 
21 Il souffla sur eux et ils ont péri.» 


4,12с-16 a. Job 1.1.8;2.3. 


4,17 а. Job 1,1.8; 2,3. 
4,12c-16 


! Ici, le texte biblique possède le premier mot (je me levai) du verset Job 4,16a de la LXX; il fait 
défaut dans le lemme du début (voir p. 199). 
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Il n'est pas facile en effet pour les hommes d'étre sans tache; cela dépassa 
l'ordre humain, méme la classe des anges a été atteinte. C'est ce qu'(Éliphaz) dit 
en effet: «S'il ne se fie pas à ses serviteurs’. Il est évident que Dieu ‘ne se fie pas’ 
aux justes — comme, toi, tu t'es fié à toi, — connaissant la faiblesse de leur 
nature et la facilité pour leur chair de tomber». Les anges déchus (lui) donnent un 
motif de leur refuser confiance, eux chez qui «il a trouvé des défauts»; il les a 
écartés de leur premier honneur et de leur rang, et il les a rétrogradés, parce qu'ils 
pensaient du mal contre Dieu. Mais s'il en est ainsi pour eux qui, bien que de 
nature fragile, habitaient cependant les hauteurs parmi les Puissances vertueuses, si 
donc il en est ainsi pour des anges qui, par leur nature, étaient au-dessus de nous, 
que dirons-nous des autres, hommes que nous sommes, plus encore des pécheurs? 
Non seulement leur nature est d'argile et leur habitation parmi des créatures faites 
d'argile*, mais ils se corrompent facilement en tant que pécheurs, comme un 
vétement (rongé) par le ver^. Si Dieu vient à les frapper, aussitót, en un clin d'œil, 
il fait qu'ils se consument facilement. 

«Ils ne peuvent s'aider eux-mêmes», parce que, (amis de Job), ils lui sont 
hostiles, eux qui ne devaient pas irriter celui qui était frappé et repris par Dieu, 
mais qui auraient dû prier'. Car ceux sur qui (Dieu) «souffle» avec violence «se 
désséchent? » sur-le-champ et, devenus secs, «ils périssent, parce qu'ils n'ont pas la 
sagesse», celle qui les aurait conduits à la pénitence. Ainsi Éliphaz porte une 
accusation contre tous les pécheurs en général et, dans leur nombre, il n'a pas 
honte de ranger Job. Auparavant, il s'exprimait indistinctement, mais maintenant, 
avec une colére sans mesure, il tourne ses propos contre (Job) lui-méme. 


5,1 «Eh bien! toi, appelle donc, au cas où quelqu'un t'entendrait ou bien où tu 
verrais l'un des anges!» 

Ainsi (Éliphaz) dit bien: «Tu te dupes là-méme oü tu crois avoir le témoignage 
de Dieu et tu ne pourras pas obtenir, dans tes priéres, la venue d'un ange. Tu as 
en effet rencontré quelque méchant dupeur qui, en te dupant, t'a convaincu qu'il 
était envoyé de Dieu. Il t'a fait croire cela, mais il est évident que Dieu ne t'a pas 
donné pareil témoignage. Car, si cela était, et s'il avait donné un tel témoignage, 
il te serait plutót apparu en personne, lui qui accorde aux anges de se tenir en 
médiation devant lui». Toutefois, il faut que nous connaissions l'accusation 
qu'Éliphaz porte ensuite. 


4,18-21 a. cf. Gen. 2.7. — 6. cl. Jac 5,2- 


4,18-21 

1 Le commentaire du paragraphe précédent dépeint la situation des pécheurs. Ici, Hésychius paraît 
l'oublier et il vise les amis de Job. 

2 Ce verbe du verset Job 4,21a retrouve celui des mss BS et de la LXX, alors que celui des deux 


lemmes correspond au texte de Г Alexandrinus. 
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5,2 «Car la colère fait périr les insensés et l'envie fait mourir 1 égaré!» 

Il diffame Job qui aurait provoqué la colère par les propos qu'il a tenus sur le 
jour de sa naissance. Il va jusqu'à mépriser Job qui tromperait par la méme 
tromperie dont «i/ se tue» lui-méme. (Job) veut se faire passer pour juste, alors 
qu'il n'est pas juste; cela lui vient de sa folie. C'est pourquoi (Éliphaz) ajoute: 


5,3-5 «Mais moi, j'ai vu qu'aux insensés il était poussé des racings, cependant 
leur demeure a été soudain détruite.» De même, Job se tint quelque temps dans 
l'opulence. 4 «Leurs fils ont été écartés du salut ; eux, ils se lamenteront aux portes 
des méchants et il n'y aura personne qui les sauve. 5 Car ce que ceux-ci ont 
moissonné, les justes le mangeront; mais eux ne seront pas sauvés du mal et leur 


force sera absorbée.» 


Cela veut dire: «Pourquoi te révoltes-tu contre la mort de tes fils? Car ‘les fils 
des insensés non seulement ont péri privés du salut, mais encore, de leur vivant, 
‘ils se sont lamentés" auprès de ceux qui sont plus mauvais qu'eux: ‘personne пе les 
sauve’, puisqu'ils sont, à juste titre, punis par Dieu. Aussi la richesse qu'ils ont 
amassée injustement, ‘les justes’ la prendront, "tandis qu'eux ne pourront pas être 
délivrés du mal, et leur force’ entière se dissipera, et, comme épuisés, ils seront 
consumés par ordre de Dieu'.» Toutefois, Éliphaz donne de l'éclat à ses paroles, 
inspiré par celui qui luttait avec lui contre Job?. Il se lamente sur Job, tantôt 
comme si (ce dernier) souffrait à juste titre, et tantót comme s'il se trompait sur sa 
justice, comme s'il n'avait plus d'espoir d'étre délivré de ses tristesses et, de plus, 
comme s'il ignorait la faiblesse des hommes, plus misérables que la terre oü ils 
habitent et plus débiles que les plus faibles parmi les oiseaux. Cependant, il rend 
(cela) bien plus évident par ce qu'il ajoute encore. 


5,6-7 «Car la peine ne quittera pas la terre et la douleur ne sortira pas des 
montagnes, 7 mais l'homme est enfanté dans la peine et les petits des vautours volent 
dans les hauteurs ! .» 


52 

! Le texte ne diffère du lemme du début (voir p. 201) que par l'emploi de korusanë, il fait périr; la 
LXX ne connaît qu'un verbe. Mais nous allons retrouver le terme du grand lemme, spananë, il se tue, 
dans le commentaire. 


5,3-5 

1 Le ms. E (f 80v) insère, fautivement, à la place de ce passage, quelques lignes tirées du 
commentaire sur Job 6,1, de la neuviéme Homélie «Ceux qui voulaient le réduire au silence... ne 
pourraient le renverser». Le passage omis ici par le ms. E se lit chez lui dans le commentaire sur Job 
3,24-26 de la sixième Homélie. 

2 Pour Hésychius, Satan parle par la bouche des trois amis de Job. 


5,6-7 
1 Le texte Job 5,7b est différent du lemme du début: la conjonction «ег» (et les petits...), omise 
dans le lemme du début, se trouve dans !а LXX. 
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Serions-nous donc plus misérables qu'un oiseau ?? Celui-ci ne peine pas, tandis 
que nous, les hommes, nous nous fatiguons obligatoirement. Sommes-nous aussi 
inférieurs aux «vautours» carnivores? Ceux-ci en effet «volent dans les hauteurs», 
tandis que les hommes sont ballotés sur la terre. C'est tout cela qu'a dit Éliphaz. 

5 Toutefois, nous n'ignorons ni l'honneur de l'homme ni ceci: bien que (l'homme) 
se trouve dans les peines, les sueurs, les fatigues et les tribulations, s'il prend de la 
peine louablement pour la justice et la vertu, des plaisirs incorruptibles et un repos 
sans fin l'accueilleront, et il deviendra maitre de la terre* et sera appelé roi des 
cieux”, puisqu'il a obtenu «la forme de Dieu», créateur de toutes les créatures, et 


0 qu'il est devenu conforme au Christ lui-même et son cohéritier?. Même si mainte- 


nant les «vautours» se tiennent plus haut que nous, cependant, dans peu de temps, 
les justes se trouveront au-dessus des anges, quand ils seront élevés dans les airs 
sur les nuées* et emportés de là dans les cieux. 
Puissions-nous, nous aussi, étre de leur nombre, nous serons délivrés des bali- 
5 vernes d'Éliphaz; puissions-nous aussi nous garder de celui? à qui il a loué sa 
langue en tant qu'instrument. Soyons des compagnons de peine de Job, acceptons 
les tribulations avec action de gráces, passons par la porte étroite! avec empresse- 
ment et dans l'espoir du bonheur, gráce à la puissance du Pére^, du Fils et du 
Saint-Esprit. Gloire à lui, maintenant et toujours et dans les siécles des siécles. 


20 Amen. 


5,67 а. cf. Gen. 1,28. — b. cf. Matth. 25 34. —— CPHINDG! d: cf. Rom. 8,17. — еше 1 Thess: 
4.17. — f. cf. Matth. 7,13; Lc 13,24. 


2 Nous lisons Aaw, oiseau, avec le ms. E et la Chaíne sur Job de Jean Vanakan, au lieu de kaw, 


limon, du ms. V. 
? Le démon. E" O: 
* Le ms. E n'a pas de doxologie; aprés la mention du Pére, le texte s'achéve par: «Gloire à lui. 


Amen». 
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Ё 


Job 58 « Fujg uulyu lı Eu u qu sq fg q$tp, ІД повара 9854р ud uly], 9 пр шпі 

уд шиди 1 lh qui phifau, ghunuenpu h gépurywljbpnu пп ns qn] ? Phe- 10 np 

mu quiàph } dépuy 3 риш Ephph А. np шпшрЁ a9mp h béppn ШШ}. 11 р 

шп qfunbuwupéu pupènbu, L gljnpnzuliuqu juipnequbl ЁЁ phh. 12 ap ibnihn[ut 
glunpénipqu [uopurdubilpug, l ns gnpèbugkh àbnp bngw gó»dupin m дрі. 18. ag 

* p.380 Cuuwbt héwunbng &шйёшрп [i pod. h gpugduuunnfly funpénipqu * bnqu уршрЕ— 
gg: 14 Pani ишпш сид ngu jwp, b h Е шур hepk f ор арш 

il bugkh SIS UwuwlkEughh f u unk pug, [Д un pun, p u uy pug f Ё АЁпшї{ “ашр: 

16 bu Бур joju шшр}. pepu шбрршсшд [идар 17 bpuibu E дар дор 
Julighióulibug Stp h ЧЕршу Ephph, l g[upuin wll bulju f hi mpulium : 18 9h їш 
gunbgniugult, l dfiuuliquá waqpi (шшпшш[. Gupgbl' l Апр йпрш рий: 19 

Ч Барди р {ишу hphkugt урьд. h yEf0übpnpqneüu nó ill nàb ug] шп рід oup: 20 Һ 

* p. 381 ит ШАА q.phq h Bunt, lh h unn b pu ql * Ё àbnug Ерш ny ; @ n 
тшЁфшЁйшу Бут} dplibug р, L Чр tphhgbu h supkwg np h {Ёрщр qub. 22 
дшірршш lı quiuplhu: wjywbbugbu : h дшдшішу ЧшурЬШЕшд Бпірр n; Ephhqbu 

qm, qh piq puphôu dujpp quapip рп, 23 h ququip {шур fvwqunboghà pug 

pbg: 24 Uyu ghuwugbu Eft fuuqugm[ih $ nub pm, і uy qk (nu ра {ш— 

Jh imp bui pn ub! dphubugh : 25 bu ghuuugbu qh puqnió E quil] рп, b прърр 

pn Eg gp рер quiftiu]à pulifup | dujph : 26 bu Барби h реді ppl 
qgnpliuli Guubw | шшш! [ipn 4АБшу, lud hpph 2649 [шүп] f шшш}! 


Lemme VIII 

1 Е, gdbowubà V, дШдшиБди corr. D — 2 gn E — 3 jipu Е -— 
4 E add. : dhish guy Juyp. « Perl IM шүп f Фшйшїгшї f шй! ш}. Ш&шаши} уши 
ппщ{и риш р, [Л uiu 18 gnp nmp. ршр nnt qhnwu hip уші4і pn q his gnpólghn » (cf. 
p. 220, 1. 1-2) 





14 Job 5,20a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 5.20b est différent de Z et de BSA 
(omission du verbe). 


!3 Job 5,21 est différent de 2. — Job 5.21a est différent de BSA (sauvera). — Job 521b est 
conforme à BS. 

16 Job 5,22 est différent de Z. — Job 5,22a est conforme à BSA. — Job 522b est conforme à A. Le 
texte posséde ensuite (comme Z) l'addition de la recension origénienne (FIELD, Origenis Hexapla, t. ЇЇ, 
p. 13, sub v. 23). 

17 Job 5,23 est différent de Z et conforme à la lecture des Hexaples (voir FIELD, ibid., p. 13). 

18 Job 5,24a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 5,24b est différent de Z et conforme à la 
recension origénienne (voir FIELD, Origenis Hexapla, t. П. p. 13). 

1? Job 5,25a est différent de Z et conforme à А. — Job 5,25b est différent de Z et conforme à BSA. 
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HOMÉLIE VIII 


Job 5,8 «Mais cependant, moi, je prierai le Seigneur, et j'invoquerai le Seigneur 
tout-puissant! 9 qui fait de trés grandes choses, impénétrables, glorieuses et merveil- 
leuses, que l'on ne peut compter?, 10 lui qui donne de la pluie sur la face de la 

s terre?, qui envoie l'eau sous le ciel*, 11 qui exalte les humbles et relève pour le salut 
ceux qui ont péri?, 12 qui altére les desseins des fourbes et leurs mains ne feront pas 
la vérité®. 13 Lui qui surprend les sages dans leur finesse et a marqué au coin de la 
folie leurs divers projets’. 14 De jour, que les ténèbres les heurtent et, à midi, qu'ils 
tátonnent comme dans la пив. 15 Qu'ils soient massacrés dans une bataille et que 

10 les pauvres échappent à la main du puissant?. 16 Et qu'il y ait de l'espoir pour le 
faible, que la bouche des (gens) injustes soit fermée!9. 17 Bienheureux l'homme que 
le Seigneur a corrigé sur la terre; aussi ne refuse pas la leçon du Tout-Puissant ''. 
18 Car lui, il fait souffrir, et de nouveau il rétablit; il frappera et ses mains 
guériront'?. 19 Six fois, il te sauvera des souffrances et, à la septiéme, le mal ne te 
15 touchera раѕ!?. 20 En temps de famine, il te sauvera de la mort et, dans la bataille, 
des mains du glaive!*. 21 Il te sauvera des tourments de la langue, et n'aie pas peur 
des maux qui surviennent!?, 22 tu te moqueras des (gens) injustes et iniques. Des 
bétes sauvages, toi, tu n'auras pas peur, parce que tu auras un pacte avec les pierres 
du champ'®, 23 et les bêtes sauvages seront en paix avec toit”. 24 Alors tu sauras 
20 que la paix est dans ta maison, et la visite de ta beauté n'égarera раѕ'%. 25 Et tu 
sauras que nombreuse est ta postérité, et tes fils seront comme tout l'herbage dans le 
champ’. 26 Et tu iras au tombeau comme du blé mür moissonné en son temps ou 


Lemme VIII 

1 Job 5.8a est différent de Z et conforme à BSA. — Job 5,8b est différent de Z et conforme à A. 

2 Job 5.9a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 5,9b est différent de Z et conforme à BSA. 

3 Dans le ms. E le texte biblique s'achéve ici. On lit ensuite la rubrique suivante: «Jusqu'à cet 
endroit: Ou comme la meule de l'aire ramassée à temps. Voilà comment nous avons examiné cela, et c'est 
ce que nous avons entendu: mais toi, reconnais en toi-méme ce que tu as fait». (Job 5,27) 

+ Job 5.10a est différent de Z et conforme au texte d'Aquila (voir FIELD, Origenis Hexapla, t. Il, 
р. 12). — Job 5,10b est différent de Z et conforme à BSA. 

5 Job 5.11а est identique à Z et conforme à BSA. — Job 5.1 1b est différent de Z et conforme au 
texte de Symmaque (FIELD, Origenis Hexapla, t. Il, p. 12): 

6 Job 5.12a est différent de Z et conforme à BSA. — Job 5,12b est identique à Z et conforme à 
BSA. 

7 Job 5.13 est différent de Z. — Job 5,13a est conforme à A. — Job 5,13b est différent de BSA 
(leurs divers...). 

8 Job 5,14 est identique à Z. — Job 5,14a est conforme à A et Job 5,14b à BSA. 

9 Job 5,15a est identique à Z et conforme à BSA (omission de è). — Job 5,15b est différent de Z 
et de BSA (/es pauvres) 

19 Job 5.16, différent de Z, est conforme à A pour Job 5.16а, et différent de BSA pour Job 5,16b 
(des injustes). 

11 Job 5.17a est identique à Z et conforme à AS. — Job 5,17b est différent de Z et conforme à 
BSA. 

12 Job 5.18a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 5.18b est différent de Z et conforme à A. 

13 Job 5,19 est identique à Z et conforme à A. 


Lemme VIII 


* p. 382 


* p. 383 


* p. 384 


* р. 385 
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шёфпрёшу : 21 Uum] quiu шрищ и phiibiquip, l uju Ё gnp б [niu pl 5. рш 
т qpnwu pp juil рп" q hig qopòkgkp ». "pua hupah bahhwant ° : (Job 5,827) 


Шрот i]u plis 7 [anu h бупш Uuınnıdny qôwpdhiu 8, L géaghu f gnpó unu— 
phin pp bul. ш шй égnek p 9 pu qb uy u pn wg шй пш byn El, упрпиў funn pp 10 h 
| ulu gı 11 f papaubu L р SpgBnubu : fug f quud ud 12 артар bb gnjg.p 
unu phin f buligh, щшудшпшцпуйи ри} ml д jnju Cuinnugdwlig' npp biym Pw dpb 
ЛШ : gujliid ud шїн ul уплу, l ушщ тшпшщшішді парі щі, [Л ушш] 
hnqûubg góghinquili ишв рпттћр, l uy fu wn bw | рпЧшітші ur qu nı] рй 13, 
ng {ший alnugl huy Л nın hg l dbqug 14 f, pupà[g Ephnigbuy, ш] [Л ушш 
ggniourliu] 15, qh uhi Eppbp Snnu qn gw [ Pobudenqu h óL 9 Lup pup ppbugt quiu : 
Puyg bphheq буйт (йш l ipli [ob uu wbèhh wwunéwnp Lhüpi. [иц піш 
дппшді’ шш {Фп l luinuljuliug. phignilugh шпі qu ll ruy fı jupàuljdniu пуш, h 
þh pug qupàmguht qu lll бпупрпцд chu. 16 іпдш : Pug ишшй [o ouf ph п} 
pu pu blı h [тщ{ф шї үп] ГА уг Буп) IA jnpd ud ul ru lı dupin рї 18 dpgbw[ 
Чшипшірарі. шщш hu 19 unn u u q fi wnlnul, l тїшїрїї Lu du puinhgph, L ns Р 
фтп gébpu [нїш дй 20, пил Edwin Lu * шйшїїш1[д шішіці, ihi sl &gliu.— 
ті (m2 qápgónilul ?1 uiphliug png, h quigupbgnzugt 22 géuliglub, inl uu — 
bib m] quina nc pul буйт : 

Pajhuku l шд piq 23 Snfpwy 24 dupunb sfr хўш ушр шіп, lı pb 569 
Ephühq 25 L Ephph ngopôuwghhu quèh : d ший q h ЕП ullus, l ybphphu ng ши 
[шшр np р ийш phubbu bb umpp.pu ?6, qh [B bul l jajd ушр bw iub E, ?? 
quupuliulini[o ші huinju : Puig h иш pugni mogu ju ê шёшрёшу fr Gm[puj ?8' пу 
pud upbug h Yaneny, PEplu nó ушады uli тїп, ui qupmupniu шишип. [драй 
[шиш * шш : Pug qb ши 29 Ё ЧЕршу 30 puplludhü Su pn u pu puk | 
Jnpqnphuwg, upd Ew 31 Ё kuyu pinni f pul, qup hh funpfunpwinl pu pn [@ bubs щш 
puun ідш. үп gpgnbug Enhbhuag ns f pupbludnco bati udusl 32 b ns р dong 
шип! шй шд, 1 nó hept Jupqupn) wuunljunt ире 33 luf gu диш, пр ph 


5 gnapE —- 6 ME — 7 iub n E — 8 gáwp uh E — 9 бутай E — 
10 lubghpp E — 11 Ёш шу E — 12 wybÿ E -== 13 abqu ur рй E — 
14 ішу E — 15 gqnioubnu E — o 76 ёпупрт: дра E == U ПІЛАТ Е 
es is dupi u pl E — b E — 20 „(ри р hbunbqny Jubu|gbhh E — 
21 qápgániu p ж Z [шшр пыш E = RA pun E = ° Өпрш Е 
ж= : Ephüh и — 5 итррр E — 7 {ш Е — VS Өпрш BP чы 
29 gabg]iug E — 30 dipu E — 31 ушрдЫ E — 32 E, шёшур VD — 


33 типты E 





? Dieu, spectateur du combat (voir Hom. 11, prologue; Job 1,12; etc...). 


^ Sur l'utilisation de la trompette pour le signal du début et de l'arrêt des combats, voir l'article 
tuba du DAGR, t. 9, p. 522-528. 


5 Conformément à Éphés. 6,12, suivi par les auteurs chrétiens des premiers sicèles (cf. DSpir., 
Démon, 158, 181, 198), les démons habitent la région des airs. 
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comme la meule de l'aire ramassée à temps??. 27 Voilà comment nous avons 
examiné cela, et c'est cela que nous avons entendu; mais toi, considére en toi-méme 
ce que tu as fait?! ». (Job 5,8-27) "(Telle fut) la suite (du discours) d'Éliphaz??. 


Il convient en tout temps d'exercer le corps aux luttes pour Dieu, et Гате à la 
pratique de la vertu'. Ces luttes des hommes pieux sont inévitables; nous y 
sommes acculés par les ennemis, en vue des épreuves et des combats. C'est alors 
que les vertus offrent de beaux spectacles, et ceux qui endurent l'oppression ont 
un trés brillant espoir de rétribution. Alors la lutte s'intensifie, les liens de la 
souffrance se resserrent fortement, la sueur ruisselle de partout sur le lutteur et, 
fatigué en tous ses membres, il craint non seulement pour les mains, les pieds, les 
genoux et les jambes, mais encore il prend garde à ses yeux, de peur qu'en un 
moment de distraction causé par l'Ennemi, celui-ci ne lui créve les yeux au milieu 
du combat. Cependant la crainte du lutteur devient pour lui-méme cause de vie et 
de salut, et, tout au contraire, de honte et de moquerie pour ses adversaires. Il 
rend vaines toutes leurs attaques et il rejette toutes leurs séductions. Ainsi les 
ennemis sont arrétés et repoussés continuellement, tandis qu'ils se fatiguent en 
combattant de tout leur corps?. Aussi, ils mordent des dents, engagent encore la 
lutte avec les ongles et ne se refusent pas à arracher les cheveux comme des 
femmes sans vergogne, jusqu'à ce que l'Arbitre du combat? arréte la lutte au son 
de la trompette, selon l'usage^; et il arrête l'épreuve en voyant la victoire du 
combattant. 

C'est de cette facon que, maintenant, l'Ennemi livre un combat à Job du haut 
des airs, et il se promène misérablement entre cieux et terre. Car il est tombé des 
cieux, et les saints qui habitent la terre ne le laissent pas s'y reposer, bien qu'il 
désire jouir de la corruption de notre limon. En effet, aprés avoir été souvent 
vaincu par Job, il n'a pas renoncé à la bataille; sans s'attendre à la victoire sans 
doute, il a voulu encore harceler le juste. Toutefois, il a suggéré à Éliphaz de parler 
élogieusement de son ami; l'incitant à l'orgueil, il lui prépare les abimes extrémes 
du mal. A son instigation, Éliphaz ne tient pas compte de son amitié, n'a pas 
d'égards pour les souffrances, et ne respecte pas Job comme un juste, puisqu'il 
veut critiquer celui qui avait gravi tous les degrés des vertus; il veut aussi donner 


Prolog VIII a. cf. Is. 14,12. 


29 Job 5,26a est différent de Z et conforme à A. — Job 5,26b est identique à Z et conforme à BSA. 

21 Job 5,27a est identique à Z et conforme à BA. — Job 5,27b est différent de Z et de BSA (ег). — 
Job 5,27c est identique à Z et conforme à A. 

22 Ces trois mots du texte du ms. V se trouvent, dans le ms. E, en bas du folio 81v. 


Prologue VIII 

! Comme dans la deuxiéme homélie et avec le méme vocabulaire, c'est par un appel à la lutte et à 
la vigilance dans le combat qu'Hésychius introduit son commentaire sur Job 5,8-27. La lutte s'impose 
pour le chrétien; elle est dirigée essentiellement contre les démons. Hésychius manifeste par là son 
enracinement dans la spiritualité monastique du désert, celle de la Vita Antonii dont il a pu s'inspirer 
(voir Hom. II, prologue et Job 1,6; Hom. III, prologue et Job 1,16.18). 

? Hésychius présente la lutte des démons comme celle d'adversaires corporels des justes. Il y a là, 
sans doute, une image; elle peut se recommander cependant de la démonologie d'Evagre d'aprés lequel 
«les démons ont un corps spécifique» (cf. A. et C. GUILLAUMONT, Démon, DSpir, col. 198-199). 


Prologue ҮШ 


HD 387 


* p. 388 


MD 389 
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unda шупбшіи unu phim [9 ёшідћ Ёш Ip. h qhi plu puipbupurmm [o Eu шр 
ou [гшщ пиш : Fuligp 34 pneu qu p1 18р 35 bu uut, lı g pi pbk ilL duw— 
pubnefo þh puppunf : 


Job 5,8 «fug ишүшүй Lu u qu уу gStp, lı qu llr url ww | ДҮШ 1 АПШ) D 

huh «и uquigbghg qSlp : Fulah que, wut, ушш фар ve upuphp, ‘Eu 
qanli bgah qStph АЛДА : fug fr que Judi Читшќшдёшр уши gni 2 Sipi’ 
ширшу пшіштёдшр, пшир 3 h uj uin ucl quil ph unpli[d b puljugp À wp frp » : 
bı qupàlug lun u un p jly wiwufil ıu u uy [ru [i ijui npn f? [nuu 5 U.uinnióng Sunniqué, 
puplpignapulik]m] 180p 9, рери PET ne ghat фшпшршд, шй PE wipo puh 
unl fig : 


5,9-11 «fp unlit ql dudl du l qub pl ilu, qipunuun pu lı д&пшәшЦёрши, npng 
лә qny 1 Ph 10 np muy? ушй&дрї h Чершу 3 bphph. np шпшр1 qdmp h Epp, 
Ей. * 11 np шай gfunbupéu ршрётшіи, ІА glnpniubuqulu 4 ушрпиуші h 
тїт d > : 

Їшүдшп Eh l шир, wj q hbe L5 шп Өп{ршїй 6, q [hy wn үЁцпиш: upqupnju p 
шп 8 бшіптиушу fi dub Йй ф'шпшіпрп: 0 йшй : Чшщ?и nuuik [86 n'puifu gp ® 
ршйфьр h gnpón p {шпшршї, rp upp pul quo Du jh l hpurp. jnpd ud &uligbpà 
pho ph lı иштшцпьшдп] ph 10 шщшш |, [Д nny gnpó kql Lun 4шішррё шү p 
[ишушйр ph, ГА nigin pl уш уылш gui Ё qb pu gli 11 Cwbnkpèà fond pu 12 h munnbp pu 
Gulighpà quiibpu рй Punbqui pin quipljmn ph 13. quid ud qÜunnuwd hunw pub nid 
qngkp. « Прщіи Shun udp БЕЙ, wjhylu * luinuphgui, bghgh wine Shuni 
шар Шш үш]ипЕшїш 14 »: Bu np ij inui ph [п wpphgbuy, ишш: pul ыр qupd Eug 
дпішр|д ings 15 фшпшршіит: 0 шдрр : Pug pobbughà [Л Бф шип, pul pu’ np 
pun lyupghu lu 16. п p [шрд{ фшпшршіт [2 i Unión] Dunniguibl, l 
шпшушы p’ ршдршишіи gOndpu 17 дпиуші{ 18, рші h [Л ПД pub шиЁ : 


512-13 « Пр {трпи g[unpém pu 1 [unpurduilyug р: Шуи] pù L« purlpnbu 
пт », рші | шшщ u gpbug f^lngnnpni ? h Uhdupnu : « Пр {типи qjunp— 
Empqu ]unpuduliljug, h ns qopòkugtiù Авар bnqu góxdupum[o]ub. * 13 np 


$9 qh E — 35 qünp E 
Job 5,8 

1 Spb E — 2 qu ути] E — Зат E — 4 unpliobpwuljug Е — 
5 фшпш:прп:2 heb E — 6 48пр E — 7 pt hu Е 
5.9-11 

l qn E — ?unwE — 3 {пш E — 4 Ч{пртибшуі E — э om. Е 
= 6 Өпрп{һ E — 7 wppumnji E — 8 Er un E — 9 Впр [> = 
10 ипшутшдр E — 11 qb pug JE 012 houcp Бы = 13 wn E — 
14 quis dun uli EO — m qniup[dlng ER = 16 [ш Ew = h КЕ Е — 


18 дпышї Е 


10 


25 
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une haute opinion de sa propre piété. Car tu as entendu comment il insulte Job et 
prononce un magnifique éloge sur lui-méme! 


Job 5,8 «Mais cependant, moi, je prierai le Seigneur et j'invoquerai le Seigneur 
tout-puissant.» 

«Moi, je prierai le Seigneur. En effet, toi, dit-il, tu n'es pas appliqué à la 
prière: ‘moi, j'invoquerai le Seigneur de toutes choses". Car toi, rassuré pour toi- 
méme, tu as cessé d'appeler ‘le Seigneur de toutes choses’, et c'est pourquoi les 
maux présents t'ont assailli». Et aprés cela, voici qu'il rend gloire à Dieu, en 
provoquant la colére de Job, comme si ce dernier ne savait pas glorifier (Dieu) ou 
comme s'il ne s'y appliquait vraiment pas. 


5,9-11 «Lui qui fait de trés grandes choses, impénétrables, glorieuses et mer veil- 
leuses, que l'on ne peut compter, 10 lui qui donne la pluie sur la terre, qui envoie 
l'eau sous le ciel, 11 qui exalte les humbles et relève pour le salut ceux qui ont 
péri.» 

Ce sont là aussi de splendides (propos), mais qu'est-ce par rapport à Job, 
qu'est-ce par rapport à la parole du juste, par rapport à la gloire qu'il rend (à 
Dieu)? Veux-tu apprendre comment Job rend gloire en paroles et en actes, à la 
fois des lèvres et dans les faits? Lorsque avec ses biens et ses richesses (tout) a été 
détruit, que son troupeau de moutons devint la proie du feu ainsi que ses autres 
troupeaux, que ses chameaux furent enlevés par les pillards ainsi que ses ánes, et 
que ses fils ainsi que ses filles furent ensevelis sous la toiture, alors il glorifiait 
Dieu en s'écriant: «Comme ce fut la volonté du Seigneur, ainsi en a-t-il été; que le 
nom du Seigneur soit béni pour les siécles*». Et celui qui était abreuvé de tribula- 
tions, en peu de mots l'a emporté sur les louanges des anges. Cependant que l'on 
scrute aussi les paroles suivantes d'Éliphaz; il croit y rendre gloire à Dieu et, de 
facon imagée, il y lance ses calomnies contre Job. Mais en fait, que dit-il? 


5.12-13 «Lui qui altére les projets des fourbes», c'est-à-dire: «// (les) détruit (et 
les) disperse», car c'est ce qu'ont écrit Théodotion et Symmaque!. «Lui qui altére 


59-11 а. Job 1.21. 


Job 5,8 

! Contrairement aux deux lemmes, qui possédaient la leçon de l'Alexandrinus (le Seigneur tout- 
puissant), \е texte est cité, ici et peu aprés, selon la rédaction du Vaticanus et du Sinaiticus (le Seigneur 
de toutes choses). 


5,9-11 
1 Job 5,10a, différent де Z et du lemme du début, est conforme à BS. 


5,12-13 
! Voir FIELD, Origenis Hexapla, t. ЇЇ, p. 12-13. 
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СшишћЕ hduumnbng &шйёшрт рп. L q pu q Bu u uin rl funpénipqu bnqu ушр 
gnjg » : 

big [Pig E ши : Peph qfunpuióully ршйршщ& qGmdp °. hepk PE [oly Дардро up 
upne f? Euh hni fuy quhèwip шп шї], l nsi, upmupne[dbudp gnpótp qnpu 06п— 
uu puk пй : Pug Шилтшд n; шїп ш) Ł шрищ и 4 funpépqng, l « J[upbgm.— 
gulik fun nı pqpu lin qu »' гїї à [шш pipbulig 5, app ibn [d up fr [hs Lh ngu. ш]. 
uwuh Бф шц [ ЧЕршу 6 u pung fly l ші ди hu uot, пшир h шпшйшь q8ndp 7 
пдршу : 


5,14-16 «Р ml uunucbugl бпдш ешип, Lp St Punk b pept p gh»bph jump— 
fuubbugbi : 15 шлш Би} * h quunbpuquh, [Л uim puri uu pug fi р àbnuwbt 
Gun ph : 16 ШЕ Eghgh nj" ukwph, ГА рРЕрші шірршішд 1 [уур »: 

Оши [ш шр дш} п bg[uhuq pufuqbu, dun ph fE? ult pu Luwuwihgkk 
Bnfpuy 3. pug h ns раар" EPE прош L 4 gb wbhòhg рор" Lenwbwt h Sndpuy 5. 
рш uu] ghajur прш pus 1 hgbh ррр шіт: [Blu : Pubqh Зор 9 ns « f 
лп. » ушуш « ц[ишишр », шуу « F abobph > dEdwqnb үпүп uinugbu ршрёщшулт— 
ВЕшбрі pul « дй $uipl » : 8тр? «h щштпёршур » no gjnpbgan, шуу [прдш— 
hug quunbpugüngu l gpighóugnqu : np 9 ns unu phini9budpp 9 * « ug— 
pun » E, ug Ephpuinp qgbumnipu 10 1 тушрпт: [2 шдр бшріпу. l р àbnwg рпішіпр 
pubuwplnchh Lu dpb pn [2 bu bp gbpôwbh, lb wybwybu Guuinunnnii lk wnngf q ynjub 
unwgbuy E 11, И quiljuifu [np ns fnqugniguhtn luni, np 12 шиёр êw, kpt 13 
« Г gb^np Lu Spb plug bu 14 uubni, pt u ku u u fly wu bu wg hg фпрр р.и lu du— 
Bully, шй тїт улшп| рит: f bub ріпу » : Шу q [hs uulp діш, ng lull mi] 
Epub, h употр 15 pupni[dbubg. « flpulu 16 ир р Yubwbo wliqgudug poucubqup » : 
9h np quid uh q jnjuli np шп unio E dumb, Чрпу uliqquidhh b шуи bwh E, np шпш— 
16у h {Еп 1? pub qu dk u uligquidu, np qubgubbnd 18 * gauwuwnihpuburb UÜunnidny, 
уш шрдш | ушуізшф ршрЁш 19 ші ші : P ЧЬршу 2 wjunghh ns wbhpurnfofub his 
шп f phpubh Вп{ршу 21, шур wu wpqupnijdbmóp jh Ер. pulig р ушйншй 
шп} ш бпрш 22 u u ulu ub | 23 dunt shh fonqugaigubb md Шиштдпу, pis qh h 
[Бптщшршй p upgupnju ns | bot ph дшітуЁшу. титр [Д pupbludugl inbubw[ giu 
« ng ФшіБші » : Ёш шји ng Бр} Ept п. йпрш uw u uly wo | lu pug. nun l pnyd 
шрлидташі р уші ріпу [0 Шилшарди, h {ший ujunphly pupbljudugh шуищёи шур 
оши pig hdw. dhis qh р pubhgi qugupbugk, h цш шуршит * Gpwduwpbugt : 
Pubqh шиши! npuyhuf 24 шд} qupàbu h ЧЕршу 25 Eahhwag. 
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les projets des fourbes et leurs mains ne feront pas la vérité. 13 Lui qui surprend les 
sages dans leur finesse et a marqué au coin de la folie leurs divers projets.» 

Qu'est-ce que cela signifie? (Éliphaz) calomnie Job qui serait un fourbe: il se 
serait háté d'endosser simplement une réputation de justice, sans avoir rien fait 
avec justice de ce qu'il affectait (de faire). Cependant Dieu n'était pas sans 
pénétrer de pareils desseins, et «i/ marque au coin de la folie leurs projets» contre 
leur volonté, (projets) qui leur sont désirables. Mais Éliphaz ajoute encore à cela 
la malédiction et, à cause d'elle, il se lamente sur Job de façon imagée. 


5,14-16 «De jour, que les ténèbres les heurtent et, à midi, qu'ils tátonnent 
comme dans la nuit. 15 Qu'ils soient massacrés dans une bataille et que le pauvre 
échappe à la main du puissant. 16 Et qu'il y ait de l'espoir pour le faible et que la 
bouche des (gens) injustes soit fermée! .» 

Éliphaz, divaguant en esprit, maudissait en ces termes, comme si (ses) malédic- 
tions devaient atteindre Job. Il ne savait pas en effet que les malédictions, aussi 
considérables soient-elles, s'écartent de Job, cependant que les bénédictions, aussi 
considérables soient-elles, l'entourent. Car Job, «de jour», ne palpe pas «les 
ténèbres» et, «de nuit», il possède, grâce à sa piété, une lumière plus grande que 
celle «de midi». Job n'a pas été renversé «dans une bataille», mais il a abattu ses 
ennemis et ses adversaires. Job n'était pas «pauvre» en vertus, mais en vétements 
terrestres et en raison de sa faiblesse physique. Par sa patience il a échappé aux 
mains du tyrannique Délateur, et il a acquis un espoir tellement assuré et vivace 
qu'il ne prétait pas l'oreille à sa femme qui lui disait: «Jusqu'à quand patienteras- 
tu en disant: Voici que je me résignerai encore un peu de temps, gardant l'espoir de 
ma délivrance». Mais que lui disait-il, puisqu'il ne voulait pas abandonner 
l'espoir du bonheur? «Tu as parlé comme une femme insensée^.» Car celui qui 
trahit, une seule fois, son espoir en Dieu, celui-là est semblable à un insensé; il 
dépasse tous les insensés, car sa transgression du commandement de Dieu le prive 
soudainement de biens immenses. En cela?, il ne s'est trouvé aucune iniquité dans 
la bouche de Job, mais il était rempli de justice de toutes sortes. Dieu laissait en 
effet le Traitre infecter toutes les chairs (de Job) au point qu'on ne reconnaissait 
pas méme les traits du juste; c'est pourquoi méme ses amis, quand ils le virent, 
«ne le reconnurent pas». Toutefois, il n'apparait pas que (le Traitre) ait pu 
infecter sa langue; aussi cela contristait-il l'invisible Archer?, et c'est pour cette 
raison qu'il faisait parler ses amis avec lui, jusqu'à ce que (Job) cessát de parler, 
ou que, fatigué, il y renonçât. Car voici ce qu'ajoute encore Éliphaz: 


5,14-16 a. Job 2.9-9a. — b. Job 2,10b. — c. Job 2,12. 


5,14-16 
1 Job 5,155, différent du lemme du début, est identique à Z et conforme à BSA. — Job 5,16b est 


différent du lemme du début sans étre identique à BSA (voir p. 219). 
? Après les reproches de sa femme. 
3 Titre donné à Satan et qu'Hésychius a déjà employé dans "Нот. IV (prologue). 
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5,17-18 « Epubbwy E шр qap ушїнүш шд 1 Sfp f ipuy ? Ephph, l qfupuun 
unfbimlju h dh! п1пшйшр: 18 9h йш gunbgniguil, l dhiuuliquid шіт З Lu u— 
munt. шр l АЕпр йпрш poolbugkh » : 

Pujg ng quyu шип шй пп Ерші 48тјр ^, l quulyky gághnqu {ший рш— 
plupupinni[d kull 5. шур д |і. ушуш wnb} пр qlhu цш]: 


5,19 « Ч Барди h Jounwg ihplibugt д. рің. ГА jl b pnpgnufuu l'as табип} шп 
ha, sup x : 

«bpt np ушшш Ep Ong ?' пр Jupumnt hh уШиштдпу ушйн йш hi un f jm q— 
qne hul, l ns ушш“ прр р inui lu l ушщшішіт: hb Guphuwbhb, Барди" 
* Qt plu “hphtp giu Uuunnumd 3 Ё ЧЕршу 4 Elbing ilyinugü, lus hept qÜunuw, 
{шб herk цифр s ш реро чашершций. рац ‘jbu übpnpahh ne ptr bòw sup, 
jnpd ud uu} p qhu Uunniónj wiqin fè [nbi : Ёш шуй ng wjuuku Еп}. uj qui— 
nu Shiu Cups pha Ч оир" {дт појишршді 5, рурат junhsmulm? pul Equigh, 
Еррпрр lnpnzuin pong 6, Фпррпрр gbpni аі n.mnnigl, Cphgbpapg dub ulu pwd 
Ounujhgh дА iEghpnpg' шш 8 lnpnzuin nunnbpughi hı пипЁршди. ши рід шјит— 
bunk pup Е. [80Ерпрд, gup бшрійпуд L рр wbquôngn 9. pug Uunniwd q.pbq ГА 
шурщіи ns * “ppYbwg", np ‘Lu plu} & шїї 10 pool. np gunbgniguht 1 qupèbwy 
Cuninunnl', k шпфшішіпри шпі Cuinniudufhhi upgbjni[ bul 11 » : 

Quju uulp bg]ujuu' agb ni] 48р 12 шп f упшшсшип: o pul. пу ghuntp Ept шй 
ununb Lu pu Jupp тшп ághngph : Puig h « ГБ ди UunnıwuS Euh qhu h 
{улшо ». pubah 3 ци} рәли’ np ujd 14 [Unibgup, bwd [Qoid fr il pui 15 
bnpu : hul, Uunnlud ' uu Eq mi] qu p qup 16' quinuifugnju шшщрир uuéOwl тиёр. 
« ЦЕш' qu dl u fı np pis [ lin pu’ Lune f àbnu pn, ршщ Ё hui dh dipat lun »: #шїщ f 
Jeplipnpg quubpuqu}h Anh 1? [шр ріш, b gb Oübpapg [ирши шдЁшү 18 р dbpu 19 
&ghngph' [onqugmguub, * [ubgphug : [тїр | йз иш&йшй h f ЧЕршу 20 wjup bq 
Uuunniwd. « ULuuwuply nud дўш | àbau pn, puyg Чршуі qngh йппш щш&Бшдїш ». 
ujuhb ph ¢ 21, « qb d huji qupnwphhub nbhghu, k h bépphhub dunk," piq "ng 
тшш] pubu 22. шщшішіЁш' цш, pug qnuly fi Ingnuynk, ng unbnid ушйдһ »: 
Uu ghp' qh jmnufugnjh щш Uunniwd g8ndp 28 р фпордшіьшди jujudwll 24, b 
phqnbujh [ашир bg[uhuu 25 quauVhhub 1 glbhuh 26 piq gnijpuj ??. 
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5,17-18 «Bienheureux l'homme que le Seigneur a corrigé sur la terre; aussi ne 
refuse pas la leçon du Tout-Puissant. 18 Car lui, il fait souffrir et il rétablit; il 
frappera et ses mains guériront.» 

Cependant, en affirmant cela, (Éliphaz) ne pensait pas à proclamer Job bien- 
heureux ni à couronner le combattant en raison de sa piété! Mais qu'en est-il? Ce 
qui suit l'éclaire. 


5,19 «Six fois, il te sauvera des souffrances et, à la septième, le mal ne te 
touchera pas.» 

«Si Job était de ceux que Dieu avertit et corrige en vue de leur amendement, et 
non de ceux qui sont frappés en vue du châtiment et de la ruine, «six fois», peut- 
étre, Dieu l'aurait «sauvé des souffrances» qui lui sont survenues, en tant que son 
serviteur, en tant que son ami, en tant que son soldat'; et le mal ne l'aurait pas 
atteint une ‘seprième fois’, le secours de Dieu l'en aurait alors préservé. Mais il ne 
semble pas en étre ainsi maintenant. Le malheur qui t'a touché la première fois, 
c'est la combustion de tes brebis: la deuxième, l'enlévement des bœufs; la troisiè- 
me, la perte des ânes; la quatrième, la capture des chameaux; la cinquiéme, la 
mort des bergers; la sixiéme, la mort inopinée de tes fils et de tes filles; ensuite un 
septieme mal t'a touché, la douleur physique et les plaies de tes membres. 
Toutefois, méme en cet état, Dieu ne t'a pas ‘sauvé’, lui qui ‘frappe et rend la 
santé, qui fait souffrir, rétablit*' et rend digne de la visite divine.» 

Voilà ce que disait Éliphaz en vue d'amener Job au désespoir. 1] ne savait pas 
que cela encourageait davantage le combattant. En effet '«six fois, Dieu l'a tiré des 
souffrances? », car les six malheurs que nous venons d'énumérer lui ont été infligés 
par l'Ennemi. Mais Dieu, pour ménager le juste, avait posé à l'avance cette 
limitation: «Voici que j'ai remis entre tes mains tout ce qui lui appartient, mais ne 
touche pas à lui*». Puis, dans une deuxième bataille, (ГЕппеті) a porté la main 
sur lui et, sur le point d'infliger au combattant une septiéme épreuve, il demande 
(à Dieu) de le lui abandonner. Écoute quelle limitation Dieu mit encore à cela: 
« Voici que je le livre entre tes mains, cependant tu respecteras son ûme, c'est-à- 
dire: «Tu auras seulement l'extérieur, mais ces paroles ne tautorisent pas à 
t'introduire dans son intérieur; détruis le limon, cependant je n'accepte pas que tu 
pilles l'or». Considére que Dieu préserva Job de ces épreuves et qu'Éliphaz dit 
inutilement à Job ce qui précède et ce qui suit: 


5,19 а. Job 5,18. — b. Job 1,12. — c. Job 2,6. 


5,19 
! Hésychius met son commentaire, discours fictif, dans la bouche d'Eliphaz. 
2 Dans le texte du ms. V, ce passage est omis par saut du méme au méme. 
3 Le texte Job 2,6a est différent de celui du lemme et du commentaire de l'Hom. IV. 
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5,20-26 «Р иті" Фрич qpkq f Suknuwlk, b p ujuinbpuguh р èbnwg bplju— 
Вај: 21 P шшйдийшу даць diplibugl pha, hip! bphhgku | supkwg np Чери * 
qu. * 22 дшірршш 1 quibun ptu uy yuku glu : Р ququbmg {шур Шш Ephph 
nj фи que, qh pbg ршр[би Чшрр quip рп, 23 1 quiquiip {шур} pwqu— 
bug hl 2 ph РЇ: 24 Uyw g[inuugbu* Eft þuquqa ft pul L h unu pni, l 
шупш {шу smi [d bu 3 pn hi dphybugh 4: 25. (Gt g[unuugku qf pugni 
E quil pn, 1 прарр рп праро hepk quif ршїфшр {шрр 5: 26 Ux Ёр— 
Phabu р gbpbqüwb ferk ggnpbuwb СшиЁшр h dudwbwukh [ipm ciàbu, lud hept 
2279 6 [шүп] Ё duu ul fı uidiinidbu »: 

hul, Ышур шй fr dun. " uuuugnup убпрфшд ГА ETT glu’ np hup upd} 8, 
Ept шир * Ерші f g upunb ul gniggbh. wnwbg bpljdwni[d bul тір gbpulim.— 
рь 9 Втр 10: ug f wewu bl Віщіш 11 wn Guphfr CL [oua 12 fau dur p' 
ит т] l 13 үшйгшүй ушипр 14 ubqubnqu f pug qupàèbwy, ИИ qn pb pn wulp' [2t 
« jun f) pub ghépuknip pi Elmu fla &Eom[ [nh », рш ишіушуі no inu. quyb 
publ Uuinnièn/ Luuin wnn д bw Bp lj рп, Ept 15 « Ns Чршуі Lug f hbggt 16 шр}, 
Cup udbliuju pus np Epub fh рЕршіпу Uuınnıdny 17»: Шу l wyb suf &шйрЁ— 
phu hnpàn [P ёшід, gjuhynwhn f Euk 18 пірді, шаші uw « yb plyw [дп] » L F upnj 
ujuinb pugánquigh, h «h nul ubug "zu » шй su L dwdkbuwy, up sh ng ph, Чои 
Е4ши hu ушш. * l ng ful, pipgnbibgun, no h anth Las h àbpng pubhg : « Шу 
b ng p Чвршу 19 supbug bljbjngl ? bphieh ». рибар n°28 puh пшрд} 21 ші. pho gu 
ушфулшп.[д®шһ, пп hul qu qnm fp bup Guüplpbug. uj qn p qun gb qujuljuuni— 
Вр" qnpng qu [рр qyumupug ?? duunnjg : 

Pujg qh « quibun plu l quépwuphouu шущши >, ушуп ушш Ё, neump q hh ph 
ful, qun f sh qunu Jin ql wb lw i “wbhpuin twig h шшр йуп. шід 23. |, 
gàbq' цїпрш 24 qn pdf’ шущшіВут 25 ns [шшр : bi «ph {шур ququiiug » ns 
УЕП bug h ng jhôubujkwg 26 «ny Ephbsh », ушш h u nu рп] pu pw pp کا‎ 
б#шрп&ш Бш luf. * 1 hn fuuluwly, wdbbwyb q рот" дршрёщшупт: fhidh Ep unwgbuy. 
ршьшүшй Lu Su pla | un p pugno ful Ет h l шїп 27 « quiquib ug »: Ёш 
mbh « quin h pig ршррби {шур}, >. puba h quiiqquju йш ш app « puphhp » 
ugupuljhu pn угш} шіпшібшу Li, шп рі Int, L Ё àbab фпрАшішой 28 
tu pb pnt @ Lu qquijniau 29 шпі lul gun. : « huquq pb пі бш і ququb p 
dujpp 99». ушут Ё PE qhp! по pun 3 [шйшу, wy h шр} (шшщ р. k quyu 
unfbimjh pufnioLudp 1 GudphpnioEmóp шуш : 


5,20-26 

1 dipu E — 2 fowququughh E — 3 ЧшЫ тр Е — 4 Lugl E 
— 5 дрші wp Чшупр дшш үй Е — 6 МА. б “PI 7 dunu E dna 8 us 
quyb np gus upd bug E — 9 ph dun fè bull E — 10 Впр Е — HH tun 
Ы E — 1? Dublin lk. E — 13 om E — M uus E — 15 @f E 
16 Mig E — 17 be ш E — 18 ушф ушл pil E — 19 лш E — 
20 Ыта E = 21 huy gh VE, corr. пішу gh cum. D — 22 upjuinupug Е — 
23 whunnlhni[obwhg à ulhpuim[9buhg E — 24 bapu Е — 25 ujuwhh; Е — 


— 


20 


30 


10 


15 


20 


25 


30 


[229] HOMÉLIE VIII, JOB 5,20-24 229 


5,20-26 «En temps de famine, il te sauvera de la mort et, dans la bataille, des 
mains du glaive. 21 Il te sauvera des tourments de la langue et n'aie pas peur des 
maux qui surviennent. 22 Tu te moqueras des (gens) injustes et iniques. Des bêtes 
sauvages, toi, tu n'auras pas peur, parce que tu (auras) un pacte avec les pierres du 
champ, 23 et les bêtes sauvages seront en paix avec toi. 24 Alors tu sauras que la 
paix est dans ta maison, et la visite de ta beauté n'égarera pas. 25 Et tu sauras que 
nombreuse est ta postérité, et tes fils seront comme tout l'herbage du champ. 26 Et 
tu iras au tombeau comme du blé mür moissonné en son temps ou comme la meule 
de l'aire ramassée à temps.» 

Eh bien! disons à présent à Éliphaz, ou à celui qui l'inspire, que ces (paroles) 
déclarent bienheureux celui qui a été comme réprimandé. Sans aucun doute, Job 
posséde le bonheur. Voici en effet que, par nécessité ou de plein gré, souffrant de 
la faim et se détournant de toutes les tables d'ici-bas, au point de s'écrier: «Pour ma 
nourriture, j'ai eu le gémissement?», (Job), pourtant, ne meurt pas, confirmant 
avec force cette parole de Dieu: «L'homme vivra non seulement de pain, mais de 
toute parole qui sort de la bouche de Dieu^». 11 supportait aussi les épreuves, le vol 
de ses biens; il ne fut pas livré au «glaive» et à l'épée des combattants, et il 
échappa «aux tourments de la langue», si bien que ces maux ne l'atteignirent pas 
et qu'il ne fut méme pas pris au piége que lui tendaient sa femme et vos paroles. 
«Il n'a pas peur non plus des maux qui lui arrivent.» A quoi donc en effet 
s'attendrait-il? Au vol de biens qu'il avait supporté une première fois avec action 
de grâces, ou à la privation d'enfants dont il avait offert la mort comme un 
sacrifice? 

Mais qu'il se «moque des (gens) injustes et impies», cela est évident, puisqu'il ne 
cesse de se moquer du Traitre lui-méme, le guide de toutes les iniquités et 
injustices, ainsi que de vous, ses instruments. Et «i/ n'a pas peur des bêtes 
sauvages», ni des visibles ni des invisibles’; aussi s'assoit-il en toute assurance, 
méme à l'extérieur de la ville. Pour toute arme il possédait la piété, estimant que 
c'était une aide suffisante contre «les bêtes sauvages» visibles et invisibles. 
Cependant «i/ a aussi un pacte avec les pierres du champ», car les insensés parmi 
les hommes, nommés à juste titre «pierres» de notre champ, il les appelle à lui et, 
раг la patience dans les épreuves, il veut les rendre sensés. «£r les bétes sauvages 
sont en paix avec lui.» ll est évident que les démons (lui) sont soumis, non de leur 
gré, mais par nécessité; tout cela il l'a réalisé avec courage et patience. 


5,20-26 а. Job 3,24. b. Deut. 8,3; Matth. 4,4. c. cf. Rom. 7,23; Gal. 5,16-17. — d. cf. Rom. 
8.2. 


5,20-26 
! Littéralement: «intelligibles». Le ms. E écrit ici: «invisibles» que nous allons rencontrer quelques 


lignes plus loin. 





26 qulibpbun[o hg EE 27 Epl lug ГЛ шіріп fò fy E — 28 прёшішу Е س‎ 
29 цуштйш E == 30 uy pb س‎ Pi E 


* p. 401 


* p. 402 


* p. 403 


* p. 404 
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Фра fumquglhignigulk, 32 ајир « лпй ». * pug |і 8тршу шруб pug nq— 
1пуі 33 n5 щшшЁпшци, l ng ›ушпйпйр Bupifunj in pu phggpduiu шіпрішд Стипу 34. 
nuuun fı «h ugbni [ul {шу omi [d bu 35 mub lin pu ni iphupeugt », ın u ıı [1 U.uninión] 
Egbw : bu « ghnt qf pugni шьш 36 » шлшдёшү Ё ушуд qui funk. wig mf 
« прш" hept Fquidbliuju publ Sup 37 h {шп », APP pugnià quibu puqupuin— 
prip bug 38 bapu ujuinuicbg uil. quim puuu h h дшпшји, упрри ГА h uiljupu, h уши 
ap qui dh up thb « ugh nud |р 39 » ҮЕ ри 40 1 jwbbphnjfou 4! : ГЁ#шїщ f 
lL 42 «h dubwbwkh hipid рир E abu, Guubw| hpph qgnpbul! » шуп. шаш ph— 
іт. Ешдр, lı «h IM luqnjl » ГЕЙ Еп| ш 43 «р шшш Ы [шп uidibn— 
фЬшу », ujubliph Ё, h dune [ipic : d uu qh uim pun nd bu Spb l dbènı@buûp 44 
фпрАЕшу E. b ns щй puqünpgna[dbudpu' шуу l шіпрт [2 ёшђрі Ephbgun wunn— 
uuóuulp, qh "h bgfufugne pun hupah pubpu Өп{ршщ 4% Quuwwaqnfthh : 


5,27 « &ш.ши} quiu шуищёи ріш шр, ши L gap [лш ph 1. gujg qnt glunuu hp 
уші рт gh'is gnnèbqbn » : 

9h Ept jUÜunmdn pmujp, {шй Ept прщ ш Üuwmud шщ! phbbglp piq? 
Uumnònj quuughbuug. ubi ри wuk З quu. pun gm[puj 4, Ef 5. « qm. афиши |р 
ушћАћ рп q різ gnpèbabp » wjuhhph Ё 6, [E «qm pbp? РЁ quimnunnp, b рршешршр 
р * dun gr 8 png, [Л u pu un uli qquqabkug png. ршіщ p ушн нїш qpbq 
unu uus їй ушйншй »: Uy, Sn pw) 9 guipinuf ph щшудшпр bir, k шл} ph’ 
ununb; ш щщудшпшщцпуї р. pwbqh {ший upnübugü: {йш 10 шщшшёршай" пр f 
Pobudınjb Ehu 11 h ЧЕршу 12 йппш: Puh quqnbbugh Uumnniónj dhun fP hebb 13 np 
ng pog {шуп рїш 14, li ng ugh ушпш ughani 06" шуу h урршдй þul h фардпу: 

ЙПпп{ р bpubh E np qmuhfh 15 h18 фар, 1 Swunuyt 1? wjhytu Uunndaj npufu 
l 18 hipu ZpudujL 19. npmá шипит hth pou ршпёшдй шушу: Ешй, ппщ{ и 
qhuuque qþipwpwbship np p ршрЁщшыпшдй, np Чушуёдші * &шупшщипр, йшр— 
qupl.p liphbguh. прщёи unu pingi {upp тёп hu ujd фшуЬі, l ил шиш дїйнүпд' 
bogu [ип шітәшптт дра ns ququpt, прщёи ар L dep gquunuwébugnep uud 
шітәшплт [д Euh, [Л biq 20 wlncyuw nın Eg дпр f йш h [Ешіи 2и [Л Прату 
l итрр 2ngenj 21. "napod {шар ушавши uifunbufhig. wt 22 : 


32 fru qu u gnu ull | E — 33 E, пип VD — 34 &nginjh Е == % {шЁ ут [дши 
Е = 86 шшш E — 37 gpubfup E — 38 Рштшрш{шпт [9 bug I 
39 wygbpmfdbwlh E — 40 Ер ЕЁ [ии E — кы quib phng[o ul E — 42 om. E 
== шр Еш Epl E =» p дп. |0 Ешбірі Б nr ЧӘ b, pffhugnu pub ри риш 
hupah E 
5,27 
T 2 

[pup E — [unm E — 3 шии E — 4 Впршу E — 5 ВЕЕ — 
ê om. E — "(|р E — 8 drug E — 9 Gapu E — 10 dii E — 
11 np Ell E — 12 Чёрш Е = B dhun [o pull E — 14 шь Е = 
15 app quubhh E — 16 E, om УО — 17 Әшпші E — 18 om E — 


19 &тшйш E = "90 Ру E =, Т! 2nqenh E — 22 om. E 


25 


15 
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Il sait garder en paix sa «maison», car la chair de Job n'est pas en lutte contre 
l'esprit, et les mouvements de sa chair ne s'opposent pas à la loi de l'Esprit?. 
Aussi «la visite de la beauté de sa maison n'égarera pas», puisqu'il est devenu le 
temple de Dieu*?. «Er il sait qu'il s'est acquis une nombreuse postérité» en ce 
monde. Là il a «des fils, comme tout l'herbage du champ»; ils lui arrivèrent 
nombreux en raison de sa conduite habituelle envers les pauvres et les esclaves, 
envers les orphelins et les infirmes, et d'autres encore, qui eurent un jour besoin de 
(ses) «visites» pour des raisons visibles ou invisibles. «En son temps méme, il fut 
moissonné, comme du blé mür», avec cette vertu, et il s'en alla à «/a meule de 
l'aire» des cieux, «ramassé en son temps», c'est-à-dire à son heure. Car il a été 
éprouvé dans la pauvreté et dans la richesse, et son amour pour Dieu s'est 
manifesté non seulement quand il avait de nombreux enfants, mais encore quand 
il en fut privé. Aussi les paroles suivantes d'Éliphaz justifient-elles Job. 


5,27 «Voilà comment nous avons examiné cela, c'est cela que nous avons enten- 
du; mais toi, considère en toi-même ce que tu as fait.» 

Plüt à Dieu que vous ayiez entendu (Éliphaz) comme parlant de la part de 
Dieu? ou bien, comme Dieu le désire, que vous ayiez examiné ses paroles comme 
dites avec Dieu! (Éliphaz) ajoute ceci à l'adresse de Job: «Considére en toi-méme 
ce que tu as fait», c'est-à-dire: «Toi, sois ton propre juge, l'arbitre de ta conscien- 
ce et l'accusateur de tes (pensées) secrétes, car ce discours répugne à te répriman- 
der en face?». Mais les (actes) visibles de Job sont lumineux, et ses (pensées) 
secrétes encore plus lumineuses, car, pour ce qui concerne les (actes) visibles, la 
bataille qui lui fut livrée par l'Ennemi en témoigne. Quant aux (pensées) secrètes, 
(elles bénéficiérent) du témoignage de Dieu?; celui-ci n'a pas été mis par écrit 
inutilement, mais (il le fut) non seulement en vertu de la prescience (divine), mais 
encore en raison de l'épreuve des faits eux-mémes. 

Bienheureux celui qu'ils mettent à l'épreuve^ et qui sert Dieu comme lui-méme 
l'ordonne. Pour lui il y a une rétribution conforme à l'attente des biens, ainsi que 
nous l'avons appris pour chacun des (hommes) pieux: les patriarches qui reçurent 
un bon témoignage‘, les prophètes qui se levèrent. De méme, la vie des apôtres 
resplendit encore maintenant et, aprés tant de générations, la bonne odeur de leurs 
huiles persiste, pour que, nous aussi, nous sentions cette bonne odeur, et que nous 
soyons une huile de bonne odeur* qui va de la vie à la vie du Pére et du Fils et du 
Saint-Esprit. Gloire à lui, pour les siècles des siècles. Amen. 


— e. cf l Cor. 3,16. 


527 acf. JOBS: 2,3. —Ь.-сГ. ас: 1,12. c. cf. Hebr. 11,2ss. — d. cf. Hebr. 11.3255. — e. cf. 2 
Cor. 2,14-16. 


2 «La beauté» de Job 5,24 désigne donc pour Hésychius le corps de Job. 


5,27 

! Job 5,27b, différent du lemme, est identique à Z et à BSA. 

? Hésychius s'adresse à ses auditeurs en reprenant les paroles d` Éliphaz. 

3 Dieu se refuse à juger Job qui mérite d'étre son propre juge. Le discours d' Éliphaz est un éloge à 
l'adresse de Job, contrairement à ce pensait son auteur. 


* p. 405 


* p. 406 


* p. 407 
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f? 


Job 6,1 Uuplbbu, шїпй 8тршу і шщ. 2 « bpt Ink qni опір пр ? дршп— 
lm [9 [n pi, l gquiu pi uli qu u punbup f (nd lonng, 3 qh pub quiwq 
dnfwhhbuw, 3 dwbpwuqnyh Eb. шуу npujfu Бп" pulp ё wbwpg bu: 4 Эр Шир 
SEunl h Su puf pón d * dh 2, npng upin duni 0 pull oot qup ful рі. Jnpd wá 
шиш [ишш bh qu: 5 Up EPLE тшршщшрип?иу fs fuwbshgl E» f 
dupp, шд EPE lbpulynep pigphgt. ipud PE qnehgt? bq um Bump! jopdud mpg] 
qlbpuljmp. 6 [ш nunpgh?^ ug wnwbq un, йшй qng? Lud h pubu тішуйи : 
TT nó [шр Сшітшртё шіді hà, qf pu put тиш glbpulm pô, hert дтп 
wnbiènr : 8 9р Ejot mugh [Л Elbugbhu fla fubypniwè p pô, L q jnju pi mug’ Stp : 
ә Шыш, Sip pash афа, pujg b usque dj! үм 10 e bia 
puqupb hå glpkgdub! * упрпу h {Ёпшр щшрищшд 6bôth. (L h hw ns [ubujyEg hg), 
puba f ng шп} h pubu uppnju Шишп:дпу Рёпу 4 | Li 9h*h; L quini pi pi qh 
Guüpbphg, [шй q [hs Фшёшішіг ар Guiqupinbugt wah pi : 12 Up EE qui 
poi i dhôw°y hgt аштар bà, ud Suppl р pô yqhàh"p Lh. 13 hws Еп 
f bu mquit : Орт шіт: fhb [ш Ирод Бош урь, 14 h nqnpn [o [nli Срш— 
dupbug Ри, lı ujgbini[d pul Sbunh шінпби u pup q pu : 15 fl; Сшуёдші ури 
dipdunnpp hå, fepl шар qh uuu phis, h }ррї шу hp wigf qpib: 16 Npp 
uu puk [їй у up шашир шири h ЧЕршу hà. рррі qàfnl pud quunb щштёшр' 
17 np Gu рар р Cub ny 9Ердп: д bul l ng б&шішурар [Pt nputu * tp, 18  bnyb— 
щш l Би | pwy уши Бутш, Шпрёшу L шішішдшу : 19 Stulp дбшішщшпќи 
f^bifiugung l qyuchqu БиЁрпїшү, app wbuwbl p,' uw lq} p udui]ón], 20 пр 


Lemme IX 
1 Өпрш E — ? ар [пір Е 1 З дтп. E = © E а : dpi ya quyb Чшјр. 
«h nnb Сшрушір р ЧЕрш ршрёцшир àbpnj ». (cf. р. 234, 1. 8-9) 








12 Job 6.11a est différent de Z et de BSA (omission de үйр). Job 6,11b est identique à Z et 
différent de BSA (omission de pov '). 

13 Job 6,12a est identique à Z et conforme à BSA. Job 6,12b est différent de Z et conforme à 
BSA. 

!* Job 6,13 est identique à Z. — Job 6,13a est conforme à BSA et Job 6,13b différent de BSA (mon 
secours). 

15 Job 6,14a est identique à Z et conforme à А. - Job 6,14b est différent de Z et conforme à A. 

'^ Job 6,15a est différent de Z et conforme à BSA. - Job 6,15b est identique à Z et conforme à A. 

17 Job 6,16 est identique à Z. — Job 6.16a est conforme à A et Job 6,16b à BSA. 

18 Job 6,17 est identique à Z et conforme à A. 

19 Job 6,18 est identique à Z et conforme à BSA. 

20 Job 6,19 est différent de Z. — Job 6,19a est conforme à BSA et Job 6,19b à A. 


20 


20 


25 
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HOMÉLIE IX 


Job 6,1  Répliquant, Job dit! : 2 «Ah! si Гоп pesait ma colère et si l'on élevait 
sur une balance toutes mes douleurs ensemble?, 3 car elles sont plus lourdes que le 
sable du littoral. Mais, à ce qu'il semble, mes paroles sont sans valeur?. 4 Car les 
flèches du Seigneur sont dans ma chair*, leur furéur suce mon sang; lorsque je 
commence à parler, elles me piquent?. 5 Est-ce sans raison que l'onagre se met à 
braire, si ce n'est qu'il cherche de la nourriture? Ou bien, le beuf meugle-t-il auprés 
de la mangeoire, lorsqu'il a de la nourriture*? 6 Ou peut-on manger du pain sans 
sel? Ou peut-il y avoir du goüt aux paroles vides"? 7 De plus, mon áme ne peut se 
calmer, parce que je vois que ma nourriture (est) une puanteur comme l'odeur du 
lion. 8 Ah! s'il faisait que l'objet de mes demandes vienne à moi, et si le Seigneur 
(me) donnait ce que j'espére?! 9 Le Seigneur a commencé à me blesser; cependant, à 
la fin, qu'il ne me mette pas à mort!?! 10 Que ma ville soit mon sépulcre, sur ses 
remparts je me promenais; (je ne l'épargnerai pas), car je n'ai pas menti aux paroles 
de mon saint Dieu! . 11 Quelle est ma force pour que je patiente, ou quelle (est) (ma) fin 
pour que mon âme soit tranquille!?? 12 Est-ce que ma force est la force des pierres 
ou mes chairs sont-elles d'airain!?? 13 Ou bien est-ce que je ne m'étais pas confié en 
lui (Dieu)? Maintenant mon secours s'est éloigné de moi!^, 14 et la miséricorde s'est 
retirée de moi, la visite du Seigneur aussi m'a fait défaut!*. 15 Mes proches ne 
m'ont pas regardé ; comme des torrents lorsqu'ils se desséchent et comme des vagues 
ils ont passé devant moi’. 16 Ceux qui tremblaient devant moi, voici que, mainte- 
nant, ils me sont tombés dessus, comme la neige ou la glace figée!" 17 qui se met à 
fondre sous le coup de la chaleur, et on ne reconnaitra plus ce qu'il en était!*. 18 De 
méme, moi aussi, j'ai été abandonné par tous, je suis ruiné et devenu pauvre!?. 19 
Voyez les chemins de Téman et les sentiers d '"Ésébon; vous qui voyez, soyez couverts 
de honte??, 20 et vous qui regardez, vous vous trouverez redevables. Eux, ils ont mis 


Lemme IX 


! Job 6,1 est identique à Z et à BSA (omission de òè). 

2 Job 6,2 est identique à Z. — Job 6,2a est différent de BSA (omission de yàp). — Job 6,2b est 
conforme à BSA. 

3 Job 6,3 est différent de Z. — Job 6,3a est différent de BSA (omission de xai). — Job 6,36 est 
conforme à BSA. 

* Dans le ms. E, le texte biblique s'achéve ici. On lit ensuite la rubrique suivante: «Jusqu'à cet 
endroit: Et vous foulez aux pieds votre ami». (Job 6,27) 

5 Job 6,4a est différent de Z et conforme à BA. — Job 6,4b est différent de Z et conforme à A. — 
Job 6,4c est identique à Z et conforme à BSA. 

6 Job 6,5a est différent de Z et de BSA (omission de ті үйр). — Job 6,5b est identique à Z et 
différent de BSA (omission de Kai). 

7 Job 6,6 est identique à Z et conforme à BA (omission de бё en Job 6,6b). 

н Job 6,7 est identique à Z (sauf da au lieu de sa). — Job 6,7a est conforme à A et Job 6,7b à BA. 

9 Job 6,8 est identique à Z. — Job 6,8a est conforme à BSA et Job 6,8b à BS. 

10 Job 6,9 est identique à Z. — Job 6,9a est conforme à B et Job 6,9b à BA. 

!! Job 6,10 est différent de Z et conforme à A (omission de бё en 6,102); nous restituons (...) les 
mots du verset qui ont été omis ici, mais qui figurent dans le commentaire. 


Lemme IX 


* p. 408 


* p. 409 


* p. 410 
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£u. pr" uu pinuluk quof.p прр h pu [u pu hh qubèu үпишуЁш hab : 21 uk 
[тр шиш) ulingnpó £uul p f ЧЕршу р. GujEgbu fr {ри pd Ephbpnip т 22 Urq 
Eu fubnpbgh® hig f 409, ud àbpn^i quipni [o budpn lu pun bw | [5353 23 шщрЕ— 
goiqubb д pu F 4Епшд шри, [шй р Abnug 49шіпшд iplis, q hu 24 Niuniglp 
дри" hL bu (nbghg. kpt бпупрёшу різ ES, шишдЁр hu: 25 Оуу npk ifa furunuwub * БЫ 
pulp бэш. puligh ns ЕЕ р àth іт pub [ud quip ий: 26 bu ns 
hynuðpuwtip pug àbpnq [nbgnuguibu q þu, h ns puppuinn| ршщ abpng uluughg : 
27 Pug gb herk h dépuy nppng jupmaglu Lp, b omt Guphwbl p p {Ерш pupthu— 
dun àbpng » : (Job 6,1—27) 


Udbbuwyh unu pini hih p phnhp Ё ihnpàn fð Eu lugnigulbh góghnqh, [Л щшудшп 
uljiluni[9budp тшй 5 wbuwbby йш} quunnequ &àngh. шуу h quipuk4wbhh Uu— 
inmiónj щишіші nul дшпішу fr ujuinbpugóth þh inm : Pujg ишшүй unu phhneo hul 
quinui phin [p bu Bp шпшаЁүЁшү` фпр& quwbh, ful, &uüpbpni 0 pull pub qu ira pb : 
#шїц р иш тй} jhi pbul qhipu pub ship qnpóng шпшупишди, h ng GL ggnid tu dp 
Гашуии u u uly u | лш] 6, [Л ni ph J£wunn]0bu ip шш, l ns утшшќшит [0 ёшђр 
ушу $шйшщшр& тшу ? quibu" пр nup f Sut : bı рфшїцршйшүй ши f £ 8, bpt’ 
ш[дпп, qnuuy h bbqnil Luununn д tul ¢ СшдрЕрп.2 йш 10° шпш pln Eubgh 11 : 
Ujuni бшритдбшу ГА Втр 12' ршішіші Бі nub un unde luu bbbqnefo [nhu pou ÿ— 
шй. l h òu fubj illom bull! [ph ушур ИЕ шіппій, lh рі ушр упш шїї 
hiph ifüug дтшрші шаши, np qnpdkp ашари unu phin [P Eug. [Л Ё пүшпЁшй 
fongh 13 * pbph [p ршїшипр рЁпйшршр&, np queplthub 14 Цилтдпу ршпішу ns 
пштшпір : ОЏупёдші Gun pb, шу Втр 15 йш quni whupunn, np ng ШЛУ, junh 16 
Uunmiónj Wn gacquub Еп}, прр upnilu | Jipu 18 Бри, шу Snip 19 gniquub 
pbs ns Сшдшпрёп, {ший ур 20 hi ph nidglugnji ршпйїшүп gpbahbu supsupubuqh. 
прарри шіцші pig uupuljuini[oEudp, шу Зпр ? пз phg qqujp uud wfunhg, {ший 
gh 1 qguunnhpubub Сшбшрёр [ир проћи. {ший qh Сшешишпбшу [mind hl 


5 mu E — 6 quju uupuljulibuy nu E — 7 mu E — 8 шй E — 9 pt E 
um. { 10 4шірёрт [o hul E — 11 шаш phin 0 bug E — 12 Впр Е — 
13 пшн E — 14 аши E — 15 Gag E — 16 qunwf9ugnji E — 
17 janmón] Е — 18 ЧЕрш Е — 19 Впр Е — 20 pubah E — 
21 Впр Е 











? La patience est une attitude de vie, «elle rétablit la justice de l'âme et des pensées» (voir Hom. I, 
prologue). 
+ «Trône de la loi», dans le prologue de l'Hom. XIX. 

* Dans le prologue de l'Homélie XIX, la patience sera «le báton de Jacob» fuyant son frére Ésaü. 

© Hésychius a fait également usage, en commentant Job 1,14-15 (Hom. IH), de la métaphore des 
«baufs...qui sont au travail des commandements». Dans le commentaire sur Job 6,5 (voir infra), Job 
«est le bœuf qui laboure le champ des vertus». 


7 La méme expression, à l'intérieur d'un contexte identique (la perte des ânes), se retrouve dans le 
commentaire sur Job 2,3a (Hom. IV). 
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leur espérance dans des villes et dans des trésors?! . 21 Or, vous aussi, voici que vous 
m'avez attaqué sans pitié; en regardant mes plaies, prenez peur??. 22 Maintenant, 
moi, vous ai-je demandé quelque chose ou bien ai-je besoin de votre force?? 23 pour 
m'arracher aux mains des méchants ou pour me sauver des mains des forts?*? 
24 Enseignez-moi, et moi, je me tairai; si j'ai erré en quoi que ce soit, dites-le 
moi??. 25 Mais les paroles (de l'homme) véridique sont donc méprisables! Aussi je 
ne vous demande ni paroles ni force?*. 26 Et les invectives de vos paroles ne me font 
pas taire, et je n'écouterai pas le son de vos paroles”. 27 Cependant, en quelque 
sorte, vous vous étes dressés contre les orphelins et vous foulez aux pieds vos 
amis ?9». (Job 6,1-27) 


Toutes les vertus font du combattant un (soldat) d'élite dans l'épreuve et, dans 
un brillant espoir, elles permettent à celui qui les cultive d'apercevoir les fruits des 
récoltes; elles permettent aussi au soldat de Dieu de revenir, de la bataille à la 
maison, avec une couronne!. Toutefois une vertu, qui l'emporte en vertu, se 
trouve mise à l'épreuve: la patience, supérieure à toutes (les vertus)?. Elle a en 
elle-méme, en effet, l'acquis de chacun des actes (vertueux)?, et elle ne laisse pas les 
démons la corrompre par la paresse ni la faire tomber dans le découragement; elle 
ne laisse pas non plus revenir, de désespoir, à un autre chemin qui conduit à la 
mort*. Bref, il faut dire que cette patience est un tróne^, un báton? et un soutien 
solide des vertus. Combattant avec elle, Job, lui aussi, a été capable de faire face à 
toutes les ruses de l'Ennemi et, tandis que sa richesse était consumée, lui-méme 
demeurait riche; alors que ses boeufs étaient enlevés, lui-méme restait un taureau 
libre qui travaillait la vigne des vertus?; tandis qu'il perdait les ânes, lui-même 
était un portefaix doué de raison" qui ne cessait de porter la Loi de Dieu. Ses 
troupeaux de brebis furent brûlés, mais Job demeura un agneau sans tache? qui ne 
s'éloignait pas de la droite de Dieu. Ceux qui attaquèrent à l'épée capturèrent les 


Prolog IX а. cf. Prov. 16,25; Matth. 7,13. — b. — b.cf. 1 Pierre 1,19. 


21 Job 6,20 est différent de Z. — Job 6,20a est différent de BSA (vous vous trouverez redevables). — 
Job 6,20b est conforme à BSA. 

?? Job 6,2] est identique à Z et conforme à BSA. 

23 Job 6,22 est identique à 7. — Job 6,22a est différent de BSA (moi) et Job 6,22b conforme à 
BSA. 

24 Job 6,23a est différent de Z et conforme à A (aux mains), et Job 6,23b est identique à Z et 
conforme à A (des mains). 

?5 Job 6,24a est identique à Z et conforme à BSA, et Job 6,24b est différent de Z et conforme à 
BSA. 

26 Job 6,25a est identique à Z et différent de BSA (sont donc). — Job 6,25b, différent de Z, est 
conforme à А. 

27 Job 6,26a est identique à Z et conforme à BS. — Job 6,26b identique à Z est conforme à A. 

28 Job 6,27 est différent de Z et de BSA (/es orphelins...vos amis). 


Prologue IX 
! Deux métaphores chéres à Hésychius, celles йи combat (voir les Hom. II et VIII sur Job, 


prologue) et de la récolte (Hom. fest. XIV,6; éd. AUBINEAU, p. 555), ouvrent l'Homélie IX, avec le 
cortége de termes qui réapparaissent en ces occasions (combattant, soldat, bataille, épreuve, couronne, 


cultivateur, fruits, récoltes). в: 
2 L'orateur avait fait un premier éloge de la «patience» dans le prologue de l'Hom. 1; celui-ci le 


dépasse en importance. 


Prologue IX 


* p. 411 


* p. 412 


* p. 413 


* p. 414 
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chameaux, mais Job n'attachait aucun prix aux chameaux, parce que lui-méme 
portait avec plus de vigueur les fardeaux des souffrances. Ses enfants tombérent en 
décomposition, mais Job ne ressentait en rien ces malheurs, parce qu'il regardait 
les commandements comme ses enfants, car ses fils et ses filles égalaient le nombre 
des commandements?. Sa chair était atteinte et peu à peu se décomposait, mais 
lui-méme veillait avec précaution sur les membres de son ате. Ses chairs fon- 
daient goutte à goutte, mais lui priait pour étre détaché aussi de ses autres 
membres. Ses amis l'outrageaient, mais lui, avec longanimité, passait sur la violen- 
ce de (leurs) graves outrages, et il demandait et suppliait que lui vienne, pour juge 
et arbitre, celui qui avait évalué la sainteté de sa justice, voulant ainsi montrer 
l'extrême non-sens d'une évaluation à son égard. Mais désormais, ce n'est pas sans 
personne devant lui qu'il profére ses paroles, ainsi qu'il le faisait auparavant; c'est 
comme au tribunal et comme dans un combat qu'il réfute les reproches de ses 
amis. Voilà pourquoi (l'Écriture) a dit à juste titre: «Job, reprenant la parole, 
répondit?», car il en est ainsi dans l'admirable histoire de ce livre!?. 


Job 6,1 «Reprenant la parole, Job dit! .» 

Les amis (de Job), en «reprenant la parole» dans leurs discours, répondaient en 
effet avec cet espoir: «Nous réduirons Job au silence». Mais «Job, reprenant la 
parole», répond non pour (les) réduire au silence, mais pour ne pas y étre réduit. 
Il voulait avant tout ramener dans la bonne voie ceux qui voulaient le réduire au 
silence. Ceux qui s'écroulaient sous la poussée de leurs propres paroles, il voulait 
aussi en faire un édifice (fondé) sur le roc, là ой méme les vagues de la mer 
invisible? ne pourraient le renverser*. Mais au fait que va-t-il répondre en «repre- 
nant la parole»? 


6,2-3a «Ah! si l'on pesait ma colère et si l'on élevait sur une balance toutes mes 
douleurs ensemble, 3 car elles sont plus lourdes que le sable du littoral!» 

«Vous calomniez Job, dit-il, comme s'il parlait en ‘colère’ ou comme s'il parlait 
éloquemment sous le coup de la fureur; mais si ‘vous mettez en balance la colère? 
de mes propos avec les tourments de mes maux, en les ‘pesant’ non pas un à un 
mais ‘ous ensemble’, vous trouverez mes souffrances ‘plus lourdes que le sable du 
littoral.» Car ce qui attristait Job, ce n'était ni la destruction de ce qu'il possédait, 
ni la perte de ses biens, ni l'écrasement de ses enfants, ni les sources de pus qui 
s'écoulaient de ses plaies, mais les propos si pénibles que tenait sa femme à la 
suite de cela. Et vous, de méme, vous l'insultez. Aussi «/ourdes» que soient les 


Job 61 a. cf. Matth. 7,25. 


$ La méme image a été employée dans le commentaire sur Job 1, 5b (Hom. 1). 
? Те texte, différent du lemme du début et du lemme qui suit, l'est aussi de Z et de BSA. 
10 Discours, réponse, réplique, telle est la trame du livre de Job. 


6,1 

! Le texte, différent du lemme du début et de BSA, l'est aussi de Z. 

2 Litt.: «intelligible». «La mer, les vagues de la mer» représentent habituellement chez Hésychius 
l'agitation de la vie présente, comme il le dit lui-méme dans l'Hom. X, en commentant Job 7,14 (voir 
aussi Нот. fest. VIL8, éd. AUBINEAU, p. 261; DEVREESSE, Les anciens commentateurs, p. 300). 


* p. 415 
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souffrances de Job, comme le sel humide et «/e sable de la mer», (vos insultes) 
sont encore «plus lourdes». Car toutes les vagues visibles de la mer ne sont pas 
«plus lourdes» que vos paroles qui sortent, toutes soufflées, du territoire de 
ГЕппеті. Vous voulez attacher au juste une réputation d'impiété. 


6,3b «Mais, à ce qu'il semble, mes paroles sont sans valeur.» 

«Ce n'est pas par elles-mêmes qu'elles apparaissent ‘sans valeur’, mais du fait de 
(mes) souffrances; ce n'est pas en raison de la signification de ‘(mes) paroles’ 
(qu'elles apparaissent sans valeur), mais parce que je suis blessé!. Cependant, ‘mes 
paroles’ sont éclatantes de vérité ‘et remplies de toute sagesse?.» 


6,4 «Car les flèches du Seigneur sont dans ma chair et leur fureur suce mon 
sang ; lorsque je commence à parler, elles me percent! .» 

Sous ces fléches, Job est accablé; c'est ce que David chantait sur le psaltérion: 
«Tes fléches se sont fichées dans ma chair et ta main s'est affermie sur moi*?». 
Tous les deux parlent en effet des souffrances que leur infligent les ennemis avec 
la permission de Dieu, et c'est pourquoi ils appellent ce genre d'épreuves «flèches 
du Seigneur»; c'est pour cela que Job dit: «(Leur fureur) suce mon sang». C'est 
comme s'il (disait); «Les biens de mon áme s'épuisent; je ne puis me tenir 
hardiment face à ceux qui m'outragent avec un visage resplendissant». En effet, 
«lorsqu'il commence à parler», (Job) est alors transpercé de douleurs. C'est sur- 
tout, lorsqu'il prolonge son discours, qu'évidemment les blessures se réveillent plus 
violemment; il est alors contraint de mettre un frein à ses paroles, dans la crainte 
qu'elles ne déplaisent totalement à Dieu. Mais apprends ce qu'il ajoute à ces 
paroles, voulant persuader que les paroles précédentes ont été prononcées de 
façon juste et convenable. 


6,5 «Est-ce sans raison que l'onagre se met à braire, si ce n'est qu'il cherche de 
la nourriture? Ou bien le beuf meugle-t-il auprés de la mangeoire, lorsqu'il a de la 
nourriture?» 

Est-ce qu'on blámerait «un onagre», lorsque, affamé, «i/ se met à braire»? Est-ce 
qu'il lui arrive de pousser son braiment, une fois rassasié? Ou encore «un bœuf» 
pousse-t-il le meuglement d'un (bœuf) affamé, «lorsqu'il a de la nourriture» devant 
lui? Est-ce qu'un juste gémit — car c'est lui «/'onagre» —, parce qu'il est à l'abri 
de toute inconduite humaine? (Le juste) est aussi «/e beuf», саг il laboure le 
champ des vertus. Est-ce qu'il gémirait jamais, sinon parce qu'il n'y a pas «de 
nourriture»? Mais «la nourriture» des justes, ce sont les jugements de Dieu; 


6,4 а. Ps. 37,3. 


6,3b 

1 Les maladies dont Job est frappé, signes de son péché aux yeux de ses amis, discréditent ses 
paroles. 

2 Ces derniers mots font défaut dans le ms. E. 


6,4 
1 Job 6,4c est différent du lemme du début, mais sans modification de sens. 
2 Le texte est différent de Z et de la LXX (éd. RAHLFS, Gôttingen, 1967, p. 139). 
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lorsqu'ils en sont nourris en effet, ils sont préparés aux fatigues et aux souffrances 
que causent la Loi et les commandements. 


6,6 «Ou peut-on manger du pain sans sel? Ou peut-il y avoir du goüt aux 
paroles vides?» 

«Ainsi sont les vôtres, ‘sans sel. Mais ‘le pain des paroles de Job n'était jamais 
sans `/е sef de la piété, et ‘le gout des paroles’ de la bouche du juste n'est pas 
frivole. Car ce que j'ai dit, (je l'ai dit) avec de bonnes intentions et en temps 
opportun; j'ai dit ce qu'il fallait, me hátant de sortir de cette vie frivole, car elle 
n'a rien de désirable pour les gens pieux. Cependant pour moi s'y ajoute la 
souffrance, en raison des malheurs qui me sont survenus.» 


6,7 «De plus, mon âme ne peut se calmer, parce que je vois que ma nourriture 
(est) une puanteur, comme l'odeur du lion.» 

«Toute ‘ma nourriture’ devient fétide du fait de la mauvaise odeur de mes mains 
et du fait de mes plaies. Moi, pour moi-même, је suis en quelque sorte ‘un lion", 
pourrissant ma chair; et j'emploie un tesson au lieu des crocs ‘du lion qui 
dégagent une ‘odeur’ de corruption; ‘une odeur’ putride se répand comme celle qui 
sort du palais? ‘du lion’ carnassier. ‘Mon âme’ ne cesse pas de demander се que je 
demandais auparavant.» Mais diras-tu que ce qui vient ensuite tu le connais? 


68 «Ah! s'il faisait que l'objet de mes demandes vienne à moi et si le Seigneur 
(me) donnait ce que j'espère!» 

Qu'est-ce à dire? Il convient en effet à un homme juste et philosophe de ne rien 
demander (des biens) de ce monde, et de ne rien exiger qui soit déplacé par 
rapport à l'espoir des justes. Mais avec calme et piété, (Job demande) la sortie de 
son corps; c'est pourquoi il a ajouté: 


69 «Le Seigneur a commencé à me blesser; cependant, qu'à la fin, il ne me 
mette pas à mort !» 

«Il a commencé’ à frapper ma chair, parce que, de lui-même, l'Ennemi n'a pas 
pouvoir de la frapper. ‘I! me blessera' à mort; ‘cependant, qu'à la fin il ne me mette 
pas à mort’, pour que la Mort ne me reçoive pas de la mort, mais que la vraie Vie 
reçoive cette mort passagère. 


6,7 

! Nous adoptons la leçon du ms. E, qui est aussi celle de la Chaîne sur Job de Jean Vanakan, ariwc, 
lion, au lieu de celle du ms. V, arnem?, qui est en mauvais état ici, dans ces dernières lignes précédant 
une lacune. 

2 Le texte est désormais celui du ms. E. Une longue lacune, en effet, commence ici dans le ms V oü 
font défaut la fin de l'Homélie IX et le début de la dixiéme. Le texte imprimé en petites lettres dans 
l'édition C'rak'ean (p. 100-102), celui de la Chaíne sur Job de Jean Vanakan (XIII* s.), est un résumé 


du texte d'Hésychius. 


* E.f. 96r 
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ns [тїш 2, рші} n шли gpubu иррпу Шиттдпуі [иіп i: 

« Барар рр дёрёдіші рштшрі pi», gh h [Енші f buk L JEn Sunt upuugt 
mignun Bap u uu pft ipn. ршщ f upnupnj l nbupju шырлшйшп L уроштшіі 
>ш(иплр Ё. pui f qap mp pul, « “ékôth h ЧЬршу 3 uu pu uu gi’ шй ub pnd f iEpw, * 
{[шшлшпдй un | үт] quiy [umm 0 hibik, ful, übnbu ` uu uu" Бі ` pu pi ». 
« ‘ng fobuybghy 5' пппиў ng fubwubh ©», уш*үл $ pt« шпёшшйшї Ёш ? [йшй >. 
puyg БЕ {ший Ep үшүлйшпйи pupnqbug gh «ns uuwbghg uppnju Uunniónj 
[бпр », шурро Е PE «ns (паш {ший шип ЦЕбшди, ng bô bphnigbuy {ший 
Ej |у Supifünju, pubgh n; [шр bp quuyg unua, [wuk Jhwujnf0bwbg 8 "uppnj 
Üunnidn," пр wuwquib f ЧЬпшу 9 fd >. ршйц[! ns qnuılb р Juub uppni f? Ewki {йш 19, 
pug EPE ушуш qnpu qnubt h ипрп:2 bwbg, q h bu шишд Ept « ns np Ё f dépuy 1 
Еріпр рррі Впр >. [шй up шуит пі щшри $ Gub, 1? ушщшшйшдпь bubu juju, 
puligh ns E шп Su pfuwu}k p шш wuning JÜunnidny qujusuih b qu uu, hu f 
ilii дра 13. wy, h q pbs ful] лшщ [нїшїшрїї Впр р йтшї l {улпш bun : 


6,11 « Qh hs [ qui pni pi [8 ар &udpbnkghg [шй q [^s Фшёшіші gp шһ— 
qupinbugl шї&й fiò» : 

«Qh dup pub nth тір, * l qmd &шишрш шап}. munh k gd miupuliu[ 
угш} Lu ply un phd {шиһ Jounwqu, [Д ‘qwbèàhh" puo hu [iow Su punyu шйш— 
prip heb. h ijEpuig 1 шип [Л [Ёш pu ишш. шшш шй Lh, ршіщ| n° peup ph, 
Ё udung lud inupbug opduulyp, цш q pw pp ns gémupubus pig шшш Ёш 
[Бшїши » : 


6,12 « Up pt qun pni [n à Чһіш?°а hgt quini heh р. [шй dupl р hô yqiàh’ p »: 
« 9h ВЕщЕт b whyku hu Ep ‘quipa fp pul pd fish &шьшишрЬ ‘dpi h щтһ&пү', 
uwljub b quju. julighdwüt hi фпр4п: f pulp [050шйгпуі, ‘ah bplqw[2 hept {ушр &u— 
dupbu E бўш, h ug pid hpph qiu our » : Puig h шуи h ЧЕршу У [9уйшйкпүй шиш— 
qu JUuunnmèny, nunnf h Lu ply [п jus bu jh пшн} ибт Ди F dupäunqu. pujg 
pubu ns $ Сшустт [рай jÜunmuwd : bu * ns Stp [....] Рр &uuul([...]ugbuph Eu[...] 


6,10 

1 dipu cod. -— 2 [тїшї su Ӯ = 8 dE d. 4 ЈЕ 

pu cod. — ш cod. — 

5 [їшї cod. — 6 fubwbÿ cod. — 7 шп&шшїш Ёш cod. tr 8 Ҹүшт— 
Pbwbg Po == g {птш cod. = 10 {ш сойы NE {Бш UN = “08 Gub, 
cod. — 13 ilum [o hul cod. 
6,11 

1 {пш соа. 
6,12 


1 Jipu cod. 


20 


25 
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6,10 «Que ma ville soit mon sépulcre, sur ses remparts je me promenais ; et je ne 
l'épargnerai pas”, car je n'ai pas menti aux paroles de mon saint Dieu.» 

«Que ma ville soit mon sépulcre», pour que Job, aprés sa mort, soit utile à son 
pays comme durant sa vie, car le spectacle du juste est utile et son souvenir 
profitable. Ainsi «је me promenais sur ses remparts’, attentif à ceux qui peinaient, 
dans le but d'atténuer leurs fatigues; mais mort, je serai un ‘rempart’ pour ‘la 
ville». «'Je n'épargnerai pas?” celle que je n'épargne pas»: il s'agit évidemment de 
cette vie éphémére. Mais pourquoi a-t-il proclamé ouvertement: «Je ne mentirai? 
pas à mon saint Dieu»? Cela veut dire: «Je ne me soucie pas de cette vie, je n'ai 
pas peur du départ de ce corps, car je ne veux pas étre trouvé menteur par 
rapport aux témoignages que ‘le saint Diew a portés à mon égard». (Dieu) ne 
témoigne de la sainteté de personne en effet, sinon de ceux qu'il trouve appliqués 
à des œuvres saintes; aussi a-t-il dit: «// n'y a personne sur la terre comme Job®». 
Par conséquent il faut étre sur ses gardes durant cette vie corruptible, car il n'est 
pas possible aux hommes sensuels de recevoir de Dieu un témoignage aussi 
important et d'une telle qualité. Mais qu'est-ce donc qui ferait que Job s'intéresse 
à cette vie languissante et douloureuse? 


6,11 «Quelle est ma force pour que je patiente, ou quelle est (ma) fin pour que 
mon âme soit tranquille?» 

«Car j'ai un corps tiré du limon et ma vigueur est comparable au limon. Aussi 
je suis contraint, à bon droit, de m'irriter en raison de mes souffrances, et la 
faiblesse de mon corps énerve le courage de ‘mon âme’. A cause de cela, ma vie est 
de peu de durée*. Combien a-t-elle de cycles de mois ou d'années en effet? 
Comment ne m'irriterai-je pas contre cette vie éphémère?» 


6,12 «Est-ce que ma force est la force des pierres? Ou mes chairs sont-elles 
d'airain?» 

«Bien que ‘ma force’, en effet, ait été jusqu'à égaler celle ‘de la pierre et de 
l'airain’, pourtant les épreuves de l'Ennemi l'ont fait reculer, ‘car pour lui le fer est 
regardé comme de la paille et l'airain comme du bois pourri*'». Puisque Dieu a dit 
ceci de l'Ennemi, il fallait donc chercher de tous les cótés la sortie de ce corps. 


6,10 а. Job 1.8; 2.3. 
6.11 a. cf. Job 14,5. 


612 a. Job 41,19. 


6,10 

! Job 6,10a, différent du lemme du début, est identique à Z et conforme à BS. 

? Le texte arménien de ce passage de Job 6,10a refléte les méprises de la LXX (cf. DHORME, Job, 
p. 73-74; GRABBE, Comparative Philology, p. 46-48). La brièveté du commentaire d'Hésychius mani- 
feste, semble-t-il, un emparras dont il n'a pas cherché à sortir en recourant au texte hébreu. 

3 Un temps différent du lemme, sans correspondant dans la LXX. 


6,12 
! Le texte est différent de Z et conforme à la LXX. 


ЖАББ CN 


“EF 98r 


* Е.Г. 98v 
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mku шп} g|...) шпш:Бу Бш gu[...] qh EPE n, ujuulLu[...] шуп &Епі ns àq[...] uluh 
ng http how [...] nil Впр і ipu 2 шд kh ap[..-] 


6,13-14 «ошӣ [oL n°5 f bw uuu pt f. [upy ui ghi jn fn hà lind Egun. j| hib, 
14 [ku nın p3 m [9 [uh (guid wu plug jp hti. mgb fih] Shuni шїипЁш wpap q fu »: 

bı nup? [gb] щи pup. « {ший qh Ч[отр dupqlub pugni wu qu J umi[npbh 
globe h gni [d [пйшр пыш], [Л h fyinuhgn fð [nh ub, [ili pi шт шї pu 
l piq Чупшди р depu + jupnigbu Lh ». pug f l wut. 


6,15 «П; &шуүБушй ури ЧЕрАшіпрр pô. hpph Gbghquinp ар yuu pth l hpph w fp 
wight qpih » : 

Qf ng ЕВЕ h таці [hs gupbludug[...] * шүү упу9[...]р puqniq [...Jupll, пшш|...]и 
Eft пу Ч...) [пр рїш f buf...) бише wòb u | Epb[...] bu [ин прпщипы... Ju [шй 
PE jnpn^ud | [...] (Ep. E п°пщ{ш &шрЁп[...] үуш{фп[шийшїї. щшитЁ үш [...] kı ns 
Lu [uumnl]. pug lin pui ... gp Lk pl qun fg uy uu pl pny EA дд пу. puba f bn pu 
убт [uuu dhn duu uly fı July wu pS wl, f пріори. прщёи kı bnqu ulph шп Вар 
уай Spbgun, qp Башы. 


6,16-18 « PE npp uupub ph ЁШ шр uuu fly wu pl р {пш і рі. hept Ар, 
lud рррі quunb щштёшр 17 пр &щ hgh h umb, Еріп: дш. hon, Sulu sh 
PE npufu Ёр. 18 bnybylu l bu pu ? уши Едт Ynpbuy З l илиш шуш] & » : 

«* Pugónd jul Jouwqu wuk quilbiuju Ingdulig щш mh ghu, l Ghuguiighug ph 
pi Gubybpà pupblu un ph h ЧЕршу 5 pi ушрёші, qf ns huy bi шр uhpny, шуу h 
Giugulbignid Еши шёй [тшф шиши. h Subh guy 6 Lu &glinqu ишип фпрёшішіри 
ГА [njd 9Ершіп: 2 bud pu "abu uunniglnj, np &шиЁщ| dudu uly fr ‘Iipån fP bwh". 
[niobu urupuljuiligun, dus q f L &илр f їшї ng mplp Ephbguh. wyb sud [iow 
unus шр нүш pull, ШИ q f ир mpbp né Ephbqub, l b»juup.p ng ййш— 
ghb. {ший qh [#шцшпри f {Бпщ ° uqphug ium >. k np aèhpwbhub цш Ep ply 
u pınu pny puquph. ш.[#шцшфуЁЕш| bunj шүипш pny, np р щшудшп juphub Ep рішубшр 
упрпу mnu ишро pugno pulp nohia ЬШ шпдш[дпу. пр шуйушфф} ищшишкпршьр 
ujuinbu Ep jpudbhbqnibg, jubupèuwkh bgh « | phu». * np | b Ep npqenghi b dunuligu— 
copugh щиш[шір, йш ушішпдшір quibu] umugniuudu b итш |р] Puf? шфьшу 


6,13-14 
1 Чёрш cod. 


6,16-18 


1 ЧЕрш cod. —  ? | pur cod. = à [прЁш б = à niublugu cod. «== 
5 ЧЕрш cod. — 6 béwbbqu cod. — 7 dipu cod. 
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Cette parole cependant n'est pas un blasphéme à l'égard de Dieu. Et le Seigneur 


6,13-14 «Ou bien est-ce que je ne m'étais pas confié en lui (Dieu)? Maintenant 
mon secours s'est éloigné de moi, 14 et la miséricorde s'est retirée de moi, la visite 
du Seigneur m'a fait défaut.» 

En quoi cela se manifeste-t-il? «C'est un fait que les souffrances des hommes 
inclinent, d'habitude, les ennemis à la pitié et les aménent à compatir, tandis que 
mes amis à moi se sont levés contre moi-méme dans mes souffrances.» Il dit en 
effet : 


6,15 «Mes proches ne m'ont pas regardé; comme des torrents lorsqu'ils se 
desséchent et comme des vagues ils ont passé devant moi.» 

SINN Heu Чезезиашь([.‹:................................. ]', car peu de 
temps aprés, eux, soudain, ils périssent; de méme aussi leur amour pour Job a 
soudain disparu; il dit en effet: 


6,16-18 «Ceux qui tremblaient devant moi, voici que, maintenant, ils me sont 
tombés dessus, comme la neige ou comme la glace figée! 17 qui se met à fondre sous 
le coup de la chaleur, et on ne reconnaît plus ce qu'il en était. 18 De méme, moi 
aussi, j'ai été abandonné par tous, je suis ruiné et devenu pauvre.» 

«Une multitude de souffrances, dit-il, m'oppressent de tous cótés, et mes sujets 
ainsi que mes amis se sont dressés contre moi, car la loi de charité n'est pas seule 
à avoir été abrogée, mais aussi la crainte qui méne à l'obéissance. Et moi, qui 
combats contre de violentes épreuves et de fortes fiévres, je suis devenu semblable 
à la ‘neige’ glacée quand arrive l'époque ‘de la chaleur’; elle s'est décomposée en se 
dissolvant, au point de ne laisser d'elle aucune trace visible. Les (épreuves) ont 
dissous ma première félicité, au point de n'en laisser aucune trace visible, et il n'en 
est pas resté de signes, car le roi que je suis est assis sur un fumier.» Et celui qui 
était vétu de pourpre, le voilà tout nu en dehors de la ville; il est assis dehors 
pour y passer la nuit, lui qui avait habité de splendides demeures, lui dont les 
maisons ruisselaient d'or et d'argent en abondance. Celui qui, en tous lieux, était 
entouré de tant de serviteurs, le voici soudain «abandonné». Celui qui était comblé 


2 La fin du commentaire sur Job 6,12 fait défaut, la moitié supérieure du folio 97 du ms. E étant 
déchirée. Le texte de la Chaíne sur Job de Jean Vanakan ne permet pas de compléter les mots et les 
lignes tronqués, son résumé n'allant pas au-delà de la citation de Job 41,19. 


6,13-14 
! Job 6,14b, différent du lemme du début, est identique à Z et conforme à BS (absence de xai). 


6,15 

' Lacune du folio 97v. Voici le résumé du commentaire de ce verset, tiré de la Chaîne sur Job de 
Jean Vanakan: «De méme qu'un torrent qui s'asséche en s'interrompant et que les rivages sur lesquels 
se répandent les vagues, de méme aussi mes amis quand j'étais dans l'affliction. Car javais plutót 
besoin d'affection et de commisération ; au lieu de cela ils m'outragent». 


6,16-18 
1 Le lemme du début ne répète pas «comme» en Job 6,166. 


E BOF 


MEE: 99 
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Eql шішіі. шу jnd u pd uh In Впршу Рёшшпши[рп:2 ри, пр риш шпори qu. 
puba p q [ip Gom иий Lgnjg un h fupuunu ung, l lud gui un þh употр 
q pu pblyu dul ul прщрир pubhip шш цїтиш, lud q [^us gl du ршір qut : 


619-20 « SkuLp уёшйшщшр&и  f^bifuuging, L qyuikq биЁрпішу і, np птЁшшї p 
uôwskgtp шїш#{] 20 kapp шурр 2 щштлшшї qughp app h puqupu kp 
дшіди jmuugku Ep > : 

Puig fh « fhbifüugung » Puquenp Ep Unfpup, hb quifuupéh « bukpnluwg 3 » шлш— 
дш Eli шш реши, дршућпицри l qgpugph 2 шу. q ^is шуипт: Спі wuk. «шй 
а4шрушипийћ àbp b уш quibpàuinp quiwnub Ер quuni wud} p, l ‘ёшішщшпрҳбић" ». * 
ушу E [9E q purquipun]wpni[d pull Ungu [ш ghinum fr fun wnt p. npp [fof щш і шш 
ghépbubu [UE фшпш:пршапур [щй pub qujqu, ишшүй « wow 2 » щшрпшіп— 
phughb, « үпшшцЁш} ри h puqupu » Lh ишшдпьшди [i pbug, npni.p LP In Впр. h 
ph Gupliubby фпрАшішаћ дш йшй Pubhbwg у. {ший npnj L bnqu L « ynjul » 
Pephubg uinbugh, L iuqi]u pul, fı u pup urubin fò pul bnqu 29р. L ublyg f &щшр— 
тпр bagu. b ghhg ушуп р ЧЕршу À upung fly : 


621 «Pulk тр] шаш! ulingnpifu Luut p h dipu 1 pi. Luy bg 2 F tpu 
på bplbgnop » : 

« щі l уши qupániugh quuwgbuquu, ишшүй ‘l ртр ubngnpd Guubp f ЧБршу 3 
Р. qh чири Ёр А69 дирт 5 Cuban 5 f dEpuy {ылшу bóng. qh PEL upqupp 
[др ишушуі l шщ Cuply 6 Eq БП, qh h ушртшрпо dbpuj ® quii шуищш 
фпрёшір. * риу EPE шүрүшццшцпуй № hate wnunby hu ujupin $ kq ЕТИЛ “шуут 
Р читшќшри upqupng. ршбар BE wpquph Cu n. wapp, роц шйршп ыл тис 
прі n^i bphbugh! » : bu ут wjunphly оташ щшрБып бабптй, EPE {ший phigni— 
Шшубп: [0 Еши [ipbuhg ng i nul] hg L bbb qnd, puppunhbh pig ідш [juumugnjhu : 


6,22-23 « Шр bu fubgpbah°g hs h 409, {шй bpn] qunpri[dbudpg шршылЁшү 
Là 23 wuwypbqnequbE, дри h abnug Gquipug, [шй р àbnug pu pug руы q ри »: 





6,19-20 

1 Биёрпіш сани wm 2 <шрр б = 3 биЁрпйш cod. — 4 gipu cod. 
6,21 

1 {ёрш cod. —— 2 Gubgbuy cod. — 3 dbpu cod. — 4 qunénent а — 
5 tuk ny] "uU =_ 6 dépu cod. tr RP, 
6,22-23 


! Job 6,22a et Job 6,23, différents du lemme du début, le sont aussi de BSA. 
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d'enfants et de couronnes d'héritiers, il s'est trouvé soudain «ruiné» aprés avoir 
perdu tous les biens de sa maison. Mais à Job convenait bien la philosophie? qui 
s'exprime ensuite, car il profère ses plaintes pour l'instruction des autres et, 
voulant ramener ses amis sur le droit chemin, de quelles paroles il les houspille et 
quelle présentation il donne à son langage! 


6,19-20 «Voyez les chemins de Téman et le sentier d'Ésébon; vous qui voyez, 
soyez couverts de honte, 20 et vous qui regardez, vous vous trouverez redevables, 
vous qui avez mis votre espérance dans des villes et des trésors! .» 

Car «Téman» avait pour roi Sophar?, et ensemble (les trois amis) ils avaient 
conquis le pays «d'Ésébon?», riche en or et voisin de l'Inde. Que veut donc dire 
(Job)? «Considérez vos provinces tributaires ou celles qui vous sont voisines ainsi 
que leurs ‘chemins’ .» Vous avez compris évidemment qu'il s'agit des (amis) eux- 
mémes ou de leur conduite. Méme s'ils se voient plus illustres que les autres, ils 
seront cependant déclarés coupables, «couverts de honte», eux qui «avaient mis 
leur espérance dans des villes» et dans leurs possessions, ce dont Job était comblé. 
En le frappant par des épreuves, (Dieu) l'a dépouillé de tout cela; c'est pourquoi 
leur «espérance», à eux aussi, sera trompée; bientót leur fierté cessera et leur 
orgueil périra. Qu'ajoute-t-il à cela? 


6,21 «Or vous aussi, voici que vous m'avez attaqué sans pitié; en regardant mes 
plaies, prenez peur.» 

«Bien que j'aie appliqué à d'autres ce qui vient d'être dit, cependant, ‘vous aussi, 
vous m'avez attaqué sans pitié, alors qu'il vous aurait fallu être frappés de terreur, 
en considération de mes souffrances. En effet, méme si vous étes justes, il vous 
faut craindre cependant, car de pareilles épreuves tombent aussi sur les justes; 
mais si vous étes tout autre, il vous faut craindre encore plus, en voyant ce qui 
arrive aux justes. ‘Car si le juste est à peine sauvé, l'impie et le pécheur ой 
se montreront-ils*'?» Et après cela, le noble combattant expose qu'étant insensible 
à leur futilité, ils peuvent parler durement contre lui. 


622-23 «Maintenant, moi, vous demanderai-je quelque chose, ou encore ai-je 
besoin de votre force 23 pour m'arracher aux mains des puissants ou pour me sauver 
des mains des méchants ! ?» 


6,21 a. Prov. 11.31. 


? Sur cette «philosophie», voir le prologue de l'Hom. 1. 


6,19-20 

1 Job 6,20b est différent du lemme du début, ainsi que de Z et de BSA. 

? Selon Job 2,11, Téman avait pour roi Éliphaz, l'ami auquel Job réplique. 

3 Ésébon (Sabay, dans la vulgate arménienne) selon la leçon du Sinaiticus, adoptée aussi dans les 
commentaires de Didyme (éd. HENRICHS, t. П, p. 170) et de Julien l'Arien (éd. HAGEDORN, p. 57). Sur 
la localisation de ce pays, différent du royaume de Saba, voir DHORME, Job, p. XXI-XXH. 


6,21 
! Le texte est différent de Z et conforme à la LXX. 


$ Ef. 1007 


* E.f. 100v 
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« Qh Eft дшйп [hs ЕЁ. 4 Впр, hanul figu іру, lud {ший аріп pw ام‎ 
qd, lu qmiliqu qmupbqnd, lus pig dnqnfkn k шй PE шуу phe wynahuh Rank 
[nd np no h àbp qu pnd bul [шй р hudu ушур, уриш: р gd nu pu luy fp ld шрүщ{и 
ршрршпірр {ший bngw. pug цип барш pt упш L pugáni* [û hul фпрёшішд 
ujuinbpugihh lh шй n^jp Впушдпідші ni usui [upumn p “шир f Jépu, 2 йпрш. 
L {ший u un p fly Guüpbnnid budp inui uj u ın wkw pug [Л [пі И} шй pubu oupdt un 
[Дшлпишд japanoj шіп upin Ёт Шўш упшшу : пр {ший [^n [шшр pln bu 
рери Gupkui p b Ёш}, прр ne pus Ep ibgbuy. puh EPE ppl qjubgmgkwy jupwnt p, 
yu pun $p l Abg тї g[upunnii шп f jug hóubm [n » 


6,24 « ПшпщЁр ТД Б. Eu [n5gpg. Ept #пүппЁш} ph; Lá. шишдЁр [hà » : 

« ‘Neungk p’ qh inbuulibing Lp. pt [nid Eu dp qut àbq Впр, no uuu bà р 
Чјоти. lud pt п°з шпіпиў | ил gdhubu euphuqu. ГА ni h [opui wbfupun Ld, шуу 
[Да hept gànjnpkug дри juigfiduhubgl p, haf шп h пшпішу nku Php дри » : 


625a « Шу nputu Ephh [итлшЁ Li pulp &ydup[unp » : 

« Un ujünuply npp ns bb ‘dup pnp’ : Ч ший npnj wbuwbkn qàbq ng |йшїшй pt 
ujfunuiugnep Ep » : 

625b «fubgh п Lt h 9 quipni[d pub ибрт > : 


« d ший gh тр шуб np Yupl quipwugniqubb, qhu, Plyta h f alb) jm— 
uw ut bat » : 


* 


6,26 «Б: ns lpyinudpulip pubhg àbpng jnbgmqubbb q fu. 1 ng ршпршппу і pubhg 
àbpng wbuwghg » : 

« Fubqh uninpbd {шьш quunwunwbh k ns wywkwbk;h b ubuignun. pubhg. 
nunj h pubhg àbpng pini wuwgbing ng Cunulibgu]g » : 


627 «Pug qb hepk p Чршу 1 пррпр jupmgbu tp, h Чршу 2 ршрЬ шщ} 
abpnj »: 

Ce gfuntp [E npuphufy шыршш фп på, qh ujasunh lu fuu шд} р р iepuj З 
pi. n; Lu wyb уш! [phe puphubu juuwgbing Ё {Епш| 4 pi np uth Uunniwd. pub 
6,22-23 


1 ПФтшршішрр cod — 2 Чёрш cod. 
6,26 
1 puppunn cod. 
6,27 
1 ЧЕрш cod. — 2 ЧЕрш eu н =з ЧЕрш CU === m {тш cod. 











otn harkanek' provient vraisemblablement d'un saut du méme au méme (ek...harkanék ), puisque les 
mots qui font défaut se lisent dans le commentaire. Job 6.27a est conforme à BS, et Job 6.27b 
identique à BSA (sans tenir compte du saut du méme au méme). 
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[249] HOMÉLIE IX, JOB 6,22-27 249 


«Si Job vous avait été en quoi que ce soit à charge, demandant des auxiliaires 
pour le combat, réclamant des armes, levant des troupes, collectant quoi que ce 
soit, ou demandant encore tout autre chose échappant à votre pouvoir ou à votre 
volonté, à juste titre vous vous indigneriez et, à cause de cela, vous parleriez de 
cette facon. Mais (Job) sait de qui vient la multitude des épreuves de son combat, 
et qui permet que tant de réprimandes lui aient été infligées. Voilà pourquoi il 
supporte avec patience les catastrophes et n'adresse la parole qu'à Dieu dont il lui 
fallait espérer le secours. Vous, pourquoi parlez-vous contre lui, comme s'il vous 
frappait, vous qui ne subissez aucune géne? Mais si vous (le) reprenez comme un 
transgresseur, il vous faudrait avoir un grief à lui opposer.» 


6,24  «Enseignez-moi, et moi, je me tairai; si j'ai erré en quoi que ce soit, dites-le 
moi.» 

«' Enseignez-moi' : vous verrez que Job vous écoute en silence et que, dans mes 
souffrances, je ne suis pas insubordonné! Est-ce que je ne sens pas les flots du 
malheur? Je ne suis pas indocile aux conseils; si vous me réfutez, parce que je 
serais égaré, vous me verrez empressé à me convertir.» 


625a «Mais, à ce qu'il me semble, les paroles véridiques sont méprisables! !» 
«Pour ceux qui ne sont pas ‘véridiques’. C'est pourquoi en vous voyant, je ne 
comprends pas à quoi vous servez!» 


625b «Aussi je ne vous demande pas la force! .» 
«J'ai en effet celui qui peut me fortifier*, méme si, par vous, j'ai été réduit au 
désespoir.» 


6,26 «Et les invectives de vos paroles ne me font pas taire, et je n'écouterai pas 
le son de vos paroles.» 

«J'ai coutume en effet d'acquiescer à un jugement, mais non aux paroles 
corrompues et inutiles. Aussi je n'acquiescerai pas à vos paroles dites 
inutilement.» 


6,27 «Cependant, en quelque sorte, vous vous êtes dressés contre l'orphelin, 
contre votre ami! .» 

«Ne savez-vous pas quel est celui qui m'aide pour lancer de telles injures contre 
moi? Je ne me mets pas en colére, moi, autant que Dieu, de tant de paroles 
prononcées contre moi. ‘En quelque sorte, vous vous êtes dressés contre l'orphelin', 


625b a. cf. Phil. 4,13. 


6,25a 
! Le texte, différent du lemme du début, est différent de Z et de BSA (sont). 


6,25b | 
! Le texte, différent du lemme du début, est identique à Z et conforme à BS. 


6,27 m | 
! Le texte, différent du lemme du début et de Z, est conforme en partie à la LXX. L'absence de ew 


250 HÉSYCHIUS DE JÉRUSALEM [250] 


‘herk papers 5 dépuy ® pupmigbw Lp', pug p ply bà judul Suppl uq 
lhuljulini[oEulig. pula f 'nppng (шур Шшлпишд' Ё, poh Ётрйй quu pupljugnigul p 

* Ef 101г ibn ulisb ni ури. ‘l mn шш p f iEpuj 7 pupbludh dkrn’. pwbhipn wnuwcb 
&шрЇшЁ р giu pub map, [ий тр дршрЕуш ôn f? kuk дш luli [unit p. ишшүй 
ГА uim ушбдшір шп Шишпшд Ku fu pb | Lh, np ng huj “hp gpl hp ujuinni [рі 
[Еп quid рар, шуу k papi puh utp [nghi шщ} » : Coq apad фшар uppnj Uppnpqni— 
ВЕші. wth : 


5 jnppn cod. — 6 ЧЕрш сайи — 7 {птш cod. 


[251] HOMÉLIE IX, JOB 6.27 251 


car je suis privé de toute assistance humaine. Puisque Dieu est ‘le pêre des 
orphelins*', vous le mettez donc en colère en m'offensant. ‘Er vous foulez aux pieds 
votre ami^. Par vos paroles, vous le frappez plus que par les pieds et, par 
conséquent, vous méprisez les lois de l'amitié. Mais Dieu tient compte de ces 
fautes, lui qui, non seulement prescrit d'aimer son prochain comme soi-même’, 
mais veut aussi lui-même être appelé Amour.» En lui, gloire à la Sainte Trinité. 
Amen. 


6,27 a. Ps. 68,6. — b. cf. Lév. 19,18; Matth. 19,19; Mc 12,31.33; Lc 12,27. — c. cf. 1 Jn 4,8. 


? Le texte qu'Hésychius avait ici sous les yeux était donc conforme à la LXX, contrairement à ce 
que pouvaient laisser croire les deux lemmes. 


252 HÉSYCHIUS DE JÉRUSALEM [252] 


Ф 


Job 6,28 « Puyg шр шуш 1 уёпёии àbp пу unbghg. 29 йшптшрпьр b ih 
hte hgh “bppuinfpheb f пштшилшір. h qupàbu ppuuwbg £unuribu) hp. 30 
ujd À ulyuwyp qh ng qnj ? | Еп}: [ийпй wbhpuencfofih шй [тп р ng [unljuugt 
урёшишп:д |а. 7,1 n°% шщшр{% рррі gibnpànio [nh bb Jupp dupgnj b depu 3 
Ephph .... (high quyb ijujp) pub шпшішилі & Eu шу n; дёд»: (Job 6,28—7,21) 


Ёш:шіші Ер ёшрдши шп fi ифшилп: fi pupbug Lht шін шшш: |р, 
ui [Л h 110 nifa gui. {ший шп јшщш quic junblpg Guinnigulig, pupp k pupbug [Д 
gup supkwg, jnju b plur b jhowmuh. упр (шт $ [nquipurisfnp пр ugunnuug], 
L {пд шид ku pk pn. fp bu dp пі mug rn u nu Duly | 5 6gnibub, [Д улп [їп 
unu hp gfphuunu, « дшпш bnp} lı qlyu nu pfs Gununnng ШЕрпд de : Qh np бпрш 
E ng [ийп{[#Ёшйр {шшр р фарёшішд, і {раи &Былп[#®шйр пітір, l шп 
bbqnq[ubub {ший gupbugh ns quingugh. шурщіи pù щшри $ шайт dig up pul, 
{ший Ybbwg, pt npyku Puquinpn f bw &шиўпәр, ГА Jéphhèu Буші шпшидт.р : 
hul, Lot үшьшшй kq [пыр Gub 6 un Врипш, ng Чршуі hept « glbpupjupulu дшпш]| Д 
шпёшу », шу ferk qp шаш:пршішӯ quini [nh mh m]. « gujg Чашу wnwlg dbqug, 
шуу wub pun pnd bdulini[B bubu фпрёБшу E ». puliqh bb йпрш дшпшур pugmbp 
L wabhip, unu hip L Ёпрр, npng БдшћЕу * уп uignun LA bufuwbàb, pi пиш 
>шёшіпр E Üinunpuig : 9npng quiniuiu uju pi In wub pugni шиш. uj дши no 
Prquoncqubl, {ший qf wn Впр [п дщ, {ший qh gniguibt dig pugqniá éghnqu 
l hap puhu, l [duni unufnpqu, рррі р blpupbu nwfunwulu, тп ушу 8 
ршцпиў ujundni[9 hulu, l ршуўшатіші бију р. puli | ипрш Gubnbpà дпрдп pu, 
l poq pwbu щшри Equpôwbug. [26 q þu’ py рш шр wbnubbb L'wunbb. q þu’ py 
bn pu pudpuubh l hw péuuunbwgnque. ba pu wbtôu lı bu win hu h &uij&njni— 


TT puppunph, pu iu uppnifo [nhu L Gam) nh, l pupb&udpunu, np ph; {шй uh 
Lemme X 

1 Gwbgbwy cod. — 2 qn cod. — 3 Ерш cod. — 4 Gub cod. — 5 unu— 
Juhu cod. — 6 Gub] God. — 1 дшпшр сөй. == 8 [ш cod. 





? L'imitation du Christ, dans son humanité, ne fait pas abstraction de sa divinité. et a pour but, 
Hésychius l'a rappelé quelques lignes auparavant, de préparer le combat. 

? Le texte est cité, selon un ordre des mots différent, dans le Comm. sur le Lév. 16,11-13 (PG 
93,993D). 

* En plus de l'imitation du Christ, Hésychius exhorte les chrétiens à l'imitation des modèles, «les 
serviteurs nombreux et nobles, anciens et jeunes»; les patriarches, les prophétes, les apótres et les 
martyrs sont souvent proposés en exemple. 
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[253] HOMÉLIE X, LEMME ET PROLOGUE 253 


HOMÉLIE X 


Job 6,28 «Mais, maintenant, considérant votre visage, je ne mentirai pas!. 29 
Siégez et qu'il n'v ait pas d'injustice dans le jugement ; et, à nouveau, consentez au 
droit?. 30 Maintenant, commencez, car il n'y a pas d'injustice sur ma langue, et ma 
gorge ne médite-t-elle pas sur la sagesse?? 7,1 La vie de l'homme sur la terre n'est- 
elle pas comme une épreuve? ... (jusqu'à cet endroit:) avant l'aube, et moi je ne suis 
plus..» (Job 6,28-7,21) 


L'attente de l'au-delà suffit aux hommes pour jouir des richesses avec sagesse, 
mais aussi pour se repentir. En raison de la rétribution éternelle, bonne pour les 
bons et mauvaise pour les méchants, l'espoir, la crainte et les souvenirs 
(accourent) !. A cette perspective, que chacun soit sage et, dans la patience, se hâte 
d'accourir aux luttes présentes, plaçant devant lui, pour espérance, le Christ, «/e 
chef de notre foi et celui qui la mène à la perfection*». Celui qui lui appartient en 
effet n'esquive pas allégrement les épreuves, mais il accepte facilement les souf- 
frances et, à cause des biens (du ciel), il ne s'effraie pas devant les tribulations. Il 
nous faut prendre un tel modèle pour la vie, afin de pouvoir arriver au royaume et 
accéder aux cieux. Puissions-nous donc étre capables de regarder vers Jésus^, non 
seulement parce qu'«il a pris la forme d'esclave*», mais encore parce qu'il possède 
la puissance royale?: «4 l'exception du péché, il fut éprouvé en tout, à notre 
ressemblance?*?». Il a aussi des serviteurs nombreux et excellents, anciens et jeunes, 
auxquels il est trés utile de ressembler et avec lesquels il est profitable, pour des 
gens avisés, de rivaliser. Il faudrait souvent redire leurs noms“, mais l'heure ne le 
permet pas, parce qu'elle nous convie auprés de Job, parce que ce combattant, ce 
cultivateur expérimenté et ce guide sage nous fait voir beaucoup de choses, comme 
dans les livres enluminés oü se trouvent de nombreux récits et des images de 
différentes couleurs. En effet, en méme temps que les actes (de Job), il faut 
admirer ses paroles. Pourquoi ses amis le méprisent-ils, alors que lui les instruit? 


Prolog X а. Hébr. 12,2. — b. cf. Hébr. 12,2. — c. Phil. 2,7. — d. Hébr. 4,15. 


Lemme X 

! Job 6,28 est identique à Z et conforme à BSA. 

2 Job 6,29a est identique à Z et conforme à AS (omission de ӧў cependant). — Job 6,29b est 
différent de Z et conforme à BSA. 

3 Job 6,30a est différent de Z et de BSA (Maintenant, commencez). Le Commentaire sur Job, 6,28- 
30, de Julien l'Arien (éd. HAGEDORN, p. 59) posséde aussi ces deux mots. — Job 6,30b est identique à 
Z et conforme à BS. 

4 Job 7,la est identique à Z et différent de BSA (comme une épreuve). — Comme nous l'avons vu 
pour les homélies précédentes, le ms. E n'a que l'incipit du texte commenté. 


Prologue X 
! Le prologue n'a pas de théme particulier: du Christ, modèle de vie, l'orateur passe à ses 


imitateurs, les saints, parmi lesquels figure Job. 


Lemme X 


Prologue X 


"ET. 12y 


* p. 419 


* p. 420 


* p. 421 


254 HÉSYCHIUS DE JÉRUSALEM [254] 


kupng Ё qupàniuguhib, qinjnpbuu, un p muky ns quaupl : hulj шуип: Бтв. pli bw 
(шуут 9, EPE шуур phfuwugbh phigmánnjh. phd wug fl | Шоп йш. f шш, h 
h фшпи | dnbntbu. b h шшр uinnibpurljuliu qninu fepbwly [ш qàbnu agb *ugbh : 
Ишшуй dE p nqugupbugnup qninu iln ушищђир під шард l jJuuihuibugnep ушшш 
шр. b dh! nugnup pupd E, jubhpuencféfuh, uj uuuugnup * gfunpéncpqu 10 ibn, ЕВЕ 
« bunwpnip, h dh! bghgp 21 шірршіт: 02|. h [шлшшпшЁ} ». pulgh ши u [dûnn 
Puguunpulyuh $. l qupèbuw, wuk, [ВЕ « hpwiwbq Luulibu hp ». ршђар uuu puf 
dnqn h SEP '¢pbpinwlyug L Gpbynuluuplinug 1? lugniguil queg. шур q [^s ушри 
gub} шаш} {шираш Впр 13 jupqh 14 pbfkngbuu 15: Puyg ттер Gujbjm] 18 
щшршщЁд р № : 


Job 628 « bı upp шуш 1 jhpbuu dbp’ ns uinbghg > : 


"2wjkgujp Qni 2 шу щшпшщцт] фпдшціи, 1 бишьр qup jm] p 3 4шуь— 
gujp 4, pulig f шуищіи unit uignun' jnpd ud nkuwbj. jnpd wd no djuyb piq upinu phh 
пір bnp 5 шр Сшур 8, шур l pig übpphh. * Jnpd ud ng dhuh пиш qdwpifungl 
gdtpu, uj Jnpd wá “шур 7 piq Шт |. шіри прш l pn Du [qu [fın ngungk, h 
лиш адш} <шђрЕрп:дБшіћ 8 h д hfwunn f? tul &шишї, l дЕп bu fuwbà 
uunnLu duu fqn @ Euh : « Qupuwybglp рі. pubah fupuwhs Бард А unn шот 
ku Cuuiqugbuu 9. щшршщЁдЁр |04. {ший qf ‘gu Ё bp[dug р nnb ugnj pub fh 
nib ghliuppniug! : би шп f qni u pdt quibliujh nbunqu pi. jnpd ud пиш 
q þu déquenp pip шидр uuu fuupni[ hib, [шй wpquph ununi Lu F дтп дра 
пі шидр : "Gbpbuu àbp пу илда". рші h ршрЬцшӯшо ns ghinbó qun h fuwub 10 
olinp£u шай. шу Ё ng шш * [Бәл àbpôt, b ns f Puwquenpnilobüt àbpôt 
шй шд ». {ший qh k Gm[puj 1* опур шур, ишйшүї дш Ep [ипшпу. {ший шуйп— 
phh? duqiuquif шщшцшбЕшу Eubg : 


629 « b unupn.p heh, [Л uh Барор шірршт дра h quuwuummbh, l qupèbu, 
Ppucwbg шш ир » : 

« ©шпшрпьр ». ршіщ f np u pu sui під uiu! f И Бшш gnppu : « bu dh Eg hup 
wihpuin f [nh ». рші р np uhpl. « qubhpwin раі" » шлЁшү 1 уші рар: « bu 
тшрёБшу [тшш Guiuibguigp ». qh L 4 Luw bug fı шртирі Uuınnlu® : Pug 
pupenp ? bq шпрі др l « qgupàbuh ». wjuhb pl Е З Ept h uljqput дЕп uipuipni— 


9 Gub ni cod. — 10 Hic cod. V rursus -— 1l pis Lbs E == ШШ 4poiunuljug h 
&pynuluujbanug E — 13 OnpE — ME, jupqh У. ушр con. D. (p. оп — 
15 ph[obngbuuu E == 16 Cub ny E 
6,28 

1 Gub m] Ham 2 Сшёдшур Впр E — 3 u u pu uy bn] Ë зар ГА Gubugn.p E 
= 6 прш Е = 6 Lurf E — 7 Cuh E — 8 Cu pb pnd kuk E — 


9 Gpoubqugbuquu E — 10 уши E — п Впрш E — 12 wjunphh E 


30 


0 


[255] HOMÉLIE X, JOB 6,28-29 255 


Eux proférent des malédictions, des injures et des médisances, mais lui, cet 
(homme) saint, affable et d'une grande renommée, ne cesse de dire ce qui peut, 
d'un seul coup, ramener les égarés*. Donc, aprés l'avoir considéré, que d'autres 
courent inutilement! Qu'ils se mettent à courir aprés des richesses faites de limon 
et aprés une gloire de paille! Qu'ils poussent leurs pas ou leurs mains vers 
d'obscurs honneurs! Quant à nous, abstenons-nous d'une telle course, cessons tout 
mal et ne nous laissons pas attirer vers l'injustice, mais exprimons notre pensée?: 
«Siégez, qu'il n'y ait pas d'injustice dans le jugement», car c'est là un trône royal. 
(Job) dit encore: «Consentez au droit?», car une pareille assemblée nous place au 
milieu des anges et des archanges. Mais, dans ce que l'on vient de lire, qu'est-ce 
que Job a mis en avant?? Vous, avec application, prétez-moi attention. 


Job 6,28 «Er maintenant, considérant votre visage, je ne mentirai pas.» 

Considérez Job, mais en lui prétant une attention zélée, et considérez-le avec un 
esprit attentif, car on en tire profit quand on (le) regarde ainsi. Quand on 
considère l'homme, non seulement en son extérieur étrange, mais aussi en son 
intérieur, quand on ne regarde pas seulement les plaies des chairs, mais quand on 
considère la richesse de sa personne et la perle précieuse de son âme, on voit aussi 
la fleur de sa patience, l'âge de sa sagesse et le zèle ardent de son amour de Dieu. 
«Prétez-moi attention, parce que, moi, le malade, je serai un conseiller pour vous, 
les bien-portants. Prétez-moi attention, car ‘i/ vaut mieux aller dans une maison en 
deuil que dans une maison en ribote*. Moi, je ramène au repentir tous ceux qui me 
regardent; lorsqu'un pécheur me regarde il va courir à la pénitence, mais le juste 
va courir avec davantage encore de vigilance. '(Considérant) votre visage, je ne 
mentirai pas’, car, à mes amis, je ne sais pas faire grâce de ce qui leur nuit. Je ne 
suis pas non plus confus du fait de votre richesse, et je n'ai pas d'égards pour 
votre royauté.» Job en effet possédait aussi cela; toutefois, c'était une fleur 
d'herbage, aussi s'est-elle flétrie et est-elle rapidement tombée”. 


6,29 «Siégez donc, et qu'il n'y ait pas d'injustice dans le jugement et, à nouveau, 
consentez au droit.» 

«Siégez.» En effet, ceux qui courent maladroitement se renversent les uns les 
autres. «Et qu'il п'у ait pas d'injustice», car celui qui aime «/'injustice» hait sa 
propre personne. «Et, à nouveau, consentez au droit», car le Dieu juste consentira 


e. cf. Ézech. 34,16. — f. Job 6.29. - g. Job 6,29. 


6,28 а. Eccl. 7,2. — b. cf. Is. 40,7.8. 


5 Nous retrouvons le ms. V dont la lacune s'achéve ici. 

* Hésychius apporte ici une information importante: un texte biblique était lu avant sa prédication: 
les lemmes précédant le prologue du commentaire sont donc authentiques, au moins comme structure. 
La lecture Job 6,28-7,21 fait partie, de fait, des textes bibliques lus en caréme à Jérusalem à l'époque 
d'Hésychius (RENOUX, Le codex arménien. t. Il, n° 19, p. 239). 


6,29 
1 Job 6,29a est légèrement différent du lemme du début (siégez er...) et de Z. 





6,29 
1 шш E — 2 puphnp E — 3 om E 


* p. 422 


* p. 423 


* p. 424 


* p. 425 
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[#®шї рід шор pbs [bug bh, l wbunh дёд û iw Bung бпупрЬдтубшр' un | «ушр 
пш: дБші » * пу дши 4 ud, ушш « bumwparp », Ш gug.p l шшр Їр, 
шпЕшу шіп quinu f hl hudu. « Cuuibgupnip ulinpth » uprupne[g bul 5 h 
[инш [ир Egbpnup, l dh дпятр 6 ціш yuh uly gu [n1] ші u fun high, uh! 
bufuwbèn, l fr phin, L uhi Guljunulni[o kuh. l шщш bu jujlid uáó puphnp [ш— 
puuglp ? шиі 48m : 


6,30 « fug р ns gnj 1 f [qni] [йты ubhpunni[2 fnb, [шй lnljnpqu 2 pi ns 
Fjunijujgl урішишп:2 pul 3 » : 

b. u [dûnn « шї puan] bul эп} Ьі « [Eq mih » 8тршу 4, Juub ар пр] h g[unm.— 
Phi Uunnudny, і qiphhhg « þôuunn fè pully 5 » 4шішщшу рти. puph qud u buhy 
mh h upuhb, пшир « lnlnpqu » unban gppuinbu, ГА шш 6 « péqueunb 7» Perl 
juqpbhpg 8 {шшш : « Ёш ilpujbugt 9 fn) 10 fóuumnni[o bul [Л шрашпт: [2 Еші pu— 
брди" b np ud du wubynqu Ёў»: 


7,1 «N°; wywpth ppl ghnpèm Phib bi Jupe дшрдту p Чършу  &phph, рр? 
ушпш:пёшу 3 dupàu & Jupèkuwbh Цёшір bnp » : 

Ч ший Ep wbanubl p qGm[p 5, EPt 686 ший шипр « ÿEbuqu >. pubg fp ишш l 
und uu wl, Ёш 6 Ei « lul pu », № шиш oup u wn uiui pun. p LP Eb, dhh sh шБ— 
шй « [шй pu inpàni [o i » Lh. ршщ f ubiuuinunun Lh ujuounni2 pul pu, [Л шујиш— 
nnd pul ри Чулшуһір : Ublwunun bb qupdunnr@ pul pu’ pubg р dhisg mpnup 
Чшуђуёшу Ё, Чштцштшір hufush h їтушї И ?. gh pugn шірш * l h фоши роц fn fup : 
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aussi à vous. Cependant (Job) a bien fait d'ajouter aussi: «A nouveau». Cela veut 
dire que si, au début, votre course à la justice n'a duré que quelque (temps) et si, 
ensuite, l'Ennemi vous a égarés et incités à courir aprés «l'injustice», «siégez» loin 
d'elle, éloignez-vous et arrétez-vous en revenant à vos premiéres intentions. 
«Consentez à nouveau» à la justice, soyez d'accord avec elle, et ne laissez pas les 
passions du mal la ravir, ni la jalousie, ni la rancune, ni l'hostilité. Alors vous 
pourrez juger Job convenablement. 


6,30 «Car il n'y a pas d'injustice sur ma langue, et ma gorge ne médite-t-elle pas 
sur la sagesse! ?» 

«La langue» de Job n'a pas été un trône «d'injustice», car il réfléchit sur la 
connaissance de Dieu et il fait jaillir continuellement «/a sagesse» des cieux. Il 
possède un bon trésor? dans le cœur d'ou sa «gorge» reçoit le droit et le donne 
par «la langue», comme (l'eau) des rivières provenant des sources. «Toutefois, 
pour témoigner de ma sagesse et de la justice de mes paroles, voici ce que je vais 
dire maintenant.» 


7,1 «La vie de l'homme sur la terre n'est-elle pas comme une épreuve, son 
existence comme celle d'un mercenaire à la journée! ?» 

Pourquoi méprisez-vous Job, de ce qu'il se lamente sur «/a vie» d'ici-bas, car 
«la vie» est peu de chose et éphémére*; elle est remplie de tant d'événements 
malheureux qu'elle est toute entiére «une épreuve». Inconstantes en effet sont ses 
splendeurs et affligeantes ses peines. Inconstantes sont ses splendeurs, car avant 
qu'on en ait joui, sur-le-champ elles vous fuient; souvent méme elles se changent 
en nuisance. Affligeantes sont ses peines, car le vase n'est pas solide, du fait que le 
limon se pulvérise facilement. (Job) a dit tout cela de «cette terre», et c'est 
pourquoi nous sommes «comme des mercenaires d la journée», car nous ne 
sommes pas maítres d'arriver au lendemain, de méme que «/e mercenaire à la 
journée» n'est pas maitre de travailler le lendemain, lui qui n'a pas été embauché 
pour des années, pour des mois et pour des semaines. Mais tu trouveras que 
Jacques est d'accord, qu'il dit les mémes choses que Job, lorsqu'il explique: «Ceux 
qui disaient : Aujourd'hui et demain nous irons dans telle ville et nous y passerons un 
an, nous ouvrirons des magasins, nous ferons des profits. Vous qui ne savez pas ce 
que demain vous apportera! Qu'est-ce que votre vie en effet? De la fumée, qui (est) 
visible un peu de temps et qui se dissipe*?». Cependant, qu'ajoute Job à ce qui 


6,30 a. cf. Matth. 6,20; Lc 12,33. 


7,1 а. cf. Job 14,1. — b. Jac. 4.13-14. 


6,30 
1 Job 6,302, différent du lemme du début (omission des deux mots: maintenant, commencez, qui ne 
figurent pas dans le commentaire), est identique à Z et conforme à BS. 


7,1 

1 Job 7,1b est différent de Z et de BSA (omission de kai). , 

2 Les leçons propres à ce texte, différent de Z, ont été signalées dans LELOIR, l'Epitre de Jacques, 
p. 206. Jac. 4,13 est cité de la méme facon dans le Comm. sur le Lév. 19,5-8 (PG 93, 1022A); Jac. 4,14 
est cité différemment dans le méme Commentaire sur le Lév. 7,16-20 (PG 93, 836D). 


* p. 426 


* p. 427 


* p. 428 
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vient d'étre dit, pour indiquer que toute «vie humaine» est inconstante? (Cela) 


l'amène à se décourager davantage, parce que fréquentes (sont) «les épreuves de la 
vie» d'ici-bas. 


7,2-3 «Ou comme un serviteur qui craint son maître et qui a rencontré son 
ombre. Et comme un mercenaire qui attendrait son salaire, 3 de même moi aussi j'ai 
attendu en vain durant des mois; des nuits douloureuses m'ont été données.» 

«Non seulement cette vie est peineuse, mais (elle est) aussi terrifiante; car, 
depuis que j'ai été blessé, j'en suis à ‘craindre’ les coups du Seigneur, et c'est 
pourquoi je bondis de peur de cóté et d'autre, comme des serviteurs menacés par 
leurs maitres. De plus, tous les jours, comme des mercenaires qui attendent leur 
salaire — et le salaire constitue tout leur bien et l'espoir d'une nourriture —, moi, 
de méme, j'attends la récompense de ma patience, mais sans la rencontrer, car 
beaucoup de temps (déjà) et un nombre imposant de ‘mois’ se sont écoulés et, 
pendant tous ces jours, je me suis épuisé à attendre d'un vain espoir. Les malheurs 
n'ont pas pris fin en effet, et, pendant "es nuits’, je supporte patiemment différents 
malheurs, car, alors, la souffrance physique augmente en moi, la bataille des 
pensées? se fait plus violente contre moi et les souvenirs des tourments abondent, 
parce que les pensées de mon áme ne s'épanchent auprés de personne.» 


7,4 «Si je m'endors, je dis: Quand fera-t-il jour? Et si je me lève, à l'opposé, (je 
dis): Quand sera-ce le soir? Je suis rempli de souffrances du soir au matin! .» 

«Ce n'est pas inutilement que je me hâte d'arracher la toile de ma vie“, ni 
en vain que je prie aprés le coucher du soleil, pour qu'il se háte de courir vers 
l'orient et, après l'orient, ‘pour qu'il se hâte? de revenir à l'occident. Que la roue 
de ma vie se háte de tourner! Car ce qui est en général le repos de la vie, (cela) 
m'est donné pour souffrir et gémir.» 


7,5 «Mon corps est imprégné de la saleté de la vermine; j'ai атой les croütes 
de terre à racler le pus! .» 


Tide aws& 159680102. 


7,2-3 

! Job 72a est différent de Z et de BSA (son ombre). — Job 7,2b est identique à Z et conforme à 
BSA. — Job 7,3 est identique à Z et conforme à BSA (omission de òè). 

? Les «pensées» combattent contre le soldat de Dieu; Hésychius a exhorté plusieurs fois déjà (voir 
Job 1,5f, Hom. 1; Job 3,3, Hom. VI; Job 5,20. Hom. VIII), comme le fait la Vita Antonii 23 (PG 26, 
876-877), à la vigilance en ce domaine oü les démons peuvent susciter illusions et phantasmes. 


7,4 
! Le texte est identique à Z et conforme à BSA (omission de бё en Job 7,4c). 
2 Dans le ms. V, ce mot est omis. 


7,5 
! Le texte est identique à Z et conforme à BSA (omission de бё dans les deux hémistiches). 








7, 


5 
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* p. 429 


* p. 430 
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«Tantôt, c'est moi qui détruis mon ‘corps et tantôt c'est ‘la vermine’. ` Mon 
corps’, fumier, est assis sur du fumier; ‘mon corps’ engendre ‘de la vermine par 
l'infection de ses plaies. Mais celle-ci (la vermine), une fois née, pourrit les restes 
(du corps) qui lui a donné naissance. ‘En raclant avec des croütes de terre’, (mon 
corps) est blessé un peu plus par les raclages; ‘en le raclant en effet, (les raclages) 
détruisent celui qui racle `/е corps’ et, en étanchant le pus, ils font couler des 
fontaines de pus?. Mais puisque la vie est si douloureuse, pourquoi reste-t-on 
dans cette vie éphémére et périssable?» 


7,6 «Cependant (ma) vie est plus légére que des paroles et elle a péri dans une 
vaine espérance! .» 

C'est à juste titre que cette «vie» humaine apparait au juste «plus légére que des 
paroles», car il y a de nombreuses «paroles» d'hommes qui ont duré de nombreu- 
ses années et se sont transmises de génération en génération. Méme en mettant à 
part «/es paroles» des hommes inspirés de Dieu, que de sentences de sages 
profanes, conservées de génération en génération, trouvons-nous jusqu'à mainte- 
nant! Mais «/a vie» qui se vit avec ce corps, la voici: manger et boire, amasser des 
trésors, s'assujettir aux désirs et aux passions du corps qui passent à l'instar de la 
fumée, au point que la vie humaine disparait plus facilement que «/es paroles». Et 
ce qui attriste Job, sans compter cette «vie» ordinaire, eh bien! c'est la vie plus 
longue qui est la sienne. En effet, cette «vie» s'est consumée pour les autres, eux 
qui avaient volontairement accepté les séductions de ce monde, tandis que la 
sienne (s'est usée) «dans une vaine espérance», car il attendait la récompense de ses 
combats et elle ne survenait pas, et son «espérance» n'aboutissait à aucun résultat; 
c'est pour cela qu'il avait háte (de voir) le terme de cette «vie». Non qu'il 
désespérát en rien de (recevoir) la récompense, mais jugeant que celle-ci ne 
s'obtient pas ici, il avait háte (d'aller) là-bas oü il croyait que, en toutes choses, il 
recevrait la récompense. Ainsi il a bien raison de fonder ce qui suit sur ce qu'il 
vient de dire. 


7,7 «Souviens-toi que ma vie est un souffle, et mon œil ne reviendra pas pour voir 
le bonheur ! .» 

(Job) appelle «souffle» l'air qu'ici-bas, nous les hommes, nous aspirons comme 
tous les êtres vivants. Parce que tout ce qui se consume une fois «ne revient plus» 
à nous, ainsi, nous aussi, «nous ne revenons» plus à la vie présente et «au 
bonheur» de ce genre de vie, c'est-à-dire que «nous ne revenons pas» à la jouis- 


2 Cette description réaliste est bien dans la maniére d'Hésychius; on en trouvera d'autres exemples 
dans le récit de la réanimation de Lazare dans les deux Hom. in S. Lazarum (éd. AUBINEAU, p. 369- 
462). 


7,6 
! Job 7.6a est différent de Z et conforme à B. — Job 7,6b est identique à Z et conforme à BSA 
(omission de бё). 


73 
! Le texte est identique à Z. — Job 7,7a est conforme à A (omission de бё). — Job 7,7b est 
conforme à BSA. 


* p. 432 


* p. 433 


* p. 434 
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[263] HOMÉLIE X, JOB 7.8-10 263 


sance de cette terre ou de ce qui provient de cette terre. Notre transfert se fait en 
effet à une autre vie et à un autre monde. Aussi c'est à juste titre qu'il a ajouté 
ceci: 


7,8a «Et l'œil de celui qui me voit пе m'apercevra plus.» 

Car ce n'est plus avec les yeux du corps que nous, qui sommes restés, pouvons 
regarder ceux qui partent d'ici. Ce n'est pas, pour autant, que nous tombions dans 
le néant aprés étre partis d'ici; écoute ce qu'il dit à la suite. 


7,8b-9a «Tes veux sur moi, et je ne serai plus, 9 comme une nuée venue des 
cieux qui se dissipe !.» 

«Ce n'est pas que je sois entièrement, une fois pour toutes, au pouvoir de la 
putréfaction; ce n'est pas à cause de cela qu'il a été écrit en premier: ‘Tes yeux sur 
moi’, (paroles) qui attestent bien que (Dieu) est et reste sans aucune hostilité 
(contre moi).» Comment, en effet, Dieu pourrait-il avoir soin de celui qui se 
putréfie? et qui du même coup périt, et de celui qui n'existe plus. Quant à «je ne 
suis pas», (Job le dit) par rapport à la chair et par rapport au mode de conduite 
de cette vie. Il a dit cela en effet pour expliquer ceci: «Comme une nuée (venue) 
des cieux qui se dissipe». Car «une nuée (venue) des cieux qui se dissipe» ne 
demeure plus à l'emplacement d'oü elle s'en est allée sur un ordre du Créateur, 
mais elle se trouve dans un autre endroit ой l'ordre d'aller lui a été donné. 
Cependant elle ne nous est pas visible, car elle s'en est allée, mais Dieu la voit, car 
il la déplace d'un endroit à un (autre) endroit. Ainsi comprendras-tu clairement ce 
qui suit. 


7,9b-10 «Car si un homme vient à descendre en enfer, il n'en remonte plus '», 
c'est-à-dire dans le mode de vie dans lequel nous sommes. 10 «Et il ne retournera 
plus dans sa maison, et son lieu ne le ғесоппайға plus?.» 

«Il ne retournera plus dans sa maison», celle qu'il a construite, de bois, de pierre 
et d'autres matières encore*. «Et son lieu ne l'a pas reconnu», celui qu'il avait 
acquis par le commerce ou par l'exercice d'un métier ou par d'autres moyens. Et 
qu'ajoute encore (Job) à ce qu'il vient de dire? 


7,7. OER GORI: 
7,8b-9a а. cf. Hébr. 2,9. 


7,9b-10 а. cf. 1 Cor. 3.12. 


7,8a 
! Le texte, identique à Z, est conforme à celui de Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. ЇЇ, 


p. 15). 


7,8b-9a 

! Job 7,8b est différent de Z et conforme au texte de Théodotion (cf. FIELD, ibid., p. 15). — Job 
7,9a est identique à Z et conforme à BS. 

? Ces paroles ne signifient pas que Dieu ait voulu la putréfaction de Job ni que Job ne soit plus. 


* p. 435 


* p. 436 


* p. 437 
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7,11 « Ujunibunk ns Lu þul [нїш x phpuhu pi. [тшшш is Ьі f 
{ши ngin ріпу. gughg СурЁпшї bà пшпіт: [д шўр ? шіри hànj тшцўшщЕшу » : 

«Ор ujup шрищ и bb, b ns Pis шуу null p Cu plyuun pn |@ pul Ё үшшпйпди. ршуд qf pia 
Jonwahh E b (f шушу шујишип: 2 шӯр. Jhposp ‘ns [uujhghg phpubny [nd 
шйршшлшї, | hoby qunp[d Epluju ljbiugu, l ns qu qu [hg fg повр" [тїт quin] 
mud upünilu. шуу hppl ‘þh [ши Ёлёшу, l bbqbuy ngund' h uy uan bw | puqûn fð Euh 
upiwi pu, ‘pug fy qquinlnc[ hi 3 wbàhh рлу’, ши ph, ‘pug hg * qq homu “шд 
Рп’. L дпр h Шили [ипр&]' quju. үБцпьшш 060 unu Ih upupshh hánj qunb pnd, 
qh по Ешй ари {ш{шш} ша h ppl] 4 0Ебшди. b пр kan qhu Sip. 
qh ujuinbw[ 5 щшБиді q þu Pobudhh »: 


742 ж Ub Eft 1 èn ZID) lud iom y, ap kupqbgbp q ph щш& »: 

« fl; qui pni[d [nl mà 2 hept `ддт[т', pug f цш &дщцпуй шпшпёр | тшрёрди. 
h {ший u pun p fly щш&шщшй Eghp qimun. quium, np grn? {pu Su wL кш ГА [шщ 
уіш h guint fepnud, Eft ‘dhbigh guju 4 nbgh blbugbu, l ng Ei gbu риш uu їшї pn. 
L h ред ujgpbh фури} uj rp pr’ : Uy, ne дошрт:ра mbi quyip рошщр". pq 
npnià * Бр û u bn fo hul шац dupylub. np Gpudwbqbn 5 hw hept h Pybudrny 6 
ggnioubu fi dupyhubk, pudu anibwj u uy fuf {ший 7 unpu. 'bghg oium — 
Pih h StI pn hh EP finn, 1 р SED ушьш} pn k h L9 шьш} gnpu. Тїш ищш— 
ubugt pm q funy, b qm. ищшибидви bapu qupyuupuph 8 : Pug uuljujh " upuiGupuini— 
[ni hupqbgbp h ЧЕршу 9 h. шир E "uiui 10° шр 11 цшдтдёр 12 qdumn— 
рор h ЧЕршу13 fd’, пр щш quibui qanpôu р l gpubu hà, шуу h pilis £14 Junp— 
Gang hing, hb quyu шЁйшүй їшї: Цуу бшішешілр k quju hu wut {ший рі шй— 
ршишшіт [bup 15, gap Eppbp pi ¿he прш]. puli р Би {рп gauunnchpubu 16 
п * {ший un #шйшїшЁшї 17 puphuwuqu щшБар. шуу {ший шп Гр ушщш 18 [шд 
Б шшптпьшдши{р' hppl qfwiwnuwphå дшпш]. b шщш&щш 19 lugnigbp wpgupnju 20 
4ши" gu pu up {тр&шїш ри үшпйшщ{ и `шшощшіт [o bug" uqbuy b щштш— 
buy. l ўш àbab nuu bh hla nj, шп h шиш р ipuy 21 pô fn pan. @bulgu »: 


7,11 

1 fububghg E — ? gqunbmfofub E — 3 E, quabnifo huh V. qquinlnijo uil con. 
D xu а jphf0bpuku E — 5 щшишЁшу Е 
7412 

| ВЕЕ — ? hà E — 3 pon E — 4 щн E — — 5 Cpubwbgbn E 
zm 6 A lun E = 7 F {йши E — Ry ujb E — 9 {тш E а 
10 шшішщші E — 11 ph E — 12 lupghghp E — 18 {ш E — 14 om. 
к = Ms шђршипшипі: драй Е — 16 щшитршіи Е — 17 duduliulbu E 
— ушш E — М quiam E "ime =. Mum 





? Le texte, identique à Z et à la LXX (éd. WEVERS, Göttingen, 1974, p. 92-93), est cité de la méme 
façon dans les Fragm. in Psalm. 55.6 (PG 93, 1225A). 
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7,11 «Donc, moi, je n'épargnerai pas du tout ma bouche; je parlerai tant que je 
serai dans la souffrance de mon esprit, j'ouvrirai ma bouche dans l'amertume de mon 
âme, oppressé! .» 

«Car telles sont les circonstances: alors qu'aucune des réalités d'ici-bas n'est une 
charge pour personne, pour moi, au contraire, (la vie) est affligeante et remplie de 
toutes sortes de peines. C'est à juste titre que ‘je n 'épargnerai pas ma bouche’ pour 
accuser la longueur de la vie, et que je ne cesserai pas d'appeler, demandant à 
prendre congé d'ici-bas. Mais, comme ‘je suis dans la souffrance, oppressé en mon 
esprit et entouré d'une multitude de maux, ‘je dévoilerai l'amertume de mon âme”, 
c'est-à-dire, ‘je dévoilerai' la souffrance ‘de топ âme’. Ce que je médite en ma 
pensée, cela je le mets, par ma langue, en jugement devant mon Créateur: il ne 
m'a pas tiré rapidement de la vie présente, et pourquoi le Seigneur m'a-t-il 
abandonné“ au point que l'Ennemi me cerne (et) me garde^?» 


7,12 «Est-ce que je suis une mer ou un dragon, car tu as disposé une garde 
autour de moi! .» 

«Je n'ai pas une force égale à celle de ‘la mer’, car tu l'as faite le plus grand 
d'entre les éléments et, à cause de cela, tu as placé autour d'elle, comme un 
gardien, le sable, qui, sur ton ordre, la brise et l'enchaine dans ses limites: ‘Tu 
viendras jusqu'à cet endroit, et tu ne sortiras pas au-delà de tes limites, et tes vagues 
se briseront еп toi^^'. Je n'ai pas, non plus, la méchanceté de ce ‘Dragon’; entre 
et le genre humain tu as établi une inimitié, tu l'as averti de se garder des 
hommes comme d'un ennemi, en lui donnant, à leur sujet, l'avertissement que 
voici: ‘J établirai une inimitié entre toi et entre la femme, et entre ta descendance et 
entre sa descendance. Elle guettera ta tête et toi tu guetteras son talon*. 
Cependant ‘ru as disposé une garde sur moi’, c'est-à-dire, tu as établi ‘sur moi une 
garde’ méchante, le Traître qui observe tous mes actes et toutes mes paroles, il 
scrute méme mes pensées, et il trahit tout ce (que je fais). Mais surtout il formule 
à mon sujet, sous forme d'accusation, ce à quoi je n'ai jamais pensé. Je n'ai pas 
gardé tes commandements, moi, en vue d'un bonheur éphémére, mais j'ai aimé 
Dieu en vue de la vie à venir, comme un fidèle serviteur?! Et tu as établi, pour 
gardien du juste, l'Ennemi; sous sa 'garde' il est garrotté et ligoté d'une facon 
douloureuse avec de trés dures épreuves. Et tu lui prétes la main à lui, mais pas à 
moi, pour que des épreuves m'arrivent D$ 


7,11 4 & Ps 21,2. — b. CF Ps 21,17. 


742 а: Job 38,11. — b. cf. Gen. 3,15. — c. Gen. 3,15. — d. cf. Matth. 24,25; 25,21.23. 


7,11 

! Job 7,11a-b, différent de Z est conforme à la recension hexaplaire (cf. FIELD, Origenis Hexapla, 
t. I], p. 15). — Job 7,11с‚ différent de Z, est conforme à A. Les legons caractérisant le texte hexaplaire 
sont intégrées au commentaire. 

? Hésychius recourt ici au texte du Vaticanus. 


7,12 
1 Job 7,12 est identique à Z et conforme à BSA. 
2 Le texte, différent de Z et de BSA, est également cité dans l’Hom. fest. XVI,2 (éd. AUBINEAU, p. 


668-669), mais selon une rédaction différente. 


* p. 438 


* p. 439 


* p. 440 


* p. 441 
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7,13-14 « Uuugp kft 1 Чир upbugb q fu dukhép pô, l Jéwpbalg Jhètt 
дршіи pi уші Щппир [йты : 14 Гір qup&niplgniguibu д ји Epuqnyp 2 А 
nbuybw pp Gupljuibu q ju » : 

« Nahio Фшёшіші ушу 3 phà Guiiguinb ui, [Л ns pbs f ff nqbu ший Чд upa 2 ші 
ng h mn l ng f gh»bpp. “yy h шй nib ni * Чир wpn f? but EPE р ahobph &шһ— 
аһу "pulo pau. p ЧЕпр phó, b quju [unpénspg. quauis шд ‘jwbhnqhh hånd 
ЕВЕ hnpnglugh ршӮп. |2}. på l quipuugh 4шірЕрпдраи fd p щштш&шпш. 
qghipugng* win f’ funn hd, ГА ‘h inbupluug qup&nipbug' шш piq Ephheqhs : Uju 
фт. [д шдтодші q ри Twn f ^ nob шп [ш [йи un 5 f шшш шї Ybhwqu, k quju 
pubu шп&ш}Ёшү 6 un рё np f {шрд{фи hub > : 


7,15-16 — « @urhku pubàbt рдЕ gliblgubini[o pub på, L fh dupifuny упш pô, lL ph 
Bunt qnuhbpu hå dépdbgh. 16 qf n; уүш[илЁшї bud, ЕЕ 1 Етшүйш— 
fun Брід » : 

« Qnis » ud ушупір шиш ln sug. « gonubs * pi » wut, pug fr Pepupubshen 
np quyu дәп nih « ghbbqubnefo pul ». nunnp [шир « fuil, quil », {ший 
qh? guliljugkug Ё wunp ibniin[udwh : Puig f 3 wut [0E « f dmt >, шуи} ph 
E ot h gubha bit l ушшш 2 ВЫЕ « dwénewb >, l « qnulbpu Шр » {ший qf 
u u Su pk gün pulp : d ший u un fly pn u wl ula du puny’ napis &ng nul fi 
Чёрт: bul nulbpugh : bu {ший (р $ uju. ршїщ | undudwliulbuh ши qunph— 
Pépukug Ybwbuu. « Ршіц f ns уш{илЁшй Цара > : Sup $ qh gbphpuinp hulu 
wub : Риц q [m pg « Ephujbudnbghg э, h dép 4 шуипррЦ. pubaf huy Ep— 
lu uu Sunn f kuk e 4шёрЕрп:[д bul u pd uh Lh Guliuuugnpg puphpb. jurgia { 
PE шї п&Ёшү ph : 

Uuu f Чёршу 5 шд båwbu f "hund lu 6 Epabgbingh, pwbqh йш uulp. « h pug 
uiui уй qin ul ubu pi « ah Ch quiıpm fè blk àbnfþi pn Би u w ly wu bq | 8 ». n 
иш 9, «h pug lug shitt ар phigniliuj Ll ЏЕшір pi »: Ns gUunniónj g[ubudul" 
шуу gjupunnuli штшуЁр 10 Ип Гшп b 11 үйр, ор uw fuwntp шушу ший рит 
[#Ешї nlyu pn @ bul йшрпйїпүи : Ба. {ший ujunphly шиёп, [dE « pigmibugh bl ЁшЁ р hå ». 
jupa $ gh qàupifüuinp « lulu 1? » шашип] wutp, qnlup b. quuuljuliugnius kb 
quiliCunin unu 13 [, 14 np ngu uy 15, l * ng gliyuliu 16 mh ушинтиш} Їйї: 


7,13-14 

| ВЕ E — ? bpuquup E — 3 hu E — ^om E — 5 om. Е = 
6 шр&ш Е 
7,15-16 

ар E — ? ршщ E — 3 uui qb E — 4 {рш E — 5 Чрш E 
— 6 'hui[fdóu E — TomE — 8k wb E — 9 wul add. E — 10 uimuisl 
E — lom E — 12 [bubu E — 18 quücuumum E — 14 om. E — 


15 fiu E — 16 qhoub EN — ni Juiifunllulyulfh E 
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7,13-14 «J'ai dit: ma couche me consolera et, sur mon lit, j'exprimerai de moi- 
méme mes paroles. 14 Pourquoi т effraves-tu par des songes et m'épouvantes-tu par 
des visions! ?» 

«Il n'y a pour moi aucun instant de repos, et il ne m'a été laissé aucune part de 
consolation ni de jour ni de nuit. Mais, tandis que j'attends comme consolation de 
sentir mes meurtrissures s'apaiser ‘sur mon lit la nuit, tandis que ‘sur mon lif’ je 
retourne cette pensée que mon courage sera renouvelé et ma patience fortifiée par 
mes malheurs, je suis troublé ‘par des songes’, et, ‘effrayé par des visions’, je 
succombe à la peur. Celle-ci me presse d'appeler à moi la sortie de cette vie 
éphémère et de te décocher les paroles suivantes.» 


7,15-16 «Tu arraches ma vie de mon áme, et mon souffle, du corps; et j'ai 
chassé mes os par la mort, 16 car je ne vis pas éternellement pour pouvoir rester 
longanime! .» 

Il est clair à présent que (Job) a appelé «souffle» l'air: «mon souffle», dit-il, car 
chacun en aspirant cet (air) posséde «/a vie»; voilà pourquoi il veut «arracher son 
âme», car il a le désir d'être transféré d'ici-bas. Il dit en effet: «Par la mort», il 
veut parler du désir et de l'attente «de la mort». Et (il dit qu'il veut) «chasser (ses) 
05», parce qu'il les méprise; c'est pourquoi, alors que son corps se corrompt, (Job) 
ne se fait pas souci de la mise à nu de ses «os». Pourquoi cela? Parce qu'il dit 
éphémère la vie présente: «Car je ne vivrai pas éternellement?». Il est évident que 
(Job) veut parler de la vie terrestre. Aussi, comment «serai-je longanime» vis-à-vis 
de celle-ci? Seul, en effet, mérite longanimité et patience le bonheur qui dure, 
c'est-à-dire le (bonheur) à venir. 

Ensuite (Job) ajoute des paroles semblables à celles que chantait David; celui-ci 
disait en effet: « Éloigne de moi mes tourments, parce que, moi?, par la force de ta 
main, j'ai défailli*^», et (Job) disait: «Éloigne-toi de moi, parce que ma vie est 
inutile». Ce n'est pas la providence de Dieu, mais ses réprimandes qu'il suppliait 
d'éloigner de lui-méme, parce qu'il se fatiguait en raison de la faiblesse naturelle 
du corps. Et c'est pour cela qu'il disait: «Inutile est ma vie». Il est évident que 
(Job) parlait en faisant allusion à «/a vie» corporelle, faible, corruptible, instable, 
fugitive et dépourvue des caractéristiques de la vie éternelle. Aussi, écoute les 


7,15-16 — a. Ps. 38,11. 


7,13-14 
! Job 7,13a est identique à Z et conforme à A. — Job 7,13b est différent de Z et conforme à A. — 


Job 7,14 est différent de Z et conforme à A. 


7,15-16 
% Job 7.15 est différent de Z. — Job 7,15a est conforme à A. — Job 7,15b, conforme à À en partie, 


retrouve la recension hexaplaire (j'ai chassé; cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. П, p. 16; le verbe est 
nettement rattaché au verset Job 7,15b et aux deux compléments, direct ossa mea, et indirect a morte). 
— Job 7,16a est identique à Z et à BSA (le verbe est au présent). — Pour Job 7,16b, voir infra, note 5. 

2 La forme du verbe correspond ici à celle de BSA. 

5 Le texte s'achéve ici dans le ms. E. 

4 Le texte est identique à Z et à la LXX (éd. RAHLFS, Göttingen, 1967, p. 142). 

5 Job 7,16b est identique à Z et différent de BSA (ma vie est). 


* p. 442 


* p. 443 


* p. 444 
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Пшр n quqq ёшрши урш ulignulib ni, [np прщрир' 18 u uuu u fly [шрдЁш | 
Sulu 19 Fur |д шу 20 wu} : 


7,17 « Puig f д h hg [ шр. qf du qn ql f ghu, lud qp Luy fg fu 1 h йш 
йлшир » : 

Pub q [^h ипар swku Еп шд ш. « N°4 E dup! qh pupnibgup que ўш, 
Cu пра dupoj’ [t <шйшпри pls qiu 2»: Pug {ший Ep [шй quyu дшш 
шиЁр 9, йшй шп [ho шуп 5, quiu f pat шил} Egnjg. « Гир phigniliuglini— 
Pbub Eéwbbuwg, Fh wimpp йпрш her чп{шір ug fl 5 » : Ч ший Ep np шуищ{и 6 
inlupu D up wih « Бдшдпырш », dhish ширші * uniugnidbuüp &ш][ ° ушпш— 
d flpuuu 8 шш : 2upqubbh qÜunnwd u pu ppl, ns итп [рш]. u fu 
quipduiui, n pup ku Ephh, k (nj Chu, li шщш д ц пшпш qui h àbnb Ewp— 
gnuuóngh 9 : Pug q [^us nuncqubbl. pubah ns штЁт{` шуу jajd ирт quiqq 10 
üupglub, (йып шуд unb, 1 &шйшщшцщ « qufunub f inum тир» {ший pupbpupni— 
Pbub : Puig р “uju f phuhb 11 f Uvmnniónj « guphpuph b ёшрташиррр >. qh npag 
ршрри unit" йпуш 12 unka шщ шүп nu l nd [Ёшёшрп. f þibu jpbnpat . 
{шай wjunphh h Puh h ЧЕршу 18 uf. « Stp [uniupzEgngg gqbpljhlu l I9»: h 
Ааш wyunph quint, [ot прушф $ ihnj[? Шишт:дпу {ший jupglub, * qh [uniup— 
GEgniugbu gbphhhu pipi quj 14 шп dy. « Pull dupuhh Бушу >, ар р àbnb рп) 
u q qul, gn [деші quipugneugË дшіршіпрі 96р inlupni[o [niu : Ришу nip 15 pu— 
шйшйп]#®шйр. bgnjg, ЕВЕ 16 npsuih. puph Ё бшрпушіи pop; h dinu Uanmióny, h 
nbuul fh, h pbbhy f ишіи, wub (n pt « 9p, E dwpq' q p iehugmgbp ціш, [ш 
tuy fg f“ 18 h їш Dinu p »: П.р tub pn 19 Uuinnidn} h шү « ibo uiu] 20 », l 
&шруп.шдй qup un uri [uuu un ug kw | Lh пт p офі" mjin munigull. pujg 


ghuwugnip бшщ] 21 f Yupqu : 


748 « Gud ujgbini]d ful unl hglu bus: unwLwuunnt, l Ё Cu lq fun pwn hg fu qu »: 
9h "шуи рир 1 Eh щшпшијишіррі * junufugnibugh. ih! EPE fuul wjunph°4, 
wuk, « Luy hu 2 р Бш дтшір », qh « ujgbini [o hub Шш шршидби » ihi sl h Lwiqbp— 





18 wul add. Е — 19 Ёш! E — 20 Fur pw Е 
7,17 

1 бирди E — 2k mh E — wf E — — * {kn E — 5 
un(mpp) (0) np(u). 4% (шір) (ulig)pfl E — 6 wpuywhEe — 7 &шрЕ — 8 junu- 
ФИ щи E — ° &upnuuóngh E — 10 quqqu E —  Muwpuhhph E — 12 om. 
E — 18 dipu E — 14 qu E — 15 Впр E — 16 Qf E — "EPLE 
= 8 Lu fg hu Е S 19 h Gub E — 20  шйш E — 21 Gub nid E 
7,18 

1 wjum]l E | — 2 <шји E 
7,18 


' Job 7.18a est différent de Z et conforme à A. — Job 7.18b est identique à Z et conforme à BSA. 


20 
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(paroles) semblables à celles de David qu'il dit encore, faisant à juste titre peu de 
cas du genre humain. 


7,17 «En effet, qu'est-ce que l'homme que tu l'aies magnifié ou que tu sois 
attentif à lui! ?» 

Mais qu'a chanté David qui soit semblable à ces propos? «Qui est l'homme, 
pour que toi, tu te sois manifesté à lui?, ou le fils de l'homme, que tu en tiennes 
compte???» Mais pourquoi donc (David) disait-il cela des hommes ou à quoi 
pensait-il quand il a expliqué ce qui suit: «L'homme est devenu semblable à de la 
vanité et ses jours ont passé comme l'ombre*^». Pourquoi (Dieu) «magnifie-t-il» 
tant cet (homme) aussi faible, au point d'étre attentif, en toute vérité, à la 
condition présente des hommes? Ces justes questionnent Dieu dans leur ignorance. 
Ils commencent par s'étonner, comme c'est le cas ici, et par étre trés stupéfaits, 
puis ils veulent nous instruire par leurs questions. Mais de quoi nous instruisent- 
ils? Que ce n'est pas avec haine, mais avec un grand amour‘ que, toujours, (Dieu) 
visite le genre humain“, qu'il est continuellement «attentif à lui» pour lui faire du 
bien. Car le propos de Dieu, «bienfaisant et ami des hommes*», c'est d'accorder la 
grâce de fréquentes visites et de beaucoup de soins à ceux à qui il fait du bien. 
C'est pourquoi David ajoute aussi: «Le Seigneur inclina les cieux et il descendit'*». 
Par là il manifeste quel soin Dieu prend des hommes, car, aprés avoir incliné les 
cieux, il vient lui-méme à nous. «Le Verbe s'est fait chair*», pour que, en 
partageant notre condition, il fortifiât, lui, le Fort, notre faiblesse". Mais Job a 
suffisamment montré combien il est bon pour les hommes que Dieu les ait en son 
souvenir et qu'ils soient vus et examinés par lui, quand il dit: «Qu'esr-ce-que 
l'homme que tu l'aies magnifié ou que tu sois attentif à lui?» Par conséquent, c'est 
lorsque Dieu est attentif à l'homme, que (celui-ci) est «grandi». Ainsi la question a 
геси réponse, et (Dieu) instruit par des moyens que l'on ne connait pas. Toute- 
fois, nous le saurons en considérant ce qui suit. 


7,18 «Ou bien que tu lui fasses visite à l'aube, et que tu le juges pour le repos lo» 
Voilà précisément les réponses aux (questions) précédentes. Quand (Job) dit: 
« Tu lui es attentif*», n'est-ce pas pour «lui faire visite» jusqu'aux siécles à venir? 


2H7 à. BS 1095. —"b. Bs. M8M. — c: cf. Éphés. 2,4. — d. cf. Ps. 8,5. — e. Sag. 7,23. — f. Ps. 
17,10. — g. Jn 1,14. — h. cf. 2 Cor. 12,9. 


7,18 a. Job 7,17. 


7,17 

! Le texte est identique à Z et à BSA. 

? Le texte biblique s'arréte ici dans le ms. E. 

3 Le texte est différent de Z et de la LXX (pour que toi...; RAHLFS, Göttingen, 1967, p. 330). 

4 Le texte est identique à Z et différent de la LXX (er ses jours...). 

5 La question de Job: «Qu'est-ce que l'homme» rappelle à Hésychius le Ps. 8,5 qu'il ne cite pas: 
«Qu'est-ce que l'homme, que tu le visites?» 

6 Le texte est différent de Z et de la LXX (Le Seigneur inclina...); il est cité, conformément à la 
LXX, dans les Fragm. in Psalm. 17.10 (PG 93, 1188A). 


* p. 445 


* p. 446 


* p. 447 


270 HÉSYCHIUS DE JÉRUSALEM [270] 


Abu jui ]unbuliuli : Pug f quiu Фшёшіші « шпшішил » Î uy tn L3 lob, {ший qh 
prfubquh [nyu E, l ршпішу quh»bn wnpli[obpulyu] 4 bbbwqu :« 9h h £wbaqhuun quunh— 
ори qhu ». mjuhi ph E PE n; f nul ulu’ шу p {шп fo hub b ph Cunnnignifà pupbug : 
#шїщ р np шй « шуду: Ешић » Шишп:дпу uuu ug шпФшір | hf, bu qpunwu— 
nui үшүйФшй « р &шїцүшшлп > пішу gh! пір шррири quibu. wjuhhpb E PE піт 
wpqupul 5 dnbu,, gh Luidh uinn [d bu ph Хшірар PE "^p ° pudhh * щшштушё À 
bm, lud jnpn^id | hul. h &шупшщилш°у [шй р Su qu pk hg [шй quinui ріп? lud 
f бшрпррпиш°д ywpa $ hupyby qum 7: Pubg h [щил l junub fhul np E, L 8 
[ш f fon fP buh, lud f тип: [д bu 9 h [шй jubunugnwòn f kwi, ГЛ lud fr 
bulbul dhish р Сшишу дЕрп:д Еши, b qui БЕ "шат. h upgupnidbuh 19 {ший 
Uuinnidn} буй. gingl 1 pb npn wu pun $ гўш &шЁБшшнлЬ 1? р п:Ьдёупдћ 
wuınnLu du qb un Su ppl ul : Pug рт{шітші Рішипши[рт.:2 bu Bp LP Ё à 1 ушт 
Prq ághinqu, nung uk m] ци, ЕЕ пр “phpbb quiplLiu U.unmónj, np 13 Guil, 
hudh урт ишш. duduliuljh puphugh Cuannigdulig, fB tuin h раро 14 * р inp— 
Ашіи, ш ишйшүй « uy gb (n1 f? bwk 15 » Uunnidn] l [ийшйпүй &шйшщшд gun (bb, 
pis wbogbh ph бшйшщшп& тти, шпрі [2 pulp wy 16 [Еши : Gi h Gmuupuliug 
шр ші ghdugu jh рї l jÜunnuw pull фп} gpwubuu : 


7,19 « his gb°pe 1 ng Впдтдти дри, ГА п пїгүшр&шї [р уБи [ 98. Чри sl gu— 
um] p ? ушију qunghu 3 > : 

f^t 4 прщёи ihuliguá шишдшр, pt 5 Сшрдпішди uy win u u uw hu mf : fug | 
шит] bft «dhish gh pp ns "ngn q hu 9 », упырш qinpàwinugh l gjupuinnigh 
guiugini fuh TA ui l дщ ар h gj wun p lyuınw pb nid pul СшишіЕћ fepuinm : Ce 
qh up' Bunlibugnip ПШ] û iw dın yı h 4Ёпїй puni] bu h * шір, {ший ш— 
unphh wut. «l ng pligupàulhghu hbd 8 », ujubliph Ё «ng duunbbu q hu » : Uum 
qu pu pubu 9 {ший Ep шпрі [2р Ы h ЧЕршу 10 шд, « rh 11 hg qung fu pi », 
ушуп E PE «fish unb <пшфшрёші и 1 »: Pubqh прр 12 wunh Gpwdwplh f 
AL nii mhf uin uli Su puny, {ший ah ng hu puppuni, wu fs 13 pt lub quang hu 14 
Pepbubg : Uji q «p upgupni i ludligbu gnigulb, l gpupbluódugh gpuü— 
puuwbu 15 jubqhéwbey, hept n pt 16 qhu us ph sus ушн йш, прошф Шимт: дпу 
піти ушар hb. b урршер pun hupghu h ЧЕршу 1° wèf : 


3 $ yupa B — 4 шар1{#Бпшш E — 3 u pfu pu E = 6 nn E = 
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1 OP Ww — B 
JEPE йш шыр E qungnzu pi E — om E — 5 EQL E 
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П faut en effet appeler «aube» ce temps-là, parce qu'il est tout entier lumière et 
qu'il expulse la nuit de la vie présente. «Car tu le jugeras pour le repos», c'est-à- 
dire non pour les tourments, mais pour les délices et la récompense?. Car celui 
qui, maintenant, est constamment digne de «/a visite»de Dieu, recevra alors son 
jugement «pour le repos»; il est jugé avec les justes, c'est-à-dire qu'il est entré (aux 
cieux) avec les justes, pour que soit connu, par rapport (à eux), quelle part lui 
revient et avec qui est sa destinée^. Faut-il le ranger avec les patriarches ou les 
prophétes ou les apótres ou les martyrs? Que quelqu'un soit en effet marié ou 
riche, ou vierge ou pauvre, ou bien demeuré en vie jusqu'à un áge avancé, ou 
encore qu'il ait lutté à mort pour la justice à cause de Dieu, il trouvera avec qui il 
doit se comparer parmi les hommes mis au nombre des théophores?. Mais (Job), 
ce combattant illustre et victorieux, est comblé d'une philosophie complète, et il 
nous enseigne que ceux qui aiment la loi de Dieu, (qui) veulent parvenir en peu de 
temps aux biens de la récompense, ont continuellement en partage, méme s'ils 
passent par les épreuves, «/a visite» et les soins de Dieu, jusqu'à ce qu'ils aient 
traversé la voie de cette mer qu'est la vie présente^. Et du cas de l'ensemble des 
hommes, son discours passe à lui-méme et à Dieu. 


7,19 «Jusqu'à quand ne me lácheras-tu pas et ne me laisseras-tu pas aller, que je 
puisse avaler (ma) salive dans la douleur?» 

Comme nous l'avons déjà dit, cette question a sa réponse. En effet, quand (Job) 
dit: «Jusqu'à quand ne me lácheras-tu pas», il exprime la souffrance causée par les 
épreuves et les réprimandes; (il dit) aussi par là que l'on arrive, par la réprimande, 
à une perfection insigne. Et pour que nous ne nous livrions pas à l'Ennemi en 
nous adonnant aux voluptés et au bien-être, il dit: «Et tu ne me laisseras pas 
aller», c'est-à-dire: « Tu ne me livres pas». Alors pourquoi a-t-il ajouté à cela ces 
paroles: «Jusqu'à ce que j'aie avalé ma salive?»? C'est évidemment pour dire: 
«Jusqu'au départ d'ici-bas». En effet, de ceux qui partent d'ici-bas, par la disloca- 
tion du corps, on dit, parce qu'ils ne parlent plus, qu'ils avalent leur salive. Mais 
voulant montrer sa justice et critiquer les détractions de ses amis, qui le criti- 
quaient autant qu'ils se montraient insolents envers Dieu, c'est à juste titre que 
(Job) ajoute ce qui suit. 


b. cf. Ps. 15,5-6. 


? Le repos et les joies du ciel sont le jugement du juste. 
? Les «théophores» (voir supra, le prologue de l'Hom. VI, note 8) sont ici les saints de toutes 


catégories. 
4 Ici, comme souvent ailleurs chez Hésychius, la mer est un symbole de l'agitation de la vie (voir 


Hom. IX, le commentaire sur Job 6,1). 


7,19 

1 Job 7,19a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 7.19b est différent de Z et de BSA 
(omission de pov). 

? Job 7,19b est ici conforme à BSA. 


* p. 448 


* p. 449 


* p. 450 
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7,20a-b | « 9p ЕД bu Бш] 1 д [hs huphgkð wnbby piq, * np ghwbur qufrunu 
бшрдшђ » : 

« fl^s que uliniulbghn q þu, wub, wu pun’ Gow pfn" шрршр` шшпп.шдшщшуп, 
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прщёи un pui bufuwnbhu L wbqnubbb, q fh; luphgbá unb, РЁ. пі npn^i p ші— 
рф йшшєр Чирьдшу пр quiftiugi pgh. qnpn^g quumpubug {ып puy, рш f 
рит [шр qub ius lunuwpbg fı »: БШ l jubgbuwr np 6. ng E ри щшіибёшпр 7. 
* gh тпр h quá 8 Чр пшдшубдші ? ўш" пу bong wbkuunwp. l Jwub wjunphh waph— 
Php by. 6р 


7,220c-d «fink bahp дри рщ nunfu >, npuju шрдЁһ pupbiudpu, «l hgb 
рі рЁпі » : 

« Pubqh ng [ил qu&àph рду qoupne ib. шр L h pr Jhun fP [ig ! ijumu— 
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quipu » : hulj np рід uy uu fu fu 5 Luly unuwly ph Lu Su pf inlupni [o udp [ub]. 
ful, ‘hyk’ å p^ pni, щшші 9 b qni] gquunwuunwbh, [Л фт#шутцш m] дпп h £umli— 
gbpàbug qu un eu un uiu yuh gp : Шу ghhg Lu үш}, Eft 6 


Ti Kx Lingk p ng шршрЁп Ünnugniifu Jubgnwèng hông, ГА ипрп 2 hul шша — 
іп: шо hông : Upg uw JEphhp + qunbwjgbð, рші wnutuwuın E, b bu uj ng hu 
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« 9h ВЕ gfupuunb {ший `ушідшішаћ" риушршр, прщіи бпрфшо ® qiliq бшјиш— 
тшу. ‘bu тир qf wg qu Bug upunnu' шр&ш bw Ip. ui ind udu dul gub 
qupl.p [i pbuhig*, np pun hupah ngu 3 T pugt^p ng шршрёр Ünnugniifu Jjubqnewèng 
fdng^. qh gugqmá uligu риу bh {ший mjunphly unty intu ршрЬ [ишип hihu 4 


7,20a-b 

1 qu E — 2 fqubp E — 3 gübpphh E — 4 Jlun ш E — 5h 
pt plu buy а= 1$ Впр E = 1 щшіипбшп E = ® fn пр qui E === 8 4nu— 
dwbqu E 
7,20c-d 

1 funn Ppl E — 2 E, npag VD — 3 Е, пр Ё fot V, hpph BE con D — 
^ лшщ E — 5 unpu qujuuhuju E — 6 [06 Е 
7,21 

1 F jEphhp Ð = "V b, uium B = 8 unqu Е — 8 puphjumuumq hul E — 





7,210 est conforme à A. — Job 7,21c est identique à Z et conforme à BSA. — Job 7,214 est différent 
de Z et de BSA (et moi...). 


? Dans cette longue incise Hésychius rapporte les paroles d'Éliphaz, commentées dans l'Homélie 
VII. 


20 


2: 
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7,20a-b «Car si moi, j'ai péché, que puis-je te faire, toi qui connais l'esprit des 
hommes! .» 

«N'est-ce pas toi qui m'as appele, dit-il, "irréprochable, véridique, juste, pieux, 
s'abstenant de toute œuvre mauvaise"? Tu n'as pas porté ce témoignage par 
ignorance, car ‘tu connais l'homme tout entier, puisque tu en as modelé? 
l'intérieur et l'extérieur?. Mais si aprés avoir accompli tant d'actes de justice, au 
point de recevoir de toi pareil témoignage, ‘j'ai péché, comme (le disent) ceux-là 
qui m'outragent et me méprisent, ‘que puis-je te faire’? Selon quels modèles me 
conduirai-je, moi qui ai tout accompli? Quels commandements suivrai-je, puisque 
jai tout achevé comme il faut?» Quelles que soient les transgressions de Job, il 
n'en est pas cause personnellement, car ce qui lui fut commandé, méme une seule 
fois, il ne le laissa pas inaccompli. Et c'est pourquoi il a ajouté: 


7,20c-d « Pourquoi m'as-tu établi ton adversaire, comme le pensent mes amis, 
et te serais-je un fardeau’ ?» 

«Je ne connais pas en effet de malice en mon âme*, bien au contraire, rassuré 
par ton témoignage, je t'affronte. C'est pourquoi ces autres-là m'outragent et me 
méprisent, du fait que, par ma patience, je permets à des orgueilleux de calomnier 
le juste que je suis. Mais eux, s'ils estiment que je m'attaque à toi en tenant de tels 
propos, c'est qu'ils écoutent insuffisamment. Et quant aux mots: ‘Te serais-je un 
fardeau’, c'est que je réclame le jugement et que je presse ce que tu as gardé pour 
le jugement à venir.» Mais qu'a-t-il encore ajouté? 


7,21 «Pourquoi n'as-tu pas fait l'oubli sur mes transgressions et n'as-tu pas 
effacé mes iniquités? Voilà que, maintenant, je vais retourner en terre avant que 
n'arrive l'aube, et moi, je ne serai plus! .» 

«Si nous avons reçu une correction pour nos 'transgressions», — c'est ce que 
nous a dit Éliphaz dans ses insultes?: ‘Moi, j'ai vu qu'aux insensés il était poussé 
des racines, mais soudain leurs demeures ont été englouties"', ce qui, à leur égard, 


7,20a-b a. Job 1,8;2,3. — b. cf. Gen. 2,7. 
7,20c-d a. cf. Ps. 16.3. 


ПОЛЕ а 1006,3. 


7,20a-b 

1 Job 7.20a est différent de Z (moi), de BSA (car si...). — Job 7,20b est identique à Z et conforme à 
BSA. 

? Hésychius reprend fréquemment, nous l'avons vu, cette allusion à «l'intérieur et à l'extérieur» (cf. 
commentaire sur Job 1,1f, Homélie I; Job l,12b, Homélie П; Job 5.19, Homélie VIII; Job 6,28, 


Homélie X). 


7,20c-d l 
! Job 7,20c est différent de Z et conforme à BSA. — Job 7,20d est identique à Z et conforme à 
BSA. 


7,21 
1 Job 7,21a-b est différent de Z. — Job 7,21a est conforme à A (omission de xai cependant). — Job 


* p. 451 


* p. 432 
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est dans l'ordre, — ‘pourquoi n'as-tu pas fait l'oubli sur mes transgressions’? 
Souvent en effet, et précisément pour cette raison, je te présentais de fréquentes 
supplications. ‘Pourquoi n as-tu pas effacé mes iniquités ? Pour cela, en effet, je n'ai 
cessé d'offrir un sacrifice, mais de plus tous les jours je sanctifiais mes fils par des 
prières et des sacrifices^; selon leur nombre, j'offrais des sacrifices au Seigneur. 

Comme il est juste, ‘je vais retourner en terre’, conformément à ton ordre. 
‘Avant que n'arrive l'aube, et moi je ne serai plus’; je ne tombe pas dans le néant, 
mais comment arriverais-je à ‘l'aube’, quelle lumière verrais-je ou quelle ‘aube’, si 
je me trouvais en état de putréfaction totale? Mais je place ‘l'aube’ dans les siècles 
à venir. ‘Et je ne serai plus’ en la vie d'ici-bas, là où sont les orgueilleux qui, dans 
leur ignorance du jugement de Dieu, méprisent le juste et de plus (le) calomnient 
parce qu'ils (sont) pécheurs.» Il faut les croire, pensent-ils, car maintenant (Job) 
n'a pas obtenu le secours de Dieu. Il faut en effet que les justes jouissent de biens 
délectables, mais non de biens corruptibles, comme l'ont exprimé auparavant les 
paroles qu'Éliphaz adressait à Job: « Maintenant, souviens-toi: qui était saint et a 
péri? Qu bien en quel temps des (hommes) sincéres ont-ils été extirpés, comme je l'ai 
vu pour ceux qui labouraient ce qui est déshonnéte?». 

Quant à nous, ne considérons pas ses paroles, mais celles de Dieu: «Car le 
Seigneur corrige celui qu'il aime; il fustige tout fils qu'il préfère®*. Heureux est 
l'homme qui supporte les épreuves, car ayant été trouvé éprouvé, il recevra la 
couronne de vie qu'il a promise à ceux qui l'aiment"$». Gloire à lui, pour les siècles. 
Amen. 


b. cf. Job 3,5. — c. cf. Gen. 3,19. — d. Job 4,7-8. — e. Prov. 3.12. fac 


3 C'est en commentant Job 1,5b (Homélie I) qu'Hésychius a mis en relation, pour la premiére fois, 
le nombre de sacrifices et le nombre d'enfants de Job. Puis ces sacrifices sont devenus «quotidiens», en 
raison du verset Job 1,5f de la LXX (voir Homélie I; le commentaire sur Job 8,4, Homélie XI, et le 
prologue de l'homélie XXIV). 

4 Le texte, différent de Z, est conforme aux mss AS de la LXX. l 

5 Le texte, différent de Z (voir LELOIR, l'Épitre de Jacques, р. 202), est conforme à NT. Hésychius 
met le début du verset sur les lévres du martyr Procope dans l'Hom. fest. XIV,6 (éd. AUBINEAU, 


рЫ 5955) 
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dU. 
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pn шї wnufh bnp 5, шпшрЕшд h àbnhh quiu pln 2 [nu bnqu : 5 Ёш 
qm lub fubiw wn Stp u lb uly | wqufohip. 6 Ept umpp b &»dup[un [gb шуши 
Phy png а : ирётиді pha qup шртартдёші, 7 k „Рорарі итш рр 
рп иш[шр, [Л (bp pop рп шіршьр: 8 Pug шпі &upg quqqi unu), l phübu 
* p.454 pun штп upg : 9 9h Enpljb up Ed p, [Д no ghubip. puba f шилт Ёр * Ер 
[шӯр Чр | {птш Ephph: 10 Yud f ns lin phu m auncugbh qpwbu l uuin— 
dbugbh дСшібшр [i'duumnni[d Euh, l h upa fig n.untugbl q.phq pubu s d Uh kft 
lubu ulu щүипп:. wnwbg Ўрпу, b qui pupápuliugl^ ра unuug póubjny : 12 
Ирип yup Bunny Lh nj Ciàbugh. junu pub qu ppb sw | bib pul up 5р! 
ng annqubfr guüuph: 13 Uguutu ШШ wdbübqnb lunwpwud np ünnubwl 
qgÜunniwè. ршщ ph ути шйщшруп| lnphgt : 14 УЯТ hgh mnb bnpu, йпш— 
qéugh ferk ишу пшпшуі ушр bnp : 15 tykin h ёп: hip quacbh {шшлш— 
*p.455 Биді" ns hwggt, jupljwlib, àbnpb барш“ dh CulbiqupnbugE : 16 * Pubg h [ипиш— 
unio hul E ушрЕдшЦиЕ, l h итд bapu Lj gt 2шпш: Ёт hp: 17 b ЧЕршу [up— 
[шар pu pug bilbugt, Lh 819 dul pw fu hé pupubg дд. 18 А kpt Ij gl giu 
nb pli’ unbugk : bı n^5 тБиЁр uguuphuh pis. 19 qh hnpò winih шёщшпумпр шји— 
шрир E рир Ел шу рпшор: 20 9h Stp ns dipdbugl quhdbqh, quubbuyh 
qunwpug udupupynf пу рїш}: 21 Рёршір ббшрира [gg дшда, ор тір 
Lemme XI 
1 Pugqumu Uu pgn E — 2? JE? E — 3 fourufu Е — + дт E = 
5 E add. : dhigh ушуй. « juphp шёршрупр ns Epbibugh » (cf. p. 278, 1. 1-2) 





13 Job 8,12 est différent de Z. — Job 8,12a est conforme à BA et Job 8,12b à A. L'ordre des mots 
de Job 8,12b est le suivant: « Avant d'être désaltérée, toute herbe, si elle n'est pas arrosée, se dessèche». 

!^ Job 8,13a est différent de Z et conforme à A. Job 8.13b est identique à Z et conforme à BA. 

15 Job 8.14a est identique à Z et conforme à A (avec omission de бё cependant). — Job 8,14b est 
différent de Z et conforme à А (avec omission de òè). 

16 Job 8,15a est différent de Z et de BSA (absence de атой). — Job 8,15Ь est identique à Z et 
conforme à BSA (omission de ёё cependant). 

17 Job 8,16 est identique à Z. Job 8,16a est différent de BSA (il est Aumidité), et Job 8,16b est 
conforme à BA. 

18 Job 8,17 est identique à Z et conforme à BSA. 

1° Job 8,18 est différent de Z et de BSA (présence de xai au début de chaque hémistische). — Job 
8,18a possède aùtóv de A (cf. DHORME, Job, p. 110). 

20 Job 8,19 est identique à Z. — Job 8,19a est différent de BSA (...telle езг...) et Job 8,19b 
conforme à BSA. 

21 Job 8,20 est identique à Z et conforme à BSA (omission de ёё en Job 8,20b). 
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HOMÉLIE XI 


Job 8,1 Répliquant Baldad de Shuah dit': 2 «Jusqu'à quand tiendras-tu ces 
propos et un esprit de verbiage (sera-t-il) en ta bouche?? 3 Est-ce que le Seigneur 
jugera injustement, ou bien troublera-t-il le droit celui qui a tout créé?? 4 Si tes fils 
ont péché contre lui*, il les a remis en la main de leur iniquité’. 5 Quant à toi, sois 
de bonne heure en prière auprès du Seigneur tout-puissant? ; 6 si tu es pur et véridique, il 
écoutera ta prière. Il te restituera la demeure de justice”, 7 et ta première condition 
aura été peu de chose et ta dernière (sera) inexprimable9. 8 Eh bien! interroge la 
premiére génération et examine les lignées des péres?. 9 Car nous sommes d'hier et 
nous ne savons rien: notre vie sur la terre en effet est une ombre!?. 10 Or, n'est-ce 
pas ceux-là précisément qui (t') apprendront les paroles et (te) donneront, par leurs 
récits, l'intelligence de la sagesse et, du fond de (leurs) ceurs, t'apprendront les 
paroles! ? 11 Est-ce que le papyrus commence à verdir sans eau ou le jonc à s'élever 
sans s'abreuver!?? 12 Tant qu'il est en sa racine, il ne sera pas récolté. Toute herbe avant 
d'être désaltérée se dessèche, si elle n'est pas arrosée!?. 13 Telle sera la fin de tous 
ceux qui oublient Dieu, car l'espérance de l'impie périra!^. 14 Sa maison sera 
inhabitée; sa demeure disparaîtra comme une toile d'araignée!?. 15 Même s'il étaye 
(sa) maison, elle ne tiendra pas; s'il s'y appuie, elle ne le supportera раѕ'®. 16 Car il 
est (plein) d'humidité du fait du soleil, et de sa pourriture sortira son surgeon”. 
17 Sur un tas de pierres il dormira et il vivra au milieu de cailloux!*. 18 Et si оп 
l'engloutit, son lieu le reniera. Et n'as-tu pas vu pareille chose!?? 19 Car telle est la 
ruine de l'impie, mais de la terre un autre poussera??. 20 Le Seigneur en effet ne 
rejettera pas l'innocent, il n'acceptera pas tous les sacrifices de l'impie?!. 21 Les 


Lemme XI 

"Job 8,1 est identique à Z et conforme à BSA (omission de ёё cependant). Le nom du pays de 
Baldad est orthographié ici d'une manière différente de Job 2,11 (voir p. 149). En voici la translittéra- 
tion: «Baldad Sawk'ec'woy». 

2 Job 8,2 est identique а Z. — Job 8,2a est conforme à BA, et Job 8,2b, différent de BSA (ег un 
esprit...). 

3 Job 8,3 est identique à Z et conforme à BSA. L'ordre des mots de Job 8,3b est le suivant: «Ou 
bien celui qui a tout créé troublera-t-il le droit?» 

4 Le texte du lemme du ms. E s'achéve ici. Aprés ce mot, on lit la rubrique suivante: «Jusqu'à cet 
(endroit): La tente de l'impie ne se verra pas». (Job 8,22) 

5 Job 8,4a est différent de Z et conforme à BSA. — Job 8,4b est identique à Z et conforme à B. 

* Job 8,5 est identique à Z et conforme à BSA. 

7 Job 8,6 est identique à Z. — Job 8,6a est conforme à BS et Job 8,6b à BSA (omission de бё 
cependant). 

8 Job 8,7 est identique à Z et conforme à BSA. 

9 Job 8,8 est identique à Z. — Job 8,8a est différent de BSA (eh bien!). — Job 8,8b est conforme à 
BSA. 

10 Job 8,9 est identique à Z. — Job 8,9a est conforme à BSA et Job 8,9b à BS. 

1! Job 8,10 est différent de Z. Job 8,10 est conforme à A (omission de o£ et de gor cependant еп 
Job 8,102). 

12 Job 8,11 est identique à Z et conforme à BSA. 


Lemme XI 
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bagu [ттпшпп{шЁп.[#Ёшиїїр : 22 budh p bnqu ggbgghh quidui д, ІА ушр шй— 
gupounh 8 пу "lu раво ° > : (Job 8,1—22) 


Quulblujhu gupn hi puplpup 8 Јиштшд u pu Bu p4}, l f ЧЕршу 9 шй b uyl 


* p.456 jubgubugi' Lpu duy} 10 uy unii pu un | [шты qu pulywl fli, hept arab sh * Laging 11 


* р. 457 


* р. 458 


l dupifüng. q£h innibu deg quiu phin f? hulu, l quib peur guuunnchpubu npni] p w— 
(Биш wyqp unu phin bug hahu 12. шу Ju Suyu pin uw lint [ДЕ 13 шаш hu 
quipáànigubl qbpbuu [ир, ferk jubigpuliply дроту 14 pwbuwphnchh 1 np — qnap 
l шпш}йпр un h u pu sup lnpnunn, b pupuftd unt пшир dhuliqud шшр uli— 
gpl kulik, ns шр: bu {ший шуипррц Pphounnu [шй шд diq hpph qupèwbu 15 
qu pul 16 fup, пшир ilg ш йшй unu phin [P шид Lh unugnwòp. L bnpagbug 
ilg wd à quifbiuju puphub wunu 9 pbu. l lud gun типиш шушилшуй\ шуищіи 
uulp. * ү Пшшрпьр shitt’ qh шщ [Л [нпїшр& upin f, [Л qn hp &ulig hun mug 
abpng 175: Цпш.Ё] hu h ЧЕршу 18 wing eupbug, u Suyu pin ww nt [o pull 19 тір 
дд 20 шишип]. poq {шуп uy fuun fh l phqncbuyh Ўшішу ?1 дил f pupànibu 
pun ішіп [0ши wu purqugng шђршрёЕшу ?? дщшршіпди [ipbulig uj uj ur pun ui uini — 
В ёшёр 23. «h Fifb nu] шішуп] 24 [ht qu yın u uly fı hp », l [unn Р Fifb pui ипи 25 
прат. йшй рутер oit. ети рар. pag [omnii пу hwph Gui? wauÿf nj 
udu. ful, [шй np uth pis 27 |, hyt, ушїнүрйшїр Jnpd ud Guplymlhghh 28 ph hui 
uuu p ong. uy u uy u f Lh unwgnwèp w dupurpun unc ura hg 29 . * Nuun ph l Хш: 
Шишлп:дпу quju ЧЕХ щшлшпша шушу duinniguhbp. « Uh Ыш h {пш fd 
плі u pu pnw fg, Л Апр Mi quan pug dh gnqugniugbü дри 30»: bu pt пір 
quju шир" quyg mp. « [йир шуаро ши pul пур цпрдЁй ҷшішіпЕшт драй, 
& иши h ш иһ шр ший Guruinunnb| 31 » : 


6 wdpupynh E — ? bphbugh E — 8 pupbpuph E — 9 dipu E — 10 &пшйщ{ 
E — 11 mung E — 1? Шатри E — 13 judpupunuiubni[dEul E — 14 өйүп 
E — 15 gupàuà E — 16 шри E — 1? і uj E — 18 Jbpu E — 
19 wdpwupnuwbnofubh E — 20 dò E — 21 Dubu E —  ?? ршрдЁшрЕ 
23 шђршпілшішіп:двшёр E — 24 ЧЬрш uiugn Е — 25 рш |unmn E — 
26 Е, buy VD — 27 omE — 28 &uplulhgh E — 29 uöpu pnw hg E — 
30 4 ujb E — 31 [Л шй E 











Practicos (éd A. et C. GUILLAUMONT, p. 532-535): l'oubli de Dieu (il nous faut regarder la vie du 
Christ, vient-il de recommander), et le mépris des autres (l'attention au prochain va faire l'objet de la 
derniére partie du prologue). 

'? L'allusion à la «tour», au lieu de la «maison», attestée dans toutes les versions de Matthieu, 
provient sans doute du souvenir de Luc 14,28. 

!! Nous adoptons la leçon du ms. E: Kal, résister, au lieu de keal, vivre, du ms. V. 

12 La citation s'achève ici dans le ms. E. 

'3 Le texte est différent de Z et de la LXX (éd. RAHLES, Góttingen, 1967, p. 135) ainsi que de ses 
variantes (des orgueilleux...les mains). 

'* La citation s'achève ici dans le ms. E. 


20 


20 
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bouches des gens véridiques seront remplies de rire et leurs lèvres d'action de 

ES cr BR ; 5 ТЛВ 
gráces??. 22 Leurs ennemis seront vêtus de honte, et la demeure de Гітріе ne sera 
ріиѕ??». (Job 8,1-22) 


Dieu bienfaisant méprise tout mal et il ordonne à son soldat de se prémunir 
contre toutes les transgressions, causes de destruction des ámes et des corps!. 
Pour arme, il nous a donné les vertus, et il a ajouté ses préceptes au moyen 
desquels se forgent? toutes sortes de vertus. Mais par-dessus (tout), il détourne 
son visage de la superbe comme du premier-né du Délateur*: celle-ci s'empare de 
l'âme, la conduit et la précipite à une effroyable perdition* dont elle ne peut se 
relever, une fois qu'elle est tombée. C'est pour cela que le Christ a dressé pour 
nous sa vie comme une colonne?; gráce à elle nous entrons en possession de 
toutes les vertus. Il a renouvelé pour nous, en cet áge, tous les bienfaits antérieurs, 
et, voulant instruire ses disciples, il s'est exprimé ainsi: «Apprenez de moi que je 
suis doux? et humble de cœur, et vous trouverez le repos pour vos ámes*?». Plus 
encore que les autres maux, (le Christ) tient l'orgueil pour une grande fatigue. 
C'est en vain que (l'orgueilleux) se fatigue et inutilement qu'il s'efforce de tendre 
vers les cimes, en étirant son cou avec orgueil?, comme le font les coqs. «// 
construit sa tour sur le sable», il entasse de l'herbe sur de l'herbe: (et) il édifie 
son esprit en colline faite de limon. Mais l'herbe ne peut résister'' au souffle du 
feu, et le limon, quelle qu'en soit la quantité, est emporté quand des cataractes 
d'eau viennent à le heurter. Telles sont les possessions des orgueilleux. C'est 
pourquoi David offrait à Dieu ce remarquable sacrifice de priére: «Que le pied des 
orgueilleux ne vienne pas contre moi'? et que les mains des pécheurs ne me fassent 
pas trembler». Et pourquoi disait-il cela? Écoute ces (paroles): «Ld tomberont 
tous ceux!* qui commettent l'iniquité, ils ont été repoussés et ne pourront plus se 
relever*». 


Prolog XI a. Matth. 11,29. — b. Matth. 7,26. — c. CF I Соо Ud PS зр е. Ps. 
Bliss 


22 Job 8,21а est identique à Z et conforme à BSA (omission de бё). Job 8,21b est différent de Z 
et conforme à BS. 

23 Job 8,22a est identique à Z et conforme à BSA (omission de бё). — Job 8,22b est différent de 7. 
et de BSA (ne sera plus). 


Prologue XI 

! Baldad de Shuah, dont la réponse à Job est commentée dans l'Homélie XI, est «nourri 
d'orgueil», va dire Hésychius. C'est à ce vice qu'il s'attaque dans le prologue. 

2 On notera la présence de ce terme, fréquent dans le vocabulaire d'Hésychius (cf. M. AUBINEAU, 
Les Homélies festaies, p. 643). 

з L'orgueil est mis plusieurs fois, dans les Homélies sur Job, en relation avec Satan: «11 convient au 
Délateur» (Homélie XH, sur Job 9,20), il est «rempli de venin» (Homélie XIII, sur Job 10,14). 

a Même affirmation dans le Practicos, c. 14, d'Évagre (éd. A. et C. GUILLAUMONT, p. 533). 

5 Ce théme de la «colonne», avec le méme vocabulaire, est la premiére image qu'a employée 
Hésychius (voir Homélie I, prolog.). 

6 La citation s'arréte ici dans le ms. E. 

7 Le texte, identique à Z (voir LELOIR, Citations I.A, n° 469, p. 164), est cité de la méme façon dans 
le Comm. sur le Lév. 8,4-9; 22,27-32 (PG 93, 875C et 1092A). 

8 C'est à Matth. 7,26, cité quelques lignes plus loin, que pense Hésychius. | 

? Hésychius dépeint l'orgueil à travers les deux manifestations que reléve Evagre au c. 14 du 


Prologue XI 


* p. 459 


* p. 460 


* p. 461 


* p. 462 
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Pug ilg uju pun Ё буй шп шири 32 kgm f шір. uh qu pu pl шїцүпий ү, [Д 
dh! qubquinpi цшиплшщшрил. шуу face | [6р Ҹутшірд. l диий фшпшіпрБ. ihn cif 
шпш бпр, [Л шй ujuuilib], qun pu gpubub 33 gpn [d bu dp піру, l ghapuu 
fuum 34 uunntu du punt [дий Lu u pl |. * hept q fun pfu fu Бп: пірі ддітіцш 
"ELS bnpu, lı hept qujuinniuljuli nu quibqu 35 nuluny : b. hi Eppbp dubpubu 
phg pubu шрашрпу, [Eutin l qUunnidn} gmuiunuumuu hnshyt, 1 quuunh lb uu 
шршішпардЬ, fo tutun ГА q [ир шршпп [дй шп fh |qup[ng шпил l þh bufuwublà 36 
gniguibgl, [o щил bh. ibn hg] ilum m] unu utu] даш ghhumub ququbfru [9 bu 4— 
ті h ЧЕршу 37 прш. ГА fr wub giu. « U fb sl gk pp fuuruhghu qu, h пар ill uu — 
puin [kuh 38 h plipul pni >, npytu l hofubwg wub, g8m|p Pugquag 39 рпйшапр 
Uuuphgung, qap ng poqmibwjh pabuinp wbnwbbwg nghi Uuumntdng’ * f Pheu 
pupbludug upgupnjl 49. шуу {ший q f шёшшришішіт: [0 bu dp 4 b jajd рпйшиппт— 
[#Ёшїр ubnigbuwy Ep ушби [np. b juin uin 42 E, qp щщ и bg шішіп бт 
В Ешёр pubhrp u ın u bug 8n pw) 43 : шір uu pt « пуршур шіт Punggu— 
quj 44 ИшьрЬдипр l ши » : 


8,2 « Uf gk np fouruhyfu 1 quim, l &ngh Бдшршйп1[#®шї 2 Р рёпші 
pni 3»: 

« 2шрушіђи д һи [2E ‘dhish gk °pp'. ушуй {uy dhigh jniumgbu {шй jupqupn— 
P [ub Шишпдпу, h umpp b шоир dur p щшрдрй » : be mul" PE « пар ib óu— 
puin fhuk ^ h phpul pmi 5 ». b q his sup $ шуи. рші h ns EPE Цишпшод | рш 
qni [ишш пшрётуші gbphuu, ui Ы h gup fuurubyn} : n^; р iniit l qf ph 6 h 
Спшщшршіи ГА quiiljag phu l шп ubutu 7 ишш {pu duy bug 8 Uumnniwòd qui pli 
f àbab Ünubuh. рир EPE uj d à juuiubugh 9 Втр 10 mpi pny 11 рші ашып шй, ns 
huji qpugdujuununi[o [ni bapu щшри E12 ршдршићу, шур рїш} 13 puh’ PE піў р 
f ukqpubl juuiubgun. [шр EPt ш:пріш:пр h рішипті b. ршйи фрупдЕші pup— 
punbque, no np qpuqôn fo pi рші} прш шпі degup : Һи шу abs uot 
Рита f depu 14: 


83 « Up ЕЕ 1 wbfipru”e qun hq f Stp 2, [ш np дшш үй шршр' upinnphgt^ 
ишпш $5 
П; шир * à juju Іш 3 qniuugbug Өт{рщ T" lnot ҷршіпшилшіі Шилтдпу, 


32 wdbhLubuh E — 33 puluh E — 34 puhuh E — 35 nu qulp E س‎ 
36 juegon l | bwfuwbà wng E — 37 {юш E — 38 f ааа. E — 39 Pumgquin 
E — 40 wpqupangh E — 41 шйрщилшьшїпт{#Ешїр E — 4 wunh Е — 
43 Өпрш E — وو‎ Ршпушпш Е 
Job 8,2 

1 [тшщ[и E = 2 dninpnijd bu Bc ші E — ^l add. E = 5 pn E 
6 h ghbppEe — 7 ubquh E — 8 &тшйшЁш г — 1I [тшшц E — 10 Grp 
E — 11 wpinwpn E — 12 ip E — B phunhh E — 14 dipu E 


25 


30 


|5 


\0 
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Cependant il nous faut nous occuper de tous avec douceur; ne pas mésestimer 
le juste, ne pas condamner le pécheur, mais compatir aux souffrances de l'un et 
louer l'autre, guider l'un et couronner l'autre, accueillir avec compassion les 
paroles de celui-ci et estimer comme paroles de Dieu les propos de celui-là; 
recevoir comme rayon de miel et précieux talents d'or les fruits de la parole de 
celui-là. Ne jamais se fâcher non plus des paroles du juste, méme s'il en appelle au 
jugement de Dieu et s'il dédaigne la vie d'ici-bas, méme s'il fait montre de sa 
justice pour l'utilité et l'émulation des autres, méme s'il est dans l'angoisse à la 
pensée des flèches cachées que l'Ennemi tire fréquemment contre luif. Enfin ne pas 
lui dire: «Jusqu'à quand tiendras-tu ces propos et un esprit de verbiage sera-t-il en 
ta bouche*», comme a osé le dire à Job, Baldad, tyran de Shuah, celui que, non 
sans raison, l'Esprit de Dieu a appelé «гуғаи"», parmi les amis du juste; d'orgueil et 
d'une violente tyrannie il avait en effet nourri sa volonté. Cela est évident, car il a 
affronté Job avec des paroles enflammées d'iniquité. (L'Écriture) dit en effet: 
«Baldad de Shuah répliqua et dit!5». 


8,2 «Jusqu'à quand tiendras-tu ces propos et un esprit de verbiage’ (sera-t-il) en 
ta bouche?» 

«Tu me demandes: ‘Jusqu'à quand’? — Jusqu'en cet instant où je reste confiant 
dans la justice de Dieu, et que je me prévaux d'une conscience pure et irréprocha- 
ble.» Et (Baldad) dit: «Un esprit de verbiage en ta bouche». — Et quel mal y a-t-il 
à cela? Ce n'est pas en effet lorsqu'on tient de longs propos que Dieu détourne 
son visage?, mais lorsqu'on tient de mauvais propos. Dieu n'a-t-il pas ordonné, 
par l'intermédiaire de Moise, de proclamer la Loi, de jour et de nuit, sur les places 
publiques, les couches et à table^? Mais si, maintenant, Job parle de choses 
étrangéres à la Loi, il faut dire du mal non seulement de son abondance de 
paroles, mais encore de tout ce pourquoi il a parlé depuis le début! Mais s'il a fait 
entendre des paroles conformes à la Loi, sages et salutaires, personne ne peut 
blâmer l'abondance de ses paroles. Mais qu'ajoute encore Baldad? 


8,3 «Est-ce que le Seigneur jugera injustement, ou bien troublera-t-il le droit 
celui qui a tout créé?» 

Ce n'est pas du tout parce qu'il met aussi son espoir en cela que Job appelle le 
jugement de Dieu et qu'il s'exprime avec beaucoup d'assurance ', (mais) c'est parce 


f. cf. Ps. 63,4-5. — g. Job 8,2. — h. Job 2,11. 
Job 82 а. cf. Ps. 9,11; etc... — b. cf. Deut. 11,19. 


15 Le texte est différent du lemme du début (voir p. 277) et de BSA. (réplique et dit). 


Job 8,2 
! Le texte du ms. E s'achéve ici. 


8,3 

! L'assurance de Job n'est pas fondée sur l'espoir que Dieu le jugera d'une manière opposée au 
droit. 
Bn cec a ш 


8,3 
M B = 2 Uunmwd E — 3 от E — 4 Впрш E 


* p. 463 


* p. 464 


* p. 465 
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l Gudwpàwljni [o twp pugni hus Su pin u pu pus}. Juub qf lu 5 unuh [duguin— 
peluh шири. pug Шишпшд ns « wbhpur » qun fi, lı no « u inn pk 6 q fpwunulsu », 
шуу [пыр ulihpuit p l uyginnplp : Puig h Uuunnewè « шішрши, Bu p fin, wpqun ?» 
[п q [ip dunuyh, l шудй шапу Lu ujuin nini puppunp ph ріш, рші ушш 
Jnpd ud тїп g [B uquinpni fè [nir h АЕпрі : Pujg qop né upguibu, шуу щпшпрЁр 
« д рршітіи >. Juub q f qu ppl uiui pfi inluwl p usu uil uibus, {ший шуйпр[ 8 
uignull р 9 l abbpphh du ppl. ршуд wl u lı « прошф * шщшішир dupqu wpnu phh, 
түй уш! linpngp bn pi dup »: Pug uuu uju pin L ріш дршіи Pugq— 
ршщ 10, b пр h upqhu huy 17. 


84 «bpt npnf.ph рп Б шй unu Df йппш, unu plug h àbahi quiuniplim[d hul u 
bagu » : 

b. q f“ quyu д8т{р l шиһдби : Uh 60; pnu p h hub Ept ЧушуЁшд 2 h ЧЕршу 3 
apqengh hepk f {Epe 5 wpqupng < n^s L щшлшпшци {ший ingu "wip puin шр 
Duinniguiibp 5, pt qney ЁпрЁр gupni pub hh; Enph fh бпр [upbuhg. шуищіи 
ушрдір цїпүшї{% ? {ший mhupni f ші шіп: Ешіћ 8 bagu : Uy Purnqui 9 q [hs 
шд h Jbpuy 10 wuwgbnqu. 


8,5-7 « Pug que [шї fuku шп Stp u ll ly | wquf PLP. Ga Ept итрр l 
phu phun pybu шшщ png үт: PFupànugk pbg gywphub u pu qn. [P bwh, 7 
lı ШШШ unu f hh рї pn ишшїр, ГА iEn piu ph pn ulpunp » : 

Qip upnbup 1 Чирашщішт: 0 hiig щ[илп°| Fyt 2 nf puy 3, n^, quibui h Ешіи 
т rom Ё ушш ди, l qm шиви" ЕВЕ « hubfjuku' wn Stp uidblulju ». pujg Иш ng 
huji « ub fukn >, шуу phg шпшашили, p nth fun 4 imd uni] ушдш:ди 
Cun Џишпішд 5 ng pu pu pk. Б. [20 ms qu Û ушыир шар quu 6 ёшішішіту kft h 
пт huh h h арр. ршіц р 1 ns ушідтп: драй $ шуи ийш : bı дподі quyu Чшјибші 
фпрёшішци, ГА EL.p бап д ёшіди : * Өш шй Enhgp Gnjpuj 7 qap тыр! ud à 
ulu dur pq дёшрушрЕшішур. [Л ршр[р\' qap ушщш пітір $ jUunmèny, ишйшьш— 
апріорі jnpd uà Lull Sun bug hl 8 unuw uh pu qn | ls pub qunu f huh qui gh : Өш шй 
upuugl bhw « ушри > щшудшпи. quijbid ud upulisb, h ушт рай арип 0 bup 9 
Сайде р "puy « uppapnji 10 », b qup duly p Dump fai mugt 1 p ри 12 
бәйшрирі, l h àbp Чёршу 13 шдді 14 ршђршишіи, ар no урш wbqnubbglp qóghnqh. 
l ng шіп ушуидші L Өт{р 15, апр que wn Ё ршӯршишіи upgupnju wubu l as | 16 
iburnipurim fo hib Uuinnièdn} : 


5 ш E — 6 E, щт р VD — ? ш és 8 
Я ртр. unhm Е — u fun E — 
9 ublnullp E — 10 Pugquwwu Е Tm ent "- 
8,4 
1 g8np E — 2 Б — 3 
98пр шшщ Е лш Е — 4 dipu Е — 5 dumnniguht 
шір pun uipl E — 6 ЕЕ — 7 günguhil E — 8 шіп: but + à -— 


9 Pungun Ha = 1G ЧЕрш Б 
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qu'il se tient devant le tribunal royal. Cependant, alors que Dieu ne juge pas 
«injustement» et ne «trouble» pas «le droit», vous, vous commettez l'injustice et 
vous troublez (le droit). En effet, Dieu appelle son serviteur, «irréprochable, véridi- 
que, juste*», et maintenant il parle avec lui, lui témoignant encore plus d'honneur 
qu'à l'époque ой il avait en main la royauté. Mais il n'en va pas de méme de 
votre part: vous troublez «/e droit». Parce que vous voyez tombé en putréfaction 
l'homme extérieur, à cause de cela vous méprisez aussi l'homme intérieur, alors 
que c'est «dans la mesure ой l'homme extérieur tombe en putréfaction que l'homme 
intérieur se renouvelle^». Toutefois, il faut scruter les paroles de Baldad et ce qui 
sult: 


8,4 «Si tes fils ont péché contre lui, il les a remis en la main de leur iniquité.» 

Et pourquoi dis-tu cela à Job? Est-ce que tu as appris de lui qu'il a porté 
témoignage de ses fils comme de justes? N'a-t-il pas aussi offert pour eux des 
sacrifices jour aprés jour?, de peur qu'ils n'aient quelques fois projeté du mal? 
Ainsi pensait-il d'eux, à cause de la faiblesse de leur jeunesse. Mais qu'ajoute 
Baldad aux paroles qu'il vient de dire? 


8,5-7 «Quant à toi, sois de bonne heure en prière auprès du Seigneur tout-puissant ; 
6 si tu es pur et véridique il écoutera ta priére. Il te restituera la demeure de justice, 
7 et ta premiére condition aura été peu de chose, et inexprimable (sera) ta derniére.» 

Job aurait-il donc besoin de votre enseignement? Pendant toute sa vie n'est-il 
pas toujours en priére? Et toi, tu dis: «Sois de bonne heure auprés du Seigneur tout- 
puissant», alors que lui ne cessait pas, non seulement «d'étre de bonne heure en 
priére» auprés de Dieu, mais encore de s'y háter à l'aube?, pendant le jour^ et à 
minuit*. Sept fois le jour, il le bénit?, de jour aussi bien que de nuit, car cela n'est 
pas pour lui de la folie. La fin de ses épreuves le montrera ainsi que l'issue de ses 
combats. Alors il adviendra à Job ce que vous prophétisez à l'instant malgré vous, 
et les biens qu'il va recevoir ensuite de Dieu, encore peu nombreux, se révèleront 
plus importants que les précédents lorsqu'ils leur seront comparés. Alors, (Dieu) 
fera pour lui «une demeure» splendide* ; alors, en pleine connaissance, il présentera 
un merveilleux témoignager en faveur «du juste?», et il assurera une admirable 
défense en faveur de cet homme «véridique^»; mais contre vous il formulera ses 
critiques, car vous avez méprisé injustement le combattant. Job n'ignore pas 
d'ailleurs que tu parles, toi, pour critiquer le juste et non pour glorifier Dieu. 


8,3) a. Job 1,8; 2.3. — b. 2 Cor: 4,16. 
8,4 а. cf. Job 1,5. 


BET7- асв obn: — b. €f- Ps. 818/37. — c. ef. Ps. 118,62:— d. cf. Psm118,164: — e. cf. Job 





49-10. f. cf Job 42187 в Job 1,18; 2,3. — h. Job: 1,1:8;2.3. — i. Job А27. 
8.5-7 

1 шшр E — 2HE — 3 Gau E — 4 ир E — 5 om. E 
— 6 glunmuó E — 1 nm E — 8 Gudbüuwmhghh E — 9 yun [oup 
E — 10 Ёрш uppupun E — 11 шд E — 12 ш E — 13 Jipu E 


14 wngh E — #1 Впр E — 16 un h E 


* p. 466 


* p. 467 


* p. 468 


* p. 469 
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8,8-10 — «* Ашу wq upg ‘qwqqh unu 1, ГА plu’ тпру ? Gupgh : 9 
9h Ephhbuwbp Ep 3, l ns ghnb’ p. pug f * шптЁп Ll [шї р п f ЧЕршу 5 Ephph : 
10 Gud ft ns барри heh пшпшдЁй 6 gpwbu, l ujunileughu qu lié u f Рёшишп:дБші, 
а h upnfg mumugbh pg ршіи » : 

Б: q [из ро шуи. шуу 1F ulu hpur,p pu шр шй шаш} ph! фпртір bb, 
l iEn) pu ph ИЪдшд р. ibnpp Ёр Upbjh unu fhi ph, pubah giu nul шрпшд{п, [ih 
&дшдр Ері Jbp hiph upmupnju. n^p. Чушуп:[2 pul phi wn h JUuınnudny, l [pl d— 
орпа ар quunuwinphh, « upp [ишипд » np * Luuntgul} p дршпршпі Чри 
Jéphhôüu, прщёи li шифр ° Шиштшд guy pl 9 ишшлЁпт] : Өпр lins ттр [ho піш 
Ёр. qf bu h dbpuy 19 Egpuip jupàuljbgun 1 тй &шшЁ ү], l qnup f ЧЕршу 12 
рш шщ прп no Ё pln pn fd pub Бурш, {wub unnignif bul һ f Epifü 13 uhpny : 
Ұшіц р bu лиш п] qupquph тї Ёш] jbplihp "®, hupòtp off bu, 15 qupgupni— 
po pi lı qéudwpulini [9 [nh 16 gnp т.р un Шилпашд. шуу бшш. qhi ph щширЁшу, 
jnpd ud bhb р ЧБршу 17 прш Чүш: pull 18 шп р jUumnòny. прщ и pnp wbuw— 
ёт 180p qh huap 19 p {Бтщш 2 wqphwg L nfupay ?\, Gudupfip qim ері qui 
uu p уп 22 1 qubuipéh : Pujg g[unmu hp ЕВЕ щширёдшур h * unn Yupdfhp, 
упрФш шп þh jÜunnèn) Elbugk Чушуп: ар 23 h dbpuy 24 іпрш, l А09 риш— 
puuwbp k шёщшипшіт! 0.0 25 : "Quju Втр 26 [щі l « Ёрруёш » E gpint, l 
quun f Ybwbuu pugni шідшб рррі « ушлтЁр > nqpugun : Шу n; шіри þh E шр— 
qupnjb b пр р huppu huy? : 


811 «Uf ЕВЕ {шйшушйш°ү 2 щрпт. wnwbq Ipap, b шб ршрёршіш?у 3 ly hul 
uinulig [pujEnj, {Еп 4 ушр йштпүй E»: 

Pug Өтр 5 ар дрі quu, ушуидші guipinufh Ё. пшшр lh qu pu hp a db bu jh шп 
qu pn д b up щшЁшд. l « pinni » ns Ip. pug ununi Surly ГЛ ap[o tih uin ui 
Lbs In : bu ap ши « шпшід рп », ушу d pt wnulig Uuinnidn} шіп [0 шїї 6 no * 
ounlibp : Ugp l пу « 0р » Ep, pubqhns “hig Eghwu, ? thi un ідш qnpèp junnbgthp : 


8,8-10 

1 ашцци шпш hiu E = 2 VE, риш пй веет Р = % jf E = 3 ар Е 
— 5 ёрш Е — 6 munwgwbbh Е — ° шї [ийрїЕ — 8 шщ р БЕ — 
9 дЧирһі E — 10 {пш Jeqgun pl E — 11 Lu du pulp gut E — 12 jipu E 
— + dpi E — #4 Р уёрірр p = n hð EL E — 16 tu u pul, п. f hbi 
E — 17 dipu E — 18 {шт МШБ E — 19 bunfp E — 20 уЕрш Е 
— 21 jnlupp E — 22 quépwuphon E — 23 JYywmfôfub E — — ?^ dipu Е 
25 шёршилшіп: hu E — ?6 54| шш Впр E — ?? [ш Е 
8,11 

1 pt E a= 2 lulu uiu] BE ж = s pupápuliugt E — 4 Ў E = 
5 Впр Е — 6 wighwÿwbmfôbwbh E — 7 om. E M 








ments» (Homélie ///, sur Job 1,14-15), celui qui «laboure le champ des vertus» (Hom. /X, sur Job 6,5). 
Les apôtres Pierre et Paul sont aussi les «deux bœufs de l'Eglise attelés ensemble...» dans une Homélie 
d'un Pseudo-Chrysostome, citée par M. AUBINEAU (Les Homélies festales, p. 472). 


20 


25 
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8,8-10 «Eh bien! interroge la premiére génération et examine les lignées des 
péres. 9 Car nous sommes d'hier et nous ne savons rien: notre vie sur la terre en 
effet est une ombre. 10 Or, n'est-ce pas ceux-là précisément qui (t^apprendront les 
paroles et (te) donneront, par leurs récits, l'intelligence de la sagesse et, du fond de 
(leurs) cœurs, t'apprendront les paroles.» 

Qu'est-ce que cela signifie si ce n'est que, de toute manière, la condition 
première des hommes vertueux est peu de chose et la dernière, extraordinaire? La 
condition première d'Abel était peu de chose, car il faisait paitre les troupeaux*, 
mais la condition derniére du juste était extraordinaire. Quelle (condition)? Le 
témoignage de Dieu’, la sentence vengeresse du Juge‘, «le sang éloquent^» qui 
faisait parvenir son cri jusqu'aux cieux, comme Dieu le disait à Cain d'un ton 
menagant*'. De ce dernier vous n'étes en rien différents, car, lui, c'est contre son 
frère qu'il s'élanga pour le fouler aux pieds, et vous, c'est contre un ami, qui ne se 
distingue pas d'un frère, en raison de sa fidélité et de sa chaude amitié. (Cain), 
voyant le juste gisant à terre, pensait que c'en était fini de sa justice et de 
l'assurance qu'il avait en face de Dieu; mais il reconnut son erreur, quand 
intervint, en faveur (d'Abel), le témoignage de Dieu?. Vous aussi, en voyant Job 
assis sur le fumier et la cendre, vous le considérez comme un impie et un homme 
inique. Mais vous saurez que vous vous étes trompés et que vous étiez dans 
l'erreur, quand interviendra en sa faveur le témoignage de Dieu et, contre vous, 
critiques et accusations". Cela Job le sait, bien qu'il soit «d'hier» et qu'il se 
lamente souvent sur la vie d'ici-bas, parce qu'elle (est) «une ombre». Mais ce qui 
suit n'est pas non plus inconnu du juste. 


8,11 «Est-ce que le papyrus commence à verdir sans eau ou le jonc à s'élever 
sans s'abreuver, tant qu'il est en sa racine! ?» 

Que Job sache cela, c'est évident du fait qu'il a gardé sa conduite en toute 
justice? II n'était pas «un papyrus», mais un palmier en fleurs* et un olivier chargé 
de fruits’. Dire «sans eau», c'est (dire) évidemment qu'il ne fleurissait pas sans 
l'aide de Dieu. Il n'était pas non plus «un jonc», car il n'y avait rien eu chez lui en 
fait d'œuvres de foin. Mais il était une nourriture spirituelle? pour les bœufs”, 


8810 a. cf. Gen. 42. — b. cf. Hébr. 11,4. — c. cf. Gen. 4,10-12. — d. Hébr. 12,24. — e. cf. Gen. 
4,10. — f. cf. Ps. 34,14. — g. cf. Gen. 4,9. — h. cf. Job 42,7-8. 


8,11 a. cf. Ps. 91,13. — b. ef. Ps. 51,3. erak Сог. 3312. 


8,8-10 l 
1 Dans l’ Hom. fest. in S. Procopium XIV,3, «Abel était, en mourant, une occasion de jugement pour 


Cain» (éd. AUBINEAU, p. 551). 


8,11 

! Le texte est identique au lemme du début (voir p. 277), mais le début du verset Job 8,12 (tant 
qu il...racine) est joint ici à Job 8,11, comme on le voit dans le texte biblique du Commentaire sur Job 
de Julien l'Arien (éd. HAGEDORN, p. 65). 


? Litt.: «intelligible». | | 
3 Les «bœufs» figurent, dans la symbolique d'Hésychius, «ceux qui sont au travail des commande- 


* p. 470 


* p. 471 


* p. 472 
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10 
Pug Ёр [lpuljmp [йшйшу h bqubg 9 [рр wpqup 9 wpqupng, L hepk pul jun. 


wp pur ph Шишпдпу Ёр wupphghug, h pum [шр «ршр&пшуЁш », np no hug « ju— 
иил] sug шпшї &&д nj 11. wyuhbph $, PE п, пршуш'\ dhig ns prqgrð Euy pn— 
Jubquh bun quni. l ng ишо пп « ушш]! » np no рппРп9Еш Ciàbgun 12, Ё ns 
incu lnpnju quinu рїп [| 13; Шу qunufbug hept quip шлшпш}, lı Еши h 
upnguphpni[9 pul pupbug l Ybbqwubwplp gnpóng : Өш шї n; ушщшішіп: pul 
&&&4Ёщ, шу р щишішрЕртдрар. * pug [і [пі ggnqnubl l qup [un [# йш, 
pug q ппрЕшіи Puquinphh щш Бш Втр 14. f, h [үшүй Ephbhrg шпшЁш : ГЭЕ 
wjunppl Supgwbt Pugquy 98р 1%. 


842b « Udbbuyb pulfup Eft n; пппушір" dh! [PE n“; qu du ph » : 

Uy « шш үй pul wp gudu ph ph 5 шпрёшу Ё», шиши] Ё iu ишип. [дй 
[пру [и 8п{р Y пу ugh ишшишүлүй wppbu tp, шуу уту шррёдёшу Ep, 
прпщ и l wut Puhjo. « Uppbugph зар щшрщрилп.[4Е mub pn, b qnigfuu puni 
ВЕші рп шпрпшдби пуш »: Бї {ший u pun p fly nó bnuwgbque ушш fr funpouké, 
титр l ns hig nun nbh h Епщ ^ барш l np h Yupqhu quj, pt 


8,13a « Uquujfu Барар Cubbbqneh [| штшршд пп #ппшйшї * qÜunniuwè »: 

#шїц p hu nó ful, « ünnuguit qUunnwè », np dhig дёп Lu h Ôn fuu ёшрушршйшди 
Ip, дшіпіт драб lı qgnin«[2 pia unu lupgkug. {ший прп l iEn hp wpqupnh 
ns шйййш]її piq pulifupagh osnpugkng f lunpouljfh ? : Pug béwbbwg dwnnjb 
тїп h душди Ятрд, пр quinn hp h шип. mugt, nbpl bnp fr ВшфЬидр 3: 
Puba р piq щш&Бү qupnnig unu phin[9 b uhigl, h дшу[ишр&шшй qi prio bua 
quibphubi 4 40 Quy. ns hiph ujud Pis шї! шуш b quid ufin [p bòw, шур qh 
qulighduhbibughh pubpu Pugququ 5, np h lupghu quy 8 : 


8,13b-15 « Pug р ути u uy up» 1 haphgt, 14 with гр тті * Шпрш ГА 


8 Lquigh Е — 9 от E — 10 пёчіут E — H рди jn E — 1? phèpughque 
H — 8 qunu phin fò ful B = li Впр E = A om. E 
8,12b 

1 Впр E — ?om E — 3 прш add. Е — 4 {тш E 
8,13a 

1 humupuò шт Е — 2 [тпруш Е — 3 Pupbugt E — 4 mb- 
pheub E — 5 Pugqunu E — 6 qu E 
8,13b-15 


1 шйршрул[ Е 





^ Le texte est différent de Z et conforme à la LXX (éd. RAHLFS, Gôttingen. 1967, p. 134). 
5 Litt: «sous la chaleur intelligible», évidemment les assauts de l'Ennemi. 
8,13a 
' Le texte est différent de Z et de la LXX (éd. RAHLFS, Göttingen, 1967, p. 81). La rédaction est 


différente dans le Comm. sur le Lév. 15, praef.; 19,23-25; 23,39-44; 27,30-33 (PG 93, 967A, 1034C, 
1097A, 1176D). 


[5 


25 
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comme une (nourriture) juste (l'est) pour les justes. Il s'était abreuvé, comme à 
une boisson, à la Loi de Dieu, et «i/ s'était élevé» réguliérement, lui qui ne resta 
pas à l'état de «racine», sans étre récolté. Cela veut dire qu'il ne se dessécha pas, 
aussi longtemps qu'il n'eüt pas acquis sa pleine croissance aprés avoir bourgeon- 
nét. De méme il ne resta pas sec, à l'état de «racine», lui qui après avoir 
bourgeonné ne fut pas récolté, et qui, avant d'étre arrivé à maturité, ne perdit pas 
sa vertu?. Mais il progressa comme un homme parfait, et il parvint à produire les 
fruits d'œuvres bonnes? et vivifiantes. Alors, ce n'est pas pour la corruption qu'il 
fut récolté*, mais pour le couronnement. L'Ennemi ne prit en effet que la tige et 
la paille, tandis que Job conserva le blé pour le Roi, faisant ainsi penser à l'aire 
des cieux?. Après cela, Baldad interroge Job”. 


8,12b «Toute herbe, si elle n'est pas arrosée, ne se desséche-t-elle pas! ?» 

Mais «toute herbe se desséche, avant qu'elle soit désaltérée» et que ne l'atteigne 
l'ardeur de la chaleur! Job ne s'était pas contenté de boire modérément, mais il 
s'était fortement enivré?, comme le dit David: «Ils s'enivreront de la graisse? de ta 
maison, et tu les enivreras des torrents de tes délices*^». Voilà pourquoi, (Job) n'a 
pas défailli sous la chaleur immatérielle?. Ce qui suit ne le concerne donc en rien. 


8,13a «Telle sera la fin de tous ceux qui oublient Dieu.» 

(Job) n'a vraiment pas «oublié Dieu», lui qui, encore soumis à l'épreuve, a 
présenté bénédiction et louange; c'est pourquoi la condition derniére du juste ne 
se compare pas avec les herbes desséchées par la chaleur*. Mais «i/ est semblable à 
l'arbre planté prés d'un cours d'eau, qui donnera son fruit à temps; son feuillage ne 
tombera раѕъ!». Car, en conservant le fruit des vertus, il a fait aussi s'épanouir le 
feuillage abondant des (biens) de ce monde. Ce n'est pas que lui-même en eût le 
moindre désir ou que cela lui füt nécessaire, mais c'était pour que soient réfutées 
les paroles de Baldad qui viennent ensuite. 


8,13b-15 «Car l'espérance de l'impie périra, 14 sa maison sera inhabitée ainsi 


d. cf. Matth. 7,17. — e. cf. Gal. 
6.8. 


8,12b a. Ps. 35,9. 
8,13a a. cf. Job 8,12b. = b. Ps. 1,3. 


^ Job ne resta pas à l'état de racine, mais bourgeonna, se dessécha et fut alors récolté au terme de 
sa croissance. 

5 Comme la racine qui ne reste pas séche, Job bourgeonna et, tout en conservant ses vertus, il ne 
fut pas récolté avant d'étre arrivé à maturité. 

6 Hésychius se souvient vraisemblablement du commentaire qu'il a donné sur Job 1,5f: «Aspirons 
aux greniers dans lesquels le Christ a promis de recueillir le blé spirituel» (Homélie I). 

7 Le ms. E omet cette dernière phrase. 


8,12b 

! Le texte est différent du lemme du début (voir p. 277). 

2 Sur l'ivresse spirituelle chez les Pères grecs, voir DSpir. t. 7/2, col. 2312-2317. Hésychius va citer 
ensuite le Ps. 35,9, à propos duquel il reprendra le méme théme dans ses Fragm. in Ps. 359 (PG 93, 
1189CD). 

3 La citation s'arréte ici dans le ms. E. 


* p. 473 


* p. 474 


* p. 475 
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&шйшщшрп& bnpu. bncuhugh hepk ? uu pq тшпшй ушр прш: 15 tykin l 
бт |дар qondi шшпшиЁБидЇ* ng huggt, ущш ү àbnhh bnpu hi Gubqupubugl » : 

bı q f° quyu q8m[g 3 wuk p. dh' Eft шй [ий qh? p Ди буйт, qf «шй— 
х0 иті bnpu » Imolglp, l « uupnhnumugju души йппш » : Pujg тыр « лт 
bapu » шпдЁр h Fig pg h f ршршї ^, шуу hu junu phin [o bug $ шпшабшү. пыр 
q puplju bapu үлп шшл| &udwpp.p, l Чшић wjunpfh hept « quupnghnumugh » hanpi sky 
шпд{ р. pujg bnpur үшүр убрурби Ely щширшипёшу : Uu дш:тпирі ши. « Pug р 
Дир þul 5 Ept bplypuunp * ppl p лшёшр[ш dipa 9 pulpnkugph 7, ohbnwà Ши 
підп] Cacbhô p лшбшр уүш{илйшшїи, unulig àbnwqnpèh ШЫЛД 8 h {ший шјип— 
phh Edt p, qh рй шд ий uin 9 шп ЖИШШ фшфшцЕйр qqblmq »: Чшиһ 
npn, 10 [Л Өтр 11 Lunuskp, pujg [тыр jın pw g&bóm f? [niu 12 hupu dni [n ГА 
Сшупуп:д hu ЏшрдЁр : Џш « Cuiuinunnb ug Unio hup quncbh 13 hn », no mf fu. p 
ЕП Ёш. р, шу [йшїшүЁшә р. {ший ппп| ушпшйий wuwgbwy $ ghéwunn/obié, БЕ 14 
« hum fab уйш [np mb, h Ywbqübwg р du ирии Eid » : d'uub wjunphh 
Jnpd ud prenh q pupljuigh lin pu Eup hnpàhsh, [Л agbug gàbnb * [г h hu [д niquigm.— 
guh mi Uunniónj, Guüplpbug 8тјр 15 f ng Еш gqnpg 16 дтшбшпі bibp р[ї, l по 
Епа д4шёшпёшіп:д [nil qap mln un Üuunnwè, шуу Lu ршӮшщін Gwipbpl [#;їшш— 
"тй pq ug nag wk ni gàpgómduhi lin pu. q h tuta l qupàliw jupàulbugp, 
uulpupi h шуй jh upnifobudp plu, gh : Ч.шић qh ng wdbbbhh різ bplbun jurqu— 
бш}, пр pum lupgpu uuugbu Ё Рштрштшу 1? unuljun {ший шиі sph, ns [np gh— 
inb ini]. ui pudpuubni u ru ju qu Suyu pf pin u 18 lu pdt p qlydtgnıgubb| g8ndr 19, 
шуу (Euh bh шшш 2, ишйшүй nqpujp quiu" np gpgnlbph qiu ршбршиЬ q8n]p ? : 
Шри * тїп шешир EPE пу ушутіир quiu р [Віш hbpyupubt, l "quyu [ий 22 
gpubu пр Бп umut. 


8,16  «fulgh þonbwimfpþib шр шш $, а h kkj QP but 1 bnpu bj gb уш— 
nunbg [up > : 

Пшир k Р шаш:прі шШишуир пр h трий $, quin À PE 2 Вш[дш:Бџпућ 9 р тти 
Juul, un [o Eu Фшупһі np | t gupucmnn bup : Віт ишш: duduliuljh wuw— 


2 LE — 3 8л E — 4 pupuhg h upnnhg E — om E — 
6 е, E — 7 E E — Vh мй Е Ре FUN E — ume Б == 
MH gap E — 12 атра Е — 13 qumb E — 14 ptg — 15 Впр 
E — 16 рп Е — 17 Ршпрштш Е — 18 quôpwphounu E — 19 Вар 
E — 20 шішіш Е — ?! qGap E — 22 ушуипиру E 
8,16 

1 bign fp but E — ? kht E — 3 fous [d uil ngh E 


1,2-3e, note 2; V, prolog.: XI, sur Job 8,3; XII, sur Job 10.8), et empruntée à Romains 7.22 et 
Ephésiens 3,16. 


7 Litt.: «intelligible». 


25 
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que son chemin; sa demeure disparaîtra comme une toile d'araignée. 15 Même s il 
étaye sa maison, elle ne tiendra pas; s'il s'y appuie, elle ne le supportera pas.» 

Et pourquoi dites-vous cela à Job? Est-ce que vous connaissez déjà la fin du 
combattant, que vous ayiez appelé «inhabitée sa maison», et «toile d'araignée sa 
demeure»? Mais vous, vous pensez «d sa maison» (faite) de bois et de pierres, 
mais lui l'a construite avec des vertus; vous, vous estimez que sa demeure est 
faite de cette terre, et c'est pourquoi vous croyez qu'elle périra comme «une toile 
d'araignée», alors que sa demeure est préparée dans les cieux^. Lui, il dit les 
paroles de Paul: «Car nous (le) savons bien, si notre demeure terrestre est détruite, 
nous avons une résidence éternelle, construction de Dieu?, non faite de main 
d'homme, dans les cieux; et, pour cela, nous gémissons, parce que nous désirons 
revêtir notre habitation des cieux*?». C'est pour cela aussi que Job gémissait, mais 
vous, vous regardez ses lamentations comme de la pusillanimité et comme un 
blasphème. Lui «éraya sa maison», non pas avec des étais visibles, mais avec des 
(étais) invisibles*; c'est pourquoi (l'Écriture) a parlé en figures de la Sagesse: «La 
Sagesse s'est construit une maison et y a dressé sept colonnes*^?». Aussi, lorsque le 
Tentateur se fut emparé de sa demeure et eut porté la main sur lui avec la 
permission de Dieu, Job le prit en patience, ne laissa pas ébranler son temple 
intérieur et ne renonga pas à son assurance vis-à-vis de Dieu, mais au contraire il 
supporta courageusement l'Ennemi, il rendit vaines ses attaques, afin de pouvoir, 
en cas de nouveaux assauts, faire face trés bravement, malgré tout. Il n'eut pas le 
moins du monde, en effet, à redouter ce que dit ensuite Baldad d'une facon 
imagée et qui, à son insu, s'applique au Traître. Sous couvert de blâmer les 
impies, il pensait, par cette image, provoquer l'irritation de Job. Mais, sans le 
vouloir, il se lamentait sur celui qui l'excitait à blâmer Job. Demande-toi mainte- 
nant si (Baldad) ne décrit pas clairement l'Ennemi invisible", et s'il ne dit pas 
ces paroles sur un ton de lamentation. 


8,16 «Car il est (plein) d'humidité du fait du soleil, et de sa pourriture sortira 


son surgeon.» 
Il s'ensuit qu'il régne sur tout ce qui est dans les eaux, évidemment sur celui qui 
s'est plongé dans la boue de la corruption fangeuse*, toute nauséabonde. Plus 


8,13b-15 a. cf. Matth. 7,24; Lc 6,48; 2 Cor. 5,1. — b. cf. 2 Cor. 5,1-2. — c. 2 Gor. 51-2. — 
d. Prov. 9,1. 


8,16 а. cf. 2 Pierre 2,22. 


8,13b-15 

1 Job 8,14a est différent du lemme du début, mais est conforme à une autre leçon du codex 
Alexandrinus. 

2 La citation s'achéve ici dans le ms. E. 

3 Le texte est différent de Z et conforme à NT. 2 Cor. 5,1 est cité identiquement (ordre des mots 
différent cependant) dans le Comm. sur le Lév. 16,16 (PG 93,997C). 

* Litt.: «intelligibles». 

5 Le texte est différent de Z et de la LXX (...et y a adressé). Le texte cité dans le Comm. sur le Lév. 
23,9-14 (PG 93, 1087D) se rapproche de la LXX (... maison, elle a dressé). 

6 Variation sur l'expression: «L'homme intérieur», si souvent rencontrée (voir l'Homélie I, sur Job 


* p. 476 


* p. 477 


* p. 478 
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giw; $ Uumnmónj gOnjp 4 шуищёи й›шйш Бүт. «П pbs E h ЧЕршу 5 Епіпр їшї 
idu, шпшпЁш]| | [тшщ fly Gphounwkwg 6 pôny. qu dbl wj pupànibu ? nbuwbE, h hiph 
Е в fiumi whup пр | 9mp б 9» : Rugg « gl E» jijulm b « шрЬдшшЦ » 
un f, дпр шуищіи CEgnyg * bg U uqu ph 10 бшрашпі. « U'ugbugl А Ephhi— 
qudug wbnuub hónj upbguilji uprupni[d kutr пр mh pool | Віш һу» : 
Шу {ший u un fil, шир, Ept 11 Pphuunu « ghjugniguut » qun fghi, {ший q уші 
{їшї qbr @ hul йпрш, lk ушуші gqumqubhu bnp. ппщ и l шипи чіш рир h 
qq phininpbuqul pig bôw lbpupupuili ni" gplp. « Pug | l 12 дштпіррі пр ШП 
f bnqubEb" quj l [ишш wqubqh E, рш au ушітрӯші шу p h [rung pupil 
[hiis 13»: Qnp шап[ йш шрбаш[і yup Bult ggwqubfu np f Фр "шір Ё 14, 
дап Enhlgnuguüt uipin ui pu 15 gqh nf publ, прщёи # дпп} ГА ущшірпу, lh [шй 
щт] шуищрибшу, пр jbm wpunpprly enpurgnig ut, gajuutu bh. Pphunnu gququbh 
Фирт: ра dub sh ju pnt l үшїпүїшї}, l ил wun p fly onpugntguli} , qf шпшрі 
цш fr ГАТ тті, mp йш дпршішу 16 f, ng nibh qui pni fè hul h ЧЕршу 17 Еп, qh 
« unpu ununbg,p nuinngh Epub f Difun fhul 18 > : Puig h abs quapugnih рші 
ци hgt, b йшй q fu; фшрш&тп pub quidupupyinni[2 pul 19, lud 20 ар wbwpq E 
pub ушп [дий шщшішіт Еши. рш уриш: щиилушёрї шш 21 lk пр pun ушр 
qhu (шу ?? : 


8,17 «Р ipu! luplyunh Чрӯшді bü9bugl, h f DES ёшірш|ирб ршпшід 
1599 » : 

Quy ng fly Juuh npng 2 * |, Puuwy hh 3 wub. « ZS u lı u u шпшр p dnqndpybub пу. 
l qpuphbu h ушы]шу  baqu f pug pthbgtp >, l qupàbu|! « Upphglp wnuh бпрш 
дбшйшщшп&и h p pug wpuplp [нп h ушуш 5 danipgbu hôn » : Rubaf p Эр 
ngu « prit l luy 6», [ший qh 7 Jnpoquj[2 h шлшдЁшу [ дшн шл hp. h р quiJ— 
Вшұтп:дБші тір ghbwbu hep- Чшипшір l Чшјибшір дшішатптшіши qu" Jnp— 
dui jnpnqui[o fig ГА h quij[d ug gni[d buby upnpbugnup góurburup wu pu 8 Ер : 





4 96np E — 5 die В — 6 (punulug E —  ? pwupèmbhub E — 8 om. Е 
m. UN ct E — E. deg bgnyg тер E — HH pi E — і 12 от. Е 
— — om. E — шртшрпу E — u.unulu E — 
17 Jhgu E — 18 [ип E — 19 qwuépwpynmfôfuh E — 20 h lud E 
= Ма уши E — 22 аш E 
8,17 

1 тш E — 2 npn E — 3 buwph E — 4 ушрпишду E — 5 уштщ E 
—À [ш B = 07 ршіщ р Е — 8 бшйшщшр& Е Еч TS 
8,17 


' Le texte est différent de Z et de la LXX (éd. ZIEGLER, Göttingen, 1967, p. 352-353) (...rejetez de 
leurs chemins. ..). 


2 Le texte est différent де Z et de la LXX (ibid.), 335 (...obstacles des chemins...). 


20 


25 


20 
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tard, Dieu parlera ainsi à Job pour l'informer: «// n'y a rien sur terre qui lui soit 
semblable, fait comme un jouet pour mes anges; il voit toutes les hauteurs, et lui- 
méme est le prince de tout ce qui est dans les eaux" ». Mais «il est humide du fait 
du Soleil?» intelligible?, ainsi que nous l'a exposé le prophéte Malachie: «Pour 
vous, qui craignez mon nom, se lèvera un soleil de justice qui porte la guérison dans 
ses ailes». C'est pour cela qu'il est dit que le Christ «rend humide» le Traitre?, 
en ce sens qu'il met au grand jour son humidité? et dévoile ses secrets. Paul lui- 
méme le représente de la méme facon ainsi que ses partisans, quand il écrivait: 
«Car, les choses cachées qui sont faites par ces gens, il est honteux méme d'en 
parler, mais toutes, étant révélées par la lumière, viennent au grand jour?^?». De 
méme que le soleil met au grand jour les (éléments) cachés d'un (corps) humide, 
puisqu'en chassant l'humidité il (la) fait apparaitre au dehors — c'est le cas de la 
cire, du fromage ou d'autres corps semblables —, et le desséche ensuite, de méme 
le Christ met au grand jour et révéle la malice cachée du Traitre, puis il le 
desséche, parce qu'il l'envoie dans la géhenne du feu* ou il devient sec et n'a plus 
de force contre nous, parce que «ses surgeons sortent de la pourriture». Que peut-il 
en effet y avoir de plus souillé que le péché, ou de plus nauséabond que l'impiété, 
ou de plus abject que la convoitise dépravée? A cela s'accorde justement la suite. 


8,17 «Sur un tas de pierres il dormira et il vivra au milieu de cailloux.» 

Il s'agit de ceux dont Isaie dit aussi: «Faites une route pour mon peuple et rejetez 
de leurs chemins les pierres*!»; et encore: «Nettoyez devant lui les routes et ótez les 
obstacles des chemins de mon peuple». Car c'est au milieu de (pierres) «qu il dort 
et vit», parce qu'il a acquis son repos à poser des filets et qu'il consacre sa vie à 
placer des pierres d'achoppement:. (L'Ennemi) se fatigue et meurt d'une mort 
irrémédiable, lorsque nous nettoyons nos routes des filets et des pierres 
d'achoppement. | 


b. Job 41,25-26. — c. Mal. 3.20. — d. Éphés. 5,12-13. — e. cf. Matth. 25.41. 


8,17 а. Is. 62,10. b. 71s. 52713. — c. cf. 1 Мас. 5,4: Ps. 13976; 140,9; etc... 


8,16 

! Le texte est différent de Z et identique à BSA, sauf pour Job 41,26b (le prince de...). Déjà, en 
commentant Job 3,8 (Homélie VI), Hésychius avait vu Satan sous les traits du Léviathan de Job 
40,25ss. 

2 Le texte Job 8,16a est cité ici selon une rédaction différente de celle des deux lemmes et proche de 
celle de BSA. 

3 La même expression est employée dans Hom. fest. VILA, in S. Andream (éd. AUBINEAU, p. 247) 
pour parler du Christ. 

4 Le texte est différent de Z (Mal. 4,2) et de la LXX (éd. ZIEGLER, Góttingen, 1967, p.339): 
«justice qui porte la риёгіѕоп...». Hésychius fait souvent allusion dans les Homélies festales au 
«Soleil de justice» (cf. M. AUBINEAU, p. 966, Mal. 3.20), mais ne cite jamais le verset de facon compléte. 

5 Allusion au lemme Job 8.16a: le «Soleil de justice» provoque l'apparition de l'humidité, 
l'impureté du Traitre. 

6 Hésychius va expliquer immédiatement qu'il vise la malice du Traitre. 

7 Le texte est différent de Z et conforme à NT. Éphés.5,12 est cité de la méme façon dans le 
Comm. sur le Lév. 18,19-23 (PG93,1015A). 
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8,18a « bL ЕВЕ hy gt gh! nbn hh umbugt piz 
Гути 1 шул quii uut" qap шиш Вишур 2 дшрашпі. « bim du J1] n1/@ ku 
*p.479 h3 qupàliuy Elun * Üunniwd quidem u [1n cup ушш ш Epbuug », {ший шип 
« unbug hui nk hh ln pu ». {ший а} піп 4 пп дш Ёп, шп 
qiu Ё {штп} пшЁшушЁп раб 5 Uunnidny, шп h phu шщшЁшЁйБу giu bhn 
Fujg «umbug ш пётр 6 прш ». n^n 7. шуу f? kplu du. pubah «nb gh » dunt shh ú 
Ё. ший mjunphh шишидби 8' ЕЕ « шпЁшу dununbshh » Ёр hp. pubah F phu 
qiu h шш fnfukhug, LG ECunn quit u ın Lu pi Junii bpbuumg »: Fuh 
Дүш h AEn fenn) fuusb mid bull h duni l ушрт [шўрї 9 Egayg fuununnpurgny 
h gaupnid hi pubuwphnehà шїп їй qupáànjg р (bp [Pobudnik 10. Uquáó uui 
*p.480 А ubt ph Ршпіші UE ipu 11 bnpu, Jnpnj Чёршу 12 ШӘ ujunn yu $ np тип {шр 
aho quy 18: 


818b-20 «bı n^5 inbubn шиши} his. 19 gh hnpòwin if шш шр ул], 
patus £ hul ЁрЁ шур pmugh : 20 SF Stp no (ро Бид{ qub, h шш 
PE шйщарур 2 пз péupgh » : 
« Ощима 3 » рЁшшї шіпіб Ршійишпіт б Ё. pubah hw { &шуп шшш ыпт— 
[Euh 4 lin pu hapòuin fah eup Ё, {ший gh душу h тту pupbumgu, phlplbug / 
qu qhnifuuunkgo Sup, 1 “EE ppl 5 үшрдару : Шуу р ub ЁрАрЕ jop giu] ` 
* p. 481 qupànjg, шуу bnp Шш шїп й Ұпришпи unpngbug р àbnÿ ipn, * du pifè unn — 
fo bui : hul, iu « [прдшйпьй », {шпшпшд 8 h [шшр ш[илш phi qqbcEuh Lan. 
{ший qh рі. pupkpup 9 | "pap b dupquelp! ns h pug pil qunulg sup 
[#Ёшїй 10 qu un piu |i уш. {ший qf по Ёл unc uh 11 ôw upunnphy, pub f uy upan 
Ip bôu Чот mk, ипи hip h щшіит ршіи 12 Шшлпт.дпу = Pujg иш{шуі nqnp— 
уту qınlyuu pl шї їй bunk gà, [Л дшш ilEpumfi шпшши : hul, du pqny 
ЈшіЕлп 0606 l h upunpgdum [oL Juignighu, 13, пап fo fu гїп Ёш. nuuın fı 
Ulf ши l f^lagnmhunni « uisum ГА u qulp un »gnhghi, [nt Ufidu pnu « ші » 
= 4590. дпёшд. h qunu Ohl 14 шї шй « тшш. »:* Pug np рит |0 шр « uw duy pf ті 15 у 
8,18a 
1 піп. Е — 2 биш} E — 3 om. E 4 пит E — 4 phig— 


[mf E — 5 qunnhpubuquign f his E — 6 nbn hh E — "om E 
8 uuug E — 9 Jupnid Eu E — ue ЧЕрш puiuuplni hl Е =. 31 np h ЧЕрш 
D a ег a Diaa 
8,18b-20 

1 upuinynf E же É шёршрпупр E = 8 шршр зт B ——. аш шђршрупт.— 
ш E — s f strhhp E == £ Јёрірі E — 7 Е ішу V, {йшй con. D — 
8 f, {штшршд E 9 qguphnun B «= 10 бшпп{#Ёш® E — ` 11 updwub E 
— 12 uunmhpulh E — 13 ignem, E — мв qunubh VD — 15 шў 
Рир[ош Е 


^ 
€ 


Job 8,20, üxakov. Le second. parzamit, simple, candide (ал^.оос?), n'est attesté ni dans la LXX ni dans 
les Hexaples. 


^ C'est le terme Qui figure dans le texte des deux lemmes : anmel &vapáptnroc. 


[293] HOMÉLIE XI, JOB 8.18-20 293 


8,18a «Et si on l'engloutit, son lieu le reniera.» 

Ici, par engloutissement, (l'Écriture) entend ce que disait le prophéte Isaie: «La 
mort a été engloutie dans sa victoire, et de plus Dieu a effacé toute larme de tous les 
visages! ». C'est pour cela que «son lieu l'a renié», parce que l'engloutissement, 
dans lequel (la Mort) a englouti Adam” en le poussant à transgresser les ordres de 
Dieu, l'a engloutie? pour sa ruine totale. Mais «son lieu l'a renié» Quel (lieu)? 
Peut-être s'agit-il de la mort, car «/e lieu» du Traître c'est la mort. Aussi tu diras: 
«Son lieu a renié» le Traitre, car le Christ a changé ce (lieu) en vie? et «a effacé 
toute larme de tous les visages*». En effet, il a rendu Adam trés glorieux, par sa 
crucifixion, sa mort et sa résurrection, et il a détourné sur l'Ennemi la méchanceté 
du Délateur. Adam est délivré, et la malédiction est endossée par celui à qui 
convient tout à fait ce qui suit. 


8,18b-20 «E: n'as-tu pas vu pareille chose? 19 Car telle est la ruine de l'impie, 
mais de la terre un autre poussera. 20 Le Seigneur en effet ne rejettera pas 
l'innocent, et il n'acceptera aucun sacrifice de l'impie! .» 

«Impie» est le nom naturel du Délateur?, celui-ci est en effet le pére de 
l'impiété?; sa chute est misérable?, car accablé par notre bonheur, il repoussa 
dans le péché? le premier homme*^ et le fit retourner en terre. Mais, de la méme 
terre en laquelle il avait fait retourner ce dernier, le Christ a refait un autre Adam, 
nouveau‘, au moyen de son Incarnation. Et à celui-là (Satan), il a imposé «pour 
ruine», mort et ténèbres extérieures', la géhennes. Parce qu'il est bon, juste et ami 
des hommes, (Dieu) n'a pas repoussé celui qui, sans faute de sa part, fut trompé 
par un autre. (Adam) n'aurait pas dü en effet étre trompé, car il aurait dü 
toujours étre attentif aux commandements de Dieu. Cependant, par pitié, (Dieu) a 
remodelé^ le faible et recréé celui qui était tombé. Il a méme accordé le pardon à 
l'homme qui, dans son innocence et sa simplicité, avait transgressé (son ordre). 
C'est pour cette raison qu'Aquila et Théodotion ont écrit «sans malice et sim- 
ple», tandis que Symmaque a écrit «innocent*». Et (Dieu) «a accepté» le 


БЕЛЕ а. 15 258 — 6o. CR Rom. 5,17. — ccf. Gen. 2,17. — d. ef. 1 Cor: 15554. — е: 1з. 258; 
Apoc. 7,17; 21.4. 


8,18b-20 а. cf. Is. 14,12. — b. cf. Gen. 3,1-7. — c. cf. Gen. 2,8. - d. cf. Gen. 3,19. — e. cf. Col. 
3,10. f. cf. Matth. 22,13; 25,30. g. cf. Matth. 13,42; 25,41. — h. cf. Gen. 2,8. 


8,18a а 

1 Le texte est différent de Z et conforme à la leçon syro-hexaplaire (éd. ZIEGLER, Göttingen, 
1967, p. 208; cf. apparat). 

? Le Christ a changé la mort (le lieu de Traitre) en vie. 


8,18b-20 
E Le teste est identique au lemme du début sauf pour Job 8,20b: «tous les sacrifices...», lisons- 
nous dans le premier lemme (voir p. 277). 

2 «Bansarkun», en arménien: celui qui tient un discours méprisant et calomniateur. Le terme 
traduit vraisemblablement le 61&f02.0G du texte grec. 

? Satan, «pére du mensonge», selon Jean 8,44, est aussi le chef de ceux qui refusent Dieu. 

+ Litt.: «l'homme premier modelé». On notera à nouveau la présence de ce terme qu'affectionne 
Hésychius (cf. M. AUBINEAU, Les Homélies festales, p. XXXIX et 642); il va le reprendre dans quelques 


lignes. 
5 Le premier des deux mots arméniens, «anc ar. sans malice», correspond au terme de la LXX de 


* p. 483 


* p. 484 


* p. 485 
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пор ршіишріті l пу « upuninumuig » Dunn wk (n пітір, {итп günpui Qu— 
pref pub 16. nuinigulul dig, qf uhi wll llf hui Guuwbbugnep, Jnpd ud lupo uh 
wub шура [їй b fununwbuygl ршпр- pwbah [unundudpph 1? шп sup l шп lyn pu— 
тшүшй [йз dupl : Puig f lb шиЁр pul, EPE « 9uju ulu рЕд ug, bft шш] 


Ephhr yuyu glu 18 [hà » : Ри йш her Ӛшпшур supp l шщшпшйр|! f ilb pug {шд 19. 


« bpp или |р, vuunwbuy, pubah гарЕшр ¢ 20 EE 21 Skunk ГЦишпдпу pni. Чашу 
Ері ujuggku, h giu Ийшүй uu pin bug bu 22»: Pug ng [ 8np 23 « u uy u туп 24 y 
b ng дшершЦий шйршрыл}. pag Барар * ббш qop Рштршт 25 bwd f Чепшу *, 
ns аиту Eft Quunwandt прпиў {пі шёршитші, l npnd.p quidupup [rn 27 п]рш]р' 
bbuwwàhq [ftp ff lw dru qs gnjpuj 28. |, npn p [Дшлпьдп| QuunwaqndEp pupèpugni— 
gubtp дар upqupnj 29. рші h q [^s huh bq шпі 6р : 


821 « ГЁЁтшї р буйшрип[] ТИШ 1 шут, L pP np bnqu ghon:fEwip » : 

Uhin ghp, nf Pugqun ®, l uny шп{щ шуш 3 l [›пЁш gpuhu pn. dh' bp 4 
шишуЁ°р" Ед « дбуйшр]ип рЁпшїш ky hg uni ». шу « phpulip 5 [gpl » pul uuu 
трЁй h Gulinbpabu quifunbüfh, ші mpb ifa уррші:р ари шй nibh 8np 6 hept 
« gó»dup[un ». шї} unuugh Ё « goplonibub " uu funumnmiubnifdbuüp », ушуш L pt 
un Џилпішд gn&ugngnid bu OF: : Pul f ud à уши uinuiljbu[ L дјипиштушіп дин, 
тшш Шуриши ГА fo ngnin hn @ « шшш » apbghb, ГА Uhóu pau « luli » : Ёш] 
juipnbiugnjlu jujug Ephagmbg htp гапт ||. f ЧЕршу ушт omo ші 8. qap ш— 
nncqubbh u pp [1P ` Jnpdud штЁишїЁй « qul » qupd n @ bul fupbuwlg : 


822a « fou p bnqu gabaghb quidu [0 »: 

2ulighpà fSubu (burp l jupubhpu 1. {ший qf шарБшү p JP Suu ug’ ph Eph — 
Lhu 2 nihhh Pobuôn fð [nh 3 : « 9gbggh quidu [à » шип ил Eghquwghh шуи, 
Jnpdud биді 48%и" np р büwbth gqpupupinbg uic, {шуЁш| 5 h quamnuninpthb. b 
Glqupl, jnpd ud тшш дблршу. " упш пй дд pwd hl uppngb, qap pipi 


— 16 sup pill E — 17 funundwbph E — 18 uwggbu E — 19 Ерш 
шд E — 20 om. E س‎ 21 pt E — 22 om. E — 23 Впр Е — 
24 u pup fin E — 25 fuqpun Е 26 {пш E — 27 quipupfounb E — 
28 GnpwE — 29 qb bp upmupnju E 
8,21 

1 pbpub Sod u pin f ggh Е — 2 Pugqun E — 3 bwubwg E — 4 ВЕЕ — 
$ E, үшї...и ү, pubpu con. D — 6 Впр Е — " f^Engpunni E ый B h 
jipu ушт пд bu qalan [nb E 
8,22a 
à 1 ушшш pu E — ? ЕБ рии B == BE gown hib p = и ЧушЬшу 


? Litt.: «intelligibles». 
3 Potiphar. 


T 
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premier” (homme) qui était tombé. Mais celui qui est «impie» par nature est 
appelé «Délateur» et, s'il offre «un sacrifice», (Dieu) «ne l'accepte pas», connais- 
sant sa malice. ЇЇ nous apprend à ne lui céder en rien, quand il semble dire 
quelque chose de bon et qu'il nous promet du bien, car il se sert de promesses en 
vue du mal et de la ruine. (Satan) allait en effet jusqu'à dire: «Je te donnerai tout 
cela, si te prosternant tu m'adores'*». Mais lui (le Christ) répond, comme à un 
serviteur mauvais et révolté: «Va derriére moi, Satan, car il est écrit: Tu adoreras 
le Seigneur, ton seul Dieu, et tu le serviras lui seul?». Job cependant n'est pas «un 
impie» ni le soldat d'un «impie»; on peut au contraire lui appliquer ce que Baldad 
a ajouté, ignorant qu'il défendait celui dont il se faisait l'accusateur. Avec les 
(propos) mémes par lesquels il se lamentait sur «/'impie», Baldad se faisait l'archer 
des ennemis de Job: avec ces (propos) mêmes par lesquels il défendait Dieu, il 
exaltait la corne du juste*. Qu'a-t-il donc ajouté en effet? 


821 «Les bouches des gens véridiques seront remplies de rire et leurs lèvres 
d'allégresse! .» 

Fais attention, ô Baldad; vite, regarde et pèse tes paroles. Est-ce que tu n'as pas 
dit que (Dieu) «a rempli de rire les bouches des gens véridiques»? Mais «les 
bouches? ne seront remplies» vraiment que plus tard, dans le siécle à venir, là ой 
Job attend à juste titre la grâce en tant qu'«/tomme véridique». Là aussi il sera 
pourvu «de lévres remplies d'action de gráces?», c'est-à-dire de reconnaissance 
envers Dieu. Puisque, maintenant, (l'Écriture) a fait allusion, en cela, à l'action de 
grâces, Aquila et Théodotion ont donc mis «clameur^» et Symmaque «signe». 
Cependant, par ces deux termes, devient plus manifeste la louange qu'offrent les 
justes pour la victoire, quand ils voient le «signe» de leur victoire. 


822a «Leurs ennemis seront vêtus de honte.» 

Les (ennemis) visibles aussi bien que les invisibles’. C'est parce que l'on est 
influencé par les (ennemis) invisibles? que l'on éprouve de l'inimitié pour des 
(personnes) visibles. Il sera donc «vêtu de honte» cet Égyptien?, lorsqu'il verra 
Joseph, qu'il avait opprimé*, recevoir le témoignage du Juge. Jézabel aussi, quand 


i. Matth. 4,9. — j. Matth. 4,10. — k. cf. Ps. 74,11. 


8,22 а. cf. Gen. 39,20. 


7 Nous adoptons la leçon de Е. zarajin, le premier (homme). 
8 Le texte est conforme à Z et à NT (voir LELOIR, Citations, vol. Т.А. n°85, p.28). 
э Le texte est différent de Z et de NT (...ie Seigneur, ton seul Dieu... cf. LELOIR, ibid., n? 87, р. 28). 


8,21 

1 Job 821b est différent du lemme du début (voir p. 279) et conforme à A. 

2 Nous adoptons la leçon du ms.E, «les bouches», à la place de la conjecture «les paroles» du 
P. C rak ean (le ms. V est ici lacuneux). 

3 Le texte Job 8,21b retrouve ici le lemme du début (voir p. 279) conforme à BS. 

4 A la place du terme &5opoXoyfo£oc., Aquila et Théodotion ont écrit алалауүноб, comme le 
confirment les Hexaples (cf. FIELD. Origenis Hexapla, t. ШШ, ра): 

5 Voir FIELD, Origenis Hexapla, t. Il, Auct. p. 6. 


8,22a 
! Litt.: «intelligibles». 


* p. 486 


* p. 487 
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рпішіпрп: д bu dp Lu pudkug : Uy l pôubu f [Pobudi ph 8тршу 5 jnnd ud inbuuhlh 
q8ndjp 6 h üL 9 &nbyuinuljug 1 {шш 8, np ud à jnpguiug тир : 


82b «li jupl.p u uy tw pyn fh 5m hu pb » i 

Пу ununi, póuumnm [nh Uunniónj. qh f àEnb [dpud gh пирій 2 ВәршиЕшуі 
шшр. [Л Quunwanu шшр пй günuu gaigui’ app ujuinbpuguhu pig inum : « Вшрір 
u du u рул] 3, ши, пу Lu þykk », {ший qh u qı pu pbs lı ршрЁщшулпй Lu Su pû uly nı— 
ff bm dph 2 Suu sfi. [Л gquuwenpl ns шши пішу ур. [Л по uujuniugbw[, n ingin 
[Л no puplugng, шур hept прапу ГА шр Иши l phuwbun) [чгшш[, l np undi 
ршпурп: [д bu Fp quanh, np u uy uw [туп] 5 ши ns ИШ D Pul | дпр 4шдшпАш— 
lm 2 [nh lug gh u uy u pf лїї 6 ynpdud qun fg f, np ns ph u pq pu pus Lh no Dwn шп 
upmupng °, шуу quubugh pun шїїщшр[ уши 8 h piq uuu plu. juququ npnj l Хш: 
wul. « d ший uy un p fil, no 9 puphgbh u uw [fin р 10 F quinuunul ll y, gniguiab oni 
Ач bn pui junu pub quin uruin ura Eh quan u uy ur pun burg 12. lı kun шрипр[ц Eft ph 
uprmupu ns Пр Сшрдтшд пуш, ГА {ший шрипр[} f ipuy 13 mòt. « bi ns lb quan fp 
Ё punp£nipqu upmupng > : 

Шу р Enhgnzp h шии Lh y háóuljh wu pp [ng ww pp [it ijupbni ин шй 
шррирп:д bu dp. ñ прр upph шршрп:2 ёшдр' ghauw grill qnid 14 1 щиш Буп h 
{фшпшапрЁт], qn nèn p [е pul hep qupgbugnip, прошф qui pni hul F. ЕщЕ ГА h 
Шла Еші руби, Iud БЕ р ibopàmd Euh: рави, b [шй Eft 15 р Фреш bub, h 
lud шут] р 16 щшлшќшпшір шуш hgbhi : fug р шуищёи L pud ubnpn p bghqnip 
ujuulugh bingu, u uyku Fh пуш" np ágüni[BEudpp Ё juqa f publ 17, Cwgnpqp 
Eghgnep, jnpdud шп Guuupul; шадри &ghunhph: Cumnigubl 18 pun [ирш pulis] 
пиш 19 qnpdng [npng, lh. шпшіБу wjhnghl npp &шїрЁтп1[Ф®шїрр gnpèbb gpupfu 
l [тїрї фшгпи [Л uunin fit [Л шішщшішіп: E uu lb uiu уши] : tów фшпр l2unp 
ГА Npn h итрр 2прпуі uj à [Л йуп ГА ушіриёшіи qui funbüfig 20, wat : 


5 Впрш E == 6 Впр Е — ^? &прл шш E = 8 ijub bug E 
8.22b 

1 u Û pu pun fi E =" Tim E — S шїїршр уп] E — 4 Gudupàwlini[o bu pe 
E — 5 wüpup»nhh E — 6 u pup hl E — ? wpqupu E — 8 шйрш— 
pheub E — ?om E — 10 u pu pf inp E — il quinwuunwb E — 12 qu— 
мшщшрлёшу p E — 13 dipu E — 14 фарду E — 15 от E — 
16 шшр Е — 17 ághnijo bull Üngu h штп. bull — 8 &unnniuigl E 


— 19 gm. E == 20 om. E 
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elle verra Élie partager le sort illustre des saints, lui qu'elle-méme avait persécuté 
d'une manière tyrannique*^. Les ennemis invisibles? de Job (seront aussi vêtus de 
honte), quand ils verront Job se réjouir parmi les anges, lui qui, maintenant, est 
dévoré par les vers. 


822b «Et la demeure de l'impie ne sera plus.» 

Ó abondante sagesse de Dieu*! Par le biais des ennemis (de Job), elle parle en 
effet contre ses ennemis, et elle fait apparaitre comme défenseurs des justes! ceux 
qui sont en guerre contre eux. «La demeure des impies? ne sera plus», dit 
(Baldad), parce que «l'homme juste et pieux?» se sent plein d'assurance. Et il 
recevra le Juge, non comme un (personnage) terrible, menagant, ignorant et 
irascible, mais comme le conseiller d'un fils, d'un ami et d'un familier, comme 
celui qui juge tout avec douceur, ce qui ne sera pas le cas pour l'impie?. Quelle 
assurance en effet pourrait avoir l'impie, quand il viendra au jugement, lui qui ne 
se trouve ni parmi les justes ni auprès des justes. Il sera jugé avec les (gens) impies 
et iniques. C'est à ce propos que David dit: «А cause de cela, les impies ne se 
lèveront pas au jugement*». Il indique qu'ils sont condamnés avant le jugement et, 
qu'aprés cela, leur interrogatoire ne se passe pas en méme temps que celui des 
justes; c'est pour cela qu'il ajoute: «Ni les pécheurs au conseil des justes'?». 

Mais nous, nous serons dans le lot des justes, si nous pratiquons en nous- 
mêmes toute justice*. Et ceux qui pratiquent la justice", nous les honorerons en les 
louant, en les couronnant et en les glorifiant, en actions et en paroles, autant qu'il 
se peut, qu'ils se trouvent dans l'anxiété, dans l'épreuve ou dans la maladie, ou 
qu'ils dépérissent du fait d'autres circonstances. De cette facon nous partagerons 
leurs couronnes, de cette façon aussi nous serons associés à ceux qui par leurs 
combats ont acquis la victoire, lorsque celui qui récompense l'ensemble de notre 
race rétribuera chacun selon ses œuvresi, surtout ceux qui par des actes de 
patience accomplissent le bien! et recherchent la gloire, l'honneur et la vie éternelle 
incorruptible. Gloire à lui*, au Pére, au Fils et au Saint-Esprit, maintenant, 
toujours et dans les siécles des siécles. Amen. 


b. cf. 3 Rois 19,2. 


8,22b a. cf. Rom. 11,33. — b. Job 1,8; 2,3. cC Cf TININ а СВОР А CE ES lS 
f. Ps. l;,5b- — g. cf. Matth. 3,15. h. cf. Ps. 14,2; Act. 10,35; etc... — i. cf. Matth. 16,27. — j. cf. 
Los Вот: 2,7. 


^ Jézabel, à laquelle il sera fait encore allusion dans l'Homélie XV, sur Job 12,6, fait partie de la 
galerie des femmes maléfiques que nomme Hésychius dans Hom. fest. XVI, 21 et 29 (éd. AUBINEAU, p. 
695 et 705). 

5 Litt.: «intelligibles». 


8,22b 
! Le mot est au singulier dans les deux mss; nous le prenons pour un nom collectif, ainsi que 


l'exige la fin de la phrase. 

? «De l'impie» dans les deux lemmes, mais le codex Sinaiticus posséde le pluriel. 

3 Le texte, identique à Z et à la LXX (éd. RAHLFS, Góttingen, 1967, p. 81), est cité de la méme 
façon dans le De Tit. Psalm. Y (PG 27,652C). 

4 L'homélie s'achéve ici dans le ms. E. 
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Job 9,1 Урушу 1 Втјршу2 шщ. 2 « adu [i ghnt bpt * myku? ¢. 
pubqh дри (hibah бирт wppup шаш} Skunk: 3 Qp EPE (арар quanh 
pi бш“ nó [niit ўш. qh [Д р pub h Lu qu [i pub щштши[ишір ns тщ : 4 9h 
péwunneb Ё dur p quipuenp l ИЕ. n° [ишлшуш: рїї прш, l СшінршршЁшу : 
5 Пр GwgnqubE ци l n5 арши 4, np шшщшуЁ qunum ршрп.[#Ешёр : 6 Пр 
upd} quin fr БЕррпу Ephühg р «рші, ГА uhi p bapu [п]шї = g Np mul u pk шуш 
ugk і ng ші. l рир wunbqua бїрї: 8 Пр àgbug qk ply plu dwt, h аўшу fr 
fktpwy дпп. ferk Рушшшір: 9 Пр wpwp gpuqduunbqu l aghobpuywph l дишй 
l qynkôĝupubu Сшршіпу : 10 Пр unig quEóunllàu l quib рїш * lı quiununnpu [Л 
gipupuljbpau! npag ne goy Phe: 11 ЫЙ dépuugh риб ари" ng Ьир, k Ei 
uliggt q pill l n; u uyku ghuwghg 5: 12 bu Eft uunuljbugl n^ пшрётидё, [ш 
п° ши[рдї діш Ept "йш д hhg шпшрЁп' + 1B 9h luu qu "Qut h pupa p kit, l F 
Шш uwpujgkb lb p! np f bp pnj bnlhg : 14 hulj Ept ри [niat hl phunpbugt 
gpubu hf: 15 bot [щй upqup ns [пиро fla. 1 gquunwunwbu unpu шш : 
16 bı bpt Ipupqughg L шіишиці" ns Guiuninud kft pneus Ашур hámid. 17 hn, 
fan uunnulibugl q fu : Pugnid Lh &upntu p qap шршр [à um ui pui up ur pin ng , 18 
l ns inuy fla бшщ. q f | пуд q hu [шпйп[#Ешїр 19 pubah quip E * pabwbwy. 
[ші mpg n°] E, np quium npu hugg} Сшушпшіу : 20 hul Eft ёб hu 
wpqup, uuljujhi phpub hå шїщшрулЁшц}. l Ept [щй ulupunn, luduljnp quubhghà : 
21 fulgh 0+ uidupupynbg h' nó ghunb, pug qh ршпіши Пл [Ёш р pi : 22 


Lemme XII 
1 pliku, шг E — 2 Впрш E — 3 шршр E — * E add.: dhi ski 
guyb. « f àbnug png Guihgt » (cf. p. 300, 1. 22) — 5 Е, ghuwoh y g[unug hg con. D 


!5 Job 9,14 est différent de Z et conforme à A. 

16 Le texte est identique à Z. — Job 9,15a est différent de BSA (omet yàp). — Job 9,15b est 
différent de Théodotion et de BSA (ег j'implorerai...). 

17 Job 9,16a est identique à Z et conforme à S. — Job 9,16b est différent de Z et conforme au texte 
de Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t.11, р. 18). 

18 Le texte est identique à Z. — Job 9,17a est différent de BSA (Er qu'il...). — Job 9,17b est 
conforme à BSA (omission de ёё cependant). 

'? Job 9,18a est identique à Z et différent de BSA (er il...). — Job 9,18b est différent de Z et 
conforme à S. 

29 Le texte est identique à Z. — Job 9,19a est conforme à B. — Job 9,19b est conforme à BSA. 

?! Le texte est identique à Z. — Job 9,20a est différent de BSA (...bouche cependant...), et Job 
9,20b leur est conforme. 

22 Job 9,21a est différent de Z et de BSA (omission de t voxyi; cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. ЇЇ, 
p. 19). — Job 9,21b est identique à Z et différent de BSA (...та vie). 
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HOMÉLIE XII 


Job 9,1 Job reprit la parole! : 2 « Assurément, je sais qu'il en est ainsi! Comment 
en effet l'homme serait-il juste devant le Seigneur? 3 Car, s'il veut entrer еп 
jugement avec lui, il ne l'écoutera pas. En effet, il ne peut répondre méme une parole 
contre mille paroles?. 4 Car (Dieu) est sage d'esprit, fort et grand. Qui s'est endurci 
contre lui et s'est maintenu*? 5 Lui qui vieillit les montagnes et elles ne (le) savent 
pas?, lui qui les bouleverse dans sa colére?. 6 Lui qui ébranle, depuis les fondements, 
la (terre) qui est sous les cieux, et ses colonnes vacillent?. 7 Lui qui dit au soleil de ne 
pas se lever et il ne se léve pas, et qui met un sceau sur les étoiles. 8 Lui qui, seul, 
a déployé les cieux, et qui marche sur la mer comme sur la terre ferme?. 9 Lui qui a 
fait les Pléiades, Vénus et Arcturus et les Chambres du Sud'?. 10 Lui qui fait des 
(œuvres) grandioses, insondables, glorieuses, et des merveilles qu'on ne peut comp- 
ter, 11 S'il s'élève au-dessus de moi, je ne le verrai pas, et, s'il passe au-delà de 
moi, ainsi encore je ne le saurai pas. 12 Et s'il détruit, qui l'en détournera ou qui 
lui dira: ‘Que viens-tu de faire là!?^? 13 Car lui, il est revenu de sa colère et, devant 
lui, frémiront les monstres marins de dessous les cieux!^. 14 S'il m'écoutait au moins 
et discernait mes paroles!5! 15 Même si je suis juste, il ne m'écoutera pas, et 
j'implorerai ses jugements'®. 16 Et si je l'invoque et qu ‘il prête l'oreille, je ne crois 
pas qu'il ait entendu ma voix'". 17 Et qu'il ne me massacre pas dans une nuée! 
Nombreux sont les coups qu'il m'a donnés sans raison!?. 18 Et il ne me laissera pas 
reposer, car il m'a rempli d ‘amertume ? . 19 Parce qu'il est fort, il domine. Quel est 
donc celui qui résistera à son jugement??? 20 Mais méme si je suis juste, ma bouche 
cependant commettra l'impiété ; et si je suis irréprochable, je serai trouvé pervers?! . 
21 De fait, je ne sais pas si j'ai commis l'impiété, néanmoins ma vie m'est enlevée??. 


Lemme XII 

! Job 9,1 est différent de Z et conforme à BSA (omission de ёё cependant). 

2 Job 9.2 est différent de Z et conforme à BSA. Nous supprimons «ayd» du verset Job 9,2a, absent 
ici du ms. V et ajouté dans l'édition C'rak'ean d'aprés le texte de la Vulgate arménienne (— Z). 

3 Le texte est identique à Z. — Job 9,3a est conforme à A. — Job 9,3b est conforme à BSA. — Job 
9.3c est différent de BSA (...pour mille paroles). 

^ Le texte est identique à Z. — Job 9,4a est conforme à BSA. — Job 9.4b est différent de BSA 
(...lui er s'est...). 

5 Le texte du ms. E s'achéve ici; on lit ensuite: «Jusqu'à cet endroit: peut arracher de tes mains». 
(Job 10,7) 

6 Le texte est identique à Z. — Job 9,5a est conforme à SA et Job 9,5b à A. 

7 Job 9,6 est identique à Z et conforme à BSA. 

" Job 9,7a est différent de Z et conforme à A. — Job 9,7b est identique à Z et conforme à BSA. 

3 Job 9,8a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 9,8b est différent de Z et conforme à A. 

10 Job 9,9 est identique à Z et conforme à BSA. 

11 Job 9,10 est identique à Z et conforme à BSA. 

12 Job 9,11 est identique à Z et conforme à BSA. 

13 Job 9,12a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 9,12b est différent de Z et de BSA 
(...faire là). 

14 Le texte est identique à Z. — Job 9,13a est conforme à A, et Job 9,13b différent de BSA (ег... 
lui, frémiront ; cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. 11, p. 18, Symmaque?). 


Lemme XII 


* p. 491 


* p. 493 
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Ub k {ший прпу шишд[ў, Eft quil h géquip [прпшш puphn [d [uh 38-28 
Puligh, wut, supp puguh бшп Цпррдёб. шу upqupp Swap (pip jhplpp, 24 
ршіщ fr штирі h ФЕпи uu uy wu pyn fı QEphuu quununnpuig bapu óuólbugt. L Eft no 
bu F n^i hgt : 25 Uy pi bul p [# #шпүй Lh pub дипиршїиүшї}. ibu[ub uh l 
ns ilu] pupp : 26 Gund pt раби * burug Gn p б&шішщшпёр, ГА [шй шпдптіпу 
[#ппы}Бүпр пр [ubgphgl glbpulymp : 27 bpt wubÿ Ед fouubquyg" бппшіші, 
ghpbuu pi h {шп шр Ёшү` Ед] : 28 шр Ёш] Lá шш үй ul qu nı] р 
[йт р, ah qhak Ept шїшршп qhu ns [nqmugmu : 29 ПрпуСБті u Suyu punk fi, 
l pünl^p ns dbnuy : 30 bpt џптьшдшуу Abudp, L uppkgugg àbnurp ипрЁдђутр, 
31 uuuinljugbwu wqun] bbplibp чри, qugpugnjg дри щшшйлїбшЬ hà: 32 9h 
ns Eu рррі ори dupe pig прпиў quubqwyg, 626 &шишрш Б Бит р h үшшшишш : 
33 buh ушшрд пур барт dep, bnp ушітрдшір L pbwplp h 369. bplngmg : 
34 h pug шпшиді hoth qquiuquh рап, h wk bapu ари Ч" * qup£nipbqnuugl, 35 
hh! bphbuyg h їйїшї Йй, шуу jumiubgujg. puigh n; [ил ошар quibihpunm [o pul : 
10.1 дЕп Prahg h iEpwj gpubu pô, l fourubquyg udu ip quabwgbny gpubu 
hå h bbqnefobub [пй : 2" Ur uuughg gStp. dbi nuinugulibn q fu wu uu ppınb|. L 
ctal p ujuufu quinbgup ghu: 3 Quà PE pupin^p Papah peq’ PE udumpynbghg 
qh illnd kq qqnpóu Abnug png. h h прсти ui uu yın ug Gujbgup s 4 Ир 
Ept npylu шур? шу" Сшурдђи, ud npufu виші? Supp wbuwbhgbu, 5 ud 
[шр рп йшпашірі° раі, lud Pt шўр рп hpph qu°ab, 6 ар ЧЕритрі [ибт 
gip quiunplind hul р b qubqu р pbbbabp : 7 "Pubgh ghwbu Eft ns * uni— 
щиро. шуу n^i E пр h àbnug png Culifigl » : (Job 9,1—10,7) 


Upubsb f iliq &ghng апи д8т{р 6 дїпр& рї Uuunnudny, un Р qma f pul Uu— 
unión ful, hh bu juu unu phin [#Бшїдї npni.p huj {шр gu. pubah ийил прш 


6 д8ёпр Е 





?^ Job 9,32 est identique а Z et conforme а BSA. 

35 Job 9,33 est différent de Z et conforme à BA. 

?*Job 9,34a est différent de Z et conforme à A. — Job 9,34b est identique à Z et conforme à А. 

37 Le texte est différent de Z. — Job 9,35a est conforme à la version d'Aquila (...je ne /e craindrai 
pas; FIELD, Origenis Hexapla, t. Il, p. 20). — Job 9,35b est conforme à AS. 

38 Job 10,1a est omis dans Z et S. — Job 10,1b est différent de Z et de BSA (contre lui ou contre 
moi?). —- Job 10,1с est différent de Z et de BSA (er... mes paroles...). 

39 Job 10,2 est identique à Z et à BSA. 

40 Job 10,3a est différent de Z et conforme à A. — Job 10,3b-c est identique à Z et conforme à BSA. 

^! Le texte est identique à 2. — Job 10.4a est conforme à BSA, et Job 10,4b à la leçon de 
Théodotion (FIELD, Origenis Hexapla, t. 1l, p. 20). 

4? Job 10,5a (omis dans Z) est conforme à BS. — Job 10,5b, identique à Z, est différent de BSA 
(comme se lit dans la version de Théodotion: FIELD, ibid., t. H, p. 20). 

43 Job 10,6 est identique à Z et conforme à BS. 

^* Le texte est identique à Z. — Job 10,7a est conforme à BS, et Job 7,10b à BSA. 


Prologue XII 
! Le prologue présente, une fois de plus, Job, comme un modèle de vertus. 
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22 Il y a une (raison??) pour laquelle j'ai dit que la Colère fait périr le grand et le 
fort?*: 23les méchants en effet, dit-il (Dieu), périront d'une mort étonnante. Mais 
les justes sont ridiculisés sur la terre?*, 24car ils sont livrés aux mains de l'impie. Il 
voilera la face de ses juges; et si ce n'est pas lui, qui ce peut étre??? 25 Mais ma vie 
est plus rapide qu'un coureur, elle a fui et n'a pas vu le bonheur”. 26 Ou est-ce qu'il 
y a des traces de la route des vaisseaux ou bien de l'aigle qui vole à la recherche de 
sa nourriture?9? 27 Si je dis que je parlerai, j'oublie; abaissant mon visage, је 
gémirai??. 28Je suis secoué de tous mes membres, car je sais que tu ne me 
relácheras pas comme quelqu'un d'irréprochable??. 29 Puisque j'étais impie, pourquoi 
ne suis-je pas mort?! ? 30 Si je те lavais avec de la neige, et si je me purifiais avec 
des mains purifiées??, 31 il me plongerait profondément dans des immondices; mon 
vétement m'a pris en horreur??. 32 Car tu n'es pas comme moi un homme, contre 
lequel je me défendrais, si nous venions ensemble au jugement?*. 33 Ah! qu'il y eüt 
seulement un médiateur entre nous, quelqu'un qui nous répliquát et tranchát entre 
nous deux?5. 34 Qu'il écarte de moi son bâton et que sa peur ne m'épouvante раз, 
35 et је ne le craindrai pas, mais je parlerai, car je ne me connais pas d'iniquité?" . 
10,1 Avec des gémissements, je lácherai contre (moi) mes paroles et, l'âme remplie 
d'amertume, je prononcerai mes paroles dans mon angoisse??. 2 Ег je dirai au 
Seigneur: Ne m'apprends pas à étre impie, et pourquoi m'as-tu condamné ainsi??? 
3 Ou bien te paraîtrait-il bon que je sois impie? Car tu as repoussé les œuvres de tes 
mains, et tu as été attentif au conseil des impies*^?. 4 Est-ce que tu regarderais 
comme regarde l'homme ou bien verrais-tu comme voit un homme*! , 5 ои bien ta vie 
serait-elle humaine ou tes années comme celles de Гротте“?, 6 que tu aies recherché 
mon iniquité et que tu aies enquété sur mon péché*?? 7 Tu sais en effet que je n'ai 
pas commis d'impiété. Mais quel est celui qui peut arracher de tes mains^*^?» (Job 
9,1 - 10,7) 


La gráce de Dieu nous a fait voir en Job un merveilleux combattant à la 
louange de Dieu certes, mais aussi plein de zéle pour les vertus que lui-méme 
pratiqua'. Son cœur était pur en effet, sa langue parlait en toute rectitude et 


23 Litt.: «Il y a une chose», Ëv êotıv de Symmaque (cf. FIELD, ibid., t. П, p. 19). 

24 Job 9,22 est différent de Z et conforme au texte de Symmaque (FIELD, ibid., t.II, р. 19). 

25 Le texte est différent de Z. — Job 9,23a est conforme à A. — Job 9,23b est différent de BSA 
(...ridiculisés sur la terre); ces deux derniers mots se lisent au début du verset Job 9,24 de la version 
d'Aquila et de Théodotion (FIELD, tbid., t. М, p. 19). 

26 Le texte est identique à Z, Job 9,24a est conforme à BSA, et Job 9,24b-c à la rédaction de 
Théodotion (FIELD, ibid., t. I, р. 19, voir aussi note 31). 

27 Job 9,25a est identique à Z et conforme à A. — Job 9,25b est différent de Z et de BSA et 
conforme à la version de Théodotion et Symmaque (/e bonheur; FIELD, ibid., t. I, р. 19). 

28 Job 9,26 est identique à Z et à BSA. 

29 Job 9,27a est identique à Z et différent de BSA (omission de yàp...AaAGv). — Job 9,27b est 
différent de Z et de BSA (mon visage). 

30 Le texte est identique à Z. — Job 9,28a est différent de BSA (...tous mes membres), et Job 9,28b 
leur est conforme. 

31 Job 9,29 est identique à Z et différent de BSA (litt.: ег pourquoli...). 

32 Job 9,30a est différent de Z et de BSA (omission de yàp). — Job 9,30b est identique àZet 
conforme à BSA. 

33 Le texte est identique à Z. — Job 9,31a est différent de BSA (il me plongerait...). — Job 9,31b 
est conforme à A. 


Prologue XII 


* p. 494 
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unipp bp, bh jbque йпрш qnuggne[d pul ашир 1 пррштћи ршрршп{п. l Чаар <ши— 
munnik thi, L [иппбпитүр атш]. p, b шїшүп [дий ph Lh round, i бтп ph Ий ып 
quiuinniónjulu піш. ГА diq puphnp [a Gub 7 h bu, lı puthe ри 8 bnpu hept þunpahup 
lbpuliphy : Pubgh pwbhiph bapu inbuubbáp qhu uppmiobudp l pufm[ E mdp 
ршпршпЕшу. {ший qf? hept bnitpu duumnjg Uunnièn} д{шрий јар, l pun фшпшу 
npu * щшшуш& gpuhu [np : ЕщЕ Ь гї р [шшр [buon k h YbnŸEb qpanp, 
ВЕщЕм bh. h gupbljudugh: иридир, P£utin l f pu pubuwplhnb jubgghug Lu plyuun pk 
giu wn f шуп: [nb, ршуд ишйшүй шүүшрїї f фшпшршіупу n5 qugupl : Uy, L 
qhu juu, pupbludugl 10 тршйи 11 nul, lL qop bin pur pudpuuknm] L ulignubil nid 
qóghngth 12 ршпршпёдші, quu Р ршпьршіп: дра Uunnidn) guipànig ult ill. 
Өт{р 13 : Pug Pt wuhgbu [BE pun npn^iá uihil, qujg nu : Pubgh h pubub 
[np Pugqun 14 рррі тпішпп [0 шір wjuylu шиш. ушпш9шршіву 15. « Ур’ E .ve 
uli тш?! pun fg f Stp, [Л lud np * ушш pu ig u pup, wquaphql" пшпш »: 
Әри un шуи ши} Втр 18. арша (руша шіп фпјишіші pügghidudwugn his, 
h u pul ушщ и гї йг Бш цш, пп шй mln ginpb, q8ndp 19. blı шип lı 20 рал 
gp. pubqh щшишијишір bin Втр 21 l wut. 


Job9,2a « ipdupun[n. ји БЕ шур шурби $»: 
Ugupi ph E, ұр «ттр [щил b ‘шурщіи" wut p qUammónj, шур &»dupunni [0 bw dp ng 
ghutp quuughuqug, li ng дшірш_ Uumndaj upgupnel [nihi gunt p » : 


92b «Фийд qp pg 1 РЕрар бира wpqup wawðh Shuni » : 

Af bujuwntp Втр | реро PE 2096 « upqugp >, ghuunju qupiupnilfni ? piq 
wpupshi шрашрп:д ёші З Cuufbduinl p. « ns np E dup шпш9р Suni * upqup >. ns 
Ept  quiblbufh déquinpu 4 mih, шу f £upgutib; hb. Cudbdunnb(nd wnpbfobp gb," 
« ns np Ё wpqup >. Pyt b q'Unjl wuhgbu шй gUppucwôt, шй Eft ошу пы pt 
шир р пр wpgupni[dEuüp. iflujbguh 5 : 


93 « 9h EE 1 шир} quin, ph iow ns pot idu, qb uh pub Guruipuig 
щшиши[ишир n, mugt 2»: 

Өшрий fı nbn ушүтйшщ{ и 4mud up qupgupuli « h quinuuinun pig Uumnniónj Üinu— 
ШБ >, ГА аідшіић Fufu 3 guppunh! Ед «Uhr duwbbp а h quuwuunwbf nunfu 


? Luhy E — 8 puljup E — ° ршіщр E — 10 puphludug E — 11 дршіић 
E m ШЕ qóghing E — 13 Впр E — 14 Pugquin E — 45 junu upulibug 
E == 6 р pt p 2009 ушш үй E س‎ 18 gGnp E = чә q8np e = 
20 ШЕЕ — ?1 Впр E 
9,2b 
1 ва E *— а ё c == * 

48пр upmqupni hi E upmupnidhih E ut db hbubwh 
uin déquenpu E — 5 {шуш Е т Р т 
9,3 


1 щш h E — 2 mujt E — 3 Fufu E — 4 тш E 
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proférait ce qui est droit, son esprit était ferme, ses pensées joyeuses, son attente 
remplie d'espoir et, dans son áme, il pensait constamment aux choses de Dieu. 
Aussi il nous est bon de l'observer et de nous nourrir de ses paroles comme de 
mets. Dans ses paroles en effet, nous le voyons s'exprimer avec sainteté et vertu, 
car il avait offert à Dieu sa conduite comme une oblation, et il adapte ses paroles 
à la gloire (de Dieu). Bien qu'il parle de lui-méme, bien qu'il soit provoqué par sa 
femme, bien qu'il soit mis en colére par ses amis, bien que le Délateur lui-méme le 
prenne à la gorge pour le forcer à blasphémer, le juste cependant ne cesse pas de 
glorifier (Dieu)*. Bien plus, il corrige les paroles de ses amis qui l'outragent et, ce 
qu'ils ont exprimé contre le combattant avec médisance et mépris, l'illustre Job le 
tourne en bénédiction pour Dieu. Mais si tu dis: «De quelle facon?» — Apprends 
ceci. Baldad en effet, avec une certaine malveillance dans ses propos, a commencé 
par cette introduction: «Est-ce que le Seigneur jugera injustement, ou bien celui qui 
a tout créé troublera-t-il le droit?» A cela que peut dire Job? Comment a-t-il 
répliqué à son adversaire et a-t-il fait reculer merveilleusement celui qui comptait 
renverser Job? Allons! là aussi sois attentif, car Job a répondu en disant: 


Job 9,2a «Assurément, je sais que cela est ainsi.» 

C'est-à-dire: «Vous, bien que vous parliez ‘ainsi de Dieu, cependant vous ne 
savez pas véritablement ce que vous dites, et vous ne connaissez pas la justice 
infinie de Dieu». 


92b «En effet, comment l'homme serait-il juste devant le Seigneur ?» 

Pourquoi insultez-vous Job, comme s'il n'était pas «juste»? Vous comparez la 
justice du limon avec la justice du Créateur. « Aucun homme n'est juste devant le 
Seigneur^», non pas qu'il tienne tous (les hommes) pour pécheurs, mais à les 
interroger et à les comparer, «aucun n'est juste», méme si tu parles de Noé ou 
d'Abraham ou si vous parlez de n'importe lequel (des hommes) qui recurent son 
témoignage en raison de (leur) justice. 


9,3 «Car s'il veut entrer en jugement avec lui, il ne l'écoutera pas; en effet, il ne 
peut répondre une parole contre mille! .» 

En ce passage, manifestement, (Job) détourne les justes «d'entrer en jugement 
avec» Dieu, et il prononce les mémes (paroles) que David: «N'entre pas, comme 


Prologue XII a. cf. Ps. 33,2. — b. Job 8.3. 


922b а. Ps. 1422. 


2 Ce sont les premiéres attaques du discours de Baldad (Job 8,1-22) commenté dans l'homélie 
précédente. 


9,3 
! Seul le texte de Job 9,3c est différent du lemme du début, sans étre conforme cependant à BSA et 
à Z. 


* p. 497 
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ph dunuwyf pn 5, Cpubah ns up qu pul wy unuw h pn udb u ph Ybbqubh 6 » : Puh 
Eft пір null p ph upnupngu Шишпшд « ушар Snub, fr quanuumuh », йш? 
«ng утра». l pud upl ГА шш * gh di шї « dingh h punwunwl » ph 
wpupsh 8 [ipm : Uul 8тр 9 pub, Jnpdud шип дўш Sip, « Ир Ві ршшіш?Ь 
Роби h qpuinmunuhij unu nbn f, qui шт gUuinninó! » Hulu ud nı шишдЁ— 
[ngu qit ГА qup un uu uw hul шп Uunniuwè, « Гыр hu Eu quuwhi fupuunbuy, ушр 
Buil ni 45р" [ubqnd quijuuphupu. gh [as [hs Ld Би 19, "gh Eu ful, 11 шп шуи qf lus 
mug 1? uy un uu fuu. àbnb Бро h Чёпшу 13 РЁршіпу ріпу. ub wbqui [тшшш] 14 h 
Јёрірпрдпиў 15 ng уш hg » : Y ши} Ep. qh « uh "mugt щшіишијишір 16 ўш F fin 
шї Lu qu fı pubh ». pubah h ns þul hunt. ns uhujh 17 Uunniónj pugni h wif hu 
{ший «Еп р 18 утиш рші јр 19 шп fh уширпипи шип, uj unn, [duumni[d bu dp 20 
* ашт. [дши 21 lı wisuh denuo bu dp f dep E рші диш wpu pudu : 


9,4а « 9h hàuunmh $ Sup quipuinp l dhò » : 

Shduunnid [nh lin pw шпшіу ш®йшүй bplpujni[d bul 1 gniguiibl ywjòwnn f ful р 
шпшпшдпди, ушршршй р ГА Yupquenpafo hi 2. pujg no улшйшЬ{ mh 3, шур af 
[ph pino budph Ршилт fè hul [. pug À np « [йшшлтй dinu, p » giu ubiniubbug, 
qh атаці f 5 lrg qupqupl fduumm[9 [n ih, ГА qUunniónj ihinulu 6. hul, «дт— 
Pp », {ший qh шиш 71 mju huh nu pb pp bplk, f шршршдпди, ўшйшьшцц} h 
ш pln |@ pu 8 hpph Lud hy чр р qnot u fupl glinpu quipni [pEb шӮпућ. huh « qui— 
pup pl » qh lul h uu dui * np tu шршр l lupgbug : Puy np wg ull quuc— 
dau bus cb 9 тшд иши, ghinug qul БЕ npounh E swp. ah Jubbuwy 10 f ftp hh шщш— 
huin fhi E£un : 


94b « П° þpunugu: phggtá bapu, ГА yu pug Cub pu pin | ly: 

Па np huji ? h йш ш, шу h ne hiph pubuuphmb, np {п whup h 3 ушр 
enu bul h h yunnnih lh і яшт |дБшё, dhb sh « u pu cu bw ly [Л lup gbgbglnc[o Еши » 
uiniuibgun lh ш шуищрир" npnil p louliultn quinu Shi щшал[и. прш. шүү иш1Їршүй 








5 pn — 6 д wy E — 7 bôu Е —  wpwpshh E — % Qnp — 
10 fu ng pis ИБ = MG È — 1 uu E — 13 {пш Е — 14 jpm- 
ubgqu E — 15 JEphpapan ifa E — 16 щшпши[ишір шш E — 17 Е, рпі 
VD — 18 Е = 19 þpupubshp E — 20 ўшштп{#Еш® E — 21 om. Е 
9,4а 

1 bplipuni [d Euh E = Е {шрашіпрт рар Е — Зот E — 4 pug nh 
E — 5om E — 6 тї E — 7 шй su E = 8 шіріп p E = 
в рі uuüuluib E — 10 Jubb E 
9,4b 

1 Guliupinl, lu pug Е — 2 om E — 3 от E 
9,4b 


! Le texte est différent du lemme du début (voir p. 298). 
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adversaire, en jugement avec ton serviteur?, car aucun vivant n'est justifié devant toi*?». 
Si donc Dieu «veut entrer en jugement» avec lun des justes, (celui-ci) «ne 
l'écoutera pas^»; (Job) en détourne (les justes) et il supplie de ne jamais «entrer en 


jugement» avec son Créateur. De méme, quand le Seigneur lui disait: «Est-ce que 


tu es capable de céder en jugement? Celui (Job) qui reprend Dieu» fait à Dieu des 
réponses semblables à celles qui viennent d'étre prononcées à l'instant: «Pourquoi 
suis-je encore en procès, moi? Je suis averti. Pour avoir repris le Seigneur, j'ai 
entendu de telles paroles! Car, moi, je ne suis rien! Que pourrais-je donc répondre à 
cela, moi? Je mettrai la main sur ma bouche, j'ai parlé une fois, je n'ajouterai rien la 
deuxième fois». Pourquoi? Parce qu'«i/ ne peut lui répondre une parole contre 
mille paroles», car, réellement, il ne le peut pas. Non seulement Dieu dit une 
multitude innombrable (de paroles) pour l'utilité de chacun, mais plus encore, par 
(sa) sagesse puissante et (sa) grandeur sans mesure?, il est au-dessus de toutes les 
créatures. 


9,4а «En effet, (Dieu) est sage d'esprit, fort et grand.» 

La splendeur de ses créatures, leur harmonie et leur ordre manifestent, sans 
aucun doute, sa sagesse?. Cependant, (Dieu) ne l'acquiert pas par l'étude, car il est 
lui-même la sagesse par essence. Mais (Job) l'a appelé celui qui (est) «sage 
d'esprit», afin de nous faire connaitre la vraie sagesse et l'intelligence de Dieu. 
Quant à sa «grandeur! », (Job en parle) en raison des éléments si nombreux et si 
grands des créatures visibles, et surtout des invisibles, qui sont suspendues à la 
force de sa droite, «comme une goutte à un seau^». Quant à sa «force», (elle 
apparait) en ce qu'elles restent dans les limites qu'il a fixées et tracées*. Mais celui 
qui osa franchir ces limites sut combien c'était un mal! Aprés avoir été expulsé 
(du ciel) en effet, il en est arrivé à la derniére des corruptions?. 


9,4b «Qui s'est endurci contre lui et a pu se maintenir ! .» 
Non seulement personne parmi les hommes, mais pas méme le Délateur en 
personne, lui qui avait une gráce, un honneur et une force tels qu'il fut appelé 


93 a. Ps. 142,2. — b. Job 39,32. — c. Job 40,4-5 — d. cf. Sag. 13.3. 


9,da а. cf. Sag. 13,4-5. — b. Is. 40,15. — c. cf. Prov. 8,29; Ps. 103,9. — d. cf. Is. 14,15. 


2 La citation du ms. E s'achéve ici. 

3 Le leçon, «comme adversaire», du Ps. 142.2, de cette citation d'Hésychius n'existe ni dans Z, ni 
dans la LXX (RaHLrs. Göttingen, 1967 p.328) ni dans les Hexaples. Le De Tit. Psalm. 142 
d'Hésychius (PG 27, 1300B) ne la connait pas. 

4 Hésychius affirme donc nettement que Dieu est le sujet de ce verset, contrairement au sens du 
texte hébreu, semble-t-il (cf. DHORME, Job, p. 144; LÉVÊQUE, Job, p. 357-358). 

5 Job 40,2 dans le texte hébreu et dans l'édition de RAHLFS (39, 32 dans 7). Ce passage hexaplaire 
est différent de Z et des rédactions conservées dans les Hexaples (Job 40,3: FIELD, Origenis Hexapla, 
Саир): 

6 Le texte est différent де Z et de la LXX. 

? La rédaction du texte Job 9,3c est ici différente des deux rédactions précédentes. 


9,4a 
! Nous modifions la ponctuation de l'édition C'rak'ean, en séparant ces quatre mots (2 mots en 
arménien) de la phrase précédente, conformément au texte de la Chaíne sur Job de Jean Vanakan. 


Жр. S00 


* р. 501 
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ар [ән Ёш quhpun hip founwanqubhe u pu pn u ru in |0 bul Dunn, p пи Uuınnudny, 
pug 4 « Gubqupuby ns lu pug », шур l « ШШШ шш. », l jbplphu 5 nul uu pl 
&шушдр € 


9,5 «Пр Supt gp plu bh n5 иі, np inuupu]l * gnum puplni[dEuüp » : 

Pubgh « бшу} » huh quyu ЧЁ b? pbphinuu, npud {шщ} фа qt du древу р 
дшпшрпшдпди : Шу no fiis E qupdulmug f, EPE « Supkn » unpu пу ghubb. pwbqh 
ns рир Eb. ршішіпрр ?, прщёи шуд бёшрші l [bu Gpbouuwkp : һи парй 
« [Ep] » wbmuwbbwg qquipni [nh udpupinutulinc[d bul прошу, neuf l qpubuwp— 
[пй wbmuwbbwg Бу ү jupqupt « 1 Ешпі шщшшйп.[#Ёшї пр шщшшї quubhwyh 
Ephhp » : Жшішр шщшішіт: [2 [ир тишд шиша Eb, ВЕщЕт l pugad [unpurduli— 
Imo bmdp.p 3 LP Lh. pug ишш] пә lu pth шиш [inpipqngh [Дшпл.дпү' Jnpd ud 
hudh * [ou pnigulb, h поши ^. nun b ng qfunbh glnpouliniifa [npbulig! np qub 
wn h ййшї 5 : Pug 6 nupugnjg wjunph4 ? Барар" qop wutp шипи. « 2hàuunm— 
f ih uuu hdp pi [шлшрЁши. giduumm fò hul nó quofuwpéhu wjunphh, l ng гар 
[тшй qui junblhu uw pun p fly np fundi ngu 8 [, шу [шшр Г uum fo [nah 
Üunnidn 9, np р fuopépah uin дшд Ёш Ip, qnp ушпшӯ рші g ju jun bula 10 иш 
шш [Дшпп.шд | hunu dip, gnp ng np Jhoboubwg jui [nbl 11 шщшипр} [upug 
ghub. qh EPt 12  afunuglu bp 19 по upqhp 1 95 р фшпашуй [иши ». np « du— 
وسح‎ » ghnuu h 4Ёпї [шүп fp Eu funpépans [png cupoupubugh, l Cuunwunbug 
[hui n [тшшш qinuu 15 : * b, 16 ns pub [тшфтш Бш, ui l Ynpowbbwg « pup— 
Im [8 ёшбр » [рп gqnéupuliu ngu, ГА ginpbug gpuighiu туш, ГЛ dorbug ушрпёшіи 
bnqu : Шу урш ful, шї афшпи пуш h туш И TS qh ng huj дй шпий juif — 
nulli, np ng ші Ep bngw, шу b дшде бшрдші uupuljullhh : Puyg bpp &mugt 
йтуш wpqup l Гб ўшрилп.[Ф#Ешїр. [jnpminnli 18 b. poiuliquly « pupa fP pull ». jop— 
dui fu juámhibug hls Eph, hpu : Pug Ер! шиһдби` Ept арш" грр шуи, pun 
hupah qpagu dubhgbu : 


96 « Np >updt qun h ЬЕррпу Ей Ё Chóulg, ГА ирар прш pn qul »: 


4 om. Е — 5 ур рш E 


9,5 

1 | E — ? Zpumwulp E — 3 [unpudublm[9Eudg E — 4 ngwit 
E — 5 dul} E — 6 om. Е — 7 ujunghl] E — 8 qhyjumliug шуишпёри 
wjunphhy qjmihubbjngu E — 9 qUunndn) Рішишп: f pull, дшда [тпр&түл{] E — 
10 ушејапёшь E — Y wfuwpéhu E — 12 pt E — 13 In [шшш E — 
— 14 wpghuip E — 15 ціпиш b fowpwbbwgE — 16 pb LE — 1? йиш} 
D EL [прп.шлй éyxdupunni[9budp E 








5 Hésychius se réfère ici aux deux textes de l'Épitre aux Colossiens (Col. 1,16; 2,15) qui mentionnent 
la création et la destruction des «Principautés». 
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«Lucifer*, sceau de beauté», et d'autres noms du méme genre qui désignaient son 
premier honneur. Cependant, parce qu'il osa endurcir son cœur contre Dieu par 
d'orgueilleuses pensées‘, «i/ ne put se maintenir», mais il est «rombé des cieux?^», et 


У С,‏ ر 


9,5 «Lui qui use les montagnes et elles ne (le) savent pas, lui qui les bouleverse 
dans sa colére! .» 

En effet, «il use» vraiment les montagnes visibles, quand il veut changer la face 
de la création visible?. Mais il n'y a rien d'étonnant à ce qu'elles ne sachent pas 
qu'il les «use», puisqu'elles ne sont pas douées de raison comme (le sont) le genre 
humain et les anges vivants. (Job) a donc appelé «montagnes» la puissance 
orgueilleuse des démons?: c'est pourquoi le prophète Ézéchiel a appelé le 
Délateur: «Montagne de corruption qui corrompt toute la terre», car les corrup- 
tions des démons sont méprisables. Bien qu'ils soient pleins d'une multitude de 
ruses, ils ne peuvent atteindre cependant les pensées de Dieu, lorsqu'il veut les leur 
cacher; aussi ne connaissent-ils pas leur chute qui leur vient de lui. Que ce que 
disait Paul en soit un exemple: «C'est de sagesse que nous parlons avec les parfaits, 
d'une sagesse qui n'est ni de ce monde ni du Prince de ce siécle qui doit étre détruit ; 
mais nous parlons de la sagesse de Dieu, qui était cachée dans le mystére, celle que 
Dieu, avant les siécles, avait destinée à notre gloire, celle qu'aucun des princes de ce 
siécle n'a pu connaitre; car, si elle avait été connue, ils n'auraient pas crucifié le 
Seigneur de la Gloire*^». Celui qui «a usé» ces (puissances) par les souffrances du 
mystère de la crucifixion, c'est lui aussi qui les a établies? et les a détruites*?. Et 
non seulement il (les) a détruites, mais encore «dans sa colére», il a démoli leurs 
autels/, abattu leurs temples et mis en pièces leurs statues. C'est à trés juste titre 
qu'il leur a enlevé leur gloire*, car non seulement (les démons) usurpaient la 
gloire^, ce qu'ils ne devaient pas faire, mais encore ils corrompaient le genre 
humain. Mais en quel temps les atteindront la juste et véritable perdition ainsi que 
la «colére» totale? — Lorsque ce (monde) visible prendra fin. Cependant, si tu 
dis: «Comment cela se fera-t-il?» — Tu l'apprendras par la suite de cet écrit. 


9,6 «Lui qui ébranle, depuis les fondaments, la (terre) qui est sous les cieux, et 
ses colonnes vacillent. 


94b а. Is. 14,12. — b. Éz. 28,12. — c. cf. Éz. 28,17. — d. Is. 14, 12. — e. Is. 14,12. 


05 ООР. 10527. — b. Jér. 28,25. — с. 1 Cor. 2,6-8. — d. cf. Col. 1,16. — e. СК Со ОБ = 
f. cf. Amos 3,14. — g. cf. Col. 2,15. — h. cf. Apoc. 13,4-8. 


9,5 
Ж Job 9,5a est différent du lemme du début (voir p. 298). La leçon «lui qui use» est-elle inspirée de 
Symmaque (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. 1l, p. 18)? C'est ce terme que va commenter Hésychius. 

? Aprés avoir parlé des «montagnes» au sens littéral, Hésychius leur confére un sens allégorique. 

з Jl s'agit en fait de Jérémie; la Chaine sur Job de Jean Vanakan attribue ce texte à Jérémie. 

4 Le texte est différent de Z et de NT. L'une des deux leçons particulières à ce texte (1 Cor. 2,6): 
«sagesse qui n'est pas de ce monde...», se retrouve dans le Comm. sur le Lév. 2,13 et 24,10-14 (PG 
93, 811C et 1105A). — 1 Cor. 2,8 est cité différemment dans le méme Comm. 6,19-23 et 16,6-10 (PG 
93, 852D et 991D) et dans les Fragm. in Ps. 103,24 (PG 93, 1289B). 


* p. 503 


* p. 504 


* p. 505 


* p. 506 
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Quju h Ubglnu Su pqu pf uri, h Quiqnuh шпшрђуп Бшш} Б рші: * шуищёи 
wut шп 2Eppubghu r ГА 90р бшрашрЕт: рб 2 baphh pub hu pit. « Ujd à funu— 
upd рй 5 Ршуд uuu h pe” hupghu ifun qħhgnug : 


97 «Пр uut u pb qulyul ugh’ l ns dwg}, l phggtó uuinbgug hipt » : 

шт Ё qh 0 ши h #шйш®ш[ шпшршдрй | pgp 1. qur PE? по десш f фр}, qh 
wut, Ept « lin Dhyn fp bub 3 win pgh uy ing fly 4 шрёдшіі ш:шпбидр, г, [niu uhi 
inugl qn, [dui [d uihibug p wuubnp ури, h quipnc[9 р Epljuhg oupdbughh 9»: 
Оуу упш (ши Еш 8тјршу 6 бшішішінр [@ np un іш Nahh Ep, * Et? npud 
pho E f bw pugni hul арип: дш {ший Шиттдпу фшпшршіт:д шб, шиш kft 8 
прщрир [hs Бүр h Фшішішір уштшпшдрі : Nuku jupupsth урш Ln шп 
об Бр" EPES ппщрщ}' pug byb h iuh р {урш} wpwpwèng. b прарир pp p du 
Buliwljhh publ пп {шиһ dep inkunbuni[d pul БЇ, ah Enhgh pup ph[oEpgnqugu kft 
дшуи l quli np Шш F upup : Uut рш. 


98 «Пр àghug gkphhhu iuh, l дошу 2 h ifEpu З ònar [рр f 4 jumuah » : 

bı n^ « фішу h {bpwy dnja fpph | 5 jul », pujg ЫЗ Fppunnu, qp qiujp h 
ЧЕршу 6 onini [Л iig uy unl qut. qf Jnpd ud inbupl ui шуш Бил рй h qupénipbquh, 
pug Qbunpau * hui &шйшр&дш иши wuli. « Stp, kft gn. Eu, Ст шшш 7 pià qh 
Ща h dépuy 8 pngu » : « BPE qm. bu ». n° « qm» шуу 9, puyg [E 19 ш ‘gap Bagp™ 
Bupguipl ulju {типй puppunni quinuif)ugnju шиш. « Np àqkug [Иш huh, ГА 
ішу 12 |р ifEpu] 12 on рі} 15 jumuhh ». quyt pupnatyed {шр 15, БЕ ne 
ghujp ФЁрритпи «р ЧЕршу 16 òn hpph р 1? jul] ». ЕВЕ ns «рш» bw Ёр 
шпшп| : « Пр àgbugli 18 qb ply hu ». шуи[ї рї L ujupgbwug [Л {шшлшЁшд, прщ{и 
"hunh[o wut, PE « Puwbhe Stunt bplpup Cuuinunnbguh » : CPE bplhlp, үшүп $ pt 
Eplhp L Хт. k {ший wjunphh шищрир тшрр idw up uh Cquügbgun! dhish 
рй тий fap idinjubug. pubah * bw puh {шү kl 19 шушщрир 8m[puj 20 фшпш— 
pulinidbuh pub pu : 


9,6 

1 2bppubghub E = 2 dupqu Im dh E =. ж E е; D o — 
4 ufuuubqud pupku E жы LE в. 
9,7 

1 2 

hth E — kft B — Ж рдп. Lug E — om E — 5h 7 

E — 6 npo, E — "pt E — *pt E — 9 pt E -— 

| EPt E — ? giu E — З dipu E — от E — 5om E — 
6 тш E — 7 4puduku E — # ш E — 9? om E — 10 Ept E — 
1 Bap E — 12 qu E — 13 Ҹірш E — 14 от Е — 15 ijuln E — 


16 Јлш E — 17 om. E — 18 Ашу E — 19 Jwbjbwh E — 20 Впрш Е 
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C'est aussi ce qu'a dit le prophéte Aggée et ce qu'a expliqué l'apótre Paul, car 
il s'adresse ainsi aux Hébreux, citant, avec ses termes à lui (Paul), la prophétie 
d'Aggée: «Il a fait maintenant une promesse en disant: À nouveau, encore une fois, 


j'ébranlerai non seulement la terre, mais aussi les cieux. 'A nouveau’ indique à 


l'avance le changement des choses ébranlées en tant que créées, pour que demeurent 
celles qui sont inébranlables*' .» Mais faisons attention à ce qui suit. 


9,7 «Lui qui dit au soleil de ne pas se lever et il ne se léve pas, et qui met un 
sceau sur les étoiles.» 

Il est évident que cela aussi se passera à la fin des temps. De fait, n'avons-nous 
pas entendu dire au Seigneur: «Après l'angoisse de ces jours-là, le soleil 
s'enténébrera! , et la lune ne donnera pas de lumière; les étoiles tomberont des cieux 
et les puissances des cieux seront ébranlées*?». Mais, voulant manifester avant tout 
que l'Esprit était auprés de lui (et) quelle profonde connaissance il avait de la 
gloire de Dieu, (Job) annonce les événements qui doivent se passer à la fin des 
temps. Instruit par le Créateur, il a mentionné en outre, avec raison, les événe- 
ments qui se sont passés au début méme de la création et «l'économie» qui fut 
décidée pour nous en ce temps-là, afin qu'il soit évident aux lecteurs que c'est 
l'Unique? qui a créé les uns et les autres. Il dit donc: 


98 «Lui qui, seul, a déployé les cieux, et qui marche sur la mer comme sur la 
terre ferme.» 

Et qui «marche sur la mer comme sur la terre ferme», sinon le Christ? Il 
marchait en effet sur la mer et (cela) nous a été relaté*. Alors qu'à sa vue les 
autres disciples furent effrayés?, Pierre eut seul au contraire la hardiesse de 
s'écrier: «Seigneur, si c'est toi, ordonne-moi que j'aille sur les eaux*». «Si c'est toi». 
Mais qui est-ce «гоі», sinon celui que Job, par la voix de l'esprit prophétique, 
avait prédit: «Lui qui, seul, a déployé les cieux, et qui marche sur la mer comme sur 
la terre ferme». En proclamant cela, il attestait que le Christ ne marcherait pas 
«sur la mer comme sur la terre ferme», s'il n'était pas, «seul», le Créateur. «Lui 
qui a déployé les cieux», c'est-à-dire les a dépliés et les a établis, comme le dit 
David: «Par la parole du Seigneur, les cieux ont été établis». Si les cieux (ont été 
établis par lui), évidemment la terre et la mer aussi. Et c'est pourquoi un pareil 
élément lui fut soumis, au point qu'il pût en modifier la nature. Ainsi, c'est bien à 
lui que conviennent ces paroles louangeuses de Job. 


9,6 a. Hébr. 12,26-27. 
9,7 a. Matth. 24,29. 
98 a. cf. Matth. 14,25. — b. cf. Matth. 14,26. — c. Matth. 14,28. — d. Ps. 32,6. 


9,6 
1 Le texte est différent de Z et conforme à NT. 


9,7 

! La citation s'achéve ici dans le ms. E. 

2 Pas de variante notable dans le texte conforme à Z et à NT; voir LELOIR, Citations 1,В, n? 880, p. 
289. La fin du verset est citée de façon identique dans Hom. fest. XI1,9 (éd. AUBINEAU, p. 460). 

3 Ce titre donné à Dieu réapparaîtra une fois seulement dans le Commentaire sur Job 10,11Ь de 


l'Homélie XIII. 


* B07 


* p. 508 


* p. 509 
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9,9-10 «Np шршр gpuiqduunkqu & gghobpun]upl l quuyjh h дулЁйшрщйи 
Lu pun] : 10 Np шп ql dw ıl du h quib рїш l gipunun ngu h qkp u uly h pinu? 
npng ng qu" Bev : 

«шц » шишдбшр « & ghobpun]up 1 gpugóuumnbqu l ылЁйшпшїш &шршиап] », 
Буп ушш дши ЛД quiuinliquig 2 h np f bhu hwb: « Qdkòuilbòdu lı уші 
phu, фшпшіпри з pu pull или! npng ng gn| 4 Ph » : Uut [ий дшЁйгшй [ipu— 
pubshup waqug np fr bduhblh 5 fu u qn dn] [nip Egbh. pug Suu ununb[ 
qujlidull uut, np fr fkpuy 9 bp bqbb bapu inbinbum[9 [nh p, qh uyu рир * bl ulióu— 
i Eo p» Lh {Еп pub дріт рр. heh « wh puhi p », {ший gh ЧЬпшапуб.р Еб puli F'gáupq— 
ДП лш ? Luuwbbqay. « фшпшіпр 8 y qupèbug, {ший 1f h bip ppl u pu pu dn qu 
шпіпур дщшулшіћ, h JEphhb jh u pub Ёш р. pubah npylu E « пшрш pin », wyu— 
hiph 9 Ept jajd ршпёрёшу, lk PE npylu « Phe ns huy 10», wunmudupublh Zakuk 1 
ЧЫ upnilug 12. « bh шр pbs puqnió' qnp шршр Ө[шпш. Lot 13h уш йшй phe 
qpbu Ёр 1^ f ghpu, l ng 15 рпЧшітші шу[ншр&и Yupôk bft 16 тші р gghpub 17»: 
Ne puy qp p dép E pub 90} 19, шуу qp pupèp thb b по шр} Сибтшравр ut рр 
w>foupéhu : Pulp ghhg үш jugu : 


9,11-12 «bpt ibpuugh рші дри" пу bug, l Ept шид арЫ li ns ujaupfu 
ghinuugh і. 12 1 bft ишпш Би“ n° qupèniugl, [ш n°4 uuhgl giw pt? 
Д[ hs шршрёр » : 

«h {Еп pupèpubuy 3 y {Дишпьшд Pepupubshup null p h бр, Jnpo wá qquinuu— 
mubu np h ЧЕршу А iip E iuljuihl үшщштЁ: Puk « uligull » qupàbug дЕ р` uju— 
Вірі Ё 5, PE шп Шр « шш} >. nunj lk f^Lagninhni 6 « quibu p uligulib| » gpbug, 
k Орбшрпи « шїушї 7, прош шуу ша liq ». шуу ng quini hib їшпїйшїпр uu p 
upp wbuwbby, l ng jhplpnpgnoifü mui p шрёдр шиш]. pug h qnpu ушыр} 
ірі, ns huji pub qu pu’ шуу Ё pub дили upugnjhi bb. 1 Фшіші шуу wnbbj upp) 
И. * dép Yupwgbuy $ unbimq h dhin qun pw qu gb ned ilia. йшйшьшїү үш} 
Bia фиш впро, pulp Penh ши gl сант} »: 

Һир « n^ qupánugt », ujubliph $ « hphbugt ». шу l yupwugt np ns шифр, pt 
« др? u pu pp »: Pubaqh bu fu ng ри 8 әни. L u ug ul dudulibugl þul п. {ший 


9,9-10 

1 gm B = 2 шипЕтшд Ephbhg E — з А фшпиптпри E — 4 gg B «=== 
5 йш E — 6 dipu Е — 7 qòmug дшрші E — 8 фшпш:прёшр E — 
E — 9f adda E = 10 fu E — 11 Gníwbblu E — 12 uunifbug E — 
13 kpt t E == 14 от. E —15 ns Eft E — 16 pt E = 17 {ри E =F, 
18 ghu E 
9,11-12 

1 oghnughg E — 2 kpt E — 3 ршпдршіш E — F dipu E — 5 om. 
E — 6 [б {түш E — 7 E, ulig...E V, uliggl con. D — 8 от. E 


va donner comme exemples, d'une part l'ascension du Christ demeurée inaperçue des apôtres, et 
d'autre part toute la vie du Seigneur, passage dans la chair entouré de mystère. 
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9,9-10 «Lui qui a fait les Pléiades, Vénus et Arcturus et les Chambres du Sud. 
10 Lui qui a fait des (œuvres) grandioses, insondables, glorieuses, et des merveilles 
qu on ne peut compter.» 

Ce qui est appelé «Arcturus, Vénus, Pléiades et Chambres du Sud» désigne toute 
la masse des astres du ciel et de tout ce qui s'y trouve. «Des (œuvres) grandioses, 
insondables, glorieuses, et des merveilles qu'on ne peut compter.» (Job) parle, bien 
sür, de chaque genre de prodiges accomplis par (Dieu); cependant il parle plus 
encore de ses économies! accomplies pour nous, car elles sont certainement 
«grandioses» et dépassent la nature. Elles sont certes «insondables», parce qu'elles 
sont trop hautes pour que l'esprit humain les atteigne; (elles sont) encore «glorieu- 
ses», parce que (Dieu) reçoit un culte des créatures d'ici-bas, et que celles d'en 
haut (sont) pleines d'œuvres admirables. Qu'il y ait en effet des «merveilles», c'est- 
à-dire des (œuvres) sublimes et (des œuvres) «que l'on ne peut compter», Jean le 
théologien nous l'a révélé: «Il у a encore beaucoup d'autres choses qu'a faites 
Jésus; si tout avait été écrit dans des livres, je pense que méme le monde entier ne 
contiendrait pas ces livres*?». Non seulement parce qu'il est au-dessus de toute 
numération, mais encore parce que (ses œuvres) étaient sublimes et que les oreilles 
de ce monde n'auraient pu en supporter (l'audition). Mais qu'a-t-il ajouté à cela? 


9,11-12 «S il s'élève au-dessus de moi, je ne le verrai pas, et, s'il passe au-delà de 
moi, ainsi encore il ne sera pas reconnu. 12 Et s'il détruit, qui l'en détournera ou qui 
lui dira: Que viens-tu de faire! ?» 

Dieu «s'élève au-dessus de» chacun de nous, quand il diffère encore le jugement 
qui est sur nous. Et d'autre part, «il passe au-dessus de» nous, c'est-à-dire qu'«i/ 
passe» au-delà de nous. C'est pourquoi Théodotion a écrit: «passer au-dessus de 
nous», et Symmaque, «il passe quand il nous visite?». Mais, premiérement, nous ne 
pouvons pas le voir avec les yeux de chair et, deuxiémement, nous ne pouvons pas 
l'atteindre avec l'esprit, car ce qu'il faconne est plus subtil non seulement que les 
yeux, mais encore que l'esprit. Il a méme le temps de faire visite à homme? avant 
que nous ayons pu nous rendre compte de sa visite, surtout s'il veut accomplir 
quelque chose rapidement; «détruire», c'est peut-étre cela?. 

«Qui l'en détournera», c'est-à-dire «qui nous sauvera»? Personne ne pourra 
dire: «Que viens-tu de faire?» Car d'abord nul n'osera et, ensuite, nul n'arrivera 


9,9-10 а. Jn 21.25. 


9,11-121 a. cf. Ps. 8,5. 


9,9-10 
! Les différentes phases du plan rédempteur (voir supra, Homélie III, sur Job 1.22, note 1). 
2 Le texte: «...si tout avait été écrit dans des livres», est différent de Z et de NT (...si on les écrivait 


une à une). 


9,11-12 

1 Job 9,1ib est différent du lemme du début (voir p. 298). 

2 Les Hexaples, dans l'état ой nous les connaissons, ne possèdent pas cette leçon de Théodotion et 
de Symmaque (FIELD, Origenis Hexapla, t.11, p. 18). 

3 Pour expliquer que Dieu «passe au-dessus et au-delà», c'est-à-dire échappe à l'homme, Hésychius 
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gh junu Li шут ph Pug uuu рїп.[#®шйр $ шуи Unión] Pul. pubaf 
ns np ful, Yupug тиш giu, үппш E putp [Иш h h {Еп pub qk ply plu. pug 
ушри Ё [9E jujpad ud u pu uy hu fru puppunt fh, jpnpd ud bnlbguu pb pınuwly рї 10 шпшрЁ— 
(ngb, Jnpd ud р Jipu dip пі шиш « wg wk ». qf us wuk hl 11, В; « Upg qu— 
Бишр. ap^ * (шр utr 12 piq йш » : Шуу l ng « wbgbuy pig deq », puyg 
qupn $ bpt 13 « pug [Ёшїш bp fuig » mbmbun 0 bug #шпййшапрп.[#шй l шп 
ёшршйшь р шәрі. ушрёшішу fr ушрп:дБшдрі. pubaf wjbnphip « [шїп piq lb uu 
dbp » : bu арив n° рш:Ёшд, Ept qh upy dup Ip hud 14 qhu°py Uunniwè Ip, [шй 
apu pg suppuplp b ҷошрошрийи үтидшЬр, b qup qul бшш 1р hepk qdupg, l 
hept qUumnıwd Guwqubqlp qnd njuu, [Л Ynqnuuln 15 дш : Uu gbpónjg Jubhèhqh 
jujbduwbE l h dbquy gu pbug quyqu dip, l qupèncqubE, wjupkl ' f iba 16 gpbnphub 
np ns шр, дпп йш [#ш.{[#ш{ф Еш | Sti : Шу L nó Cuub| np bu 17 ЮЕ. kft « qh; 
gnpobghn », l lud * {ший Ep gdbquinpu wpqupugnegbp, [Л пп ph upd fı ph Ip. 
upupbp 18 piq un pho budp : tufu hepk Uunniónj l foun [o bbt {шу gnif Eu 19 
Uannmión], qh quipm[B burg qnpàtp. L wyw qh [Dughug їр} “ш png щшр— 
infu 20. |, uiphrujlu h pug qupànjg F Stu qpuphn fp pub, ІА pg Ab nuüp [үт шуш. 
7а [0 u Bun qq pnd lu 21. f, рит bwyn [kwi om[ujhü 22 рају пр 23 u uuu bw | 24 
[шр 1ш дй : d uu 25 щипр h qty dun. [uà f ibpw 2. 


9,13a « Qf bu qupàun fr pupljni[o bul » : Gwyn E PE np Ep h dipu} dbp: «bu 
f їшї 2 vwpubgphi lbnp' пр f bbnpny Eplhg Eb 3»: 

Pujg [Qt plu np jucqu El h pu Dun i h bbppn} Ephbhg. Juub прп wul шипи. 
* « П; 1 diq uy wn hb pu qÛ pb dwpifin] ГА пі wpbuwub, шуу рі urs fru pu ly (u purwphu 
Фшрп.д bul шири Epluhu wjunphl » : Quju Jb pois p untuk ug gni 4 « Ети" » 
{ший шёршртшішіп:д Бш l jajd uuun fly дшдшішршр Сщшрлп: д шій. pubqh 
Ufôw pnu фпјишіші « арды 5 » gpbung, «app ууш] Ер ушдршришішіт:д pul » : 
Pug [пшр ш! h qu punt Pphuumnuh, pubal Lin gunum Гшп h 6 [пиш lg 


9 om. E — 10 (тулш р E — 11 E, wubb VD — 1? {шщ E — 13 PE E 
= UEM B. ЕБ = Э ЗБ; lngnupnt VD — 16 от E — 17 hu np wub = 
18 шт wpupbp E — 19 ijui meo bu E — 20 guupnhu E — 21 qd pw Sn lı 
qui pni pul E — 22 àmjuhh E — 23 om E — 24 E, ищшићу Ys ищшибш| 
con D — ?5 br uu E — — ?6 {Еш Е 
9,13a 

1 dipu E — 2 [йш E — Зот E — 4 Впр E — 5 шщ E 
== б om E 








3 Le texte est différent de Z et de NT. П est cité d'une autre façon dans le Comm. in Ps. 81,7 et 
93,16 (PG 55,732 et 768), dans le Comm. sur le Lév. 11,20-22 et 26,3-13 (PG 93,913B et 1142D), et 
dans les Fragm. in Ps. 81,7 (PG 93, 1260B). Dans aucun de ces textes n'apparait la leçon: «...contre les 
gouverneurs des ténèbres du mal», résultant peut-être d'une abréviation du texte d'Éphésiens 6,12. 

^ Cf. FIELD, Origenis Hexapla, t.11, p. 18. 

5 Le texte est différent de Z et de NT. On lit: «...toute la puissance de l'Ennemi» dans le Grand 
Comm. in Ps. 90,13 (PG 55,762) et le De Tit. Psalm. 46,5 (PG 27,833D). 
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méme à temps, car les effets le prouveront. Cependant, cela s'applique par nature 
au Verbe de Dieu, car pas la moindre personne n'a pu le voir lorsqu'il montait 
aux cieux et plus haut que les cieux’. Bien évidemment les anges parlaient de cette 
facon, quand ils apparurent aux apótres, alors que (le Verbe de Dieu) «passait» 
au-dessus de nous à travers les airs. Que disaient-ils? «Hommes de Gulilée, 
pourquoi vous tenez-vous à regarder vers les cieux°?» En outre, «il est passé à 
travers nous», mais évidemment, c'est «à travers notre vie qu'il passa», au moyen 
de l'économie de l'incarnation, des souffrances de la croix et de l'admirable 
résurrection; c'est bien par de tels faits «qul passa à travers notre vie». Et 
pourtant qui a été capable de savoir comment il était homme et comment il était 
Dieu, comment il souffrait^ et détruisait la souffrance, comment il goütait à la 
mort en tant qu'homme, et en tant que Dieu soumettait les enfers et dépouillait la 
mort4? C'est lui qui a débarrassé notre race de cette malédiction et du mal du 
péché*, et personne ne peut ramener sur nous les fardeaux dont il nous a 
débarrassés. Personne non plus n'osait lui dire: «Que viens-tu de faire», ou 
pourquoi donc as-tu justifié les pécheurs et as-tu introduit sous la bénédiction 
celui qui était sous le coup de Іа malédiction"? (П l'a fait) d'abord comme Dieu et 
par un pouvoir convenant à Dieu, car il agissait avec puissance; ensuite, parce 
qu'il a enfoui en terre la dette* de nos péchés. Ainsi il a détourné de nous la 
colére et soumis à son autorité la force de l'Ennemi qui, à l'imitation des monstres 
marins, se tenait en attente de nous dévorer^. C'est pourquoi il ajouta avec à 
propos: 


9,13a «Car lui, il est revenu de sa colère — évidemment celle qui était contre 
nous — et devant lui ont frémi les monstres marins qui, sont sous les cieux.» 

Peut-étre (s'agit-il) des (étres) qui sont dans les airs et qui tournoient sous les 
cieux?. C'est pourquoi Paul dit: «Pour nous, la lutte n'est pas contre la chair et 
contre le sang, mais contre les gouverneurs des ténébres du mal (qui habitent) l'air de 
ce ciel*?» Ces (étres), c'est à juste titre que Job les a appelés «monstres marins », 
en raison de leur orgueil et de leur superbe si violemment féroce. Symmaque en 
effet, au lieu de «monstres marins», a écrit «ceux qui s'appuient sur l'orgueil^». 
Cependant, (leur orgueil) a été humilié par la venue du Christ, car il nous a donné 
de les fouler aux pieds et de les mépriser. N'est-ce pas lui-méme d'ailleurs qui 
disait aux apótres: « Voici que je vous ai donné pouvoir de fouler aux pieds serpents 
et scorpions et toutes les puissances de l'Ennemi^? »? Job a bien fait voir comment 


b. cf. Act. 1,10; Éph. 4,10. — c. Act. 1,11. — d. cf. 1 Cor. 15,54; 2 Tim. 1,10; I Pierre 3,22. — e. cf. Rom. 
812. —f. cf. Gal. EIS. — g. cf. Col. Е.Р. 1 Pierre 5,8. 


9,13a a. cf. Éph. 6,12. — b. Lc 10,19. 


4 Hésychius argumente donc ici un peu différemment de ce qu'il affirme dans l'Hom. fest. 1V,4: 
«...lorsque j'aurai montré aux nations mon impassibilité dans les souffrances» (éd. AUBINEAU, p. 117). 


9,13a 
! Job 9,13b est différent du lemme du début (voir p. 298) et conforme à BSA. 
2 Les démons. Les airs sont traditionnellement regardés comme leur lieu d'habitation (voir DSpir, 


Démon, col. 198). 
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l үшр&шйшр&шйи : Чш ft n^» [ірі ри шиёр ? mnu pling, [9E 8 « шиши] 9 
Eunnu àbq ішіп: pul [njuk f ЧЕршу 10 uidfg h lupóug, Lh ЧЕршу шушу qui pni— 
ff bug [#;їшйєпүй »: Puwbqh u [uuu gnugbu 8тршу 11° Lot 12 npujLu [5 ph 
фшпшрші * dbdwanjhu l щшудшпшапуіи pub ушуй’ qap pupblyuü ph wukhb, l ujup 
шр пй 'gPuggumguj ujuin nı [B bw pubu 13, pubaf Иш шиш. « tpt unipp Lu lh 
&xdup[un! шош: ру png пЁ. L quipànzugt g puplju pn upmupni[d bu Bp >. ши ph 
Ё прршипћи h ggfunm duh : Ёш Мил їрп ngu] 14 ghhg wu} : 


9,13b-15 «bu h Шш Їй uu puk fı Ibin p np р hp. pn] 1 Ephbhg : 14 hul, 
Ept pla pma, wut, l phnpbug£ дршіи p). 15 Ept pgbó wpqup ns үт] fhà, 
l gquuwuumwb bnpu шш} : 

« Pligniiujh, wuk bufuumnbu g8ndp?, þh qup тай Cuphubbu wpqupnju, hept 
PE juyuqhgkð jUunnidn} quuwuumuwbh. pug. {ший fukn 3 l ifpinuljgni[d bul 
[рп uuu * qnpdt 4. l5 n; uk l ng pbb ‘ұршіи pd", wjuhbph Ё, pE ns шруші | 
рїї дий аро uuugbuuu. no Ept штп [рр цїЁүшпр gOm[pg 9, шу {ший 
шй 7, [# щл 8 [Ей шшр! шп dupahphu 9 EJ шшр, I pi шр ulu 10 /y— 
di Swinn fè bh : Pujg [hà щ[илп] El wun nu duy fil quuwuunwb ph, L JEpnuun 
fhua f publ, np 60! ГТА 1l pun шптап [д ші quuwenphh, no np hupuugt uid 
uimnigni f? kwli Guüphpb, : d ший u un p fly ghu^pg “hupuugk hiti 12 шү} шршр 
шпшр Skunk 13. ушпшЯшршіт: fð þh upup un w|d nt бшріпшршршіп:д риши 14, 
{ший wjunphh ‘ns [mig pi? » : Uyy l ghhg hu juil, qap пшр pupbuuynn fð hul 
un UÜunniw, Perl дшпшу 15 gnigulib nid un quip шір : 


9,16-17а «* tpt lupqughg [Л 1п:рді рі, п, uiu à 5р; [noui &шуі пий. 
1 uhi Eft Чапу] ишпшіЁиді qu Ж: 

«Шуйзшф Epl upp р deò ушсшепр quuni Uumnmiónj, ар fo tuti l 
Ynshugt ghu h quiin uiui uil ‘h [nat pià, nó Gununnughg, Lpt [newt àujüh pónu. 
шир ph Ё, PE ng шр шйшр&ш Б, Ept plu pus qujuuphuf [ubigpncuóu bà, титр 
qu pnp pd l qnqud : "p ЕҢ 1 Чоп? uunnul5ugt дри’. uliqnulibu hept g jui— 
qni [Д q упјипри. h nuuın fı up uuy u йй, упр L шд} guunwébohi pià шји— 
gluhe Plate à jumugbut v fn: 


? uuug E — 9 om E — Ж шш E — 10 dipu E — 1 Впрш E — 
12 QFE — 13 gpwbu Pugquuw щшийп: Ешь E — 14 Bnpu E 
9,13b-15 

1 bbppn к —.# q8np H —. 3З ришу Hu — 1 qnpòt quyu E — 5 pt 
add. D — 6 48пр Е — ? qh add. О — 8 folulm і E — ° шр E 
ap 10 дшрші E = ll hth E = 12 Lbhbsh E — 4 Üunnèn} Е = 
14 ќшттшршршітдёшіи E — 15 дшпш Е 
9,16-17a 
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lui-méme rend une louange plus sublime et plus éclatante que celle dont parlaient 
ses amis, et cela réfute les paroles de l'exposé de Baldad; ce dernier avait dit en 
effet: «Si tu es pur et véridique, il écoutera ta priére, et il (te) restituera ta demeure 


de justice*», c'est-à-dire le droit et la science. Cependant, préte attention à ce que 
dit Job. 


9,13b-15 «Er devant lui ont frémi les monstres marins qui sont sous les cieux. 14 
S'il m'écoutait au moins, dit-il, et discernait mes paroles! 15 Même si je suis juste, il 
ne т écoutera pas, et j'implorerai son jugement \.» 

«C'est en vain, dit-il, que tu outrages Job, c'est inutilement que tu foules aux 
pieds le juste, alors que je tarde à être jugé par Dieu. Il agit ainsi pour me 
ménager et en raison de sa compassion. Et il n'écoute pas et n'examine pas ‘mes 
paroles', c'est-à-dire qu'il ne soumet pas à examen ce qui a été dit à mon sujet. Ce 
n'est pas qu'il accuse Job comme pécheur, mais (il n'écoute pas) pour la raison 
suivante: bien que je sois juste, c'est par rapport à des hommes et par comparai- 
son à des hommes que je suis juste?. Cependant, j'ai besoin des jugements de Dieu 
et du témoignage d'en haut; s'il est conforme à la véracité du Juge, personne ne 
pourra supporter cette véracité. Comment en effet l'homme pourrait-il étre juste 
devant le Seigneur *? П a parlé préalablement à ce discours, voilà pourquoi ‘il ne 
m'écoutera pas.» Alors, pourquoi (Job) a-t-il encore ajouté ces (paroles) qui 
contiennent de la piété envers Dieu, comme un serviteur en manifeste vis-à-vis 
d'un maitre puissant? 


9.16-17a «Si je l'invoque et qu'il m'écoute, je ne crois pas qu'il ait entendu ma 
voix. 17 Est-ce qu'il va me massacrer dans une nuée! ?» 

«C'est avec une si grande crainte que je regarde vers le grand, le redoutable 
jugement de Dieu! Bien qu'il m'appelle au jugement ‘ег qu'il m'écoute, je ne peux 
croire qu'il ait entendu ma voix?', c'est-à-dire: je ne puis avoir la hardiesse (de 
croire) qu'il ait accueilli pareilles demandes de ma part, c'est pourquoi je crains et 
je tremble. ‘Est-ce qu'il va me massacrer dans une nuée’, me méprisant comme 
quelqu'un de téméraire et de hardi? C'est pourquoi je crains tellement celui de qui 
me sont advenues de pareilles (épreuves), bien qu'il ne se füt pas durci (à mon 
égard)?.» 


c. Job 8,6. 


9,13b-15 a. cf. Ps. 142,2; Job 4.17. 


9,13b-15 
=, Job 9,13b, cité pour la troisième fois, ne répond à aucune des deux rédactions précédentes (voir 
p. 298 et 312). 
2 La justice dont Job peut protester devant Dieu est une justice à mesure humaine; elle n'est rien en 
comparaison de celle de Dieu. 


9,16-17a 

! Job 9,16a est différent du lemme du début et de BSA. — Job 9,17a est différent du lemme du 
début et conforme à A (voir p. 298). 

? La présence, dans le commentaire, de ces deux mots, «ma voix», prouve, là encore, qu'Hésychius 
utilise la recension origénienne (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. ЇЇ, p. 18). 

3 Job craint Dieu qui l'a frappé, mais il sait que ce n'est pas par dureté à son égard. 
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9,17b « Puqni Lh Ku pnuud p, qap upup [à ainuipurupurinntg » : 

* Ohu pp « тшпшщшршпщ] ». « {ший qf ns [їл ` yu plu шрдшрп:2 uli’, npujlu 
[тыр uuugbLp. pulgh ng hu [повар qUumnmiónj pilin. @ ful l ng quanhj шп tdw 
ітар. шуу ulu a ujquiu 1 pugni шршр þik 4шптшди » : 


9,18 «bı ns muy! fla Guligsb|, gh 19n]g чри тшпіит: [д bud, » : 

« 9h pugni uliquá fo nqugmigult qui f depu ? fS dnpàulu, l n5 ушр дпр 
wnbne. vinki шщ шд] дбұтіи f ibpu 3 hà Pw Suny ^, ‘тиў [шпйп.{#ЁЕшйр'. 
пшир ГА hhii [Л pupbluó рї Гршйршибүт ш[ишилЁй 5 дри, ГА minlicupni[d bu ip [тшш 
під ри. puyg {ший ugunphly L шуи Uunnidn) шшр, qh fónqugniguht, fotu 
* k hupnq Ё upgbjmq : Pujg uuljuji bu pupaglnid qupmupnid nh Шиштдпу h 
дҷшупт: [дра bapu ujurinile mi] пу qugupbghg. арш ferk Abnudp "yunku пй} б 
дшЁйшй [hs [тїштї p [ирт p, L pum іўшіп: д bul [unuiupug тїї peph bpuuu— 
йшш.р quupbpu шујишпори Juup [ipd p. nump lh ng пўш{ипр& np [ун wb— 
дпибЬу qguunuumuhiu ? npu епі qupqupn; Е g&qunpp : 


9,19  «'Pubgh (цир F рпішішу ! : Puly wp}? n^[ E, пр quuwunwbh йпрш 
[шд Luly u nul, »: 

« 2quip E рпішішу 3» , ш uwlyw f upgupni[dbudpli ушпш 9 Чипр рші quipni[o udp, 
l шүп даштар" unufh qut gpgupbpupni[d ibl. {ший прпу l bbpl wn f 
muhi * quiq! jnpdud déqubsbip, h puqmó uliquá bnp puphu шп шу np 
щшрипшіпр bb oupbug. nun b ns np puik pigghdulu « quuwunubh йппш », qf 
пз np hupt h quunuupupinbingh Чошу nguununnph, {ший qh шп шй Бий wbpur 
dupnguupbpni[o [nh Egnjg : Puyg ишш «qh qup EF рпішішу 5 », gmiqubl diq 
£uligbpà шт pl 5h upbquilji, np шуй уш h u | buy ии f. шуу ишшй n) hlt ші— 
gubb; риш Спшёші wpqupnyb. дпиуш dbg l (nubi, пр pun прш шіпрошорђупу 
шпйт. quiániifü l qôwpnfu. pupngl b дт, qh ng шр Буші puin uwuh 6, * Jn— 
pni dhwbqud fhôéwkbqur. bh. ріп ораи uvugnji дшуйзшф ишилип: 0р wjbwgh 
gpk : d uui wjunphh Ё « пшлшшпшір борш » ns пр шр phigghdulu, wuhiph Ё 7, 
PE п пр [шр шідшиёу pum « bapu шпшилшіў » : Pug [д ЕщЕ hi quju « quanuu— 
nul » ширдЁр` npn quag ўшпаші quunhgh 9, n° 9 müfgh Gudwpauln f рай" пр 


huphgt phiggprdubw, ўш : fukin ГА gUppuáudt wuhgku, шуу « (ng [Л dnfuhp » Inst 3 


ghhiph. bnjiulu bh Fuh, PE « Ubuiplünfphbp hà "ршр&дпшушй puli апи fd, 
9,17b 

1 wjhulu E 
9.18 

1 mu Е — 2 dipu B = 3 пш E = а @йшйпүй E — 5 hujuuinb,n 
puidpuuli Йй == dr mbh uj ın but | e= ® gquinwunwb E le m 
9,19 

1 рпишіш E — ? om. E — 3 pnhuhu E — 4 pniuhu E — 5 uj un рї 
E — * (pudwbh E — 7 от E — 8 quuhghp E — 9 n°np Е 
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9,17b «Nombreux sont les coups qu'il m'a donnés sans raison.» 

Comment «sans raison»? — «Parce que je n'ai pas exigé une 'demeure de 
Justice*, comme vous, vous l'avez dit; саг je n'ai pas davantage demandé le 
contróle de Dieu, et je n'ai pas exigé d'étre jugé prés de lui. Et pourtant, méme 
ainsi, ‘il m'a donné de nombreux coups.» 

9,18 «Et il ne me laisse pas reposer, car il m'a rempli d'amertume.» 

«Souvent, en effet, 1] laisse les épreuves venir sur moi et je ne puis reprendre 
haleine: comme l'Ennemi amène fréquemment les tourments sur moi, ‘je suis 
rempli d'amertume’. Aussi ma femme et mes amis se font mes détracteurs par leurs 
outrages et me parlent avec malveillance. Voilà pourquoi j'estime que cela aussi 
vient de Dieu: il le laisse faire, alors qu'il peut l'empécher. Néanmoins, moi, je ne 
cesserai pas de proclamer la justice de Dieu et de décrire sa puissance“: com- 
ment, par sa providence, il tient toutes choses comme dans une main’, et 
(comment), à la maniére d'un aurige!, il dirige par sa volonté, comme avec des 
rénes, les événements de ce monde. Aussi, aucun homme de bon sens n'ose 
mépriser ses jugements, puisqu'ils (sont ceux) d'un Juste et d'un Fort.» 


9,19 «Parce qu'il est fort, il domine. Quel est donc celui qui résistera à son 
jugement?» 

«Il est fort, il domine»; toutefois, il recourt à la justice avant (de faire usage) de 
la force et, retenant la force, il met en avant la bienfaisance. C'est pourquoi il 
nous fait gráce des tourments lorsque nous péchons et, souvent, dans le présent, il 
accorde du bien à ceux qui sont coupables de mal. Aussi personne ne peut 
s'opposer «d son jugement», car aucun des condamnés ne peut accuser le Juge: il a 
montré en effet un amour infini* envers tous les hommes. Cependant, «parce qu'il 
est fort, il domine». Le soleil nous le manifeste ainsi que les autres créatures: lui, 
qui est si grand et si puissant, n'ose pas cependant transgresser l'ordre du Juste". 
La lune nous le manifeste aussi, elle qui, selon ce qu'il a décrété, croit et diminue*. 
La mer le proclame aussi, car elle ne peut outrepasser la limite qui lui a été 
assignée une fois pour toutes?, et la résistance du sable brise l'impétuosité si forte 
des vagues. C'est pour cette raison que personne ne peut s'opposer «à son 
jugement», c'est-à-dire, personne ne peut transgresser «son jugement». Cependant, 
méme si vous parlez «du jugement» dont il jugera le genre humain, qui aurait 
assez d'audace pour s'opposer à lui? Méme si tu parles d'Abraham, il se dit lui- 


9,17b a. Job 8,6. 
9,18 а. cf. Ps. 70,18-19. — b. cf. Ps. 94,4. 


9,19 a. cf. Éph. 4 D CPS ОВО. = с cL Ps 10319: Zad cf. ES 103,8-9; Job 38,10-11. — 


9,18 
! Cette image de «/'aurige» et de ses «rênes», chère à Hésychius (voir M. AUBINEAU, Les Homélies 
festales, p. 82), a déjà été appliquée à Job dans l'Homélie I, sur Job 1,5e. 


* S20 


* p. 52] 
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h hept gpbnb дшип dubpuque fr {птш} pô 10 » : Эши phup Cupljulil nid ns quint, 
дпр h db qual * Вишур 11. « {uy E 12 fla, qh bu шур тшпшщЕшу bd, h ufo >pfénbu 
тір, kh h 09 гшпдшјиши d'agningbuh рш шү kû 13 » : [}ишл]! b байпи jhpun ph 
[шд f Чёршу 1^. 


9,20a « Pul Ept hgbà lu 1 u puf, ишүшй РЁрші pô wu Suyu pn bug} » : 
Ршуд EPE pun прп. wiphbwhh E?, qmp : ufu qh ne бирИ loup | pub, ? 
wbwpuun цпрдт{р k pubhip, l уший uy un p fly Jhpuh [шд fh ЧЕршу 4. 


920b «б! Ept 1 Lr) шіишрши" ludwlnp quubhqhà » : 

« tykin ГА qn dn p lu pd pg "Eft шпшушу 2 дшішршип: f hib, uuu pup 
‘uSulynp quuwyg" b ud EJOE 3 шр *'шйшпшшт quuyg" uuljuju gnpón[ p уші— 
ghóublgugg » : ®түйщ{и l [ol 4 np « upqug » $ gnpònd р, ГА gnob ni] pulp щшіи— 
hgk quiu щЬрбшдёшу, * « inpu phpubh шйщшрул[ 5 », Juub qf Jud pu pinu uim — 
fab ublqus, np {шу $ pubuuplyn pi’ wpquph uduupynfhh 6. huh EPE hgt np 
« abupunn », l ng ари тшп? mf quiiupunnnid nbl, h? {ший шуипрру ijumu— 
Kuru] 8 juil, ГА тптубшү щЕёрёшішу 9 « lu Sulynp » Eghgp. ушуп B Eft ВппЕшу h 
dbnug Шшлппьдп) : fln ГА шипи &upljuinpbui sht gl«p quio fuum раби L 
gJuunwulu шип. « Unuk pub ghauw ш Бии 10 {шшлшЁ Ед]! ». L bay d'u du jh 
шд | {Бпш] DEZ ng Lu' uj гїпр& рь Uunnudny’ np Ll рі pu » : Puwbqh npujLu l 12 
штп ph. np упу@ ТАТАЛ Lh uuu 13 pu 'upkp, ng шй sur уруп ptn obit 
Cube h puSupbpnrfofub, * np wih h 14 f qqn ulu [| душірь, пр Gnqupupnáàni— 
ВЬшбр junubl b тї h dmt fup Cuumnumt, ар dh! ошу Phiptugph р pug 
Gagéng, l dh! Шш] Барар р »unuibqugh! jnpdud [0096 qw бош, ujuujLu « шр— 
qup l шішпши » шур, ЕВЕ пу gunuugl" PE mun! пй ашптшпп. раби, L [шй 
qnjqh uh [hs Gqquugh un | ут quiiupunnni fih, « [шйшпр » Lghgp : Fubgph 
пу hu qng wiqin f hib jUunnòny k bah #шйшүй qupàgh р þopunu шр], l ушщш— 
huin fhb шиор: Uy, qh ho puiki juju Впр 15, dhwlwcwbu puppunbin] unu— 











10 ішуі hu E == 11 Бишр E — 12 от Е — 13 і mb E — 14 ЧЕрш Е 
9,20а 

Мот. E — "^om. B == 3 ر‎ flk nudi p E — 4 dipu E 
9,20b 

1 pt E — ? pl unugu E — ? pl E — * 5t E — 5 wipupynt E 
== 5 u pu ppın fl E. —— o» E WS Чипшќшіш E = 9 b pów bu E — 
10 дш Би} p = ы {Бпш E = 12 om Е — 13 om E — 14 gm. Е 
== о Впр Е 
9,20b 


' Comme il l'a fait dans l'Hom. fest. XIV,6 (éd. AUBINEAU, p. 555), Hésychius poursuit ici longue- 
ment sa comparaison du juste et du cultivateur. 
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même «poussière et cendre*». De même David: « Mes iniquités se sont élevées au- 
dessus de ma tête et se sont appesanties sur moi comme un fardeau pesant™?». Il ne 
cesse pas de chanter sur la lyre ce que clame aussi l'illustre Isaie?: « Malheur à 
moi! car je suis un homme misérable et j'ai des lévres impures, et j'habite au milieu* 
d'un peuple qui tient des propos impurs??». C'est pourquoi, le combattant a ajouté 
avec raison: 


9,20a «Mais méme si je suis juste, ma bouche cependant commettra l'impiété.» 

Mais de quelle façon cela se produit-il? Écoute. D'abord, il n'est facile à 
personne d'étre irréprochable, en actions et en paroles, et c'est pour cela qu'il a 
ajouté à juste titre: 


9,20b «Ег si je suis irréprochable, je serai trouvé pervers.» 

«Même si je pense avoir acquis la pureté dans mes actions, cependant ‘je serai 
trouvé pervers" dans mes paroles. Ou bien ‘si je suis trouvé irréprochable’ dans mes 
paroles, pourtant je serai réprimandé pour mes actions.» De la méme fagon, si 
quelqu'un est «juste*» dans ses actions et qu'il le proclame à voix haute avec des 
paroles ostentatoires?, sa «bouche commet l'impiété^», parce qu'il est tombé dans 
l'orgueil, ce qui convient au Délateur, le véritable impie. Et si quelqu'un est 
«irréprochable», ignorant d'oü il tient cette pureté et, pour cela, met sa confiance 
en lui-méme et s'enorgueillit avec enflure, il deviendra «pervers»; évidemment ila 
été abandonné par la main de Dieu. Aussi Paul, qui y fut contraint, rappelle ses 
fatigues et ses labeurs en disant: «Je me suis fatigué plus que tous ceux-là"», mais, 
en méme temps, il ajoute: «Non pas moi, mais la gráce de Dieu qui est en moi*». 
Car de méme qu'une plante fort belle et trés productive arrive à produire, moins 
en raison de sa nature qu'en raison des soins du cultivateur! appliqué à la tailler, 
à la redresser et à la consolider avec des tuteurs, de peur que, ballottée au souffle 
des vents, elle ne pousse de travers et ne soit génée par les surgeons quand le 
cultivateur la laisse à elle-même, de méme l'homme «juste! et irréprochable», s'il 
ne sait pas d'oü il tient sa justice et s'il est quelque peu paresseux à régir sa 
pureté, il deviendra «pervers». Car il ne trouvera plus d'aide auprés de Dieu; alors 
il se tournera vers les conseils du Malin? et tombera dans la corruption. Mais qu'a 


e. Gen. 18,27. — f. Ps. 37,5. — g. 15. 6,5. 


9,206b а. Job 9,20a. — b. cf. Lc (0-12 CIO 920a — d. Сог ОЛОВ e. 1 Cor 15,10. — 
f. Job 9,20a. — g. cf. Ps. 1,1. 


9,19 

! La citation s'arréte ici dans le ms. E. 

2 Avec de légéres différences grammaticales, le texte est identique dans Z et LXX (éd. RAHLFS, 
Gôttingen, 1967, p.139). Le texte est cité de la méme fagon dans le Grand Comm. in Ps. 80,2 (PG 
$520) 

3 a notera la présence de cette épithète louangeuse à l'adresse d'Isaie; l'Hom. fest. XVIIL8 in 
Ramos Palmarum d'un Pseudo-Hésychius l'applique à Ezéchiel (éd. AUBINEAU, p. 765; voir aussi, 
р. 729). 

* Dans le ms. E la citation d'Isaie s'achéve ici. 

5 Le texte est différent de Z et de la LXX (éd. ZIEGLER, Göttingen, 1967, p. 143). 
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pb шш pubhgh. « Pulgh n; диш Би 16 aluhné шідрі * пу, шу no 17 шуипь 
шрашршішў. ар np pill 18 gu! wpqun LI 


921a « Pubah pt u uy uw ppb gq fi U ghubi uliàuüp » : 

Juul Hp. pubah бппшупйй unlinidp pugni d'udulbuljunpli ? qgnpóng dipng. 
pugni huh шри Бері gpuph 3 qnpàbàp 4, GupEuj p p quf wofuwpépu, k {ший 
араар b ipa 5 ubl. 


921b « Pug ишйшй ршпіши jphth hiui р рі » : 

бш E [2E 1 {ший wjunphh bbqbuy tp, pubah hiph чибар fufné phs ns врир, 
l gupbljudph рррі qubquenp buuunthh l sup uut güdwbtb! np пу рух gfuntp 
аһа Фшрп:0 pub : Pug Uuunniwè qun p junii дршишилшіий Fanuiljun hu ушщшті 2. 
Ч ший * ujunphly wpquph jajd {айп L 4шрішіпрёшу ршпршпір. 


922-24a «Ҷший npn шиша" ЁЁ! чиди l g&qunp ? Ynpniuwbt ршруп.2 pul. 
23 pubqh, wuk, supp Quy] h бшп. [npfgbb. шуу upqup p, wut, Swan | pipt Бп}. 
24 pubgh duwhhh 9 þh àbnu uidujupynfh À » : 

Uun « JES » wuk abplb, |№ 5 шаш, дүй шуЕшһ ikòn f шбрі, qi guh шп— 
шшш Бш pup uu ри 6. шур l « gquiph » пр quisjuupául uu qui pni [nu nlf’ 
« Ynpniuwbl puphn дри », np wbb idu quis juupáuljulu 126и, l qnm h qui— 
гп шу[ишр&]и, lı ГАТ] upuplib pin ug lis di шртшрпо 7» kêh ши : Pujg 
«uh [йз $ {ший прпу » mmi шуб 8. wjuhhph * E, PE «uh» bh щшилбшпр 
Ге {ший npnj » Guÿpbpbhh uuugbngu : b. qf; Eb wuwınéunp 9. « рші} supp 
Спшәшу | Suka (пру. шу wpqupp, wuk 10, òdwqp 11 у орі үрп». juil 
gh 12 «шб qupug 19 » jajd sup $: Фифар « арши рі 14 > quyu hõwughu, qh ng $ 
шщшйщ[ и npujbu ujjni dupnljuli. рші} h ЧЬршу 15 ujngh! « du » бшнш $ шүп]. 
[иц h ЧЕршу шіш:прошді" « dut » sup E Шш пршуй. pwbqh ukhaph E ушп h 
шу]ншп. [2 buwig ГА &шрпьшдпд [Л мшіиЎшішд, h unu npn p iEn hh euphwg : 
Ёш « eupph » juju no buy fl 17, |, n, 18 « qu »h ng q jun « dur£nib »' nbuwbbh, 


16 om, E — 17 m bpt E — 18 рі E 
9,21a 

1 u û pu pn bg fi Hi =" 2 du uulywt р E — 3 gpuphu E — 4 E, gnnôu bô 
V, gnpèbôp con. D — 5 [pu E агарі TN н 
9,21b 

1 Et E — 2 quunt wukuhh E 
9,22-24a 

1 pt E — 2 дии E — 3 wul add E — 4 шйршрпул| E — 5 дь 

1 

phkjh E — 6 puphpu E — 7 wpqupngh E — 8 wd E — 9 om. E — 
10 от. Е — 11 Әшір E — 1? pubghE — 13 mul addE — 14 4puryui [їй 


E — 15 ЧЕрш E — lê om. E — 1? buhi E — 18 E, om. VD 
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ajouté Job, faisant écho aux paroles suivantes de l'Apótre: «// est vrai, je ne me 
reproche rien en ma conscience, mais je ne suis pas justifié pour cela, parce que celui 
qui me juge est juste». 


9,21a «De fait, je ne sais pas en moi-même si j'ai commis l'impiété! .» 

Pourquoi? Parce qu'au bout d'un long moment, nous oublions nos actions. 
Nous commettons méme beaucoup de mal en méme temps que du bien, pris 
d'affection pour ce monde?, et c'est pour cela que (Job) ajoute: 


9,21) «Néanmoins, ma vie m'est enlevée.» 

Il est évident que (Job) était inquiet de cela, car lui-même ne se reprochait rien 
en sa conscience, mais ses amis l'outrageaient comme un pécheur et disaient du 
mal de lui qui ne se connaissait aucune méchanceté. Cependant Dieu différe 
encore la manifestation de ses jugements. Voilà pourquoi le juste était fort ému 
et, contraint, il s'écriait: 


9.22-24a «C'est la raison pour laquelle j'ai dit que la Colére fait périr le grand 
et le fort. 23 Les méchants en effet périront, dit-il, d'une mort étonnante, mais les 
justes, dit-il, sont ridiculisés sur la terre, 24car ils sont livrés aux mains de 
l'impie! .» 

Ici, il appelle «grand» celui qui est d'une race illustre, qui regorge de richesses, 
qui est comblé de ces biens éphémères. Mais «/a Colère fait aussi périr le fort» qui 
use des moyens de puissance de ce monde. Ceux-ci se multiplient pour lui avec 
l'abondance (des richesses) du monde, ils s'accroissent aussi du fait de l'exercice de 
la puissance de ce monde, et cela s'effectue aux dépens des (gens) modestes et 
«justes», Cependant «il y a une chose pour laquelle?» ils endurent cela, c'est-à-dire 
qu'il y a «une» raison «pour laquelle» ils supportent ce qui vient d'étre dit. Et 
quelle est (cette) raison? «Les méchants périront d'une mort étonnante. Mais les 
justes, dit-il, sont ridiculisés sur la terre.» «La mort des méchants» est en effet trés 
mauvaise. Car tu entendras «étonnante» en ce sens que (leur mort) n'est pas 
comme celle des autres hommes: pour les autres, en effet, «/a mort» est le repos 
de l'homme?, mais pour les (gens) injustes, c'est «/a mort» mauvaise des pécheurs. 


h. 1 Cor. 4,4. 


2 La citation (1 Cor. 4,4) est différente de Z et de NT. 


9,21a 
! Le texte est différent du lemme du début (voir p. 298) et conforme à BSA. 
? Job, qui n'a pas conscience d'avoir péché, se demande si parmi tout le bien qu'il a fait, ne s'est 


pas glissé cependant quelque mal. 


9,22-24a 

! Job 9,22 est différent du lemme du début (voir p. 300; absence de £v éotiv) et conforme à BSA. 

2 Reprise, dans le commentaire du £v ёстіу de Symmaque qui figurait dans le lemme du début 
(voir p. 300). 

3 Hésychius reprendra plusieurs fois ce théme de la mort comme repos ou sommeil (cf. Homélie 
XVII, prolog; XIX, sur Job 1,16b). 


* p. 526 


* p. 527 


* PB 526 
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шүу yup Сшу| 19 np шиши рор. k« gupqupub àugp wnbbb » : bı тиші qf 
« шил wu | Lh Ё &Ёти u Buy ur yin fi 20 y [21 lud ppofuubh lud 22 h nbwnb prbunnph, 
* k hu үшүп mpap f Фшрри, l h хшприб ibni[d ші. ши ujuináunp Li lmpuinb uh 
uw uy u ptm ug 23, апр Jbpuih GuSwphuy L upmupnjl 24; 


924b « ОЁпЁши quuuinpug прш Sudlykugk » : 

Gun L pt abphphu. pug f ушщштёџі inui) uliugh шішрашд Lh Sup l ушущі 1 
[ [5j mpqupngh l? poq &Бпшйр шйщшруп|! З, jhpun f « dudbE qbpbuu qunwenpug » 
bnliphu : Pubqh uliunnid pul E f bnuw, l qupgupu u pu Bu ptt’ jnpdud wq pun p À 
уві, l шушпрћ dkòwidbòwg, [Eutin шщшр[уш р 5 1 wbuipthp hgbb : Puh шщш 
qh hg ушу шп fh gnjgu 6 буйшрилп.[#Ешр. ББ uuugku ph р Ийшї{, h wnwby Perle 
bphônn f Euh, h phggbóupuhin [дий ns mpl шр : 


924c « * b. Ept ns іш Ё, п hgt »: 

EE ns ши wjuwybu hgt, gh пітір ятшіЎшіи qurn pp 1 {ший шпш: Еу [npbulg 
gu pnd bul 2, Lh u pu du pék пт] З didu dw gis’ pipbuhg uiu pt qui png kwsp ph, 
puiplni po pul пітір un h npnuun wbèwbg Pepbubg : [рр bu’ PgË пр quu 
Gpubwhql 4 qui wuhgl. pwbaf jbphneg` dinu Gupk ¢ EPt hgt. yuo pupbwbg 
Lu dun р ww pgp 5 dun fl fr gupni ful, uw pu Su "4b | n] Ept ns wnpbfobp E р iEpw, 6 
туш puplin [2 pub. [шй kpt um ша f bnuw jnpnj дЕпші Guunwunbuy $ urbi 
phis : Fuyg пу qnl, {ший qh шртшр $, ршрёршр L Supquulp, l ng þig juybqubf 
шц. 1 р p gpl qumuunwip * f ЧЬршу ? bngu! inuüfubu pupnqbwy. pujg 
bn pu 8 u pu Du p4k qun quiu ui (kubuk, Juub qh ЛЕГЕ рии Сшпёшү Б: Эши 
wu uw gq bu | npu 9. йшй ljbiiugu nqpu] gnilujlini [9 hub. pug p шї ш 
qhip khu бтдшЩ: 


925a «Шу р [Ёшїр1 [0ЬФшдтүй bb рші qunmip&ubquiy » : 

Fd ший qp 2 « итршінршіі » Фшфшіпр "his п ugu 3 п mubuy B qu {шйш— 
пшили, l ng ш qugupbgnigulbl опти рар" dhish шиш h твор ру шордб : Pujg 
йш дшпші шіушул L Чш[ибші, h uiuljbluni[obudp L lnpoulincifi Е 


19 (шри E — 20 uüpup»nh E — ?1 om E — 22 kı [шй E — 28 wj— 
pupounwg E — 24 E, up pu png VD 
E 4 

1 БЕ — 2 от Е — 3 шй — 4 — 5 

ущщ pu ppın f E wy pwin E шйрш— 

rnp Е — 6 pt add. D ы " 
9,24c 

1 dbquinpp np E — 2 gupni bui IQ m 6 шп&шшр&Бүп| Bi c g (pui— 
duhy E — 5 шішрар E — 6 иш E — 7 {ш E — 8 hnpuj E — 
9 Впрш Е 
9,25a 


1 plui pu 6 ршіщр Ep = пъ шди ph; pan пуд шіш Е 
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Elle est en effet le commencement des souffrances, des peines, des coups et des 
supplices, et la cause de l'ultime malheur. Cependant, «/es méchants» n'envisagent 
pas cela et ne voient ni «/a mort» ni ce qui est aprés «/a mort», mais ils 
considèrent ce qui se passe ici-bas et «ils ridiculisent les justes». Et voyant que (les 
justes) «sont livrés aux mains de l'impie», ou à celles d'un prince ou d'un maitre 
tyrannique, ou de l'un quelconque des autres (hommes) pour (leur) malheur, ils 
s'empressent à (faire) le mal. Telle est la raison de la ruine des impies, ce qu'a bien 
estimé le juste. 


9,24b «II voilera la face de ses juges.» 

Il est évident qu'il (s'agit des juges) de la terre, car retarder les chátiments des 
gens méprisables et, pour les justes, être objet de moquerie, de raillerie* et (se 
trouver) sous le pouvoir de l'impie, c'est réellement «voiler la face des juges» de la 
terre. Car chez eux il y a acception de personnes, ils méprisent les justes quand ils 
sont pauvres, et ils font preuve de partialité en faveur des plus grands, méme s'ils 
sont impies et iniques. Mais qu'a-t-il ajouté ensuite pour prouver que ce qu'il a dit 
est véridique, (ne souffre) aucune hésitation, et ne préte absolument pas le flanc à 
la contradiction? 


9,24c «Et si ce n'est pas lui, qui ce peut étre?» 

S'il n'en est pas ainsi’, que les pécheurs subissent des chátiments pour leur 
excessive méchanceté et, leur puissance impie portant les grands de ce monde à 
agir avec mépris, qu'ils subissent la Colére pour leur propre perte! Serait-ce 
vraiment lui (Dieu) qui autoriserait (cela) ou qui (leur) en parlerait? L'une de ces 
deux hypothéses en effet se réalise nécessairement: ou bien c'est de leur propre 
volonté que ces (gens) ignobles se sont livrés au mal — (Dieu) dédaignant de 
déchainer immédiatement sur eux la colére — ou bien c'est lui qui le leur inspire, 
lui dont la main a tout créé‘. Mais il ne (le leur) inspire pas: parce qu'il est juste, 
bon et ami des hommes, il n'inspire rien de cela, et, pour éviter que ne viennent 
sur eux les jugements, il a annoncé des chátiments. Cependant, ceux-là (les 
pécheurs) dédaignent la vie à venir, parce qu'ils sont passionnés pour les biens 
visibles. Aprés avoir dit cela, Job se lamente sur la vanité de la vie humaine; 
cependant il se vise lui-méme dans ces propos. 


925a «Mais ma vie est plus rapide qu'un coureur.» 

Parce que «le coureur» court une course mesurée ou bréve, et n'arréte pas ses 
pieds avant d'étre arrivé au but de la course. Mais le terme de la vie des hommes 
est inconnu et sa destruction est imprévisible. 


924b a. cf. Ps. 43.14; 78,4; Job 9,23. 


924c a. cf. Ps. 101,26. 


9,24с 
! Si ce n'est pas Dieu qui «voile la face des juges». 


рй 829 
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925b « ФшјыБші l пу mkuph puph » : 

ОйшршЁ и ши qui qppug шиш np ns pls пір jhi phu gupqupl і « рш 
[ugh », {ший af joyuhubn fbuki * lun pu Чип. h und udululiuk [Ёш pu 
пз рі püq£unn. kh pub qiu jusnqu : Pubigh quu [uf] mut b U niu. dupqupt, hept 
ЈОшттдпу йш dlqugpbjm] gunum. « Npp {шпш&шуЁшү [hh f bubu wyfuwpéfu, 
ajoute рор qnp [керш n [ph PE pufik » : аррар jul à бор ? ций— 
шрдш | шщшішіп: f hihu ngpugun : 


9,26 «Бї lud pt pb burug Lkn p &шишщшр&|, l hud upónin| [#ппиўЁ п, пп 
[йн gib pulp 1» : 

fulgh прщЁи oni 2 ng mh « qébunu » luplinipujhg зА ns wp « дшрдтлпу' пр 
ЁЁ} qlibpulimp ^ », прићи по риро тр bngw, үлүш Li ро рр ш[ишр&]ш 
jnpd ud. wbqubbi" ng тиро * iyu ршрЕЦшршіт [0 bul 5, шур fr Ünnugnifü ші— 
uu іш Ё пр h бш Бї: Оуипррер qudus Ybbwqu тушпп hih h quhéuwu— 
winni fà hi uignulibug, ГЛ qug [Jupunbmg! ар dh &ujLugni p f йш. і qupèbuw, 
Рори тшпішу 6 шуищёи ° uubqni. 


9,27-28 «bpt wubó Lp founubquyg" йппшйшй, gbphuu f Чшур u plu |’ 
&Eobóbghg. 28  supdbuy bå ulu uligudm[p 1 hónd p, qf [ит bft шїшршш 
дри ns @nqnugnu » : 
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ng fl; Ё wn Uumnnòny 5 шшр д раш" пр ушпшЯшапуі дтодші ibq : Пшр wut, 
qf 9 «*шйшршт qhu ns Pnqgbu' jmbghiulbind, qh udfbiujh wpqup шп шүү t 
wpyup. pujg jUunmónj ? upqupmil [nbl ушта шу E», Epub р шир ns hupug 
Epub, 9, упрбшё h punuunwl їшї piq ul guh Uuinntdny u qu pnd bw. hoh 


9,25b 

1 ушртшрі Е — 2 Впр Е 
9,26 

1 lb pulynup E — 2 oni ар E — 8 luplnipuhg E — 4 lb pulyntp E — 
5 рш Бш ш E — 6 [шпйш E — 7 от. Е 
9,27-28 

L'ubquéup Е —  ? bapw add. Е — 3 puqmá wbquÿ [щш E — 4 E, 
émpunuipni[ [n VD — 5 E, Џиттшд VD 6 pt B = £ шп h |Дшлт.дп| E 
== Epwubbuy E — 9% kupuugt | [ob E 





? Nous adoptons la leçon de E, cs$martut 'iwn, vérité, sincérité, attestée aussi par la Chaîne sur Job de 
Jean Vanakan, au lieu du terme éartarut'iwn, habileté, ruse... du ms. V. 
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9,25b «Elle a fui sans voir le bonheur.» 

(Job) parle des hommes ou des affaires des hommes qui n’ont en elles aucun des 
vrais «bonheurs», parce qu'elles font usage du limon corruptible et que cette vie, 
qui ne dure qu'un temps, ne différe en rien de ceux qui prennent la fuite. Voici en 
effet ce que dit exactement le prophéte Amos, comme s'il les accusait au nom de 
Dieu: «Ceux qui avaient confiance dans la vie de ce monde, qu il leur arrive ce qu ils 
avaient pensé, et non comme s ils avaient fui*?!» C'est donc avec raison que Job 
aussi a déploré cette corruption inattendue. 


9,26 «Ou est-ce qu'il y a des traces de la route des vaisseaux ou bien de l'aigle 
qui vole à la recherche de sa nourriture! .» 

Car de méme que la mer ne garde pas «trace» des nacelles ni les airs «de l'aigle 
à la recherche de sa nourriture», de méme que leurs traces n'apparaissent pas?, de 
méme aussi l'opulence de ce monde, quand elle passe^, ne laisse aucun vestige de 
félicité; elle est tombée dans l'oubli, elle et ce qui en provient. Par ces (exemples), 
(Job) a méprisé toute la faiblesse de cette vie et son instabilité, et il nous a 
conseillé de ne pas nous y arrêter. Il revient à lui-même en disant: 


9,27-28 «Si je dis que je parlerai, j'oublie; abaissant (mon) visage, je gémirai. 
28 Je suis secoué de tous mes membres, parce que je sais qu'il ne me reláchera pas 
comme quelqu'un d'irréprochable! .» 

Par conséquent, de toutes parts, le jugement de Dieu est terrifiant. Mais (il l'est) 
aussi pour les justes, puisqu'au méme instant ils oublient ce qu'ils disent, effrayés 
par le visage de Dieu, lorsqu'ils sont jugés devant lui. C'est pourquoi, «'abaissant 
(mon) visage, je gémis’ et je ne puis reprendre haleine devant Dieu. Sous l'emprise 
de la peur, je suis agité, ballotté», parce que, méme si (les jüstes) connaissent leur 
trés grande sincérité?, pourtant elle n'est rien auprés de la justice de Dieu qui 
nous a été manifestée auparavant. C'est pourquoi (Job) dit: «Ти ne me relácheras 
pas comme quelqu'un d'irréprochable’; tu me fais des reproches, car, chez les 
hommes, tout juste est juste, mais devant Dieu sa justice est dévaluée». Le 
bienheureux n'aurait absolument pas pu en sortir, une fois entré en jugement avec 


9,25b a. cf. Amos 9,1. 


9,26 „а. cf. Sag. 5,10-11. — b. cf. Sag. 5,9. 


9,25b 
! La recension hexaplaire (voir supra р. 301), reprise dans le commentaire, est entre les mains 


d'Hésychius. | 
2 Le texte n'est pas d'Amos, mais vraisemblablement inspiré d’Amos 9,1; la Chaîne sur Job de Jean 
Vanakan l'attribue aussi au prophéte Amos. 


9,26 
! Le texte, identique au lemme du début, sera repris, un peu différemment, dans l'Homélie XIV, sur 


Job 11,4-6. 


9,27-28 
! Job 9,27b est différent du lemme du début (voir p. 300) Et identique à Z et à BSA. — Job 9,28b 
en est aussi différent (i/?). Le texte Job 9,28b sera repris dans l'Homélie XIV, sur Job 11,4-6 (...tu ne 


me relácheras pas...). 
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la si parfaite justice de Dieu. Mais ayant renoncé à entrer en jugement avec Dieu, 
c'est à juste titre qu'il ajouta ces propos. 


9,29-31 «Puisque j'étais impie, pourquoi ne suis-je pas mort? C'est en vain que je 
me fatigue. 30Si je me lavais avec de la neige et si je me purifiais avec des mains 
purifiées, 31 il me plongerait profondément dans des immondices; et mon vêtement 
m'a pris en horreur ! .» 

«Je sais, dit-il, que je suis faible devant la justice infinie de Dieu, mais devant 
(celle) des hommes je suis juste d’après ton témoignage?; ceux-ci pourtant, à la 
vue de mes épreuves, me tiennent pour un impie. Si ‘je suis un impie" selon leur 
opinion, ‘pourquoi ne suis-je pas mort ? Cependant, avoir tant duré dans les 
épreuves, avoir mené de si longues luttes et avoir été délivré de la tristesse et de la 
mort spirituelles?, (cela) sans aucun doute ne faisait pas voir en Job un impie. 
Toutefois, méme ainsi, ‘c'est en vain que je me fatigue? à vouloir entrer en 
jugement et en opposition avec le Créateur. Méme si je fais preuve d'une pureté 
évidente au point d'étre plus blanc que neige^, méme si je m'applique à une justice 
parfaite en accomplissant des œuvres saintes — car c'est à cela que font allusion 
‘les mains’ —, méme ainsi, ‘il me plongerait dans des immondices’, ce que fit la 
transgression d'Adam. Aussi ‘le vêtement’ de pureté et de liberté ‘m'a pris en 
horreur', lui qu'avait revétu Adam dans le paradis, sans avoir honte de la nudité 
du vêtement corruptible.» Mais il eut honte et il eut besoin d'un habit?, 
lorsqu'aprés la transgression «il prit en horreur» le Vêtement incorruptible. Dieu, 
dit Job, «plongea» l'homme «dans ces immondices», depuis que, souillé par la 
transgression, tout le genre humain est soumis à la souillure. Dieu, cependant, 
dans son amour pour les hommes*, ne voulut pas perdre Adam définitivement ni 
la substance de notre race commune, mais aprés avoir chátié celui qu'il créa en 
premier’, il ordonna (aux membres) de cette race de se perpétuer?, en recevant une 
descendance les uns des autres. Il vint^^ en effet celui qui nous purifia de la 
première souillure et qui, aprés l'avoir nettoyée, nous permit de revoir Adami. 
C'est lui que Job, sous l'inspiration de l'Esprit divin, nous a fait voir trés claire- 
ment dans la suite du récit. 


9,32 «Car tu n'es pas comme moi un homme, contre lequel je me défendrais, si 
nous venions ensemble au jugement.» 


9,290-31 a. cf. Job 1,18; 2,3. — b. cf. Ps. 50,9. — c. cf. Gen. 2,25. — d. cf. Gen. 3,7. — e. {бб Л 
3,4. — f cf. Gen, 3,17. — р. cf. Gen. 9,7. —h. cf. Rom. 5,14. — 1. Cl Сот. 15:457 


9,29-31 

1 Job 9,29 est différent du lemme du début (voir р. 300), et conforme à la version d'Aquila: «c'est 
en vain que je me fatigue» (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. П, p.19). 

? Litt.: «intelligible». 

3 Finale du verset Job 9,29 du texte hexaplaire (cf. supra, note 1). 

4 Le nouvel Adam, le Christ, comme Hésychius va l'exposer en commentant Job 9,32 et ss. 
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Mais c'est devant d'autres hommes que Job a montré l'assurance de sa justice, 
alors que devant Dieu il ne l'ose pas; c'est pourquoi il dit: «Tu n'es pas comme 
moi un homme, ‘que je te réponde!». «Ce n'est pas pour blasphémer que j use de 
ces arguments, mais c'est simplement — puisque tu veux engager un jugement à 
égalité avec nous — dans le but, lorsque nous serons jugés par toi, d'avoir la 
liberté de te rendre réponse sur un pied d'égalité absolue; il n'y a en effet d'égalité 
qu'entre ceux qui sont d'ámes égales. En d'autres termes, sois homme comme 
nous, pour pouvoir à la fois juger comme Dieu et étre jugé comme nous, 
bienfaiteur sans doute, mais homme néanmoins ?.» Cependant cela apparaît encore 
plus nettement dans la suite. 


9,33 «Ah! qu'il y eüt seulement un médiateur entre nous, quelqu'un qui nous 
répliquát et tranchát entre nous deux.» 

Vois-tu comme (Job) réclame l’avènement du Christ et prophétise, sous le 
masque de cette priére, le mystére du Sauveur et du Médiateur de notre vie. C'est 
pourquoi Paul dit aussi : «II n'y a qu'un seul Dieu et qu'un seul médiateur entre Dieu 
et les hommes, l'homme Jésus-Christ”! ». Que serait-ce, en effet, si le (Christ) s'était 
déjà incarné et qu'il se füt mis à répliquer (aux hommes) avec le reproche 
formulé par Isaie: « Lavez-vous, purifiez-vous et ótez le mal de vos йте$ de devant 
mes yeux, cessez (de faire) le mal, apprenez à faire le bien, recherchez le droit, 
délivrez l'opprimé, faites justice à l'orphelin et droit à la veuve, et venez, comparais- 
sons, dit le Seigneur? »! Pourquoi le Christ est-il dit «médiateur»? Parce qu'il 
possède la forme de l'homme et celle de Dieu‘, car il est nécessaire «au média- 
teur», pour pouvoir amener les ennemis à la réconciliation?, de prendre le visage? 
des deux; ainsi il peut en effet mettre d'accord et réconcilier. Et parce que (le 
Christ) veut réconcilier l'homme avec son Pére*, car il est Dieu et il s'est fait 
homme", il possède donc la forme des deux. 

Cependant il va aussi jusqu'à déclarer aux hommes ce qu'il faut faire lorsqu'ils 
sont jugés: comment avoir un Juge qui leur soit amical, et comment se rendre le 
Juge bienveillant et compatissant. Pour cela, il ordonne de se laver, évidemment 
de se laver par le baptême, afin que nous nous purifiions de la première souillure à 


933 а 1 Tim. 2,5. — b. Is. 1;16-18. — c. cf. Phil. 2,6. --- d. cf. Rom. 5,10. — e. cf. 2 Cor. 5,18. — 
СРО 7. 


9,32 

! Ces derniers mots «que je te réponde», conformes au texte hébreu, n'ont pas d'équivalent dans la 
LXX ou les Hexaples tels que nous les connaissons. 

? Hésychius introduit ici ce qu'il a annoncé à la fin du commentaire sur Job 9,31: l'Adam, c'est le 
Christ, Dieu et homme, qui peut juger en tant que Dieu et pourrait étre jugé en tant qu'homme. 


9,33 

! Le texte reproduit celui de Z; NT omet les deux copules (est). 

2 Le texte est différent de Z mais conforme à la LXX (éd. ZIEGLER, Góttingen, 1967, p. 125-126). 
La citation est en abrégé dans le ms. E. 

з Le terme arménien, dems, лрбсолоу, est différent du mot popọń évoqué auparavant avec la 
citation de Phil. 2,7; mais pour Hésychius les deux termes ont ici la méme signification, comme le 
montre la phrase suivante. (Sur la christologie de ce passage, voir Hom. VI, sur Job 3,5b, et Hom. ХХ, 


sur Job 16,21). 


58539 


* p. 540 


330 HÉSYCHIUS DE JÉRUSALEM 


uf, {ший af l dep uggqu шип] 1? ушідпиуёшу Ip шп Шиттшд, l fuul wjbnph 
шг[р L пррр [шр Jbpybuinp 2unpth. b {ший wjunphh ©пшйш] 18 diq quinuu— 
mub шпі nppng, h ppurnibu шай шупш, gh doni wquunbuqnp jubhpuen— 
Pbwbg, L (шёшрАші[т: [n lu garp unu quin uvnppü. l np qul f SLI bpljngmg 
ibn l phpbub, ns quiin u uy u pin bug дй, шуу [тшпйи шршидЁ dupylub. qap Jhps— 
ui ibn д wp Bnp 19. np quiu шиш үй lun u plu | In : Бї Д7, ушып. i 


9,34 «Р pug wpuwugt [рй gquewqubh | hip, b wk йпрш ари dr qupéniph- 
gniugl » : 

Pubqh dupifuugkw l hepi 9 у Egbu, ng дшшдшіші Gupljurul qiliq, l ng wth, 
ЕВЕ р obnplu іпрш l f 2 (ш шшш 3 під шидпр. пр [Л ушрпиЁшу f dénabjng" шип 
gliuliujuli, «Чр Ephbshp ». Шш] h шуш Буилшуй ЕШ, пй puppun шп&ш Ёш : 
Cun ший 4 dinug bg l gap 5 h lupgh шип, f$ 8 


9,35а « Nuıubguwyg h dh! Бш * | їшї ? » : 

q шић qh qbpifugh bu quiquplgnjg Ё DLI, k quim uiphiunpbug : 9np 1 Gm[— 
Guliblu 9 шштпьшдшршй gplug, EPE « Utp Yuunwpbuy gbphhen p pug Jind} » : Qop 
L 8тршу 4 quyu luinupbm] &udwupàwljh muky. 


9,35b-10,1a « Pwbgh ng [ил qubàhi quiibpun ni pul, 10,1a wpfuuunbu} 
ubàudp hôn » : 

« Ujuyku n5 1 npyku pupblud pu bufuwwbb, бшшш ппщ{ и [шрд{рп fo oup : 
J ший 2 шуипрру CudwpawljEgun шрилї ү pig ри фпр&дп[Ф®шїу upurinb pur uic, 
ogpinugbu, bft 3 mh qun f JUuunnıdny иЁрі, пр jajd [250 hugnigubt pid qoub— 
puo hah {упш [йл »: Quyu * шишуЁшу, рш} gniguill Ж Бп q&uidupàu— 
imf! fnr рш} [png : 


10,1b-2 « 2bobob m] Parhg h dEpuy 1 рі gpubu pô, [Д [тшш ушуд uliàudp 





17 uy unp fly E — "= puñuk E — 19 бпр E 
9,34 

1 : 

qquauunuuh E — 2 E, om. У, h con D — 3 &uiuuiuub E — 4 ў 

E — 5 Впр E — SÉRIE T 
9,35a 

1 шд E — 2 bdwbf E — 3 Bnw E — 4 Onpu Е 
9,35b-10,1a 

1 om. VD — ? h {ш E — 3 [pt E 
10,1b-2 

1 dipu E 
10,1b-2 


! Job 10,16 est différent du lemme du début (voir p. 300) et conforme à A. 


20 


20 


25 


HOMÉRLIE XII, JOB 9,33-10,1 331 


partir de laquelle les transgressions de nos ancétres s'adressérent à Dieu. Il 
(ordonne) donc d'éloigner de nos àmes le mal par lequel chacun de nous, à titre 
personnel, a irrité Dieu. Il ordonne* encore d'entreprendre toutes actions bonnes 
et de juger tous les hommes selon le droit, parce que notre race, sur ce point 
également, avait transgressé aux yeux de Dieu; c'est pour cela que nous étions 
comme des veuves et des orphelins, loin du Pére des cieux. Voilà pourquoi il nous 
ordonne aussi de rendre justice aux orphelins et de faire droit aux veuves, pour 
que nous soyons rapidement libérés de (nos) iniquités, et que nous nous tenions 
avec assurance devant le Juge*. Alors, celui qui écoute entre nous deux et lui- 
méme ne nous condamnera pas, mais 1] fera droit aux hommes, ce que Job, à juste 
titre, se hâtait de faire, lui qui avait accompli tout cela. Et qu'ajoute-t-il? 


9,34 «Qu'il écarte de moi son bâton, et que sa peur ne m'épouvante pas.» 

Car, une fois incarné et devenu semblable à nous, (le Christ) ne nous frappe ni 
du báton ni de la peur, si nous accourons à sa gráce et à la foi, lui qui, ressuscité 
des morts, disait aux femmes: «Ne craignez pas?!» Et lorsqu'il apparut aux 
disciples, il leur tint aussi le méme langage^. C'est en ce sens que Job a continué. 


9,35a «Je parlerai et je ne le craindrai pas! .» 

Car il a fait cesser pour nous la crainte et établi la loi de amour“. C'est ce 
qu'a écrit Jean le théologien: «L'amour parfait chasse la сғаіте°». Et complétant 
cela, Job a l'audace de dire: 


9,35b-10,1a «Саг je ne me connais pas U'iniquité. 10,1 Mon âme est fatiguée '.» 

«Ce n'est pas ce que disent mes amis de façon outrageuse?, (et) surtout ce que 
pensait l'Ennemi. C'est pour cela qu'il eut l'audace d'engager la lutte avec moi 
dans un combat plein d'épreuves; il ignorait que je possédais l'amour de Dieu qui 
allège pour moi le poids de mes afflictions.» Ceci dit, en méme temps qu'il gémit 
profondément, (Job) manifeste à juste titre de la hardiesse dans ses propos. 


10,1b-2 «Avec des gémissements profonds, je lácherai contre moi mes paroles et, 
l'âme remplie d'amertume, je prononcerai mes paroles dans mon angoisse. 2 Et je 
g. cf. Hébr. 4,16. 
9,34 a. Matth. 28,5.10; Mc 16,6. — b. cf. Lc 24,38. 


9,35a a. cf. Matth. 22,37-39; Mc 12,29-33; Jn 13,34. — b. 1 Jn 4,18. 


^ Ici et dans la phrase suivante, Hésychius commente la citation faite plus haut d'/saie 1,16-18. 


9,35a 
! Job 9,35a est différent du lemme du début. 


9,35b-10,1a 
! Job 10,1a, omis dans le lemme du début (voir p. 300) est conforme à B. 
2 Nous adoptons la négation ос’, absente de V, mais attestée par le ms. E et la Chaîne sur Job de 


Jean Vanakan. 


* p. 541 
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quinbiugbni дршіи hå р Бп: дши póm : on pu uuughg gStp. uh пштдшиЁр 
q fu wuu pinky 2 h пір шрищи quubqup għu » : 

Loup, qf ng phgniiujh ГА ng Cupupinni[d hwdp, шу h ишип ft but {итш 3 püpn— 
bu" quu puppunp. nuuın fı h «Lol» l шшр «h ҸЕршу 4 » hup l Gnu} « qun— 
Inf bu bp wbàhh », ушуш Ё ft ın pin Ôn [d lau dp pápnibuj. h wut g$tr. « Up niunL— 
дшиЁр дри шйщшруылЁ] 5' h f nqgbu 6 ung nbuwbE п/п: дра {лш H8 Бтр 
аһ 9 пуршур b òwqp йшлшйшйшу 10 » : d ший uy un [fly ши [ВЕ « wbhpurwwtu 11 
‘quubyun дри" », шц} pb, Ept « {pu uw дЕп 12 pià ПІЛ [пиш quinn pug 13 5; 


10,3 «Yus! pwphn°p [mfg ® pho! PES wduyupgntgpg 4. qh depdbybp арди 
&Ёпш png, [Л h проти u Duy u pnw gq Guybqup 5 » : 

hung [Л [шй {ший ^n шиш gUumnnmiónj, Eft «р [unpénipqu 6 шйщшр упш ? 
Guil gun 8 ». шур В Еріш {ший шир, gh {шьш уши. pubuwplhnehh, quyu шит. « Ub 
PE Апр? quonbn ? Өп{р 19 qSbp ». ud ghu°pq шиЁ güdwülh, bpt « Ubpdbgbn 
* ацпрди àbnug png ». шур Pbplu {ший шир, PE « рід °р dwnbbghip [дуйшйпуй 11 
nul Jk, quinbgóniu pn ». h Juul ujunphly uut 12. « ud PE puphn°p |дп:рар pig 
ар 19 udumpynkghg » : Luub qh juju ut pubuwplhnb gághngh, h {ший wjunph 
[ubigpbug qhu JUuunnièny, gh quidujup riu ph; puppunbugh 14, [ш pt 15 шї} тшш 
qapòkugt : Pujg Gm[p quyu pwbu upp 16 [йшшпп.[#®Ешйр puppunbgun 17, фт— 
В шапуш шдЁ f ЧЕршу 18 phphuh quigln hub Uunmión] 19. qh dh unljurpui— 
giw; р hapènfbubgl pign ра Барар Pobudensh : Pug yupa $ quipduiu, h np 
b lupqfhu huy 20 : 


10,4-7a «Up bpt npulu upp і wjp Сшурари, [шй ? прщёи nbuwbl" Sup 
inbuuhihgku 9, 5. id? [Ёш р pn Supply pth рори, [шй pt up pn hept дш°пй, 
6 qh {Епшпрї fubgpbgbp quiuniptünifo [nh hd hb диди hà phhbghp. 7 рші 
qhubu qh пу шйщшрылЬд| » : 

#шїц[ ши Ё quepnc]ofuh pubhqu, « ар ns L pur wbhpuby unu pn, un 9 ушуп 
|, gujg рі р йиш Ed [2уйшйкпүй 9, qh Gupljuinpbugt hà quu. шуу ng gulli пу 
“РШ! yupa Ё piq Втр 7, * EPE Pl ujquibu npubu uut [уйшщ {ший qh дши 
йшй ушпш шапу ариби hgph 8 qÜuuniwd. h n5  hpph qdupn! mbuwbbu, ERE duümu— 
gbu ghnpà peg шпіпц. ГА ns ‘lulu 9 бшр u’ пи, h ng 'uüu і шпцш 


2 u pu pnb | E — 3 {улшуй E — 4 ЧЕрш Е = 5 шйршрулЁ BP == 
6 Poqugnigbu, E — ? лшщ E — 8 om E — 9% Ера E — 10 om. E 
— H рир ujuulu E. — 12 épwdwbgknp E — 13} bufuuunnquy Е 
10,3 

1 hus Lot E — 2 Pah E — 3 EPEE — 4 uüdpup»ynkghg Б = 
9 4шёушп Hs zm 6 прст Е — 7 шйршр упш Е — 8 &шЁдшр Е — 
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dirai au Seigneur: Ne m'apprends pas à étre impie, et pourquoi m'as-tu condamné 
ainsi! ?» 

As-tu entendu? Ce n'est ni sans raison ni par orgueil, mais sous le coup d'une 
violente affliction que (Job) dit cela. Aussi il «gémit», parle «contre lui» et 
défaille, «/'àme remplie d'amertume», évidemment sous le coup de la tristesse; et il 
dit au Seigneur: «Ме т 'apprends pas à être impie’ et laisse voir à autrui l'ampleur 
de mes misères, et je deviendrai objet de plainte et de moquerie!» Aussi dit-il: 
«C'est injustement que ‘tu m'as condamné», c'est-à-dire «que tu as ordonné que je 
sois foulé aux pieds des juges». 


10,3 «Ou bien te paraîtrait-il bon que je sois impie? Car tu as repoussé les 
œuvres de tes mains, et tu as été attentif au conseil des impies.» 

Comment ou pourquoi (Job) a-t-il dit de Dieu: «Tu as été attentif au conseil des 
impies»? C'est peut-étre pour cette raison que (Dieu) a consenti (à la suggestion) 
du Délateur qui disait ceci: «Est-ce gratuitement que Job sert le Seigneur*?» Et 
comment (Job) dit-il du méme personnage: «Tu as repoussé les œuvres de tes 
mains»? C'est peut-étre pour cette raison: «Pourquoi as-tu livré ta créature à 
l'Ennemi pour qu'elle soit tourmentée?» Voilà pourquoi (Job) dit: «Ou bien te 
paraítrait-il bon que je sois impie?» Car c'est à cela que le Délateur entraine le 
combattant, et il l'a réclamé à Dieu, pour qu'il tienne quelques propos impies ou 
qu'il commette ce qui n'est pas juste. Mais Job a prononcé ces paroles avec 
beaucoup de sagesse, pressé d'attirer sur lui-méme l'aide de Dieu, de peur 
qu'affaibli par les épreuves il ne fasse la joie de l'Ennemi. Cependant il faut 
s'étonner aussi de ce qui suit. 


10,4-7a «Est-ce que tu regarderais comme regarde l'homme ou bien verrais-tu 
comme voit un homme, Sou bien ta vie serait-elle humaine ou tes années comme 
celles de l'homme, 6 que tu aies recherché mon iniquité et que tu aies enquété sur 
mon péché? 7 Tu sais en effet que je n'ai pas commis d'impiété.» 

Tel est en effet le sens de ces paroles: «Qu'il ne soit pas bien de commettre 
l'iniquité devant toi, cela est évident, mais pourquoi ai-je été livré à l'Ennemi pour 
qu'il m'y contraigne? Il ne faut pas que toi, tu scrutes Job et ‘enquêtes’ sur lui, 
pour voir s'il en est comme le dit l'Ennemi; car tu connais tout à l'avance en tant 
que Dieu, et tu ne vois pas ‘comme un homme’, en sorte que tu aies à attendre de 
recueillir l'épreuve des faits; tu n'as pas ‘une vie humaine’, ni ‘des années' ni des 
jours ‘comme un homme’. Car la vie des hommes est sur la terre, et toi, tu regardes 
d'en haut*; nos jours durent un temps*, mais toi, tu connais ce qui est éternel et 


10,3 a. Job 1,9. 


10,4-7a a. cf. Ps. 101,20. — b. cf. Ps. 38,6. 


DNE A ues o _ _ _ mm 


10,4-7а 
НЕЕ — 2h E — 3 nkuulku E — 4 hus [jJ E — Sum E — 


6 puan E — 7 д8 Е — L прщш E — 9% ghbwbu E 
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ferh чдшрр : Рибар бшш {Бшйри h depu 19 bphph Ei, рар que h pupèwig 
Gujhu 11. dip unimppu шшш Ёшїр bk, pujg qi уш{ил йш шй l quifunbuwubu 
фи. {ший wjunphh quidbliuju үшпшфў}шцпй дили : Pul ghu°pa "iepunf [тїш 
ушішірЕйт [рећи pô, h phbbu gyubqubu pô”, gnp gn. g[unbu, pt n5 lu] 12 ури, h 
que þuh {ши 13 pià. ghi ns ушуй} b ng аштпір ‘ns шшшрулЁп|!' > : 


10,7b «Uy, n^] E np f àbnug png Guhgl » : 

Ujuphph, ЕВЕ « uuljujyu l h pth fugu 1 bô, шу ns ЕЎ puiwlub uujpb, 
[Ий шрүшрп#Е и. i ng jnpd wd шш q fu ушурари" hwpughg uuppbgnigulb, 
qhu. Cpubah ‘n°4 {г пп lupwuugt Р abnug png gut pug ‘wu uypbgnug ub q hu f np 
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10 {пш E — liZwh E — 12 [ш E — 13 flyuku E 


10,7b 
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l'éternité^, c'est pour cela que tu connais tout à l'avance. Comment ‘recherches-tu 
donc mes iniquités et enquétes-tu sur mes transgressions’, alors que tu sais qu'il n'y 
en a pas en moi, et que c'est toi-même qui me rends témoignage que ‘je n ai pas 
commis d'impiété' ni au grand jour ni en cachette?» 


10,7b «Mais quel est celui qui peut arracher de tes mains?» 

C'est-à-dire: «Bien que tu me rendes témoignage, je ne puis étre sauvé par ma 
justice et, lorsque tu veux me frapper, je ne puis me sauver. ‘Quel est^ en effet 
‘celui qui peut me sauver de tes mains’ puissantes?» Тоше la création est suspen- 
due à sa droite, lui à qui (revient) la gloire éternelle. 


CCS Ales: 


10,7 a. cf. Job 12,10; Sir. 10,4. 


* ра 


* p. 544 
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Job 10,8 « ӘЁар pn шршр[й дри l unbgóph дри. l шщш pd Egwp &upbp ! ари : 
9 Sphobu' gp lui. unk góp qhu b Ел uhiuuliquá qu pûng ulu gf : 10 Gud 
PE * ne hepk 0и YPbgbp ари ?, L дшдар qhu рери quuüpp: 11 Орр 
l dhu ggbgnigbp 3 4, null pup l #үшьр Luw f ари 4: 12 Obbubu h qgngnpüni— 
Pht Бүр p depu, hà, wyka fhil pn uu bug géngh hà: 13 Quyu тут f 
рід 5, ghubi [ушш lu pn Eu, l ng fis шішршішу ph : J4 REFL рші 
LIN щш ш дри, l uiui pln but шішршип ng @nqgku [и : W5 tpt ui uj uii — 
оид’ {шу E pià, b EPt mpqupuguig! по ушр wk, h dep, qf ү} b8 шішрешішер, 
16  npuugbw, bd hpph quabià f ищшіпий : Fupèbuwy тушшу supursup иштшЁи 
дри, 17 bnpagbnd р {Ерш pi д<шппішди pi : Puplim [d bu dp ilu. Апі u ply bp 
ури: L pupnughp fh {Epwy hà фпрёшіи : 18 ГР р &шИЁп ари упрпушуш l ng шїн їй 
ашу, li wlyul stp nbubw| ghu, 19 1 hpph qobgbug p hith: Chgf^n. jmpqubngt | 
ghplgdul ns дшар, 20 hud pt n^; ишш. pst шшш [йш fang : nji 
ui ui [à ишш] uh Lug sh, 24 їз Epp шу J'hplihp тиш nó quinbiujgE d" 
j'plibp [oweuppi k рро, 22 epi [umcwpfis junfunblfg. mp ng qay үпүп, b ng 
шшш 9 glibulu dupgljuli » : (Job 10,8—22) 


Pubah wub pui [Еші pu dupnljul wpqupl фпрёт: дһ bb. пр пд uiu, 
піт бш Ча їп {à nó ЕпрЁр Бш unulg »uch, ш щш& пи hp шппд 5 : Ршуд 


Lemme XIII 

1 шір E = om. B. — (8 ugbgnigkn E — 4 E add.: thh sl guyl {ш]р. 
«h ng шбишћЕ ghbwbu dupl » (cf. 1. 17) — 5 pth V, corr. cum. D — 6 inbuwbl 
E — 7 bn E 








!! Le texte est identique а Z. — Job 10,18a est différent de BSA (omission de обу et présence d'un 
adverbe de lieu: n'y suis-je...). — Job 10,18b est conforme à BSA. 

'? Job 10,19a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 10,19b est différent de Z et conforme 
à A. 

13 Le texte est identique à Z. — Job 10,20a est conforme à A et Job 10,20b à BSA. 

12 Job 10,21a est différent de Z et de BSA (...dans la terre). — Job 10,21b est identique à Z et 
conforme à BSA. 

'5 Le texte est identique à Z et conforme à BSA. 


Prologue XIII 

' La conjonction, qui ouvre le prologue, suppose donc qu'ait eu lieu auparavant, dans le cas d'une 
prédication réelle, la lecture des versets Job 10,8-22. Aprés avoir ainsi admis que «la vie des hommes 
est une épreuve», Hésychius va exposer, dans un court prologue, que l'homme est à l'image de Dieu et 
l'objet de son attention. 

? Ce thème de la «couronne» à gagner dans l'épreuve a déjà fait, depuis le prologue de la première 
Homélie (voir p. 63), l'objet de nombreuses répétitions. 
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Job 10,8 «Tes mains m'ont créé et m'ont modelé, et ensuite tu t'es ravisé, tu 
m'as frappé!. 9 Souviens-toi que tu m'as modelé limon, et de nouveau tu me fais 
retourner à la terre. 10 Ou encore, ne m'as-tu pas trait comme le lait et fait cailler 
comme le fromage?? 11 Tu m'as vêtu de peau et de chair, d'os et de nerfs tu m'as 
tissé*. 12 Tu m'as accordé vie et miséricorde; ta visite a conservé mon souffle. 
13Parce que tu as cela en toi, je sais que tu peux tout et que rien ne t'est 
impossible9. 14 Et si je pèche tu m'observes, et tu ne me tiendras pas pour innocent 
de l'iniquité". 15 Si je suis impie, malheur à moi! Et si je suis juste, je ne puis porter 
mes regards en haut, car je suis plein d'ignominie®. 16 J'ai été pris en chasse comme 
un lion pour la mise à mort. De nouveau, tu recommences à me torturer trés 
cruellement?, 17 renouvelant contre moi mon chátiment. Avec grande colére tu as 
porté la main sur moi et tu m'as suscité des épreuves!?. 18 Pourquoi m'as-tu tiré du 
sein et n'y suis-je pas mort? L'œil ne m'aurait pas vu!!, 19et j'aurais été comme 
n'ayant pas été. Pourquoi ne suis-je pas allé du ventre dans le tombeau!?? 20 La 
durée de ma vie n'est-elle pas courte? Laisse-moi me reposer un petit peu'?, 21 avant 
d'aller dans la terre d'où je ne reviendrai pas, terre de ténèbres et d'ombres!*, 
22 terre des ténébres éternelles, ou il n'y a pas de lumiére et ой l'on ne peut voir la 
vie des hommes !?.» (Job 10,8-22) 


Toute la vie des hommes en effet! est vraiment une épreuve*; celui qui y court 
avec attention^ n'en sort jamais sans profit, et il conserve ses pieds en bon état. 
Celui-là en sort avec des couronnes et les emblèmes de la victoire“, qui, en toutes 


Prologue XIII а. cf. Sir. 40,1. — b. cf. 1 Cor. 924. — c. cf. 1 Cor. 9,25; Jac. 2 


Lemme XIII 

1 Job 10,8a est différent de Z et conforme ã SA. — Job 10,8b est identique à Z et différent de BSA 
(et ensuite...). 

2 Job 10,9a est identique à Z et conforme à BSA. 

3 Job 10,10 est identique à Z et conforme à BS. 

* Le texte est identique à Z. — Job 10,11a est conforme à BSA et Job 10,11b à A. — Le lemme du 
ms. E s'achéve ici; on lit ensuite : «Jusqu'à cet endroit : Et ou l'on ne peut voir la vie des hommes». (Job 
10,22 

2 e texte est identique à Z. — Job 10,12 est conforme à BSA (omission de бё en Job 10,12b). 

6 Job 10,13a est différent de Z et conforme à BSA. — Job 10,13b est identique à Z et conforme à 
BSA. 

7 Job 10,14a est identique à Z et différent de BSA (omission de yàp). — Job 10,14b est différent de 
Z et conforme à A. 

8 Le texte est identique à Z. — Job 10,15a est différent de BSA (omission de yàp). — Job 10,15b 
est conforme à B, et Job 10,15c à BS. 

9 Le texte est identique à Z et différent de BSA (omission de yàp) et des leçons de BSA en Job 
10,16b (ôt, xai, yàp). 

10 Le texte est différent de Z. — Job 10,17a est conforme à BS. — Job 10,17b est conforme à BSA 
(omission de бё cependant). — Job 10,17c est conforme à A. 


Lemme XIII 


Prologue XIT 
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[ph шір uuuh p l qug [d ni [o Eu boywluljuup Бш, пр gquuuqubh Üunnièn) 
judbbuju [її l pq шЁйшүй nk hu unuh тшй]. jnpd ud uu up pgp ушуй àbab' 
прпу bunuGuighumnl {шиштшитпшщ Ё, b шуылшршһ whswpd, lud PE wfuunwlhg ҮРЕ 
рїїпї[#Ёшїїр, пр шщпЬдташіу тү phiphuh ¢ : Фшіар [нїш 8 qnpu 9 шпЬлд p 
[шал], і guid ulibug dh pun dnt jugu l үшйшйфи, р àEnu 10 l упти l udu wb— 
quiu 11 dip np Lh pun шр. дпп шршпуш[ші buifumfuliudni[9Eudph [ГЇ if pri] p 12 
{шц bh upup pubuinp lb, l шп&дшй [#шфшпршшї {шпшапп ГА gun usb 
щш Ёп Yubqbhbwg, l Ёпщшцпшйш 13 pun [иўшйп.[#Бшһ uus npujLu lude gut 
l qu ppibiug : Quyu [ipu pul shu null p ilg щшріл f iplb, 14 уыл pub, pug unn, 
lu р inpàm [o Euh. [Л quiu puppunknd un [Дшппьшд, пр шд heh qhu шп b ponti 
u pu pon. fd ші dépny. qf * n; huh Eppbp ¢ ünnugbu, [ир wpupsnif hii, шу [шшр 
huh [ut р t19 Jnpdud шишиуп.р иррп:2 udp {ший “Бп. Jnpd uó hept q8n4dp 15 
puplidnnidludp [үпйшр&п.[#®шїр. uumugnup, Ept « ӘБпр рп wpuwphh дри l unk góp 
qhu, k шщш пфБушр Gupbp qhu. hoku’ qh qui. wnbqàbp ghu, b jeplihp фиишїцшй 
[шр&дпцш ши 16 ghu »:бї qu bb үй ujurin ni [9 ilu Штшбшу 17 туш ud à 8тјр 18, 
l ишш pubfup пшпш} ilg 19 npsunih U'ndulu Egnjg dg ршапиў pwubhrp. [Л 
діпрш ёшрашрЕп: fð bul урошшш[' иш –шёшпшил pup gpbug : Pug pt 20 шиЁи 
Ept pun прп?иў mwiphbuwhh, quyu упр : 


Job 10,8a « Әр рп wpupþù дри L unkgóhh дри > : 

fulgh ng Чршуі « uinb qd fb », шүр hi u pup hl : Puwubaqh ung Guumnunnni[obwligu 
funnbuhy bh. Чрштшршд 2 $ wupupsm[o[nbb, h uuugbuy wpwpshh! bpt «Бушр 
[n] >, ГА pubb gnpó Ьі: b njiugtu Gun un bg ut h «Бә h uw lb u uj u Sun Lunu— 
шип. d qn luy tu h Ephphu рппрпу pub, [Л {тр дтп, l prjup wll rw lı 
pul Ju png 5, l òwnp ршцйшлп р h Шэп р * Ітшшіпршд, h puqin hip шйшийту 
[Л ш йшй [fo nsung, Ch шац ugquh Pnsbng 6, | uggh uggh дш : Pug dup ng 
шуищіи. шуу bufu п} иш&йш{. ns bft ulinp pis Epb иш шїп dud funptkny, 
шуу gh k wjum hu шаш щштп Бу lundligun. uuu li q fun pnp qupnibu! unbqà ? 
JEplipt, l шпЁшү` шпшр dupl : #шіар ши heh U' nutu, ЕВЕ 8 « Ub gà Ёп 
Циштшд дбшртўш nq уЁрірЬ ». wéwiwuhhk jupnbh E Ept? « abnp ишёпдри дри ». 
шур qh bg qupèbu, U'nutu h ЧЕрш Luo. « Б. {Ёш jbpbuu прш om Ybbqubh » : 
hul, шишдёшү Втјршу. pt « 9lnp p^ unk dhl ари 10 », n) phignibiujlhu pis [шд F 
{тщ 11 pubfu 12, PE «h wpupfh ари » : Puig jwp, EPE qu^pg ipli wpup— 


8 piu} E — 9 qop E — 10 Abab E — 11 qubquóu E — 12 4 

pup E — 
13 hpuyupull E — — 14 yun dip E — 15 g8npE — 16 qupánigulkn E 
= GN Ugqudw ER — 15 Впр B „= 19 аЬ BE 29 EpL 
10,8a 
; от. B — ® dun u pwd E — 23 pt E — 4 4шипшип 0р Е — 
5 pulfupug E — 6 om E — 7 l unk E — SRE — э ВЕЕ — 


0 ота E ж МЫ ЧЕпш E — 12 от. E 
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Occasions et en tous lieux, tient en avant le bâton de Dieu??; alors, il se met dans 
la main“ de celui (Dieu) qui est un port assuré’, une tour inébranlable: et à qui 
revient, par nature, d'étre compatissant^, de délivrer et de sauver. (Dieu) traite en 
effet avec ménagement ceux qu'il a modelés à partir du limon! et auxquels il a 
distribué successivement les yeux, les oreilles, les mains, les pieds et tous nos 
membres à la suite. Dans sa Providence créatrice, il leur a insufflé comme un 
souffle et a fait un étre vivant raisonnable!; il a dressé une statue royale revétue de 
gloire* et une image digne d'honneur; il en a façonné les traits à la ressemblance 
du Créateur!, comme il l'a voulu. Chacun d'entre nous doit sauvegarder cette 
(ressemblance) constamment certes, mais plus encore dans l'épreuve; en la procla- 
mant à la face de Dieu, elle lui rappelle réellement notre création. Car il n'a pas 
du tout oublié" sa création, et il nous écoute bien volontiers lorsqu'avec pureté 
nous (lui) parlons de nous, lorsque, comme Job, nous disons sincérement, humble- 
ment: «Tes mains m'ont créé et m'ont modelé et ensuite tu t'es ravisé, tu m'as 


frappé. Souviens-toi que tu m'as modelé limon, et de nouveau tu me fais retourner à 


la terre^!» C'est ainsi toute l'histoire d'Adam que Job expose maintenant, et il 
nous en instruit brièvement, alors que Moïse nous l'a exposée longuement^. Et 
Job a composé de fagon succincte sa relation prophétique. Mais si tu dis: — «De 
quelle façon?» — Écoute ces (paroles). 


Job 10,8a «Tes mains m'ont créé et m'ont modelé.» 

Car non seulement «elles m'ont modelé», mais encore «elles m'ont créé». Pour 
la facture de tous les autres étres en effet, la création s'est faite d'une fagon 
uniforme; le Créateur a dit: «Que la lumière soit*!», et la parole est devenue 
réalité. De méme que la création s'est faite de facon grandiose et magnifique, de 
méme aussi l'ensemble de la terre, les anses de la mer, les plants de toutes les 
herbacées, les arbres aux nombreuses branches, l'éclat des luminaires, la multitude 
des bétes et de tous les oiseaux, des divers oiseaux et des divers poissons. 
L'homme cependant ne (fut) pas (créé) ainsi. D'abord (Dieu) délibére deux fois, 
non pas qu'il ait besoin en quoi que ce soit de délibérer ou de réfléchir, mais il a 
voulu par là honorer (l’homme) encore plus. Puis mettant au grand jour son 
intention’, il le modela avec de la terre et, après l'avoir prise, il créa le corps. 
Moise dit en effet justement: «Le Seigneur Dieu modela l'homme, poussiére prise 
de la terre»; il s'agit évidemment de: «Tes mains m'ont modelé! ». Mais qu'est-ce 


d. cf. Ps. 22,4. — e. cf. Ps. 30,6. — f. cf. Ps. 106,30. — g. cf. Ps. 60,4; Prov. 18,10. — h. cf. Hébr. 4,15. — 
i. cf. Gen. 2,7. — j. cf. Gen. 2,7; Sag. 15,11. — К. cf. Ps. 8,6. — 1. cf. Gen. O SME Sa 2,23. == 
m. cf. Ps. 9,13. — n. Job 10,8-9. 


10,8а a. Сеп.1,3. — b. cf. Gen. 1,26. — с. Gen. 2]. 


3 Le méme mot «gavazan», qui a été utilisé dans l'Hom. XII, sur Job 9,34 pour figurer la verge du 
chátiment, la colére de Dieu, désigne ici une arme de défense. Dans le prologue de l'Hom. XIX, le 
báton symbolisera la patience de Jacob et préfigurera la croix. 

^ Allusion au livre de la Genése attribué à Moise. 


10,8a 
! Le texte de Job 10,8a qu'Hésychius commente. 
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онр tq aan f dip 18 dip. Ga qe umbo», ipli? gh « bug aja 
qu pnw ph dupqu iln bphkgnyg, li 14 шщш gubp pf : Dein S ipli sh juju шп Gmi[p 16 
[iduunliugun. дт, шуу LT пр pun hupqhi bl Олшдшу 18° луш hub k np f 
{ираи quj 9 : 


10,8) « bı шшш opd Egup Lu pp ари »: 

« Gnpd ud p gquunnehpubth qupánjg gbphuu [ип і ujuninnibpuliuguugm[ [ni 1, 
ушйн &ш ›пф}Ёш quhuihln [o publ np f pu fun pha binip ‘{upbp дри". щи $ ‘Lu pb pb 
* gu? : Ёшї пу EPt hepk qquauinp Gupkp, ш hepk ашр fupumbghp » з 


10,9 « gpobu' qh lut unk pdb p gqfu, ДИЛ ШШШ fruwbqui qupènqubbu 1 ghu » : 

« Lun пшёшіри" qap Ыттар" [PE 2 ‘aq thp tph £nq qupàpphp 3' : bu gb E шуи. 
how’ quipuipani[d publ wut, ховш" h qtpu Sulh. {ший шп [тшш A L {ший 
шир nn plug 5: Uh dhujh géuumpuljug діт unbnip упр, шуу ГА g[i pui puli— 
фиг, ab no EPE pub qUquiu $ qupóuui f шршрзт ful! lpnukpugng hig hyt 
depu, ? dbp pepupubshnp шршрӯт: [д ёшіи" пр bqbb бшјиш[ибшдп: рари » : Прпиў 
Чп ppp qpu pp uifbiujü шилт [0 шдр Jubal! : 


10,10 «Yud [26 n^; hept душ[д lj tgp għu » : 
« Gupn $ Ept 1 h dupifün dbnghgb dnqni[Eghn qobbquub up nulls, ‘h Éwdnigbp 


ар" jupqubqh duipu 2 ‘hepk quubhp! h арди 2» : 
10,11a «Unpfp h dhu qgbgnighp 1 hik » : 


« Fm pip bunmp |04. puligh ng Ёр purwkub &ujpbbh ubpifu ? тшу dupifunqu 
дүп hub wnwbg pnjnj 3 bu fuuwfubu nı [#Ёшї 4 » : 


13 dipu E — 14 om. E — 15 hu add E — 16 Впр E — "om E — 
18 [шш E — 19 qu E 


10,8b 
1 yumni þhpubuqubga [йи E 


10,9 
1 qupàmgbpE — 2 Eft — 3 qupèghuE — 4 МїшшЕ — 5 ngnp— 
Шш E — * qUquáàu E — ? dipu Е 
4017 Г 
10,10 
1 ВЕЕ — 2 f dujph E — 3 E, mhqu V, ınflyu corr. D 


10,11a 
1 ugbgmobp REN ——2 ubp falu E & 3 gn E — 4 bu [иш fu nı @ bw E 
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que Moise a encore ajouté? «Et il souffla sur son visage un souffle de vies.» Aussi 
Job, qui avait dit: «Tes mains m'ont modelé», n'a pas ajouté quelque chose 
d'inutile à cette parole en disant: «Et elles m'ont créé». En effet, tu as entendu 
comment Dieu a établi pour nous une double création: d'abord parce qu «il a 
modelé?», et en deuxième lieu parce qu «il a soufflé?»; il a d'abord fait apparaitre 
notre homme extérieur, ensuite (l'homme) intérieur?. Et ce n'est pas seulement 
jusque-là que Job a été instruit par l'Esprit, mais ce qui suit expose aussi parfaite- 
ment ce qui est arrivé ensuite à Adam. 


10,8b «Er ensuite tu t'es ravisé, tu m'as frappé.» 

« Lorsqu'il (Adam) détourna son visage du précepte pour transgresser le précep- 
te, alors changeant les plaisirs que tu m'avais donnés dans le jardin?, ‘tu m'as 
frappé”: c'est cela ‘tu m'as frappé’. En effet, ce n'est pas comme un juge que ‘ru 
m'as frappé’, mais c'est comme un père que tu m'as corrigé^.» 


10,9 «Souviens-toi que tu m'as modelé limon, et de nouveau tu me fais retourner 
à la terre.» 

«Conformément au commandement que tu avais donné: ‘Tu étais poussière et 
tu retourneras en poussiére*. Et qu'est-ce à dire? ‘Souviens-toi de la création, dit 
(Job), ‘souviens-toi aussi du commandement. Par rapport à celle-là, agis avec 
modération et par rapport à celui-ci, agis avec miséricorde. Sois attentif non 
seulement à l'ensemble des étres, mais aussi à chacun, car aucun élément de notre 
création, faite avec prévoyance, ne peut étre inférieur à l'admirable création 
d'Adam.» Préte attention à la façon dont (Job) présente tout avec sagesse. 


10,10 «Ou encore, ne m'as-tu pas trait comme le lait?» 

«Il est évident que tu as assemblé, du corps des parents, les semences fécondes; 
‘et tu m'as fait cailler dans le ventre de ma mère ‘comme le fromage’ dans les 
outres.» 


10,11a «Ти m'as vêtu de peau et de chair.» 
«C'est toi en personne qui me les a données, car la semence paternelle ne 
suffisait pas à donner au corps l'existence, sans ta providence.» 


d беп. 2,7. 


10,8b a. cf. Gen. 3.23. — b. cf. Hébr. 12,7. 


10,9 а. Gen. 3,19. 


2 Pour la création matérielle, Dieu a seulement donné un ordre; pour la création de l'homme, Dieu 
a délibéré deux fois: pour «modeler et pour créer». Hésychius reprend la distinction de la double 
création dont Origéne se fait souvent l'écho, et la met, comme ce dernier, en relation avec l'homme 
«intérieur» et l'homme «extérieur» de Romains 7,22 (voir H. CROUZEL, Théologie de l'image de Dieu 
chez Origéne, Paris, 1956, p.148-153). Un fragment anonyme de la Chaine Palestinienne sur le 
Ps. 118, v. 73 (éd. M. HARL, p. 304-305, voir aussi, p. 645-642), qui cite Job 10,8a, voit aussi deux phases 
dans la création de l'homme. On notera les différences entre le texte grec de Job 10,8 cité dans ce 
fragment et le texte arménien. 
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10,11b « Nukbpuip l Surp &шйшр дри» : 

« Pig рь h * path 1 g[uunm pl [ni ? l шпн} L q jnjd iunii [o ий wpu— 
php. qf З ущийш juju F PE ns р р.п ^, ш р pn qun pn [2606 upuponi[d Ёши 
ард 5 шр} ш, 1f 6 gnpugniguiut дір Qul’ hh фпртіц шір шпі ЧЕд шиди » : 


10,12 « 9lbuhu lı qnqnpón2 huh Бр f Епш) pô, шуп. fu pn u bug 
o Ms 

« '9lbuliu Бр h Чёршу pô, jnpd uiá quiplLiu рп dhyn wukbd : hulj ‘ngnpôm— 
p, jnpd ud ушуш й qui plu р h f QEnlı u uj u fu u pn [9 lul дпўшїшй : hulj 
"шц nio hib pn ng р uligud, шур puqnud wbqu, np ug шпшпёр шиш, `шш— 
thug д&пц[ 1 pd”. » ушл L, Ept 2 шй T Jnpd uó uinbgóbu[l 3 gu ib sb gbph а qu! np 
$ omis Спати 5, h jkm ujunphly бпцр Рбшилт: дши, up puni) bu 6 l npgbgpmi— 
[#Ешї, Langh’ np шай gbphpuinpu bplhunnp : Pubqh щи $ &nghh! qap ушпш шапу 
гї Ёш dhowwhh, h uui génahb hept шшийшшй : Ч huyt 7 pul n Эш: , pt 8 
« U'upg f ujuinmip Ep l пу páugun. (шішишпЕшу wbwubng wl dın fg h hdulbug * йп— 
gui 9»: OLm uy un p fly u ply ub | n] ph uly wı Du qowp парі, фт. дшш: lmgnupnk, 
бп пп h pti : Һи « рп wgn? hub », gnp uuywnbuobu, [п Шлшш) 10 Чрші— 
дшдшуі шуу u pu pp dupnljuhi h Апі wiphhug b dupgupk hg, l f àbnb ш. Бтшршиш— 
lul уйпп їй шуд u pu pw | щш&ЁЕп 11 quinugniudu np jhe £: 9np puqm wbqui 
quifomulbug Pobudhi, шуу hapaa ulu Sw, 12. npn] р уррш:р héwunuultn ághngi 
ijanupulib m] [uà h ЧЕпщ 13. 


10,13 « Quju nib qnid Р рід, g[unkà af guide luy lu pn Lu, kh no [hs inlju— 
ршішу і рї ® » : 

« 9р шщ и шрпшрр ghu^pg ns pst шиш үй ушрп. h [шй qp hs шии ini — 
Cup [st : Qh Ері ушш u wınly bp Uuunnıdny wpwupbp, L аспі ршішіпр biqul f 


Yupabgbp, [Л Ephpuinphu Lu uuu Ephpuinpugh Ёттр {ш 3, kh шр шп þu 4 
10,11b 

ME — 2 [шилти E — 3h E — 4 bung] E — 
5 апрдү Е — 6 gh іш Е 
10,12 

1 атр E — 2 PEE — 3 unbgólujuà E — 4 {дЕп E — 5 папи 
Е — 6 wppun tuy Е — 7 Шш E — 8 bpt E — 9 ішуі E — 
10 Urubu E س‎ M uu Ёш Мр = "її? шшш B — 83 [pu E 
10,13 

і мушршіш E — 2 h pig E — 3 wk E — а pbs E 











^ Les suggestions faites à Ève par le tentateur. 


5 Nous adoptons la lecon du ms. E, au lieu de «il (elle?) a conservé» du ms. V, pour garder le 
parallélisme de la phrase. 
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10,11) «D'os et de nerfs tu m'as tissé.» 

«C'est à partir d'un seul (élément!) que tu as créé ce qui est dur, délicat et 
tendre. De cette façon, il est évident que ce n'est pas par la matière, mais par ta 
puissance créatrice que notre corps est fait, car (Dieu) donne l'existence aux 
matiéres et, à partir de petites, il en crée de trés grandes.» 


10,12 «Tu m'as accordé vie et miséricorde; ta visite a conservé mon souffle.» 

«Tu m'as accordé la vie’, quand j'observe toujours ta Loi. Quant à la "miséri- 
corde', (tu me l'accordes) quand je transgresse la Loi et que je me repens par la 
pénitence. Et ‘ta visite’, tu l'as rendue aux hommes? non pas une seule fois, mais 
de nombreuses fois ‘elle a conservé mon souffle.» Évidemment, ceci désigne le 
moment oü celui qui m'avait modelé a soufflé sur mor^, à savoir le souffle de 
l'esprit; ensuite (il souffla) un esprit de sagesse‘, de royauté et d'adoption?, un 
esprit qui rend célestes les (êtres) terrestres. C'est bien l'esprit qu'il souffla primiti- 
vement au Dragon, et (celui-ci) rendit l'esprit comme bestial!. David lui-méme en 
témoigne: «L'homme était en honneur et il ne? le comprit pas; il a été comparé aux 
animaux sans esprit et il leur est devenu semblable*?». Aprés cela, répandant 
l'esprit mauvais par les oreilles^^, (le Dragon) se hâta de piller l'esprit sorti de toi. 
Quant à «га visite», celle dont Adam avait été menacés, tu l'as faite aux hommes 
à la fois par la Loi et les Prophétes et, aprés nous avoir visités par la grâce 
évangélique^, tu as conservé? les biens qui sont en moi. Souvent l'Ennemi les a 
dérobés, mais il (les) a perdus malgré lui. C'est pourquoi, avec raison, le combat- 
tant, ami de la sagesse, a-t-il ajouté avec louange: 


10,13 «Parce que tu as cela en toi, je sais que tu peux tout et que rien ne t'est 
impossible.» 

«Comment en effet tout ne serait-il pas possible à un tel Créateur? Qu'est-ce 
qui (te) serait en quelque façon impossible? Car si tu as fait le limon image de 
Dieu^, si tu as fait passer la poussière au rang d'animal raisonnable, et si tu as 
donné aux étres terrestres d'étre heureux à l'égal des étres célestes, maintenant ne 


1002. a. cf Ps- 8,5. — b. cf. Gen. 2.7. — c. cf. Sag. 1,6: 7,7; Sir. 15,5; 15. 11,2. — d. cf. Rom. 
SN. — е Ps 481321. f cf Gen. 3,1-5. — р. cf. Gen. 3,19. — h. cf. Act. 20.24. 


10,13 а. cf: Gen. 2,7. 


10,11b 
! Le limon dont Dieu a créé les éléments différents du corps. 


10,12 

1 Le terme grec sous-jacent est vraisemblablement &Aoyoc, être sans raison. Dans les Homélies 
fest. V,6 et XVI,17 (éd. AUBINEAU, p. 169 et 689, voir aussi p. 129 et 644) et dans l’ Hom. géorgienne sur 
l'Hypapante 3 (éd. GARITTE, p. 364), Hésychius,fait allusion à ceux qui «mènent une vie de bêtes» (voir 
aussi le commentaire sur Job 1,1а, dans l'Hom. I). Héychius précise ісі que Satan est à l'origine de 
cette bestialité. 

? Dans le ms. E la citation s'achéve ici. 

3 Le texte est conforme à la LXX (éd. RAHLFS, Göttingen, 1967 p. 159) et différent de Z (...animaux 
sans paroles). Le texte est cité de la méme façon dans le Comm. sur le Lév. 24,17-22 (PG 93, 1108А), et 
différemment dans le méme comm. de Lév. 1,1-2 (PG 93, 794B). 
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u purlisb ugnpóni [o bul {Щи lupn1. пшир jajd l ишшп[ {шу 5 E pbq wub 
np 9 p dpapghu huy? » : 


10,14 «t h dbqubskS qutku дри, l jubwiplthn/obhE шішпши ng u pu pp 
дри» : 

« РЁ l qulignigbuj" * щш&Би qhu, qp Ч" р ДЕПУ Иршод gniph ulqujg 1, h dh 
шїЁЇ ЩИ Snpnpbuw р pull рпыш{ лшрЁш bglg Јпрди qug. li. үштүшршцпрдт— 
[дЕші 2 ‘ns whwpun qf unlibu', шуу [9nqhp дри щшршшапр ph Luy phi fr шірдрар, 
ар 3 job pm] qup тшпшщёдшуд, h dh unufünpghw f Cupmpinri[d bul | gw, [#т— 
hup * пери рбашу gh 5 qufunu 6, pubqh funk пр h [pau huy? » : 


10,15 «CPt uduupymbghg 1° wy ? E hik, & tft шрашршдшуд' no lupld tub 3 
h jip, qh Lh Là шішрашішір » : 

« 9h EPt шёщшруаьдшуд" {шу 4 E pad, {ший qh h сшрёр suphub шур арб 
Фшр[ш juil nid. ЧЕЗ upqupugugg ng lupbá &щ 5 f bp! pwbah ns [ш Чрші— 
qu us inui `{ш 6 h Jip шүп] Jubqu ph Uqubw) 7. hh ns ujupób, pi pb wip ». 
h juub шуипрру р epu ® шд, EPE? « ‘ўр bå шйшрцшйшы р' : Np htp qu un" 
Duh фоту bah. anb b gf pl np f dpupgpa luy » : 


10,16-17a « Пришдёшу Là hep шпі. f uyuni : "jupb up plu, su— 
pusup uunnuliku, 17 bnpnqgbu Ё ЧЕршу 1 pi g{wpniwdu pi » : 

«лид?» угш: [пр шй, qf fduguinpulju kbbqubh [ЖИЛ unu, hu * шп— 
тирі, ‘Juub qf 3 щш йт] glibpupupuiugh qun wéwghh $ phggpdugnqug : 
q ший bnpu [ш l uuugbu $ junwhu ^, PE « Upquph perk шад 5 ,шй&йшщшиштшй 
E». шуу bpt fpvobupébugh 6 | gubha hihu’ qap -йшапыуш bu [dou ph, бпр 
шш үй ДЕ Ё ищшіпійи пришдбшу » гр. ГА dump hth npunqugh, npujlLu шпЁ:дї 8° 
пр f hingut ujuinpbu « пришдші » quud ud : "upàbug Шиттдпу урршер ng рррі 


5 iub, Е — 6 h np E — ?odu E 
10,14 

1 шш E — 2 Jupgupugnpómotut E — 3 om. E — 4 Pnibhip E — 
5 phlujgh E — 6 qufunb E — 7 hu E 
10,15 

l'wbpuponbghg E — 2 ju E — 3 ubh E — 4 {ш E — 5 Gub, E 
а= ê {ш E ی‎ ? Цдшбш E — 8 dipu E == 9 pt E 10 ёш E 
10,16-17a 

1 dipu E — ® шпјид E — 3 qh E — 4 punulubh E — 5 unió E 
= © funbupth E = 7 bnjid ud B == 8 unjióh E 








? Sur le lion, symbole traditionnel de la puissance, de la force et de la souveraineté, voir PAULY- 
Wissowa, Real-Encyclopádie, t. XII,1, Stuttgart, 1926, art. Löwe, col. 982-986 (voir aussi le commen- 
taire sur Job 4,10-11 dans l'Hom. VII). 


20 


20 


25 


HOMÉLIE XIII, JOB 10,14-17 345 


pourrais-tu pas faire de miracle pour moi? Aussi convient-il tout à fait de te dire 
ce qui suit.» 


10,14 «Et si je péche tu m'observes, et tu ne m'as pas tenu pour innocent de 
l'iniquité! .» 

«Si j'ai transgressé, ‘tu m'observes', de peur que je ne tombe dans la fosse" de 
l'ultime péché et que, complètement fourvoyé, je ne sois conduit de ta bergerie? à 
la tanière des loups. Dans une action juste, ‘tu ne me tiens pas pour irréprochable’, 
mais tu m'as laissé coupable, sous le coup de la malédiction paternelle‘, pour qu'à 
ce souvenir je m'afflige et pour éviter que mon esprit, conduit par un orgueil 
rempli de venin?, n'accueille les vices, car je sais ce qui suit.» 


10,15 «Si je suis impie, malheur à moi! Et si je suis juste, je ne puis porter mes 
regards en haut, car je suis plein d'ignominie! .» 

«Si je suis impie, malheur à moi", parce qu'aux maux paternels j'ajoute d'autres 
maux, les miens. 'Et si je suis juste, je ne puis porter mes regards en haut', parce 
que la transgression d'Adam ne permet absolument pas à l'homme ‘de porter ses 
regards en haut', ni de se glorifier de lui-méme.» Et c'est pour cela que (Job) 
ajoute: «Je suis plein d'ignominie’. Celui qui récoltait au paradis? est devenu 
cultivateur de ronces. Aussi il m'arrive ce qui suit». 


10,16-17a «J'ai été pris en chasse comme un lion pour la mise à mort. De 
nouveau, tu recommences à (me) torturer cruellement. 17 Tu renouvelles contre moi mon 
châtiment ! .» 

L'homme est appelé «lion» à juste titre, car c'est un animal royal??, et plus 
encore le juste, parce qu'en conservant l'honneur de la forme (de Dieu), il est 
redoutable à ses adversaires. C'est à son propos justement qu'il a été dit aussi 
dans les Proverbes: «Le juste est confiant comme un lion», Mais s'il s'abaisse aux 
convoitises que lui présentent ses ennemis, au moment méme il est «pris en chasse 
pour la mise à mort» et il devient objet de moquerie* pour ses chasseurs, comme le 
lion, qui, une fois leurré par eux, «a été pris en chasse». S'étant avec raison 


10,14 а. cf. Ps. 27,1; 29,4; 87,5 etc... — b. cf. Jn 10,1. — c. cf. Gen. 3,17. — d. cf. Jac. 3,8. 


10,15 a. cf. Gen. 2,15-16. 


10,16-17a a. cf. Gen. 49,8-9; Esth. 4,17. — b. Prov. 283]. — e. е Job. 9:23: 


10,14 
1 Job 10,14b, différent du lemme du début (voir p. 336), est identique à Z et conforme à BS. 


10,16-17a 

! Job 10,16b est différent du lemme du début par l'absence du pronom personnel (me), et 
Job10,17a, par l'emploi, au lieu du participe présent (renouvelant), d'un indicatif présent (tu renouvel- 
les) que l'on trouve aussi chez Symmaque (FIELD, Origenis Hexapla, t.Il, p.21); le fragment de la 
Chaine Palestinienne sur Ps. 118, v. 73, qui cite Job 10,17 (éd. M. HARL, p. 304), posséde aussi le 
participe présent. Quel terme grec traduit le mot arménien «chátiment»? Nous allons voir 
qu'Hésychius l'interprète dans le sens de triv Exaciw de la LXX, Job 10,172. 


* p. 552 
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pip? wppupnj, шур Бері quunph pog шуацриспу 10 uhuwbh h Арп шш]: 
Pubqh шуш риу wbkhwpphu lnpniumult günuu! прп{р gwbaqhh quephhurp, l Чший 
ujunpplj 11 udu pf upupinuljui бшп. l nupugnjg upung fly Барар Fuh. pug f 
« unkıd 12» Ep {ший wppupn 2 bul h [#шушкпрп.[#Ёшї, hah jnpd ud « приш— 
gbujh kql h Suk » | àbnb jubgubug 13 ушт [д Еші Ь ищшіт:дЕші 14, unu plug шп 
бш [шлтшд д\,ш[дші, тїт] ирЁшү дитрі [rtd ишп: ші : Шу quyu шпі 
Шиттшд, ns ihuliguá kl Ephhqu, шу pugni uliguid, прр шїп ш] Lhtht, l {ший 
ujunphh wut" PE «яра ?* p риу 16 pò удиртишди » : Pub] PE ng jul 
glu qupdwbh * шщи[ишпп:0 [nil ungl fr àbnb f ЧЕршу 17 jubqwubwgh, үлп] 
Cbqqugbu 18" qupáb ug dbquhshgl, « bnpnal шір | Jépuy 19 йппш д<шрпошди », 
ушуш Ё Ept 20 q phbnef0bwb gquunwuunwbh 21 : np uiphhwk Ept Cuphwbhql np 
qn q pup k nq Suugh, k qupábu hphbwhh Guplulfgt L ?* « bnpnghgl э qdipuh 
unu hu, gnjlujLu 23 juiignugbuü L шщшу[ишпшүй, упрФшй шїн їй шд, 
« bnpagl » душідшіи pup’ np dhuiquád idw [fonqbu, kql : Ч ший прпу li шир, PE « np— 
uku l omi үшпїїшү 24 f фијишо рар, l д Puuh f шр»: Uy nuff pt 25 
ghu°pg Втр 26 (шіп £uuupuljutp l q[uph qul unuh Uunnmónj ?7. pubah 
wjbnphip hudh Gummi, qn fp Eug : 


10,17b-c « Ршріп: [д Ешбір loui ёЕпі uplikn ури. L шдЁр lu ЧЕршу 1 һб hnp— 
&шїш » : 

« U'Edwqnyh qpuplnc pia » wbnwbbuwu, Ер: при пыш h Sunil gui. 
û şu ın lı 2. h bu? pugni ушішдші « фпрАшіи » Junnigbw 4, hept « uui » 
n шшлпьшдшццБип, g[unE ni ЕЗ ns uinuilig Pay шүп Шимт дп Дши Ftp Pobu— 
dé шд h ЧЕршу 5 wpqupnjb : * Вррш:р wut БдЁБүт{, pwbgh <шёшрпр 50+ Pn 
nuni Uunmónj ЫЬ шуи ш йшй Ё {Бпщ 6 іпрш : 


10,18-20а « ГЬ р Gwbbp qhu упрпушуі, h ng wbgth Шпшу Y, b шуш skp 


abubu] qhu, 19 рррі чоБтёшу 2 | pb b. рор ушрашіну f qbpbqduli ng {бшрЬ— 
guj 3, 20 [шй 4 n°, ишш. hyt дшшйшЁ [йш hông »: 


9 om. E — 10 uijbuphunju Е — 11 wjinphh E — 12 unfed Б, — ® ушіушішућ Е 


== M uywbni f b uh E — 15 bapngbugh E — 16 ЧЕрш B == 1 ЧЕрш Е == 
18 щш E — 19 dipu Е — 20 рр — 2 quunwuunwbh E — 
22 Imqnuunhgl add. E — 28 пищи E — 24 quniu E — 25 LL E — 
= ш 8np E — 27 om. E 
10,17b-c 

1 ЧЕрш E — 2 [#әйшнїпүй E == 3 pig E == 4 dupinnigbu E == 9 jipu 
E — 6 {Ёпш E 
10,18-20a 


1 Баш E — 2 sbgbuy E — 3 Чбшпёдш E — 4 [шй kpt E 
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détourné (de lui), Dieu se met à agir, non comme avec un juste, mais comme pour 
un des pécheurs de ce genre. Il les fait périr en effet d'une facon vraiment horrible 
en compagnie de ceux qui transgressèrent la Loi, et c'est pourquoi on les regarde 
comme passibles de mort. Que David leur serve d'exemple! Car il était «un lion» 
en raison de sa justice et de sa royauté, mais quand «il fut pris en chasse pour (étre 
mis d) mort», en raison des transgressions de son adultère et de son meurtre?, 
Dieu lui envoya Nathan, avec l'épée affilée de la vengeance*. Dieu fait cela, non 
une ou deux fois, mais de nombreuses fois envers ceux qui ont trahi, c'est 
pourquoi (Job) dit: «Tu renouvelles contre moi le chátiment». Car si quelqu'un, 
aprés avoir commis une transgression, entreprend une pénitence adaptée à sa 
transgression, mais vient ensuite à pécher de nouveau par négligence, «i/ renouvelle 
contre lui le châtiment», c'est-à-dire le jugement inquisiteur (de Dieu)*. De méme 
que si quelqu'un heurte du pied une pierre’, guérit, puis de nouveau heurte une 
deuxième pierre, «il renouvelle» ses premières plaies, de méme celui qui a trans- 
gressé et a fait pénitence, quand il péche de nouveau, «renouvelle» ses transgres- 
sions qui toutes lui avaient été remises. C'est pourquoi il est dit: « De méme qu'une 
chienne retourne à son vomissement, un porc se roule aussi dans la fange*^». Job 
expose à Dieu, en méme temps qu'à ses compagnons, son propre (malheur), car 
par ces (paroles) il veut obtenir de la compassion. 


10,17b-c «Avec grande colère, tu as porté la main sur moi et tu m'as amené des 
épreuves |.» 

(Job) a qualifié «/a colére de trés grande», du fait qu'il est indemne de tout 
péché, qu'il a été livré à l'Ennemi et que (celui-ci) lui a présenté un grand nombre 
«d'épreuves» variées. En tant que «juste?» et théophore, il savait que, sans la 
permission de Dieu, l'Ennemi ne pouvait infliger cela au juste. C'est avec raison 
qu'il parle en gémissant, car il estime que c'est avec la permission de Dieu que 
tout cela lui est arrivé. 


10,18-20a «Pourquoi m'as-tu tiré du sein et n'y suis-je pas mort? L'œil ne 
m'aurait pas vu, 19 et j'aurais été comme n'ayant pas été. Pourquoi n'ai-je pas été 
transporté du ventre dans le tombeau? 20 La durée de ma vie n'est-elle pas courte! ?» 


d. cf. 2 Sam. 11,2-17. — e. cf. 2 Sam. 12,1-18. — f. cf. Ps. 90,12. — g. 2 Pierre 2,22; cf. Prov. 26,11. 


10,17b-c a. Job 1,1. 


3 Hésychius explique le terme «châtiment» de sa version de Job 10,17a en recourant à tv ÉTaoiv 
des LXX. Les Hexaples (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. Il, p.21) n'indiquent aucune autre leçon. 
4 Le texte est différent de Z et de NT. 


10,17b-c l | 
1 Job 10,17c est différent du lemme du début (voir p. 336) et conforme à BS. 


10,18-20a | | | 
1 Job 10,19b est différent du lemme du début (voir р. 336), identique à Z et conforme à BS. 


* p. 554 
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«Шифр E 5, БРЕ unbqòwbjy pià p pti upp papuh £, 1 шари hib, 
yumhbph pny 9, l | piky йш} ajouta" npytu b qm шшр pig hbk, dupqny : 
Pug upuinuzb, bpliphu Ерш" тр uj u uth ibnpàn e pulp Eh, ns ps In guibilim[9 pul. 
{ший wjunphh Чо БуЕшу ? Eh qnpnijujut 8' шй} £uinniguib, ущшрири бшп 
Џери, h ns цш р Ykbquhh wbuwbhy | шт ш и, шур &шишрш | hib; дйБ— 
[nghi 9' «пш "mpg! dup рлу » : Qupa $ fun gib, PE npsunfy qgnipugui. 
pubfnpu атр 8т№р 10, h ny шиш, ЕВЕ 11 « ulii n5 Enbu gu l DLLN http », 
qh dh! np Ywpôbugt qiu kft 12 шї р 13 фтп: [0 hob ГРЪБ шуш р. шур ши" 
PE « hepk яовдешу pith ». шуаро E EPE « qn, bk | Ров, Ipudl f, шуу уара ui 
ріпу Чш[ибшіу ушр, h ШЕпЕшу ишіу wyunihl &шашишр | pub, sólbingh » : 

* d ший u pun ppl, шпрі [д bp Lg. Ep 14 « ['igl^n jupquingt h дёрёддші ns Чёшрі— 
guy 15 » : 9fu^p np ngb qnjp b по решу р 16, « ушрдш h рёддшй » jmqupliip. 
шуу шип, qf пі dbwbbqh fra bqu du ph {ш[и&шї{ р f bug uin, « L hept qb Ещ » 
hotp. wjuhbph E, [BE dinku, l шуищЁи ludkp hdwlby « sbghingh ». l pug пу þig 
Lu Bu phy quinplildbpuljug 17 ЏЕшіши : kı {ший шип] р Jipu 18 mòt, pt « f1^; 
uulju Ist duwulul [Бш пд »: 8mgull qh « ‘uwljur Lh [Ёш p шуишрёји 
wjunphé, [Л по "Вр £uuinununnti, l {ший wjunphh ng wlbiuh hl guilni[ol uh upd uh 
Г&шйшп уш quu. pulp $ uhuliguduu k'wbquinp 19 h und udukiwulibuk 20 ушщш— 
hubky h 2 ушу om [o fua 22 » : Rugg Ер li пр pun цшрари huy 23 dhin ghgnep : 


10,20b-22  « On, шрш' ро ишш: fly dh шй], gl Чрі ssh Epp bug Lá 
nuin ng qunbuygbà J'plibp [шшр [Д Ё fo ph, 22 J'plihp uuu ppl ушр 
Ебра. mp ns фп [nju, h ng inb uui, gljb uli dupnlju » : 

fl; phgniliujhu 2 [їшї « unu » quin h fn pan f? buwig Luirg hun, шуу qf hi 
qufOwanbughh ршупиїр bum mi] !nugupbu glbuku йпрш З inpàniobuópp * l 
inpinünc[BEwdp p, ГА yuuk wjunpfh uuug. « U þh ssl bpp bu, Ld, wut, типр ns hu 
[шр&шр] », үшүп E [9E [шр Би (Бшїши : « Pwbaqh PE 4 шир ұшпішур 5 l wun 
wnbnch quojuuinulbiug hông qGumnnignifü, пу wjusuh 9 wsfouwth, h ns (pud wpth ° 
du pnb gh, disk h бша h фпрёшішди : Чоший qh np wun арар арі qupgupmi.— 
Pht 8, wjuplh qupèbu шшш рі uumth qf шпёшу Ep hd qiumnignifü. pujyg ujyd à 
inbuulib ni h фпрёшіши 9 дри dénbw,, lupo [ш Coup qni q8ndp 10. f, lud 11 
поі Gudwpfhh wiqnun jupqupa ЕШЬ » : 


$ om. E — 6 pn E — "huj E — 8 japmjujbh E — 9 sdbhgbpngh E — 
10 Qm E = ME — 12 рв — із om Е m зө Ine: 
15 Jéwpbqu E — 16 om. E — 17 ушп тшш E — 18 {иш E — 
19 Cuwduph qijubju. pulgh bó [ш wpdwbh Е фпрр E — 20 шпфшёшішуЕш E — 
21 wgwkwbbih E — 22 fuk, зт hulu E — 23 {Е 

10,20b-22 


l om. E — ? fs add. E — 9 gljbulu йпрш тштшрёшр E — 4 Ept E 
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«C'est-à-dire qu'il est de grande importance pour moi d'avoir été créé par toi, 
d'avoir part à ton image et d'être vivant? comme tu as voulu que (le) fut 
l'homme. Cependant obtenir la vie de cette terre oü il y a tant d'épreuves, je n'en 
avais aucun désir. C'est pourquoi avant d'être sorti ‘du sein’, j'aurais voulu payer 
la dette humaine et je n'aurais pas voulu apparaître vivant parmi les hommes, 
mais être semblable à ceux qui ne sont pas nés, en mourant ‘dans le ventre’ de ma 
mère.» Il faut noter combien Job a soigné ses paroles; il n'a pas dit: «L'œil ne 
m'eüt pas vu et j'aurais été sans avoir été», pour que personne ne pensât qu'il 
suppliait de ne pas exister du tout; mais il dit: «J'aurais été comme n'ayant pas 
été», c'est-à-dire: «J'aurais voulu exister et étre, mais j'aurais voulu finir 'dans le 
ventre' de ma mére, naitre mort, et par là étre semblable à ceux qui ne sont pas 
nés». 

C'est pour cette raison que (Job) a ajouté: «Pourquoi n'ai-je pas été transporté 
du ventre dans le tombeau?» Comment celui qui n'existait pas et n'était pas devenu 
(homme) serait-il conduit «du ventre au tombeau»? Mais, de cette facon! En méme 
temps qu'il naîtrait, il achéverait cette vie, et il serait «comme n'ayant pas été», 
c’est-à-dire mort. C'est ainsi qu'il voulait ressembler «d ceux qui n'ont pas été» et 
tenir pour rien cette vie présente. Voilà pourquoi (Job) ajoute: «La durée de ma 
vie n'est-elle pas courte?» Il déclare que «'courte est la vie’ de ce monde, et nullement 
assurée, c'est pourquoi j'ai estimé qu'elle n'était absolument pas digne de désir, 
car elle est tout ensemble, dans ses plaisirs corruptibles, transitoire et éphémére». 
Mais nous, prétons attention à ce qui suit. 


10,20b-22 «Laisse-moi me reposer un petit peu, 21 avant que j'aille d'où je ne 
reviendrai pas, dans la terre de ténébres et d'ombres, 22 dans la terre des ténébres! 
éternelles, où il n'y a pas de lumière et où l'on ne peut voir la vie des hommes! .» 

Ce n'est pas sans motif que «le juste» demande la cessation de ses épreuves, 
mais c'est pour éviter que beaucoup ne soient scandalisés en voyant sa vie se 
terminer dans les épreuves et les tristesses. Voilà pourquoi (Job) a dit: «Avant que 
j'aille, dit-il, d'où je ne reviendrai plus», évidemment dans cette vie humaine. «Car 
si je revenais ici-bas et si je recevais ici-bas la rétribution de mes fatigues, je ne me 
fatiguerais pas autant et je ne renoncerais pas à lutter jusqu'à la mort par mes 
épreuves. Ceux qui, ici-bas, connaissaient en effet ma justice verraient que, de 
retour ici-bas, je recevrais ici-bas ma rétribution. Mais en me voyant à présent 
mourant dans les épreuves, ou bien ils pensent que Job est mauvais ou bien ils 
estiment que rien d'utile ne résulte de la justice.» 


10,18b-20a a. cf. Gen. 1,27. — Б. cf Gen: 2,7. 


10,20b-22 а. Job 1,1. 


10,20b-22 l 
1 Job 10,21a est différent du lemme du début (voir p. 336) et conforme à BSA. 


О Ыы о о у — 


5 пшпіш E — 6 ujuulu E — 7 Gade E. — è qu pu pnd pili E — 
9 фпрёшіи Е — 10 ушрдЁ g8npE — 1l om. E 
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«Pubqh йш jÉphbp joucwppis С рі, уерурр [ишш 22 jan]unbafg. тр 
ns gnj 13 ГГА [Л nó тиші дшш Su ply wl »: ӘдшЁп| gdnfunqh muk, mp ng qnj 
dup L ns nipu funi fð hih, qulik pln [Qul h qinuiupugnigphau, mp ng «типу» iuh — 
emo jul lu 14. 1 nó buf, шпрі 2 ёршіушу « lbw gu ». L uy u puin 14 Ері dupnnj 
{ший bpp wn h inb huh ушш. ГА уп qunénpbs ГА тшу, ГА qn uL wok,’ Eft 15 
прш np [hs quiliàlbugt шиш, ші quyb no [upuugt unbniq. lı п} пишу gp quip 
ппт{ р inpune gnig ult qu pup hgh hp. ГА puplugnigult np bpp шупді [ h uuu p fl 
nb hub, ГА ns * hu уши uy uw pk pu nl u [ny 16 пп Ий шш uiuin p 4pud ul . шуу ln ly 
l 46 f quiin uiui u lu qu&ughhiu Hf. пр Lh {ший gnpóng l pul hg [Л [ипр&рп, « gn— 
Sulu quidun [di үшь]ил йи], l gnduiu f Ybuwubub qui funbuhg », ппщ{ и шиш "bull : 

Np ушрпыуш wn | Вшпдшіі Ери, бшішішітр пр р шр uqgbug l Lun 
дш junu ughani fo þh Juub ушщш | hub png : Udu run p Zunp l Apen l 2nquajh 
uppnj, ud à h fın L qucpububu [uri funblfg. uli 18 : 


12 от E — gE — M fu E — WBHLE 


— lô $ add. Е -— 
17 ш&шцйш E — 18 ш фшпр уш{илЁшїи Е i 
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«Car j'irai dans une terre de ténèbres et d'ombres, terre des ténèbres éternelles ой 
il n'y a pas de lumiére et oü l'on ne peut voir la vie des hommes?.» (Job) veut parler 
du lieu des enfers, là oü il n'y a ni joie ni allégresse, (lieu) invisible et brülant oü 
l'on ne jouit pas de la «/umiére» et ой la «vie» présente ne se voit pas^. Il faut 
que l'homme redoute d'aller dans ces lieux, qu'il en ait un grand effroi et 
tremblement et qu'il considére que, là-bas, il ne pourra rien obtenir de ce qu'il 
aura thésaurisé* ici-bas. Celui qui doit aller dans ces lieux ténébreux ne recevra 
pas ces (richesses) avec lesquelles il attriste son Créateur et le met en colére?, et il 
ne reviendra plus en ce monde dont il prend congé une fois pour toutes. (Il faut 
redouter) encore d'étre cité et trainé devant de redoutables tribunaux pour (les 
fautes) par action, par paroles et par pensées, «certains pour la honte éternelle, et 
d'autres pour la vie éternelle*», comme l'a dit Daniel. 

A celui qui ressuscite (l'homme) de la sépulture de la terre’, à celui aussi qui a 
inspiré Daniel et lui a donné la prescience des événements à venir?, à lui gloire, au 
Pére, au Fils et à l'Esprit-Saint, maintenant et toujours et dans les siécles des 
siécles. Amen. 


Б. СЕ ob Meo — cef. Ec 22021. — d. cf. Jac. 5,3. — e. Dan. 12,2. — f. c£. Job 19,25. — 
g. Dan. 1244. 


2 Les deux premiers mots de Job 10,21b, «car j'irai», propres à cette répétition du lemme, n'existent 
dans aucune version. 


* p. 557 


d^ 


Job 11,1 Uphbbu, шій Unf hu pu) Uhlginj luul. 2 « Пг Quin [тшшшр 2\ 
wyupkh pun і l риро. ud пр fuuiungi ру" Yupèhgl publip шпашршішу : 
Шр Ёш ¢ 3 дїй} ушішд 4 uuiljuulibug Же Up qpugnió pubfn,p wbqubhp 5, 
qf n; qnj 6 np nunt 7 pq wwumwufuubh 8: 4 Uh шир PE unipp bû gnpóni p h 
шішрши unu Skunh kgf: 5 Uy, EPE ghuw°pn Stp fourubugh piq pq. L puggk 
qppfpnbu [ир pig pig: 6 Uyu yumilkugt piq qunpni[d [n 9 шишт [0Еші. qf 
пірі Барор pub qpnju, L www ghuwuybu" [26 wpdwbh pun npag ib quph шї piq 
ph h Sbunbt: 7 tpt дили ЅЕшпі дтшірдб?и, [ш р iEn huh Сшишірав?и 
gap шршр u dbo uly w |i : og) Tet Pupèp Lh Epl hip, l qf qnpòbugku. Ip Lh qd njup 
b qm. q^ [ubqjudunbughu. 9 Ephujb Ё sub bphph, pu үшүйт: hib дтп: 10 
bi bpt nugupbugt quibbujh, n^i. wuwugl дўш Ept ар qopòbgbp: 11 hl pt 
gunt qqn du шішірпрішд, inbubu qubupd uiu no upuugl whnbu: 12 Pug 
dup h fuurub, 10 ph {шүр тр pubhrp. шүр цшішідшодри Сшіцпуі дпп шішщш— 
тшшш: 13 Риу ЕЕ qm. umpp Барр дирри рп, inupuobugku шп йш ддЁпи 
рп: 14 Шщш pt hat h abnph PA] шш: fhb, Gba шрш [щй h pth, ГЛ 
шірршіт fo [nh Р up pni uhi шаар : 15" d. us up ur óughugkh Lpbu p pn hept 
q Jnıp уитші. ШЕрушидби аштпётп дри" h ny bplihgbu, 16 А ёппшидђи qui» ]uu— 
inno hul hept qui fu шй} ши! [Л no gupénpbhughu 7 Wy Uquf р p" һері qu— 
pniubulj, h db Sup óugbugkh pt4 4bwb p, 18 Читшшдёш Lhbhghu gh lu] 
рід ути, h 4ngng l f muunwôunfOb6E Ephbugh pbq juuquqmfo]nh : 19 2uh— 
qupinbugku' й ng np hgt np uumbpugitugl pig piq: шрдорі pugnidp b uqu— 


Lemme XIV 

1 Ип{фшрш Ufhkgnj Е = 2 [тшшщ E = 3 Tot E — 4 Gubuwby E = 
5 ubļhjubhp E — 6 qn E — 7uwgfE — NE add.: hb sl йшй dup. « шур 
udupupouug Сшубид[і » (cf. p. 354, 1. 2) — 9 V, qquipnijdjnh con. D — 19 om. 


V, coni cum D ex Z 


13 Job 11,13a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 11,13b est différent de Z et de BSA: «ru 
tendras tes mains» (voir la lecon d'Aquila, Symmaque et Théodotion; FIELD, Origenis Hexapla, t. I], 
р. 22). 

14 Job 11,14a-b est identique à Z et conforme à BA — Job 11,14c est différent de Z et conforme à 
BSA. 

15 Le texte est identique à Z. — Job 11,15a est conforme à А. — Job 11,15b est conforme à BSA 
(avec omission de dE cependant). 

Le texte est identique à Z et conforme à BS. 
Le texte est identique а Z et conforme à BSA (omission de 8£ en Job 11,17b). 
Le texte est identique à Z et conforme à BSA (omission de 8£ en Job 11,18b). 


20 
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HOMÉLIE XIV 


Job 11,1  Répliquant, Sophar de Mina dit! : 2 «Celui qui parle beaucoup écoutera 
de méme à son tour. Ou bien le discoureur pense-t-il étre justifié par des paroles? 
Béni est le fils de la femme qui vit peu de jours. 3 N'abonde pas en paroles, 
puisqu'il n'y a personne pour te répondre? . 4 Ne dis pas: je suis pur en actions et j'ai 
été irréprochable devant le Seigneur*. 5 Comment le Seigneur pourrait-il te parler et 
ouvrir ses lèvres avec toi?? 6 Alors il te raconterait la puissance de la sagesse, qu'elle 
est le double de la tienne, et alors tu saurais que tu as reçu du Seigneur ce que 
méritaient tes péchés?. 7 Est-ce que tu trouveras les traces du Seigneur ои 
parviendras-tu aux limites (de la terre) qu'a faites le Tout-Puissant?? 8 Élevés sont 
les cieux, et que pourras-tu faire? Profonds sont les enfers, et toi, que pourras-tu 
comprendre?? 9 Plus longue est la mesure de la terre que la largeur de la mer?. 
10 Er s'il démolit tout, qui lui dira: qu'as-tu fait!9? 11 Lui-même connaît les actions 
des impies; s'il voit des gens indignes, il ne fera pas preuve de négligence!!. 12 Mais 
l'homme qui discourt se cache en vain dans ses raisonnements; le mortel né de la 
femme est pareil à l'onagre des déserts!?. 13 Mais si toi, tu t'es fait un cœur pur, tu 
tendras tes mains vers lui'?. 14 Mais s'il y a de l'iniquité dans ta main, éloigne-la de 
toi, et que l'injustice ne demeure pas sous ton toit!*. 15 Et alors ton visage resplendi- 
ra comme de l'eau limpide, tu dépouilleras la saleté et tu ne craindras pas!?, 16et tu 
oublieras la fatigue comme des vagues qui ont passé, et tu ne seras pas effrayé!^. 
17 Ta priére (sera) comme l'étoile du matin; la vie brillera pour toi (comme) en plein 
midi"; 18tu seras confiant, car tu as l'espérance; au sortir des soucis et de 
l'inquiétude, la paix t'apparaitra!*. 19 Tu seras tranquillisé, et il n'y aura personne 


Lemme XIV 

! Le texte est identique à Z et à BSA. 

? Le texte est identique à Z. — Job 11,2a est conforme à BSA. — Job 11,2b est différent de BSA 
(...justifié par des paroles). — Job 11,2c est conforme à BSA. 

? Le texte est identique à Z et conforme à BSA. Dans le ms. E, le lemme s'achéve ici. On lit 
ensuite: «Jusqu'à cet endroit: /es yeux des impies se consumeront» (Job 11,20) 

4 Job 11,4a est différent de Z et de BSA, en raison de l'omission de yàp et de la présence du verbe, 
j'ai été, attesté par la Syro-hexaplaire, Jéróme (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t.II, p.21) et par le 
commentaire de Julien l'Arien (éd. HAGEDORN, p. 85-86). — Job 11,4b est identique à Z et différent de 
BSA, par l'appellation, /e Seigneur, inconnue de la LXX. 

5 Le texte est identique à Z et conforme à BSA. 

6 Le texte est identique à Z et conforme à BSA. 

7 Le texte est identique à Z et conforme à BSA. 

8 Le texte est identique à Z. — Job 11,8a est différent de BSA (...sont les cieux). — Job 11,8b est 
différent de BSA (...sont les enfers, et toi...). 

9 Job 11,9a est identique à Z et différent de BSA (...est la mesure...). — Job 11,9b est différent de 
Z et conforme à BSA. 

10 Job 11,10 est identique à Z et conforme à BSA. 

11 Le texte est identique а Z. — Job 11,11a est différent de BSA (omission de yàp en Job 11,11a). 
— Job 11,11b est identique à BSA (omission de бё cependant). 

12 Job 11,12a est identique à Z et différent de BSA (l'homme qui discourt se cache en vain...). — 
Job 11,12b est différent de Z et de BSA (... des déserts). 


Lemme XIV 


MD 598 
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Бии q phy : 20 $plin [ni upulyuulug Ё туш Ё, qf үпүий bnqu прп L 
wbèwbg [npbuhig. шур шйщшруплшу Lumjkugfhb » : (Job 11,1—20) 


* Ububg bl jhowumulp dpgnqug, Бдш{шуБут 11 bh фшпр шртшрпд, ші [д unus 
bb щиш p' пр 12 {ший ршрЕщшоитт f? buk 13 байрь. прош шшш p wg wlll 
бпубзшф quib mii дшшп: рар шп h imum, шр биһи l fupp Gunuunugbng ng 
Club : U fw pu дёршішу 14, pug unu phin [nip uppnghu 15 ш шйшй : 
Прошф шш juqqu 15 уор Smp 1", прош} opBululyp 18 mupbug рд шдші figh 
шу | шшш Sgn. [2 bulgh binpu : hulj 19 рил шіт: [2 ші (шшпштЁш}| 
bnp) uy wu ın ly bp fı дпщшир wunnt Бшёрр шилпішдшутћ у gpngu. ГА upuninb pugil wi" 
уш пр диш: h щишђёшу : bı npp phlplthh qhu phlplbguh f бшик 20. l hophug 
quigbgnilu ff uw dun 21. h gpnibug дили іпрш ушщ 22 gàbnu bnpw, npp gui— 
тір бшрпі ри pb ўш 23 bep h pupèulg : pou 169п.р пі Чрпуі шрилЁшй, 
шуу ng lu pug fl шр п. qhu. n° uth bhap Supinb wu пі hnd u yın wu pul, fh 24. 
pujg ng lupwg fh pupdky асри u yın w pul, hi. np wth бтрби Sul plug dh ЧЕ. 
n^pgunh чарар Eqkqwbg jmagbuj, ns pug * ›дпушї qf pug : Up! ЫЙ 25 
fh фшилши р puphn f Eug [glu pulp pupbludug bnpu. шур L рар thh p 
hlppnunn! np үшїцүуїтї[#Ёшїйр шидші ушр Бу qhu | 74шштштті ири 26. шу 
bgbb Едди l funn’ Juub puqûn bul phgniujlinio Euh Pepbubg. шу iui jinurin p ?? 
opp L орар funpmulyph, l БЇ 28 pnd yunku’ h фпгр quiniug 29 : huh d 
qupéncphp Биші айш jmigbup! hi dh! quunphp, рші шушщрир bb pub ph 70" 
фшршу U hibginj 30 wn upubsb þh ГА pup h quikpurduph шашип 31. h шп ші 
дшпр l рдшипшиЁр Swpquplh, qap wub g8ndpuy 32, gh quiiggbb ро[ро 33 
шиЁ]. puyg щй dhin тїп, 1f pum Gwin д bul minui ипЕщ unt Ги}ийшїу {Бтшү ЗА 
qu) fil 35 [тшу 36 bnpu jEgniun ph, npytu nul p np quii h ЧЕршу 3° тшп, Чр рп 


11 Бдш{шЁп. E — !?2лпрЕ — 13 pupblupgni[9 bw E — 14 óbpulw E 
— 15 uppg Е — 16 шаи E — 17 Впр E — 18 opfulp E  — 
19 риу ш E — 20 iui} E — 21 [шй E — 22 і шщ Е — 
23 E, bapu У, con. liu D (p. 9g, ©) — 24 u»mupwulh E — 25 pL E ~= 
26 Guunumm/Obbfh E — 27 hupnulp E — 2 Ыі E — 29 qunhu E 
— 30 [uljups Ufhwgny E — 31 &uiumnj E — 32 g8np E — 33 Pobeb 
E — 34 f gipu Чаша E — 35 quhh E — 36 ЧЕрш E — 37 iEpw E 








6 Nous restituons l'interrogation des quatre «oré ap, combien de?», oonformément au ms. E et à la 
Chaine sur Job de Jean Vanakan. 

7 «Nig», la barre qui sert à verrouiller, peut être aussi un instrument d'attaque. 

* Hésychius se souvient du Ps. 60,4: «Tu es...une tour forte...» M fait appel plusieurs fois à cette 
image (voir Hom. IV, prolog.; Hom. VII, sur Job 4,1; Hom. XIII. prolog.; etc...) qu'utilise aussi 
Théodoret de Cyr dans son Discours sur la Providence: «Voici donc Pierre et Jean, ces tours de la 
piété...» (éd. AZÉMA, Paris, 1954, p. 312). 

? On notera le paradoxe de cette image et de la suivante. 

10 «Sovp'aray Minec woy», en translittération. 


ce 
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pour te faire la guerre. Beaucoup reviendront et te prieront!?. 20 Le salut leur a fait 
défaut, parce que leur espérance, c'est la perdition de leurs ámes; les yeux des 
impies se consumeront??». (Job 11,1-20) 


Impérissable est le souvenir des combattants*', magnifique est la gloire des 
justes, inflétrissables sont les couronnes^ de ceux qui luttent pour la piété^?. 
Autant s'écoule le temps, autant s'accroissent les désirs vis-à-vis de celles-ci; les 
années se consument, mais la vie des croyants ne vieillit pas. Ce monde prend de 
Гаре, mais les vertus des saints? rajeunissent. On se souvient de Job d'áge en аре“, 
autant que s'en sont allés de cycles d'années, depuis l'époque de ses luttes jusqu'à 
présent. Comme une statue qui vient d'étre érigée, ainsi le révélent les récits des 
Écritures inspirées de Dieu, et, aprés son combat, il s'est trouvé vainqueur et 
couronné*. Ceux qui tentaient de le repousser ont été repoussés par lui. Il a brisé 
les arcs de l'Ennemi et dispersé ses fléches, lui liant les mains, (c'est-à-dire) ceux 
qui luttaient secrétement contre lui (Job) comme (s'ils étaient envoyés) d'en haut?. 
Combien? de langues luttérent contre un seul‘, mais sans pouvoir l'arrêter? 
Combien de barres de fer" s'attaquérent à cette tour? seule, mais sans pouvoir 
ébranler la base de la tour? Combien de marteaux cette seule pierre a-t-elle réduits 
en morceaux?? Combien de fagots de roseaux enflammés ne purent éteindre ce 
seul flambeau? Les paroles de ses amis n'étaient-elles pas des haches pleines de 
furie? Bien plus, à l'intérieur de lui-même, elles étaient comme des barres de fer 
qui voulurent, avec insolence, ébranler la fermeté de son cœur. Mais ce furent des 
roseaux et des brins d'herbe, en raison de leur grande futilité: les haches sont 
brisées, les barres de fer, cassées, et les roseaux, cernés par le feu, retournent en 
poussiére. Ne sois donc pas effrayé ni trompé, en voyant que (Sophar) est 
enflammé, car telles sont les paroles de Sophar de Mina!? (adressées) à 
l'admirable, au vertueux, au général de la foi', au prophéte sincére et ami de la 
sagesse — ce que je dis de Job —, car (ses amis) osaient lui parler avec insolence. 
Cependant, pense à ceci: comme des marteaux se succédant les uns aux autres, ils 
lui tombaient dessus avec leurs langues, comme des marteaux qui s'abattent sur 


Prologue XIV a. cf. Ps. 111,7. — b. cf. 1 Pierre 5,4. — c. em I Tim 4. 7 ad. сг. Ps 101.13; 
134,13. — e. cf. Ps. 139,4. — f. cf. Hébr. 2,10. 


19 Job 11,19a est identique à Z et différent de BSA (omission de yàp). — Job 11,19b est identique à 
BSA (omission de бё cependant). 

20 Job 11,20a est différent de Z et conforme à BS. — Job 11,20b est identique à Z et rappelle la 
recension origénienne (FIELD, Origenis Hexapla, t. ЇЇ, p. 22). — Job 11,20c est identique à Z et 
conforme à BSA (omission de бё cependant). 


Prologue XIV l 
1 En prélude au commentaire de Job 11, Hésychius tient à dire que le discours de Sophar est 


inutile; il ne peut ébranler la force de Job. 
2 Expression et thème chers à Hésychius (voir Hom. I sur Job 1,56 et le prologue des Hom. LIT et 


XV). 
3 Les vertus qui ont illustré les saints. | l 
4 Reprise, là encore, de thèmes — statue, couronne, victoire — dont Hésychius a souvent fait 


usage, en particulier dans le prologue de "Hom. I. | | l 
5 Les amis de Job qui se donnaient comme des envoyés de Dieu, alors qu'ils étaient les instruments 


de l'Ennemi. 


Prologue XIV 
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luy 38 h JEpuuy 39 иш fr Pul bu qludphpa fð hebb h dnl unbw[ ujuOunuignjl hih 
[nl qniju : J mub wjunphh Пари 40 wjuu£u apt {ший Ит шрш 41; 


Job 11,1 « Uphbbuwy шіт гОп{ршршу Uhiuginj wuk 1»: 

« Uphübuy ». үшүп Е" [иш h Впршу ? pulhgh * дүш gnquliuj 3, пшир lu— 
(буша ршдршишіи hls hub] {ший йпрш jujbgubt' qap puppunbque umpph ^ h 
« шішршіп 5», l wut шрищш. 


11,2a «Np ушт juuiuf! шщшр[й pun Y bhi Ьир»: 

hulj mpbifü пыр « ршцпийи » l пїиүтйшүйш « Juuiufp spn gum l йш др, h 
иш} шпіт.р uy wn uu uuu. [шр 2 qu pnp gna gulik qu’ пр f qn du hp 
umuk Ё: Pol mpbifü р àbp ЧЕршу 3 щшизшё np Р 4upqhu quj ^ : 


112b «Уш np fuwiunqh pst kwpèhal" pubhip шрұшршішу » : 

Ұшар qnip щЁпби [ишш р l йпүппЁшүри puppwnhp. 1 о Ўштшатп: 0 [nig lb q— 
дшпрЁт], lu pd fu upiupni[9 bul дшй&шїр [шр шш]. рш np Uunniónj 
ЭштшатЕ h^ upqupngh Quunwandt. puligh Eli bapu прарр l quipuiljuli p l óghng p. 
h h pugni [йш пп h ипиш hth gnim f heb ا‎ h bur E pull : Uji qf bg h dépuy 2 
чолу} ушу ° айыр Ulimgh 


112c « Uıpthbw, E dling Yubwg ! uuljunuljbug » : 

bı шут pbg nun ® $, qh щЁпбшиши h Чершу З wap рро h pnjnj *, np ne pn E: 
ulgh уши Gn[p 5 junufwupulub 6 fup * wuwg. шур whqnubbu gpwubu буйт! 
hept qng ршр{пр шишдЁшү. pug uid à ng jubighówhhu, ui wbqnubbu, h qupmupnjl 
шїршшлшїйи, апр pup fn pl шиш, hept qng ршр{пр uuugbnj. [Л {ший ujunpply h 
dipu wèbu ". 


113 « Ub gpugnió pup ulguhp 1, qh п фп] np mugt 2 pb щшіишијишир »: 
db ор 5, рибар Bop * p dipu 5 преод, ° бшш}. puh rap p ришу? Bu 


38 [ш E — 39 bru E — 40 nghi E — 141 Uniiupw E 
11,1 
1 Unf pu pu U fluugny uulp E — ? Ĝnpu E — 93 gnqubus E — 4 un 
итррі Е — 5 ww punky E 
11,2a 
1 pip E — ?hludhp Е — 3 dipu E — 4 fu E 
11,2b 
1 gqnijes [o hulp EB — 2$ dép p = B ушп. Е 
11,2c 
1 [шшш E — ? mun] Е — 3 dipu E — 4 pm E — 5 Впр Е — 


6 uunufupuh Е — 7 dipu uot E 
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l'or pendant qu'il est sur l'enclume!'. Mais lui, faisant preuve de patience, devient 
plus illustre en se laissant marteler. C'est pourquoi l'Esprit écrit ceci au sujet de 
Sophar: 


Job 11,1 « Répliquant, Sophar de Mina dit.» 

« Répliquant». Il est évident que lui aussi, gagné par les paroles de Job, cache 
son jeu. C'est pourquoi il a voulu inventer des calomnies à son sujet à partir de ce 
qu'a prononcé l'(homme) saint et «irréprochable*». Et il s'exprime ainsi: 


11,2a «Celui qui parle beaucoup écoutera de méme à son tour.» 

Certainement, vous, «vous parlez beaucoup», et de choses inutiles; vous vous 
répondez mutuellement, toi à lui et lui à toi; vous voulez terrifier celui qui a 
confiance en ses actions. Par conséquent ce qui suit vous convient. 


11,2b «Ou bien le discoureur pense-t-il être justifié par des paroles.» 

Vous, en effet, vous discourez avec superbe et vous tenez des propos erronés; 
feignant de vous défendre, vous voulez donner de vous-mémes une opinion de 
probité. Cependant, celui qui défend Dieu défend aussi les justes, car ils sont ses 
fils, ses soldats et ses combattants, et la louange que leur adressent de nombreuses 
personnes, monte vers lui*. Mais qu'ajoute à cela Sophar de Mina? 


11,2с «Béni est le fils de la femme qui vit peu de jours.» 

Et d'ou ceci te vient-il que tu te glorifies, comme de ce qui est tien, de ce qui 
n'est pas à toi? Job en effet a prononcé ces paroles dans son prologue!. Mais tu 
méprises les paroles du combattant, sous prétexte qu'il n'a pas bien parlé! 
Maintenant, tu ne fais pas de reproches, mais tu méprises et tu dénigres le juste* 
pour ce qu'il a bien dit, comme s'il ne l'avait pas bien dit. Et c'est pourquoi tu 
ajoutes : 


11,3 «N'abonde pas en paroles, puisqu'il n'y a personne pour te répondre.» 
De qui (s'agit-il)? Alors que Job est assis sur du fumier, vous, (vous l'étes) sur 


DIEI" aM UOB EHS AS. 
11,2b а. cf. 1 Thess. 1,10. 
12e а. cfoSap. 2,10. 


11 Les images tirées du métier de forgeron sont aimées d'Hésychius (voir M. AUBINEAU, Les 
Homélies festales, p. 532). 


11,1 
1 L'orthographe du nom de l'ami de Job est différente ici (Sovp'aray Minac оу) de celle du lemme 
(Sowp'aray Minec'woy). 


11,2c 
! Hésychius renvoie ici à Job, c. 3, premier discours de Job. 
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1 шшр E — 2 mujt E — 3 np Е — 4 Впр E — 5 dipu — 
6 unphumgh V, corr. шр шшуй cum. D, uim plug E {Бтш Е 
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des trónes royaux. Lui, il est couvert de maux, et vous, (vous étes) en bonne santé. 
Lui, il est objet de mépris, et vous (vous étes) à l'honneur. Ses amis ont abandon- 
né Job*, ses serviteurs l'ont quitté et sa parenté l'a renié; mais vous, vous étes 
comblés de tout cela, et vous tenez pour délectable le fait de jouir de ce qui n'est 
que de l'herbe. Pourquoi donc étes-vous en procés avec Job? C'est peut-étre que, 
reculant devant (lui), vous fuyez la justice? Cependant préte attention à Sophar. 
Combien il se répand en bavardages, comment il médit de (Job) jusque dans ce 
qui suit! 


11,4-6 «Ne dis pas: je suis pur en actions et j'ai été irréprochable devant lui. 
5 Mais si le Seigneur te parlait et ouvrait ses lèvres avec toi, 6alors il te raconterait 
la puissance de la sagesse, qu'elle est le double de la tienne, et alors tu saurais que tu 
as reçu du Seigneur ce que méritaient tes péchés! .» 

Déjà auparavant, Job a dit ceci: «Si je suis impie, pourquoi ne suis-je pas 
mort?» Mais comment se serait-il dit pur ou «irréprochable^», puisque ces 
paroles ne sont pas de Job, mais de Dieu? C'est celui-ci en effet qui l'a désigné 
comme «irréprochable» dans ses actions et «s'abstenant de toute œuvre 
mauvaisel». Par conséquent, vous, c'est le témoignage de Dieu que vous récusez. 
N'avez-vous pas entendu Job dire ceci: « Comment l'homme serait-il juste devant le 
Seigneur? S'il veut, en effet, entrer en jugement avec (lui), il ne l'écoutera pas, car 
(l'homme) ne peut répondre une (parole) contre mille, pas méme une seule. Car 
(Dieu) est sage d'esprit, puissant et grand*?». C'est donc de façon trés sincère que 
Job a reconnu auparavant : «Je ne puis parler avec Dieu?», non qu'il l'estimait 
doué «d'une puissance et d'une sagesse double» (seulement) de la sienne, ainsi que 
le dit Sophar, réfléchissant un peu à Dieu. Job savait au contraire qu'il (Dieu) 
habite dans les hauteurs', au-dessus de tous les hommes, (et qu'il est) sans pareil 
«pour la sagesse et la puissance». Qu'avons-nous encore appris de ce qu'a dit Job: 
«Je sais en effet que tu ne me relácheras pas comme quelqu'un d'irréprochable*, car 
si je suis juste, ma bouche commettra l'impiété, et si je suis irréprochable, je serai 
trouvé pervers"^». Pourquoi donc, en le couvrant d'injures, (Sophar) disait-il: «Et 
alors, tu sauras que tu as reçu du Seigneur ce que méritaient tes péchés». Quand le 
juste, sans conscience (de sa culpabilité) et dans l'attente du jugement de Dieu, 
était pris d'une grande crainte, il se déclarait lui-même pécheuri, observant cette 
parole inspirée de Dieu: «Le juste, à la première réponse, s'accuse Іиі-тёте!». 
Mais comment Sophar voulait-il répondre aux paroles de Job? Ce qui suit va 


11,3 а. cf. Ps. 37,12. 


11,4-6 a. Job 9,29. — b. Job 1,1.8; 2,3. — c. Job 1,1.8; 2,3. — d. Job 1,1.8; 2,3. — e. Job 9,2-4. -— 
f. cf. Deut. 4,39; Job 11,8; Eccl. 5,1. — g. Job 9,28. — h. Job 9,20. — i. cf. Job 9,2; 10,15. — j. Prov. 


18,17. 


11,4-6 

! Job 11,4b est différent du lemme du début (/ui, au lieu de /e Seigneur, voir p. 352), sans étre 
conforme à BSA. — Job 11,5 est différent du lemme du début (absence de comment). 

2 Le texte est cité différemment dans l'Hom. XII (lemme du début et sur Job 9,2-4). 

3 Allusion au début du discours de Job 9. 

+ Le texte est cité de façon identique dans Hom. XII (lemme et sur Job 9,20). 

5 Le texte est différent de Z, mais conforme à la LXX. 


* p. 564 


* p 365 
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герар. шу jÜunnèn) luph: бпошушапуі quwbh : 9h « ЕВЕ тшщшуиці l Ynp— 
дшш quilkiiujà >, wjuhiph EU Ept 12 |шйшьр udihnibugl, ns пр quaf пр 
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26 шрдтп Е 
11,7 
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? La locution verbale que nous avons rencontrée plus haut (voir note 1) est reprise ici, avec un 
autre verbe que ne connaissent pas les Hexaples. 
^ Les créatures ne sont ni identifiées ni confondues avec Dieu; elles peuvent donc être détruites. 
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nous l'expliquer, mieux encore que le fait de dire avec ce dernier: «Est-ce qu'il y a 
des traces des vaisseaux de la mer ou de l'aigle qui vole à la recherche de la 
nourriture**?» Préte attention à la façon dont (Sophar) répondait. 


11,7 «Est-ce que tu trouveras les traces du Seigneur ou parviendras-tu aux 
limites (de la terre) qu'a faites le Tout-Puissant?» 

C'est-à-dire: «Si tu ne peux pas trouver ‘la trace du navire ni celle de l'aigle dans 
son vol, comme tu l'as proclamé auparavant?, qui trouvera ‘les traces’ de 
l'économie de Dieu ou qui pourra comprendre les gestes providentiels qu'il fait 
par la suite?» Aprés cela, comme un orgueilleux, (Sophar) veut réfuter Job par 
une parabole. 


11,8-10  « Élevés sont les cieux, et que pourras-tu faire? Profonds sont les enfers, 
et toi, que pourras-tu comprendre? 9 Plus longue est la mesure de la terre que la 
largeur de la mer. 10 Et s'il démolit et écrase tout, qui lui dira: Qu'as-tu fait? » 

Quel est le sens de ces paroles que Sophar prononce au sujet de Job comme 
pour l'outrager, si, parmi d'autres vertus, il ne pratique pas? davantage, humble- 
ment, la douceur, et s'il ne manifeste pas volontiers que lui sont aussi supérieurs 
ceux qui «habitent au-dessus du ciel»? Mais parce qu'ils habitent les hauteurs (du 
ciel) et qu'il ne pouvait pas les atteindre, (Sophar) tente de requérir «/es profon- 
deurs des enfers». ll se porte, avec une intention orgueilleuse au-delà de la 
grandeur de «/a terre» et de «/a largeur de la mer», sans réfléchir que, méme s'il 
embrasse tout cela, (tout cela) cependant apparait trés petit à Dieu. Car «s'il 
démolit et détruit tout?», s'il saisit tout sous sa volonté, on ne trouvera personne 
qui lui résiste. Car si toutes les créatures font partie des êtres d'ici-bas, comment 
pourrait-on en trouver parmi elles qui soient en lui*? Qui pourrait plaider ou 
intercéder, lorsque toutes les créatures seront détruites? Dire cela de Dieu, c'est 
bien; toutefois, ce n'est pas dans une intention pure que Sophar l'a dit, mais en 
glorifiant Dieu, il médit du juste. Voici comment il dispose et ordonne ses paroles. 


k. Job 9,26. 


11,7 a. cf. Job 9,26. 


* Les paroles de Job sur la sagesse insondable de Dieu (Job 9,26) étaient imagées, celles de Sophar 
vont condamner Job de fagon explicite. — Le texte est cité de facon différente dans l'Hom. XII, 
(lemme du début et sur Job 9,26). 


11,8-10 

1 Job 11,la est différent du lemme du début. La lecture propre à ce passage: «...s'il démolit er 
écrase...», ne peut étre regardée comme la forme grammaticale arménienne «des verbes groupés» (cf. 
A.MEILLET, Études de Linguistique et de Philologie arméniennes 1, Bibliothéque Arménienne de la 
Fondation Calouste Gulbenkian, Lisbonne, 1962, p. 110-113), puisque la locution verbale va étre reprise 
dans le commentaire, mais avec un verbe différent (...s il démolit et détruit...). Les Hexaples indiquent 
pour ce passage une lecture de méme type, mais avec un autre verbe: «...si everterit omnia aut 
congregaverit» (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t.11, p.22, note 16). Le Commentaire sur Job de Julien 
l'Arien posséde aussi cette locution avec congregaverit (éd. HAGEDORN, p. 84). 

? Nous adoptons la lecture du ms. E oü le verbe est à la forme négative dans les deux propositions 
conditionnelles, au lieu de l'affirmative dans la premiére pour le ms. V. L'ironie d'Hésychius, à 
l'adresse de Sophar qui ne pense qu'à la petitesse de Job et pas à la sienne, est ainsi plus évidente. 


* p. 566 
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! Job 11,14c est différent du lemme du début (voir p. 352). 
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11,11 «Lui-même connaît les actions des impies; s'il voit des (gens) indignes, il 
ne fera pas preuve de négligence.» 

Cela est trés bien, car il n'y a personne que notre Créateur ne «connaisse». 
Donc, «lorsqu'il connait les actions» des méchants, méme si, pour un peu de 
temps, il montre de la longanimité à leur égard?, cependant «i/ ne fera» aucune- 
ment «preuve de négligence». Mais pourquoi ou en vue de quoi, (Sophar) a-t-il dit 
cela? Nous allons le découvrir ensuite. 


11,12a «Mais l'homme qui discourt se cache en vain dans ses raisonnements! .» 
(Sophar), en effet, dissimule encore, avec ses médisances, qu'il parle de Job, 
tandis que le Détracteur ne laissait pas cela caché. Et c'est pourquoi il a ajouté: 


11,12b «Le mortel né de la femme est pareil à l'onagre du désert! .» 

Par ces (mots) il fait allusion trés clairement à Job, car c'est «à l'onagre du 
désert» que (celui-ci) s'est assimilé par les paroles que voici: «Car les flèches du 
Seigneur se sont fichées dans ma chair, leur fureur suce mon sang; quand je veux 
parler, elles me torturent??». Et aprés cela, (Job) ajouta: «Est-ce en vain que crie 
l'onagre, si ce n'est pour chercher de la nourriture^?» Sophar médit: pourquoi 
(parle-t-il) du «mortel né de la femme», c'est-à-dire de l'homme (né) de l'homme, 
puisque lui-même (Job) s'est comparé «à l'onagre du désert». Voilà pourquoi 
(Sophar) disait: «Il se cache en vain dans ses raisonnements‘». Par des paroles 
vaines et inutiles, (Job) s'est laissé aller à des balivernes, car il aurait dû, dit 
(Sophar), ne pas tant crier, ne pas gémir si souvent, pour éviter, qu'étant homme, 
il soit comparé «à un onagre» affamé; il (aurait dû) faire ce qui suit. 


11,13-14 «Mais si toi, tu t'es fait un cœur pur, tu tendras tes mains vers lui. 
14 Mais s'il y a de l'iniquité dans ta main, éloigne-la de toi et que l'iniquité ne 
s'amasse pas sous ton toit! .» 

C'est-à-dire qu'il faut «purifier» l'esprit, «éloigner» les actions impies et ne 
jamais consentir «à partager son toit avec l'injustice». Alors, «en tendant ses 
mains» vers Dieu, c'est-à-dire en les tournant (vers lui), tu ne ferais pas de prières 
infructueuses, mais voici quels profits tu retirerais. 


11,11 a. cf. Sir. 18,11. 


11,12b a. Job 6,4. — b. Job 6,5. — c. Job 11,12a. 


11,12a 

1 Le verbe arménien «luli», correspond à vijxetat, nage, de la LXX; d’après Dhorme (Job, p. 147), 
ce serait une corruption de ёуёуєтал. Mais le méme terme arménien a aussi le sens de «se cacher », et 
C'est un verbe grec possédant cette signification qu'avait Hésychius sous les yeux, ainsi que le montre 
son commentaire. La locution adverbiale «em vain» est attestée par Symmaque (FIELD, Origenis 
Hexapla, t. ЇЇ, p. 22). 


11,12b 

1 Le texte est différent du lemme du début (voir p. 352) et conforme à BS. 

2 Le texte est différent de Job 6,4 commenté dans l'Homélie IX; les leçons propres, «se sont 
fichées...quand je veux parler, elles me torturent», ne correspondent ni à la version arménienne de Z, ni 
aux textes grecs (LXX et Hexaples), ni au texte biblique des commentaires édités. 


* 567 


Exp. 568 


* p. 569 


364 HÉSYCHIUS DE JÉRUSALEM 


11,15-19 « bı uuu dwabughh Epbup рп hept длр уитші 1, déphuugbu quig— 
inbgni[d fuh! b ns bphhgbu, 16 l dnnumugpu qui» juunnni[d hul hept дш hu шїн} uw [u 
* l ns qup£mpbughu : 17 Шш: р рп [рр qupniubul 2, р 3 DESurplh * дш— 
ghugkli рі |БшЁр. 18 Ҷипшшдьшу ү (Шари 5 qh quj © phq ути, | ngng” bh 
шшіпшйип: [260 bphbugf 8 ph fouquantf fui : 19 2ubqupwbugbu" h no np pst 
np uy un b pu qall ug fı ph РЇ: “upàghh pugqniüp [Л umquisbugblu gpbq » : 

« bt "umpp ири] ququi[du 9 duinnigbu| Ёр 10 pn, і wnwbg hrbhp sbupduh 
qnpóng 11° np ог gpl шп UÜunniw, un uk ng thp шуш. qb үшүп Lh h 
{Б тш) 12 inpin dmi [d twig | 13 png nipu funi fð help 14, l piq guphugy піт рр gpu— 
phu, ‘L Bugbjng Eph БрБир pn [рр 19ntp junul’ : uan E [9E plu wu, #0 шаш— 
«приЦий pupthkgn fui, b “рүшЁїшурр 19 диди? qop ipli 9. Pupufup dh- 
pegy hk ns hu Ёру рр" ушур Giugno but, {ший чр Uunnuà Ёш 17 h ptb 
деші: аби 18 ‘h Ünnugniifu quiyjuuinni[9 b wki unbnifn Чшић bhbjngb Ё ipuy 19 
pn Guiguin[iu, Lh hnpàni f Eug ng Ephbsby, npujLu ns Епир A qurburg np huy 20 h 
ЧЕршу ?1 Cuunwummh huiuZubguinh! npnió n5 [шр Jhwub, Әпфи 22 : bu "ququn]du 
hept дшрпшЁш 23° mb, np lend t qap»bph nul }ф}шйш, ГА glibubul 24 щшудшпи 
шаі, l qinjuli inpngb, * hept ‘h 9 шр" : 6. {шиш р ‘jaju’ pupbug, np 25 4Бпр 
unl} р qu lyn pı g јпіишСшит [0 pulub, l q junu ugnjl Guubu[ £nqu [шүшрЁ— 
дпщушЁ п: ‘Nupur Qul’ h jajd Gwbgfuun (Рр, ynpdwi прдши ри щш— 
тЁпшцйпй ph l шщшішіЁр щштЁпшцщ дй. L “\ршдпийр' пр шуй бш[ишиёћ q р, 
quipàb ui, ‘u pu gk p qpbq'. {ший ар тиші hh q.ph^q JUunmèny, Ept 26 npyku 
pafubwug qpbq ?? h npn БЫ jnipufjun 0 |а » : bc quju wutp Оп{фшр bôwbbuy, 
Ruquudnul 28 uh np ln sb gun uihil, ghupujl |, l upin [0 fuu puppuntp : 
Unjlutu 29 |, uu [шнш 30 guiüpuul, g8ndp 31, np pha pudpuubh quinuifugnju 
wubp, np jl ишш dune 32 щиилш& п] Ep шртшрпуй. numb 1 ns шрдЬй Бр 
пиртишући ph, gpbug angu Uunniónj gpubu lujuumnnqugh 33. b, gh nó iuh 
д&шйрЁтп {ий upgupnji nmugnup, пр ршшїшЁї рир $ miumgulbl, qpugnidu, шу 
qf ршупиў wbqui ГА Р fo ulu gh yun uh gpl 34 utgnunp, упш wl u wy 35 Ju— 
тшт 36 | hgh бобшрип дши : Pujg qf hs fu fuéwb qof Undihup pubhgbh [ирт]: 


1120 « Шор u Û uj u [ın wj £ubughb. ibplyn дра ujurljuub ung * h bngublh 1, gh 
ути ? bnqu lnpniuin L widwig » : 


1 ушаш E — 2 qupuuubiwly E — 3 omE — 4 (шр E — 5 1 Ряћи 
Е — fu E — 7 £nqung E — Biq E — 9 ququi[du рп Е 
— юр E — Il gapón E — 12 {юш E — 13 ирип: 2 bug Е — 
14 Е, трш[ип раі Mi = i ЧЕпушішрр E — 16 bb ppl Е — 17 dp- 
diugl E — 18 giugno fi E — 19 ftpu E — 20 ju E — 21 ijEpu E 
— 22 oni E — 23 qupunubul E — 24 buru E. SS OB UC pt 
E — 27 om. E — 28 Puwquômh E — 29 щйщш E — 30 Yu dbgbur E 


— 3lg8ünpE — 32 duüukwlh E | — 33 hu {ишиттүшү E — 34 yunu- 
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11,15-19 «Et alors ton visage resplendira comme de l'eau limpide, tu dépouilleras 
la saleté et tu ne craindras pas, 16et tu oublieras la fatigue comme des vagues qui 
ont passé et tu ne seras pas effrayé. 17 Ta priére (sera) comme l'étoile du matin, la 
vie brillera pour toi (comme) en plein midi; 181tu seras confiant, car tu as 
l'espérance; au sortir des soucis et de l'inquiétude, la paix t'apparaîtra. 19 Tu seras 
tranquillisé, et il n'y aura personne pour te faire la guerre. Beaucoup reviendront et 
te prieront.» 

«Si tu avais présenté ‘a prière avec un cœur pur" et sans (être coupable) 
d'aucun acte indigne, toi qui gémissais sur toi devant Dieu, tu serais en état de le 
rencontrer. Au lieu de tes tristesses, la joie serait là; à la place du malheur tu 
recevrais du bien, ‘er ton visage resplendirait comme de l'eau limpide’. Yl est évident 
qu'en possession de (ce) bien-être royal, ‘tu dépouillerais la saleté’ dont le pus des 
plaies t'a souillé, ‘er tu ne craindrais plus’ d'autre maladie, car Dieu aurait écarté 
de toi les maladies. Tu obtiendrais 'd'oublier ta fatigue" gráce à la quiétude qui 
tenvahirait, et de ne pas craindre les épreuves, de méme qu'il ne craint pas ‘les 
vagues’ celui qui s'arrête dans ип port abrité où la mer ne peut (lui) causer de 
dommages. ‘Ta prière (serait) comme l'étoile du matin qui écarte la nuit des 
tourments, donne de l'éclat à la vie et restaure la lumière ‘comme en plein midi. 
Viendrait aussi ‘l'espérance’ de biens qui éloignerait les inévitables occasions de 
désespoir et mettrait fin aux soucis précédents. Il y aurait ‘paix’ et grande quiétu- 
de, lorsque les guerres seraient achevées et que périrait celui qui fait la guerre. Et 
‘beaucoup’, qui maintenant t'injurient, ‘te prieraien'' à leur tour, parce qu'ils te 
verraient (guéri) par Dieu, comment il t'a fait passer de la tristesse à la joie.» Et 
Sophar disait cela, semblable à ce Balaam qui, appelé pour maudire Israél, 
prononçait des bénédictions". De méme, ce dernier (Sophar) voulut aussi calom- 
nier Job; en (le) calomniant, il disait d'avance ce qui devait arriver au juste peu de 
temps aprés. Aussi je ne puis penser que c'est sans aucune raison que l'Esprit de 
Dieu a écrit les paroles de ceux qui insultaient (Job). Ce n'est pas seulement pour 
que nous soyons instruits de la patience du juste, qui peut vraiment en instruire 
beaucoup, mais c'est aussi parce que souvent, méme du fait d'ennemis, résultérent 
des avantages, quand (ceux-ci) se firent involontairement les défenseurs de la 
vérité. Mais quelle conclusion Sophar met-il à ses paroles? 


11,20 «Les yeux des impies se consumeront, le salut leur a fait défaut, parce que 
leur espérance, c'est la perdition des ámes! .» 


11,15-19 а. Job 11,13. — b. cf. Nombr. 23,11. 


11,20 
1 Job 11,20b est différent du lemme du début (...la perdition des âmes), mais rappelle la recension 
hexaplaire (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. I1, p.22). 





Gbughh E — 35 шшш Е — 36 Ўштшап{р Е 


11,20 
1 hngui Е — 2 Jnjuh E 


* p. 570 


* p. 571 
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Ир Eft 3 hn pp pis шщ ujuinóun p Lh pui ph Undiupu АЕ n°, ТШШ 5 þu 
ungi риу jmbighdwlt, 1 qudus qgupub прршу 9, l upgupng ° gpwupbwgh ути 8 
wnf : Puig: « шйщшр ул > Ё np пу щшуш{ qÜuunniwè ппщ{ш уш uu pin f. pug f 
up фшпшпрј b Bunu) fg рери" Gulighpà pliopbjndp ° [npndp : Ne Stp wut, EO? 
« Офшпашапр[и på ipuinun nplghg » : Риу mpbi l Undhup « udupup[rm » Ёп, af 
Guy£ntp giu! qapay ghunub Üunnwè &дшщ и jupglp : 

hulj « Gujbughh шәр > bapw L шупд np bufuuunth g8ndp 11, үпршй wbugbh 
чиш | рад bull {ишпш р ут bnpngbu,. & « ppynfofub р туш шй зш! راسپ‎ = 
ubugl », dhis EPE ng Ep qanku; uighuiljuli 48пршу 12 ршпьЦшіпт [0 pull, ns uupbhl 
f èknubt pupljn [B bull Uunnèn) : Ч ший gh пр р Bult {шуша 13° fh ungui— 
bti 14 [dyindwbtp. l үшүп jujudwubt [пиш] ищшпішут] Uunnwè Eghhuuns 15 
guju шир, pt 16 « Utqup gni ГА Epa ppt pupbludp рп. pubah nó ШУ, mdb uhhh 
[тшш шр unu pi &ydupunni [2 bu bp 17 ппщ{и dunuy 18 pi np 19 » : Uuu h 
ЧЕршу 20 uot. « bpt ns ший прш Ip, lnpniuulth qàbg. {ший qh ns [їз [ишшЁ— 
дшр "буйщрилп[#®шйр unu * рі 21 ддшпшуЁ 22 рдЕ Впуршу 23 » : « Ungu упуи Ёр 
lnpnium шіри » Втршу 24 пр щшіипш[ші Uuunnèn, Ep. pubqh Ywpôbun,p ?5 
[тш pu Punk hh, Ept Ynphg£ bu. l n; pun ушїйшдй Uunmónj funnéthh: би. jaju 26 
bngu » рід шш ?? þipkwbg ghutp, L ághngh puphnp dpgbuj! « quwbàb » [ир 
wuypbqnqubEn. l [пр hh bnpu npp uiui plincobudp gjbqnau l gàbnu 28 [n — 
phubq <шіршпішурі 29 h iEpu 39 knpu : 

Ujug « шйщшрупшу » l'upnbunp « шур 3 pull hi », jnndud шшш hh Ө пр 32 
gbpèbuy f Jounwgh ГА фпјиБшу р hrf pul pupbug Е Ps np [Qk plu {ший ш][ишй&пь,, 
LE hls пр qqfulujhü 33, {ший ар пітиішуіп: 0 udp [9 obudubbghi пршпЕщшупт— 
[f euh gpunhnp quipulkjubh, ГА h pu phlyu ên, ]@ Lut Ё [# шп f hul тшрётарЬ уші— 
fiu : Шу ГА шш үй « ui pui ug uis p #9 ghù » b Guligbpnàbu quuuwuunmwbhh, 
Jnpd ud mbugkh Гафшпи wpqupagbh, jnpdud wbugbb qhouw 34 bt Бд%щшш[ hpph 
qupbquhh Ougkugkh, jnpduó luggbi pug. w9dt Uuinmèny, l ашуищёи Epubb;h 
puppunu ШШ 35, Eft « Cup - шр Ёш p 72шір pin), ГА ФшпшіцьдЁр qup— 
puijni[? pul, ap quunpuuunbu, Ё àbq f uljgpuit шу|ишр&} 36 » : Өш шй ywhwukugt 


3 ВЕЕ — 4 Undhwpu E — 5 ділі E — 6 nggu E — 7 wpqupngh 
E -— 8 ynubE —  ?9 piwphup E — 10 PEE — 1 q8np E — 
12 g8npu E — 13 JYwbqu E -— 14 unqubf E — 15 b, pugne E 
Se TE Eft Dæ 17 bzu pnn. fè jn E — 18 дшш E — 19 Впр Е = 
20 Арш Е — 21 unwfh hi ббшрлт. 2 Ешдр E — 22 góunut E — 23 Впрш 
E — 24 Впрш E = а Yupèfip Е = — 76 ruh B = Y lu Sug E 
— 28 gàbnu h qjbqmu E — 29 &uüpunhupü E — 30 {ш E — 31 us 
штыр E — 3 g8np E — 33 qqfuluhh E — 34 om E — 35 гиди 
Е — 36 h шү E 








9 Le texte est différent де Z et de NT (cf. LELOIR. Citations, І.В. п° 946,2, р. 311). Le texte est cité 
de la méme facon dans le Grand Comm. in Ps. 78,3 (PG 55,724) et de facon différente dans le De Tit. 
Ps. 118,9 (PG 27, 1178C) et le Comm. sur le Lév. 18,26-29 (PG 93, 1018C). 
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Est-ce que les paroles de Sophar sont l'occasion de quelque petit profit? Ne 
bláme-t-il pas celui qui dit la méme chose (que lui)? Il se lamente sur tous les 
méchants et, aux justes, il garantit l'espérance des biens. Car il est «impie» celui 
qui ne sert pas Dieu comme il veut être servi: il veut être glorifié par ses serviteurs 
avec ses élus*. Le Seigneur ne dit-il pas: «Ceux qui me glorifient, je les 
glorifierai^»? Par conséquent, Sophar aussi était «impie», parce qu'il maudissait 
celui dont Dieu appréciait beaucoup la gloire. 

Mais ses «yeux se consumeront», ainsi que ceux des autres qui insultaient Job, 
quand ils le verront entièrement rénové, dans la plénitude de la gloire. Et «/e salut 
leur a fait défaut» au point de n'avoir pas tiré profit de l'amitié de Job; ils ne 
pouvaient échapper à la main de la colère de Dieu, car celui qui avait reçu son 
témoignage* était injurié par eux. Cela est évident du fait que Dieu menaga 
Éliphaz en ces termes: «Tu as péché, toi, ainsi que tes deux amis, parce que vous 
n'avez absolument rien dit de vrai devant moi, comme mon serviteur Job??». Ensuite 
il ajoute: «Si ce n'était à cause de lui, je vous aurais fait périr, car vous n'avez rien 
dit de vrai devant moi contre mon serviteur Job*?». «Leur espérance c'était la 
perdition de l'àme*» de Job qui était honoré de Dieu; avec leurs suppositions en 
effet, ils pronongaient des insanités, à savoir qu'il irait à sa perte: ils ne pensaient 
pas conformément à la volonté de Dieu. «Leur espérance» se réalisait à l'encontre 
de leurs propres désirs: le lutteur, à l'issue d'un beau combat, sauvait son «dme», 
tandis que périssaient ceux qui avaient injustement dressé leurs langues et leurs 
mains contre lui. 

«Les yeux de ces impies s'éteignaient?» vraiment, quand ils voyaient Job délivré 
de la douleur et transféré dans une plénitude de bonheur. Certains, peut-étre, 
(étaient pris) de jalousie, tandis que d'autres se repentaient d'avoir injurié inutile- 
ment le bon soldat de la piété et d'étre passés de l'amitié à l'inimitié. «Les yeux» 
de tous «/es impies s'éteindront» aussi au jugement à venir, quand ils verront la 
gloire des justes', quand ils les verront resplendir sept fois comme le soleil?, quand 
(ils les verront) se tenir debout à la droite de Dieu^ et entendre ces bienheureuses 
paroles: « Venez, bénis® de mon Père, et recevez en héritage le royaume qui vous a 
été préparé dés le commencement du monde». Alors, «le salut leur fera défaut», 
quand ils entendront: « Allez, maudits?, au feu éternel qui a été préparé pour Satan 
et ses anges». Et pourquoi «leur espérance est-elle la perdition des âmes»? Parce 


11,20 a. cf. 2 Thess. 1,10. — b. 1 Sam. 2,30. — c. Job 1,8; 2,3. — d. Job 42,7. — e. Job 42,8. — 
f. cf. Dan. 12,3. — g. cf. Is. 30,26. — h. cf. Matth. 25,33. — i. Matth. 25,34. — j. Matth. 25,41. 


2 Le texte est différent de Z et conforme à BSA. 

3 Le texte est différent de Z et de BSA, et la leçon «devant moi» retrouve celle d'Aquila et de 
Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t.11, p. 80). 

4 Le texte correspond ici, pour la première fois, à la leçon wyuxñc d'Aquila, Symmaque et 
Théodotion (ibid., p. 22). 

5 Le texte de Job 11,20c est ici encore celui de Théodotion (cf. FIELD, ibid., p. 22). 

6 La citation s'achéve ici dans le ms. E. 

7 Le texte est différent de Z et de NT (cf. LELOIR, Citations, 1,B, n°935,2, p. 306). Le texte est cité 
de facon identique dans le Comm. sur le Lév. 23,33-36 (PG 93,1094C) et de fagon différente dans les 
Fragm. in Ps. 102,4 (PG 93,1279B), dans le De Tit. Ps. 83,12; 111,19; 132,7-8 (PG 93,1007D, 1154C, 
1258C), et dans l’Homélie sur la résurr. des morts, 38 (éd. VAN ESBROECK, p. 19). 

® La citation s'achève ici dans le ms. E. 
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h туш И 37 ibpljn fp jn, jnpd ud ШАЛ 38 Eft « tpp шур шірдЕшу p Ch трі 
jui funblha, np uy u ın pu un bw | f иштшіишур h {pb yn ulyug bapu 39»: bu ptg r T 
« jnju bngui Цпртиш wliàulug >. Juub qf Junw£wgbuy р 4 Eh p puphu шојишпш— 
lulu 4, b утишдёшу р f LI fl ful аші пд ёшіци 42 шиптари" apnd p {тир р JE 
puy 43 bnqu шшр « ln qnuuın uiàulig » : Snpdud 44 үл} щй quiju ищшпішу hu 
« шшш! уып ph »' qupd ud 45 дш Бий ршрЁщшуш ph, l uppupp puSukphu— 
ghi [Eua lh unpuy unt uy 46 ujuinbpugulugphh, tutin k uwun fly фпрёиорь, ВЕщіт 
l jubfupuumhyh jniuuGuinbug р p puff, nbuwbk mi піш up urn b up u fu uly ul 
шулшпшушыр ^7. „р onu @ kbk l р фшпшд l p ujupgluuig l juqquiljuliug li jundleliu jl 
pupblblgulniobulg Ephphe цш]. l шиши qÜunnewè Ept « Ршпр E р qp 
[тпїшр& * u pu php д[ш,прщ и тшш] qupmupnt[ [niu » 2шір ГА N peny l итрпр 48 
2ngunj. ідш Гфшпр wdd l hyn l quifunbulu quchunbhhg 49 : 


37 луш E — 38 {ЦЕ — 39 от E — 40 Junwéwgbwy E — 
41 wo fw pully wis E = 42 ашп. bug E — 8 JEpu E aam FA i E — 
45 pnpduÿ E — 46 om E — 47 u ın u [ruy р VE, corr. uw ın u uly up cum. D — 


48 om. Б — 49 om. E 
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qu'ils avaient mis leur confiance dans les biens de ce monde, et leur espoir dans la 
satisfaction de ces désirs qui font peser sur eux (le danger) «d'une perdition» 
compléte «des ámes». Quand les «impies» entendront ces menaces*, alors les 
(hommes) pieux resplendiront et les justes prendront courage, méme s'ils ont à se 
battre fréquemment, méme s'ils sont durement éprouvés, méme s'ils sont abattus, 
réduits au désespoir par des insensés, comme on le voyait pour (Job) cerné par les 
tours de ce monde !°, et privé de la richesse, de la gloire, de cadeaux, de parents et 
de tout bien-être terrestre. Et (lui) dira à Dieu: «// est bon pour moi que tu m'aies 
abaissé, afin que j'apprenne la justice" » du Pére, du Fils et du Saint-Esprit. A 
lui!? gloire, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. 


к. cf. Matth. 25,34. — |. Ps. 118,71. 


10 Les amis de Job vraisemblablement. Nous avons déjà rencontré l'image dans le prologue de 
l'Homélie ХИ; elle est employée dans la Bible pour désigner une personne (cf. Prov. 18,10; Mich. 4,8). 

11 «Afin que j'apprenne ta justice», dans Z et la LXX (éd. ZIEGLER, Göttingen, 1967, p. 294), mais 
la citation est évidemment modifiée pour pouvoir s'enchainer avec la doxologie. 

12 L'Homélie s'achève ici dans le ms. E. 


B518 


db 


Job 12,1 pliku, wbqpth Впуршу ! шщ. 2 «Upg L пар шр! hate, 
Iud phy 4° Чшјибшірар ? péwuunnéhuh : 3 t Рё п} или herk qtr: 4 Qf 
шуп wpqup b шїшршп БЇ p unulyuu : 5 P dudubul uucdulibu un puu— 
nbgut, [npówbl, juunuph' quncbu рар bumbu ш.БпЁшуи 3 jubwiphhwg 4: 6 Uu— 
huji Ч" np np sup hat jniumugf uliujurpin ПШ. шййшүй np ipuliguó pupljugni— 
guit qStp, EPE n°; p Шур парі [uughpp : 7 Ршуд ш] upg qonp pinu! 
bpt шишидёй pb, q[dnsnilu Ephühg" PE ujumibugkh phq. 8 бшпЁЬш Ephpph, 
ЕЈ; fubquÿnun wpuugl gpg, ГА lud ujunnifLuglu рід almi p дтп : 9 N°4 L np 
п gunug wpunt ulu hu Eft &Епї Sbunb шпшр quyu : 10 bı Ед п h àbahh 
прш $ nul; шЁйгшүй lblgubbug i пар шушу шүп: 11 9h шш} p уршіи 
püupbh, L hip пшпш бшуш : 12 Pugmá Фшёшішіші. Рёшитп: д hib, 
l h ршдпиў lulu Сшібшр: 13 P * дш E рӯшипт [рар l quipni[d pul, прш 
E арт Сшббшр : 14 bpt YnpowbbugE" n^] »phbugk, h EE ipuljbugl pagg à 
Su plu’ n^] pubwjgk: 15 bu Ept wpgbygl qJnıp 5 ушйш plgnigull ШШШ 
l EPE Bn mugt Ynpnju giu [ппдшЕшу qbplhp: 16 P bowl ¢ quipnid [uh h 
nid gini hul, bnpu L [рш L &шй&шр 2 7 Ч шрі ајипрсртшішіи h 4Ёрп: fih, 
k qquinuinpu. bphph урбшрёдпуд : 18 — Gunnigut 90 шаш:при уш[дппи, l wè} 
Чфшипри pig S9 іпдш : 19 пшр дршёшіши | ghpni[2 ib, l ддшіпшіпри 
Ephph Ynpowbbug : 20 ФпрајшЕ gplémbu Сшештшрёшд bphph, L д<шібшр 
óbpng dwbbur : 21 2bqn uliupgni hi h ЧЕршу ршішд, h glunbwpéu pd>— 
lib ug : дд Supnlt [ипи [нш.шр[, l Eluh h үи quunnibpu dum : 23 Un— 
[pphgnigublt дши" l Yapniuwbl qonum, whak} ошади" k wunufbnpgl bngu : 24 
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1 Впрш E — 2 ijujuówübugh E — 3 wb pw | E — 1 B ad: dhigh guh 


Чшур. « Eahgh ECT Сшдршішу ГА &шйшрЁш| Lhah Jhduuunnif fuh è (Chip: 372, L7) — 
5 q9nipu con. D 





15 Job 12,15a est différent de Z et de BSA (Et s'il...). — Job 12,15b est différent de Z et conforme 
à A. 

!6Job 12,16a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 12,166 est différent de Z et conforme à 
BS. — La copule est se lit dans les deux hémistiches. 

17 Le texte est identique а Z. — Job 12,17a est conforme à BS. — Job 12,17b est conforme à BSA. 

18 Le texte est identique а Z. — Job 12,18a est conforme à BSA. — Job 12,18b est conforme au 
texte de Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. Il, p. 23). 

19 Le texte est identique à Z et conforme à BSA. 

20 Job 12,20a est différent de Z et de BSA (...de la terre). — Job 12,20b est identique à Z et 
conforme à BSA. 

?! Le texte est identique à Z. — Job 12,21a est conforme à Théodotion (cf. FIELD, Origenis 
Hexapla, t. H, p. 23). — Job 12,21b est conforme à BSA. 


20 


0 


HOMÉLIE XV 


Job 12,1  Répliquant, Job dit! : 2 « Ainsi, vous, vous seriez des hommes? Et avec 
vous finirait la sagesse?? 3 Моп cœur est aussi comme le vôtre*. 4 Oui, l'homme 
juste et irréprochable a été livré à la raillerie^. 5 Au temps fixé il se prépara à périr 
sous les coups de l'étranger; il vit ses maisons dévastées par les impies?. 
6 Néanmoins, que personne de mauvais ne s'attende à étre impuni. Tous ceux qui 
irritent le Seigneur, est-ce qu'ils ne feront pas l'objet d'enquêtes? 7 Eh bien! 
demande aux quadrupèdes, s'ils te (le) disent; aux oiseaux du ciel, s'ils te 
(le) racontent”; 8 parle avec la terre, si elle t'en instruit, ou bien que les poissons de 
la mer te (le) racontent?! 9 Quel est celui qui n'a pas su, par tout cela, que c'est la 
main du Seigneur qui a fait cela?? 10 Et n'est-il pas dans sa main le souffle de tous 
les animaux et l'esprit de tout homme!?? 11 Car les oreilles discernent les paroles et 
le palais goûte les nourritures!!. 12 C'est après un long temps que vient la sagesse et 
au cours d'une longue vie l'intelligence! ?. 13 C'est de lui que proviennent la sagesse 
et la puissance, à lui sont le conseil et l'intelligence! ?. 14 S'il démolit, qui rebátira, et 
s'il ferme contre les hommes, qui ouvrira!*? 15 Et s'il arréte l'eau, il asséche la 
terre, et s'il (la) laisse aller, il détruit la terre en la dévastant!*. 16 De lui provien- 
nent la puissance et la vigueur, à lui appartiennent le conseil et l'intelligence’. 17 Il 
emmène les conseillers en captivité, et il a rendu fous les juges de la terre”. 18 Il 
fait asseoir les rois sur des trónes et il ceint des ceintures à leurs reins!*. 19 Il envoie 
les prêtres en captivité et, les potentats de la terre, il les a renversés!?. 20 Il change 
le langage des (hommes) véridiques de la terre, êt il a connu l'intelligence des vieillards??. 
21 Il déverse le déshonneur sur les princes, et il a guéri les humbles?! . 22 Il met au 


Lemme XV 

! Le texte est identique à Z et conforme à la LXX (omission de ё cependant). 

? Le texte est identiqueà Z et conforme à BS. 

3 Le texte est identique à Z et conforme à BSA. 

4 Le texte est identique à Z et conforme à BS. 

5 Le texte est identique à Z et conforme à S. Le lemme du ms. E s'achéve ici. On lit ensuite: 
«Jusqu'à cet endroit: Р/йг à Dieu que vous deveniez muets, et cela vous serait compté pour de la 
sagesse!» (Job 13,5) 

$ Le texte est identique à Z. — Job 12,6a est conforme à BSA, Job 12,6b à BS et Job 12,6c 
différent de BSA. 

7 Le texte est identique à Z et conforme à BSA (omission de бё en Job 12,7b). 

8 Le texte est identique à Z. — Job 12,8a est conforme à BS et Job 12,8b au texte de Théodotion 
(FIELD, Origenis Hexapla, t.Il, p. 23). 

? Le texte est identique à Z et conforme au texte de Théodotion (FIELD, ibid., p. 23). 

19 Le texte est identique а Z. — Job 12,10a est différent de BSA (Et n'est-il...). — Job 12,10b est 
conforme à BSA. 

11 Job 12,11a est différent de Z et de BSA (les oreilles). — Job 12,11b est identique à Z et conforme 
à BSA. 

12 Job 12,12 est identique à Z et conforme à BS. 

13 Le texte est identique à Z. — Job 12,13a est conforme à BSA (il ajoute la copule est cependant). 
— Job 12,13b est conforme à BS. 

14 Le texte est identique à Z. — Job 12,14a est conforme à BSA et Job 12,14b à A. 
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372 HÉSYCHIUS DE JÉRUSALEM 


$mifn[ut quhpuu шшш doquipqhub Epiph, dnjnpkgnyg qiinuu | &шйшщшр&}) qap 
ns qhathi: 25 Cunouihbugh [[ишишр l ns дути, dnjnpbugph * hpph ушррЁшү : 
13,1 Ulu quiu шЁйшүй Eunbu шй pô, h [niu mill hå : 03 ds gun Lu np uh 
hı [тыр ["шйтил Ёр, h Би ns ulidinugnjl Là pub д4 | 3 Pug uuljujh Eu pun 
Shuni [umubgugg, ушшш шпшЎр bnpu' bft цш идр: 4 Ршуд тр 
Phà pdfolp (®үшршшЬр Ёр, kanfugmghep supbug ши рЬшё : 5 борар д 
4шёршішу, ГА Lu Ju pb w | ЛШ Ад J [idu n [d pul »: (Job 12,1—13,5) 


agni pu 6 Lu u u pu ly ug Eb, l ш пй qui phu уші uu uu pu pu, прр шури 
gubha fp bu Sp буй 7 пуд шішу {ший pupbujuyinnidb uh. ш Бдті үшу unu 
щишй, l бшшитшіћ уші Ё. quidblibubuh 8 hnst np lnsngi 9 E, b пр 4шіприштивиб 
E шат wnu Ih qit аја ршприб ша f Elune fuh : Pujg ng ши phu 
dhwytu пі 0 шішір nufup, h пх fuwbdwbu {шшпш Бйр àbnwip шп f qin f fuu. 
qh fununnphip h Sulu uu pth, тїшїр qup h пёші р quibut. h lu pdb n] &upljubib, 
1d udu р ЧЕршу 10 Бр qugjpugnigublóp gàbnu pupbludugh : Gujudwhl рш 
jug * ághbind" ишш p wnbnib ущишіћ 11: b, ршчішӯ пуд шдёшу' uurljui p [шрЁһй 
Guil р htn bowbhb. h ршуйшд Чшпёшу р Р Чштьршацри 12" ишш р lu pbb [ulig— 
hb, giu ушт nd kull. npp dub Eh 8n pw) 13, прр шипширрп:д bu Spl pub 
gnpónid Juphb, прр quidem Luu pug finn ара Pobudınjh and Lh. br npp &шйшр— 
Ашт: Ешёр pup ph wybnuhh, npp pupèpupubu þpuuph, h qupiupn hub wprqu— 
png [ipbulg bu fuum utu p opm wh : b. Шиштдпу Qunwandb, lupóbh, n— 
pd 14 ШИЛ 15 цбдйпй bnpu, h [rdw qq u pulyu lil 16 bnpu, h wbqnubbi 
qd unulignpglu прш : Uu $ дши Ө прш) ие пп &шйшр&шйп.[#®шйр wuk дшйщһ— 
ириб. 








6 буп ph Б ж [pu hg fl буш gublni[obuáp E = # qu dibu fl E = 
* пшн E — 10 Jipu E — 11 Е, ghujumuljh У, дщишіћ соп. D ES 
12 щшшЁпш uh B == 18 8npu E — 14 apnd E — 15 ШИЛ E = 
16 quipuljwbi E — 17 Впрш Е 

Prologue XV 


' Dans ces premières lignes du prologue, inspiré de 1 Cor. 9,24-27. Hésychius reprend les thémes, et 
jusqu'aux mots eux-mémes, du début de l'Homélie XIV. L'image du «stade», étrangére au prologue de 
l'Homélie précédente, figurait déjà dans celui de l'Homélie IV. Elle est fréquente aussi dans les 
Homélies festales (cf. entre autres: Hom. VIIL3 et ХІУ,9; éd. AUBINEAU, p.283 et 561). 

? Unique exemple dans les Homélies sur Job de ce titre pour désigner Dieu, tandis que nous avons 
rencontré le suivant — le Spectateur — dés le prologue de l'Homélie II. 


pen 


0 


[5 


HOMÉLIE XV, PROLOGUE 375 


grand jour les profondeurs des ténébres, et il a tiré à la lumiére les ombres de la 
mort??. 23 Il égare les nations et les détruit, il disperse les nations et les conduit??. 
24 Il change les ceurs des princes du peuple de la terre, il les a égarés sur une route 
qu'ils ne connaissaient pas?*. 25 Ils palperont les ténèbres et non la lumière, ils 
s'égareront comme l'ivrogne??. 13,1 Voici, mon ей a vu tout cela et mon oreille l'a 
entendu?*, 2 et je sais, moi, combien vous aussi, vous êtes instruits; et moi-même, je 
ne suis pas plus sot que vous". 3 Néanmoins, moi, je parlerai au Seigneur; je 
récriminerai devant lui, s'il le veut?*. 4 Mais vous, pour moi, vous étes des médecins 
pernicieux, et tous des régénérateurs de maux??. 5 Plüt à Dieu que vous deveniez 
muets, et cela vous serait compté pour de la sagesse?9 !» (Job, 12,1-13,5) 


Les luttes sont communes (à tous) et les stades sont apprétés pour tous ceux qui 
désirent passionnément lutter et courir? pour la piété^; devant tous est placée la 
couronne* et le but est manifeste!: le Héraut?? appelle tous les hommes et le 
Spectateur propose à tous ses biens pour la vie. Cependant tous, nous ne courons 
pas à pied de la méme façon ni ne travaillons des mains uniformément dans les 
luttes, car nous dévions du chemin, les uns à droite et les autres à gauche, et 
quand nous croyons frapper les ennemis, c'est contre nous que nous déchainons 
les mains de (nos) amis. À cause de cela, alors qu'un grand nombre lutte, un petit 
nombre reçoit la couronne*; alors qu'un grand nombre a couru, un petit nombre 
arrive à toucher le but; alors qu'un grand nombre s'est équipé pour le combat, un 
petit nombre peut brandir ГетЫёте de la victoire: ceux qui ressemblent à Job; 
ceux qui, en paroles comme en actes, agissent avec philosophie; ceux qui repous- 
sent toute machination de l'Ennemi; ceux encore qui parlent avec assurance à 
ceux qui ont le verbe haut et qui étouffent la justice des justes sous leurs insultes. 
Ceux-là croient défendre Dieu par les moyens dont ils usent pour faire reculer son 
lutteur, affaiblir son soldat et mépriser son héritier. Celui-là est semblable à Job, 
qui parle avec assurance à de pareils gens. 


Prologue XV a. cf. 1 Cor 9,24. — b. cf. 1 Tim. 4,7. — c. cf. 1 Cor. 925. d- cf. 1 Сог 9,27. — 
e. cf. 1 Cor. 9,25. 


22 Le texte est identique à Z et conforme à BSA. 

23 Le texte est identique à Z et conforme à Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t.11, p. 23). 

24 Job 12,24a est différent de Z et conforme à la version hexaplaire d'après Jérôme (cf. FIELD, 
Origenis Hexapla, t. І, p.23, note 23). — Job 12,24b est identique à Z et conforme à B (omission de бё 
cependant). 

25 Le texte est identique а Z et conforme à BSA (omission de бё en Job 12, 25b). 

26 Le texte est identique à Z. — Job 13,1a est différent de BSA (...tout cela; cf. DHORME, Job p. 
165). — Job 13,1b est conforme à BS. 

27 Job 13,2a est identique à Z et différent de BSA (...je sais, moi; cf. Théodotion, FIELD, Origenis 
Hexapla, t.II, p.24). — Job 13,2b est différent de Z et de BSA (et moi... connu de la Syro-hexaplaire 
et de Jéróme; cf. DHORME, Job, p. 164). 

28 Le texte est identique а Z. — Job 13,3a est conforme à BS et Job 13,3b à BSA (omission de бё 
cependant). А 

29 Le texte est identique а Z. — Job 13,4a est différent de BSA (...pour moi...; voir Symmaque, 
FIELD, Origenis Hexapla, t. Il, р. 24). — Job 13,4b est conforme à BSA. 

30 Le texte est identique à Z. — Job 13,5a est conforme à BSA (omission de бё cependant). — Job 
13,5b est conforme à A. 
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Job 12,2 «Upg à gn^up шп pale. ud pun aL^g Чшјиёшірар 1 шишт 
p hul » : 

Ёшшшһ Eh uiu pup h дп шїщилий GuwbbqniquhEs, hı qubèàfhu pu pl qu 
bnpnab, шп f jfounul pupbug : hulj puli nd" g]ummugnep душт: [дра bnqu : d ший 
upunp fly « lilia ni] wut g8ndpuy ? » pin pupbludui. * pubqfr pupblui ph {ший 
шип} plan mulis, qh пй 9 ustp Вор &. puh Вр 5 {ший ujan— 
pb « түйүп] ши{р >, ар gpuiuupliniu пітір б шп, l gungu phigniiurguni— 
phub ршїшй, np hept PE шп Üunnuwuè фшпшршіт: 0 р.и шпі hi, шуб портр шп. 
ГА АШ jun pau pubu bapu lupuugh 7 дптыуш | ud à Th пр h lupghu [ш] 8 


122 « Urn ГА n Lp Supply balp, lud ph aL^q Ju [u&mlibugh [Ёшштп. fo hul » : 

рш} fr ушр[йпшдш:. 1 wut Bnp 2 ibn uw ul, urduinuian fit wub Ept 3 
shake Supyhh, Gupgull qonuw. k орбо Gupgult : « Upp b qu'up upah Рр" 
[шї piq Ад {ш[и&шй ид} [unnm [uhi » : Шир ph E « [ot wpqlp ^ шпптӮ ушддЁ? 5 
un àbq ршіїшіпршіші uui [n Ept qhwhgl°p ° pt? прщрир phe fupwınu Jupp! 
Шиттшд {ший de quinpug l pud {ший wpqupng : Pubgh бшртші quju E Sulu sh. 
quiu [ил p, gh qupqupu {шр l de qunnpug E plyu piu dun} : bı Juub u un fly тїшїр 
h phop Euh Lh 8, k пйшїр h hnpàèni fð bul. qp піші Ерушуйшётп: ра Enhgh 
x щшіибшпр шп һр дпўпйй qupàh, [it піші uy unk pu qu Барар шп}! u uly fl 9; 
"Qh PE 1° quyu арар. пу ku qupqupii титшщшрарр" пр !* р фордп:О ші, i ng 
gdbquenph wpqup Gudwplp' np 1? f þr phub : Шу qupa Ёр 13 pun gnpóngh 14 
quimby, [215 quiqu gunt hp, Lng үшүй yupin [п 16 wub &шїн pb ug 17 guinuuinuph : 
Ёш лыр "quyu ng 18 upupl.p, {ший np ng Lp ‘np дир". bng "pag àbq duju— 
Ewbh þôuwunn fð а". pug f Рёшишп: [2 hul u uw pfu ujunphly ns lup Jufuôwbb, 
piq бшрщші » : d ший gh ^p bb pfo шар uuinbqug, lud 19 n*ip bb Вар Сбшура 29, 
Iud 21 np bb wybunp glinpyg 22, lud 23 nin Li #шшїш1 р funpépquyubwg, "jnpncà 
Е 24 uipin phh þôuunn fè pul, ёшішішіт Jum q fpei l unun упрЎпрӯшір : Nip 
qnul hg fl wybp jkn шиш} {u fuSul f 25 : Puly Uunnidn} Ршилт [дра pog unu— 
gn fl bpp wy 26. pubah рит g[unni[d bw Uuunnidn} L?? 1L pun up pug тт 
дп. ушуш ҷёрупири шїї учтшішщіи nbuwbbb, дфшпић Uunmèn] l qquipni— 
Phi шпрішдћ, дпр mu E йпрш: 


12,2 

1 fwufubwbbugh E — ? uulp qOngu E — 3 rhkpyby E — 4 g8np E — 
5 Впр E — “gipih Е — ° pa в — 8 ар баны {ш E 
12,2 

1 ушіпрітшдт E — ? 8npE — 3 PLE — 4 upgbunp E — 5 upg 
— 6 ghubglp E — " Et E — 8 от E — 9 щишір E — 10 Lot E 
— Maple — Bat E — BẸ E — 14 gapdng E — 15 БЕ п E 
Am 16 [^ E = 157 “шіру Е — 18 n; quju Е — 19 om. E — 
20 MA p (ug E — om E — 22 ghnahg E — 23 om. E — 24 ynpál 


25 dujuubph E —  ?9 рш E — È? om. E 
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HOMÉLIE XV, JOB 12.2 375 


Job 12,2 «Ainsi, vous, vous seriez des hommes? Et avec vous finirait la sagesse?» 

Ces propos suffisent pour convaincre méme les plus insensés et pour ramener 
des âmes de pierre au souvenir du bien. Si nous les examinons, nous nous 
apercevrons de leur puissance. C'est pour cette raison que (l'Écriture) parle de 
«Job répliquant*» à ses amis, car ses amis avaient parlé en répliquant dans 
l'intention de faire reculer Job. Quant à Job, «il parlait en répliquant*», dans 
l'intention de faire reculer le Délateur et de rectifier les paroles futiles de ceux qui 
prétendaient rendre gloire à Dieu. Qu'il ait disposé agréablement ses paroles, ce 
qui suit maintenant pourra le démontrer. 


12,2 «Ainsi, vous, vous seriez des hommes? Et avec vous finirait la sagesse?» 

Job parle d'une facon admirable; au lieu de dire briévement: «Vous ne sauriez 
étre des hommes», il les interroge, et que demande-t-il? « Ainsi, vous, vous seriez 
des hommes? Et avec vous finirait la sagesse?» C'est-à-dire: «L'honneur des étres 
raisonnables est-il vraiment intact chez vous? Connaitriez-vous les conseils que 
Dieu forme à propos des pécheurs ou des justes? Il convient en effet aux hommes 
de connaitre ceci: Sachez que (Dieu) exerce les justes^ et fait preuve de patience 
vis-à-vis des pécheurs*. C'est pourquoi les uns sont dans l'abondance et les autres 
dans l'épreuve, car pour les uns, la longue patience sera cause d'un retour au 
repentir?^, tandis qu'à d'autres le combat donnera l’occasion d’être couronnés*. Si 
vous saviez cela, vous ne condamneriez plus le juste qui est dans l'épreuve, et vous 
ne regarderiez pas comme juste le pécheur qui est dans l'abondance. Mais il 
faudrait juger d’après les actes, si vous saviez cela; et il ne faudrait pas parler ainsi 
du jugement à venir. Vous cependant, vous ne l'avez pas fait; c'est pourquoi 
‘vous’, vous n'étes pas ‘des hommes’ et ‘la sagesse’ ne ‘finira’ pas ‘avec vous’, car la 
sagesse de ce monde ne peut finir avec les hommes !». Où est l'astrologie? Où sont 
les auspices? Ou est la magie? Où est la divination? En cela se trouve une sagesse 
profane (qui est) avant tout de la folie et une falsification?. Ou cette (sagesse) se 
trouve-t-elle aprés la mort ici-bas? La Sagesse de Dieu au contraire s'en va avec 
celui qui l'avait acquise, car elle est conforme à la science et à la loi de Dieu. Là- 
bas, on voit alors clairement deux choses: la gloire de Dieu et la puissance de la 
loi qu'il a donnée. 


12,2 - a. Job 12,1. — b. cf. Sag. 2,5. — c. cf. Sir. 2,11. — d. cf. Ez. 33,11. — e. cf. 1 Cor. 9,25. 


12,2 

" Hésychius pense évidemment à la Sagesse de Dieu qui habite les hommes, comme il va le dire 
quelques lignes plus loin. Cette Sagesse est immortelle, à la différence de celle tirée des sciences 
astrologiques que le didascale évoque ensuite, «sagesse terrestre», glose la Chaíne sur Job de Jean 
Vanakan. 

2 C'est ici le seul passage des Homélies sur Job où Hésychius polémique contre l'astrologie et les 


superstitions paiennes. 


* p. 578 


* p. 579 
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12,3 * шір «bh fd ful] uppmu ! hert qbr ? ps: 

« Phink à l bu, wut, iiduliugnjuu Ад пру. du bu cb qf ири бшпп тїй 
‘hepk qtq. ршуд пыр ц&Ёп þuupbgagt p, pol Eu арди ın pu php wiphhun,p 
Uunnıdny : Luub wpunp ply Pluk ‘lh ирд тйрй pppl gàbq', шур inbuubld quu 
дпр qnuph n Yuplp nbuwbk, : 9h Lot f 49 wbqnubbquyg ns рі t qupôwbu |» : 


12,4 « 9h wp wpqup l wu pwn kql р уштшішћи » : 

fl; bft шп штшішішер, шур ушуп Ё PE piq déquinpug. ng qquunling" 
шуу wupplgnqug. pug unijnpni [d [uh E wu ppb (ng dup unb, qqquunwuk pu À: Pubgh 
ршдпиў uw Û qu шп p шущш qdbpu. dump unbl l ifl qun pl yupqup, pubaf 
inbuuil qhu qh wpuwuncunp l guunt р ийиш}, l ng hu gümui шд{ шїн plu 
wunniquh, h 2 quyb qf ушришипшдћ 3 р 4 нітра фпјир. L h gung ушйшф} 
idióni[o fnb. l ng qh upgupngu ın ın ni [9 het p un dudulbulbu Lh : 


12,5 «h duu uly иш&йшИ шү щширшилёдші прдшЬЬ ж juré quacb 1 
[р БтБи unbpluqu ? jubunphhuwg » : 

« duu wl, uii dul uw ». np pth fle. прошф l 3 UJunnıwd « Гишйшї Бш », np 
ibnihn[ut дши h^ qd u Suru ly u pun [шш Рапп. ibn [ub qnd] 5 шуир l unn ghipu— 
pubsfup np. np ghnt qouifu шш, npp bu f hnpèmfobub, Eft 6 npud Фшёш— 
ши пр [шп йш} 7 unk pu gull : Uu « ишш bug » qd udwlulju « Ynpowbl, qui 
mupug ». ujupüpi Е PE déquenpugi зирошрру wpqup °, qh ушуабр Борарі 
ilquinp ph, Ept 9 qh ig wbqu 10 uligniguhiblu riq u pu piu, h qhw^pg duphb pupb— 
lbligulim [o bu op 11 : Pul, шшр ph q pu p1 Ludpkpn fp budp [шй 12. h ghu'pn bbpbb 
шип ın pın ón [д ёшіди : bı ng phmbuyh [№ fo nqugmigult wb pb, udpupymnugl 13 
« quncbu » upguipng , I nó qupqupub 14 шіппЕи шай, l ng шй шдЁ ps пуш ршіш— 
ulin. Ешбір" npulu np hupòhgt : Puligh ns hus E апош quud 15 uibpunj ўиши. 
{ший qh шарі puru] 16 (ошди ришип: |р l үшр р uyfumpzfu wjunpfh шщш— 
Iulii, ЕщЕ 2 n; ушфопшірорь 1° : Puh тр qap цшрдвёр Ept dumuhdp! quyu 


* p. 580 quipinliugnjl )uchá p. {ший gh дсшђрёрп [д bul * {шрди ГА C quisjuuinni [д Euh 


g&uunnigniifu 18 wnhmp, h hnfuwbwl Eplpug hu 19 phuknfobuwbu qbpliu hh 20 
un [d шіић dunuligbáp, пр рїш Бүт Ыр ph (pb yınwlyu 21 h (pb pn wlywu— 


12,3 

1 ири E — ? qàbpq E 
12,4 

1 ququuinuulpl E = 2 lı ng E == 8 gupmuunuug E —  * Е, от. V, f con. D 
12,5 

1 hà E — 2 шЁпЕш E — 3 — 4 

qunt wcbpbuy om. E uucdulibug qd wSwbwku l п 

ibunt E — 5 iini fub] E — ВЕ — "шн E — 8 t$ 
E — ® pt E — 10 wbgp Е — 11 pupblbiquüni[Qbuópph E — 12 [Бш 


B "= B u Suyu pin u ql E — 14 qupgaph E — 15 uu E 16 unnl— 


21 


20 


25 
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12,3 Car «mon cœur est aussi comme le vôtre». 

«Je sais moi aussi, dit-il, penser tout à fait ‘comme vous’, d'autant plus que j'ai 
un cœur d'homme ‘comme vous’: cependant vous, vous avez enténébré le vôtre, 
tandis que moi je fais fructifier le mien par la loi de Dieu. C'est pourquoi, bien 
que ‘j'aie aussi un cœur comme vous’, je vois cependant Celui que vous, vous ne 
pouvez pas voir. Par conséquent, si je suis méprisé par vous, cela n'a rien 
d'étonnant.» 


12,4 «Oui, l'homme juste et irréprochable a été livré à la raillerie.» 

Non pas à la raillerie de tous, mais évidemment à celle des pécheurs*, non pas à 
celle des gens sobres, mais à celle des buveurs, car les buveurs ont l'habitude de 
ridiculiser les gens sobres. C'est un fait que souvent les enfants se moquent des 
vieillards; le pécheur lui aussi ridiculise le juste^, parce qu'il le voit semer dans les 
larmes* et la souffrance. Il ne réfléchit pas davantage aux fruits à venir et au fait 
que (le juste) passe des larmes à la joie?, des souffrances à une éminente dignité, 
(et il ne réfléchit pas) que les tristesses des justes ne durent qu'un temps*. 


12,5 «Au temps fixé, il se prépara à périr sous les coups de l'étranger; il vit sa 
maison dévastée par les impies.» 

« Le temps fixé». Dans combien de (temps)? Comme Dieu l'a «fixé», lui qui change 
les heures et les temps selon son vouloir, déplagant chacun ici et là, lui qui sait les 
limites des hommes plongés dans l'épreuve et combien de temps un (homme) peut 
soutenir le combat. Lui, il a «fixé» un temps «pour périr sous les coups des étrangers», 
c'est-à-dire pour le juste d'étre maltraité par les pécheurs, afin qu'apparaissent 
quels traitements ont infligés aux justes les pécheurs, et comment (ceux-ci) passent 
leur vie dans le bien-étre. Quant aux justes, (il faut qu'apparaisse) comment ils 
vivent dans la patience*, et comment ils supportent les tristesses d'ici-bas. Ce n'est 
pas sans raison que (Dieu) permet aux impies de «dévaster les maisons» des justes, 
mais i| ne délaisse pas les justes, et il (ne permet pas), comme on pourrait le 
croire, que l'on n'ait pas suffisamment d'égards vis-à-vis d'eux. En effet, il ne 
résulte pour eux aucun préjudice de cette dévastation, car les demeures de la vie 
présente et les tentes de ce monde sont détruites^, lors méme qu'elles ne sont pas 
pillées. Voici donc ce que nous croyons: nous subissons un préjudice, (mais) 
manifestement nous y trouvons notre avantage. Nous recevons en effet la récom- 


12:408: Cf Sag. 5,4. — b. cf. Jér. 207-8. -- c. cf. Ps. 125,5. — d. cf. Ps. 125.6. — e. cf. 2 Cor. 
4,17-18. 


125° a. cf. lac 5,11. — b. cf. 2 Сог. 5,1. 


12,5 
1 Le texte, différent de Z et de NT, est aussi cité de façon différente dans le Comm. sur le Lév. 16,16 


(PG 93,997C). 











Вёршіш EM = 1? үш уылш Бия fl Бе = 18 quiyjuunnn[o bul Gunnniugniifü B = 
19 Ёпіршрі Е — 20 gbphbuwph E — 21 рл ши Е 
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bunu ??. l lun up fı үшүлйшщ{ и np h Quuqnu} шп Чпрі д шарий gpbgun. « шір 23 
ghunbd p 5р0: E ply pw, fl 24 mubu рішіп f Ешіи ШЕрпу рш ng 25 [. gp [iiu qui ji — 
тЬршіші 26 jUuinnidn) mp p mnu lg AbnugnpO] уш [Иш > : Uy, quju шипи 
ши. pug l 27 Втр ?8 heh upub sky fr l jajd uu qın u | wı pubhip ушуи wu} : 


12,6а «шуш! dh! np np gup pst упшшидр uiupupin htk» : 

Uh np ulupgbugt 1 gUunmónj qk plu Sunn. |@ [nul 2, hub u pu Su pug gwb— 
ghpàbu quiin uuu, l dh np hupòkugt « qu pup quınuun pt’ » kpt 3 unulig 
nul шш [9nqgl qqnpóu шїщшпуылшд : 6. Jupunbugkh q.phq Pupuinbh [тшт ph ^ 
L Vupniqnqnhnunpu, 5, h Obqupb, р. h uljuj hg 6 h npiingu Чпрјишу 7, i dngn— 
imp Fuqubuy 8, l pu pu, pug bı Q-nünpuij [Л Штуүлш)] 9 L| wll hwy uggp np 
ujd пширі, qh quyjbg шуш дтші uiu inbuwlub nd * npp шіри, [пиши {шїш— 
пыт qk plyuy u nn [д pull Шиттдпу, шт 10 піт пиш" Габшіи baghh 11 шїй— 
lu grup, пп ишим арт: |2 hul 12 h ошірші шпшршдпди appui und wp— 
quph 18 : 


12,7-10 « Pujg wq upg gonppnanuahu O Ept wuhgbu pq, gfnçmbu Епир 
ЕВЕ ujumidhgkh ? phq. 8 bunku’ Ephph, bot þuEpuûnun upuugt qpbg, qud 3 
quundbugbh pbq amp дпп: 9 П E пр ns ghuwg uunc шБйшүй |н. bft 4 
àbnb $Ёшпй wupup quyu: 10 bı Eat n^s Ё АБпрі bnpu pst omn шиш jh 
lbhguhkug l nqfp шЁйшүй dwpqny » : 

« `2шрд' wut і уші&шубий 5, Péplu hn uuu] LL LT ріп: ёшдри h 9%шт— 
[#Ешїйрї 6 iyubulibugkü pkg БЕ qn? ° ghubb пеші wpuphs, [шй цп? 8 funu— 
nu uly fepbulg unk dfs, [шй да? три Рупёшід щшілбшпи дтшдп: f bu : `2шру 
рир l gonppninulpu! EPt? n^jp пшйшїш [ншшЁдш [уй Puqumdn 10 : 1,пурщви 
“Lupy L1 дати? ЕРЕ {ший Ёр Цершцрёр 12 шуаш бури : ‘2wpg gbplibp 
pt n^p Lub qni 13 h hu upd ph : '2upg gàlym hu дтп. n°4 тшшш 14 lun pu 
шї qm 15, [Л wu Бш giu h gnjgu шит, * Ept 16 ‘Abnb Sbunhi 
upup quju' шїЁйшүһ»: 


22 ph {pon uly u uy binu E — 23 E — 24 Lplpmuhh E — 25 VE, pwkubyn 
" ТР Р 119 

cor. Dex 2 — 26 juijunbulwuljuh E — 27 om. E — ?8 Впр Е 
12,6а 

L'wbqaubbugf E — 2 Брушуідип Phil E — 3 PLE —  * Е, hpph VD — 
5 bupnigngnlinunpu E — 6 и ш[щй E = t Чпрјиш E — 8 "uui E = 
9 Ungnóu h 9 піпрш B ==. д0 &uib mid E — H Шаб ungphü E — 12 E, 
дип ий VD — 13 щил wpquph fhpuh E 
12,7-10 

1 gonpppniubhu E — ? uuuüLugkhh E — З l fu E — 4 PELE — 
9 gubàujhuh E — 6 uguijni[d bw Spl E — 7 gqnp E — 8 gpn E — 
э ВЕЕ — 10 Buuquóm E — 1I1 h {upg E — 12 {kpulpl E — 


13 (шт E — 14 GpwbwbwugE — 15 q8nfhwbE — 16 VE, Б/Е ns con. D 


10 


20 


25 


30 
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pense de la patience et la rétribution pour la fatigue et, à la place de notre 
demeure terrestre, nous héritons d'une habitation céleste‘ où nous demeurerons 
avec les anges et les archanges. Ainsi s'accomplit manifestement ce que Paul a 
écrit aux Corinthiens: «Nous savons, en effet, que si le temple terrestre de notre 
demeure doit se décomposer, nous tenons de Dieu, dans les cieux, un édifice éternel 
non fait de main (d'homme)*! ». Ce que dit Paul de façon différente, Job cependant 
le dit aussi en des termes admirables et trés profitables. 


12,6a «Néanmoins que personne de mauvais ne s'attende à être impuni.» 

Que personne ne méprise la longanimité de Dieu et ne fasse fi du jugement à 
venir, que personne ne croie que le «juste Juge?» laisse sans châtiment les actions 
des impies. Que te servent de leçon les jugements! concernant Pharaon’, 
Nabuchodonosor‘, Jézabel?, les Géants:*, les fils de Coré', la bande de Datan?, les 
villes de Gomorrhe et de Sodome” et toutes les nations jugées désormais, afin qu'à 
la vue des chátiments de ces nations pécheresses et à la pensée qu'elles foulérent 
aux pieds la longanimité de Dieu, nous nous attendions, en les considérant, (à des 
chátiments) semblables aux leurs. C'est à ce sujet et à propos des créatures privées 
de raison que le juste exprime avec süreté son pénétrant savoir?. 


12,7-10 «Eh bien! demande aux quadrupèdes, s'ils te (le) disent; aux oiseaux du 
ciel, s'ils te (le) racontent; 8 parle avec la terre, si elle t'en instruit, ou bien que les 
poissons de la mer te (le) racontent! 9 Quel est celui qui n'a pas su, par tout cela, que 
c'est la main du Seigneur qui a fait cela? 10 Et n'est-il pas dans sa main le souffle de 
tous les animaux et l'esprit de tout homme?» 

«'Demande', dit-il, méme à ceux qui n'ont pas de voix; peut-être, à défaut de 
langue, te signifieront-ils, par leur nature et leurs sens, qui ils reconnaissent pour 
leur créateur, qui ils confessent comme leur modeleur, qui ils tiennent comme la 
cause de leur existence. ‘Demande donc aux quadrupèdes’ sur l'ordre de qui a parlé 
l'àne de Balaam*? De méme, ‘demande aux oiseaux’ pourquoi le corbeau nourris- 
sait Élie. ‘Demande à la terre’ sous (l'impulsion) de quel regard elle se meut? 
‘Demande aux poissons de la mer’ qui a ordonné à la baleine d'avaler Jonas*? Et 
elle l'a gardé pour démontrer à tous que ‘c'est la main du Seigneur qui a fait tout 
cela'.» 


с. сї OST S2 — d..2, Cer. 5,1. 


12,6a a. Ps. 7,12. — b. cf. Ex. 14,4. — c. cf. Jer. 51,57. d. cf. Э Rois 22344 Rois 957-10. — 
e. cf. Bar. 3,27-28. — f. cf. Nombr. 16,31. — g. cf. Nombr. 26,9-10. — h. cf. Gen. 19,24-25. 


12,7-10 а. cf. Nombr. 22,26. — b. cf. 3 Rois 17,4-6. — c. cf. Jonas 2,1. 


12,6a 

E Nous adoptons la leçon du ms. E, qui est aussi celle de la Chaine sur Job de Jean Vanakan, à la 
place de irk'n (les faits, les affaires) du ms. V, une abréviation de irawunk n, les jugements. 

? Nous lisons gitut'iwn, savoir, connaissance avec le ms. E et la Chaine sur Job de Jean Vanakan, au 
lieu de gztut'iwn, discorde, querelle du ms. V. Aucun commentaire sur le verset Job 12,6b-c, à propos 
duquel la Chaine sur Job fait également silence. 
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«Б PE n^; h &Ёп[ї in pu t пш ш шй lybhiquibug ». ри} gp шшш 1? 
шп bu udu àug p шупш:тд, ц[ш°рү quauwb pu уШиштдпу libpulimm [їнї 18, 
nputu Epqbug пшрАБшу Аш. « Unpfubp шп[идпц айт үш упш, l juigpbh 
JUunncdny glbpuljmip [ъпёшід > : Ри Eft unpu upuuyku duwbbh fr <шёшр шпшрорі, 
пш hu 19 dep, {ший npng діпиш [шд f gnpugni fP hul ?9 : bu п пу ари, Ept 
« ngh uidi luu Su [ply ul 21 » gàbnulut Шийп:дпу lu puk | luy 22, np h uljgguiul ри! 
{шд h dig. ГА ш: quiu Su pqu pk шш Епл рї 23 ушутішапуі Egnjg. « 2wbbu 
ппц h bngubth 24, щшішићі Th Р cnq þipkubg [шпйшй 25 » : hul, Ept lın pu ШП 
quin uuu UÜunnièny, npsu hu ununbjugnja $ дшрдші дјил: рші qghaqu. 
{ший qh k ршішіпршіші Флп: 0 pul три, b pun bómunni fP ші дши Буту h прпёшупу, 


щш Ё diq quu ghub] unnugni[o udp : Бї {шиһ wjunphh h jipu 26 fuð. 


12,11 «9р тїй qpubu phüt 1, L pháp glibpulnipu &ёшуш}Ёй » : 

fl; qdüwpifunju. « qniuljh » wuk, шур ппу 2, * puligh Бп} шйшї Уша ри dip 3 
q&uisdniu pubhg (ub p. poly bep ph ulu шір" L gjunp4pgng l gpwbhg mbhip 
gplnpnif [nu ^ : bı qap wphbul « phip glbpuljmpu &urywljEh », uu fl ph F 
фпрёёут qhu шп f {ujb отара 5 рар, gnjiujlu l nging шп f ушщтипи [np mp 
gplunpni[d fuh 6 : Puh шщш пиш Eft |? пппуп.йй $ pup Uunniwè l piq 
Рбшипп:д [nh 7, упр dep fr Шш шпйпийр, mku qiiis шпрі 2 Ер Lg. 


12,12 « Puqmá дшбшішіші рбшипт р l р ршдпиў lulu шібшр » : 

d ший qh тшийшбр 1 {шиший р « Рішшлт: fð kub » Ь munigulilinid Lh [гш р 
шиш : hul, un Uunnidn} п} шјищќи, {ший qh pipi [ий « Рішишп: |0 hul » Ё, l 
unl; fupuunne : Pug ЕВЕ pun npn uiphhwukh ¢ тщп : 


12,13 « 9h b Шш Е þôwunn fè [ih ГА qur pn] hub, йпрш [ Гипр&пцри} ГА Сшібшпр 1; 
П; hhg ш ИИ шпшід Г шупдЕшћ Snap 2 1 no [шр шили ф}шлтшдпт{п.[3®шй 3 
puppunf 4. gujg npsunh his ши" дшршршди {шу wd. pubqh qUummónj«. g]ijuu— 
nnd [nha 9 » k ghò « ушп [nb » gnigulbh bphb, р тшрёраи gbgbglmqo [nip : 


17 шшүшЁй E — 18 ШИЛ E — 19 Іш ununi, E — 20 фтп: Е — 
21 бшу E — 22 lu Е — 23 Epquiph Е — 24 буш E — 25 om. 
E — 26 JEpu E 
12,11 

1 pill E — 2 = BE zmc (oi 
к Р дпп E pode E qin pındnt iE =з 
5 {ш m pul B — 8 qin pn f fn E — 7 Рёшиштт |0 pul Е Pi 
12,12 

1 muduüpp E — ? om. E 
12,13 

1 &шй&шр lı прст B == 2 [hun fbuki Впр Е — 3 Dumugni[ni [0 budp p as 


4 Впр add. Е — 5 Рёшилт: [аЬ Е 


20 
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«Et n'est-il pas dans sa main le souffle de tous les animaux?» Pourquoi crient-ils 
donc vers lui tous les petits des corbeaux?, pourquoi les bêtes sauvages 
demandent-elles à Dieu la nourriture, comme à son tour l'a chanté David: 
«Les lionceaux, rugissant, cherchent une proie et demandent à Dieu leur 
nourriture'». Si donc ces êtres-là sont ainsi pris en compte par le Créateur, 
combien plus encore, nous, pour qui il les a amenés à l'existence! Qui ignore que 
«l'esprit de tous les hommes» se tient suspendu à la main de Dieu, lui qui, au 
commencement méme, a soufflé sur nous?; David l'a montré trés clairement dans 
ses chants prophétiques: «Tu leur retires l'esprit, ils défaillent! et retournent à leur 
poussière"?». Si donc ceux-là connaissent le jugement de Dieu, combien plus 
excellente encore la connaissance des hommes, puisqu'ils ont et une connaissance 
raisonnable et (une connaissance) à la ressemblance de ce qui máche et rumine! Il 
faut que nous sachions cela avec précision, c'est pourquoi (Job) a ajouté: 


12,11 «Car l'oreille sonde les paroles, et le palais goûte les nourritures! .» 

Ce n'est pas de «/'oreille» du corps qu'il parle, mais de celle de l'esprit; car, par 
nos oreilles visibles nous entendons les bruits de paroles, mais par les oreilles 
intérieures nous opérons le discernement et des pensées et des paroles. De méme 
que «le palais goûte les nourritures», c'est-à-dire les expérimente en vue de son 
plaisir, de méme aussi (le palais) de l'esprit opére un discernement en vue de son 
avantage. Ensuite dans le but de signaler quelle différence il y a entre Dieu et la 
sagesse que nous recevons de lui, vois ce que (Job) a ajouté: 


12,12 «C'est après un long temps (que vient) la sagesse et au cours d'une longue 
vie l'intelligence.» 

Car c'est par l'étude que nous obtenons «/a sagesse», et par l'enseignement que 
sont inculquées les leçons des hommes. Mais pour Dieu il n'en est pas ainsi, parce 
que lui-méme, en personne, est «/a Sagesse» et celui qui délivre les legons. 
Cependant apprends de quelle façon. 


12,13 «Car c'est de lui que proviennent la sagesse et la puissance, à lui sont le 
conseil et l'intelligence! .» 

Ce n'est absolument pas sans témoignage, ni privé de défense, que Job parle, 
mais, à l'appui de ce qu'il dit, il produit comme témoins les créatures, car la 
beauté des éléments visibles manifeste «/a sagesse» de Dieu et sa grande «puissan- 


d. cf. Ps. 146,9. — e. cf. Ps. 103,21. — f. Ps. 103,21. — g. cf. Gen. 2,7. — h. Ps. 103,29. 


12,7-10 
1 La citation du ms. E s'achève ici. 
? Le texte identique à Z, est différent de la LXX (éd. ZIEGLER, Góttingen, 1967, p. 260). 


12,11 
! Le texte est différent du lemme du début (voir p. 370) et conforme à BSA. 


12,13 
E Le texte différe du lemme du début et de BSA par la présence de «zi, yàp», au début du verset. 


* p. 584 
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* « Ofupunn, mut, l дшіќшп ». al ns pis Ł рші f дпп fu dur рй уштшпрьр [гшщ : 
Һ ҸЕршу 9 шуипад[ц {ш ? Ep Втјршу 8 hept « &xdupinfh l шішршир >, і Perl "npp 
шёшіпу Рёшилши[рп:д ші, Oulu juif ugnju ршпршпёшу шіЁпшпшішіші 
olnpéugh : « h bódubf Ё, wut, "quipi fò pul l рішипп: fð [nh 9 » : Ч wub qh `Ёр[и— 
mnu « lunio] féwuunne/ hul l qui pni [n ». np E 2ung Eulihg Apah. L Guunnuig fi 10 
«р бшш 11 Е funpénp l &шйбшр », h bdulth 12$ 2nghh 13 упр bh шуи 14 uil, — 
ішуі uggómp : 


12,14 «bpt hnpòubkugt' n^ bfhbugt, & bpt ipuljbugt piq’ бшпші` n 
pubuygl » : 

шудшп ın u pw | u 1 mdp ГА quyunghl. рші п? ушршиді « ИШ » np h 
дши 2 « hapòwbbguwi » Ungad, [шй n° qbpniuugló «эрии >, qap йшй 
wth plug, [шй n^ bpug qgpu jun" дпр йш {шш h bu juu qo dupnnjh : 


12,15 «CPE шр} qmi! guduphgmgubl qbplhp, L EPE [Dj mugt V 
lmpnju 2 lmpóulib ug qhplihp »: 

Шиши} ГА wjungfil u np [û kp $ qulighóubni9 hihu 3. qh gbplipnpqh шш шу 
ilg Ярі" пр Бі h duu wly f ийшүдї 4. hul, qunu O pul pugnii шідшў * 
[гш p np {шири h JEpuy 5 Етп h puplncobutu Uunnèny, ununi hu шуй 
[npd uid bq fu {шш qk ply pu : Uy quunupulind pub Unión] h ALnb unlini 
[шуш uuu пшрёБшу uuu hu pu uljuulip uub| : 

12,16 «Р іші E quepnifofub h mid gini fub, bapu ¢ fupuun 1 l &шйёшр » : 


{щш lh np mühgh « quepnofub L ndgn fo fub », k шй « &шйбшр 1 [upunn » 
шпшдёшү $, шуу j.unmiónj шпЁшу 2 [' пр mwj? wbbwufuwbà прр [шири шайт: 


Pug ушуп $, Ept үпрй Yu шіні qupàmgul. k neuneugl рї f pugóug h 





6 bp. Е — 7 уш E — 8 ngu E — 9% гч h qui pni hul E 
10 VE, 4шіштшу gi con. D — 11 jiu} E — 12 йш — 13 Ста 
E — 14 от. E 
12,14 
1 mwpugnig E — ? ійші E 
12,15 
1 лш E — 2 {праи qu E — 3 jubghdwiniobuiu E — 4 ulubgh E 
= 5 {пш Е 
12,16 
1 pinpénqn E = ж шпшдЁш| E — 3 mu E 
12,15 


' Le texte est différent du lemme du début (voir p. 370). 
? Job 12,16 qui vient ensuite reprend, à quelques différences prés, le texte Job 12,13. 
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ce». (A lui aussi) «le conseil et l'intelligence», dit-il, car rien n'est destructible de 
ce qu'il veut accomplir selon son vouloir. Sur ce point, il convenait que Job, en 
tant qu’ homme «véridique et irréprochable?» et en tant que saint vase de philoso- 
phie?, prononcát à l'avance des (paroles) semblables à la grâce évangélique. «De 
lui», dit-il, «proviennent la puissance et la sagesse», parce que le Christ (est) 
«sagesse et puissance de Dieu^», lui qui est Fils consubstantiel? au Père. Et il 
(faut) croire que «de lui proviennent le conseil et l'intelligence», que de lui provient 
l'Esprit^^ de qui proviennent toutes les inspirations 5. 


12,14 «S'il démolit, qui rebátira, et s'il ferme contre les hommes, qui ouvrira?» 

De cela aussi nous avons d'éclatants exemples. Qui peut en effet «rebátir» 
Sodome qui «a été démolie» par lui*? Qui «rebátira» Jérusalem qu'il a détruite? 
Qui a ouvert le paradis qu'il avait fermé au premier homme" !? 


12,15 «S'il arrête les eaux, il asséche la terre, et s'il (les) laisse aller, il détruit la 
terre en la dévastant! .» 

Voici que le reproche affleure en ces paroles, car, en deuxiéme lieu, il nous a 
désigné le déluge qui eut lieu au temps des Géants*. Mais en premier, (il parle) des 
avertissements qui maintes fois sont parvenus à la terre sous le coup de la colére 
de Dieu, avant tout celui qui (survint) lorsqu'Élie ferma les cieux^. Cependant 
dans le dessein d'entreprendre la glorification de Dieu, voici ce que, de nouveau?, 
il se met à dire: 


12,16 «De lui proviennent la puissance et la vigueur, à lui appartiennent le 
conseil et l'intelligence.» 

Même si quelqu'un possède «la puissance et la vigueur» ou 51 a acquis 
«l'intelligence et le conseil», c'est de Dieu qu'il les a reçus, lui qui donne 
généreusement? à ceux qui veulent recevoir. Mais il est évident qu'il (les) reprend 


иа a Job Ni: 23. — b- 1 Gor. 1,24. — c. cf. Cor: 2,12. 
12,14 a. cf. Gen. 19,24. — b. cf. Gen. 3,24. 
12,15 a. cf. Gen. 62. — b. cf. 3 Rois 17,1. 


12,16 a. cf. Jac. 1,5. 


? Deux images déjà rencontrées (voir Homélie 1, prolog., note 3, et Homélie IV, sur Job 2,5). 

3 Le terme grec sous-jacent ne peut être qu'ópooóotoc, formule christologique de Nicée 
qu'Hésychius n'a pas employée dans les Homélies festales (voir éd. AUBINEAU, p.XLI-XLIV), mais que 
lon trouve dans ses divers commentaires sur les Psaumes (voir DEVREESSE, Les anciens commenta- 
teurs, p. 275-276). 

* Hésychius n'emploie aucun terme théologique spécial dans cette expression: «de lui est l'Esprit», 
littéralement. 

5 Quel terme grec traduit le mot arménien azdmunk ? On peut penser à évépyeto, comme l'indique 
le NBH, t.l, p.10. Toutefois, les citations des Pères que donnent les auteurs du thésaurus patristique 
arménien à propos d'azdum, employé pour parler de l'influence et de l'inspiration de l'Esprit-Saint, 
invitent à l'entendre sans connotation théologique spéciale. 


12,14 
! Litt.: «à l'homme premier-modelé, лротоллботос̧» (cf. Hom. fest. VIL; éd. AUBINEAU, p. 246). 
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inupugnjgh pupnigngnbinunpug $, npnj url sui pis Ep qui pni ful, dhb sli шір 
шиш дўш. ЕЗ 5 « U'Eóugu, nid giuguip, h qui pni [n ШЬдп. д bu рп Elmu 
dhish nm h inl pns [d pub pn push h дшци Ephph » : Uy uulupu {ший qh ший 
ulu pp бщшрипшуЁш 6 {тшш bu, пу duy «р дшірт. @ bikl » h f ВРшашіп— 
пп ЕШЬ, uj « р npn b р Сшібшрпу » ubqu 7, h «f шш СшушдЁдші. 
l qgfunn hpph qup Jun бшршЁп >, дшушішщіи рр L пу бшрашщіи : Pug 
{ший npn^j щишлтш& ишь. idu, quyb үшүпїшцпуйш шиши * ріш "Hull, : « 6400 du— 
ubuh in]ubugph f ЧЕршу 8 рп, рихи dwbhghu [06% nfpt pupèpkujh f dbpuy 
Puquinpni f Euh бшрщши, l npn 10 [шц mugh qhu » : Ри jnpd ud quiu dubbu, 
Gubybpà Puquinpnfbuiph шін 11 шпіпі 12 qufnnub : Peph PE тп р 
h фшпшршіт [0.5 шп [Дшлтшд Egbu, h йш 18 gnigubt : Pug Шер ilb pump 
ungnup gpubu Втршу 14 : « h bdwbth 15 Е quipni fò pul l nıdqlnı@ pul, bnpu L 
[рш l Сшібшр ». шуу 16 шп пёр шуипд|ц {ш 1? E puk’ b пр р lupghu huy 18 : 


12,17-25 « Ч шпі glunpépqukubu h дёрт fu, L gui uunpu Epiph урш 
phgnjg : I Vuunniqwubt glwquinpu jui [o nnu, l uo gquuunh pi óL 9 bnqu : 19 
Unu pl q pu kul wy u h дёрт. fè heh, lı аҷшіршіпри Eplhph Ynpowbbwg : 20 Pnhnlut 
дәп тшш Lu xun u pW, l ц&шйбшр dh png dwbbur: 21 2Lqm ubungnid pul F 
ҸЕршу 1 fofuuhiug, [Д дјипішрќи Ру Еш 22 Өш qfunpu fourwuph, lı Elui ? 
f (nyu quumbpu шт: 23 U'njnphgniugubl ошади" h упт} qinuw, wpn quqqu 
ГА unu lin ppl lingu 7 2А Pnihn fuk q fun pnp pu 3 foluuhug * dnqm[pgb5uh 
Ephph, Ünpnpkgnjg qhauw f ёшйшщшрһ qap ns qhathi: 25 Cwiuwpbugkh 
[шшр bh ng щупуи, блупрёидрі þeph quppbuy » : 

Pug qh ши wb wy i gnj h Su ppl [шии LE. Ё щшудшп dudwkwlju l quibu — 
quii 5 wbqhu Lhbp, qop qupun E &шйшрЬ Uuunntdny àbahb 1 [йшшпп.[ФЁшї : bu 
ар dub pun ушбшо « ini fub > quubhuyh Ро. b ah pubhg [upgdubni[B bul пу E 
hupun, шй jupoj t.l gh fau b quu Du үй pun шр gueh 6 np БА Гш|иш[ийшйп.— 
P ful pu ШШШ 7 р Jipu 8 Ephph. h d'aqni|nipqu tpt шшш h ЕЕ @шпишшйи, pun 
uuugkingu np Бп}! bpt? quyu Втр 10 jwnwNwanjh dupquplugus ршрршпёшу 
ngingu. l j ppp hn agus 11 pubu упш quju : Pujg PE прош phs E Pphu— 
nnuh « quip f pull h ndgn рай, k [иршт l &шйёшр >, ошуб h wub puh шаву f 


4 tupniugngninunpa E — 5 PE E — 6 от Е — 7 шш E — 8 Ёш 
E — 9 khk E — 10 má E — 11 wüglh E — 12 unh E — 13 wh 
E — M Впрш Е — 15 hub E — 16 от Е — 17 ушЫ E — 18 Inu E 
12,17-25 

1 dipu E — 2 ш E — 3 ор тшк — 4 [шш E — 5 
{шйшцушй Е — 6 om. E — 7 bu uu pu bu în] hulp ШШШ пп Egbh E — 


8 тш E — 9? PE E — 10 Вар E — M fn Puy E 
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à qui il veut, et, parmi beaucoup (d'autres), un exemple te l'enseignera, celui de 
Nabuchodonosor! dont la force était si grande que Daniel lui disait: «Tu es 
devenu grand, tu es devenu vigoureux, la puissance de ta grandeur est parvenue 
jusqu'aux cieux, et ta domination jusqu'aux extrémités de la terre». Cependant, 
parce qu'il s'éleva orgueilleusement en toute occasion, il perdit non seulement «/a 
puissance» et la royauté, mais aussi «/e conseil et l'intelligence», et «il fut chassé du 
milieu des hommes et il broutait l'herbe comme les bestiaux*», il pensait à la façon 
des bétes et non selon celle des hommes. Pourquoi cela lui est-il arrivé? C'est ce 
que, trés clairement, lui avait expliqué Daniel: «Sept temps passeront sur toi 
jusqu'à ce que tu reconnaisses que le Trés-Haut a domination sur la royauté des 
hommes et la donne à qui il veut*». Quand il (Nabuchodonosor) le reconnut, il 
recouvra l'esprit en méme temps que la royauté, comme le démontre la louange et 
la glorification qu'il adressa à Dieu*. Nous cependant, reprenons les paroles de 
Job: «De lui proviennent la puissance et la vigueur, à lui appartiennent le conseil et 
l'intelligence». A cóté de ces (paroles), il convient de placer aussi ce qui suit. 


12,17-25 «Il emmène les conseillers en captivité, et il a rendu fous les juges de la 
terre. 18 Il fait asseoir les rois sur des trónes et il ceint une ceinture à leurs reins. 
19 Il envoie les prêtres en captivité et les potentats de la terre, il les a renversés. 20 Il 
change le langage des (hommes) véridiques! , et il a connu l'intelligence des vieillards. 
21 Н déverse le déshonneur sur les princes, et il a guéri les humbles. 2311 met аи 
grand jour les profondeurs des ténébres, et il a tiré à la lumiére les ombres de la 
mort. 2311 égare les nations et les dissémine, il disperse les nations et les conduit. 
24 Il change les pensées? des princes du peuple de Ча terre, il les a égarés sur une 
route qu'ils ne connaissaient pas. 25 Ils palperont les ténébres et non la lumière, ils 
s'égareront comme l'ivrogne.» 

Que tout cela se produise durant la vie des hommes et arrive en des époques 
brillantes et des lieux divers?, il faut le mettre au compte de la main et de la 
sagesse de Dieu. Qu'«i/ change», seul, toute chose à son gré, et qu'il n'y ait pas 
besoin d'une interprétation de ces paroles, cela est évident. En somme, selon ces 
dires, cette providence du Sauveur en faveur de la terre s'exerca chez le peuple juif 
et chez les paiens*; d’après ces propos, Job, à ce qu'il semble, prophétisa à 
l'avance cette (providence), parlant sous l'action de l'Esprit, et c'est à juste titre 
qu'il s'est háté d'exprimer ces paroles. Cependant quelle est «/a puissance et la 


b. Dan. 4,19. — c. Dan. 4,30. — d. Dan. 4,22. — e. cf. Dan. 4,31-34. 


12,16 
! Hésychius utilise l'exemple de Nabuchodonosor de la méme façon que son prédécesseur, Cyrille 
de Jérusalem, dans la deuxième Catéchèse baptismale (PG 33,405A-408B): l'orgueil, la punition et la 
conversion du roi de Babylone prouvent la grandeur infinie de la puissance et de l'intelligence de Dieu. 
2 Le texte est différent de Z et de la LXX (éd. ZIEGLER, Góttingen, 1954, p. 142). 


12,17-25 
! Le texte Job 12,20a est différent du lemme du début (voir p. 370) et conforme à BSA. 
2 Le texte est différent du lemme du début (les cœurs). 
3 Allusions aux versets Job 12,18-19. 
^ Hésychius va reprendre chacun des versets, Job 12,17-25, et en dévoiler la portée christologique. 
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Ё. jnpd uid mbkuwbbd p 12 h Jipu 13 bu uuinuiug þusht, qf yu Pug wll ws 
шадри 14 PB uguun pn @ kul : Ч ший wjunphh h 15 shpep шишдёшу Ё. 


12,17а «Чипі glunpépqukubu h gbpnifofub » : Шуирьрі * « g[unpépquiljuliu » 
1 g]unpudublju, дпр L Ufidupnu qojbyku « funpépqububu » gpbug, цїїшї И huh 
* gpguiuuplnilh : d ший npnj quiqnu ши" БЕ П; ГшішпЕдЕшір [is 2 Бйр ар 
Gpqng 3 йпрш ».  дищшишіпр А йппш qfunpudwbl [їшї «h дёрт o fuh {шрпЁш » 
Suu pff un f gu unk u ph : 


12,17b «bı qqumunnpu Ephph Jhôwpbqng » : {luy} 1 peh L Qfqunnu, np 
wyb suf Chugun h ишпиЁшд qupgupni [9 but ШШШ dhb sl gàbnu [rug | ши{р, 
Ept? « Цьщшри bå Eu ушрЕШЕ шрүшрпи wjunphh » : 


12,18a « Uu Ё np йшппщушЁ{ |9 шаш:при f ЧЕршу 1 u[ónnng » : Gwyn $ ЕВЕ ? 
дшпш рЁшүи 3, npp unu phhne/0buwip Puquinphghh ГА Gpuouy f upgupnidEudp 
ijupkguh h {ipuy À шийит : Pug jufnnub ушубтиру buunnyg ghauw qnpng 5 
рро шишд, PE « Snpdwi Ehbugt пр dwpqn] {шпшьр Рр. lun) p k тпр 
убруптшишћ u [dQ ın, шті дёртпшиши шц 6 Pupuyb f »: 


12,18) «Бї ашир uà pig dE bngu >. дшуі” qop junuwugnjuh fu ph шд : 


Pubaqh {ший npu шиЁ Вишур l «bL Елрар upmupni hul шдЁшщ| 2 p àL Fep- 
n &ydupunni[o up шідЕшу пп hp »: 2pudubwug 3 ub 4 {шыл 51 quuni 


unu ping, шуищ{и uubm] ghnuw, bft 8 « bghghh quinhp àbp шӧБшү * pig dL) 
à, l бршцтір àbp ? jmgbu, і ттр Bw 1Р2? р бшраши np шї ncbhghh bunk 


[iphulig »: 


12 шишиб E — 13 {ш E — 14 uqgh E — 15 om. E 
12,17a 

1 ujubhph [ E — 2 fis ulinbghulp E — 3 funpépgng E — 4 quumuunnpu 
E 
12,17b 

1 fut E — 2 pt E 
12,18a 

1 dipu E — ? pL E — 3 quaupbwju E — 4 {и шЕ — 5 gnp E — 
6 шарі Е 
12,18 

1 Бишр Е — 2 шдЁ E — 3 Gpudwbug E — 4 шдЁшу Е — 5 gquunfr 
E — 6 ВЕЕ — 7 от. E 





dont Dieu peut lier les rois, devient ici, en raison de l'interprétation christologique et de la citation d'7saie, 
le symbole de la sainteté. Sur un symbolisme analogue voir le Prologue du Practicos d'Evagre (éd. A. 


et C. GUILLAUMONT, SC 171, p. 488-489). 
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vigueur’ » du Christ, «son conseil et son intelligence" », il est superflu méme de le dire, 
lorsque nous voyons que malgré les outrages de la croix, il a établi son règne: sur 
toute race. C'est pourquoi (Job) a dit justement: 


12,17a «ШП emmène les conseillers en captivité», c'est-à-dire «les conseillers» et 
les fourbes; c'est «conseillers» qu'a écrit aussi Symmaque à propos justement du 
Délateur lui-même’. C'est pourquoi Paul dit: «Nous ne sommes pas du tout sans 
être informés de ses desseins?», et (le Christ) «a emmené en captivité?» les fourbes 
démons, ses serviteurs‘, par sa venue dans la chair. 


12,17b «Ег il a rendu fous les juges de la terre.» Même Pilate en témoigne, lui 
qui s'est étonné et a frémi devant la justice du Sauveur, au point de dire en se 
lavant les mains: «Je suis innocent, moi, du sang de ce juste*! ». 


12,18a «C'est lui qui fait asseoir les rois sur des trónes!.» Il est évident qu'il 
(s'agit) des apótres qui ont régné par leur vertu et ont pratiqué, plus que tous, une 
justice admirable. Cependant il a fait asseoir sur ces trónes ceux dont lui-même a 
dit: «Lorsque le Fils de l'Homme viendra dans sa gloire, vous serez, vous aussi, assis 
sur douze trónes pour juger les douze tribus d'Israël». 


12,18b «Et il a ceint une ceinture à leurs reins», celle que lui-même a ceinte 
auparavant. Car c'est de lui qu'Isaie a dit: «Et il sera ceint de justice à ses reins, et 
il oindra ses flancs de la vérité». Il ordonna aussi au groupe des apôtres de se 
ceindre d'une ceinture, lorsqu'il leur parlait ainsi: «Que vos ceintures soient ceintes 
et vos lampes allumées, et vous, soyez semblables à des hommes qui attendent leur 
maitre" ». 


12,1725 a. Job:12,16. — b. Job 12,16. — c. cf. Apoc: 11,17. 
12,17a а. 2 Cor. 2,11. — b. Éphés. 4,8. — c. cf. Hébr. 1,14. 
12,17b а. Matth. 27,24. 
12,18a а. Matth. 19,28. 
12,18b a. Is. 11,5. — b. Lc 12,35. 
12,17a 
! L'auteur interpréte ici le texte de la traduction de Symmaque (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. П, 


p. 23) comme du démon, ce qui lui permet d'amener la réflexion de 2 Cor. 2,11 sur Satan. 


12,17b 
! Sur ce texte différent de Z et de NT voir LELOIR, Citations, FB, n° 1054, 1, р. 340. 


12,18a 
1 Le texte, absent de l'index des citations de l'édition C'rak'ean et du relevé de L.LELOIR, est 


différent de Z et de NT. 


12,18b 
" Le texte est différent de Z et de NT; la leçon: «...vos lampes...» est signalée par VON SODEN, Die 
Schriften des Neuen Testaments, p.316. La ceinture, qui représente dans le texte biblique les chaines 
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12,19 « bı unu pl q puculiuu f qk pnd pub, l gquipunnpu Ephph Ynpowbbuwy » : 
Өшилшщ{ и gàplpg рш&шйшри & ghofumhu : Puyg pubhqu Qunnwgnfnefé huh ét 
finn), pubah шшш йр ghnqu ршшйший quibu Ёпіпр Perl gabphu gpribuqu, 
l gpnhunnpu bnqu Yapowbbuy ушішрап:д fui. uj gpnbunnpni ub іпдш | Óurnugni — 
Pht фп[нЁшү E, {шир qf rgniuinpni[? [nhi bnqu СшбЕшү Ep} рід prbwinpni f? [n 
upjuupchu : 


12,20a «Uw Ё np фпфпји; goplnibu {шаиштшрйш », jubþpyhunn fp kit „р 
Вуфи: [9Eut, GuljunuljEgmi] piq fbubu wiphhwgh 1 h Чиртшщілт [o bug : 
фафп[иЕшу шарру уйпр&}Ь h dépuy 2 bphagnbg. pujg PE qup [pud pum npn“ 
up pulp. дпыуш l np f шпори [ш З: 


12,20b «t. qéwbéup dbpny дшш» : пшр qu jing fly wu fg np £wb— 
ghpà unu phim рї qt ph ШЫ Ulmnpnpuging. « Unu phu ph l bphgmhp bq— 
pupp Y Egpupg png np jUlnfnp h уШипрри b р Spip npe bb f ŒEpubnuwg 
[ubqui : Ч ший qh * (rup Ept тїшїр р atbp 2 fuandbqniughh д4 pup p! gnpu ns 
npnobguip : Pug Сшбпј Prbqu ibq ihupulini[BEuüp phupb шри ГА unu pb un 
àbq » : bu шщш bu ишш. шшш} wjungfh Р Jipu 3 fmd, Eft 4 «2urán] Pnebqua 
итрр 2nqenjh L da, dh [hs unb f Хшірп:д iau qub, f Чёршу 5 àbp, pug huy np 
Eh Gmpljuinpph, [ипру f дпп Yang 6 l h пап шп bh h gnnbhnfObbE » : 
Шуи Ejupunbuwtu « Сшібшп dbpng >, l h АЕпї wjungfhh « nhnfubwg д2 пи Curw— 
nu pug ». Juub qf lub gut quigupbgnigulib, qunuw | Guljunulni[obül yuup pug ? 
{пй : 


12,19 
1 &ш&Ещ Ep pniuinpni? pul пош E 


12,20a 

1 {ший wep pug E — 2 iEpw E — 3 ш Е 
12,20Ь 

lom, E — 2 9 E — 3 /Бпш E — 4 ВЕЕ — 5 gipu E — ô 
E — 7 up pug E 





dans Revue Biblique 77 [1970], р. 321-346), du texte de Z et de NT où le décret possède quatre 
prohibitions. Il existe d'autres témoins du décret apostolique à trois interdits — a sanguine suffocato — 
(voir G. RESCH, Das Aposteldecret nach seiner ausserkanonischen Textgestalt, TU 28,3, Leipzig. 1905, 
p. 8-10). Dans le Comm. sur le Lév. 13, 18-23 et 17,10-12 (PG 93, 941B et 1005A), la rédaction d' Actes 
15,28 posséde quatre termes. 

* Le décret du concile de Jérusalem libére les chrétiens du joug des prescriptions mosaiques et du 
sentiment d'opposition dans lequel ils se trouvaient vis-à-vis du livre de la Loi. 
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12,19 «Et il envoie les prétres en captivité, et il a renversé les potentats de la 
terre.» (Il s'agit) clairement des prétres et des princes des Juifs. Cependant la 
justification de ces paroles n'est pas nécessaire, car nous voyons leurs prêtres 
dispersés par toute la terre comme des prisonniers et leurs tyrans tombés dans le 
mépris. Mais il a changé leur tyrannie en esclavage, parce que leur tyrannie 
plaisait à la tyrannie de ce monde. 


12,20a «C'est lui qui change le langage des (hommes) sincères», de (ceux) de 
l'incirconcision et de la circoncision, puisque la Loi et la Doctrine! sont opposées 
l'une à l'autre?. «Л a changé» (leur langage) pour que la grâce domine" sur les 
deux (peuples"). Mais comment ou de quelle façon? C'est ce qu'expose aussi la 
suite. 


12,20b «Et il a connu l'intelligence des vieillards.» Sans doute parle-t-il de ceux 
qui écrivaient, avec les apótres, à l'Église d'Antioche: «Les Apótres et les Anciens, 
fréres!, à nos? frères qui (sont) à Antioche, en Syrie et en Cilicie et qui sont d'entre 
les gentils, salut! Car nous avons entendu dire que certains d'entre vous? vous ont 
troublés par des paroles, eux que nous n'avions pas désignés. Cependant nous avons 
jugé à propos, d'un commun accord, de choisir des hommes et de vous (les) 
envoyer?». Et peu aprés, (l'Écriture) ajoute à ces (paroles): «// a paru д propos au 
Saint-Esprit et à nous de ne pas vous imposer plus de charges, hormis celles qui sont 
nécessaires: fuir ce qui est sacrifié aux idoles, le sang étouffé et la fornication*^». 
Voilà, clairement, «/'intelligence des vieillards», et c'est par eux que (Dieu) «a 
changé le langage des (hommes) sincéres», car il a voulu faire cesser leur opposition 
au livre de la Loi“. 


12,20a a. cf. Rom. 5,21. — b. cf. Eph. 2,14. 


12,20b а. Act. 15.23-25. — b. Act. 15.28-29. 


12,19 
! Le caractère polémique de cette dernière phrase rejoint les nombreuses allusions relevées dans les 


Homélies festales contre les Juifs (éd. AUBINEAU, p. LIV. LXIX). 


12,20a 

1 Le terme arménien est vraisemblablement la traduction de 619aoxaAía (cf. NBH, t. II, p. 792), «la 
didascalie», la doctrine de la foi qu'Hésychius, «didascale» de Jérusalem, d'aprés la Vie de saint 
Euthyme 16 (éd. SCHWARTZ, TU 49,2, p. 26), enscignait en «servant la table de l'Église avec des nourritu- 
res empruntées aux évangiles» (Hom. fest. VII,6, In S. Andream, éd. AUBINEAU, p. 253). 

? Hésychius voit dans ce premier hémistiche du verset Job 12,20 et dans le suivant une annonce du 
conflit soulevé à Antioche par des chrétiens, judaisants zélés, qui voulaient imposer aux nouveaux 
convertis, venus de l'incirconcision, toutes les pratiques de la Loi mosaique. 


12,20b 

1 Le texte est ici différent de Z (..les Anciens er les frères...) et conforme à NT (leçon du 
Sinaiticus, de l Alexandrinus, du Vaticanus, etc...). 

2 Cette leçon est absente de Z et de NT. 

3 Leçon absente de Z et de NT. 

4 Cette rédaction du décret apostolique (cf. L. CERFAUX, Le chapitre XV* du Livre des Actes à la 
lumiére de la littérature ancienne, dans Miscellanea Giovanni Mercati, vol. 1 [Studi e Testi 121], p. 107- 
126) s'écarte, avec ses trois interdits (cf. Y. TissoT, Les prescriptions des presbytres, Actes, XV, 41,D, 


“рзд 


ые» 
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12,21а « 2bqn quimupgni [n h depu ° poluuhug пуш >, lh? {пшр З шу— 
ітар” {ший прпу "kun pfo uulp ^ « Һишір ФпртЕдші h Чрширі {ший SEwnh [Д 
Г{ший wudk ny йпрш. fugbugnup душщшіи пуш, l pugbugnup р dli qyned пуш 5 » : 


12,210 « b. g[unuup£u ЕЙ Еш »: tykin ушшш npp раё b 40 шіпишд, 
fo tub h qul run pu ширди. qf ! gbphnuhh ? qinbu р guu лшпшщшйшу\' « pdo— 
[Бш », шп шїЁйЁиЬшї шип]. « Бушур шп pu wofuunbu, p 3 | ХшіршрЁпһір 4 
l Eu Gulignighg дАЬд » : Шу h quu hu шп phfobp Egbuj, Eft « fl phs ujfunnj ted hol 
nqĝng 5 ш Chiuligug » : 


222a * « Вшуші g[unpu [шшр »: Qn'p « [при ». ш] gququhhub, np n; 
«ушуп » bu ипртрпрр : d шић wjunphh uut «р Jumcwuph * >, {ший прпд ns E « ушуш 
kuj », hept 2 « h þuupph » Lu Su pw | El тш qu pnb f pl : #шїщ[ Мрї [шй 
Fphumnu bah pul hep li phu Luu unl wg qpubulı Өт{рш] 3, l uult gunu pw pul, 
Ер: 4 «Ils pbs Ё ququbfr np n, ушулар, ng pis f oun l| np nó dwbhgf » : Прпд 
l dhin ghp qf lg шп пудр Eq. « 9np ший дщ fr иш‹шп|" шиш р quyb f (nyu, h 
gnp [пшрр утуш pupagbglp Ch [epu 5 inuibug » : 


12,22b « bı kul h [nyu quinm pu dulne»: « Штт.Ёр шп. » iig p Lh. дпп 
up pul, unnukpl Ephbgnug wt qu ppl пур uınnubpl pst. gnjlutu & dig p! іш 
bulb « qut, npnj Lh uy fà ng.p » hp ГА ишлшдптшдр : Uy шји « uinmilp #шёпш » 
pugéuquh, үшүп [г junuifugnjh : Puly Pphuunnu 2 Еш прщёи аһ [нпр&п.рций 
jujnbkwg ugghu 3 бшрдші, h quipgupni[2 hib Epbibqnyg, тпуіщіи 1 уйи Ишип] 
l ng En idu дшдйЁ qþb ph : 9h ghubn qin pw ui fuk snif publ A h qf nging [ 
uu ulu fs: hu fuhgbb f dul шиБШЁ phu. L {ший wjunph {ший түттү шїї 
Aplhg шир. « bpt ns tp ТШ Ёш fS 5 * 1 [uuiubgbu piq тиш“ ns qnjpi 6 ingu 
jubqubp ». ушуш $ PE хариву йпуш qquipnid pub lug. шщш h depu, ° wt 8. 
12,21a 

1 Jb E — 2 om E — з ipu E — * ww E — 5 Juub. l. jugbu— 
gmp E 
12,21b 

lom. E — ? цу тшш E — 3 widbbwjb  unjuumbupyp E — 4 рЕпіш— 
шар Е — 5 n] Jug E 
12,22a 

1 шшр E — 2 om E — 3 Впрш E — 4 PEE — 5 om. E 


12,22b 
1 Шари E — ? Ppumnnuf E — 3 шц E — 4 шї{шЁ 
péni hebk E — 
5 Бш E — 6 yp E — 7 лш E — 8 fwd E 








12,22a 


! Le texte est différent de Z et conforme à NT (non signalé, comme le suivant, dans LELOIR 
Citations LA, n* 414-415, p. 141). | 


HOMÉLIE XV, JOB 12.21-22 39] 


12,21a «Il déverse le déshonneur sur leurs princes» et sur ceux à propos 
desquels David disait: «Les princes se sont rassemblés à cause du Seigneur et à 
1 . „ fs . 
cause” de son oint. Rompons leurs liens et défaisons-nous de leur joug*?». 


12,21b «Et il a guéri les humbles.» Tu diras (qu'il s'agit) soit de tous ceux qui 
viennent de la gentilité soit aussi des pécheurs. Comme il avait trouvé ces deux 
(groupes) dans les souffrances causées par leurs malheurs, «il les a guéris», en 
disant à tous: «Venez à moi, vous qui êtes fatigués et accablés, et moi je vous ferai 
reposer*'». Mais il ajouta encore ceci: «Point n'est besoin de médecin pour les 
bien-portants, mais pour les malades». 


12,22a «1l met au grand jour les profondeurs des ténèbres.» Quelles «profon- 
deurs»? Mais ce qui est caché, les pensées qui ne sont pas «au grand jour». C'est 
pourquoi (Job) dit «dans les ténébres», à propos (des pensées) qui n'ont pas été 
mises «au grand jour», leur secret est regardé comme (se trouvant) «dans les 
ténèbres». De fait, le Christ lui-même, en personne, employant les mêmes paroles, 
a ratifié et confirmé les paroles de Job, quand il dit aux apôtres: «// n'y a rien de 
secret qui ne sera mis au grand jour, et il n'y a rien de caché qui ne sera соппи*!». 
Fais attention à ce qu'il leur ajouta: «Ce que je vous dis dans les ténébres, dites-le 
à la lumière, et ce que vous avez entendu à l'oreille, proclamez-le (sur) les toits^». 


12,225 «Et il a tiré à la lumière les ombres de la mort.» «L'ombre de la mort», 
c'est le péché. De méme que l'ombre manifeste le corps dont elle est l'ombre, de 
méme aussi le péché signifie «la mort dont il est l'aiguillon*» et la propriété. 
Cependant cette «ombre de la mort» s'est étendue manifestement depuis les origi- 
nes. Mais le Christ, une fois venu, de méme qu'il a manifesté son mystére^ au 
genre humain et qu'il a révélé la justice‘, de méme aussi il a mis à nu le péché? et 
ne lui a pas permis de se cacher. Connaissant en effet sa laideur et qu'il est 
corrupteur des âmes, que tous s'enfuient loin de lui! C'est pourquoi (le Christ) disait à 
propos du peuple juif: «Si je n'étais pas venu et ne leur avais pas parlé, ils 
n'auraient pas de péché*», c'est-à-dire qu'ils ne connaítraient pas la force du péché. 


125212 a. Ps. 2,2. 
12,21b а. Matth. 11,28. — b. Mc 2,17. 
12,222 a. Matth. 10,26. — b. Matth. 10,27. 


1222b a. 1 Gor 15:56. — b. сб Вот. 16,25; Col..1,26. — c- cf. Ps. 97,2; Rom. 1,17. — d. cf. 
Dph. 4224Col. 3,9. e: 1п-15,22. 


12,21a 
1 La citation s'achève ici dans le ms. E. 
? «Hérode et Pilate, Anne et Caiphe et ceux qui étaient avec eux», explique Hésychius dans les 


Fragm. in Ps. 109,5 (PG 93, 1324D). 


12,21b | 
і Le texte est différent de Z et de NT (cf. LELOIR, Citations, I,A, N?467,7, p.162). П est cité 


conformément à Z et NT dans le De Tit. Psalm. 118,147 (PG 27,1201D), dans le Grand Comm. in Ру. 
93,3 (РС 55,768) et dans le Comm. sur le Lév. 23,24-25; 23,33-36 (PG 93,1090C et 1094B). 


* p. 593 
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«Pug mpd 09 ng fi; nih щшіпбшпи {ший dbquy », {ший qf quiqinbqn[d [nu h qquig— 
рш&пип: 9 hul [Л g jupne hi bapu dwbbwb, pun Lull unni [9b wh wppupn f? Euh, 
прп] ql ql gyn f hib bnpu 10 guqdug шїүшүшл Ёр ушпшф}шпуй. shpesh уту фишиш[ш— 
prf hb ilb qug дшітиЁшү Ыі: 


12,23 « U'nnphgnigult quigqu' Гл Џпрпіиші ділиш. ufint quiqqu' l шпш9— 
бпр bnqu »: « Quaqu бпупрЬдпиуші h фпрпшші ». ns [ph « ünjnpbgncgut », 
шу fonqugnagulut шп h dnnph| и шідшіву і piq Inpunbuüp, р бпупртд БШ npp n; 
[ший quabuy f Gununnu bnpu : Puh « иф » uguf ph Ё, up @ b « unufinpnl >, 
прр 2 шири пу ubu р Г ршрпцп:[д Ёши bapu : bens трЁр дшш qupqu— 
пп д budg, ш npp піры quib шашип: [дий l npg mihl qLununnupün f ihi, hr pu— 
pubshep pum bngullh dup. & ший u un p fly Cáuinb àbnur ph З f {Еп шпЁш| 
qôwbnihb inl pni lj ura uulp. « Ош [шу h * luigunctfü l f gjnpncifa puqüug » : 


12,24a « Pnihnfut quhpuru Pobuubwg daqnipghu Ephphu »: « dinqninipg 
Ephphu > gqeplulpulis щшрп E fduwlu|, {ший qf Jh ршпри 1 uhupph. ршцц| {wub 
Unghi k Nwiqnu uul* bpt? «Npp qb plypuun pul funpéhh », ипдш «ојишірі » thù pu— 
Lulu, pl 3 h {гр n huphukghe : « Pnihnjubwg quhpuu » bngu, wu fl pu r 
PE « opf bug », pubqh mun фпјишіші « opd Enyi ghndnfubyh » [шп : 


1224b Uy l « U'nnphgnjg діпиш h &шйшщшр} 1 апр ng gunt hh », jnpd ud 
unbu| nuu ih ghhnenpug h lj ph qgbpbgduih ш{рптйшшїи, hL hl pbwbp pu {ший 
Skwnb wuthh gMfquunnu. « 8hobqup qh Snpnpbqneghsh шй wub Eft 2 jbun bphg 
ung ушп » : Puly « бпупрЕдшЬ f б&шішщшрпр qap n, ghunthh ». pubah qrp 
ins [d wg fra 3 unb р рат ра фшпшу бщ, "uju http ^ шп 5 F Jusu funuthu 6 
l ушушіт fð hb 7 bnpw. {ший gp ghhnenppb hi {шр jupnifobwi бор : Pubah 
прщіш wut Гши[д пи 8, Ept W« Бушу p h puquph un bg hu puku luy wu bın fg 10 





в om E — 10 om. E 
12,23 

1 ulu E — inp E — 3 om. E — * jw E 
12,24a 

1 Ephpuinpu V, gbphpur E, JÉphpuinpu corr. сит. D. — 2 PLE === 3 ршфшішур Е 
12,24 

1 бшішщшпќ У, Sulu uu pC} E, б&шішщшпр corr. cum. D = 2 pt E = 
3 hnr dup E — 4 fhlp ши E — 5 от. Е — 6 juónidfü E — 7 ушу 
bm ful E — 8 Uu [пи Е = 1! pt E = Mom E 
12,24a 


eC donc la recension hexaplaire (voir p. 373) que connait et commente Hésychius. 
? Allusion à l'un des trois autres sens qu'offraient les Hexaples (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. Il 
p.23). а 
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Ensuite il ajoute: «Cependant, maintenant ils n'ont aucune excuse à (leur) péché"! », 
parce qu'ils ont connu sa malpropreté, sa mauvaise odeur et sa malice par rapport 
à la justice dont la beauté était inconnue auparavant de beaucoup. Assurément la 
nocivité du péché est désormais bien connue. 


12,23 «Il égare les nations et les détruit, il disperse les nations et les conduit.» 
«Il égare les nations et les détruit.» Ce n'est pas lui-même qui (les) «égare». mais il 
laisse s'égarer et aller à la destruction, du fait de (leur) égarement, celles qui ne 
veulent pas revenir à la croyance en lui. Quant à «i/ disperse» (les nations), Job 
veut dire: «Il (les) abat»; et «i/ conduit» celles qui veulent courir à la lumière? de 
sa prédication. Et nulle part il ne transgresse la justice, mais il se conduit selon 
chacun de ceux qui sont dans l'incroyance ou dans la foi. C'est pour cela que 
Siméon élevant dans ses mains le Seigneur, petit enfant, disait: «Celui-ci est pour 
le relèvement et pour la chute de beaucoup" ». 


12,24a «1l change les ceurs des princes du peuple de la terre.» Par «peuple de la 
terre», il faut comprendre le (peuple) juif, parce qu'il est attaché aux biens 
terrestres, car c'est aussi à son sujet que Paul parle de «ceux qui ont des pensées 
terrestres*»; leurs «princes» étaient les prêtres, les scribes et les pharisiens. «// 
changea leurs cœurs», c'est-à-dire «il (les) détourna», car ici (l’auteur) a pris 
«changer» au lieu de «détourner? ». 


12,24b Mais encore, «i/ les a égarés sur une route qu'ils ne connaissaient pas», 
lorsqu'aprés avoir pris un détachement de soldats*, (les Juifs) scellaient le tom- 
beau du Seigneur”. Ils avaient dit eux-mêmes à Pilate à propos du Seigneur: 
«Nous nous sommes souvenus que cet imposteur disait: Aprés trois jours, je 
ressusciterai^». Mais «ils s'égarérent sur une route qu'ils ne connaissaient pas», car 
ce qu'ils se hátaient de faire pour escamoter la gloire du Sauveur aboutissait à la 
manifester davantage, parce que les soldats étaient témoins de la résurrection du 
Sauveur. En effet, comme dit Matthieu: «Étant venus dans la ville, ils racontérent 
aux princes des prêtres comment tout s'était passé», évidemment ce qui concernait 


f Jn 15,22. 
12,23 a. cf. Is. 60,3. — b. Lc 2,34. 


12,24a a. cf. Phil. 3,19. 


12,24b а. cf. Matth. 27,65. — b. cf. Matth. 27,66. — c. Matth. 27,63. — d. Matth. 28,11. 


12,22b 
! Le texte qui s'écarte de Z est conforme à NT. Il est cité différemment dans le Comm. sur le Lév. 


4,13-21 et 10,19-20 (PG 93,826D et 902D). 


12,23 
1 «Le Christ était la pierre posée comme fondement... si parmi ceux qui tombent par insouciance, 
ceux qui veulent se relévent, la chute revient à l'homme insouciant, le relévement au Christ», commen- 


te Hésychius dans l Hom. fest. 1,7, de Hypapante (éd. AUBINEAU, р. 39). 


* p. 594 


"for. GPS 


"р. 390 
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дш ошу npuylu ц[шр Egh ». * үшүп E PE guipnibukub gbpbqüwblt : Pug lun pu 
n Lu un u p Bn [0 kup Guybqubh 11, fo tun 1 f Pobuibwug 1? nbuwubEhh ршрпдіу 
9ушрт:[2 [n 13 Pphonmnup. пшшр уриш {шд qult дий Р {тш 14 bnqu 8р 15* 
пр pun Gupqhu {шу 16 : 


1205 « Curouhbugbh [шшр [Л ns gnju. dnjnpbughl hept qu ppl w | »: Ч wub 
Ep. «ур wnuki uhpkghi ц[ишишр pub qinju >, npytu gh Stp [ij шіршилші Fghin— 
дшш quu !, pttp uhpbghh « q uuu » шпш:Бу pul «qgjnju >, « {ший ? ар 
Iph gnpàp bnqu 3 гшрп.[#Ёшйр 4 » : шір npp тірі qsupnc[o bul арди щшпш 
L5 Ungu « ünjnpl| hept дшррЁши »: Pulgh прщіи « шрпрЁшур » no итп uj 
phy wjn gqnpóbl, {фп[ишйш pupbug! supfu : шір 9 qap u qu pl wl how 
foluta h шри h дпр, шу mignem phpt ung fly npng ? Bupquplm [2 hu Sp wl h— 
дш. дпр шерш l Uunnwd [щл l mub hgt qubquinpu, шуу wn f jurqnun 
бпдш | hh nul Ўшішоћ inlinbum[9 pub : Uy, L ghhg jupbug Втр f ЧЕршу 8 ршірди 
upung fly : 


13,12  « Ju quiu wb ru lı Enbu ul pô, [Л [noun nb pi. 2 k ghubi Би` 
прошф l пр [иүшйпил Ёр, l Би ful 565 ulidinugnji рші qàkq » : 

№пішрсп: шр "puppunj * Snap 1 quuugbupgu, pubah ША Ешр&ршпүйш 
Pub 2 иш b uut pub quyb 3 пр pupbliud ph puppubfthb : Pujg ишшүй l 4 jun— 
бшпп д bu Sp hn үп прщёи шпшіБушцпуй quwbh" qap Su qup uly ws nqunifu 
шаш: Pubgh 1 ши. « quju uifbhujhu bnbu ul рб». ушуп $ PE dupquphwukub 
inbuEuüdph : « bı поша пі pi ». апр unipp qubuy Üunnidn' шп h [чу g[unpénipqu 
hp {[&ш Буп : bı шщш qh ls un Шш Шш. «Бї ghubi Eu прушф [Л [лыр [ub u önuın 
Ep » : Ugupiph E, EPES «ng hugh wld [иБүшйпып bd, qap dupgupl шуш unplliph 
nuinigubbb, шу b прош пыр ghutp : Puwbqh np 6 д шапу qunm [d publ ? map, 
арш?рр пу nbh b8 qsuihunnphi » : Ёшру jupumbm| дёщшрилт: 0 [nb b qubq пшт— 
gulik ni, Ou iu qupbug h пй. « Qh h Lu ри! ng Ed uidunugnjh 9 pub дщ »: Puyg 
np uth là In 10 8mjpuj 11 fuumnd9 fia рші ghngu, рш:ш[ші El gniguib| pup 
bnphh : Pug. щшрш [dig “ak, 12 qur np ‘qu йр 13 wuwgbjngh : 


13,3 « Pug ишүшй Lu pug Skunk [тшшш julighduubgugg * unub h bnpu' 
pt 1 luit ugh »: 


11 Gwbquh E — 12 bapu — 13 Ju pnd publ E — M fbpu E — 15 Впр E 
m IG qui E 
12,25 

L'quwbh güngubl E — 2 om Е — 3 [тїшї E — 4 eupnifdbuh E — 
(pn E — бот. E — nm E — 8 dipu E 
13,1-2 


1 Впр puppunh E — 2 hôwbw E — 3 qujiu E — om E — 5 pt 
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le tombeau du Seigneur. Cependant ceux-là ne (leur) accordérent aucun crédit, 
bien qu'ils aient vu la résurrection du Christ proclamée par des ennemis. C'est 
donc à propos que Job porta contre eux la malédiction suivante. 


12,25 «Ils palperont les ténèbres et non la lumière; ils s'égareront comme 
l'ivrogne.» Pourquoi? «Parce qu'ils ont aimé les ténèbres plus que la lumiére?», de 
sorte que le Seigneur lui-méme se trouve étre leur accusateur. Pourquoi ont-ils 
aimé «les ténèbres» plus que «la lumière»? «Parce que leurs œuvres étaient 
mauvaises.» Car ceux qui font des œuvres mauvaises, il est inévitable qu'«i/s 
s'égarent comme des ivrognes»; en effet comme «des ivrognes», ils font, à leur 
insu, une chose pour une autre, du mal pour du bien. Quand le juste maudit, 
méme s'il s'en attriste, il est quand méme utile à ceux qu'il maudit d'une facon 
prophétique; ainsi Dieu, méme s'il chátie les pécheurs, l'économie du chátiment 
leur est quand méme utile. Mais qu'est-ce que Job a ajouté à ces paroles? 


13,1-2 «Voici, mon ей a vu tout cela et mon oreille l'a entendu, 2 et je sais, moi, 
combien vous aussi, vous étes instruits; et moi-méme, je ne suis pas plus sot que 
vous.» 

C'est avec humilité que Job prononce ces paroles, car il conçoit et énonce des 
pensées beaucoup plus sublimes que les radotages de ses amis. Considère 
cependant, combien, même en faisant la part de son humilité, ce qu'il annonce 
d'une manière figurée, animé par l'esprit prophétique, se révèle encore plus su- 
blime. Car il dit aussi: «Mon œil a vu tout cela», évidemment par la vision 
prophétique. «Et mon oreille (1) a entendu.» Celui que Dieu a trouvé saint, il l'a 
choisi pour entendre ses mystères. Qu'a-t-il ajouté ensuite? «Et je sais, moi, 
combien vous aussi, vous étes instruits.» C'est-à-dire: «Je ne suis pas instruit 
seulement de ce que la Loi prophétique enseigne, mais (je le suis) aussi du degré 
de connaissance que vous, vous en avez. Car celui qui a une connaissance trés 
grande, comment ne pourrait-il pas en avoir une modique? Cependant, tout en 
corrigeant (leur) orgueil et en nous enseignant, il a ajouté également: «Car moi- 
méme, je ne suis pas plus sot que vous». Toutefois, combien la sagesse de Job était 
plus grande que la leur, ses paroles suffisent à le démontrer! Mais il nous faut 
examiner ce qui vient aprés ces propos. 


13,3 «Néanmoins, moi, je parlerai au Seigneur ; je récriminerai devant lui, s'il le 
veut.» 
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HOMÉLIE XV, JOB 13,3-5 397 


Cela veut dire: «Je connais, moi aussi, la grandeur extréme de Dieu, la sagesse 
sans mesure du Créateur et sa puissance prodigieuse; mais, méme en sachant cela, 
Je parlerai au Seigneur’, car si je connais sa puissance, je connais aussi sa justice. 
Parce qu'il est juste, il supporte ceux qui, sans se faire accusateurs, lui parlent 
cependant. Cela apprend aux hommes que, méme s'ils sont trés justes, il (leur) 
faut quand méme prendre en patience ceux qui sont jugés comme eux. C'est 
pourquoi, ‘je récriminerai devant lui, s'il le veut. Car s'il ne le veut pas, je me 
tairai, parce que je connais (ce qui fait) l'honneur du serviteur; c'est sur l'ordre du 
Seigneur que ‘je parlerai, et je m'enhardirai au point de tenter de ‘récriminer. 
C'est pour cela que j'ai été découragé, (et) je n'ai pas été découragé sans raison ! ! 
C'est pourquoi j'ai gémi, (et) c'est à juste titre que j'ai gémi!» C'est bien cela qui 
convient aux justes. 


13,4 «Mais vous, pour moi, vous étes des médecins pernicieux, et tous, des 
régénérateurs de maux!» 

«' Médecins’ nuisibles, (vous) qui renouvelez les maladies, ‘et régénérateurs de 
maux', (vous) qui faites s'étendre les plaies à l'aide de remédes trop doux. De 
méme, vous aussi, alors que vous pensez défendre Dieu et que votre bouche 
profére de douces paroles, vous avivez les maux de celui qui est mis à l'épreuve, et 
vous venez en aide à l'Ennemi en développant les enflures des plaies de ceux qu'il 
a blessés. Aussi il ne vous est pas bon de vous permettre ces paroles.» 


13,5 «Plût à Dieu que vous deveniez muets, et cela vous serait compté pour de la 
sagesse!» 

En effet, de méme qu'il est bon de parler du bien, (il est bon) aussi de taire le 
mal. Est sage, non seulement celui qui parle du bien, donne des conseils avanta- 
geux et proclame ce qui est utile et salutaire à tous, mais aussi celui qui, se 
maîtrisant *, ne claironne pas ce qui leur est néfaste, ne va pas, le cœur excité, faire 
jaillir des pensées mauvaises par ses paroles et ne livre pas sa langue au service de 
cela; mais alors que d'autres tiennent des propos pervers, il n'est pas incité lui- 
méme à leur faire entendre de pareilles choses, il ne veut pas défendre les 
méchants et refuse de comprendre les raisons de défendre ce mal. Au contraire il 
observe ce que David a chanté dans les psaumes: « Mets, Seigneur, une garde à ma 
bouche! et une porte solide à mes lèvres, pour que mon cœur ne dévie pas vers des 
paroles mauvaises afin de prétexter des excuses au péché, et pour que je ne m associe 
pas à leurs élus’». Avec qui, si ce n'est avec ceux qui vivent dans le péché? Satan 
est «élu» pour offrir le mal, ainsi que ses soldats, les démons, et tous ceux qui se 
sont retranchés dans son camp. 


13.9 a. ch Jae. 3,2. 301 BS. 140,3-4. 


13,3 
1 Récriminer contre Dieu est impossible en effet, Job le sait. 


13,5 
! La citation s'achève ici dans le ms. E. 


398 HÉSYCHIUS DE JÉRUSALEM 


Onpng Ер " шир £pud upbugnep, fo tuti і lyupobugki Eppbe Quunugnil, 
UÜuunmôn,. n; qh ijununnpbugkl qUumnnud, up af quuni bu шй ршй— 
puubugb, qf Sun ibugbls gquipulqubh pupbwy. L 8 dh unde aliu пр Eghgnop 
bagu, L fr ujunpd bugnip gdfuwpubneféfuh piy бпиш : Фшішр h зшршд k h ршрёуш— 
Ўп:ӘЕШЕЫ upna ¢ hufuskj, L ponunnpby f апп [260 Ungu : Риу ршрЁшу 1 B 

ж p. 599 q pulighdwulini [д [niu 9 np ТШШ Ё пиш“ quia шпіпцу, lı pug Bu uy win fi Lu Bu pk 
qu pu juununi 0 fiui 10' gp | hip ghnqubEh 11, l jinfdu h udu pb, 1? quipuu— 
шіп: [d hihu цїтүш Йй 18 : Rwbqh шЁйшүй hus un puku l шпили 14 imgui hep. 
[Л {шпц{шүшї} uuu атп: [Bb uligu 15 [Jumm n] 2ш [Л Прдлу L итрр 2aquaf 


прпиў фшпр і "шудї hl iy lh yuu [unb uu ушара. шір 16 : 10 
? Шр Е — 8 от Е — 9 jwbnhôwh 

уш ab ш nud fuh E — 10 m 
E — 11 ghngubl E — 12 Lu Bu pw | ER = SES Е 


wnan E — 15 упп[#®шїдї Б — Nu quini fiu qui junb uiu E 


HOMÉLIE XV, JOB 13,5 399 


Séparons-nous complétement d'eux, méme si parfois ils croient défendre Dieu, 
non pas dans le but de glorifier Dieu, mais de médire de celui qui cultive la 
justice, de trahir le soldat du bien. Ne nous associons absolument pas à eux et ne 
prenons pas plaisir à étre d'accord avec eux. Il faut en effet fuir les méchants et 
leur amitié et nous détourner de leur louange. Mais (les hommes) de bien doivent 
accepter les reproches qu'on leur fait, regarder comme trés honorables les médi- 
sances lancées contre eux, regarder aussi comme de grande importance les accusa- 
tions (portées) contre eux. Car toutes choses tournent à leur profit et à leur 
utilité‘, et rapidement ils obtiennent les louanges de Dieu le Pére, du Fils et du 


Saint-Esprit, à qui est la gloire, maintenant et toujours et dans les siécles des 
siècles. Amen. 


c. cf. Rom. 8,28. 
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Lemme XVI 


1 E, pubqnegh [Їр V, [#шїдптщ hgtp corr. D — 2 E add.: (іи ушуй Jwuyp. 
«hl bôu шршрЁп Diu h quunwuunub unu Of рп » (р. 402, 1. 6) 








15 Le texte est identique а Z. — Job 13,19 est différent de BSA et des Hexaples (FIELD. Origenis 
Hexapla, t. M, p. 25). 

16 Job 13,20a est identique à Z et conforme à A (omission de 8ë). — Job 13,20b est différent de Z 
et conforme à la recension hexaplaire (FIELD, Origenis Hexapla, t. Il, p.25). 

17 Le texte est identique à 7. — Job 13,21a est conforme à A et Job 13,21b à BSA. 

18 Job 13,22a est différent de Z, de BSA (...m'appelleras; et omission de èyò). — Job 13,22b est 
identique à Z et différent de BSA (er si...) 

19 Job 13,23a est différent de Z et de BSA (omission de pov’). — Job 13,23b est identique à Z et 
conforme à BS. 

20 Le texte est identique а Z et conforme à BS (omission de ёё). 

21 Le texte est identique à Z. — Job 13,25a est différent de BSA (omission de óc). — Job 13,25b 
est conforme à BS. 

?? Le texte est identique à Z. — Job 13,26a est conforme à BSA et Job 13,26b à A. 


HOMÉLIE XVI 


13,6 «Écoutez le reproche de ma bouche et prétez l'oreille au jugement de mes 
lévres! . 7 N'est-ce pas devant le Seigneur que vous parlez et en sa présence que vous 
prononcez des paroles trompeuses?? 8 Ou bien est-ce que vous vous dérobez? Vous 
tous, soyez des juges?! 9 Il est bon en effet que (Dieu) vous examine“! Car si, après 
avoir fait tout cela, vous renchérissez sur lui”, 10 il ne vous réprimandera pas qu'un 
peu! Et si en secret vous faites acception de реғѕоппе®, 11 la frayeur qu'il inspire ne 
vous épouvantera-t-elle pas, et sa crainte ne tombera-t-elle pas sur vous’? 12 Et 
votre superbe sera comme de la cendre, et (votre) corps, d'argile’. 13 Tenez-vous en 
silence pour que, moi, je parle, et que je calme (mon) irritation?. 14 Prenant mes 
chairs avec mes dents, je mettrai aussi mon âme dans ma main". 15 Si le Puissant 
lève la main sur moi — il a méme déjà commencé —, ne parlerai-je pas et ne 
plaiderai-je pas ma cause devant lui‘? 16 Et cela m'arrivera pour le salut, car la 
гизе n'entrera pas devant lui'?. 17 Écoutez, écoutez mes paroles pour que je vous 
l'annonce publiquement'? : 18 Voici que je suis proche de mon jugement, et je sais 
que je vais apparaître juste +. 19 Quel est en effet mon adversaire qui me répondra ? 
Comment me tairai-je et m'effacerai-je! 5? 20 J'ai besoin de deux choses et alors, je 
ne me cacherai pas de ta face“: 21 écarte de moi ta main et que ta crainte ne 
m'épouvante pas". 22 Et alors tu m'appelleras et je t'entendrai, et si tu parles, moi 
aussi je te répondrai!*. 23 Quel est le nombre de mes péchés et de mes iniquités? 
Apprends-(le) moi: quel est leur nombre!?? 24 Pourquoi te caches-tu de moi? Me 
regarderais-tu comme ton adversaire??? 25 Craindrais-tu une feuille agitée par le 
vent? Ou te tiendrais-tu contre moi comme contre un brin d'herbe poussé par le 
vent?! ? 26 Car tu as écrit du mal contre moi et tu as mis sur moi des péchés de 
jeunesse??. 27 Tu as placé mon pied dans le cep, tu as observé toutes mes actions et 


Lemme XVI 

! Le texte est identique à Z et conforme à BSA. 

? Le texte est identique à Z et conforme à BSA. 

3 Job 13,8a est identique à Z et conforme à BS. — Job 13,8b est différent de Z et de BSA 
(...tous...). 

4 L'incipit du ms. E s'achève ici. On lit ensuite: «Jusqu'à cet endroit: Et tu l'as fait entrer en 
jugement devant toi.» (Job 14,3). 

5 Le texte est identique à Z. — Job 13,9a est conforme à S et Job 13,9b à BS. 

5 Le texte est identique à Z et conforme à BSA. 

7 Le texte est identique à Z et conforme à BS. 

8 Le texte est identique à Z et conforme à A. 

? Le texte est identique à Z et conforme à la recension hexaplaire (yó) d'aprés saint Jéróme (cf. 
FIELD, Origenis Hexapla, t. I], p. 25). 

10 Le texte est identique à Z et conforme à A. 

!! Le texte est identique à Z et conforme à BS. 

12 Le texte est identique à Z. — Job 13,16a est conforme à BSA et Job 13,16b à A. 

13 Le texte est identique à Z. — Job 13,17a est conforme à BS et Job 13,17b à BSA. 

14 Le texte est identique à Z. — Job 13,18 est différent de BSA (omission de £yo). 
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? Les matières qui composent le cosmos: l'air, l'eau, la terre et le feu, plusieurs fois mentionnées 
dans les Homélies festales (voir l'Hom. fest. XVI, 17, éd. AUBINEAU, p. 689, note 2). 
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HOMÉLIE XVI, PROLOGUE 403 


tu es parvenu à la racine de mes pieds?? 28 qui ont vieilli comme une outre ou 
comme un vêtement rongé par la vermine?*. 14,1 Car le mortel né de la femme a une 
vie courte et pleine de colére??. 2 Lui, comme une fleur qui a fini de fleurir, il est 
tombé aprés avoir été secoué, il s'est enfui comme une ombre et il ne subsistera 
pas ?9. 3 Ne te rendras-tu donc pas compte de ce qu'est celui-là? Et c'est lui que tu 
as fait entrer en jugement devant toi?! !» (Job 13,6-14,3) 


Dieu а accordé une grande grâce aux hommes, la piété*; qui la reçoit s'enrichit 
grandement'. Il n'est privé ni de richesses ni de biens, il n'a besoin ni de ce 
monde, ni d'un grand nombre de descendants et d'esclaves, ni de la santé du 
corps. Mais, tout en ne possédant rien, (il se comporte) comme s'il possédait 
tout^. Il méprise la terre et tout ce qui s'y trouve, mais il regarde Dieu comme (sa) 
richesse et les cieux comme son univers, et il recoit ce qui est utile, davantage des 
éléments? que de (ses) serviteurs, puisqu'il a pris les éléments à son service. La 
bonne santé du corps ne lui est en rien nécessaire, car il n'a vraiment pas 
confiance dans ce brin d’ herbe“ et il ne se fie pas à ce qui se corrompt. Il sait qu'il 
oint inutilement cette argile. Bien qu'il oigne souvent (son corps), cependant il 
retournera en terre?, il se résoudra complétement en poussiére et il retournera à 
cette méme nature (d'argile), jusqu'à ce que (Dieu) veuille rénover nos membres* 
qu'il avait modelés' au commencement. Aussi, après (la perte) de sa richesse, Job 
parle comme s'il était dans la richesse; il fait preuve d'assurance auprés de ses 
amis, alors qu'il ne le faisait pas tandis qu'il régnait. Ne remarques-tu pas que 
maintenant encore le combattant s'adressait ainsi à Sophar? 


Job 13,6 «Écoutez le reproche de ma bouche et prétez l'oreille au jugement de 
mes lévres.» 

«Ne méprisez pas, dit-il, celui qui parle, s'il vous apparait dépouillé de 
l'honneur royal. Ne regardez pas la langue de Job, mais Dieu qui le met en 
mouvement, mais l'Esprit qui le stimule et l'encourage. Ne dédaignez pas l'orateur 
qui est assis sur un fumier*, car il embellit les cieux celui qui s'écrie en ce (lieu): 
‘Écoutez le reproche de ma bouche’. Je fais des reproches afin de corriger, afin 
d'inspirer de saines pensées à celui que je réprimande, pour que lui aussi puisse 
amender, en réprimandant et en corrigeant les autres. ‘Et prétez l'oreille au 


Prologue XVI a. cf. 1 Tim. 48. — b. cf. 2 Cor. 6,10. — c. cf. cf. Is. 40,6. — d. cf. Gen. 3,19; = 
e. cf. Phil. 3,21. — f. cf. Gen. 2,7. 


13,6 a. cf. Job 2,8. 


23 Job 13,27a est différent de Z et conforme à BSA (omission de ёё). — Job 13,27b est identique à 
Z et conforme à BS (omission de ёё). — Job 13,27c est identique à Z et conforme à BSA. 

24 Le texte est identique à Z et conforme à BSA. 

25 Le texte est identique à Z et conforme à BSA. 

26 Le texte est identique à Z et conforme à BSA (omission de бё en Job 14,2b). 

?7 Le texte est identique à Z et conforme à BSA. 


Prologue XVI | 
1 La piété, qui est adoration de Dieu (Нот. 1, sur Job 1,1b-c), remplace tout le reste, va dire 


Hésychius dans ces quelques lignes du prologue. 
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[ng шіишдЁр' : 9р ns ph, quiiggüni[o hwdp шпі, шр untpp upin fu pun f. gp ns 
wnwbg [unnnpbnj б l fugéh jug $ wn ри punuunubu ». hept PE щи f bnuw ns пу: 
Juul шрипр[ f {Епщ 7 ud. 


* p. 603 13,7 « n°, wuu pkh unu fh Sbuwnb тшшщ р 1, d juighówh ы bapu bbhqm— 
Phi ршрршпрр » : 

Pubgh пр qupquph wbqnubl apbygtôu Uunnèn] fuunub. пр q pu ршбршиі` 
три! дташі д|дшаш:прі. пр qu pqu p hinl Juil {иши {ш&ёшпш ш} шпшід 
bebe Ephes blu ? : fluunph L Ед àbg ттр Pmbughh Ар ршїрү, uwlyuyl 
Цилпішд h Шап f hib, p quunpubu l h gu pn] hib <шёшпрр. {ший gb ршйрши p 
q pu Luu ın ulu bnpu, ГА шіщпиђ p quEóni [9 hib npu, L ҷишшдпішди bnpu &ш— 


£njEp 3 : Pug пу hig puk quatp f up Gupwghunbwbqu шип]: 


13,8 « Yud PE Pubanahgl"p [лыр 1Р6 quinwenp » : 

Шир ph Ё PE «ns fs Eghigh Ед шщпип ушишдЁџпци, npn р риттіўшуйи `дшйш— 
pub" ршйрши p : Pwbqh n; ibufushp þh quanuuinuith Шиштдпу, l ng mugt 1 àbq 
gbpouwbly h Cubgbpèbu, quinuumnuliugk' шђршипшіп: араар wpqupng : d ший 
npnj “тр [шй jbpnep quuwnpp" EPt dupuugtp? uuppnbgnigulb, qubquanpi h qu— 
inuuinuil 3, {ший pupinjh ршёршишір, и Чший upgupngi' шёршилшіп:драћр » : 


* p. 604 139a * «9h puphnp £ Ept phibugl gàbq »: 

« “Ёрии <шіЬрё qn dnp [Д gpubu, &uligbpà (Eqrem h qubpinu : fln 1 
Чип nhgl 00у дши àbp, bft піп Qu Sp nbhp quaplhu bnpw, L Lpt 
шіт нут 0 kwsp upd wê бш} hp gplunpni f hib dip h д8 nf puj 2. tpt [тыр 
céquebub ршйрши{ р ари, l gàfu$ уррш:р wdbbwjh шршршдр wépuunwbbh » : 
Ил айд wjunghh Бү шарі Ер :  hppl PES wn &шишрш h depu 5 wut ЦЬ 
дшпршу [ш gun. шдЁ дшёршилшіт: [2 fib, 45 h ЧЕршу 6 wjbngh np 7 [n Чршућ 
дш p 8 ушёр Сшбпу hbk; Ошитдпу bh ng рршер : 





6 әпшу E — 7 Jépu Е 

Е buuhp Е — ? kplpum[9buh E — 3 &ujénlp E 

mei — * [upujglp E — 3 quinuumwif Е 

Mehr rer MET HF = «шк — 
13,92 


' «Les amis de Job, en voulant intervenir, s'exposent au redoutable examen du souverain Juge» 
(DHORME, Job, р. 167). 
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jugement de mes lèvres’. Car je ne fais rien avec arrogance, mais je juge avec un 
cœur pur, parce que, sans éloignement du (péché) et sans conscience, il n'y a pas 
de jugement pour moi.» Il veut dire ainsi que cela n'existe pas chez eux; c'est 
pourquoi il a ajouté: 


13,7 «N'est-ce pas devant le Seigneur que vous parlez et en sa présence que vous 
prononcez des paroles trompeuses ?» 

Car celui qui méprise le juste? tient des propos contraires à Dieu, celui qui se 
fait le détracteur de l'homme vertueux attriste le Roi’, celui qui livre la perle 
précieuse? fait certainement tort au Marchand?. Aussi, méme si vos paroles vous 
semblent droites, Dieu cependant les regarde comme des ruses, des supercheries et 
des méchancetés, parce que vous dites du mal de son courageux athléte, que vous 
méprisez sa richesse et que vous diffamez ses biens. Mais vous ne tirerez aucun 
profit de ces méchantes finasseries. 


13,8 «Ou bien est-ce que vous vous dérobez, vous, à être juges! ?» 

C'est-à-dire: «Vous ne tirerez aucun profit des paroles avec lesquelles vous 
calomniez inutilement ‘l’homme irréprochable*?". Vous n'échapperez pas en effet au 
jugement de Dieu, et il ne vous accordera pas de vous soustraire aux condamna- 
tions à venir, les accusations des justes’. C'est pourquoi, ‘vous, soyez donc des 
juges?'. Puissiez-vous sauver le pécheur de ce qui le condamne: ses calomnies 
contre l'homme de bien et ses accusations contre le juste !» 


13,9a «Il est bon en effet que (Dieu) vous examine! .» 

«En méme temps que les actes ‘il examinera’ aussi les paroles, en méme temps 
que la langue (il examinera) aussi le cœur. Il s'appliquera donc à observer vos 
traces, (à voir) si vous gardez sa loi avec docilité ou sans docilité; alors vous 
connaîtrez la différence entre vous et Job. Si vous calomniez sans raison, toutes 
les créatures vous accusent à juste titre!» Mais qu'est-ce que (Job) a ajouté à ces 
propos? Il a voulu, pour ainsi dire, porter l'accusation contre tous les hypocrites 
sans exception, et contre ceux qui veulent plaire à Dieu, uniquement par des 
apparences et non par des réalités. 


13,7 a. cf. Ps. 33,22; Sag. 5,1. — b. cf. Matth. 13,45-46. 
13,8 а. Job 1,18; 2,3. — b. ef. Ps. 1,5. — c. cf. Sag. 5,4. 


13,7 

1 Allusion, semble-t-il, au «Roi» du jugement dernier de Matthieu 25,31-46. 

? Comme dans les deux comparaisons précédentes, c'est Dieu qui est désigné sous ce titre suggéré 
par Matth. 13,45. Hésychius l’applique aussi à Dieu dans l'Hom. fest. XIV,3, In S. Procopium (éd. 


AUBINEAU, p. 551). 


13,8 

! Ce texte est différent du lemme du début (voir p. 400) sans étre conforme à l'un des textes de la 
LXX ou des Hexaples. 

? Le commentaire d'Hésychius suppose une réponse affirmative des amis de Job à l'interrogation 
du lemme. Ils feront leur office de juges, mais leurs sentences, des médisances, leur vaudront les 
accusations de Dieu et des justes. 

3 Job 13,8b est ici conforme à la LXX (BS) et différent du lemme du début (voir p. 400). 


* p. 605 


* p. 606 
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139b-10a « 9h Ef уш шй шршрЁш| juebjnignep ріш, 10 ng pis ишш: 
[утшірБидь gàbg » : 

Ujuphph E « EL! pugdug[ufh, йшїшїшїү Ept pugduunbuul] fun pu шүп. [2 Би 
un pwun hg} p. ng np Uuınnıdny Сшбпу fyt, шуу npouih quy f uhpuu àbp [тшщщ р, 
гаБрдші р un? JUuınnıdny quin uuu, Ещё lL шуп) gnpóng 3 {шьшишЁш: 4 
phbhsp L фпрёр 5 [їр : "bc quju ulu wnbbjny jusbpneqnep f ёш", ушуп E 
pt уШшппишд. pupg "é [hs шип. Cupdwbh * hunupubn [kubg 6 дпрдЁш], 
`үшїнүїшї ид дА’ Шшппишд. l np gnpóni wpyupn f fn F puôpuut p, L pubfnp 
qubupd uwbu puppunfp »: Ёш [итп Luuın un nı д bup 7 gqquiqinlihu upunp, Jnjd 
риш wn рь qupgbug, Brp ° : 


13,10b-11 «Б Ept f дшдпщ usunhghp?!, 11 n^s шщш phh шрп&шыррр bapu 
qupémphqmqublh qàbq. і wk bapu шіцшірар р Чёршу ? Ер » : 

Ne. ршуд EPE bapu np quubbwyh fis Guuinunnni[d9Eudp ghnt, lı npniÿ quiginlih p 
ирир juin El » : П?и 3 гїтр&и шайр, hept дпрдшірдр lin pu ak funpépqulihg p. 
[Л їирп{шїшы р l puSpu uu lut, p nıl hp qupqupu прр JUunnidn} ilpujb gu эж "by 
ququrbh u sunf.p 6 wn fly рі npng ujurnl pug upngupngl E. прр ГА Fannius 
Lu nly 7 nó ququphb, L lupo 60! Epl hun fu фшпшршЁ} рїш pug п) fu dinni— 
[#Ешїр, qh dupubshh phgg£à wpwupuèng npu » : Npytu ший праша" np wuk hh 
g'Pphumnnu, Ept 8 « Прар Eu Uuınnıdny », {ший « шры э» тшіЎшішд пр 
Ышү thi h ЧЕршу 19 bngw : Ршуд рпі 11 Cpubwybque 12 bangu Snub, jb pu duly 
Jung hg, bnjb dudujlu puputd wpwupbu * uunulbghh ginuw, l jwbyhowbbqu 
Ept 13 qfuu^pg шп шошу шпшршди nul pl @ uan, fp fub, pug ununb| lu uin du ppb 
ҮТ fh шршршдпди : 

« Ungu ‘шушпрр' пыр, nputu L bnpu Шилтдпу : bu $ mpbp gh lupóbh du— 
nu npb, qÜunniwd, [Д qn Bur pf f dipu 14 upupuóng птш : ащ и [Д [лыр 
lb puyu pw р Quunwagndb, Uunnèn. ршдршиЁр quipinuply {при mm hp тшбшп 
mh h gupbljudu g[unt, h прари h dunwbaqnpqu Gudwpfh : Pug uuljuju пу pis hwpkp 
шпі unulig йппш ghnmfobub 15 » : Qh us Cup E @uggsk, 16 h бш 17, np 





13,9b-10a 

1 Е, bpt ns VD — 2 un f gbpóubb, VD, gbpóubl^p un hf E — 3 gnpónjE — 
4 uuu nny] Ep ==: Е dnpèhsp E — 6 mpun фшпшршіт: д ші E — tu 
Luruinni[d bu ip E — 8 Впр Е 
13,10b-11 

1 u unhgtp Е = 2 ЧЕпш Е == 3 npnió E — 4 E, bnqu VD = 
5 ill gu Bo 6 ui swnhgfp li cx дЩшппшд Gu£nb| E — 8omE — 
9 ulh E — 10 dipu E — 11 npylu E — 12 Gpudwbqui E — 13 PEE 
— 14 Ҹірш E — 15 ghunmbwbh E — 16 Qupsky E — 17 bówbt E 
13,10b-11 


! Les amis de Job qui prétendent s'attacher à Dieu (Job 13,9b) en condamnant leur ami. 
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13,9b-10a «Саг si, aprés avoir fait tout cela, vous renchérissez sur lui, 10il ne 
vous réprimandera pas qu'un peu! !» 

C'est-à-dire: «Si? vous préparez des ruses multiples ou méme multiformes, si 
vous dites, non ce qui est agréable à Dieu, mais tout ce qui vous tient à cœur, se 
peut-il que vous échappiez? au tribunal de Dieu, méme si vous examinez et 
éprouvez exactement les actions d'autrui? ‘Er faisant tout cela, vous renchérissez 
sur lui', c'est-à-dire sur Dieu! Mais, comme en cela vous ne faites rien qui soit 
digne de louanges, Dieu ‘vous réprimandera'. Vous calomniez celui qui pratique en 
actes la justice et, dans vos discours, vous faites entendre des propos indignes». 
Cependant, comme Job connaît avec certitude les secrets du cœur, c'est très 
justement qu'il a ajouté: 


13,10b-11 «Et si en secret vous faites acception de personnes, 11 la frayeur qu'il 
inspire ne vous épouvantera-t-elle pas et sa crainte ne tombera-t-elle pas sur vous?» 

De qui (cela est-il dit), si ce n'est de celui qui sait tout avec certitude et pour 
qui les secrets du cœur sont manifestes? «A qui faites-vous plaisir, en voulant 
passer pour ses collaborateurs et ses confidents!, alors que vous blâmez et calom- 
niez des justes qui ont reçu le témoignage de Dieu? ‘Et à la dérobée vous faites 
acception de personnes', en faveur de ceux avec qui les justes sont en guerre, (en 
faveur de ceux) qui ne cessent pas non plus de blasphémer contre Dieu et qui 
croient qu'ils le glorifient par la crainte, mais non par la sincérité; ils se battent en 
effet contre ses créatures.» Ainsi (agissait) la bande des démons qui disaient au 
Christ: «Tu es le Fils de Dieu‘», à cause de «la peur» des chátiments qui étaient 
venus sur eux. Cependant quand il leur eut donné la permission d'entrer dans le 
troupeau de porcs, s'y précipitant à l'instant méme, ils les firent périr et ils furent 
blámés?. Pourquoi ont-ils de l'hostilité envers toutes les créatures, mais plus 
encore, parmi les créatures visibles, envers l'homme? 

«'Vous faites acception de personnes’ avec eux (les justes), vous, comme eux (les 
démons) avec Dieu. Il arrive parfois méme que l'on croie glorifier Dieu, alors que 
l'on fait la guerre à ses créatures! De méme, vous aussi, vous faites semblant de 
défendre Dieu; vous calomniez ceux qu'il tient pour son temple, qu'il reconnait 
pour ses amis, qu'il regarde comme des fils et des héritiers. Toutefois vous ne 
pouvez rien faire sans qu'il le sache.» Quelle possibilité y a-t-il de lui échapper, à lui 
qui dit ceci: «Est-ce que quelque chose peut m'échapper*?» Et encore: « Moi, je suis 


13,10b-11 а. cf. 1 Cor. 4,5.— b. cf. 1 Jn 5,9. — c. Mc 3,11. — d. cf. Matth. 8,31-34; Mc 5,12-17; 
Ic 8532-37. — e. Jér. 3227. 


13,9b-10a 

5 Le texte arménien de Job 13,9b n'améliore en rien les lectures inexplicables de la LXX à laquelle 
il est ici entièrement conforme (cf. DHORME, Job, p. 167; H. HEATER, À Septuagint Translation, p. 190- 
191). En jouant le róle de juges, en disant tout ce qu'ils ont sur le cceur, les amis de Job ne se 
trouveront pas pour autant justes aux yeux de Dieu. 

2 Nous adoptons Іа leçon du ms. E: etê, si, au lieu de: etê oc, si ne... pas, du ms. V qui rend la 
phrase incompréhensible. La Chaíne sur Job de Jean Vanakan n'a pas conservé trace de ce passage. 

3 La leçon du ms. E nous semble préférable, ici encore, à celle du ms. V: «pour échapper au 


jugement...» 


* p. 607 


* p. 608 
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wiuuhh quju wut. « Up EE 18 p ugobap^ 13 "hig flk 20 », l пшрпёБшу, « Utpà bó 
Eu, mut Stp, l пу bnp, h hyt? pt Pwahgt ?1 трЁр шү h bu ns inbufyg : Up Ept ?? 
n^s тщп qk ply flu hL gbphhp, wut Stp » : 

Шуи Ё, Et 23 « шрсшіррр прш qupénpbqnugbh дАБд », juin E Ept?! 
yqnnpbugt 1 þpunbuhbugt, h pugni nqôwp juòbgniugt : bı pun bôwb 25 
«uwplwipug »' прр 26 Luphubhghi quiewqubup h їшї « шј прш », np hept 
Elbugl « f ЧЕршу ?? akp », ущш ХшірӰрр np h ipae бшу 28 : 


BR «5 ШШ uk pên. pulp dbp Luliqny fs @п[ирп], l duppi [шї »: 

Ч ший qf шд Ephpuyhh ! E щщрипп[д]ийү?, шур ишш]Ё jubnhdwhf inui u— 
hun p, бшіишішіцр np Gupupinni[o ёшдр dud du guppunp h ubunplhnioEudp tpr- 
nubul, l unulig Uunnidn} щЕрбшіші : gullupówljh [тпйшр&Ёшү | щшилп.&ши]цй 
Шиттдпу' Брај « Сшіцпуі бпјирпр` » np njuh 3 jwdbbbgnebq ГА дптр 4 ph wb rw ls 
шЁ[и: Ungu l « Swpdhhp huikqthp » bb, pubah пуд þig Ephpuhbp 5 bb, l ns 
[їз ubl milf б Eplyuwy phu 7, {ший npnj prm fp bu Sp гш [ши 8 qinum : 


13,13-14a — «2шйпшушрпьр qh puubquyg bu, hb Cwbabuyg p upindun obl, 
14 шпЬшү géwpdhhu fà quuwônebu fd » : 

Lut « bplypu png lp nk, l « Ephbuinphh 2 y fuuruby, qh bn pw шишт] шщш— 
[шй дуипций, pubaf « u up uly ub blı q1 pu pu рштутіи pup gupp » : hul, иш np with 
h 3 [тшщщ шп f jucqnun htp [unquig, l qup ngwit ушцфпили unu phin [2 bug, 
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[nl] : 9h quiqupbugt, ши, «h upin dinn [26 », kh wnubg puphnifbub fucubugh. 
дпр l upb &шршапр Ep, тиші qunun pubu іпдш" рррі up qu pn up gni— 
ЬЕшуи : d ший прпу шй sui бёш[иші4р b шй уш! цпьшр&шїшүп 12 h guplin [9 pul, l 


BRIE — 19 Pag E — “om Е ~~ 9 Papin — "ME 
— 23 pt E — 24 pt E — 25 ішіп: ЕЁші Е — 26 a E = 7 p- 
B == 08 [ш Е 
13,12 

1 bplypu pft B = e? дЕп Cupupinni[d ibn E — 3 ln fu pl E we 3 E == 
5 Ephpuhhp E — 6 тірі ши} Е — 7 Epl ph B — 8 MA ou 
13,13-14a 

1 Еттщ пй Е — 2 bplujhnju E — Зот Е — 4 Рёшиліпу Е = 
5 kjk E — 6 Ерш ud Е — 7 рп E — 8 [йшй E — 9 phlibug 
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proche, dit le Seigneur, et non pas loin. Peut-il arriver qu'un homme se cache 
quelque part et que moi, je ne le voie pas? Est-ce que je ne remplis pas les cieux et 
la terre, dit le Seigneur?» 

Ces paroles: «La frayeur qu'il inspire vous épouvantera», veulent dire évidem- 
ment que (le Seigneur) (les) troublera, les confondra et les roulera dans une boue 
épaisses. Aussi, conformément à cette «frayeur», ceux-ci seront comme frappés de 
verges par lui, remplis de «sa crainte»; lorsqu'elle viendra «sur vous», alors vous 
reconnaîtrez les paroles qui suivent. 


13,12 «Et votre superbe sera comme de la cendre, et (votre) corps, d'argile.» 

Pour l'instant, en effet, l'orgueil appartient encore à ce monde, alors qu'il est 
cependant réprimandé par des châtiments, surtout. chez ceux qui, dans leur or- 
gueil, font les hábleurs, qui fanfaronnent dans leur iniquité et qui se pavannent en 
oubliant Dieu“. Humiliés à l'improviste par les chátiments de Dieu, ils seront 
«comme de la cendre» qui est foulée aux pieds par tout le monde et dispersée de 
tous cótés. Leurs «corps sont d'argile», car les biens terrestres sont de peu de prix 
et n'ont absolument rien de céleste. C'est pourquoi il les passe à juste titre sous 
silence. 


13,13-14a «Gardez le silence pour que moi, je parle et que je calme (mon) 
irritation, 14 prenant mes chairs avec mes dents.» 

Il vaut mieux que se taise «celui qui est de la terre*» et que parle «celui qui est 
du ciel^», car les paroles des (amis de Job) corrompent les auditeurs: «Les paroles 
mauvaises corrompent les bonnes mœurs°». Mais lui (Job), aussi longtemps qu'il 
parle, c'est à l'avantage des auditeurs; il éveille, à l'avantage des vertus: «Les 
paroles des sages sont comme l'aiguillon du beuf*». C'est pourquoi il dit: «Gardez 
le silence»; il ajoute: «Je parlerai», car il ne faut pas mélanger à l'eau douce de 
l'eau salée et infecte. Ce n'est pas sans raison qu'il a ajouté «moi»: il parle de 
l’ascète de Dieu, du courageux soldat qui a enduré avec patience toutes les 
tentations de l'ennemi*, qui a rejeté tous ses biens et, à la place de tout cela, a 
regardé Dieu comme une richesse’. Mais pourquoi leur commande-t-il de se taire? 
Pour qu'il mette un terme, dit-il, «à son irritation» et qu'il parle sans colére, elle 
qu'il était contraint d'aiguiser* à la vue de leurs paroles mensongères travesties en 
justice. C'est pourquoi il était plein de zéle, prenait tant de plaisir à la colére et 
était pris de la passion dont était pris David: «N'ai-je pas hai, Seigneur, ceux qui 
te haissent, et! ne me suis-je pas consumé à cause de tes ennemis». 


f. Jér. 23,23-24. — g. cf. 2 Pierre 2,22. 
13,12 a. cf. Ps. 13,1. 


13,13-14а а. Jn 3,31. — b. Jn 3,31. — c. 1 Сог. 15,33. — d Sio ШЕ е. chk Сога 
f. cf. Hébr. 11,26. — р. cf. Sag. 5,21. — h. Ps. 138,21. 


13,13-14a 
! La citation s'achéve ici dans le ms. E. 
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* p. 610 
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bapu La TO (py шй qhykugph [à h iple [2 hih, pubah nó dingt * uinui)h барш 
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илд pubu b дбудшрилп 0 ёшбр Gudwpauln [o pul wfunpdt, h пз guush 4 Sunwy fg 





13 om. E — 14 wunnwdwggbunhg E — 15 р ГЕ —  16qàhE — 
Y? fhwbugbh E — 18 bpkd huh E — 19 ВЕЕ — ? om E — 21 pnp— 
pnphuj E — 22 dagnbuy th E — 23 E, щштБид VD — 24 шайт 
ГЕ" hn ==. [чт р Впр E = 9 unbqèniwèny E — 26 Gpubwt 
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13,14b-16 

1 ruy E — 2 l ишш E — 3 E, dud VD — 4 ушифў| Е 
13,14b-16 

! Ces paroles qu'Hésychius met dans la bouche de Job à l'adresse des trois amis — masochisme 
qu'il cultiverait en vue d'apparaitre fort devant Dieu — sont visiblement empreintes d'ironie. Le 


commentaire suivant (Job 13,15b) va le montrer. 
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« Prenant ses chairs avec les dents», comme s'il voulait les mácher. C'est en effet 
une habitude qui existe chez les théophores, lorsqu'ils voient les pécheurs faire les 
hábleurs et vouloir, de leur langue, repousser les justes', à plus forte raison quand 
ils affectent une attitude d'amis?. Ces paroles de Jérémie en feront foi également: 
«Il y eut comme un feu ardent qui brülait en mes os; et de partout je suis terrifié et 


je ne peux le supporter, car j'ai entendu les outrages d'un grand nombre qui 


s'assemblaient à l'entour?» . Que disaient-ils ou que faisaient-ils? (Jérémie) l'a 
exposé à la suite: «Tous ensemble, rassemblez-vous autour de lui, vous tous ses 
amis, et surveillez ses intentions. S'il était trompé*^, alors nous prévaudrions sur lui 
et nous tirerions de lui notre vengeance*^». C'est pour cela que Job «prenait ses 
chairs avec les dents»; en raison de leurs paroles irritantes et fausses, il parlait 
poussé par la colère, car il voulait se calmer?. Il leur commande: «Taisez-vous», 
comme on le trouve écrit par Symmaque’, car c'est ce que signifie «gardez le 
silence». Quant à Job 1l s'engage à parler à Dieu avec assurance. 


13,14b-16 «Ег je mettrai mon âme dans sa main. 15 Si le Puissant lève la main 
sur moi — il a méme déjà commencé —, ne parlerai-je pas et ne plaiderai-je pas ma 
cause devant lui? 16 Et cela m'arrivera pour le salut, car la ruse n'entrera pas 
devant lui.» 

«Je parle (conscient) d'un si grand néant que ‘je mets mon âme dans ma main’, 
c'est-à-dire que je m'adonne à la lutte et que je me livre à de redoutables 
souffrances*. Mais je fais cela pour que, peut-être, le Dieu fort, en raison de 
paroles téméraires à son égard, ‘lève la main sur то? avec mépris, comme vous le 
pensez, et pour qu'il déchire — ‘il a méme déjà commencé — toutes mes chairs 
accablées et frappées de plaies! !» 

«Cependant, moi, ‘je parlerai et je plaiderai ma cause devant lui', et ces (propos) 
ne sont tenus ni pour rechercher le malheur ni pour rechercher les souffrances, 
comme vous le dites en divaguant, mais en vue d'obtenir ‘/e salut et la vie. ‘Car la 
ruse n'entrera pas devant lui’, ce que vous, vous recherchez; mais (Dieu) veut des 
paroles sincéres et il se plait à une vraie franchise; il ne s'indigne pas de voir ses 
serviteurs ‘entrer en jugement"' (avec lui), quand ils exposent leurs droits avec un 


i. cf. Ps. 108,3; 139,4. — j. Jér. 20,9-10. — k. Jér. 20,10. 


13,14b-16 а. cf. | Cor. 9,27. — b. Job 13,19. 


? L'habitude des «théophores», à laquelle fait allusion Hésychius, est évidemment à prendre dans 
un sens allégorique. A la pensée des pécheurs, les chairs des «théophores» se consument. Une citation 
du «théophore» David vient d'en témoigner; une autre, empruntée au «théophore» Jérémie, va faire 
entendre la méme plainte. 

3 Le texte est différent de Z, mais conforme à la LXX (éd. ZIEGLER, Góttingen, 1957, p. 250-251). 

* Le leçon de V, «patmesc i, s'il était raconté», est une mélecture de «patresc'i», leçon attestée par 
le ms. E et les versions bibliques. 

5 Le texte est différent de Z, mais conforme à la LXX (éd. ZIEGLER, ibid., p.251). 

$ Allusion à la finale du verset Job 13,13, commenté dans cette section. 

7 Les Hexaples n'ont pas d'indication propre à Symmaque pour Job 13,13 (cf. FIELD, Origenis 
Hexapla, t. ll, p.25). 
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13,17 « [nuupnup, үпїшрпєр pug ng, gh wun dbg fg А [nı pm»: 

Ns ih wbqui йшй, шр h * Ephhqu {pu Bu ug 1 [ub gh uin gb ni « үй 
pulihgh », qh Gubnbpà u pnw phi шш Уш рй h gübpphluh бёшілтидЁћ. qf uh Ир шй 
gpubub утробі, шур b яршірь "арий phbbugbh 2 : «  тшрппр, jnewpnip шї 
hông, qh u un dl fg Ад [л [ pe : fukin L bu fuubàn 4шпішірр 3, L і пип) 
pubhg ріпу quj[d шатрр. шшр тїт шуи итро дЕрпд. pug bu ng тш julii 
bufjuubàb; hông pubhqu А шуищіи junquig » : 


13,18a « 9h шсшіширу bu Jépèbu, ES B quinwunuwb p)»: 
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13,18b « b. ghubi qb шртшр Lbphb ng Ld » : 
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cœur pur.» C'est par ces paroles que Job a affermi son courage et qu'il expose 
avec assurance ce qui suit. 


13,17 «Écoutez, écoutez mes paroles pour que je vous l'annonce publiquement.» 

Ce n'est pas une fois seulement, mais bien deux fois que (Job) a donné ordre 
d'écouter, pour qu «ils écoutent ses paroles» avec attention, pour qu'avec les 
oreilles extérieures ils prétent aussi celles de l'intérieur, de facon à ne pas seule- 
ment écouter les paroles?, mais aussi à scruter le sens de la parole. « Écoutez, 
écoutez mes paroles pour que je vous l'annonce publiquement." Même si vous êtes 
atteints de jalousie et scandalisés de la lumiére de mes paroles, parce que les yeux 
de vos cœurs sont débiles, cependant moi, je n'accepte pas que des auditeurs 
jalousent ainsi mes paroles.» 


13,18a «Voici que moi, je suis proche de mon jugement! .» 

Il faut donc que l'Adversaire arrête sa langue et il faut que parle seulement le 
Juge. L'Adversaire doit retenir sa main, car les combats vont se dérouler au 
tribunal; pour le Spectateur, il est temps d'estimer les combats de son serviteur. 
Mais seront estimés aussi les témoignages qui avaient été portés sur lui aupara- 
vant?. Sachant cela, Job commence avec les propos qui suivent. 


13,18b «Ег je sais que je vais apparaître juste.» 

«J'ai accompli en effet toute la Loi, j'ai accompli tous les commandements* 
selon l'ordre, je n'ai pas été insouciant des fautes d'ignorance^ et celles que je 
commettais volontairement, je les purifiais par la prière et les larmes. ‘Je sais, moi, 
que je vais apparaître juste’. Bien que, maintenant, l'Ennemi veuille cacher ma 
justice, en excitant mes amis à m'accuser, cependant méme ainsi ‘j'apparaitrai 


juste', tandis que s'ouvrira le rideau de cette vie présente, tandis que se dissipera le 


nuage de la condition de cette viet. Mais méme maintenant, '/'apparaítrai juste’, 
tandis que (ma) patience se maintiendra jusqu'à la fin et que, jusqu'au bout, je 
montrerai du courage dans les épreuves.» Cependant qu'a-t-il ajouté à cela? 


13,19 «Quel est en effet mon adversaire qui entrera en jugement avec moi? 
Comment me tairai-je et m'effacerai-je! ?» 


IBY a cf Тас. 1,22. 


13,18b а. cf. Matth. 19,20; Mc 10,19; Lc 18,21. — b. cf. Ps. 27,7. 


13,18a 
! Le texte, différent du lemme du début par la présence de «moi» (— £y), est conforme à la LXX. 


? Les deux témoignages de Dieu (Job 1,8 et 2,3). 


13,18b 
! C'est le jugement dans l'autre vie que vise d'abord Hésychius. 


13,19 

! Le texte est différent du lemme du début (voir p. 400), sans étre conforme cependant à la LXX et, 
pour Job 13,19b, au texte de Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. Vl, p.25). Le commentaire va 
présenter une autre forme de ce texte. 
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Si un homme se proposait «d'entrer en jugement avec» Job, je n'attendrais pas? 
pour lui demander de se taire, en raison de la crainte qu'inspire (Job) «au 
jugement»: il ne cède devant aucun homme de sa race, cet (homme) 
«irréprochable'»; i| n'est effrayé par personne, (cet homme) «juste? et pieux », 
«d'avoir à entrer en jugement avec» sa tribu; il n'y a pas le moindre retard chez 
les justes à renoncer à toute œuvre mauvaise. Mais c'est avec Dieu qu'il y a 
«jugement». « Cependant, méme ainsi je ne me tairai pas et je ne manquerai pas de 
parler?.» Désormais, j'ai davantage de confiance dans les paroles, car ce n'est pas 
seulement aux justes que Dieu ordonne de parler, mais aussi aux pécheurs; elles 
sont siennes en effet ces paroles qui furent dites par le prophète Isaie: «Toi, dis 
d'abord tes iniquités pour que tu sois justifié». Et (le prophète) dit encore: 
«Allons! discutons, dit le Seigneur, et si vos péchés sont comme la couleur du 
phanix, je les rendrai blancs comme la neige, et s'ils sont rouges comme la cochenil- 
le, je les rendrai blancs comme la laine*^». Cependant, vous quittant, je rends la 
parole à (Job)*. 


13,20 «J'ai besoin de deux choses et, alors, je ne me cacherai pas de ta face.» 

Quelles sont les deux choses que Job demande à Dieu (et) à propos desquelles il 
dit, s'il (les) obtient: «Je ne me cacherai pas de la face» du Juge? Il est bon de 
s'informer attentivement, car nous allons le voir en parler avec la méme sagesse 
que pour tout le reste. 


13,21-22 « Écarte de moi ta main, et que ta crainte ne m'épouvante pas. Et alors 
tu appelleras! et je t'entendrai, et si tu parles, moi aussi je te répondrai.» 

«Car si tu calmes des douleurs cruelles et que tu arrétes les souffrances, n'irrite 
pas (mes) plaies et ne réveille pas (mes) souffrances. ‘Tu écarteras de moi la main 
qui frappe et corrige dont David disait: * Écarte de moi tes chátiments, parce que 
sous la force de ta main, j'ai défailli*. ‘Et ta crainte ne m'épouvantera pas’. Toi, tu 
es incorruptible’, mais moi corruptible*; toi (tu es) le maître, et moi le serviteur‘; 
toi (tu es) éternel*, mais moi plus fragile que l'herbe. Mais tu m'ordonneras de 
proférer sans crainte ce que je sais, et de dire sans le moindre frémissement ce que 
je veux. Lorsque toi “ги appelleras, moi j'entendraï comme un ami et un serviteur, 
comme un lutteur qui s'est entraîné, comme un soldat équipé. Toi, ‘tu parleras’, 
quant à moi, ‘je répondrai, non avec l'audace de contredire, mais avec la volonté 


13,19 а. Job 1,18; 2,3. — b. Job 1,1. — c. Job 1,1.8; 2,3. — d. Is. 43,26. — e. Is. 1,18. 


13,21-22 a. Ps. 38,11. — b. cf. Rom. 1128. e cf Rom 123 — а Cf PS 115,16: Бар. 95; ele... 
— e. cf. Ps. 47,15; 91,19; etc... — f. cf. Ps. 102,15. 


? C'est Hésychius qui parle, comme le montrera la finale du commentaire de Job 13,19. 
3 Nouvelle rédaction du verset Job 13,19b dont on ne trouve aucune équivalence en Z, LXX et 


Hexaples. 
4 Le texte est différent de Z, mais conforme à la LXX (éd. ZiEGLER, Góttingen, 1967, p. 125-126). 


5 Cette transition, dans laquelle Hésychius s'adresse à son auditoire, atteste que ce commentaire sur 
Job était préché. 


13,21-22 
1 «Ти m'appelleras», dans le lemme du début (voir p. 401). 
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дшји kuyu pn nı. шўр [тшш], np tulip pa [ш p шпш phin fp kup ph 13 L'h [ипйшр— 
Ст fp bul 14 éghbgun, уриш: ши pulp Ё hupah 15 lul. 


13,23-24а « Pulp pis Eh den p f ішішцт рир Ў. ntun’ 1 pà’ pul hul 
pgbh, 24 рр Pugnqubhgbu 2 pull » : 

« Ruliqh. EPL nuuuyg puyuy pompa fo ful пъ шард. b ушш ди uuu hibgugg, L 
Gaby h iple peh, npn hupughg upphi, L phphó plus quanuenpfo, pug пр kush 
ушпіпцћ » : bu pgl^p wuk  quju Bnp 3 {ший pépbuwb, L phgt^p gpugn juu اسر‎ 
gubwg тиші udp: Qf ишш pis puli quu ушпшӮшапуб шиш, JOEL 4 « приб qf 
upgup пишу ».« lud n°4 E nunfub hô piq прпиў p quunwumub Bug » : Өшүил— 
шщ и Egnjg риш lupghu. « пшп' 5 ZE pul hw“ раи. pttp pPuqnguihgku 6 
j [ht э: 


13,24b-25 * «2udwphgh^u чри pbq nunfu. 25 шй ЕВЕ f От]йшушрд 
тіріп bphtshgpþu, ш hept Р &ngdunju^n [итп lujgbu [hà Culjunul : 

« Вшутішщіёи "uu pn 4 {шу juin f bul 1 [junmónj, пур lump дш йш 
тш : Ub Lot 2 п°з {шп 3 Lay р [тшщщ png. JUppuuwêne 4 d р inui rui ip 
бЕр, l рї Guljm[puj 5 hanby updubh Gudwpbgu. l pull jkun wjusuh башт 
Piwi $ |дшазри ?, l ng різ fourubu pig hu, np h uliggubl шї тір pupbug: щиш— 
hhi : Ub Ept 8 mpbp шіт Шр Рави Втршу 9' {шиһ npnj ‘Puqghu 10 shitt’, [Д 
‘Lu dup fg fru q fu рід nun fu T qquipuiluiu' пр nj Ёпрёр qubahunbglh {ший wtp pug 
Puquinphy 12 » : bu ng wut, bft 13 «йт h Впршу 1А gjujnbbu paa 1 phq. 
pubah Ld Eu ‘herk qubph пр >updh h &nqánj'. Г{ший qb [шй pu dupnliulu 15 Óunnj 
hduh Eh. l np Ch udu БЫ 16 nbplpu, “app wbqubhh 17 b ишип} `&тйпү` pui fou— 
bu 18. f, шуу пшрёЁшу f шЕпр ingu 19 рпшшіри » : Npuytu 20 штп, qh z nduli p 
шшр 22 ppl hepk polish ‘Sagn’, h wyp p «др bngw ЁрЁ juzprwpshu 22. 
шуу quju дшп gn. òuwqhbgnigubbu, h h pth тір quénti, l juiphhug png щшпшпр : 
U hish {pu u lu 23 huy 24 Sunk lh ebpt qpuqôn [2 pi nbplngh. b jnpd ud ul — 
buphbs" hpph iuanunnun. Yuphh wdbhuh bul pu. роц EPE h pth bb Ёш р dép h 


13 шаш phlini[obudph E — 14 funbup£ni [d Eudph E — 15 {шпори Е 
13,23-24а 

1 mun Е — ? Pupniqubbu Е — 3 Впр quj Е — ВЕЕ — 5 тип] 
Е — 6 fu pnigulibu E 
13,24b-25 

1 {шй qpuighmfdbwubh E — ? pt E — 3 {шп E — 4 jUpgpucudu E 
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d'acquérir la sagesse et de m'instruire en parlant et en écoutant». Cependant pour 
que l'on ne croie pas que (Job) dit cela par orgueil, lui qui a lutté avec l'aide de 
ses vertus et dans l'humilité, c'est à juste titre que suivent ces paroles: 


13,23-24a «Quel est le nombre de mes péchés et de mes iniquités? Apprends-le 
moi: quel est leur nombre? 24 Pourquoi te caches-tu de moi?» 

«Si je l'apprends en effet, je courrai à la pénitence, j'aurai recours à la priére, 
j obtiendrai le salut avec lequel je pourrai être purifié*, et j'apporte au Juge le prix 
qu'il lui plait de recevoir.» Pourquoi Job dit-il cela de lui-méme, et pourquoi veut- 
il s'informer de la multitude de (ses) transgressions^? Peu auparavant il a dit en 
effet: «Je sais que j'apparaitrai juste^», ou encore: «Quel est mon adversaire avec 
lequel j'entrerai en jugement??» Il l'a exposé clairement (en disant) ensuite: 
« Apprends-(le)moi: quel est le nombre (de mes péchés)? Pourquoi te caches-tu de 
moi?» 


13,24b-25 «Me regarderais-tu comme ton adversaire? 25 Craindrais-tu une 
feuille agitée par le vent? Qu te tiendrais-tu contre moi comme contre un brin 
d'herbe poussé par le vent?» 

«Ils jouissent nécessairement de l'aide de Dieu ceux qui accomplissent sa Loi. 
Est-ce que Noé ne jouissait pas de tes paroles*? Tu es entré aussi dans la tente 
d'Abraham* et tu as jugé convenable de lutter avec Jacob‘. Et, aprés une telle 
lutte, tu te caches à moi, et tu ne me dis rien, à (moi) qui, depuis le commence- 
ment, attends le bien de la couronne? Est-ce qu'il y aurait quelque péché ignoré 
de Job, pour que ‘tu te caches à moi?^' et ‘me regardes comme ton adversaire”, moi, 
le soldat qui n'ai jamais rien eu à redouter de la loi du Roi?» Il ne dit pas: «C'est 
parce que tu crains Job que tu ne te manifestes pas à moi. Je suis en effet, moi, 
‘comme une feuille agitée par le vent, car la vie des hommes est semblable à un 
arbre; les feuilles qu'il porte tombent quand elles sont secouées par un ‘vent’ 
violent, et d'autres repoussent à leur! place». Il en est ainsi des hommes : certains 
tombent sur la terre comme sous le coup d'un ‘vent’ qui souffle, et d'autres 
apparaissent à leur place dans le monde; mais cet arbre, c'est toi qui le fais fleurir, 
il tient de toi sa croissance* et il se nourrit de ta Loi. Tant que tu l'ordonnes, 
l'arbre se dresse et porte une multitude de feuilles, mais quand tu fais signe, toute 


13,23-24a a. cf. Ps. 50,9. — b. cf. Ps. 5,11; Lam. 1,5; etc... — c. Job 13,18b. — d. Job 13,19. 


13,24b-25 a. cf. Gen. 6,13. — b. cf. Gen. 18,3. — c. cf. Gen. 32,25. — d. Job 13,24a. — e. cf. Col. 
2,19. 


13,24b-25 

! Au lieu de mora, sa, des mss EV, nous lisons noc'a, leur, comme y invite la méme expression 
reprise immédiatement aprés. 

2 Le texte est différent de Z de la LXX (tout homme est...) (éd. ZIEGLER, Gôttingen, 1967, p.267). 
Le texte cité dans le Grand Comm. in Psalm. 89,2 (PG 55,757) est conforme à la LXX (omnis caro...). 
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u uy uly une] fiu 25. арши пр hupòt « Ephüsb pba f inbphnju »: beng щй « тёр 
п » Howl bh Ybwbp бшршіи 26 a l « fununnj » np h ool, &ngünj шјир l шїп 
Enknhhi. wy smsi pn Ё: Qhw° « luugqgbu 27 &шшпш » "piq ийш 28, gnp тр 
гар А оа Pt gg 
[шиш hn fuku. ршішр ns m [риш ofi dupy Susu uy u pug funny, L nó [Бш 
«pog? pt g hup jusphhibugph : fl; lu dwt p np 29 Шдшішу 30. f, ny puin [шш Ё 
unn nfò ih dupifuny, * l no [шша р [тр hth Cup npging. шуу h nó jnpd ud 
уш їшї quud Ephph, [ш Еп[#щ| ушу mn; fuu p4, un f hdu wu nu lig pn шиіт 
[#Ешї 31 : d ший upunp ply пшр ушып} f ЧЕршу 9? up ung fly np kql deq f щштт fi— 
puliuguligni[obht bufuuunbqdhh, {ший прпу « inbphng l Juninng » bidulibgup, пр— 
uku l Бишур 33 wubp. « Ubu йшр hpph gfunu Ё, l whup фшпр Supp] hept 
qownghh funnny » : Puh тр b np | шрци huy 34 quunsué £ р ЧЬршу 35 ёшрптцші. 

wub шішп шүищЁи pwbhip шишд : 

go dde: co qi P g 


13,26-28 « 9} gpkgbp [рй qup fu, l upljbn qil д Ёди шіп: Qul : 27 
Биг grin 1 pi h uu yu pw, u u kl gb f qu dbl wf qqn du pô, l ушрдшли nın fg fang 
&шиЁп, 28 np hept qın fly Lug bw | Li 2, l3 [ш pt 4 Perl gànpà gbqulbp »: 

9ghp 5 фшрёшд' щй шиЁ, « Ubhoóbu, Lhat h pòu рп, hı inpindni [B tu dp TyE— 
ph3bp чш 6 дшш wnt pu CYbbwg png. фт h inui uw uly pniuniugt pta h phrub 
kpbuug png [Ёш qug pn, dhigh qupgfu урурр * manh unup °. qh nn hp h 
Ё “nn qupaf hp 8 » : Coq шуит. шашу. uligbu] 9 $ шц duprlpuli, тышл} тш} 
uuf kPt 19 шуи fh ЧЕршу 1 uprupng l dbquinpug gpbqu : Pnjiytu bg 12 | ЧЕршу 13 
Pepupubshin nuu p « gdbqu "uhh o bul » Uqudáwj 14. puwiqf ghn hu Jéphuw— 
uu pn bul Ep шй jnpd ud шуш Ёш h Бш 15 libpulipnja : Ч. wub npnj ns 
hugh йш, шур ku 16 dl p пр f bôwbth 17 Бўр` wpqbjbw Ep hpb; 18 qòwnb bug’ 
np ¢ f qpufunph : bu {ший ujunphly uut, Eft 19 « Барр qnin fS þh щшушрийшй ». 
рш ш uhi тпр dép ур шту h pwphu gpujumph, рибар « qucbug ушйншй 
qqnpdu » dép: Ёшїщ| ns ОЕ шүп 2 р upuinmihpuiuquiigne[9 iii Uquôw, 21' 
PE dhulqu dug quanmupupinkug qugqh np f обшо 22 E. pujg {ший 23 ар « pupb— 


25 urupuljulnd heb E — 26 upluk E — 27 hujgbu E — 28 [шш E 
— 9р" E — 9 Шдшйш E — 31 ипдішішіит д Бші E — 32 ЧЕрш Е 
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13,26-28 
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péchés de jeunesse». La doctrine du péché originel qu'expose ici Hésychius, identique à celle de ses 
divers commentaires sur les psaumes (cf. DEVREESSE, Les anciens commentateurs, p. 284-285), s'inscrit 
dans la dépendance de Romains 5. 
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vie est tranchée comme à la hache. Si donc notre vie et notre destruction 
dépendent de toi, comment peut-on croire que «ги as peur d'une feuille»? La vie 
des hommes est semblable non seulement «d une feuille», mais aussi «au brin 
d'herbe» qui, au souffle du vent, est ballotté de-ci de-là, mais le souffle vient de 
toi. Comment «re tiendrais-tu contre» celui que tu déplaces ой tu veux? L'homme 
en effet n'a autorité ni sur ses voies ni sur sa vie, c'est-à-dire sur la facon dont elle 
se déroulera. Personne ne grandit à son gré, la santé du corps ne dépend pas de la 
volonté, et on ne devient pas le pére d'enfants par son propre vouloir; lorsque 
(quelqu'un) veut habiter dans tel pays ou aller dans telle autre contrée, il n'y 
réussit pas sans ton aide. Ainsi c'est bien (Dieu) qui organise ce qui nous arrive’, 
depuis la transgression du commandement commise par le premier homme. Voilà 
pourquoi nous avons été comparés à des «feuilles et à des brins d'herbe», comme 
le disait Isaie: « Tout homme est comme de l'herbe, et toute la gloire de l'homme 
comme la fleur de l'herbe*?». Ce qui suit convient donc également aux hommes; 
c'est pourquoi (Job) s'est exprimé en ces termes. 


13,26-28 «Car tu as écrit du mal contre moi et tu as mis sur moi des péchés de 


jeunesse. 27 Tu as placé mon pied dans le cep, tu as observé toutes mes actions et tu 


es parvenu à la racine de mes pieds 28 qui ont vieilli comme une outre ou comme un 
vétement mangé par la vermine.» 

Quant au livre (concernant) (nos) malheurs, il dit ceci: « Maudite sera la terre en 
tes travaux et c'est dans la tristesse que tu en mangeras tous les jours! de ta vie; 
elle produira pour toi épines et chardons; à la sueur de ton visage tu mangeras ton 
pain, jusqu'à ce que tu sois retourné en la terre d'où tu as été pris, car tu étais glaise 
et tu retourneras à la glaise*?». Le genre humain est accablé de tout cela, c'est 
donc avec raison que ces (lignes) ont été écrites au sujet des justes et des pécheurs. 
De méme, (Dieu) a mis sur tout un chacun «les péchés de jeunesse» d'Adam, car 
Adam était encore dans la jeunesse quand il goüta à une nourriture nocive?. Voilà 
pourquoi, ce n'est pas lui seulement, mais nous aussi, ses descendants, qui avons 
été empéchés de cueillir de l'arbre de vie^ qui est dans le paradis. C'est pour cela 
que (Job) dit: «Tu as placé mon pied dans le cep»; nos pieds, en effet, furent 
empéchés d'aller vers les biens du paradis, car (Dieu) «a observé toutes nos 
actions». А la vue de la trangression du commandement commise par Adam, Dieu 
condamna en effet toute la race sortie de lui‘. Cependant, parce qu'il est «hienfai- 
sant et ami des hommes», «il observe toutes nos actions». Si ce sont des actions 


f. cf. Sag. 8,1; 9,3; etc... — g. 15. 40,6. 


B2628 а. Gen. 3,17-19. b. cf. Gen. 2,3. — c. cf. 1 Cor. 15,22. — d. Sag. 7.23. 


13,26-28 

! La citation s'achéve ici dans le ms. E. 

2 Le texte, différent de Z, est identique à la LXX (éd. WEvERs, Góttingen, 1974, p.93) sauf au 
verset Gen. 3,18 dont la deuxième partie est omise. Quelques parties de ces versets sont citées, de facon 
identique, dans le Grand comm. in Psalm. 89,2 (PG 55,758) et dans le Comm. sur le Lév. 12,1-5 (PG 
93,923b) et 8,4-9 (ibid., 874B). - 

з L'Apocalypse de Moïse (éd. TISCHENDORF, Leipzig, 1866, p. 1-23), biographie d'Adam et d'Eve (cf. 
A.-M. DENIS, Introduction aux Pseudépigraphes Grecs d'Ancien Testament, Leiden, 1970, р. 3-14), ne dit 
rien de ce détail. Il semble inventé par Hésychius pour expliquer comment Job, le juste, portait «des 
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pup E üupquubp », « yukk quubhujh qqnpóu 24 dip»: 9h bpt руб sup gnpo.p' 
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mauvaises, nous nous les imputerons à nous-mémes et, semblables au vieil Adam, 
nous tomberons sous le coup du chátiment qui l'atteignit. Mais si ce sont de 
bonnes actions, nous serons sauvés de la malédiction et libérés des chátiments*, 
semblables au nouvel Адат", et, par son intermédiaire, nous obtiendrons que soit 
supprimé le premier de nos malheurs. Comment? (Job) va exposer successivement 
l'incidence sur nous de chacun des événements concernant Adam. Apprends-le. 

«Et tu es parvenu à la racine de mes pieds qui ont vieilli comme une outre ou 
comme un vêtement rongé par la vermine.» Il a appelé «racines de nos pieds» notre 
substance en provenance de cette terre, parce que c'est avec nos pieds que nous 
foulons cette terre. De la terre vient donc notre «racine», ce corps avec lequel 
nous avons reçu la puissance génitale. Car Dieu, aprés avoir pris «de la glaise de 
la terre, modela l'homme?». C'est lui qui se détériore à la ressemblance de 
«l'outre»; une fois devenue vieille, l'outre ne peut pas en effet retenir de vent. De 
méme aussi le corps créé à partir de cette terre ne peut pas, lorsqu'il a vieilli, 
retenir en lui-méme le souffle humain. (Job) a bien fait de le comparer aussi à «un 
vétement rongé par la vermine», car la vermine est destruction pour un vétement, 
parce qu'elle nait de lui et se nourrit de lui. De méme aussi les péchés, nés de nous 
et nourris par nous, nous rendent vermoulus, faibles et destructibles. Quand donc 
le Créateur est-il parvenu à «/a racine de nos pieds»? Quand il nous a faits à partir 
de la terre et qu'il a dit à Adam: «Ти étais glaise et tu retourneras à la glaise^». 
La suite démontre clairement que Job pensait cela. 


14,1-2 «Car le mortel né de la femme a une vie courte et pleine de colére. 2 Lui, 
comme une fleur qui a fini de fleurir, il est tombé aprés avoir été secoué, il s'est 
enfui comme une ombre et ne subsistera pas.» 

L'homme qui паїї de la femme «a une vie courte», parce qu'il lui a été ordonné 
de retourner en terre?. Quant à «pleine de colère», (Job pense) à ce moment ой 
l'homme reçut l'ordre d'observer le commandement’, mais lui transgressa le 
commandement‘. Alors, «comme une fleur qui a fini de fleurir, il est tombé après 
avoir été secoué»; il a fleuri dans le paradis au point d'imposer leurs noms à tous 
les animaux‘. Mais «il est tombé aprés avoir été secoué», lorsqu'il fut attiré dans la 
duperie du Dragon*. Alors il s'est manifestement «enfui comme une ombre», car se 
trouvant nu, il se sauva loin de Dieu et se cacha sous un arbre du paradis?; 
lorsque Dieu l'appelait: «Adam, où es-tu^?», il ne se montrait pas. Les paroles 
suivantes ne ressemblaient pas en effet à celles d'un homme rassuré: «J'ai entendu 
ta voix dans le jardin et comme j'étais nu je me suis caché*!». Notre espérance fut 
donc ruinée et, parce qu'il était déchu du paradis, l'homme fut dépouillé de ses 


e Gf Rom боо аш... — f. ci 1 Cor. 15/35: — g- Gen. 2,7. — h. Сеп. 3,19. 


14,12 а. cf. Gen. 3,19. — b. cf. Gen. 2,17. — с. cf. Gen. 3,6. — d. cf. Gen. 2,20. — e. cf. Gen. 
345:2 Gon d lar — еб Gen 3,7. —р. cf. Gen. 3,8. — h. Gen. 3,9. — i. Gen. 3,10. 


14,1-2 ? 
1 Le texte est différent ае Z, mais conforme aux leçons indiquées dans l'apparat de la LXX (éd. 


WEVERS, Góttingen, 1974, p.91). 
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[прЁши. упји dip, h {ший шш Буп] пр qpu pant" гш! 12 шт ци h pupkug, 
k phun шщшш шь. {шиһ qh {тшш quium us up ui pan Eg wt hept дшш 13, pug 
ng lu ушу 14 diq jaju quiin u un wı fı : Риц ЕД qun uri uir jaju шу 15, шщш l uu wl wg 
ути [шщ 18: Мршп| uuugbngu wjunghl gGnip 1? шп шип 18 : 


14,3 « f^; шщш pl h шї {шшр wnbhqbu, l bu шпшрЁр Ch quiin u un ur dinulb, ! 
unuh рп»: 

« [Дїй ». npn^ià. « ишүшьшї дї », np uj fı pth puplinid pul oupd bug f ЧЕршу ? 
hup пр * [dus [d uihil gui. hept qòwq fh u uy lu br шү» .La« шїн шшр шрпшр» Uuunntwd, 
uy u fl ph F pt? n dub Uqpuduy А qunuS pub q jubquhub. рші iw шшір 5 
piu qh 4" juégubpgl 9, * 0 dp! qplibugp h qpufunth. {ший wpunp ply jumugugnju 
quumpptp, « Guubiuj dwany? пр h puja шур Ё пылт lbphBhe. pug h 
lownnyh qhini @ lul pun] L gupp uhi likphS fp. pubah Јпрпиў uini nunphgLp duin. 
iEn hp I»: ")njhufu l «Ед « шпшп Guru >, l wipt bu Ы gpnd, ГА ёшрашрёи hu 
junky : b. ИД upu pur L uu. l quilinupuliululi bnp£ub 9 Lin ilg, npa Egnjg iig 
EPt qu pg щири E deq unin ушаш} щира, k qfupg чирт £ фщһ h 
u uy unl u gq | КЕИ. Iud [06 10 арш qup” Eunwbuwy quiu jb oma heb 11 gpui[u— 
ші. jkn uulu Фшёшішір : bu Qpuidulug 12 Su qn « Dual," h quii uruin ura », 
ар qupd uf дСшитайтћић 18 wng pun Jupnig 14 [щрт : 

9np Биши Шр uj u ın " тї] {шптр wg wih] ph lb uu Фп, pubah тш 
pul sftp np f S19 nul Df pun дпрдпд [пу ГА ujuuilih : 9h прр Шш L& 15 Uqu duy 16 
qünpu щшпп.&ший pbb, qh ni Jupunnbguih f bnpu ujuinniGuufigü : Һи пр 17 yukki 
quwunnchpubu * up pug, uriuignj gnugbut ТШ һ Abnb щшлпрршйшщшп— 
[#®шЬЬ, ply f Cunnnigduiag u pd uh Lhgnsp jupqun 18 quunwenplh, gh щшштп&ш— 
ири Uquüiuj 19 gn&n p bu dp Gudpbpbgu p, n pun т.п] ібшіБдшр bnp 20 Uquduj 21 : 
Pubqh шуищёи lupuugnup ?? {шу 23 f fuquanpnifd шь l р punu Uunnòaj, 
2unp h Npquny h umpp ànginj 24' lf dus фшпр ud à l f pun l уш[илЁшїи Jui pnb hg 25. 
ull : 


11 wbhwbbqny E — 1? Lguh E — 13 пш Ёш E — 14 [ш == 85 
E — 16 ju E — еы E — 18 س‎ а >“ m 
14,3 

1 ĝmubhy h quumwunwbk E — 2 dipu E — Зот E — 4 Uquðu E — 
5 шп E — 8 qubghgl E — ° Әшппу E — 8 òwn(njb) qħin(a bub) pup— 
(en). dh. puli(q f). (nun)h(gLp) S(wém) E — 9% Map E — 112 E — 
11 quiu, gnif pub B + {pu dub ug Б = B Gunnniugünilu E = 14 {ши— 
mulng E — 15 Ий E — ¥ Ug E — 27 npp E — 18 þh Jupqup Е 
— 19 Uquÿw Е — 20 bnpw Е — 21 [шш E — 22 ¢ E — 23 ijub il, 
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biens et périt complétement, car d'un seul coup, il fut condamné comme déchu, 
sans qu'il y eût encore pour nous un espoir de jugement. S'il y a espoir de 
jugement, il y a aussi espoir de couronnes. Pour t'instruire de ce qui vient d'étre 
dit, prends les paroles de Job. 


14,3 «Ne re rendras-tu donc pas compte de ce qu'est celui-là? Et c'est lui que tu 
as fait entrer en jugement devant toi!» 

«Celui-là?» Qui? «Celui qui a une vie courte*», qui a mis en branle contre lui- 
méme tant de colére et qui, «comme une fleur fanée, est tombé aprés avoir été 
secoué^». Dieu «s'est rendu compte de ce qu'est celui-là». Il ne s'agit pas seulement 
d'Adam avant sa transgression. (Dieu) prenait soin de lui en effet pour qu'il ne 
transgresse pas et ne soit pas privé du paradis; voilà pourquoi il avait ordonné 
avant (la faute): «De tout arbre qui est dans ce paradis vous pourrez manger, 
cependant de l'arbre de la connaissance du bien! et du mal, ne mangez pas, car le 
jour où vous en mangerez vous mourrez de mort*?». Mais de nous aussi «il s'est 
rendu compte», il a mis la Loi par écrit, il y a méme ajouté les prophètes’. Que 
faut-il dire encore? Il nous a donné aussi la gráce de l'Évangile*, avec lequel il 
nous a indiqué comment nous devons recevoir la dignité premiére?, comment il 
faut fuir la géhenne dont on est menacé! et méme comment il faut acquérir en peu 
de temps le bonheur du paradis?. Il a imposé à l'homme «d'entrer en jugement», 
pour recevoir la rétribution méritée conformément à sa conduite^. 

Conscients de cela, il nous faut traverser correctement notre vie, car chacun 
d'entre nous est chátié et couronné selon ses œuvres. En effet, ceux qui ressem- 
blent à Adam subissent sa punition, parce qu'ils n'ont pas tiré la leçon de ses 
punitions. Mais ceux qui observent les commandements de la Loi nous font voir 
(comment devenir) meilleurs par l'observance des commandements!; nous serons 
dignes d'une double rétribution de la part du juste Jugei, car nous aurons suppor- 
té avec action de gráces la punition d'Adam*, et nous nous serons efforcés de 
ressembler au nouvel Adam!. C'est ainsi en effet que nous pourrons jouir du 
bonheur dans le royaume et dans la gloire de Dieu, Pére, Fils et Saint-Esprit. A 
lui la gloire, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Amen. 


14,3 a. Job 14,1. — b. Job 14,2. — c. Gen. 2,16-17. — d. cf. Matth. 11,13; Lc 16,16. — e. cf. Act. 
20,24. — f. cf. Matth. 10,28; 23,33; Lc 12,5. — g. cf. Matth. 24,42.44; Mc 13,33; etc... — h. Matth. 
16,27. — i. cf. Matth. 5,19. — j. cf. Matth. 5,12; Lc 6,23.35. — К. cf. Rom. 5,15. — 1. cf. 1 Cor. 
15,45. 


14,3 

! La citation s'achéve ici dans le ms. E. 

? Le texte est différent de Z, mais conforme aux legons indiquées dans l'apparat de la LXX (éd. 
WEVERS, Góttingen, 1974, p. 86). 

3 Litt.: «le premier honneur». L'arménien patiw traduit, d'après le NBH (t.II, p.610), les termes 
тїнї], ûéimpa, dépourvus de connotations théologiques spéciales. Hésychius pense à l'honneur de la 
créaturq avant la chute, dignité que l'Évangile nous apprend à recevoir en nous rappelant que nous 
sommes les fils du Père (Matth. 6,8.47. etc...). La méme expression a été employée, dans le commentai- 
re sur Job 3,9 (Hom. VI), à propos de la dignité dont Satan jouissait avant sa chute. 


ФБ 


Job 14,4 « hulj up n°4 дё unipp juin], uj lh ns пр, 5 utn l fuipbuy 1 
[abb Ybwbp йпрш h {Epey ? Ephph : 2udwpbw, Eh шир linpu шп 3 f adult. du— 
ubul Бр! n; * wbggt : 6 P pug [Ep b báubth 5 ар qu qu plug l шбпуш— 
gnigt ghbwbu hept qiupàlub : 7 Әр qnj ути дшпп] 6. ар [шл [Д ири" 
djuuwbqui дши, l шаш] npu dh! qukwuubugl : 8 b. "Ept óbpuugh 1 
j'hplph u pÛwın Ёппш' h f рип iu u&ulbugh pni bnpw, 9 f пип Dpr дш 
lbugp, k wpwugt Сти hpph günpuunmbly : 10 — Pug шур {ш]и&ш Еш qhug, ші— 
qhu бшрр ng hu hot: 11 Qh duduliulyu wbuuph дт, Ё діл uibpbw дшёш— 
руші. 12 і бшп bif Eug! l ng * jwphgl : ШЫ bphhbp рабі" ns Iupljuinbugh, lk 
пр ашр рдей p pünj [npbubg: 13 Брий" PE | дош wudhp qhu, L 
ugnugulbhp ари dhigh шуш п pupon fhb pn. k dubwbwkthp hhà du— 
dwbuwul" npn шай hp fla Jhouunuwl : 14 bpt dénwbhoh Sup’ (Еда, {ш[н— 
Subbu quinimu ш пд : Uquubghg dis houw qud Lhhpgpó. 15 uuu 
ln bug liu дри. h bu тшд ph upurin uu juu : 9gnpou abnug png uh ind bn. 16 
Prbgbp qghugu pô, ГА uh uliggt рі; дрі. Р Бш [пу ; idm Ubpbgbp quhui— 
pln o hebu pi р puulih, h bowubwhbgbn Ept шшш] pis Jubgbuy : B Uwljujl 
l bwnt np ib pub ing pt high. l np Gwugh р пф [ир : 19 Qpuphbu 
ngophbghh Impp, [Л nn pkg fl Impp qu inu Pubèpnfp bull пр : bı дш шут 
ph dupqn] [пппшЁп. 20 БЕП дш Ё ищшп, [Д душо. Cu un wın kg bp h ЧЕршу 
прш gbpbuu h wpàwlbghp : 21 tulin і ршапиў npqhp Lbhbghh Барш" ng 


Lemme XVII 

1 Иршірёш E — 2 dipu E — З от Е — 4 bın E — 5 dul} E — 
6 Eadd.: uhi sh дщ ijujp. « шур бшп p прш шилпшршоші fr {тш hp à пар прш ugu— 
дш q hiph » (cf. p. 426, 1. 2) — 7 òmqhbugph y 50; dbpuugh coni. cum. D e commen- 


tario (vide p. 430). 








12 Le texte est identique à Z. — Job 14.14a est différent de BSA (omission de yàp). — Job 14,14b 
est conforme à BSA et Job 14,14c à BS. 

13 Le texte est identique à Z. — Job 14,15a est conforme à А et Job 14,15 à BSA (avec omission 
de дё). 

14 Le texte est identique а Z et conforme à BSA (om. de ё en Job 14,16а). 

15 Le texte est identique à Z. — Job 14,17a est conforme à B (avec omission de бё) et Job 14,17b à 
A. 

16 Job 14,18 est identique à Z et au texte de Théodotion, sauf pour Job 14,18b «le mur (тоїҳос)...», 
au lieu de «/a pierre, пётра» (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. ЇЇ, p. 27). 

17 Le texte est identique à Z et au texte de Théodotion, sauf en Job 14,19c (тросбокїау de 
Symmaque; cf. FIELD, ibid., p. 27). 
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Job 14,4 «Qui donc sera pur de souillure? Mais aucun homme’, 5 méme si sa vie 
sur terre n'est que d'un jour. Ses mois ont été comptés par lui. Tu as fixé un temps, 
il ne (le) dépassera pas?. 6 Écarte-toi de lui pour qu il se repose et se plaise en sa vie 
comme un mercenaire?. 7 Car il y a espoir pour l'arbre* que, méme s'il est coupé, il 
pourra fleurir une autre fois et que son surgeon ne fera pas défaut?. 8 Et si sa racine 
vieillit en terre et (si) sa souche se consume dans la pierraille®, 9 à l'odeur de l'eau il 


fleurira et produira une récolte comme un jeune plant”. 10 Mais l'homme ayant 


achevé sa vie s'en est allé; l'homme tombé n'est plus?. 11 Car avec le temps la mer 
diminue, et le fleuve désolé s'est asséché?. 12 Et l'homme s'est endormi, et il ne se 
relévera pas. Tant que les cieux existeront, il ne sera pas recousu, et il ne se 
relévera pas de son sommeil'?. 13 Ah! si seulement tu me gardais en enfer, me 
cachais jusqu'à ce que passát ta colére, et me fixais un temps auquel tu te souvien- 
drais de moi! ! ! 14 Si l'homme meurt, il vivra aprés avoir achevé les jours de sa vie. 
J'attendrai jusqu'à ce que j'existe de nouveau ?. 15 Alors, tu m'appelleras et moi, je 
te donnerai réponse. Ne rejette pas les œuvres de tes mains '?. 16 Tu as compté mes 
démarches et aucun de mes péchés ne t'échappera!*; 17 tu as scellé mes iniquités 
dans une bourse et tu as pris note si, involontairement, j'ai transgressé en quelque 
chose!?. 18 Cependant, méme la montagne qui doit s'ébouler, s'écroulera et le mur 
s'usera loin de son emplacement !*. 19 Les eaux ont poli les pierres, puis les eaux ont 
inondé les plaines de la terre ferme. Et tu as fait périr l'attente de l'homme!" ; 20 tu 
l'as rejeté pour toujours, et il s'en est allé; tu as affermi ta face contre lui et tu (ljas 


Lemme XVII 

! Le texte est identique à Z et conforme à A. 

2 Job 14,5a-b est identique а Z et conforme à A (omission de è en Job 14,5b). — Job 14,5c est 
différent de Z et de BSA (omission de xai). 

? Job 14,6a est identique à Z et conforme à BS. — Job 14,6b est différent de Z et conforme à BS. 

* L'incipit du ms. E s'achéve ici. On lit ensuite: «Jusqu'à cet endroit: Mais sa chair lui est devenue 
étrangére et son áme s'est pleurée elle-méme». (Job 14,22) 

5 Le texte est identique à Z. — Job 14,7a est conforme à BSA. — Job 14,7b est conforme à BS. — 
Job 14,7c à BSA. 

6 Job 14,8a est différent de Z et de BSA (Et si sa racine...). — Job 14,8b est identique à Z et 
conforme à BS. 

7 Le texte est identique à Z. — Job 14,9a est conforme à BSA et Job 14,9b à A. 

8 Job 14,10a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 14,10b est différent de Z et conforme à 
BS (avec omission de ёё). 

? Job 14,11a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 14,11b est différent de Z et conforme à 
BS. 

10 Job 14,12a est identique à Z et différent de BSA (...er il ne se...). — Job 14,12b est identique à Z 
et différent de BSA (...cieux existeront...), mais quelques manuscrits de la LXX possèdent le verbe 
(voir l'édition des Hexaples dans Migne (PG 16/1, col. 376, note du vers. 12). — Job 14,12c est 
identique à Z et conforme au texte syro-hexaplaire (cf. DHORME, Job, p. 182). 

!! Le texte est identique à Z. — Job 14,13a-b est conforme à BS (avec comission de yàp) et Job 
14,13c à BSA. 
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ghut. k Ept ишїшїр wnbhghh ns 6ulusL. 22 шу шп} р bnpu шипшпшдші 8 
h Jipu 9 рар, l пар йппш uququr gphiph » :(Job 14,4—22) 


* Puwbah бпр 10 ns h [Еп 11 апп. [o Lut gn.guilt quuupuplgu' ш f gnpóng. 
pubah дтп: раи bà йппш wfuu pu 1 ЧЕррі 1 byuwnuh ph. l «Ер fPwuquinph gh— 
qhglpugnju L рші пр ggbgbus 12 [ дпи[Етпі ГА gpbcEqh. h uligng plu 13 шрЁшу [ 
нїш up, шуу щшудшпшцпуй $ 14 рші np {шй 15 nula l gulli aquunniuwljubu : 
Pubah шуй k unius ишкир pur idu, l épbyunuli p шпрі др hub, l u ll fı wı 
шпшршд р punwinpbhh qóghngh, l 16 gàbnu n; lupljunnt, l [npówt qpigghóudup— 
ın fll 17. flu ph 18 phebnbu, Lp idhpucph, h qpiqgqhdwgng n, ihuliqui ГА Epl gu! 
шуу pugni шш рї Еш 19. |, Eplyu liu Sunn 0 bu dpb Fonqugnjg q2 uwd 20, 
l (паші р quwunbpugénqh, l quifbliuja уйзЁшү ёррруи ddl puwbunyl 21 nly u pu gw pu 
jubghéwblp: Puig h quEAm[o bul 22 пртшш" hept qunbphng Вш:дшфпий шущшіЁр: 
Өш ылш ш ШИ nuqın pl Guligbpà fond ph & Equápp ?3, L під inu hl ns uw ppb 
cpn щшиёшу w/t hh. pulp bu gbbpphh опи * u lynn uy nın inbuubbind" ng 
Ps ш[шпшїшуп {ший шүипш pp iion ou : Nuunbp ph йппш b quubpp ?А | fini 
шшш} а h dhnud штп myuhubbu uliqubthi 25, шуу l ng "wjbytu Bnp 26 
4Епшішур jhôĝuunuuhpn f ЕШЬ. pujg pni Сшішпір  qnpgengi Duk 27, l дшщш— 
рші 28 пуй Ephqn: hept quyjqh 29 unquy hg Cu Sw pp : $ш Уш, wut, dupl, 
ш йш шщшудшпшцпуі gn pul nid fa ujuinupuglp, pwbaqh миші уп qngpuh 
unn" np Lh Lo шпшупишд p, ишш þig uw pp glunbnbhuu, [Д Eplyu ludin] 
u pd ul Guiduplp* рі DTP Bupifünjb : 

Uhbb бш[ишшѓр шп Р Сшуќпушіш gpgnbnd 30, [ий bu pougbu дшуі’ пр >шпд р 
дп. lyin Dl, b g[unugbu EPE 3 qupábw, bw r np баш oupd Lug b "dipu; Uqu— 
mg 32, f puppap duni uuumnt h qugqupbgnigul quqgngu, l mnt qy wn pw | 


8 VE, шјитшоші corr. D e commentario (vide p. 444). — 3 dipu E — 10 Впр 
E — 11 упир E — 12 qghghujh E — 13 wilyn piu E — "i om. 
E — 15 {шй Е — lén E — 17 gpigghóudupnh E — — тар 
в — 1 phlplibug E — 20 Bin«qugnjg qh uw dhik E — 21 àdbpubnjh 
E — 22 ддт. [д шідћ Е — 23 Lguüpph E — 24 qunbp pl E — 
25 wblublhh E — 26 Впр ujüutu E — 2? qnpqngh duck E — 28 quuywpubu 
E — 29 шаһ E — 90 gpgnb,nj E — 3 ДЕ — 3? ЧЕрш Uguüw Е 





* Le but, le dessein que poursuit Job; le terme arménien traduit vraisemblablement le mot «сколӧс̧» 
(cf. NBH, t. I, p. 453). 

* Le méme verbe est employé, dans la vulgate arménienne. pour Actes 2,23 et Colossiens 2,14, à 
propos de la crucifixion du Christ. Mais ici, Hésychius semble penser uniquement à la difficulté pour 
Job, cloué au sol, de poursuivre son adversaire. 

* En commentant Job 1,18-19 (Hom. III), Hésychius a vu, dans le vent qui surgit du désert et abat 
la demeure des fils de Job, les passions que ce dernier a dominées. 

? Reprise d'un thème fréquent (voir l'Hom. I, Job 1.2). 

° C'est-à-dire d'une vie conforme à la sagesse selon Dieu (voir l'Hom. I, prologue, note 3). 
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118 ^ Fe t 5 sis 
renvoyé ^. 21 Même s'il a beaucoup de fils, il ne le sait pas, et s'ils sont peu 
nombreux, il n'en a pas connaissance!’ ; 22 mais sa chair lui est devenue étrangére et 
son âme s'est pleurée elle-méme??.» (Job 14,4-22) 


Ce n'est pas en effet! par des paroles élogieuses? venant de la langue que Job 
fait connaître le stade?, mais par des actes: les paroles élogieuses, ce sont ses 
maladies, ses plaies et ses intentions*. Tout nu, le roi est plus beau que celui qui a 
revêtu un vêtement brodé d'or et de byssus; pour lit on lui a étendu du fumier®, 
mais il est plus resplendissant que ceux qui se complaisent dans les objets d'or et 
les pierres précieuses. Maintenant en effet, Dieu lui parle en personne, les anges se 
tiennent à cóté de lui, toutes les créatures proclament la gloire du combattant qui, 
sans étendre les mains, renverse l'Adversaire. Ses pieds étaient cloués? par les 
plaies, pourtant ce n'est pas une fois ni deux, mais souvent qu'il a fait reculer 
l'Antagoniste et que, dans sa longanimité, il a laissé aller l'Ennemi; il énervait le 
Guerrier et invectivait tous les ouragans déchaînés de l'hiver aprés les avoir 
affaiblis®. Il se moquait en effet de la perte de sa fortune comme de la chute des 
feuilles’. Les chameaux ainsi que les ânes et les bœufs étaient enlevés et, avec eux, 
les moutons entourés de feu étaient consumés*; mais lui, à la vue de sa richesse 
intérieure imprenable, ne souffrait en rien de la (perte) de sa richesse extérieure". 
Ses fils et ses filles, au méme instant et au méme endroit, tombaient morts“, mais 
méme ainsi Job ne se détournait pas de la philosophie?; il regardait comme un 
sommeil la mort de ses fils, et la demeure de son fils aîné il (la) regardait comme 
une vigne fertile‘. Leur corps, dit-il, a été châtiéf, mais, lui, il offrait un magnifi- 
que sacrifice d'action de gráces, parce qu'en voyant intactes les àmes, la supréme 
richesse, il regardait comme peu de chose les êtres de limon?. Il jugeait bon aussi 
de faire preuve d'une longue patience, alors que son corps se consumait". 

Sa femme l'injuriait en le poussant aux blasphèmes', mais lui, devinant qui 
mettait en mouvement la langue de sa femme et sachant que c'était encore celui 


Prologue XVII a. cf. Job 2,8. — b. cf. Job 1.14.17. c. cf. Job 1,16. — d. cf. Job 1,19. — e. cf. 
Os. 10,1. — f. cf. Job 2,21. — g. cf. Job 2,21-22. h. cf. Job 2,10. ЕСГ ТоБ 9; 


18 Le texte est identique à Z. — Job 14,20a est conforme à BSA et Job 14,206 à BS. 

19 Litt.: «...et si un petit nombre est fait, il n'en...». Le texte est identique à Z et conforme à BSA. 

20 Les deux mss E et V attestent la leçon awtarac'an (est devenue étrangère) que l'on ne trouve 
dans aucun témoin de la LXX, de Z, des Hexaples et des commentaires. Est-ce une corruption de 
axtac an (ont souffert) que nous lisons dans le commentaire (voir p. 444) et dans la Chaîne sur Job de 
Jean Vanakan? C'est cette leçon que le Père C'rak'ean, dans son édition, a substituée à celle du 
manuscrit (voir p. 197). — Tel quel, Job 14,22a est différent de Z et de BSA. — Job 14,22b est 
identique à Z et conforme au texte d'Aquila et de Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. Il, p.28). 


Prologue XVII l 
1 Comme au début du prologue de l'Homélie XIII (voir p. 337), la conjonction suppose la lecture 


préalable de Job 14,4-22. Elle rattache aussi le prologue de l'Homélie XVII au verset Job 14,22: le 
corps et l’âme de Job manifestent son combat. Hésychius va le décrire une nouvelle fois, avant 
d'entreprendre son commentaire. 
2 ['arménien «govut'iwn» correspond, semble-t-il, à «Éraiwoc, &ykópiov, @{увс1с» (cf. NBH, t. І, 
‚ 573). 
i 3 mas du stade, rencontrée plusieurs fois (voir les prologues des Hom. IV et XV), désigne ici la 
lutte méme de Job. 


Prologue XVI 


* p. 628 
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uu : Pupblud pl guidpuul hl 48р 33 {ший &шйшр&дшп.#Ёш®һ, шуу Втр 34 
ng ququptp, шу дшіршипшіп: fð hibb prfubquh | pug ШЕпушішур. l Чшртшцётш 
"Шр ширшу шц бшрдшіи, npn p [upuang 1 uiphiiugnt, qh « dh! qundudulu— 
[Ёш 35 ljbuhiuu uhpbugnip : Qh ‘ful, wut, бшпп шц [иил Р, qh bnlmgbw p h 
йш pufuhgnmp h quinuumnuliug йппш : ‘N°5, uut, pt inpáni [o fu Lu Ybwbp 
шүп] h Hifb pui] Ephphu 36 °`»: bi pugni ph; шир йшй ишп, qf uhi þol bugang 
pligghóubu, шЁппйшшї ©пшйшйшду\. « n^ [иишшоші път - bnpw l Guüpbnb, 
hupug » : be puppuntp quju. щшудшп Cudupàulni[9Emóp, ah dh f nnu gnif 
ungnup gupuphsb, шуу  итшиңпьр pt n°4 шршр quoq 37. h n° uiui Guill д 
ҮШ р шр&дтщушп{' шршршшЁ uhbuphafpbudph : [тп прщрири 38 hiph 
uulp Fun [шлптшд 39 l qug mungubtp. « Ghobu! Stp, qh «nq ишЬтдЕр дри, kh 
шіт ‚гг qupèncugbu 40 ghu »: Qh dh bppbp {шпш&шуЁш| 41 ушіёшид шп— 
quip fo hili’ &щшртшиңпьр, uj Сшуёдёшу 42 h и dip, h асри Шүшйшү 43 quim! 
пр Ё h ЧЕршу 44 dip! | un unbyn] [uniup£bugnep 45 : 


Job 14,4-5a * « Риу шр n°4 fg итрр qugunj, шур h ns np, 5 A tutun 
l duuphwy 1 руб Ybwbp йппш f ibpuj 2 bplinp > : 

ЦШ&шши} h [ub ћи Elbl gun) 3 gnobug : fulgh pugni htp unu np h gnpóng 
Lj рабра L p артар, «0 ng np» peyd wepoly DEA papapi н 
LT) 5. рш шй Pphuunnu « np 6 ns шршр ди, ГА nó qw Шап: дра Р pbpub 
bnpu » : бї duwbnel « hun pb wy т пп uminbgn[ hi pbs [ns nip 8. {ший аһ n) ghut 
gplunpni[2 fab pupun 9 l swph, gujg uuljujlu nil quu ph Uqubwy 10, пр Ep dipu 
п: Оу уйпр&р йлппри' np dephugajg f 59 qb Uquifa, h 12 « f àbab [niu dul 
iEpun hu Splut 13 » upplug quiin dep : Бї qf le junk, f ЧЕршу 14 w pung fly : 


14,5b « Zudupbu, bb шир йпрш шп h bôwbl » : 
Вшуи Ё [9E jUuunnıdny 1, шп пр qupànjg gpwbuu 2 пр f Ywpqhu huy З : 


33 g8np E — 34 Впр E — 35 qunduówbwlbu E — 36 пш Lplph E — 
37 quip E s= 95 прщрир Е — 39 gÜunmwd Е — 40 qupènigubbu Е = 
41 {шпш&шуЁЕш p E = T Gubgbu Е — 4 Uquÿw E — 4 ЧЕрш а = 
45 [ипїшр&р bq упр Е 
14,4-5a 

1 dut pbw E 2 ЧЕрш Е = 3 Ип E == 4 Ept E = À hgt E 
= 5 Боюн MA np con. D — 7 шр Ёш Е = 8 mp 9 

gh E — ш Е 

— 10 udu E — 11 тш E — 12 от E — B "Pr a ils 
14 {пш Е 
14,5b 


1 Шишп:дпу E = 2 q pubu B ы [ш Е 
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qui avait mis Éve en mouvement contre Adami, (la) reprend sévèrement au bon 
moment*, interrompt l'Instigateur et corrige l'instrument induit en erreur. Ses 
amis vitupéraient contre Job en raison de son assurance!, mais Job ne cessait pas 
(de parler), bien plus il rejetait toute leur accusation; il devient ainsi un maître 
pour tout le genre humain, en raison de ce qu'il conseille et prescrit: «N'aimons 
pas cette vie éphémére". Car ‘la mort, dit-il, est le repos de l'homme", pour que, la 
redoutant, nous fuyions les jugements (de Dieu). ‘La vie de l'homme sur la terre, 
dit-il, n'est-elle pas une épreuve??'» Et il disait beaucoup d'autres choses sembla- 
bles à celles-là, pour que nous n'osions pas résister aux commandements du 
Seigneur. «Qui s'est obstiné contre lui et a pu demeurer ferme??» Il clamait cela 
avec une magnifique assurance, pour que nous ne laissions pas dans l'oubli le 
Créateur’, mais que nous sachions qui nous a créés et qui nous enlève d'ici en 
nous faisant retourner à la terre? dans sa providence créatrice. Écoute се que lui- 
méme disait à Dieu en méme temps qu'il nous enseignait: «Souviens-toi, Seigneur, 
que tu m'as modelé argile et que, de nouveau, tu me feras retourner dans la terre" 
10», pour que nous n'allions jamais nous enorgueillir, confiants en notre propre 
justice, mais que nous devenions humbles, conscients de nos péchés et de l'antique 
souillure d'Adam qui est sur nous. 


Job 14,4-5a «Qui donc sera pur de souillure? Mais aucun homme, 5 méme si sa 
vie sur terre n'est que d'un jour.» 

C'est ce que (Job) a crié aux oreilles de l'Église. Nombreuses en effet sont les 
souillures qui proviennent des actions, des paroles et des pensées, «et aucun 
homme» ne pourra se vanter: «J'en suis 'pur'», sauf le Christ «qui n'a pas commis 
de péché, et il ne s'est pas trouvé d'artifice en sa bouche*! ». Et l'enfant «d'un jour» 
qui n'a pas la moindre souillure, parce qu'il ne sait pas distinguer le bien et le 
mal’, possède toutefois la souillure du vieil Адат, celle qui est sur nous. Mais la 
grâce du nouvel (Адат), qui nous a fait dépouiller le vieil Айат“, a aussi nettoyé 
notre souillure «dans le bain de la nouvelle naissance!». Qu'a-t-il ajouté à cela? 


14,5b «Ses mois ont été comptés par lui.» 
Évidemment par Dieu, à qui il a rapporté les paroles qur suivent. 


j. cf. Gen. 3,6. — К. cf. Job 3,10. — 1. cf. Job 4ss. — m. cf. Job 10,1. — n. Job 3,23. — o. Job 7,1. 
— p. cf. Eccl. 12,1. — q. cf. Gen. 3,19. — г. Job 10,9. — s. cf. Rom. 5,14. 


14,4-5a а. 1 Pierre 2,22. — b. cf. Is. 7,15-16. — c. cf. 1 Cor. 15,45. — d. cf. 1 Cor. 15,45. — e. cf. 
Éph. 4,22; Col. 3,9. — f. Tit. 3,5. 


9 Allusion, semble-t-il, au verset Job 6,11. 
10 Le texte est différent de celui de l'Homélie XIII où il est commenté (voir p. 336 et 340) et sans 
équivalent dans les mss de la LXX et dans les Hexaples. 


14,4-5a 
! Le texte, identique à Z et NT, est cité de la méme facon dans le Comm. sur le Lév. 4,1-12; 11,20- 


22; 16,5-6 (PG 93, 821B, 912B, 989B) et différemment dans le Grand Comm. in Ps. 77,9 (PG 55,721). 


* p. 630 
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14,5с « duduliwl, bahp' h ns uüggt ly: 

#шїщ[ ulu їїшрүпү ng рш up, 1 ud hup, wj, br? штпр l дшір 
Pnibuy Lh шп upun sh ifl pmi. pubah * fu h uuu uw | А шшш) Б} » 
9 Ёо, np « ns шири wbqubE » : f^; ghubu qh ршдпыйр f Suku php Lhuwl pn 2 шіц 
шщрЬдші, l шуур np? nq tf уш шрдш} ушр улш Буш Јшпфшёшіш[ёші 

Ебшви. і ш шпёЁш шпёп ЧЕпошітшіц ubgbw, $ unn шщпЁпшїй. l ш 
J HN ego mmy PENSER و‎ “al 1 upg JLE 
dhlsqbn qu fl 5' ph qu ugk |b 6 dint w | quub. l шр пшрёёшу piq Еш 
бш" h fin) 7 ın u fun uly fı {Епш) 8 &ЕдЁш' wann Sp 9 шщрёдши. h шр пшрдЁшу шіл 
h buru Lubghun 10` дшш бшірі" dune kapbub 11, qh p np pun uy u ın uiui pu 12 
Сшдшр|др qut, шуу рит пор 13 wpupgfh : Fupabuw, ппщһщри pls f bpm, ud 14 : 


14,6 «Р pug [bp h bôwbth |© qh pupupbugt l Guánjugniwgt ? ghbuwbu hppl 
д{шп&шї » : 

Uu ph ЁЗ « В.В &шуп' 4 дјирши, ГА ЬЕрЬш' шшіЎшішдй, ар Gubrqupunni f bu bp 
Lkggt wpquph. dh! hu fupunnbu pupphnp Cudupl 5 hu pl п wg [ши рп)п 6 
&ш&п![ФЁшйр 7 fish Lj gl h Su punyu, ГА шй nibh Gunnnigdulig, ж рит шип {ш— 
prigu ‘ері |ийшшлт ‘fupä4qui np арив qd uduliwly Jupèng Gudpbpl i[omug, 
PERL шйшрЁшү qu; funn? [ni dudulwljhi Чшрётоћ jmum] » : Unjiutu h шп 
qupb &шёрЁпЇп шип &ghni[o buligu' tuy bn 8 h Guligbpnàbu Gunnnigümul : Pug 
u pulp) f bb ГА пр h цшпари hut, l р Апі puph hb шиџлш[шр inupugnigugu gmgult 
ilg! "E huy 9 joju jupa fbuki. huh Ept Jupnijd Euh упуи" шщш l Gwnnigéwbg pun 
шиш! Jwpniqu : 


14,7-9 « 9h gnj упуи n dunn. ар ff tuta ГА ОЛОТ ifhiuuiguá дш Би 1, 
l oununbg йпрш dh! uuljuubugl. 8 h БЕ 2 dbpuugh jbplph wpdum bnpu b | 
pupp ijujuámhbugp pni bnp, 9 Lh h Lmnny Ярпу ХштіБидр. [Л wpuugl Сти 
ferk bapuunnbl » : 

Uuniquulu Ll, rbPEpagnip quuwgbwuquu, " pulqh ш] 3 ju Хшппу. ар 4 Ept 
Luing f òwqhbugt, [Д Quinunlq bnpu uhi ujuljuukugt 55: Qf ERE" Eph, р = Óunnju 
ути = шір lb bquinifoLul шу 7 kın " lın pb (ny », jnpd. wá uipiduinl {шшлшлпай 
huj 8, * прш hu ununi, [їшїшү р « dwnnyjb » : шір прщёи ший « dunn] » 
fu pinwinu E, qojbytu l 9 hub f « дшптри 10 », ушуп $ ERE Y йштшЁ' {|ш]и&шЬ 12 


14,5c 

1 шї E — ? E, bL VD — 3 прр Е — 4 шї Ёш] E — 5 giwhhE — 
6 quij [o kb E — "фо E — 8 пш E — 9 wnn) E — 10 шіри E 
— 11 [mpunbuh E — 12 uuumnuQunph E — 13 [nodu E — 14 ЧЕрш шд Е 
14,6 

1 ёши E — 2 £uánugnugl Е — З от Е — 4 [2 .шдпу E — 5 от. 
E — 6 рп] Е — 7? Сшибшрт. д Бшбр E — 8 шіт E — 9 ЕВЕ lu Е 
14,7-9 


1 дш шу} E = 2 dh E — 3 hu E mr Or E — 9 upuljuubugp E 
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14,5c «Tu as fixé un temps et il ne (le) dépassera pas! .» 

Car de tout homme, (ce ne sont) pas seulement les années et les mois, mais 
aussi les jours et les heures qui ont été comptés auprès de notre Créateur. Il nous 
a en effet «fixé un temps» limité qu'on «ие dépasse absolument pas». Ne sais-tu 
pas que beaucoup ont été sauvés de maladies mortelles, tandis que d'autres, qui 
étaient en bonne santé, ont été ravis inopinément à cette vie éphémére. Certains, 
de leur côté, tombés d'étages élevés, s'en sont tirés sains et saufs, tandis que d'autres, 
pendant qu'ils marchaient, ont trouvé la mort en faisant un faux pas. Certains 
encore, aprés la dislocation de (leur) navire, s'en tirérent sains et saufs, montés sur 
une simple planche, tandis que d'autres trouvérent la mort prés du havre, leur 
navire faisant eau, pour que personne ne regarde la mort comme un hasard, mais 
comme un appel du Créateur. Quelles (paroles) a-t-il encore ajoutées? 


14,6 «Écarte-toi de lui pour qu'il se repose et se plaise en sa vie comme un 
mercenaire.» 

C'est-à-dire: «Allége la correction et fais gráce des chátiments, pour que le juste 
vive dans la tranquillité. N'étant plus corrigé, il regarde lui-méme comme bon le 
cours de la vie, selon qu'il te plait*, jusqu'à ce qu'il sorte de ce corps; il attend 
une rétribution correspondant à sa conduite d'ici-bas”, ‘comme un mercenaire” judi- 
cieux qui connaissant l'heure du salaire, supporte les fatigues et regarde comme 
légére sa peine, dans l'attente de l'heure du salaire». De méme aussi, le juste 
supportait les combats, en pensant aux rétributions à venir. Cependant ce qui suit 
est aussi admirable et, par de bons et utiles exemples, nous fait voir qu'il y a 
espoir de résurrection. Mais s'il (y a) espoir de résurrection, alors (il y a) aussi 
celui d'une rétribution correspondant à notre conduite d'ici-bas. 


14,7-9 «Car il y a espoir pour l'arbre aussi que, méme s'il est coupé, il pourra 
fleurir une autre fois, et que son surgeon ne fera pas défaut. 8 Et si sa racine vieillit 
en terre et (si) sa souche se consume dans la pierraille, 9 à l'odeur de l'eau il fleurira 
et produira une récolte comme un jeune plant.» 

Allons! lisons en toute vérité ce qui a été dit: «Car il y a espoir pour l'arbre que, 
s'il est abattu, il pourra fleurir et que son surgeon ne fera pas défaut». S'il y a 
«espoir, pour l'arbre» visible, d'une nouvelle vie, aprés qu'il ait été «coupé», 
lorsque sa racine tient solidement, combien plus encore «pour l'arbre» doué de 
raison! ! De méme en effet qu'il y a une hache pour cet «arbre-ci», de méme (il y 


14,6 a. cf. Ps. 68,14. b. cf. Matth. 16,27. 


14,5c 
! Le texte, différent du lemme du début (conjonction xai), est conforme aux mss BS de la LXX. 


14,7-9 
! Lit.: «intelligible»; l'homme. 








"E — Тш E — 8u E — 9 om. E — 10 óunnjhi E  — 


п pte — m ijw[uámüh E 
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[йшу. l npujfu « bapu Quinunb qi дш », gnjuutu 1 шптшрпуі : fulgh yu nluuyku 
{ший wpqu pny uut quyu. puligh иш 13 Eh pupfnp Епірр Р Jupu unu phünc[9bwhg 1%: 
Uy l yuu pd PIU лї ЁБш| L р Сшішілий [Дштпьдп] : Uw дш 15 h билп] Ярпд 16. 
прщёи wuk Fuhh ушпш bnti uu Onu fl. « tapah йш hept 17 dun np Гл Ёш] { h 
ghuqu Dnipg, np qong [ip h duds тшд, h nb pl йпрш Ч Puptugh. quif&imju qap 
wpuugt' ju)ngbugh idw 18 v : Upgbucp ши ujurinuhgl^ 19 wpqupng ппщ{ш 1 дш— 
angu 30. pubqh dun 2 пр h qupupu Éphph бешу Ё f depu? рур. рибар ши— 
u puf dun ph gbgbghiy ийшї}ї, pubah тупи 23 uy u pu ppb l {[ шй 24 дпшіші, 
lul l шп 25 ишш dh щширрӯ р риту 25018, l [шй р тшп alu pub : 
Uwljujl « prib bnpu дш Бир 26 lu Спшпу 3r") lı (тди mugt 27 », ушуш f pt 
upnniqu o * hept gunpuunnily » np мш E h щшрпщрил Ephph l 28 ЬГ/Бпш) i [ub 29 
шашип Шиштдпу : ж прш Ept шир} шрішиі lı Jufuôwbbugh », pun Ku uu pu ly wg 
шуар du ply wl дЕрп. Ешй, L рит uu йшЁЁш] dulne, иш[шућ «рп bnp шт 
[Кид 30 h &тлп| Ярпу » « [niugduu iEpuin pu dbbgbwb » f dubwbwlh qupnijdbulu 
Ё (®пЁпу : Fulgh {ший gin pth Olpunni[9 bul 31 nl hdp q jnju qupnid bul, упр h 
« бтйди » пішу упар « hept qinpunnbh », ршіщр bnp Шш ушар [Д п [ш 32 
eph : Puh bpt f дп“ dbpn fuu Guugk, l f 33 déquy duc ghujbugh ідш, 
quil шпшиді' дпр ^ш: [Д [ш 34 bun pnu [Д [шй ш] np jupqupng « h Lmnny Sry », 
uuu pl 35 quipinuuniug : #шїц[ « nın » брит bul угш пр wuk 36 дшщшу— 
Fu pn f tul wpinwuncub, lı « дш lı £nihiàu лш] 37 » uuu uw [i шй np іпршщЁи 
шуш nla | bl wp prwg 38 : Ршррпр wuk, PE « upduh Jufuôwbh h pni ought ». 
{ший qh Plyti pun fwfuôwbh Ybbwqu l ВЕщіт pun &EgqnidEub! wiqwl hdp 39 
ph Dunt" рит Edwin] bul « uipdunnnju 40 y, ши ph L unu) dwpqnjh : Lun 
Ephagnbg püpnibu Бйр. * пр щшрир lud р àbnb uupuryfuwpni[d Euh lud р Abnh 
qupnijd bui 41 [Еду Supp : Pwbqh npuu h pm b hi updunnjl #2 inp ртишір, 
gnjliutu li uw бпр бшра ушай р Сошовупуі : Uy wowgbu EPt quu^pg щшри E jim 
li Gunn Jupnijo bul übnbng, wuu fih | ЧЕршу 43 шә PETE pp k44 үт тшо 45: 


13 шш E — M шпшрйт ш E — 15 дш] E — 16 dp E — 
1? прщіи E — 18 hghwg(u) пр ц(щшт). | #ш(йлї). йш, E — 19 uunnucbugt 
E - 20 dunng E — 21 f Sun E — 22 {тш B = ® 4ngàmi[u E — 
24 Чп E —  ?5om.E  — 25018 (лат Е — 26 дшш E — 
27 mujgl E — 28 om. E — 29 dipu Чир E — 39 àuglbugh — 
31 ттт шй E — 32 om. E — 33 om. Е — 34 om. E — 35 wyuhhph 
LE  — 36 wuwugf E — 3 mu E — 3 unphhwgh E — 39 wbywbhôp 
E — 40 upüuungh E — 41 ymunj jupnpkuà E — 4? шрёшип E — 
43Mbpu E — 44 herk E — 45 mugh Е 





Dans son Homélie festale 1Х.16, il fait des larmes de la pénitence «la conséquence du don du 
baptême» (éd. AUBINEAU, р. 341). Sur la valeur pénitentielle du baptême et de ses rites, voir DTAC, 
Baptéme, col. 200-202. 

7 Des nouveaux baptisés vraisemblablement. Hésychius parait identifier, ici, Loi et Évangile qu'il a 
rapprochés en commentant Job 1,5b2 (Hom. I). 
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en a une) aussi «pour l'arbre» doué de raison?, évidemment pour les hommes à la 
fin de leur vie; et de méme que «son surgeon fleurit», de méme aussi celui du 
juste». C'est bien évidemment du juste que (Job) parle ainsi, car celui-ci est dans 
une terre bonne‘ pour la vie des vertus. Mais il a aussi été planté sur un roc? 
immobile, la foi en Dieu. Ce (juste), «à l'odeur de l'eau», fleurit, comme le dit 
David au psaume premier?: «// sera comme un arbre qui a été planté au courant de 
l'eau, qui donnera son fruit en son temps, et son feuillage ne tombera pas; tout ce 
qu'il fera lui réussira*?». Est-ce donc que cela doit se passer pour les justes comme 
pour les arbres? Car un arbre qui est dans une terre grasse a été planté (comme) 
sur le roc: de pareils arbres* sont bien nourris, engraissés en effet qu'ils sont par 
la terre et tenus au frais par le roc, méme s'ils sont un peu asséchés par le froid et 
affaiblis par la chaleur 5. 

Cependant «sa souche fleurira à l'odeur de l'eau et donnera une récolte», évidem- 
ment des fruits, «comme un jeune plant» qui a été planté dans une terre grasse et 
sur le roc de la foi en Dieu. «Si sa racine vieillit et se consume», conformément à 
la vieillesse commune au genre humain et à une mort dont l'heure est fixée, 
cependant «sa souche fleurira à l'odeur de l'eau» du «bain de la nouvelle 
naissance'», au temps de la résurrection des morts. Nous avons en effet l'espoir de 
la résurrection en vertu de la gráce du baptéme; par lui nous obtenons «une 
récolte comme un jeune plant», parce que nous ressuscitons en nouvel Адап et 
non plus en vieil (Adam). Mais si, par la paresse, la vieillesse arrive et si, par le 
péché, la mort atteint (l'homme), il fera ce que (firent) David et Pierre" ou 
quelqu'autre des justes, «à l'odeur de l'eau», c'est-à-dire par les larmes. En effet, 
«l'odeur» du baptême, quelqu'un l'appelle, à juste titre, larmes de la pénitence*; 
(l'homme) «fleurit alors et donne une récolte» comparable à celle (que donnent) de 
tout nouveaux disciples de la Loi". Il dit bien: «La racine se consume et la souche 
fleurit». Que ce soit en raison de la fin de la vie ou que ce soit en raison de la 
paresse, nous tombons en effet sous le coup de la mort, à la ressemblance «de Ja 
racine», c'est-à-dire du premier homme. Dans les deux cas, nous sommes saisis. 
L'homme, qui est débiteur, vivra soit par la pénitence soit par la résurrection. De 
méme en effet que de l'authentique et vieille racine en pousse une nouvelle, de 
méme aussi (l'homme) surgit en homme nouveau du vieil (homme!). Et aprés avoir 
dit comment il faut espérer et croire en la résurrection des morts, voici qu'il ajoute 
comment et par qui Dieu (la) donnera. 


14,7-9 a. cf. Matth. 3,10; Lc 3,9. — b. cf. Job 8,16; 15,32. — c. cf. Matth. 13,8; Mc 4,8, Lc 8,8. — 
d. cf. Matth. 7,2425; Lc 6,48. — e. Ps. 1,3. — f. Tit. 3,5. — в. cf. 1 Cor. 15,45. — h. cf. 2 Sam. 
12,21; Matth. 26,75; etc... — 1. cf. Éphés. 4,22-24; Col. 3,9-10. 


? [a citation est en abrégé dans le ms. E. 

3 Le texte est différent de Z et de la LXX (éd. RAHLFS, Göttingen, 1967, p.81). Il est cité 
différemment dans le Comm. sur le Lév. 15, Praef.; 19,23-25; 23-39-44; 27,30-33 (PG 93, 967A, 1034C, 
1097A, 1176D). 

^ Les justes. 

5 Les justes qui se trouvent dans une bonne terre sont aussi «plantés sur le roc immobile de la foi», 
a dit Hésychius quelques lignes auparavant. — Nous modifions ensuite la ponctuation; à la place de la 
virgule du ms. V, nous mettons les deux-points arméniens (= point); Hésychius passe en effet au 
commentaire de la suite du verset Job 14,8 qu'il rattache à Job 14.9. 

6 Hésychius se réfère, semble-t-il, à l'Oratio 39,17,1 de Grégoire de Nazianze (PG 36, 353-358). 
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14,10 « Шур fu Suku | glug »: 
Liq Suu uy u pb 1 рі пр {pu dub gw 2 душо :D« [Ёш бшрр п} hu pst », ушуш 
L pt "jun h пъ Ершішу 3 lbhugu. pujg ЕВЕ n^ фпјиёшу 4 giu nup : 


14,11 « Qh фшйшшшь. шйшшрр ony » : Pug phphu bnp шшр пр 
ищшпішут nine ушш phgnigubt ціш : « bu діт unbplun дшёшрБдші э : 

Ns шиши Pt qbmp! шу « glin ». pwbqh ш®ШЕ phi ! up bl. прщёи утуш} щшл— 
ёт fð [np np lul hU bung ? ghpu. « Unphip uh шїп jhphpt rh nanqubEp 3 gbpbuu 
Етп »: 9h np guid uiu Ein giu, пй [Д ud дшш рБдтиді. ГА [шп phi phub’ 
шпшиді шіріп, jnpd ud qòn udu p [тр Subugt, l quj, inupbpuu А Eph, h 
wpupuòngu quju&ubkugt : 9h ЕВЕ 5 hpph gbqbyng $ wuug' np ушщш ? * L hb ng 
[a e ph; qu pw uw | | 8. pubah {ший Uunnièn) mut, npn Gubybpèbuy ph регі qi— 
пЕшу ГА qul gw | шйшрЁш| Li qap Чршіцдшд ишёшиБшд. l E: Chup pun Фтшёшіћ 
шуш Бү` np wdhulquád иш&фшїүшї Ju pup uly wb АБпшіЬ : Пу phqncdbuyb 9 his 
J[obug. qujudubl, шуу шп h gag 10 pt 11 Jnpd uà Бп р лшрЁп ри wbqubhqbh, lı 
шпшрпшд pu linpngfug fh 12, уш! ш ГА folum лшйи bnpagbugh np innu. uui qUu— 
inmiónj : #шїщ[ 74$ jubqhôwb quu Шошйш{` np р lupghu huy 13 : 


14,12 « b: dupy bif bug! l ns juphgt ». (mp dhish pe^ pp. « Шри Ephhp 
Pb nó lupljunbugh, h ng qup[d hgbh 1 pin [ipbuhig »: 

« fPnul » wbnewbbuwuy 1 quc ушул} Lun UT пи jupnijdbuh : Pug no wul 
juphgng ilb p push lug Еты f E ply fl pu : bı uiu ушушір E, pubaf uy u pun Е dun 
« qu (u pb, 3 hepk qduguqu[À », npytu h шифр бишур 5 PE yupa E yupdtk| wb bı wı 
quapnid bug bnpu, h upbquiljul L [niu ешип A d uuinbqug fou udp, 5 
hept qubpl : Buybdwÿ f &шуі {пп | jupniugbl * qiliq Gpbpunw ph h #шбпьш{* 
ferk « Ё ріпу », ушу i pt Lpu hubu l uhbwphn 2 budpl Unión] : Pulp quiu 
pubu 9 qSEwnb {шуш [шр ш], Jnpd ud [шшр ph шушіЕртий, {ший [иилшршд} 
[нши UNT Upbquhb fourwpbugh h [nip ng mugh пи hp. ГА шшлЁ р [dus [d uie u— 
gpl * И}, quipa bib Ephbhg ›шрд Еи} 9 » : Uyw уп] qj pb ng: чйушй 


14,10 
1 б&шішщшпс B = 4 {pu Bulg p= 8 un f j Бршуш E = 4 ibn ub wj 
LE 
14,11 
1 шй рші E — à dbbqbub B = 3 nanqubb, Е «+ 4 nu pb pu m == 
; pt E — S$qahghjgu Е — ° ququji E — 8 qupüuhu;hp E — 
phgniaujhiu E — 10 gngsu E — Ti gm E = 12 bnpaqbughi к — 
13 [ш E 
14,12 
1 шйп.шї ш E — ? qu upp) E — 3 Бишр ГЕ ЕНЕНЕ. [тшш Bm 


ar RENI E — $ pui E — 7 om E — 8 Pupuhi E — 9% oupd hu 
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14,10 «L'homme ayant achevé sa vie s'en est allé.» 
Par le chemin sur lequel il avait regu ordre de s'en aller. « L'homme tombé n'est 


plus», évidemment (il s'en est allé) hors de la vie présente. Mais apprends qui l'a 
transféré. 


14,11 «Car avec le temps la mer diminue.» 

Peut-être fait-il allusion à celui qui, en menaçant la mer, la met à sec?. «Et un 
fleuve désolé s'est asséché.» Il n'a pas dit «des fleuves», mais «un fleuve», car tous 
ne font qu'un, comme l'indiquent les récits que l'on trouve dans le livre de la 
Genèse: «Une source sortait de la terre"! ». Celui qui alors donna ce (fleuve), le 
méme maintenant l'asséchera et, à son gré, le rendra invisible, quand de sa propre 
volonté, il épuisera la mer et mettra fin aux autres éléments des créatures visibles“. 
Que (Job) ait parlé de ce qui doit arriver dans l'avenir ainsi que de ce qui a déjà 
eu lieu, il n'y a rien d'étonnant: il parle en effet du point de vue de Dieu pour qui 
les événements à venir, réglés une fois pour toutes, sont regardés comme étant 
arrivés et passés; il est donc impossible que les événements réglés par la main 
créatrice? contreviennent à son ordre. Ce n'est pas sans raison que (Job) a rappelé 
cela, mais dans le but d'indiquer que, lorsque passeront les éléments visibles* et 
que seront renouvelées les créatures', alors aussi le prince donné par Dieu à cette 
maison? sera renouvelé?. C'est ce que signifie ouvertement en effet ce qui suit. 


14,12 «Et l'homme s'est endormi, et il ne se relévera pas.» Écoute jusqu'à 
quand: « Tant que les cieux existeront, il ne sera pas recousu, et il ne se relévera pas 
de son sommeil». 

En appelant la mort «sommeil», (Job) nous a clairement donné l'espérance de la 
résurrection. Cependant, nous ne nous reléverons pas, dit-il, «tant que subsistent 
les cieux» visibles. Cela est évident, car il faut qu'«ils s'enroulent comme un 
parchemin*», ainsi que le disait Isaïe; il faut que toutes leurs puissances soient 
ébranlées, que le soleil et la lune s'enténébrent et que les étoiles, secouées, 
tombent’ comme une feuille. Alors, au son de la trompette‘, les anges nous 
feront lever de la mort, comme «du sommeil», évidemment sur un ordre et un 
signe de Dieu. Tu trouveras en effet ces paroles du Seigneur placées au moment 
où il parle à ses disciples (et) où il (leur) parle de la fin: «Le soleil s'enténébrera et 
la lune ne donnera plus sa lumiére, et les étoiles, secouées, tomberont des cieux, les 


14,11 a. cf. Ex. 1421. — b. Gen. 2,6. — c. cf. Apoc. 21,1. — d. Sag. 11,17. — e. cf. Matth. 24,35; 
Mc 13,31; Lc 21,33. — f. cf. Ps. 103,30. — р. сг. 1 Cor. 15,51-52. 


1442 a 15 %4 — b. cf. Matth. 24,29; Mc 13.24-25. — c. cf. Is. 34,4. — d. cf. Matth. 24,31; 1 
Cor. 15,52; | Thess. 4,16. 


14,11 

1 Le texte est différent de Z. L'omission du mot «rûv» (...toute la surface), présent dans la LXX 
(éd. WEVERS, Göttingen, 1974, p. 83-84), est une caractéristique du texte palestinien (cf. WEVERS, ibid., 
p. 51). 

? L'univers dont l'homme est le prince. 
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[иш [Д [нш qu punk, f depu 19 uo. « bu unu pbugt géphounuwlku hp Ё дш 11 
han) oh, h dnqn/bugbh q pln plu pu прш h eps пт, h duquy dhish р дши 
Ephph 12 » : Pug dip 1 « huphunbjnju » dun ghgnep. ршіщр шиЁ Чший du p1]. 
«ДЬЕ Брурьр рві" ns Iupljuinbugh » : Smgwhl [9t упш Ephhhpu шуи wbggbb, 
ушуібшд Ё lig qupni fhb : Pug heh qupnid hib, np uid à үпьдЁш| ГА gpnibun ші 
quid pu БЫ урур. L f бт quipàbu, l Спшёшіші Uunnèn) уш! ш ушуш « [шр— 
lun hl »: ful fh n; Eft шуу ĝu pidhi шпі diq шршпроћ, шуу ШШ heh L np wyd du 
{. * pug ns qajbglu, шур uiuiupuljuini[obudp h wb Bunu [0 udp jupniguhl : bı 13 
шүіщёи jupnigubl прщёи Чшиүпи wuk. « 9h щшри $ шщшішішдпіфи 14 uud уйуп 
дшйшщшүшйп дий, lı Sulu lu gn hu шуи 15 ggbbnu ашіўш т fð [unà »: Quyu h 
Шр шпЁш| Gnipuj 16 lı д&шїнү pab uw | [Бошой ГА дупі Sting фшпий, ГА quinpu— 
Pépukuy 1? Ybbwgu [njd uliupgni [nh qiuun шдЁш]|, ушфулш& quein funia ушп— 
шшш шї 18 [йшди, L упш Lull pak nl quyu puppwnp. 


14,134 « риб PE Б адар чор ah»: 
« hpph. чопрёші þh этёдшршіи pn шшЁрр qhu, dhigh шур Фшёшіші jun, 1 
giu » : 


14,13b « bı дшдташі рр * дри dhis wbqwubEp кшт pn : 
flpnd puplugup U quw 2 h Bu Cluliugni u pu php 3 quqqu dbp : 


14,130 «bc duduhwlthp pià dudubiul упрпиў шай рр fla Jhouunuw » : 

« Qh bplujiuduinc[dbudp 1 nth npn ni [9b uligl дры" арп [итшлйпйшїї э : 
Pug qb |" ирәБидр [йр quiGupub, ері PE qu бтр zUumndnj qap 
ns Li ? udp bnpu {ший шар Supplyub, jhpuihi pun Yunaghu р epu Eu 3. 


14,14a-b «CPt /Башірар dupe Бу dujuámibug quimpu ® ЦЬбшо pug » : 
« Ybggt » ршіи ng hwj! pun Yupqh, b шуищ[и wpa $ [шш] qunufhlu, ? 
pubuu 3, qh « EPt nul pgp dupg qujuáulbu quinipu bug арпа" Ybggt [BEphu » 


10 dipu E — 11 Аай E — 1? dagndbugt qp(liunpbwqu). f. «(птбпо). bnpuy Е 
— Muy E — 14 шщшішіт [д Ешіи E = d шуш Е — 16 Впрш E — 
17 ашпрпі[дрш{ш Е — 18 jundudubuljbu Е 

14,13а 


1 ушуш уу Е 


14,13b 


| Pupmgubthp E — 2 Uguàu E — 3 E, шршр V, wpwpbp соп. D 
14,13c 

1 Lplwjüduniobudp E — 2 om E — 3 dipu шд{ E 
14,14a-b 


1 om. E — 2 qunuf [уш E — 3 pubu E 
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puissances des cieux seront ébranlées*! ». Ensuite, rappelant le signe! de la croix à 
venir et son avénement?, il ajoute: «Et il enverra ses anges au son de la grande 
trompette, et ils rassembleront ses élus des? quatre vents, des extrémités jusqu'aux 
extrémités de la terre*?». Quant à nous, prétons attention aussi au (verbe) «recou- 
dre», car (Job) dit à propos de l'homme: « Tant que les cieux existeront, il ne sera 
pas recousu». ЇЇ révéle que, lorsque ces cieux auront passé', alors ce sera pour 
nous la résurrection. Elle a bien lieu la résurrection des membres qui maintenant 
sont détachés, dispersés dans la terre et retournés à la glaise’; retrouvant alors le 
souffle, sur un ordre de Dieu*. «ils sont recousus». Car ce n'est pas un autre corps 
que nous fait le Créateur, mais c'est tout à fait le méme que l'actuel; cependant il 
ne le (fait) pas de la méme façon, mais il le ressuscite dans l'incorruptibilité et 
l'immortalité!. Il ressuscite ainsi, comme le dit Paul: «Car il faut que cet (ёте) 
corruptible revéte l'incorruptibilité et que cet (être) mortel revéte l'immortalitó"». 
Job, réfléchissant à cela et considérant la gloire de la vie future et éternelle ainsi 


que le grand avilissement de la vie présente, s'empare de l'idée d'une transforma- 
tion de cette vie éphémére et, dans l'espoir de la vie à venir, fait entendre ces 
paroles: 

14,13a «АЛ! si seulement tu me gardais en enfer!» 

«Tu me garderais comme du blé en tes magasins?, jusqu'à ce que vienne le 
temps de le mettre au jour.» 

14,13b «Er me cachais jusqu'à ce que passát ta colère.» 

«Celle dans laquelle tu te mis contre Adam et où tu rendis mortelle notre гасе“ !» 

14,13c «Et me fixais un temps auquel tu te souviendrais de moi.» 

«Car avec longanimité je supporterais les tristesses en me rappelant tes promes- 
ses.» Cependant pour que l'on ne croie pas que (Job) demande l'impossible, 
comme s'il demandait à Dieu ce qui n'est pas dans son dessein concernant la race 
humaine, à juste titre il a ajouté à la suite: 

14,14a-b «Si l'homme meurt, il vivra aprés avoir achevé les jours de sa vie.» 

Le mot «il vivra» n'est pas à sa place, et il faut comprendre ainsi les paroles 
précédentes: «Si l'homme meurt, ayant achevé les jours de sa vie, il vivra peut- 
e. Matth. 24,29. — f. cf. Matth. 24,30. — р. cf. Matth. 24,27; Mc 13,26; Le 21,27. — h. Matth. 24,31. 
— i. cf. Matth. 24.35: Mc 13,31, Lc 21,33. — j. cf. Gen. 3,19. — k. cf. Ez. 34,10. — 1. cf. 1 Cor. 15.42. 
— mal Сот. 13,53. 
14,13a а. cf. Matth. 3,12: 13,20; Lc 3,17. 
14,13b a. cf. Gen. 3,17-19. 

14,12 


1 Le texte est différent de Z et de NT (cf. LELoIR, Citations І.В, n°880,1, р. 289). 
2 La finale de la citation est donnée en abrégé dans le ms. E. 
3 Le texte est différent de Z et de NT (cf. LELOIR, op. cit., n? 888,2, p. 292). 


* p. 639 


* p. 640 


438 HÉSYCHIUS DE JÉRUSALEM [146] 


pun шилтшдшурі 4 uw (Sub S1 рит [шш u pup sh, np Lg a {шиһ dip ши упш 
{шишршүш] : Ч ший npnj 7 h шп пір bn. 


14,14 « Uuuwuubghg ls 1 dfrouubqu à ЛШ »: 
9ушпп:а hia ihiuuligud Рип |. ln sug : 


14,15а «Uyu Ynsbugbu qhu, h Би mug pbq щштпшијишір »: 
Npytu l dwnuy 1 шлЁшпй' np « [по » qhu дшр{#пыБш f рїп: Ш ghhg [шә | 
ЧБршу ? uy ung fly pu pk puwuuk pn} Чшић шп Lu uu pul, бёшртші прӯшд : 


14,15b « Qqn du abnug png dh nd Ep »: 
[1; Eft Шимпшд « dept ». шур [ши qup nguth диш h ypinuhgn[? Ini hep- 
puyg Ept {ший Ep nup : 


14,16-17 «fembghp qgiugu p). à dp ulggl ph, арі. f déquy hông. 17 
li phgbn quibui pt hn1 fim рі р ришір, 1 liyuliuljbghn Eft шшш Y [his jubgbuy 2»: 

Шуипррер jupe ujurin 3 quinncgni[a [nu Шиттдпу, qf «ns [їз wbggl » 
gündus h qnpàng ®ппу l h «qbwghg» dipang : bu u uyku uinnignijdbudp git. 
прщ и & 4 « g[d mug >. l {ший u un p fly wut. * pulqf np « fth» дрилі "EPE np 
шашу ES l np kplpnpg L ар Бпрорт b qhipupubehip пр рит hupah’ ERE np 
риш пр hgbb : bu {ший wjunphh muk, д 6 « пдішди pô Pncbgbn ». {ший qf дри 
прати ршідрир {upg дар уардЁйр, li дар wll Бшдр duppàp. рш} буйшр— 
пд bu dp Jupp шји Lh. n^i, {ший п°п, [Л {ший прп T n^n npnj ugquilju. qpu^pg 
puqnió ubguá glupókgbug quinu phin f nul дпрдЬбр. l hn pup {ший зшрт— 
Pbwb hphp wign, & hud np h Shin quy 8` [uid ® np Cbnugnjl E: Ч ший прпу lh un— 
pipip Ыр. «Б hl uliggt ph; gpl h шд hông »: шір wı pnib шш, ns Чршуі 
Шр qnpdpu бппшдёшу n; Lhept, шу l {ший npa; pug gnpobgbu Ep ghnt, L f 
ЧЕршу шуипору. unniqn/0buw ip {ший u pung fly gypouumwkh щш, [Д {ший wjunph 
wut. «ЧЁ pbgbn qu llr wı uu pt т.д} йи pô f ришір » : bı np iu wpqbip 10 
{ший uinnignc[d Euh h ublngnuinun Jhouumwlhh, « hept h puwlh, wut, lu phi 11 
яди » dep. шуу пр hipt риш {ший wjuanhh Y? hipt 13, qh ywlbugt quyi np h 
ough huy 14, l pun dudulbulh b pp шр qui pum uffunnjhg Oujubugl : * Fajhylu 


a шиптшдшріи Е — 5 4puduihu E == 94 p —— 1 npn E 
14,14c 
1 uh sh E 
14,15a 
1 Suny E — 2 Epu E 
14,16-17 
1 шшш Е — 2 pubgbuw Е — 3 diq add. E = AGE = 5 pt np t 


unuf$hh E — 6 [p E — "? nmm E — 8qu E — 9 kı qui E 
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étre! », selon la décision divine et la volonté du Créateur pour nous tous. C'est 
pourquoi (Job) a ajouté: 


14,14c «J'atrendrai jusqu'à ce que j'existe de nouveau.» 
Il a appelé la résurrection une nouvelle existence. 


14,15a «Alors tu m'appelleras et moi je te donnerai réponse.» 

Comme (le fait) le serviteur d'un maitre qui «/'appelle» en l'éveillant de son 
sommeil“. Mais qu'a ajouté (Job) à cela en intercédant pour toutes les personnes 
humaines? 


14,15b «Ne rejette pas les œuvres de tes mains.» 
Ce n'est pas que Dieu le «rejette», mais (Job) veut susciter en lui de la 
compassion à son égard. Mais pourquoi? Apprends-le. 


14,16-17 «Tu as compté mes démarches et aucun de mes péchés ne t'échappera; 
17 tu as scellé mes iniquités dans une bourse et tu as pris note si, involontairement, 
j'ai transgressé en quelque chose.» 

Par là, (Job) proclame clairement la certitude de Dieu à qui «n'échappera» 
aucune de nos actions et de nos «démarches». Il les connait aussi certainement que 
s'il les avait «comptées», et c'est de cela qu'il parle. Celui qui «compte» sait en 
effet qui est premier, et qui second, et qui troisiéme, et chacun à son rang, à 
savoir, qui est aprés qui. Voilà pourquoi il dit: «Ти as compté mes démarches», 
parce qu'il connait chacun des comportements que nous adoptons et auquel nous 
nous confions. C'est bien cela en effet le comportement: Qui (agit)? Pour qui et 
pour quoi? Qui (se fait) familier de quoi? Pourquoi, souvent, faisons-nous ce qui 
passe pour de la vertu, alors que nous nous hátons vers quelque action mauvaise 
en cours ou immédiate ou plus lointaine? C'est à cause de cela que (Job) a ajouté: 
«Et aucun de mes péchés пе t'échappera». Car pour l'œil (de Dieu) qui ne connait 
point de sommeil *, non seulement nos actions ne sont pas oubliées, mais encore il 
connait le motif pour lequel elles étaient accomplies et, en plus de cela, il 
conserve, avec certitude, leur souvenir. C'est pour cela que (Job) dit: «Tu as scellé 
toutes mes iniquités dans une bourse! ». Ce n'est évidemment pas seulement pour 


14,15a а. сЁ Matth. 24,42; Mc 13,35; Lc 12,36. 


14,16-17 a. cf. Ps. 120,4; Sag. 7,10. 


14,14a-b 
! Sans le dire ici, comme il le fait ailleurs, Hésychius cite le texte hexaplaire de Job 14,14a, attesté 
sous cette forme par Aquila et Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. Il, p. 27). 


14,16-17 
! La leçon «routes» est inconnue de tous les témoins et commentaires du texte ainsi que de la 


Chaíne sur Job de Jean Vanakan. 





10 wpgbuip E — M рш Е — 12 mM — 5 hipt E — 
14 hup E 
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« hipt » Üunnewd ү} ушптшушь l qup qnpèu 15, l шуд ns ТЫЧ qu pin hu йпрш 16. 
БЕ Бүт Gut h dul ghauw, Ept Шер blbugnup f 419i gnupfonf0bwip. [шй 17 
qd uduiuly punwunwl hl qunuf mòt : Pujg ишішуй quipgupni[2 [ni Чршбдшдшуі b 
q1 yın uly q nı [o fuh gnigulib n] quinwenphh ШЕппү'` шиший quju upg р ЧЕршу 18 Ёшд. 

« bı bywbw4bgbp pt ulu Sw 19 fh gy 20 y: fulgh ГА ши dupnguubpni.— 
[Ё®шїһ» г шршрп:д bull 21 [Дшлт.дп] yu nly Lh gnp « шшш} 22 у il quib sl p 
« ізшіш[Е », up uh шшш] 23 Бш png hept lu Sut gnpóbgbng 24 ujurculi— 
Shug! gquunwunwbu : Pug quiu аһ dh huj q8nijpuj 25 [шрдЁшупр, n no h 
ЧЬршу 2% [йш шп uuu pul, Cub шуш 27, ураш pun lupghu [wo h 
ЧЕршу 28, рші шип pip JPobgnyg дщшлтш& ший шп Шүшйш{ 29 . 


14,18-20 « Uulup b unl’ пр dub ngh 1 Fat фар. L dti? «шиор р 
мп [upól : 19 Q pup plu nqnplikghh Этрр, l nqngbghi mp p qguomu Pubàpn— 
put Ephph : bL quhbkune]o hu шүп] [прпшЁп. 20 Шеп Бдёр диш F ищшп, ІА 
дішд. Cuuinunnbgbp | ijbpu 3 йпрш qhpbuu' h шрёшіБдёр » : 

« Linh L iuf l ununi ршршїщ > шпш шу qéupqnjh * h тпшјитрі үшү: 
Pujg « дцп. ШИША ГА дт ||. dif. h gnqnquiiu Ярпд A hh gnqophubu ршпшіщ », 
qÜquôwy 5 upuiin ui Gur quij[d шаппай 6 ulincuibug, [Л hupp shpesh béwbbqnyg : 
Puig hi « unl », шиш, [ot прщіи dbowulu mih ауп, gnjbujlu b Дүш Ш шщёи 
пішуші. qquij[d шартй : b. qupèbuwy, « [unl » hpt gnp h bbnpnjlu m, npujLu 
l [Дүш аупрЕшу dulipbug gübppnjuh [np. ршіщр huph nlupugnjs wpun "pul q hl pl 
qupupudu ?. nunj k Quiqnu гш пїрщүп bpatp арби bapu hept & т : bu 
« jtó &шуЁш| » qhipu pul, ГА кишп. 8 Lip. шуи 9 h U quw, 10 ujurnuibug Ciu— 
ghrp déquip : « d Ed Gwgbwy » шішубут 11 (fih shhmwèny, dhish quunwébugl 
upnibumughnph np qfinfgt ohhnquhub qn punt 12 pn pk hL f pug npn», qwby pinuh: 


PFnjbyku k Uu uligbu, 13 р qpufunth, ng Ep fukn; 14 (папр ohhnuwdnjh, 2 


his 15 uw ın u î ug Ұрритпи[" пр [р bu fow fubu ón fo bup рї 16 h pug пппуйшу 








15 E add.: l цршйи h gfunpémpqu — 16 паш E — 17 шй EPE E — 
18 dipu E — 19 шшш E — 20 ушідьш E — 21 om. Е — 2 wywôw 
E — 23 wludu E — 24 gnpôbghyngh E — 25 gGnpu E — 26 ifbpw 
E — ?? óupglwh uibüujhh E — 28 dipu E — 29 [ушш Е 
14,18-20 
1 [үшүп E — ? i E — 3 dipu E — 4 Sry E — 5 gUgquów E 
— 6 quij[d ug gni ifü E — 7 qupupuôu рші q ірі E — 8 риту Е — 
9 шшщ и E — 10 [дшйш E — 11 wbwbjms E — 12 gnpèndh E — 
13 шшр E — 14 dub mo E — 15 dhoigh E — 16 йш]иш]ийшїп[дЁшїрї E 
3 Litt.: «...chantait la personne d'Adam...». Le texte est-il sûr? La Chaîne sur Job de Jean 
Vanakan fait allusion aux gémissements de Paul, mais non au «chant»; on pourrait lire: «o/balov 
anddem nora, Paul se lamentant à juste titre contre lui...» La rédaction de cette phrase, telle que nous 


l'avons, peut cependant avoir été inspirée à Hésychius par Romains 5,12-14. 
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(les conserver) de facon süre et en garder un souvenir indélébile qu'il dit: «Sceller 
nos péchés comme dans une bourse?». Celui qui scelle la bourse la scelle pour 
conserver ce qui est à l'intérieur, il s'en servira selon les circonstances ou le 
dépensera selon les besoins. De méme, Dieu «scelle» dans sa mémoire nos ac- 
tions?, et maintenant il ne réclame pas ses dettes; par son pardon il les diminue et 
les fait disparaitre si nous venons au repentir avec joie, ou bien il avance l'heure 
du jugement. Toutefois, puisque notre Juge fait montre à la fois de justice et de 
compassion”, voici ce que (Job) a ajouté ensuite: 

«Et tu as pris note, si, involontairement, j'ai transgressé en quelque chose.» Car 
cela aussi est un signe de l'amour de Dieu pour les hommes et de sa justice, «qu'il 
prenne note» des péchés que nous commettons «involontairement», afin d'éviter, 
pour nos péchés involontaires, les procés qu'il intente pour ceux qui ont été 
commis volontairement. Cependant, pour que nous ne pensions pas cela de Job 
seulement ni de la part de tous les hommes en général, c'est à juste titre que (Job) 
a ajouté la suite, car, ainsi, il a rappelé ce qui est arrivé pour Adam. 


14,18-20 «Cependant, méme la montagne qui doit s'ébouler, s'écroulera, et la 
roche! s'usera loin de son emplacement. 19 Les eaux ont poli les pierres, puis les 
eaux ont inondé les plaines de la terre ferme?. Et tu as fait: périr l'attente de 
l'homme; 20 tu l'as rejeté pour toujours et il s'en est allé. Tu as affermi ta face 
contre lui et tu (l'as renvoyé.» 

La situation de l'homme au paradis, (Job) l'a comparée à «/a montagne», à «la 
roche» et aux «pierres» dures. Mais il a appelé «éboulement de la montagne, usure 
de la roche, inondation des eaux et polissage des pierres», le faux-pas arrivé à 
Адат *, et il a fait trés justement cette comparaison. En effet, a-t-il dit, de méme 
que «/a montagne» connait de trés grands «éboulements», de méme aussi Adam а 
consenti un énorme faux-pas. Et (de méme) encore que «/a montagne» broie ce 
qui se trouve au-dessous d'elle, de même aussi Adam, en tombant, a ris en 
miettes ceux qui étaient au-dessous de lui^, car il a rendu les créatures beaucoup 
plus faibles que lui-méme. C'est pourquoi Paul, se lamentant à juste titre, évo- 
quait la personne (d'Adam) comme en gémissant?^. «La roche usée» se détache et 
se brise facilement; cela aussi arriva à Adam «usé» par le péché. «La roche usée» 


b. сї. Ps: 7125026" 


14,18-20 a. cf. Gen. 3,6. — b. cf. Rom. 5,12. 


? Hésychius a recours ici (nos péchés), contrairement aux deux lemmes précédents, à l' Alexandrinus 
et au Sinaiticus (voir p. 425 et 439). 
3 «Nos paroles et nos pensées», ajoute le ms. E. 


14,18-20 

a Le mot arménien «vém» correspond ici à celui de Théodotion, contrairement au lemme du début 
(cf. p. 424). Ces versets Job 14,18-19 proviennent en effet de la traduction de Théodotion que le texte 
arménien suit fidélement. 

2 Le sens de Job 14,19b est des plus controversés en hébreu (voir LÉVÊQUE, Job, t. П., p. 434-437). Le 
texte de la LXX a reçu des traductions trés différentes (voir VIGOUROUX, La Sainte Bible Polyglotte, 
t. III, Paris, 1902, p. 772, note 19; L.L. BRENTON, The Septuagint Version, London, 1976, p. 676; 
Н. HEATER, А Septuagint translation, n'a pas étudié ce passage. 
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ginlupni [2 [nu 17 eph dupqnh : bı « puphhp ngnplibu p » pugni « ртр » 
hall * уйи [рш ппщ ш Шш баш « пппрЦёшу p », үшүп E PE pulpnbuy p 
eup {үш Ярпфи : Juul прп) "Puhh wuk 18. « Ubqn' 19 gfu Uunniwd, qf 
(шири Snıpp үшйдй рі» : Qunu fh 20 du pni [йи ЧЕрпу unbqonewènqu juin ji 
PE quuwunkbph Uumnióny uinnibpugnigbun ip fukg pis риш ршцпў шиш} : « 'Puphüp 
nqnplibui p h png k aqnqbuj p. h [#шһдрт{дЕшї bphph »: Шарар E, PE app р 
[тпрт pabbë, "hepk ah PE ng mpmp 2 тЇп qhauw jbpbuu pupohh: “үй 
un pinu Uqui l Баш ушуіу 22 h inupuóbu[ 9рпд ршруЁшщш| р Lgbh h [шуш], дпп 
ушушибшщёш Egnjg iig Аш: иштдпиЁрці. « [gu] 23 bu h" funpu wbghqng" mp n, 
gnjp шшш 24 » : ЁЁ ушу l ulia hu uui pk ln |d Eug pupot ph : 

Uy, пір uut 25 gÜunmuwd. « bu qu Spl pn [дий Su pny lnpnuubp » : d ший gh 
ucughh {шд b ЧЕршу 26 unpui дші дий. « $m» l тштши! priuntugl pha Ephhp, h р 
php риш png hbphybu шп pn 2», үш bu, [JE «да thp lf inq тард ро ?%: 
Puig p Lulu | р gpui futi, h дпп mbp « &uüpbpni[9 juu 29 y' uu ph L, ути 1 
«шшш дра >, Euh * f ujuinnihipuliugugtu 30: ffubgh l Ufdupnu фп— 
[тшш « &шйрЁпп.[д#®шїї »' K шішушуп fu » gpbug : #шїц| qn^p « &шйрЁпп.— 
Pih », qud 31 дп°р « шшш драй » т.р, убт wı uth wbhèhg шшіитшир, gap 
jupnbugqnjbu Egnjg pun lupgphu : 

« UEpdbgbp диш f ищшп l gig » : « U'Epdbqui » fra qu duy lı l Gujwèbqu, 
Japd ud plu gw | « qhuyp » Ё gpuuntü : fl; [шт р ушп р 32 « gin » шір. 
ш шиттшдшурі 33 ищшпішу jph Gupljunnpt hu диш : Qnp n 8npuy п Lin 34 
uiu ui 35 2nghh, pug f muk 36. « Zuununnlgbp F Jépuy 37 прш ghpbuu pn [Л 
шрп&ш дЕп »:« Zunnnunnbung і Epu 38 lin pu qbpbuu hp », Jnpd uà шиш giu, 
pt « n^i Eu ». pug « шп&ш ш » Japd ud pu Su | bug 39 Gwbby giu h qpu fungi : 
шір шшщ и gphuy L h lupa] Р ghpu Upupuèng. «Бш quu Stp Uuunnumd h 
птш шуп: buti’ gnpób, abphhe 40 nuuın fı ununi » : Unwbg trle Ephpwj— 
п{#Ёшї 4 h np h hwpqhu luy 4% {ший bnpui wu} : 





17 аЁрушрт јан E — 18 Фи uut PEE — 19 hig E — 2% quauShh E 
— 21 рррт PE n; E — 22 juüg E — 23 pülju E — 24 (wüghg)ng mp. 
(ubg) fun E — 25 uuug E — 26 {ш E — 27 lib(phghu). рп E — 
28 qupèghu E — 29 &шйрЁпп [ий E — 30 guwunnmhpubwgwubgmfobhth E — 
= l fa [шй Е — 32 huñup E — 93 uuinniudu fils E — 34 ns V, n^s 
kın E, ng Lu con. D. — 35 E, unulu| у — 36 шир E — — 9? юш Е 
— 38 dipu E — 39 4pudubug E — 40 gp(ufuntb) фиш (ип. Euh) (gnpà)bg 
h щшБшу gb(plhp) E — 41 Ephpun [d bul E — 42 [ш Е 

68,3 où il est cité (PG 93, 1229A). — Adam et Eve, chassés du paradis et entraînés dans la plaine, se 


sont enfoncés ensuite dans les profondeurs des abimes oü vont les eaux. 

° Contrairement aux deux lemmes précédents, le texte arménien suppose ici «Олороуђу» de 
Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. 1l, p. 27). 

1° Le texte est différent de Z; ses leçons propres sont connues de la LXX (éd WEVERS, Göttingen, 
1974, p. 93-94). 

11 СЕ Еварист: 

12 Le ms. E ajoute cette leçon inconnue des textes grecs et arméniens: «...ег entretenir la terre». 


m~ 


һә 


25 
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est inadaptée pour une construction, jusqu'à ce qu'elle rencontre un artisan qui 
sache, avec un outil approprié, discerner et détacher ce dont on ne peut faire 
usage. De méme aussi Adam, déchu du paradis, n'était pas adapté à la construc- 
tion spirituelle, jusqu'à ce qu'il rencontrát le Christ qui, dans sa Providence, 
détacha les faiblesses du vieil homme‘. Longuement «polies par les eaux, les 
pierres» changent d'apparence, comme (le firent) Adam et Ève «polis», c'est-à-dire 
décomposés par l'eau du péché mauvais. C'est pourquoi David dit: «Fais-moi 
vivre, Dieu, parce que les eaux sont arrivées jusqu'à mon áme?». La premiére 
apparence toute pure de notre étre créé, c'est-à-dire l'image de Dieu, elles l'ont 
transformée dans beaucoup de ses parties, en l'obscurcissant. «Les pierres polies 
par les eaux, puis rejetées par le flot sur la terre ferme*», c'est-à-dire celles qui 
jaillissent des profondeurs, puisque, dés lors que plus personne ne les retient, elles 
sont entrainées vers la surface. De la méme façon, Adam et Ève ont été entraînés 
dans la plaine? par les eaux qui s'y répandent”, ce que le psalmiste David nous a 
exposé clairement: «Je me suis enfoncé dans les profondeurs des abimes ou il n'y 
avait pas de repos**». Ils étaient entrainés au-devant du péché et en présence des 
iniquités. 

Mais pourquoi dit-il à Dieu: «Et tu as fait périr la patience? de l'homme»? 
Parce qu'il a amené sur lui cette redoutable malédiction: «La terre fera pousser 
pour toi épines et chardons et c'est à la sueur de ton visage que tu mangeras ton 
paint», et il a ajouté encore: «Ти étais glaise et tu retourneras en glaiset». Car 
aprés avoir retiré (Adam) du paradis, il enleva aussi au transgresseur «/a patience» 
qu'il avait, c'est-à-dire l'espérance et «/'attente». Car Symmaque, lui, au lieu de 
«la patience», a écrit «attente!!». En effet, quelle «patience» ou quelle «attente» 
possédait (Adam) après le châtiment d'une telle malédiction? C'est ce que Job a 
expliqué trés clairement ensuite. 

«Tu l'as rejeté pour toujours et il s'en est allé.» Il a été à la fois «rejeté» et 
expulsé, lorsqu' «i/ s'en allait», nu, du jardin. Ce n'est pas de sa propre volonté 
qu «il s'en allait» de là, mais ce sont les menaces divines qui Гу contraignaient. 
Cela aussi, l'Esprit ne l'a-t-il pas donné à entendre à Job? Il dit en effet: «Tu as 
affermi ta face contre lui et tu (l'as renvoyé». (Dieu) «affermit sa face contre 
(Adam)», quand il lui dit: «Où es-tu^?» Et «il (l)a renvoyé», quand il commanda 
de le chasser du jardini. Car ainsi est-il écrit à la suite dans le livre de la Genèse: 
«Le Seigneur Dieu le chassa du jardin de délices pour travailler!? la terre d'où il 
avait été pris». Sans la moindre hésitation (Job) dit encore de lui (Adam) les 
paroles suivantes. 


c. cf. Rom. 6,6. — d. Ps. 68,2. — e. Ps. 68.3. — f. Gen. 3,18-19. — р. Gen. 3,20. — h. Gen. 3,9. — 
i. cf. Gen. 3,23. — j. Gen. 3,23. 


4 Le texte Job 14,19a est ici manifestement modifié par Hésychius, en fonction de son exégèse 
allégorique qui va s'enchevétrant en cette fin de paragraphe. à 

5 Hésychius prépare ici son allégorie sur les pierres, Adam et Eve, polis par les eaux du péché et 
entrainés hors de leur emplacement primitif, le paradis; la phrase qui suit corrobore cette interpréta- 
tion. 

6 Hors de leur milieu d'origine, «de leur emplacement» (Job 14,18), le paradis. 

7 Les eaux du péché qui «ont inondé les plaines» (Job 14,19). 

8 Le texte est différent de Z, de la LXX (éd. ZIEGLER, Göttingen, 1967, p. 192), et des Fragm. in Ps. 
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14,21-22 « fukin L ршцпый пр Lhbgph 1 іпрш' п} qhak 2, hl ЕВЕ uuu p 
тїшї 3* ns g[unmugt 4 {ший ngu. 22 ш шр р bnpu ufunugul fi ЧЕршу 5 
fip. * L пар bapu uqugun p dép $ hhpbub » : 

Fuligh лшрЁшү h gdnfuu pun йпрш Gpudwbhh, «ns ght » qguqóni[d nhi « npg— 
ung » fupag, үшүп E ВЕ qdupgljulil wuk : Ug l EPL mupuljmlibugph! « ng ghuwugl >. 
pug hui qhi ph прш 7: «bu u fuunwqui h Jipu 8 hp шр} ph hp », Jnpd ud 
шиш, L[at 9 « nq thp l h {n1 qup hp », № [niobu fr £n] 1 урур тиші фпрёргћ : 
« bı ugugun цш пар рар». pnpdwui dwuilp piq gpniiu ujguàhu l pun бри Ephuo hu 
бшп. : 9ap bh Чр g[unb qni] Eft пу phg bb шщпип шит|ри* убт £purd upbni. un 
[# щш l wébugbi" пр ййшуЁшү pu 10 ү pup 11 RENI] uupuilulibugh, l « gh— 
inl » ns lupuugnup Pron Pt dujbjb, 1°. шуу du pulp pu quibugbh 13 l опари uquu— 
упр, щш&шИ Ёш p ащшрири" pun шш} {upntg ШЕрпд : 

bı ушуй wngnip fr fun ушЁйшүй шати. « be 14 Tq hl; mignun Ё dupnnj, Eja t 
quio fu pfu ull lu u шир [Л quiliàu hp Ynpniugk, [шй gh hs mugh dupy ibn juu— 
йш 15 whàhb [npnj > : hulj bphnigbu, p « ушуш, пр lup lnpniumlil, qnghu L 
* дйшр}їш рш », Su punt] p [Д ngani] p lf uli qu Su үй uppm f turp Чшрёидпір. 
l u pu u pk uy quii шиши 16. шй&шї] бп f Ewi ujupurubugnup, l шп&ш— 
dupébugnip quéphu qf quyb ns hpku 17 h rAr T пі ngljnugnju : Ge 4 Ёр nglnjqu 
puphap wébomugnip, шуу l щш&иўпьр итпр l wif Pup, і upgbjgnup qqupàul— 
Ônibu wig þh ЁЕтшү 18 ungu : Pubqh ujuulu unbu ° 4pbynuljug qngljnjgg ngeng 19 
пп, рит bwin [0 ші lo nquig, nu pq fl h uuu up puinc[o bul 20 Ephbhg, 
"2unp b Прупу b итрр 2nqinj" ôw фшпр шу k dhyn l uu pnbwiu yuu pab hg. 
шй 21: 


14,21-22 

laphüph E — 2 ghuhgl E — 3 wnbhghb E — 4 ghin E — 5 /Ёпш 
E — ĉ ёрш E al у E — " M e — 9 lf e 10 ha 
E — þh E — 12 ушуы E  — 13 quubughh E — 14 VE, pt 
cor. D — 15 (fig). гшир). рип. fnp(mugt). йшй qf lg mugt Sunn фп[и(шйш) 
E — 16 [шш E — 17 [пй E — 18 jipu E — 19 Gponukuwug qng— 
NE E — % uppunid9bulh — 21 2u(ip) k flp(qnjy) k 2ngnjà. u(mpp). 
ш 
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14,21-22 «Même s'il a beaucoup de fils, il ne le sait pas, et s'ils sont peu 
nombreux, il ne saura rien d'eux! ; 22 mais ses chairs ont souffert? sur lui et son áme 
a pleuré pour lui-méme.» 

Car emmené aux enfers sur l'ordre (de Dieu), (Adam) «пе connaît pas» la 
multitude de ses «fils»; évidemment il veut parler des hommes. Mais aussi s'ils 
périssent?, «il ne le saura pas»; c'est seulement sur lui-même qu'il se lamente. «Et 
ses chairs ont souffert sur lui», quand (Dieu) a dit: «Tu étais glaise et tu retourne- 
ras à la glaise*», et, en se décomposant en glaise et en terre, il a connu l'épreuve. 
«Et son âme l'a pleuré», quand il entrait par les portes d'airain et les verrous de 
fer de la mort^. Nous, nous (le) savons: les choses d'ici-bas ne sont d'aucune 
utilité, aprés que nous en ayons pris congé; bien plus, méme si ce qui a été laissé 
par nous s’accroît, ou bien (cela) périt ou bien nous ne pourrons pas le «connai- 
tre», à plus forte raison en jouir. «Mais les chairs souffriront et nous pleurerons 
notre áme», assujettis aux dettes contractées durant notre vie d'ici-bas. 

Aussi, devons-nous, tous les jours, réfléchir à ceci: «Et quelle utilité y-a-t-il pour 
l'homme, s'il gagne le monde entier et qu'il perde son âme? Ou bien que donnera 
l'homme en échange de son áme^5?» Redoutant donc «celui qui peut perdre les 
ámes et les corps dans la géhenne*», corps et àmes ensemble, nous nous conduirons 
saintement?. Faisant peu de cas de cette vie entière, nous nous appliquerons au 
salut de nos âmes: et nous ferons peu de cas du feuillage?, car on ne le porte pas 
au pressoir avec les grappes de raisin". Nous ferons bien pousser nos grappes de 
raisin, nous (les) garderons pures et entiéres, et nous les défendrons des attaques 
des chiens. Car les anges, aprés avoir pris les grappes de raisin de nos àmes, 
comme des vendangeurs!, les apporteront aux pressoirs du royaume des cieux, du 
Pére, du Fils et du Saint-Esprit. A lui gloire, maintenant et toujours et aux siécles 
des siécles. Amen. 


1421-22 a. Gen. 3,19. — b. Matth. 16,26. — c. Matth. 10,28. — d. cf. Tit. 2,12. — е. cf. Phil. 
2,12. — f. cf. Apoc. 14,18-19. 


14,21-22 

1 Le texte est différent du lemme du début (voir p.426); il intègre en particulier la leçon de 
Symmaque, «repi aût@v, vasn noc a» (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. 1l, р. 28). 

2 Contrairement au lemme du début (voir p. 426), le verbe arménien est ici «axtac an» qui corres- 
pond à «ўлупсау» de la LXX. 

з L'homme, emmené aux enfers, ne saura plus rien de tout ce qu'il a laissé derrière lui. 

* «Aux portes d'airain» des enfers auxquelles Hésychius fait allusion dans son Hom. fest. X1,3, In 
S. Lazarum (éd. AUBINEAU, p. 407), il ajoute ici «les verrous de fer». Tout ce vocabulaire se retrouve 
en Ps. 106,16; Job 38,17 et Is. 45,2. 

5 Le texte est différent de Z et conforme à NT (rien dans LELOIR, Citations, LB, n° 691, р. 237). La 
citation est en abrégé dans le ms. E. 

$ Les biens de ce monde. 

7 Sur cette image des grappes de raisin, voir les commentaires sur Job 1,22 (Hom. III) et Job 2,11a 


(Hom. V). 


* p. 646 


* p. 647 


ФГ 


Job 15,1 Uphbbuy wbgplb Eghhuqn REduwgeny Ua. 2 « Uyupth &шй— 
бшп пт [duum [0 Eug тшп} ? щштши[ишір. l punga up juunnni[d Ёшдр 
npniujuh, 3 yuinqpduwik| 3 рш{ьр' np ns ҺЕ wpdwb, [ншщрьр' np ns hab 
guignun : 4 прп ГА que qb ply p-1 lind Egkp, h gnidupbglp ашурщ[шр putu шпшӯр 
Sbunh ^: 5 Qupnwinphqu pubhip pbpubny рп], [Д ng рі цёр gpubu gu pug : 
6 Чылшйршу q pg рп РЁршЁ'^ l ng bu, opp? p pn Сшішпшіу phg dlujbugbh : 
7 Pulp upg ghu°pa. dp Eft шпш9[° рші * йш! дш] раби, [ш junu’) рші 
qg ipu Cunuinunnb gu : 8 уші gépuüwb SEuwnh pneu’ p, Ept h ph E£uu [йши— 
nm[uhb: 9 р?и; E апр ghubu, l E p ng ариЁйр. [шй gh йу qm Рішішудби" 
h ng р : 10 tw Lj diq dbp l chu шіт фп], l Ephquwqnh pub ашу рп wencppp : 
11 Uwljuiu pub gap déquph nul Sbqup, ГА ununi dbdwpubu fourubqu : 12 
Сар уші арра pn, {шй рітр phbbywb wep рп. 13 qp Pwdbgbp 
дирип: fè [ub wnuh Skunk, 1 Lubbp h phpulnj рт уршіи шурщрири : 14 
N°4 np gl бшп пр Egh шішрши, шй n пр Gubwbqwèhh | Шупа hgb шршр : 
15 9h Ept uppng ng Cur unnui , [Л Ephhip bb шйшпшш ur h йпрш, 16 Pron 
pt шүр quip» ГА шіштрр' пр пёщі quibui plini[d hulu &uiignju pôybjeny : 17 шш 
dg fq ph. [np þh. qnp his шир щштару РЁ. 18  qnp fómunni p wubi, l 
ng Puwugmahh Cupp [ipbuhg : 19 Ungu huj nn Ephhp, [Л ng ЫЬ wun u ud fl 
f ЧЕпщу bngw : 20 Ubu Ybwbp шйщшруыл| l йш (патр. udp [mn] immu 
Lh &quipf, 21 lh wt bnp ушш Du прш : Snpdud “шёшпрар 5 pt h Juuiquqni— 
[#Ешї hyt, bhbugt lnpoulinifü йппш: 22 Uf Gmwnwugt * түшпїшү h [ишишр[, 
qh пшбшуЬшу E upgth f àbnu Еруш[дпу: 23 Чшрабшу E f lb puli uligbquig. 
Lemme XVIII 


1 pLifuugn E — ? тшу E — 3 jwbghôwbbuy E — 4 Eadd.: dhigh guyb 
Чшур. « npijugu йпрш [тш gubligni[d hih » (р. 448, 1. 13-14) — 5 Сшёшпр У, tu dup fg f 
corr. cum. 


14 Le texte est identique à Z. — Job 15,14a est différent de BSA (omission de yàp) et Job 15,14b 
leur est conforme. 

15 Le texte est identique à Z. — Job 15,15a est conforme à B et Job 15,15b à BS (mais le mot 
arménien апага! suppose pentog au lieu de кадарос̧). 

1 Le texte est identique а Z. — Job 15,16a est conforme à BSA et Job 15,16b à BS. 

17 Job 15,17a est différent de Z et conforme à BS (omission de ёё). — Job 15,17b est identique à Z 
et à BSA. 

18 Le texte est identique à Z et conforme à AC (pour татёрєс seulement). 

1? Le texte est identique à Z et conforme à BSA. 

20 Job 15,20a est différent de Z et de BSA (...elle aussi...). — Job 15,20b est identique à Z et 
conforme à BSA. 


tn» 


20 


HOMÉLIE XVIII 


Job 15,1 Répliquant Éliphaz de Téman dit! : 2 «L'homme intelligent répondra-t- 
il en vérité avec une sagesse de vent, et se remplira-t-il le ventre de fatique? 3à 
réprimander avec des paroles inconvenantes, des propos sans profit?? 4 Et toi, tu as 
rejeté sa crainte et tu as accumulé de pareilles paroles devant le Seigneur*! 5 Tu as 
été déclaré coupable par les paroles de ta bouche, et tu n'as pas examiné les paroles 
(d'hommes) puissants?. 6 Ta bouche te réprimandera et non pas moi, tes lèvres 
témoigneront contre toi. 7 Comment donc? Est-ce que tu serais né le premier des 
hommes ou bien as-tu été formé avant les collines"? 8Ou bien as-tu écouté le 
commandement du Seigneur ou bien (sa) sagesse t'est-elle échue?? 9 Qu'est-ce que tu 
sais et que nous, nous ne sachions pas? Ou bien qu'est-ce que tu comprends, toi, et 
non pas nous? 10 De plus, il y a aussi parmi nous un vieillard et un ancien 
plus ancien aussi en jours que ton pére!?. 11 Tu as été chátié moins que tu n'as 
péché, et tu as tenu des propos trop excessifs!!. 12 Pourquoi ton cœur est-il devenu 
téméraire ou pourquoi tes yeux ont-ils été effrontés!?? 13 Car tu as déchargé ta 
colère devant le Seigneur, et quelles paroles as-tu tirées de ta bouche!?! 14 Quel est 
l'homme qui a été irréprochable ou quel enfant de la femme sera juste! ^? 15 Si 
(Dieu) en effet n'a pas confiance en (ses) saints et (si) les cieux ne sont pas 
irréprochables devant lui!?, 16 combien plus infáme et impur (est) l'homme qui boit 
l'iniquité comme une boisson"! 17 Je te raconterai, écoute-moi, je te raconterai ce 
que j'ai vu”, 18 ce que disent les sages et ce que leurs pères ne (leur) ont pas caché ®. 
19 C'est à eux seulement que la terre a été donnée et l'étranger ne les a pas 
supplantés!?. 20 Toute la vie de l'impie, elle aussi, (se passe) dans les soucis. Des 
années comptées ont été données au puissant??, 2let sa crainte (résonne) à ses 


Lemme XVIII 

! Le texte est identique à Z et à BSA (omission de бё). 

? Le texte est identique à Z et différent de BSA (L'homme intelligent... avec une sagesse...). 

3 Le texte est identique à Z et conforme à BS. 

^ Le texte est identique à Z. — Job 15,4a est conforme à B et Job 15,4b à BSA. — Le texte 
biblique du ms. E s'achéve ici. On lit ensuite: «Jusqu'à cet endroit: son ventre porteur de la duperie». 
(Job 15,35) 

5 Le texte est identique à Z. — Job 15,5a est conforme à BSA et Job 15,15b à A. 

$ Le texte est identique à Z et conforme à BSA (omission de бё en Job 15,6b). 

7 Le texte est identique à Z. — Job 15,7a est conforme à BS et Job 15,7b à BSA. 

5 Le texte est identique à Z et conforme à BSA (omission de бё en Job 15,8b). 

9 Job 15,9a est différent de Z et de BSA (...et que nous, nous...). — Job 15,9b est identique à Z et 
conforme à BA (...toi...). 

10 Le texte est identique à Z et conforme à la version de Théodotion (FIELD, Origenis Hexapla, 
t. II, р. 28), avec la leçon de l' Alexandrinus en Job 15,106, précédée de kai. 

11 Le texte est identique à Z. — Job 15,11a est conforme à BSA et Job 15,11b en est différent (et tu 
as...). 
12 [e texte est identique à Z et conforme à BS. 

13 [e texte est identique à Z. — Job 15,13a est conforme à BSA et Job 15,13b en est différent (de 


ta bouche). 


Lemme XVIII 
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448 HÉSYCHIUS DE JÉRUSALEM 


иш f или [np! [9E шро [st po lnpouini ifa : Urpi dfo hh qup&npbgniugl qhu, 24 
ull [д [uh h lbgm |. uug du Perl qu 1 pu] wp J unu Dulyug lnpóuhbbug X - 
9h uüpupà Апи ріпи Sbunb, l unu) Sbunb ubl р рїн {дш : 26 Pi— 
Pugu wnwÿf йпрш Сщшрип: [2 ёшдр, Вшідрп:шђр {шш} fapnj : 27 9h 
dudkbwg gbphuu hp Su py nt] пт. h шпшр Ephuwyph ушчтЁр [ipm : 28 Ріш— 
[ид ? h рштшри uibpulju, йш f mnu wlphuljbuu. пр lin pw щширшишБарі` 
шр wupghh: 29 Up дши}, Їр! Fwugbb psp фтрш, k ЧР uplgl ЕР 
quumbp, 30 L dh! wwypbugh f fuu : 9pngpnf) йпрш Punwdbqmuglt пй, 
[#ш.{#шф ид} oun fly ın pu : gall Uh Guiunuugl Lot Guigupinhgl. ийтил[р 
ujuinubugbl йш: 32 Чирпі bapu inuipuid ui &upgh, [Л ;шпшЁй] n pu uh 
pibtugt: 33 Pppl gun [Bà nupud ud @bugp, Pufwpbugh hepk дш) 
Ар Etny zr 98 9h {шп [дий u uy u pn fı * Suk f. блар wjpbugt qinnihu [шушпш— 
nnuug: 35 Squugh gquiu, щи idw ийпирр. npnijujhu bnp Yphugt 
gibignid [nh » : (Job 15,1—35) 


Fuphnp Ё Su ppl ut CunlfEunni hi LLLI l ui ginuiljuip Li uwbà p phpulng 8 Lh 
uy pn ulu gn Lh бшуш p pubhg, L hpa o fub Li pup [тпр&рпд. L ші ппщпил 
iE ond [ni ngeng U щшщшіт [2 |. рёршіпу, l шешшіцрилп wawbg шубшо ¢ Snug’ 
ушібшпр qub, nun 9 Puy, qf dh g[unp£mpqu duunbbugm,p PE hn fob pulihg, 
ГА uhi pub шпшіу &шЁ&шрп] &шїпәр, пп шщш ршёршиђидтр дшіёріи hept 9 jubiq— 
пш ГА 4 jn fun pınu 10, inpd ud шүп qun. шдЁш| IF upupuuibugbl 12 . Uh Lot 13 
Cununnupüuqn jh np quwbhgh рші qNEnpnu qq, wun p шаш phngl, Чр" kpt 14 
pupáàpugn^ji пр рді 15 рші quyb (Eqni, dh! bft 16 шушшщѓи пр итрр или шлш— 


8 om. V, add. cum.D — M phigbugt V, phuljbugt corr. cum. D > 8 pb pulny 
Е — 9 Е, qqmnh V, тїй con. D — 10 gnfunpuu E — 11 uo, к= 
12 щшриш: jgib E — З ВЕ — м PEE — 15 от E — 16 ВЕЕ 





29 Le texte est identique а Z et conforme à А. 

30 Le texte est identique à Z. — Job 15,30a-b est conforme à BSA et Job 15,30c à BS. 

?! Le texte est identique à Z. — Job 15,3la est conforme à BSA et Job 15,31b en est différent 
(omission de yàp). 

?? Le texte est identique à Z et conforme à BSA. 

? Le texte est identique à Z et conforme à BSA (avec omission du ёё des 2 hémistiches). 

?* Le texte est identique à Z et conforme à BSA (omission de $ en Job 15,34b). 

35 Le texte est identique à Z. — Job 15,35a est conforme à BS: Job 15,35b à BSA, et Job 15,35c à 
BS (avec omission de òè dans les 3 hémistiches du verset). 


Prologue XVIII 


! Ces premiers mots annoncent le thème du prologue d'Hésychius: la retenue et la surveillance des 
paroles. 

^ Le terme arménien qui donne ce titre à Pierre peut traduire les mots «арҳтүбс, Ňyovuévog, 
пр@тос̧, корофаїос». La méme désignation est utilisée dans l'Hom. fest. ХП, In SS. Petrum et 
Paulum (éd. AUBINEAU, p. 499). 


? Pierre... «langue qui a enseigné beaucoup de peuples...» (Hom. fest. XIII,1, ibid.). 
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oreilles. Quand il croira être en paix, (alors) surviendra sa ruine?'. 22 Qu'il ne 
croie pas revenir des ténébres, car il a déjà été mis au pouvoir du glaive?? ; 23il a été 
aussi assigné pour la nourriture des vautours. Il sait en lui-méme qu il doit s'attendre 
à sa chute. Le sombre jour l'effrayera?? ; 24détresse et angoisse l'atteindront, 
comme un général qui tombe au premier rang?^. 25 Car il a levé les mains contre le 
Seigneur, et en présence du Seigneur tout-puissant il s'est rengorgé?5. 2611 a couru 
devant lui orgueilleusement, avec son épais bouclier?9. 27 Car il a caché son visage 
dans sa graisse, et il a fait (comme une épée) à double tranchant le long de sa 
cuisse?" . 28 Il habitera dans des villes désertes, il entrera dans des demeures inhabi- 
tées! Ce que les uns ont préparé, d'autres l'emporteront?*. 29 Il ne s'enrichira pas et 
ses biens ne subsisteront pas, et il ne projettera plus d'ombre sur la terre??, 30er il 
n'échappera pas à la ténébre. Le vent flétrira sa pousse, sa fleur secouée tombera??. 
31 Qu'il ne croie pas qu'il subsistera, ce sera pour lui le vide?!. 32 Sa coupe périra 
prématurément et son surgeon ne poussera pas??. 33 11 sera cueilli prématurément 
comme (un fruit) vert; secoué, il tombera comme la fleur de l'olivier??. 34 Car le 
témoignage de l'impie, c'est la mort. Le feu brülera les maisons de ceux qui 
acceptent des présents?*. 351] concevra des douleurs, du vide lui reviendra, son 
ventre portera de la duperie??». (Job 15,1,1-35) 


Bonne est aux hommes la retenue de la langue*', utiles sont les freins mis aux 
bouches’, profitable est la saveur des paroles‘ et salutaires sont les paroles des 
mystères. Une garde à la bouche‘ rend inviolable la richesse des âmes, et un port 
sans vagues est assuré aux esprits en plagant l'intelligence comme porte aux 
lévres*, afin de ne pas livrer avec légéreté nos pensées aux paroles et de ne pas 
proférer de parole sans intelligence; nous nous accuserions ensuite d'avoir été 
téméraires et arrogants, quand d'autres (hommes), à l'esprit réfléchi, nous blàme- 
raient. Se trouve-t-il quelqu'un plus digne de confiance que Pierre, le chef des 
apótres?? Y a-t-il quelqu'un plus illustre que cette langue?? Y a-t-il quelqu'un qui 


Prologue ХУШ а. cf. Jac. 1,26. — b. cf. Jac. 3,3. — c. cf. Hébr. 6,5. — d. cf. Ps. 141,3; Sir. 22,27. — 
e. cf. Ps. 141,3. 


?! Le texte est identique à Z. — Job 15,21a-b est conforme à BSA et Job15,21c à BS. 

22 Le texte est identique à Z. — Job 15,22a est identique à BSA et Job 15,22b à BS. 

23 Le texte est identique à Z. — Job 15,23a est identique à BSA, Job 15,23b à BA et Job 15,23c à 
BSA (omission de бё dans les trois hémistiches). 

?* Le texte est identique à Z. — Job 15,24a est conforme à BA (omission de à£) et Job 15,24b à BS. 

25 Le texte est identique à Z. et conforme à BSA. 

26 Le texte est identique à 2. — Job 15,26a est conforme à BSA (mais лрос abtóv comme dans le 
texte d'Aquila, Symmaque et Théodotion; cf. FIELD, Origenis Hexapla, t.II, p.29); Job 15,26b est 
différent du texte de Théodotion (litt.: avec l'épaisseur de son bouclier). 

27 Le texte est identique à 7. — Job 15,27a est conforme à la version de Théodotion (cf. FIELD, 
ibid., t. Il, p. 29-30); Job 15,27b en est différent. Toutes les versions arméniennes connues, ainsi que la 
Chaíne sur Job de Jean Vanakan, lisent aussi «erksayri, à double tranchant», ce qui est incompréhensi- 
ble, à moins que le traducteur de la Bible arménienne ne pense à une épaisseur de graisse le long de la 
cuisse, «comme une épée à double tranchant». Le traducteur a vraisemblablement lu ou compris 
«Siotouoc» au lieu de «nepiotópiov». Par la suite, nous traduisons le terme erksayri en pensant à 
«лерістошоу, bourrelet», comme le suggère l'interprétation sur Job 15,27 d'Olympiodore (VI*s.) (PG 
93,180A). 

28 Job 15,28а est identique à Z et conforme à'BSA. — Job 15,28b est différent de Z et conforme à 
A. — Job 15,28c est identique à Z et conforme à B (omission du ёё des 3 hémistiches). 


Prologue XVII 
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gun 17, uh EE 18 шуищіи np Jnd uhpng qn ul fg f’ прщёи 19 йш [ipod {шр— 
quiupbania : Шу ишш]й qh Fp puinnu шиЁр шп шБишуб quuu шпшрЁџпдћ. « UulLu. — 
phub пыр quy ugqbng Ep урур ушиб ghobph ». L прш ns qiu uóbni, EE 20 
n° Ip np Fuuukgwul, qf Stp In l Uunnuwd, * l SEunh phgghdupulik, 21 ns L u nu lg 
fumum, Ё ЧШиштдпу q junu ughani niu 22 шп&шйшр&Ь wbupthneôfu E. l 
wnwbg Сшібшрпу Luh 23 дршић f pbqnet [ipt « tpt ш phi ?^ qui [d шатёидрі` 
bu ns quj[ougqbghg f plh » : Niuur haphe quinuif бшуш gpwbu, l шщш ршйшү 
ТШ péqnih, [Л h pug unii uy u kuy win | iu pbpubny, Jnpd ud тшшщ l Бушд 
[шпйшщ{и : Оши  gupbljuü p Впјршу 25 ns прі f dup 25. hupp ША gnugubl hu 
qpuihg jubqhôwbn fð hi ГА дишиш| Идшршіп: |. : U du [2 Lu Su pk hh 27 Pay 
unu Su pqu pk nı f? ёші u ppu pny, ñ ubh b Sulh 28 swp LuSupt hh, упр фш— 
оташу dunk hy, [Л fo nqbu 29 hp qu pnb үй 30 pb hu. bn pu, p [шшр hept 
phiupun, [шщ bn pui l 31 umbi ршӯпиў pis, ГА puipuubl шіішіштшу ри, lı gpupupinkl 
g8ndp 32 {ший прпу ns Ё fany үшїнү шїп fð pul L п» [ubghpp шйршшпшйпшї. 
Буну pul Барор" np шудй promenade 99 fun : 


Job 15,1 « Uphübu wbnpté bg[ifuqne fPbifüuginy Y wukp » : 

Puqmüp щштши[ишЬви пй, npu ддшрирц dh qh wabniqnib pugni 2 (uy— 
lunulyn ppp: 1 dhl wnbniqne * gàbnwbf, l diu miibgh qnnwbk, l dhuul püpnhhgt 
диш : bı ng huy шуи, шуу {ший qh lujuuinbug gbauw Bndp 3, В; nó Chôwuunni- 
[#Ешйр fourubquh 4 quinuifuniá uuu qu pul fpepbubg u puuyku uubni. « Ип! [Л ттр 
hu шр їй ftp: [ш БЕ pug 4° Чшјибшірар 5 Рішитт [раі ». h {ший wyjunphh 
үшпшфшрш{ 6 [ipt [шц дшйршшпшйп fð hib дїт{ш. шршї: Шур pu ághnqh 
[oui [d uihil qunum шш jhplihp lnpoulibug, [Л pi ph hept géuununinnili ушт 
[дп Буша’ ті] glow qug[on bu. np n, pis iumubu| tn f Su pnb pb pny ? piq 
йпиш, шур lu щшудшпшфпүй Eplhbqua : #шїщ[ h mf puy 8 huh ng fuwubghh упрёшір 
pul hg bnqu, qap unbin fu p їпрш pubhqh, ГА hept pt prenb Lu ply wb qni wut hb : 
Pug рі [2 Ердёшу 9 pun шрд[ш' héwugnip gpubu ngu : 


152-3 « Uuwplh Guióupl gh пп 1° шилт [д шаёр mugt 2 щшіишијишір. 


ї x й 38 — Wb __ 0 
ptp ugu PE E npulu h E pt Е — 2 рі 
dupwbbwujh E — 22 qunufwughnml|ihh E — 23 tuy E — 24 ERU 
phub E = 29 рш Иш ph Впрш E — 26 E, і Шил У, h бир emm D — 
27 E, Gudwphü VD — 28 juli}  — 29 Воды E — 30 обшиты E — 
31 om. E — 3? «Впр E — 33 [upninuqni] E 
Job 15,1 
1 Bt huwgny E — 2 ршцпийр. ГЛ pugnià — 3 ОВ 4 

EP Wb = weubkqu 

Рбшишт: [2 bu ip E — 5 Jufubwbbugh E — 6 junwÿwpwbtu E  — pu s 


ELI E — 8 Впрш E — ? пу ЕрдЕшу р Е 
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se soit acquis un esprit aussi saint? Se trouve-t-il quelqu'un pour aimer aussi 
passionnément, comme celui-ci (aima) son Maître‘? Cependant, quand le Christ 
disait à tout le groupe des apótres: «Tous, vous serez scandalisés par moi en cette 
nuit*», (Pierre), sans penser qui était celui qui venait de parler, (sans penser) qu'il 
était Seigneur et Dieu^, que contredire le Seigneur n'allait pas sans risque et qu'il 
est impie de mépriser la prescience de Dieu, (Pierre), sans intelligence, proféra de 
sa langue cette parole: «Si tous sont scandalisés, moi, je ne serai pas scandalisé par 
toi». L'épreuve lui apprit d'abord à goûter ses paroles, ensuite à ouvrir la porte 
de la langue, puis à enlever la garde de la bouche, aprés qu'il eut renié et pleuré 
amérement. Les amis de Job ne réfléchissaient pas à cela; ils exprimaient leur 
véhémente critique de ses paroles et leur impétueuse fanfaronnade. Ils regar- 
daient* comme une honte de laisser prophétiser le juste, et ils regardaient comme 
un mal d'étre vaincus par celui que le Traitre avait fui et contre lequel il avait 
renoncé à se battre. (Job) leur parlait comme avec une lyre“, mais eux commettent 
de nombreux mensonges, médisent de facon incroyable et le calomnient, lui à qui 
ne conviennent ni le reproche ni les contestations de ses accusateurs. C'est ce dont 
Éliphaz a bien donné la démonstration, lui qui se met à parler maintenant avec 
forfanterie. 


Job 15,1 «Répliquant, Éliphaz de Téman disait.» 

Plusieurs répondent au seul (Job) pour que plusieurs adversaires puissent 
s'emparer de celui qui lutte seul; l'un le saisira à la main, un autre le tiendra par 
le pied et un autre le saisira par l'oreille. Et il n'y a pas que cela; mais parce que 
Job leur a reproché de ne pas avoir parlé avec sagesse dans leurs premiers propos, 
en leur disant ceci: «Ainsi vous, vous seriez des hommes? Et avec vous finirait la 
sagesse*?», à cause de cela aussi (Éliphaz) veut, dans son exorde, porter contre lui 
une accusation. Mais le vaillant combattant, les secouant tous, les terrassa et lui- 
méme se maintint debout comme un solide vainqueur, portant l'embléme de la 
victoire; il n'avait subi aucun dommage de sa lutte avec eux, mais au contraire il 
apparut plus glorieux. Méme à Job ne purent nuire en effet les flots de paroles 
qu'ils débitaient en réponse à ses paroles, comme s'ils empoignaient les siennes. 
Cependant, comprenons leurs paroles en les lisant à la suite. 


15,2-3 «L'homme intelligent répondra-t-il avec une sagesse de vent, et se 


f. cf. Jn 21,17. — р. Matth. 26,31. — h. cf. Jn 20,28. — i. Matth. 26,33. — j. cf. Matth. 26,75; 
Mc 14,73; Lc 22,62. 


151 a. Job 122. 


* Nous adoptons la lecture de E; le méme verbe est à l'imparfait, dans le deuxième membre de la 


phrase. | ij 
5 L'image de la lyre a été utilisée, mais dans un contexte différent pour le commentaire de Job 3,1 


(Hom. VI). 





15,2-3 
1 пт E — 2 mujgk E 


* р. 651 


* р, 652 
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remplira-t-il le ventre de fatigue 3à réprimander avec des paroles inconvenantes et 
des propos sans profit ?» 

(Éliphaz) accuse Job, comme s'il n'était pas «sage!» en paroles, et (comme si) 
«ses paroles ne convenaient pas» à un homme «sage» et patient; il dispose ses 
paroles sous forme d'interrogation et c'est ainsi qu'il s'efforce de prouver (son 
accusation)?. Il voulait dire en outre qu'il était impossible, à qui rencontrait Job, 
de rencontrer un «sage» tel que se le figurait Éliphaz. C'est pour cela qu'il a dit: 
«Le sage répondra-t-il avec un esprit intelligent? ?» C'est en effet dans «un esprit 
intelligent» qu'existe l'esprit; «répondre avec un esprit intelligent sied au sage». Et 
le méme (Éliphaz) ajoute des propos semblables: «Et se remplira-t-il le ventre de 
fatigue à réprimander avec des paroles inconvenantes?» Il veut dire que cela ne 
convient pas au «sage» et ne le comble pas davantage, à savoir de «se remplir le 
ventre» — évidemment le cœur — des maux de l'esprit. Les maux (de Job) sont en 
effet colére et tristesse, ils incitent sa langue à dire «des paroles» qu'il ne doit pas 
(dire); comme au tribunal et dans un procès, il dit «des paroles sans profit», alors 
qu'il croit, par elles, réprimander ce qu'il n'est pas en son pouvoir (de répriman- 
der). Job s'est abaissé par ces (paroles); c'est sans raison qu'il se croit «sage», et 
c'est en vain qu'il injurie les autres comme s'ils n'étaient pas sages, car il a 
contracté une maladie indigne des sages. L'accusation d'Éliphaz était violente, 
mais il ne pourra pas la déployer au grand jour, comme nous le montre ce qui 
suit. 


15,4-5a «Et toi, tu as rejeté sa crainte et tu as accumulé de pareilles paroles 
devant le Seigneur! 5 Et tu as été déclaré coupable par les paroles de ta bouche! .» 

«Tu as parlé de telle sorte, dit-il, qu'il n'est pas besoin de témoins; ‘les paroles’ 
de ta langue te 'déclareront coupable'.» Pourquoi dit-il cela? A la vue de l'audace 
de (Job) envers Dieu et de sa jactance devant le Seigneur, (Éliphaz) le critiquait, 
parce qu'il disait: «Je sais que j'apparaîtrai juste“; quel est en effet mon adversaire, 
celui qui me répondra?» Et encore: «Pourquoi te caches-tu de moi? Me regardes-tu 
comme ton adversaire?» C'est pour cela qu'(Éliphaz) blâme l'audace (de Job) 
envers Dieu et sa jactance devant le Seigneur, car «rejeter la crainte» de Dieu, cela 
veut dire renier, trahir et «accumuler des paroles devant Dieu»; (Éliphaz le blâme 
donc) afin de montrer que ce n'est pas par des pensées droites, mais par des 
finesses de langage que (Job) clame ses ignorances. Voilà pourquoi il le déclare 


15,4-5а a. Job 13,18. — b. Job 13,19. — c. Job 13,24. 


Job 15,2-3 

! Le commentaire d'Hésychius reprend plusieurs fois le mot «софёс̧» de la LXX, absent des deux 
lemmes de Job 15,2a. 

? Éliphaz va tenter, dans son discours rempli d'interrogations, de mettre Job en difficulté. 

3 Le texte, différent du lemme précédent et du lemme du début, correspond à BSA de la LXX. — 
Sous forme interrogative, Éliphaz affirme en fait, comme Hésychius l'explique immédiatement, que 
l'esprit ne peut étre qu'un esprit intelligent et donc que le sage ne peut répondre qu'avec un esprit 
intelligent. En raison de ses paroles inconvenantes, Job ne se range pas parmi les sages. 


15,4-5a 
! Le lemme du début ne posséde pas la conjonction «et», inexistante dans la LXX et les versions. 


* p. 653 


* p. 654 
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«condamné par ses paroles», en raison de son audace «devant Dieu». Mais ce n'est 
pas par souci de vérité qu'Éliphaz médisait ainsi ni par zèle de Dieu qu'il parlait, 
mais (c'était) en faveur de lui-méme et de ses amis, parce qu'ils se voyaient 
ouvertement réprimandés, ainsi que nous l'expose ce qui suit. 


15,5b «Et! tu n'as pas examiné les paroles (d'hommes) puissants.» 

Job n'avait donc pas fait preuve de jactance devant Dieu; mais c'est parce qu'il 
réprimandait ses (amis) avec assurance, qu'ils en étaient irrités et blessés; parce 
qu'il mettait sa confiance dans sa justice, il comptait pour rien la vaine puissance 
de ses accusateurs. Pris de honte à la pensée de lui reprocher ses paroles précéden- 
tes, (Éliphaz) disait que (Job) parlait de lui avec jactance en face de Dieu dans un 
inutile bavardage et une vaine attente. Puis aprés cela, sans plus attendre, il 
s'empresse de dévoiler les raisons pour lesquelles il dénigrait Job: c'était qu'il 
comptait pour rien «/es paroles des puissants». Voilà ce que honteusement dit 
Éliphaz; il ne met pas en avant les paroles mordantes que leur adressait (Job): 
«Et vous, vous êtes des médecins pernicieux et tous des régénérateurs de таих?», 
mais il dit à Job: «Toi, tu es par toi-méme celui qui réprimande et accuse». 


15,6 Il dit: «Ta bouche te réprimandera et non pas moi. Tes lévres témoigneront 
contre toi». 

Pourquoi ne disent-ils pas ce qui est dans leur nature de détracteurs sans raison 
et (d'hommes) injustement en colére? Parce qu'ils n'avaient pas pu condamner Job 
pour avoir tenu des propos injustes, alors ils se laissent aller à le blâmer, ce qui 
est le propre des insensés et des orgueilleux. 


15,7 «Comment donc? Est-ce que tu serais né le premier des hommes ou bien as- 
tu été formé avant les collines?» 

Nulle part Job n'a dit cela, et nulle part le juste ne semble se faire gloire d'avoir 
été créé avant tous les hommes. Cependant, dans la mesure oü il parle en un 
passage! de ce qui est arrivé au genre humain aux origines, il tient la place de 
tous les hommes. Mais comme Éliphaz voulait accuser Job de tenir des propos 
trés élevés et réservés à Dieu, écoute ce qu'il ajoute. 


15,88 «Ou bien as-tu écouté le commandement du Seigneur ou bien (sa) sagesse 
t'est-elle échue?» 


15,5b a. Job 13,4. 


15,7 — 
n Allusion à Job 13,26 où «les péchés de jeunesse» figurent la faute d'Adam transmise à tout le 


genre humain. 
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(Éliphaz) dit cela cependant avec mépris et moquerie, comme si le juste n'avait 
pas «écouté» ce que Dieu avait commandé, comme s'il ne possédait pas une 
«sagesse» capable de le lui enseigner, comme s'il ne lui fallait pas divulguer qu'il 
avait plus de science que le commun des hommes. Et c'est pour cela qu'(Éliphaz) dit: 


15,99 «Qu'est-ce que tu sais et que nous, nous ne sachions pas? Ou bien qu'est-ce 
que tu comprends, toi, et non pas nous ?» 

Déjà auparavant, en effet, (Job) les a réprimandés: «Taisez-vous, pour que je 
parle ». Alors, pour faire apparaitre insignifiante la sagesse de Job, comme si, à le 
faire plus jeune d'âge, il en aura beaucoup d'ignorance! aux yeux des hommes, 
écoute encore ce que disait (Éliphaz). 


15,10 «De plus, il y a aussi parmi nous un vieillard et un ancien, plus ancien 
aussi en jours que ton pére», c'est-à-dire plus vieux. 

Cependant peu à peu, s'échauffant davantage, Éliphaz est entrainé à des blámes 
plus téméraires. 


15,11-12 «Tu as été chátié moins que tu n'as péché.» — Pourquoi? — «Tu as 
tenu des propos trop excessifs!.» — Dis lesquels? — 12 «Pourquoi ton cœur est-il 
devenu téméraire ou pourquoi tes yeux ont-ils été effrontés?» 

(Éliphaz) dit cela de l'esprit (de Job), comme s'il avait osé parler de ce qui ne 
convenait pas. Pourquoi ou à propos de quoi? 


15,13 «Car tu as déchargé ta colére devant le Seigneur, et quelles paroles as-tu 
tirées de ta bouche!» 

C'est peut-étre lorsque Job disait à Dieu: «Écarte de moi ta main et que ta 
crainte ne т épouvante pas; et alors tu m'appelleras et moi, je t'entendrai, et si tu 
parles, moi aussi je te répondrai. Quel est le nombre de mes péchés et de mes 
iniquités ? Apprends-le moi, quel est leur nombre*?» (Éliphaz) a tellement exagéré et 
développé ses dénigrements contre Job et son accusation, que sa colére en est 
devenue inutile. Car de méme qu'il dénigrait celui-là, lui-méme à son tour se 
trouve plongé dans la méme situation, car, dans sa colére, il maudissait le juste et, 
dans sa démence, il ne comprenait pas pour quelle raison Job avait dit cela. 


Apprends ce qu'il a ajouté. 


159 a. Job 13,13. 
15,13 a. Job 13,21-23. 


15,9 
1 Nous lisons «igitut'iwn, ignorance», avec le ms. E, au lieu de «gitut'iwn, science», du ms. V. 


15,11-12 
1 Avec l'omission de la conjonction «et» en Job 15,11b, le texte diffère du lemme du début et est 


conforme à BSA. 





15,13 

LOGE — 2 ul йпрш qhu dh qupémpbqnegl E — Зот E — 4 puis p 
E — 5 mung E — 6 Qum E = 7 PE E — 8 ш Бш] B e om. 
E — 10 gsps E — 11 {пш E 
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15,14 «Л np hgb бшп пр Eph wbwpuun, lud n^lnp luliuig uou | [h5qng 
bat Phare | 

Ишушуй 1 дши Gnipuj 9 jupniugnjuu uuugbu Ё шупе gui p. « Ри} wpq n^i 
fg umpp puquinj, wy 1 ng np! [Hun k фшрЁшу pgti pburip tapu p {рш $ 
Ephph » : Ұшар n; EpL шіри [п ГӨ тр inlupni[o9 Ew ugghu {пп 5. шур h фут 
пу fwgniquitp 9, шуу ° ршрпцір, прщёи l пшр, didu puppunn : Pulp phph 
ушпшЯшапуі wuw npa] Eghhuqu 8 щЬпёшішур. pug f шишу ппщ{ и ГА uui pun Ip. 
{шиһ qh [йшшпп[#Ёшїр l 4шітшрип:0 бшбр puppunbgun : d ший прпу ng шбрши— 
тшіп:д bul шпошьр E шур gni[ni [d bul, {ший ар ns Гшушщёи hus 9шпрі [2р Eq, npujlu 
k bgfufurg 10 шуб 1 puppufk nd wut : 


15,15 « Qh EPE uppng ng Cununnu] 1, kL Ерурір пу bu шйшршт шпшӮр йппш:» 

bı {ший gh umpp Ё, ns d huji « Сшешишу ® uppng », шур l <шшрр р inum. «1 
* Епир » ghu^p пу bh « итрр », {ший qf ришта ий bb uppnjb Uuunnudny : Шу 
шуи ршрршЎшір bb. шуу шипи р g8ndp 3, EPt пір fojubug Gu Su puni bw dp 
wub, Efo « П? E ounfub hi pun npnià quunlgugg > : Uy, b твр puh hui qu dub 
| шидЕшу [Pagny pudpuuuliugh! упр pum Yupghu þh dipu * шд : 


15,16 « ng pt шур qup» h шіштпр' пр pàujt дшішірЕ тд [nuu Gwbaqnyh 
пёщЬрпу 1»: 

b. ng uiu sh quiu wubni g8njpuj 2, апр l ng phph puiiumplniu fout mub. 
пшир h uu Cqubncbb qu pu pn 3 [ШЕ uw sh pnd. pug 4 uw lu jb giu шшр, 
ВЕщіЕт 1 unulig ghdug ult ggudpuuuhuh : Ч wub прпу l up d р йш при qupàbw,, 
iun ghp прщрир 5 иш&йшї 6 qof {ший udpupynughu, qf pq bnupü i q8ndp ? [Bnibugt : 


15,17 « Питија ред, mp þh. "qh op pig «Бир quudkghg pha » : 

bı | йз щш р thi 2 bôu шир, EPE 3 « pp pià b щштиоро piq ». bft ng &шр— 
шї йшй п 43"р 4 Р àbnb u yung fly 5 np рип lupghu Iu] 6. h qf Сшіштшодтиді 
Биші дпр wubjngh E ppp шшлшялпш дпр. {ший npn; l wnphfobn bq. 


15,14 
1 тү E = 2 f E — 3 бш E — ^ ури E — 5 Впр alt Ewl 
pof ёшіи 
пп шави E — ° Bupmgullp E — ° up kh E — 8 буррид E — 
9 his шш E — 10 bag E — 1 шоці E 
15,15 
1 /шшшш E — 2 (шїшлш E — 3 а8пр B as 4 iEpw E 
15,16 
1 nu E — 2 günpu E — 3 gulhnh о 
poujb,nj q8np quini upgupnjb E E Б Жш 
5 прщБир E — 6,5044 E — 7 g8np E m um 
15,17 
КРЕ — t" Vb CRE — Pas oo Du 


6 [ш E 


t^ 


12 


15 


20 
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15,14 «Quel est l'homme qui a été irréprochable ou quel enfant de la femme sera 
juste?» 

Mais cela aussi Job l'a dit trés clairement par ces paroles: «Qui donc sera pur de 
la souillure? Mais personne, méme si sa vie sur terre n'est que d'un jour?». Ce n'est 
pas que Job ignorát la faiblesse de notre race; la connaissant bien au contraire, il 
ne la cachait pas, mais il la proclamait à haute voix, comme tu l'as entendu. Lui- 
méme en effet a dit auparavant ce dont Éliphaz s'enorgueillissait; il l'a dit comme 
il fallait, car il a proclamé avec sagesse et sang-froid (notre faiblesse). C'est 
pourquoi il ne mérite pas une accusation mais un éloge, car il n'a rien ajouté de 
semblable à ce que dit maintenant Éliphaz en débitant des sornettes. 


15,5 «Si (Dieu) en effet n'a pas confiance en (ses) saints, et (si) les cieux ne 
sont pas irréprochables devant lui.» 

Parce que (Dieu) est saint, non seulement «i/ a confiance en (ses) saints», mais 
encore il se repose en eux*. Et «les cieux», comment ne sont-ils pas «saints! », 
puisqu'ils sont la demeure du Dieu saint^? Ce sont bien là des sornettes; (Éliphaz) 
exprimait à Job son mépris, du fait que (ce dernier) ait osé dire hardiment: «Quel 
est mon adversaire contre qui j'entrerai en jugement*?» Bref, Éliphaz a voulu faire 
place aux dénigrements; c'est ce qu'il ajoute à la suite. 


15,16 «Combien plus infâme et impur (est) l'homme qui boit l'iniquité comme 
une boisson.» 

(Éliphaz) n'est pas confus de dire de Job ce que le Délateur lui-méme n'osait 
pas dire; à la suite de quoi, pris de honte, il passe sous silence le nom du juste. 
Toutefois, c'est à lui qu'il fait allusion, méme s'il exprime des médisances anony- 
mes. C'est pourquoi, te tournant maintenant de son cóté, remarque la définition 
qu'il donne des impies, de maniére à compter Job parmi eux. 


15,17 «Је te raconterai, écoute-moi, сағ! ce que j'ai vu, je te le raconterai.» 

Quel besoin avait (Éliphaz) de dire: « Écoute-moi et je te raconterai», si ce n'est 
qu'il voulait blesser Job par ce qu'il ajoute à la suite, et faire croire qu'il regardait 
comme étant certain ce qu'il allait dire. Voilà pourquoi il ajouta: 


15,14 a. Job 14,4. 


ISS a Cf BS ОА Б. cf Ps 2,4. — с. Jobul 3,19. 


15,15 
! Contrairement au lemme du début, le commentaire suppose ici la présence du mot кодарос de la 


LXX. 


15,17 
1 La conjonction «car» est ignorée des LXX et des versions. 
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15,18 * « Qnp péuunneb p l wubi ». ршїщ[ gat, wut, no fóuunmh Lu: « Br 
ns fupnighh Lupp [пш >. 4 

Ugupbph 2 "pE « Шер 3 дпр * qua puipuubabp, hpph PE n; тщр [iduumni— 
p. ns Чршућ [duni p Lip, ui `[їшшлйпд' пртфр. ‘h Lupp’ hept pt праһр 
п ‘ng В шртдшиЬі" дд, шуу l jnpging 5 l үшушБипшу пп [ub dp, пуш ШУ [4 
jhéwunn/obub » : 


15,19 « Ungu uui Inu Ephhp » : 
« Ёшуд ph ns паш. ИЛ ns ЫЫ шипшпшёрь fi Jipu 1 bngu'', npujfu f pn JEpuy ? 
Ы}, прр ушфотшіёари quon fè fua 3»: 


15,20a « Ubi gh Ёш р шшш pun fi 1, h hw &ngni| p Єў: 

Unun Ё pubu, pubah, gpuignidu шшш p ушйршрулш, шшш qpuq— 
üugnjhu h | раш l jwbéngn but, Ptk b ns ушшуі f Бшш рар, шу qpu— 
gniü ший йшй 3 | [os budp : Pug иш гг? ушр g8npu) 4 uuuigbugub, qf 
ш щш п “qy þrif fuh uidujupymug 5. Ифшщш йшй l qphph [шир gniqwbbs, Perl 
PE ne hgt uduupfom, qh h ieu Ep : 


1520b «Up Pain innibu bb 1 Équiph » : 

bı ns quyu буйшр[ил wuk. pwbah jnpd ud huh Шилпьшд quauphqniqub qh— 
jmn fð hulu « gup f ». pubqh ns « Pain » дшпшуі 2% ne Фшёшішіші Guphuinph Е 
q ший * ар Впуршу З шишубшу Ep, EPE 5 « Шур wpqup L wu pwn Egh р ошјишитшћи 5. 
ршіщр ишш шү Фшёшішіші gunpuunbque Цпрдшіу ушипшпё, lh quncbu йпуш 
wtb plu jubuephhug » : Өш шшш wuk, үпрпй fo nqugniguht Üunniwd ошпуш— 
піч шшр тї F шкпрш, [un тёп pephwbg : 9h pun [ipa push гшфп. 6 
inpàbug p, h? bplibu р bpt {ший unu phhnfbub 8 óghbgui' ujuulibugph : Ршуд 
иш pungló Өп{рш 9 wuk 10, EPRE « nnd шйи тт Бш $ Gqunph ». ршуд l шуи unun 
$ h ap h Кирери ш: 


15,18 

l hôwunnbph E —  ? wjuhhph Ё E — З от E — *qnp E — 
5 qnpqng E 
15,19 

1 dipu E — 2 jipu E — 8 qdbòni fð þh p" E 


15,20a 
1 u pu pun fı E — 2 ímunpE — 3 YblwugE — 4 gOnpuE — 5 gi ћи 
Phi шўщшрупшућ Е 


15,206 
|1[E — 2 Әшпш E — 3 Врши Е — 4 PEE — 5 уштшішіи Е — 
6 gun E = :? om TE — 8 unu phin [д bul E — 9 Впрш E — 


10 wun E 


[2] 


15 
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15,18 «Ce que disent les sages», parce que toi, dit-il, tu n'es pas sage, «et ce que 
leurs péres ne (leur) ont pas caché.» 

C'est-à-dire: «Nous que, toi, tu as dénigrés, comme si nous n'avions pas la 
sagesse, non seulement nous sommes des ‘sages’, mais encore des ‘fils de sages’. 
‘Et (nos) pères’, comme (le font) nos fils, ‘ne nous (la) cachent pas’; mais nous 
l'entendons et de nos fils et de nos disciples, dans la mesure ой il s'agit de 
sagesse? ». 


15,19 «C'est а eux seulement que la terre a été donnée.» 


«Mais à toi elle n'a pas été donnée. ‘Et l'étranger ne les a pas supplantés', 
comme t'ont supplanté ceux qui ont ravi ta richesse.» 


15,20a «Toute la vie de l'impie, elle aussi, (se passe) dans les soucis.» 

Mensongère est cette parole, car nous voyons beaucoup d'impies, un trés grand 
nombre méme, dans l'abondance et la tranquillité; méme si ce n'est pas durant 
toute leur vie, du moins pendant une grande partie de la vie (ils sont) dans 
l'abondance?. Toutefois, (Éliphaz) veut modifier les paroles de Job qui se moquait 
de l'abondance des ітріеѕ!; il veut aussi montrer, en méme temps, que lui-même 
n'était pas impie, puisqu'il était dans l'abondance. 


15,20b «Des années comptées ont été données au puissant.» 

En cela aussi (Éliphaz) ne dit pas vrai; lorsque Dieu le veut en effet, il met fin 
au pouvoir «du puissant», car il n'est pas esclave du nombre des années, et il n'est 
pas contraint par le temps. (Il dit cela) parce que Job avait dit: «L'homme juste et 
irréprochable fut livré aux insultes; en effet au temps fixé, il se prépara à périr sous 
les coups de l'étranger et (il vit) ses demeures dévastées par les impies*! ». (Job) veut 
parler du temps pendant lequel Dieu laisse les pécheurs torturer les justes? en 
proportion de leur force, afin que, mis à l'épreuve, chacun à sa mesure, et 
manifestant qu'ils ont lutté pour la vertu, ils soient couronnés. Mais lui (Éliphaz), 
c'est contre Job qu'il prononce ces paroles: «Il a donné (des années) comptées au 
puissant». Mais cela aussi est mensonger ainsi que ce qui suit. 


1520 а. cf. Jér. 12,1. 


1520b а. Job 12,4-5. — b. cf. Sag. 2,10. — c. cf. 1 Cor. 10,13. 


15,18 

^" En méme temps qu'il revendique une sagesse reque de ses péres, Éliphaz se flatte de la communi- 
quer à ses fils et à ses disciples. 

2 Voici le texte de la Chaíne sur Job de Jean Vanakan: «'Ce que disent les sages', mais aussi les fils 
des sages, ils l'ont appris de "leurs péres'; nos fils et nos disciples (en sont) les témoins, et ‘ils ne 
cachent pas’ ce qu'ils ont appris de nous». 


15,20a 
! Allusion à Job 12,6-25. 


15,20b 
1 Le texte est cité différemment dans le lemme et le commentaire de l'Homélie XV. La rédaction de 


Job 12,5 ne répond à aucun des textes de la LXX. 
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1521a « bı wk прш уш[ші Du іпрш > : 

bı qpu pq тщ « уүшйшї Du [ип цш&' » пр no nu À Дн ри [np шшппьшдш]|\г ? 
wp plug, h дшш Du [ip ns шщ 3 ung ply’ np lu pb дпыушї ү iu «qu£» 
Unión] : 


1521b-22  «Gnpdud Luwdup figh PE f fu qu nr bul Pat, Llbugt [ппдшйп.йй 
йппш: 22 Uh Сшішітшиді пшпішу fr [шшр »: 

o up fin E шуи, рш fns рп 1 шуу 8трш 2¢. dh Ept 3 n^s иш quiu quiruif'ugnjlu 
шиЁп. « Uulujh uhi np np oup РЕ jnuwugh шіщшрип 4 1Р6. шушу пр hul qu 
puplugnigubbh qStp' БРЕ пә 5 (раро bogu [барр > : Pujg pum hupah шиш— 
дЁшуи Блрфшдп. 6 n, hth, {ший qh ns Ept udu lı Prurp pb шип. шїцршї[й ? 
ийщшр уяр : 


1522b-23a * « Qh пшйшЕшр1!' ¢ шп р àbnu Ephwfon). lupgbu E f ljbpu— 
[тр wbgbquy » : 

Эршдпий u dupup fynu лиши p unulig Ephwfôny Jufuôwbbw, р йш. шуу h 
gbnbghh gbpbqüwlbug uuu, ГА nó « wbgbqug » innibui : d ший qf ns ш йшй 
шіёщшпротр uun Guinnigulibl quwpuhu : Pujg l 2 пр р 4upahu quj 9 jajd unb, pp 
ph : 


15,23b-24a  « funk h dhuinu hp pt 1 ййшүп Lh ппдшйпйй, шір јар gupéni— 
phgnwugl 2 ціш, 24 шіт. [дра bh. bbqmfubh &шид bòw > : 

Әши [0ЕщЁт 1 « иё » wõyuphynb, {ший qh «qhak » рир шт] jupqupngh, 
UTP] h үйшшї ui phu oup Eu, шу 3 ишүшүй udu ip ns « ил ». pubqph ns mh 
шп phiphul 4 {ший u pung fly g[unni [2 hulu, uj u nu bw [n] b oup! по j[h— 
pit 5 qu yuu pu fr g[unn [9 hul h géucunnu. gap Guill Swan bw | p 8тршу 6\ pufunbu 
bg [uugn: рит шпори, ши" пр ршіишпітрі uj uin yu L. þul Eghhwaq g8ndpur 7 
uplubt, рррі [9E {ший dnjbghni[B Euh iw béwbbwg 8, npylu [ipi hupòtp : 


15,24b-27 « Pppl qua pw] wp ушпш Dulyug 1 Yapowbbuwy, 25 qf шйршр& 
gàbnb ho пирй Skwunh, h unu h * Shuni undblulu fr phgdghgus : 26 Гй— 


15,21a 
1 мш E — 2 wunmudwhh E — 3 mu E 
15,21b-22a 
l ny np E — ? Bapu E — 3 PEE — 4 wdwwphonE — 5 E, от. VD 
— b, [фщцп. uuu glu u EN — " ulmi E 
15,22b-23a 
1 {пшйшЁщ E — ? om. E — 3 от. E 
15,23b-24a 
1 Lol E — 2? qupémpbgmgubhl E — 3 от E — 4 ир E | — 


5 jpüphubt E — 6 Впрш E — 7 «ПЙрш E — 8 Ynpowbbwg дўш UunnwdE 


25 
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15,21а «Et sa crainte (résonne) à ses oreilles.» 

Comment peut-il sentir «/a crainte (résonner) à ses oreilles», lui qui ne se met 
pas à l'écoute de la Loi de Dieu? et qui n'ouvre pas ses oreilles à ceux qui peuvent 
lui enseigner «/a crainte» de Dieu^? 


15,21b-22a «Quand il croira étre en paix, (alors) surviendra sa ruine. 22 Qu il ne 
croie pas revenir des ténébres.» 

Cette (parole) est véridique; elle n'émane pas de toi cependant, mais de Job. Ne 
disait-il pas ceci auparavant: «Néanmoins, que personne de mauvais ne s'attende à 
étre impuni. Tous ceux qui irritent le Seigneur, est-ce qu'ils ne feront pas! l'objet 
d'enquétes*»? Toutefois, ce que dit ensuite Éliphaz ne s'accomplit pas, parce que 
les impies, de toute maniére, ne tombent pas sous ce (verdict). 


15,22b-23a «Car il a déjà été mis au pouvoir du glaive; 23il a été aussi assigné 
pour la nourriture des vautours.» 

Nous voyons beaucoup d'impies achever leur vie sans «/e glaive»; bien plus ils 
obtiennent de beaux sépulcres et ne sont pas livrés «aux vautours». Car tous les 
impies ne payent pas leur dette ici-bas. Mais ce qui suit semble trés excessif. 


15,23b-24a «1l sait en lui-même qu'il doit s'attendre à sa chute; le sombre jour 
l'effrayera, 24a détresse et angoisse l'atteindront.» 

Bien que l'impie «sache» cela, car il le «sait» précisément pour l'avoir entendu 
des justes ou parce qu'il est touché par la loi de nature, cependant il ne le «sait» pas en 
son áme. Il n'a pas en lui-méme en effet cette science, mais possédé de la passion 
du mal, il éloigne de lui-méme une telle connaissance et une telle croyance. En 
comparant (limpie) à Job, Éliphaz débite ensuite des balivernes; il dit ce qui 
convient au Délateur. Éliphaz se répand donc contre Job, comme si (ce dernier), 
en raison de son irritation, ressemblait, à son avis, à un (impie). 


15,24b-27 «Comme un général qui tombe au premier rang; 25car il a levé sa 
main! contre le Seigneur et en présence du Seigneur tout-puissant il s'est rengorgé. 


1521a " a. cf. Ps. 36,31; 39,9. — b. cf. Ps. 33,12. 


15,21b-22a а. Job 12,6. 


15,21b-22a 
! Nous rétablissons la négation, absente de V et présente dans le ms. E, comme dans l'Homélie XV 


oü le verset Job 12,6 est commenté (la Chaíne sur Job de Jean Vanakan omet la citation). 


15,24b-27 . 
1 Job 15,25a est différent du lemme du début; la leçon «...sa main...» existe dans le texte hébreu. 
ЕЕ S 


15,24b-27 
1 junuf uhu E 
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Pugu unmfh bapu [Фуйшйшйшє р, [#шїдпт[#Ешйр {uuuh [иппр: 27 9h дшд— 
Ёш ghpluu [np б&шрцт ирт, b шршр Enlumjph ушар [npnid » : 

9fhu^pg ? uui ub p Впршу 3, lur тшп прп°иў up pul fr wub h^ {ший Впршу 5. 
ршіщ|і phgghdudupnfl [ ршїшшрйпї' {ший прпу quiu wuwgbuy $ : Pubqh иш [п 
« quipuifup l junufuljug б» 4p pin uly wl, wı 7 guipnidEuligh, þul « £uüpupàbw[ 
gàbnu [ир ріпи Sbuwnb »' mihu, wjuhiph $ гї йшїшү Uunmónj шшш. 
1 « plip[qbgun >, wjuhb рї Ё щшрүипшушь « wauh SEunh шшш h », L « руд ш— 
gbuy unu bnpu [Byhudwbun p » : Fubgh үшр&ш h gup б&шішщшпќи, пи p [bu 
wih Uunnud hpph ggupbpup 8, b qh ушр ng $ ідш Lun, 9. l juju jubygbhqu 
« BPuldpn Pup ш&шЁ} hipa >. ujupiph $ fu fukn} СшрБшу. puiqh fj щшшЁ— 
puqup npp Gupbuy у pipi h hu funugk wy 10, п{ш&шїшИ 11 gniunid p 12 шш. pug 
йш [щш l &шрЁшү' n uly ui hu funmnuufpin luy 13, тшп] ulniubbug qiu « [duuà— 
пп bug ij ucl Рапп » : du l « dwdlE gbpbhuu hp Su punt Ipod » uu ph L 
1 Р Бшбр фит. pwubah fotu h * упфшішу 14 swpbunp déquanpugh, Сшдршпішу 
« gbphuu hep » unu fh u pw pafl n шпі : Ош « шпшп Еріишурр ушр [ipid », 
рші [Eum L gub]up &шйшр&шп[#Ёшйр « upup géphowuphh jugghp », à шй 
pt « uuu qu pn nı [0 up »' Глрщёш ГА Ujudu pnu 15 gpbwg gbphnuhb, тшп] pubuwp— 
lm l Епупрпиўр want, gubha o Eudpp 1 gbg]umobuápp : 

Pul Bnp 16 ng « шйршр& gàbnu hp пур ЅЕшпі », l {ший Fenny шптшрт.— 
ВЕшіш 17 Gubnbpà шпшупьшдп рй [Д Гпйшрщїиї hp Lin 18, hi ng « phgdghgua unu Df 
$Ешпй www |». pubgh qfui^ng dupp Ep дш phadaby, пр шири, [06 19 « Sn 
Lun lh Stp [шп 20, ппщ{ш [шйр Egbh Stunt’ wyjbwybu l Л »: biens « пуд ugut 
unufh npu [З›йшйшйшыр ». {ший wjunphh {шд h ЧЕршу 22, « Барор minii Sbunb 
uu pb | »: «бї qp wiiàpn fð hib i]ju cup » ng пй qp | pup p. pubah ng huh Ip 
þunuwuhpn. l ng « дшд шу qbpkuu [ир бшрщп{] [pri >, wub gh ng Engl p quu 
bus Juuw£wgbu, h hoep fno Ybbuwqu : Uy l « Ephuwph ns шпшр ушар [ipn ó », 
pubah pup wablp 23 « Ephuwyph pwgnbp [ирпий >, пр qubbujh gubqnifofnhu 24 
Ж шп&шйшр шу 25: Uyu phgniliuju Luo Р Cull Swn f hul д8ёт{р 26` Ршішшп— 
(niho l шпі шіщшрхар, qap шірдшір pum ўшрари, Yupôbnd БЕ 27 шиш hg 
Шш ш{ др : 


2 шп q рш Е — 3 Впрш E — 4 E, wub V, ши f con. D — 5 Впрш 
Е = I ушашф}шш Е — 7 Gpouuljukus E — 8 gupbpup E -— 
| Zuón E — 10 iujunigkw p E — 1 gju£ubu E — 12 gyneund p E 
— 13 fu E — 14 jpghubw E — 15 прщ{и Ufôwpnu E — 16 Впр E 
== dup upmupni[o bu E — 18 уйшп bh B — Tom E — mt 
p l ap E — 22 JbpuE — 23 E, шпі VD — 24 [ip add Е — 
25 u pu Su plug E — 26 gGnp E — 27 pt E 





19 Cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. 11, р. 29-30. 
п Litt.: «un double tranchant». 
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26 Il a coyru devant lui outrageusement? avec son épais bouclier. 27 Car il a caché 
son visage dans sa graisse, et il a fait un bourrelet? à sa cuisse.» 

Comment cela convient-il à Job ou de quelle facon peut-on le dire de Job? Car 
Job est l'antagoniste du Délateur; c'est de ce dernier qu'(Éliphaz) a dit cela‘. (Le 
Délateur) en effet, était «un général placé au premier rang» des puissances 
angéliques*, mais il est tombé? comme «il levait les mains contre le Seigneur», 
c'est-à-dire qu'il déraisonna en s'opposant à Dieu. Et «il s'est rengorgé», c'est-à- 
dire qu'il s'est enorgueilli? «devant le Seigneur tout-puissant» et qu'«il a couru 
devant lui outrageusement». (Le Délateur) se tourna en effet vers des voies 
mauvaises, outrageantes pour Dieu, car (celui-ci) est bienfaisant et le mal ne lui 
plait pas. (Le Délateur) s'est enhardi à cela «avec son épais bouclier»; cela veut 
dire qu'il a été frappé en prenant la fuite, car dans la bataille, ceux qui sont 
frappés et qui prennent la fuite, mettent leurs boucliers sur leurs épaules’. 
Cependant, bien que frappé, (le Délateur) a encore le cœur dur; c'est pourquoi 
(Éliphaz) l'a désigné «avec son épais bouclier». Quant à «il cache son visage dans 
sa graisse», cela veut dire «dans son abondance», car bien qu'il se gorge du mal 
des pécheurs, il ne peut élever «son visage» devant le Créateur. (Le Délateur) «a 
fait un bourrelet à sa cuisse*», car méme si ce n'est qu'avec des paroles?, «il a 
fait», par son audace, «un bourrelet à sa cuisse» ou bien «dans la graisse», comme 
le dit Symmaque qui écrit les deux (termes) '?. C'est pourquoi le Délateur exerce 
son influence de deux façons: par la convoitise et la débauche. 

Mais Job n'a pas «levé les mains contre le Seigneur» et, en raison de sa justice, 
en méme temps que ses richesses, il donna aussi sa chair. «// ne s'est pas rengorgé 
en présence du Seigneur tout-puissant.» Comment serait-il possible en effet de se 
rengorger à celui qui disait: «Le Seigneur a donné et le Seigneur a pris, comme fut 
la volonté du Seigneur ainsi en fut-il»? Il n'a pas «couru outrageusement devant 
lui»; c'est pourquoi il a ajouté: «Que le nom du Seigneur soit béni». «L'épais 
bouclier», il ne l’a pas sur ses épaules, car assurément il n'avait pas un cœur dur*. 
Il n'a pas «caché son visage dans sa graisse», parce qu'il ne s'est jamais trouvé 
mettant sa confiance dans l'abondance (des biens) de cette vie. Et de méme «i/ n'a 
pas fait un bourrelet!! à sa cuisse». Comment en effet aurait-il fait «un bourrelet à 
sa cuisse», lui qui a dédaigné toute convoitise? C'est donc inutilement 
qu'(Éliphaz) a comparé Job au Délateur et à l'homme impie qu'il a maudit 
ensuite, en pensant que la malédiction atteindrait (Job). 


15,24b-27 а. cf. Apoc. 12,7.9. — b. cf. Is. 14,12. — c. Job 1,21. — d. Job 1,21. — e. cf. Sir. 3,27; 
Ez. 3.7. 


? «Orgueilleusement» dans le lemme du début; cette lecon n'a de correspondant ni dans les LXX ni 
dans les Hexaples. Elle est reprise dans le commentaire d'Hésychius. 

3 Litt.: «un double tranchant» (voir Job 15,27 du lemme du début de l'Homélie). 

* Éliphaz croyait atteindre Job en dénigrant l'impie; c'est Satan qu'il atteint en réalité. 

5 Hésychius fait allusion ici à Job 15,26a selon la rédaction du lemme du début de l'Homélie. 

6 Job 15,26a selon la rédaction du lemme de cette section du commentaire. 

7 Sur le bouclier comme arme défensive, voir l'article «clipeus» du DAGR, t. 1/2, p. 1248-1260. 

в Litt.: «un double tranchant». 

? A quel événement pense Hésychius? Aux paroles de rébellion de Satan contre Dieu (1/5. 14,13-14; 
Ez. 28,2) ou encore à son audace à réclamer de pouvoir mettre Job à l'épreuve (Job 1,9-11; 2,4)? 


* p. 664 
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1528-30 — « Phulibugl |р puqupu uibpbuu, l Dung f mia: wbphukbwqu.qnp 
lin pu ujurinpuruinl gh" uj P nu pq fl le 29 Ub dbdwunh ГА hi ййшидЁЕй 2 hisp 
npu, l uh! wphgt J'plihp unntkp, 30 ачр uuppbugt h [шшр : 9рптрпӯ прш 
Punuwdbgnugt пй, puf шфвивр дшт[й прш » : 

hul np 3 дшішщшіп 4 inb pul {ший u fun fg Lu plyuun pfe p РіЫ, lı «u pl wly5 » 
mhil « qnnublı ». pug шипшпр thi np уш уыплш Ед quinugniudu npu. l qou— 
auibg gnunnbpug l qguinbpug lnpniubu! gplbuj tp f « дш »: Pul трЁйй 
ушилйшщ{ и дўш шаш{р Бпрфшд, pulgh nab фриц Gupljultp l jnrdwblp géghnnb. 
{ший прпу b pun Цшрари wut. 


1531 « Uh Guiunnuugl* "Eft Gubqupunhgt i. pulp ubnunhp щштш&БиңЁй 
рўш » : 

« Pulj шщш l que "p! шаштир" | ppl PE? уЕрушр щш&Бш hgt аСшдђрёрпца fuh » : 
Ч ший Ep 


15,32-33 « Yupo inpar npud ud Lwpgh, b зшпш:бр йпрш Ч pqlubugl : 
33 Һрпі gfuuljulni [9i тшршшй l[obugh, * [#ш{#шф ид} hept qw fly Ар tiny 1y: 

Ҷ ший qh шй пр h jmuujp! [9E h ЧБршу ? bbpb inju l Gudpbpnio ёші" jUanmón] 
q&uinncgnifu wy uhuni fè Еши 3 cou gp. l « ghupnb іпрш' » шир рї ¢ g&nilàu 
«лшпшФшйт. » wuk. ушуп L PE junu) pub qdudubwl Guunngdwbh wuk : « bu 
ouk ın pu uh entvbunt ». wjuhiph Ё. EPE ^ цр Lish b hrp tul nuin linpur [Л 
« ouunbg прш », l репо [иш mupud wu 12 ёиор, l bpph qownhh àhþp Ein 5 [ши 
Puwhbugh : Ujunphip juju шпі Ept 6 jmuwjn] Иши, bh ші mb, henr pt f 
abnhh mk, idphujeugt Р упшпуі, ГА uly ly u | n1 |@ buk uh щшпш& ид : Pug qb Lu 
рпйшүпүй dun: uujunliuugp 8m[puj ?“ quju qut unpü[o bp. 


15,34а « 9f уште 1 шбщшрупр Suk E»: 
Әр прщ и dhubqué [ий uuugup, EPt gugnidp ушёщшрпулшо | [п.[#Ьшйр dinuk : 


15,34b « 2тр шури quincbu шушпшптшо »: 


15,28-30 
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15,28-30 «II habitera dans des villes dévastées, et il entrera dans des demeures 
inhabitées! ! Ce que les uns ont préparé, d'autres l'emporteront. 29 Il ne s'enrichira 
pas et ses biens ne subsisteront pas et il ne projettera plus d'ombre sur la terre, 30 et 
il n'échappera pas à la ténébre. Le vent flétrira sa pousse, sa fleur secouée tombe- 
ra.» 

Job était obligé de chercher des lieux déserts à cause de ses maladies et de 
laisser «inhabitée sa demeure». Il y eut en effet des étrangers qui s'emparerent de 
ses biens et, après avoir perdu le surgeon de ses fils et de ses filles, il était privé de 
«la fleur». Éliphaz censurait donc Job ouvertement, car il foulait aux pieds et 
affaiblissait celui qui combattait. Voilà pourquoi il dit ensuite: 


15,31 «Qu'il ne croie pas qu'il subsistera; ce sera en effet! pour lui le vide.» 
«Alors donc, toi non plus, ‘ne crois pas’ qu'il gardera longtemps la patience.» 
Pourquoi? 


15,32-33 «Sa coupe périra prématurément et son surgeon ne poussera pas. 33 Il 
sera cueilli prématurément comme (un fruit) vert; secoué, il tombera comme la fleur 
de l'olivier.» 

(Job) attendait en effet et espérait qu'en raison de sa souffrance et de sa 
patience, il recevrait de Dieu la rétribution de sa destruction. «Sa coupe», c'est-à- 
dire la moisson, (périra) «prématurément », dit (Éliphaz); il veut dire évidemment: 
«avant le temps de la rétribution». «Et son surgeon ne poussera pas», c'est-à-dire 
que son rameau ou «son surgeon» ne parviendra pas à son plein épanouissement, 
qu'«il sera cueilli prématurément comme (un fruit) vert et que, secoué, il tombera 
comme la fleur de l'olivier». Ainsi (Éliphaz) déclare que (Job), qui espérait de très 
grands biens et les attendait comme s'il les avait en mains, serait frustré de son 
espoir et n'obtiendrait pas (l'objet de) son attente. Mais pour qu'une menace plus 
violente encore que la mort soit faite à Job, il ajoute ceci: 


15,34a «Car le témoignage de l'impie, c'est la mort.» 
Comme nous l'avons dit une fois", beaucoup d'impies sont morts dans 
l'abondance?. 


15,34b «Le feu brülera les demeures de ceux qui acceptent des présents.» 


15,28-30 
! Job 15,28b est ici différent du lemme du début et de l' Alexandrinus. 


15,31 

! La conjonction est omise dans le lemme du début. 

? Éliphaz s'adresse ici à un auditeur fictif, en appliquant à Job ce qui est dit de l'impie; il va se 
décourager bientót. 


15,34a 

! Voir supra le commentaire sur Job 15,20a. 

? Hésychius objecte à Éliphaz qu'une mort prématurée n'est pas une preuve de perversion, puisque 
beaucoup d'impies meurent dans la vieillesse et l'opulence. 
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фшпр "h (уп L quifunbuu ушаб. woth 18 : 


15,34b 
1 [ш Е 


15,35 

1 йй [ийй E — 2 om Е — 3 Lp E — 4 E, bwfuwmt VD — 
5 q8np Е — % дшпш[щ E — 7 E, от. V, п co. D — Ё quini hul ри E 
ns TN фшпр E — 10 up puini[o wl B = d fuk, m @ publ E — 1? рл ши 
E — 13 uwojuumbugkh E — 14 puqmðp E — 15 (фш)пшу Gubnbpèbingh E 
— 16 Amy E — 1? дит E — 18 junhu(bwbu) Е 


t3 
© 


HOMÉLIE XVIII, JOB 15,34-35 469 


Or cela, en fait, n'arrive pas habituellement «à ceux qui acceptent des présents», 
ni méme ce qui suit. 


15,35 «Il concevra des douleurs.» Et quel en est le fruit? « Du vide lui reviendra, 
son ventre portera de la duperie.» 

Ou bien «il portera» ce qui provient de «la duperie» ou bien «la duperie» elle- 
méme, en «portant» des choses inutiles qui ne lui procureront aucun avantage. 
Soit qu'Éliphaz pensát réellement tout ceci, soit qu'il se rencontrát ici avec les 
méchants, il ne pensait ni de façon juste ni de façon vraie, car le jugement de 
nombreux méchants a été gardé pour les siécles à venir. Mais s'il parle des 
rétributions à venir, c'est en vain qu'il injuriait Job, c'est en vain qu'il le condam- 
nait à cause de ses souffrances. L'éclat de la vie en effet échoit bien davantage aux 
esclaves de la convoitise, et sa tristesse, aux justes. Ce n'est pas à tort que Dieu a 
décidé cela, mais tout à fait à bon droit. En effet, il n'est pas digne des justes 
(l'éclat) de cette (vie) dont les satisfactions ressemblent à des feuilles, la puissance 
à de l'ombre, la richesse à de la paille et la gloire à de la fumée; mais (les justes) 
sont dignes du royaume des cieux, de l'incorruptibilité, de l'immortalité et de la 
gloire d'en haut dont on jouit avec les anges. Voilà pourquoi, méme si maintenant 
ils se fatiguent jusqu'à la sueur et rencontrent beaucoup de tribulations, ils 
n'accuseront pas le Juge, sachant que, par ces petites peines, ils obtiennent la 
gloire à venir*, qui doit se révéler en nous’, du Père, du Fils et du Saint-Esprit. A 
lui la gloire, toujours et aux siécles des siécles. Amen. 


15,35 a. cf. 2 Cor. 4,17. — b. cf. Rom. 8,18. 


* p. 666 


* p. 667 
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Lemme XIX 
1 npuy E — ? [mu E — 3 wibübphuh E — 4 PEE — 5 E add.: 


ИНЬ. ушуй (шп). « umqui[)p hó umpp- Ehh » (1. 20-21). 


conforme à la lecture d'Aquila et Symmaque (cf. FIELD, ibid., p. 31). — Job 16,10c est identique à Z et 
conforme à BSA (omission de бё). 
12 Le texte est identique à Z. — Job 16,11a est conforme à BA et Job 16,11b à BSA. 
Le texte est identique à Z et conforme à BSA. 
Le texte est identique à Z. — Job 16,13a-b est conforme à BSA et Job 16,13c à B. 
Le texte est identique à Z. — Job 16,14a est conforme à BA et Job 16,14b à A. 
Le texte est identique à Z. — Job 16,15a est conforme à SA et Job 16,15b à BS. 
Le texte est identique à Z. — Job 16,16a est conforme à BSA et Job 16,16b à A. 
Le texte est identique à Z. — Job 16,17a est différent de BSA (omission de бё ou de үйр, et... ma 
main). — Job 16,17b est conforme à BSA (omission de ó£). 
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HOMÉLIE XIX 


Job 16,1  Répliquant Job dit': 2 «J'ai entendu beaucoup de choses de ce genre, 
(vous étes) tous de mauvais consolateurs?! 3 Quoi donc! Y a-t-il quelque enchaine- 
ment à des paroles en l'air, ou bien t'importune-t-on pour que tu répondes?? 4 Moi 
aussi, je parlerais comme vous*, si votre âme était réduite au méme état que mon 
âme! Je vous mordrais, moi aussi, dans mes paroles; je hocherais ma tête, moi aussi, 
comme vous?! 5 Peut-être y aura-t-il quelque force dans ma bouche, je ne retiendrai 
pas le mouvement de mes Іёуғеѕ®. 6 Car si je parle, la douleur de mes plaies пе 
disparaítra pas, et si je me tais en serai-je moins blessé’? 7 Maintenant, elle m'a 
brisé, putréfié, hébété?. 8 Et m'ayant empoigné, tu es venu en témoignage contre 
moi. Et il a dressé contre moi mon mensonge, car (celui-ci)m'a répondu?. 9 Emporté 
par la colére, il m'a abattu; il a grincé des dents contre moi. Les fléches des pillards 
sont tombées sur moi!? ; 10 il a dardé ses regards sur moi. Vivement, il m'a frappé 
aux joues; ensemble ils se sont acharnés contre moi!!. 11 Car le Seigneur m'a livré 
aux mains de (l'homme) inique et m'a jeté au milieu des impies!?. 12 Pendant que 
j'étais en paix, il m'a brisé; me prenant par la chevelure, il m'a arraché les poils; il 
m'a dressé comme une cible!?. 13 Les lances m'encerclèrent. Sans ménagements, ils 
ont blessé mes reins, il a répandu mon fiel sur la terre!*. 14 Coups sur coups m'ont 
abattu. Les puissants m'ont attaqué!?, 15 ils m'ont cousu un sac sur ma peau. Ma 
force s'est éteinte sur la terre". 16 Mes entrailles ont brûlé à force de pleurer, et 
sur mes paupières les ombres de la mort". 17 Il n'y avait aucune injustice dans та 
main, mes prières étaient pures!9». (Job 16,1-17) 


Lemme XIX 

! Le texte est identique à Z et conforme à BSA (omission de бё). 

? Job 16,2 est identique à Z et conforme à BSA. 

3 Le texte est identique à Z. — Job 16,3 est conforme à BSA et Job 16,3b à la version de 
Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. II, p. 30). 

* Le lemme du ms. E s'achéve ici. On lit ensuite: «Jusqu'à cet endroit: mes priéres étaient pures». 
(Job 16,17) 

5 Le texte est identique а Z. — Job 16,4a est conforme à A (omission de ôè dans le premier 
hémistiche). — Job 16,4c-d est différent de BSA (...moi aussi). 

6 Le texte est identique à Z. — Job 16,5a est conforme à BSA et Job 16,5b à S (omission de бё 
dans les deux hémistiches). 

7 Le texte est identique à Z. — Job 16,6a est différent de BSA et se rattache aux versions d'Aquila, 
de Symmaque et de Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. 1l, p. 30). — Job 16,6b est conforme à 
BSA. 

8 Le texte est identique à Z et conforme à BSA (avec un ordre des mots différent). 

9 Job 16,8a est différent de Z et du texte de Théodotion (tu es venu..., cf. FIELD, Origenis Hexapla, 
t. H, p. 31). — Job 16,8b est identique à Z et au texte de Théodotion. — Job 16,8c est différent de Z et 
du texte de Théodotion (car et absence de ката). 

10 Job 16,9a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 16,9b est identique à Z et conforme à BS. 
— Job 16,9c est différent de Z et de BSA (omission de атой). 

11 Job 16,10a est identique à Z et différent de BSA; la leçon «sur moi» correspond au texte de 
Symmaque (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t.II, p.31, verset 9). — Job 16,20b est différent de Z et 
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М йшй unu phin fp buig 6 £nibàp pugni Lh, l Imo. p dEdwuEu. h шуш үй 
gnpóp ршррр шпшшшщш nih g&umnnigünibu. пу iphujph упшпр? np ипршщ и 
hth Unnmónj quipu4ub, Ё ng u fuut уш шуа вЫ" np dul Znqunyl 8 Ишт 
ul, npujlu k uw pn ? Ё. шуу прщіи шиш pub quum щшудшпшапуі $ 10 (шашыр, 
bnjbujfu unu phin hi pub qunu рїп! f? h.b 11 dupànup 12 Cunnnigduilig : Тшудшп 
Ё uu ply pumn f pub шйпшйп.[#Ёшїр, рш] шпшіЁр щшудшпшапуи Ё шпшдпішдћ 13 
пит: д ші. иршї ph Ё dbèmfobwip uprupnid[ni, шуу шішлшатшдп:дЕші 
щишй тір !Ъдшщ{и ununb nio ih. pupèn $ wouuwpul ujup&ng 1^, pug щ[илпу Eh 
ідш * 1 шаш: р “шір пдпрдшдп: [2 bu bp. ар jnpc ud. quu hu йщшшп fl phu 
wnbniqne, GCuununnnii E иш&йшї Чрбшірь, lh un qui, hg Ё шури, l реті чиш Epl — 
ршпшұшилёші [шп u pu Su pk 15 qui þu u; uw pfu : 

Прьшф L phlibugl np pwbp Lhi unu phin p wig quit q&udpbpn [9 pub. qqnju 
h up pu fu yumni þpubug, h u @ nn uiphhuwg, h uþb Gununnng 16. f uyin ám pn pug : 
шір шип рі Uppucud Сшур 40 шіпишд 17 h uhpb, р Шиттдпу, h U uluh 
pun Sun д buh libpujmpuliug Uwe Б wuuwwpug, ГА Вшітјр 18 пёр qqu— 
ug uii фпјишіші [umi sh 19 h np ipujunigbuh Ep үшпйшур шір LP ilb oni [d twp : 
Шип} ujuinbpugilu b 78пр" үшір 20 ушп: Ешь ізшіші. ВіЕщіт pu— 
qnid p [Л шд p {ри прш піт Su Su pin ply p: h Шрі 21 gninid" Perl Junbuy ww — 
qhi БрШр dupinhisngugh. йш Jépkrh {Epey ?? ушур. L app gimju foububbg utl 


*p. 669 fr dEpuy 23 wiqnqh gjnpl hh. bujuunng ph qqbgbw| Ёри gohpwubhu, & йш Ери. * шуу 


uuiljujh bphhuyhh ?* qui pni hib ph цш ph quqny inbuubt pi 25. bagu Eom hub рї 
uk hl, l unpu ug punni fo iau 26 упут. bagu у[ршшшй шущір 27 h dwg l ршү— 
ршпшд, þul иш убт guum d ugguig" | [uquenpug [ohgpp b b pu£&wbuyhg pupnap 28, 





6 unuphhindbub E — 7 [упш E — 8 émnji E — 9 шш E — 
10 шилт шашыр E — 11 quinu phun fò hebu E — 12 jupàmg E — 13 Е, 
ит...пьшдй V, unwgnwèk con. D -= M шшіпу E — 15 uw pu u Бш E 
== 16 Luu nn] E — 17 Uppu£uwÿ Eql Сшур {шишип E — 18 Вшіпр Е 
— 19 [uushh Е — 20 блр lullyutp E — 21 bp inl E — 22 ЧЕпш Е — 
23 Jipu Е — 24 bnlhuhh E — 25 gnigubt pl E — 26 шуршит |. E — 
27 шщшір E — ?% pulubwhg ршрпар b р Puquunpug [uigph E 

croix. Il revient et va faire passer le gué du Yabboq à une immense caravane (Gen. 32.23); «il revenait 


comblé de richesses», en raison de la patience (et de la ruse!) avec laquelle il avait servi son oncle 
Laban. G.Q. REINERS, The Terminology of the holy Cross in early Christian Literature (Graecitas 
Christianorum Primaeva 2, Nimègue, 1965, p.42) signale que Justin, dans son Dialogue avec Tryphon 
86,2 (éd. ARCHAMBAULT, t.II, Paris, 1909, p. 62-63), s'est servi du texte de Gen. 32.10 dans ses 
testimonia concernant la croix du Christ. Peu d'auteurs anciens, par la suite, semblent avoir fait le 
rapprochement: il faut signaler cependant l'Homélie de Jacques de Saroug, Sur la vision de Jacob à 
Béthel: «En descendant sur la route il prit avec lui un báton, pour que par là fut figurée la Croix du 
Fils en vérité (tr. Fr. GRAFFIN, dans l'Orient Syrien 3 [1958]. p. 327). 

7 Les démons, qui habitent dans les airs, comme l'a déjà affirmé Hésychius (Hom. VIII, prolog. 
note 5). 

5 Les trois amis de Job. 
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Les moissons de toutes les vertus sont abondantes, considérables leurs récoltes, 
et toutes les bonnes œuvres obtiennent de copieuses rétributions!. Il n'est pas 
frustré de son espérance celui qui se fait saintement le soldat de Dieu; il n'est pas 
trompé dans son attente celui qui entre (aux cieux), comme il se doit, en tant que 
mercenaire de l'Esprit. Mais, de méme qu'un astre est plus éclatant en splendeur 
qu'un (autre) astre*, de méme une vertu (est plus éclatante) en valeur qu'une 
(autre) vertu. Éclatante est la décence dans le mariage, mais plus éclatante est la 
possession de la virginité; admirable est la justice au milieu de la richesse, mais la 
couronne du dépouillement? obtient une grande abondance; élevée est la tour? du 
jeûne, mais celui-ci a besoin aussi de la prière* en méme temps que de la 
miséricorde. Lorsque (le jeûne) en effet reçoit pour lui-même ce surplus de se- 
cours, süres sont les frontiéres de son domaine; la vigne abonde alors en fruits" et, 
comme un voilier, (le jeûneur) peut mépriser les vagues de ce monde. 

Aussi profondément que l'on puisse scruter par le raisonnement, on trouve la 
patience comme fondement des vertus?, elle encore comme base des commande- 
ments, trône de la loi, colonne de la foi et échelle de la grâce. C'est par elle en 
effet qu'Abraham devint pére des nations: et ami de Dieu?; (par elle) aussi 
qu'Isaac, à la ressemblance du Fils Unique, devint victime*; (par elle) aussi que 
Jacob portait un bâton pour сгоіх' et, lui qui s'était enfui?, il revenait comblé de 
richesses". C'est par cette (patience) que Job aussi, aprés avoir lutté, dressait 
l'embléme de la victoire. Bien que ses adversaires fussent nombreux et importants, 
méme tout nu il apparaissait comme un (homme) armé, terrible aux combattants. 
(Job) se trouvait sur terre, et ceux qui voulaient lui susciter des obstacles tour- 
noyaient dans les airs”. Ses insulteurs? avaient revêtu la pourpre et lui, les plaies; 
cependant les puissances célestes le voyaient plus splendide. La richesse de ceux-là 
s'accroissait et la pauvreté de celui-ci augmentait. Le souvenir de ceux-là est 
ridiculisé par les riches et les pauvres, tandis que celui-ci, aprés de nombreuses 
générations, est imploré par les rois et préché par les prétres. Les pauvres le 


Prologue XIX а. cf. 1 Cor. 15,41. — b. cf. Ps. 127,3. — c. cf. Gen. 17.5; Sir. 44,20; Rom. 4,17. — 
d. cf. Is. 41,8; Jac. 2.23. — e. cf. Gen. 222. — f. cf. Gen. 32,10. — g. cf. Gen. 27,43. — h. cf. Gen. 
32,22-23. — i. cf. Ephés. 2,2. 


Prologue XIX 

1 L'éloge de la vertu, qui ouvre le prologue, va déboucher sur l'exaltation de la patience, fondement 
de toutes les vertus. 

? Litt.: la non-possession. Mais il ne s'agit pas de la «pauvreté», désignée par un autre mot 
arménien que nous allons rencontrer dans quelques lignes; le NBH (t. Il, p.237) donne pour équiva- 
lents grecs de anstac'owacut'iwn, бктпросоуп, dktnoia. C'est ici le seul exemple de l'expression «la 
couronne du dépouillement». Le texte a-t-il été conservé fidélement? Nous lisons dans la Chaîne sur 
Job qui donne un résumé du prologue de l'Homélie: «Admirable est la justice mais plus encore le 
dépouillement, il posséde une belle couronne». 

? L'image a déjà été employée à propos de la vertu (Homélie IV, prolog.) et de Job lui-méme 
(Homélie VII, Job 4,1). 

* Dans l'Hom. XVII, [п SS Martyres, d'authenticité «douteuse» (éd. AUBINEAU, p.706-714), 
l'auteur rappelle aussi que le jeûne a besoin de la prière. 

5 Le prologue de l'Homélie IX a aussi longuement développé ce théme. 

Cette allusion au báton de Jacob, plusieurs fois mentionné dans la Bible (Gen. 32,10; 47,31; Hébr. 
11,21), vise ici l'épisode du retour de Jacob au pays de Canaan, aprés son séjour chez son oncle Laban 
(Gen. 32,10). Jacob n'avait que son «hátón pour passer le Jourdain» quand il s'enfuit devant la colére 
de son frére Esaü (Ger. 27,43); sa patience l'aidait à porter ses souffrances, comme le Christ, la 
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uim punn p fhunwunpkl lı «Едш р ищшишіпрЁй, h udb ugh umg.p pi 8тршу 29 
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[йш wofuupéhu. прр ГА {шшш Еп] pubhip циф шш Guligniguit hh. [ий Өпр 36 
Чршуй Ep, k dupli dhpurnphu, Ip, 1 ubiàuüp inpanifbu Ёр. шуу ишш Ёпйшүй— 
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puppu iniu шуй 37 : Шши} ГА ujd à пиш quuquipbgnig ub, {шуш}, 
тиһр прщрири 38 hus qut пирй іпдш : 


Job 16,1 « Uphbbuy Впршу ! ши » : 
Pubah poquybuy 2 q јпрёшіи * ршјишиптшдй 3. f pug ind bug Gurdupàuljni — 
[#Ёшйр upiupne[o bull : 


162a « [ п.ш) 1 puqni u | pu щи 2 Pis » : 

« ['hgniujhu 3. ul, {шшлш p, [Л h дпп шьншш[р. Ршїц[ ns Ept ршдйп— 
Вр: pul hg mignun шпі 1ипушд. шу þpþôuunn fuh wung fb B ng ишш p 5 [Fqntf. 
шуу qquiuinni[d pul 6 Snug : пешу шуищрири ? Bis pugni : Ёшшр phgiugp ршн р 
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162b « Pugqmá Чир wphsp eupbug »: 

«'Upibfhwppop! Ep! шу gupmpup. пу np h pup] up шрё, шуу ‘wil pul’ f 
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16,1 
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16,2a 
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glorifient, les riches le servent, et toutes les générations fixent leurs regards sur Job 
comme sur un miroir de la justice. Quelle nécessité y a-t-il de parler beaucoup? 
Veux-tu apprendre la force de la patience qui résidait en Job? Ils étaient trois 
amis qui insultaient Job, sains de corps et gais d'esprit à cause de l'abondance des 
biens de ce monde. Fatigués de parler, ils s'accordaient du repos l'un à l'autre. 
Quant à Job, il était seul, il avait le corps couvert de plaies et la tristesse dans 
l’âme; toutefois par sa longanimité, il défaisait les forts et, par sa patience, il 
calmait la faconde enflammée et volubile de ses insulteurs qui avaient espéré, 
vainement, dans (leurs) radotages. Et maintenant, apprends ce qu'il leur rétorque 
pour les calmer. 


Job 16,1  «Répliquant, Job dit.» 
Comme il avait теси les flots bouillonnants des insulteurs, il les repoussa avec 
l'assurance de sa justice. 


16,2a «J'ai entendu beaucoup de choses de ce genre.» 

«C'est inutilement, dit-il, que vous vous donnez de la peine et c'est en vain que 
vous vous fatiguez, car ce n'est pas le grand nombre des paroles qui est utile aux 
auditeurs, mais la sagesse de l'orateur, non le flux de la langue, mais la retenue de 
l'esprit. ‘J'ai entendu beaucoup de choses de ce genre.' En effet, les places publiques 
et les réunions de buveurs sont pleines de paroles inutiles; de méme que leurs 
paroles ne sont pas nécessaires, de méme aussi vos paroles de philosophes’ ne 
sont pas regardées comme droites.» 


162b «Nombreux! (étes-vous), mauvais consolateurs!» 

«Vous êtes ‘des consolateurs', mais trés mauvais. Pas un ne console pour le bien, 
mais ‘tous?’ pour le mal. Vous enseignez, vous conseillez et vous proposez, non 
pas comment il faut fuir les épreuves, mais comment (d'autres) épreuves seront 
obtenues du malheur! (Vous enseignez) non pas comment il faut calmer la tempé- 
te, mais comment faire surgir de la paix des agitations nuisibles!» 


163a «Quoi donc! Y a-t-il quelque enchainement à des paroles en l'air?» 

«Ce n'est pas sous l'influence du bien, mais de celle du mal dont vous êtes 
inspirés maintenant, que vous tenez des propos désordonnés, que vous faites de 
l'éloquence de façon inconvenante et que sans arrêt vous trompez, sans y étre 
forcés par qui que ce soit.» 


16,2a 
1 De gens qui prétendent vivre avec sagesse, selon la philosophie, comme Hésychius le proclame si 
souvent à propos de Job (cf. Hom. I, Prologue, note 3). 


16,2b 
1 «Tous», dans le lemme du début; aucun témoin de cette leçon. 
2 Leçon du lemme du début. 
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16,3b «Ou bien t'importune-t-on pour que tu répondes?» 

«Les plaies m'oppressent, les souffrances me blessent et le souvenir de mes 
enfants m'attriste, ainsi que beaucoup d'autres épreuves du méme genre qui 
m'arrivent. Aussi, à cause de cela, je suis obligé de parler et je suis poussé à 
gémir; toutefois, avec patience, je dispose convenablement mes paroles et, mélant 
les gémissements à la longanimité en vue de l'utilité des auditeurs, je parle pour 
instruire. Mais pourquoi m'accables-tu et prononces-tu des paroles excessives et 
des réponses oiseuses?» 


16,4a «Moi aussi, je parlerais comme vous.» 
C'est-à-dire: «Je dirais des paroles insensées, surtout je maudirais comme 
vous». 


164b «Si votre áme était réduite au méme état que mon áme.» 

«De fait, si vous, vous étiez tombés dans l'épreuve à ma place, alors je verrais 
votre patience, j'essaierais de savoir s'il y a en vous un peu de patience. Surtout 
vous connaitriez, vous, la compassion de Job.» 


16,4c-d «Je vous mordrais, moi aussi, dans mes paroles; je hocherais ma téte, 
moi aussi, comme vous?» 

(Job) a dit cela sous forme d'interrogation et non pour chercher querelle. C'est- 
à-dire: «Est-ce-que vraiment, ‘je vous mordrais dans mes paroles’ ou 'hocherais-je' 
vraiment ‘ma tête sur vous!'? Pas du tout! Car il convient aux justes d'assumer les 
malheurs des autres, et non pas de fouler aux pieds ni de s'appesantir trés 
méchamment, comme vous vous étes appesantis, vous, sur mes épreuves». Mais 
(Job) expose aussi qu'il ne veut pas se relácher au milieu de ses souffrances, et que 
le combattant ne se trouve pas amolli pour les combats, ce qu'il manifeste à la 
suite. 


16,5 «Peut-être y aura-t-il quelque force dans ma bouche», évidemment 
(venant) de Dieu. «Je ne retiendrai pas le mouvement de mes lévres.» 

«La hardiesse de Job, en effet, vise toujours en elle-méme la glorification de 
Dieu; vous, au contraire, vous ne saisissez pas le sens de ce qui a été dit ou, le 
saisissant, vous vous rangez du cóté de l'Ennemi, abandonnant l'amitié. 
Cependant, moi, je ne me départirai pas de ma hardiesse.» 


16,6a «Car si je parle, mes plaies ne me feront pas souffrir! .» 


16,4c-d 
1 Au lieu de «comme vous», le texte rejoint ісі la version de Symmaque: « ёф’ bpiv» (cf. FIELD, 
Origenis Hexapla, t. П, p. 30). 


16,6a 
1 Le texte, différent du lemme du début, possède aussi l'équivalent du possessif «pou», caractéristi- 
que des versions d'Aquila, de Symmaque et de Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. П, p. 30). 


DU ш  —— ann Á ج‎ 
16,5 

1 [йш E — ? бш E — 3 фшпшршйт: д. E — ^*om Е — 
= 5 quipni [ni EM 6 A lw în yı E 


мр. TOUS 
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Ч ший qf qld wuld Gpowubqnfo hulu 1 РЁ! pulp wpqupng, Par pt quin pnilu Е 


166b « b. Eft үш blntugqugn ju [hs dhpuinphahà » : 

Ы Шир ph EU Lp tn, $ Cup [#әшйпүй 2 n5 Php Prurp Gpudupl jupàulj duit" 
np Ё дшдпйй Su pn sh, h ns h рап: дв quu. « Eun L ‘пара’ l hud 3 
ququpkghg f puñbqu, шуу bu ng quaupl h йи шїп} ». дар h pum бирери P 
ЧЕршу * uot n pu [n qqujpuqhn fè pub Вәршйпуі 5 : 


167 «UjdÀ [mnapbu, шршр ghu, hinku h phigupduglu »: 

« nnn ply » dhpurpu, « {илЁш| » [#шрщ{ип{ pu l «kl [qup Du gb u | » u fuin f ри 2 
puhq f шшш ni dhpun ph gqgni[nc[2 pu l myb sus uun fih ihnpàni fð udp. ph in buu— 
Шт f Guüpbpni[o bur, hept gphgupdugbug ГА g урбшрёшу 3 ршёршиЁрь. gu pu шиш— 
дбшү gnipuj 4 gniqubE Eft np uth 14: thi іш р jupèwküwbl ujuiinbpungdng ph. 
Juub qh ns ghunt ЕВЕ 5 щиш apni p hupòth 6 БЕ. un npu ? wuk puin [шрц[ш. 


16,8a «bı prnh Lur plu | ао 1 h Чушуп: fia 2 Eqbp pià »: 

fuligh « prend kup » ng шуй ШИШ 3 f иштшупішдпд Ah gnunnbpug h gquub— 
puy, шуу [Л qhi pkbt ful, 18n pw 5" « ртлі Gupbwy » h üpgniifu l h н u nb pu qÛ 
шпЁш| pubuuwuphnchh. шуу ишш шуи f {шп fo pul 6 El u pu pny, pubah ijlju j5— 
qui 7 [ші l h | uwd ug : П:шир l убт ишш. duni, f quiu Uuunniwd 8 [иши 
ph hut. « Uupóbu ЕЈ! 9 шуу шац ph, [тшшш 10` пи рід 11, рша ЕЕ ар Ephbu— 
дри ‘upqup'. ршу 12 [Ері епі quunnwudwaghun ». h ар 13 шиБышуь hpucp 
«шп f ilum [nb 14 » прш hiting Eph ufum ph, quyu шшр 15. Чший gh 
gPphunnut bowbwlE jkn ujunghij pubhnpu : 


16,8b «b: ушрпуд hbk quiini[d [uhi hà » : 
Впирш 1 wuk. « puligh bwu "uyulibpan pS’ Ep h шпшрёшу, [н unun тшу" dun; 
Брі» : 


16,6a 
1 gwiu E 
16,6b 
1 PE E — ? phnünh E — З от. E — 4 {Бш E — 5 [û wên E 
16,7 
1 f up u four pu E — 2 u funfa p E — 3 Jboupbu, Е — 4 Onpu Е — 
5 ВЕЕ — 6 {upd} E — "np Е е 
16,8а 
1 2 i 
gjphtà E — fun 0 E — 3 gig E — 4 quimugmuuóng E — 
9 
5 48 прш В = 6 dhun fhb | -= i ilpubgun. E — 8 []umnimò дши Е — 
9 ВЕ Е — 10 [uuiubgu Е — 1 E, 45 VD — 1? pug E — 13 q f (иш 
supra lineam) E — 14 {ши [ий E — 15 wlwuplyug E 
16,8b 


1 у8пиші Е 


15 
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Parce que les paroles des justes guérissent de grandes maladies, à plus forte 
raison les petites. 


16,6b «Et si je me tais, en serai-je moins blessé?» 

Cela veut dire qu'il n'est pas possible à l'Ennemi, qui se bat en cachette!, de 
renoncer en quoi que ce soit à ses assauts ni de mettre fin à ses ruses. «Méme 'si 
je me tais' ou mets fin à mes paroles, lui ne dépose pas les armes.» C'est ce qu'il 
ajoute à la suite, en se lamentant sur le déchainement de l'Ennemi. 


16,7 «Maintenant, (la douleur) m'a brisé, putréfié et! hébété.» 

«Brisé» par les blessures, «putréfié» par le pus «et hébété» par les maux. 
Considérant en effet ses paroles de louange au milieu de ses plaies, considérant 
aussi sa patience au milieu de si vives épreuves, ils le dénigraient comme «hébété» 
et aliéné. En pronongant ces (mots) Job démontre quel grand profit il tire de 
lattaque du Guerroyeur, car (celui-ci) ne sait pas qu'il (le) couronne par les 
moyens avec lesquels il croit (le) tromper. A la suite de cela, (Job) dit: 


168a «Et m'ayant empoigné, tu es venu en témoignage contre moi.» 

En effet (l'Ennemi) «a empoigné» non seulement les biens et la fortune, les fils 
et les filles, mais encore Job lui-méme en personne, puisque le Délateur l'«a 
empoigné» pour un combat et saisi pour la guerre. Cela toutefois «fut un témoi- 
gnage!» contre le juste, puisque ce témoignage fut porté précisément par ses 
ennemis?. C'est pourquoi, peu de temps aprés (ces combats), Dieu tint à Job ces 
propos: «Tu penses que j'ai parlé d'une autre façon ауес toi”; (ils ont tenu ces 
propos), mais c'est pour que tu apparaisses ‘juste, mais c'est (pour que) peut- 
étre, (tu apparaisses) comme un théophore». Comme de toutes maniéres, ses maux 
devaient aussi constituer «un témoignage» en sa faveur, il y fait allusion, car aprés 
cela, il désigne le Christ par ses paroles. 


16,8b «Et il a dressé contre moi mon mensonge.» 
(Job) parle de Judas. «C'était en effet ‘mon disciple*' et un apôtre; mais trouvé 
menteur’, il est devenu traître.» 


168a a. cf. Job 1,1. 


16,8b а. Lc 14,26.27.33. — b. cf. Jn 12.6. — c. cf. Mc 14,4; Lc 6,16. 


16,6b 
! Par personnes interposées. 


16,7 
! La conjonction manque dans le lemme du début. 


16,8a 

1 Le verbe, à la troisième personne, retrouve ici le texte de Théodotion (FIELD, Origenis Hexapla, 
t. H, p. 31). 

? En attaquant et en insultant Job, le Délateur et les trois amis ont voulu «témoigner» contre lui. 

3 Dieu pressent l'étonnement de Job: il lui a parlé «d'une autre façon». Pourquoi laisse-t-il les trois 
amis tenir de pareils propos? 


* p. 675 
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16,8с «Ёш шршр phà їнї à щштшиј[ишўр » : 

« Bapdwÿ дшәш[Бртий шиЁр. Ept 1 ‘wahh ulli wuk Ёд, pt ш{ишыир uh nu fr 
А9 Swuwbbng $ qf. & йш 0 ушітрбші гй wı u un 0 nı |@ bw ip Lu Su paul gut 
ши 2. "dh Eft 3 Eu hgbLà {шршщЁш' » : 


169a « Puplni[o udp fu pt ппдш шу q fu »: 5 

«Пр р àbnb йппш ugnbug gdunnbini [o pi, h h 4Ёпї Чшуршршу 1 gfuw sb, ГА h àbab 
ищшишіпршдй ушщипшђий 2, иш "[npóulibug ари". uqupi ph F gugmáó h supusun 
&шрпьшдт{ p 3 шр даһи »: 


169b *« Up&nbug h {птш 1 рі quinudniiu »: 
« Ne fii, ganbui ури ушуш gap ушёр 2 quib], шур l ВшфЕшо ури qubbuph 1 
Cimpurgfunni[o [nhu 3 [np », npylu gnigubl fuk пр pum lupghu huy ^ : 


169c « Lbunp Chbhg bnpw мЕлшарі р ЧЕршу 1 hô»: 
$uphubging l qupug l wjjng прр Chapèthh дВрити ? : 


16,102  « Shquip шушо [ишш f Чёршу і hà o»: 

« Sfgp » muhi umpp fungninpsp, jnpót. n; fl; pouphi ? cup dnebp шушд pub— 1: 
ишпи], ппп шї шш үй Фшрр Du su Lu iif [Ёдшапр р, l þiepupuwbghip np 
quidupupyinug! [ојишірі 3 2pthgb, app * f duu wl f pu phn f E uut l qnpondp і 
pubfup jupàultha f ЧЕршу 5 pun : 


16,106 « Upuq wpug Eup дри | діёшипи » : 
Вшупіишщіи wuk дищшишіпрЁбй пр bwp qòbwun прш : X 


16,10с « U шшш үй wu uy w ın uly bq p 1 h ЧЕршу 2 pi » : 
Np dnqni[Eg ul үшщшршїи Uu uiu З. {ший прп wut uibinupulif sh. « bu baqu 


16,8c 

1 pt p = 2 uu wı [2 Cu Burp duly n f? bu dp шип E = 8 pt E 
16,92 

1 Gu шш Е — 2 qu uyın uw lf A —— 6 &шрпьшдшь р Е 
16,9b 

1 dipu E — ? Yubfp E — 3 Chupwghunmfofih E — 4 [ш Е 
16,9c 

1 пш E — 2 gS8funu iopat ph E 
16,102 

L'bpu E — 2? шири E — 3 hyuuhp E — tnp E — 5 Jbpu E 
16,10c 


1 wu uy wn wl gui E — 2 ҸіршЕ — 3 чшршрш 
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16,8c «(Celui-ci) a répondu, en effet, contre moi! .» 

«Quand je disais aux disciples: ' Amen, amen, je vous dis qu'aujourd'hui? l'un de 
vous doit me livrer", lui a osé me dire en face sans aucune honte: ‘Serait-ce moi, 
Maitre?» 


16,9a «Emporté par la colére, il m'a abattu.» 

«Celui qui par l'intermédiaire (de Judas) a réalisé la trahison, par Caiphe la 
croix, et par les serviteurs les soufflets, celui-là ‘m'a abattu’, c'est-à-dire m'a frappé 
de coups nombreux et trés mauvais.» 


16,9b «1l a grincé des dents contre moi.» 

«Comme il n'avait rien trouvé en moi* de ce qu'il voulait trouver, alors il 
déversa contre moi toutes ses machinations», comme l'exprime expressément ce 
qui suit. 


16,9c «Les flèches de ses! pillards sont tombées sur moi.» 
(Les fléches) des pharisiens, des scribes et d'autres qui mettaient Jésus à 
l'épreuve. 


16,10a «Л a dardé ses regards sur moi.» 

«Les dards», cela veut dire les épées qui blessent, dont ne différent en rien les 
mouvements des yeux du Délateur. Ainsi étaient désignés tous les méchants, 
surtout les hypocrites et tout un chacun parmi les impies, les princes des Juifs qui, 
au moment de la crucifixion, attaquaient le Christ, et en actes et en paroles *. 


16,10b «Vivement, il m'a frappé aux joues.» 
Évidemment il parle du serviteur qui frappa sa joue*. 


16,10c «Ensemble ils se sont acharnés contre moi.» 
Ceux qui se rassemblèrent dans le palais de Caiphe; c'est pourquoi l'évangéliste 
dit: «Et eux, ayant pris Jésus, (le) conduisirent chez Caiphe, le grand prétre, ou 


168c a. Jn 1321 ; Matth. 26,21; Mc 14,18. — b. Matth. 26,25; cf. Mc 14,19. 
169b a. cf. Jn 14,30. 
16,10a a. cf. Matth. 27,41-43; Mc 15,31-32; Lc 23,35. 


16,10b а. cf. Jn 18,22. 


16,8c 
! Le texte posséde ici, contrairement au lemme du début, l'équivalent de «катй, contre». 
2 On notera cette leçon dont nous n'avons trouvé aucune attestation. 


16,9c 
1 Contrairement au lemme du début, le texte possède ici equivalent de «aro, ses» des mss BSA 


de la LXX. 


5 ja, (079 
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unbuj q8humu mupu wn “Чшуршфшур рш&шйшүшщыл 5, mp thi quhpp L дЁрр 
ФпутЕшу > : d ший прпу l quiqu uiuufly | ЧЕпшу 5 kud. « Rululupuuykın 6 һ wbb wp 
dnqniu * [блр unun fhug RP pub ° h pug ® funus qh vqubgkt qun э. {шш 
qh bopt poly ишди ust quyu шшр 2unp. {шиһ depay руп вий sup gup! r 
b ng Cuphunnplp p бш quantité: Sku npylu упш} quyu mjunph.p 
np b 4upghu quj ° 


16,11-12b — « fwhgh dwuwbbuy дри Stp f Abnu whhpuihh, а h 869 шйщшруылшу 
piglg 1 ари: 12 Шрот h puquqoapkwb th, pujpubug 2 qhu. шпЁщ 
{шр} Bing plnku ари э 

Эши wut | ab, 9 h « Sbunbl », ушуп ¢ kot h 2uipl. {ший qf n; hugh [апт 
Lu bup, шу ГА Aun, pubah р Eù [шр 2unp l Npn, lı nq uth [hs lull gut ирші— 
шарда [d ua шай {ший Шр 1 up up f {ший ИЕрпу hphar pbuh : hulj jnpd ud 
uiu u puuy u F Ehu p Lude unb ugnup gG8n[pu 5 pwbu l и [її np {ший dep 
wuwguwub : 

« шір duinbbwg дри Stp h ALnu шї тш} », Чшуршфшу 6 {ший qh ln pu &шр— 
абш giu! шиЁр, [P$ « bpgifübgnigulibd q pkq jUunniwà Cbbqubh, qp uuwuugbu D TN 
Eft дт? яёи Ёпришпи Прар U.unniónj lbh qulan) 7»: Б uy uuu kb uj uj un uu — 
[ишн пй 8 npnià ng In und uh, шуу {ший Етүйшїї [nou дшрдтшдпуі щшіиши— 
ишіри. « * Ujumbinh inbuS9 р Пра Supr bunbuy phy wt quapni[d Euh, [Л 
gh qug pli шйщи plug э. k qujanndméubris hppl p Чершу ° Cujenjaf 1° щштш— 
пёшд : 

«bL h dE 9 uidujuipyu ug ШЇ при »:h прш l үшүп po[uuhug 2рёрдћ : Pub} 
qhu py ne Epl "uduupfmp", прр ришти шшш} EDEN « диш pupà f buf 
ГЛ u Qul lw iliq qf upuppu' np püpnibw[ Ip {ший Гшйрп{и} ЖШ 12 Р ршпшрр, h 
{ший du Guru piani [0 bus uplibug Ep qu f pubu 13 », упр l qungbu wcbnwpubuwu4uwub 
publ gpbug : 

«Урра В ротаи Ер pugpugbug 14 qju. ыы laps Ме bu 
тшд дри»: «Ҷшрии » [np уррш:р wuwugt Фрриппи hgph qqupng ypa дшпш— 
pbuqub, qh bnpurp Ip «fh [тшшүп.[ЗЁшї 15 ». hub {ший Фшрушршішаў [паеш 


qPp[umnnu шуш Б илшу gpbgu 16, lı Чшић wjunphh mut. « Ü'husqbn CE і fouqu— 3 


ч Yw huhu рш&шйшшщип Б = 5 JEpu Е — # Е (.ршшішшщіл), pu Guru pur brun р 
VD — 7 fhwmfhihE — 8 {пш E — 9 hu E 
16,11-12b 

1 пу E — 2 pupubug E — 3 kulb E — 4 pt E — 5 g8npu E 
= чш чшршфш Б == 7 G(bbqwbh) qh wuw(ugbu) pha "C gni Lu Pphunnu Прар 
[Дшлп.дп| Y(Ebqub)ny E — 8 uj uin uiu uu ny E — 9 Jbpu B = و‎ &шбпур 
qhu E — pt E — 12 wópnjubjng E — 18 pulp E — 14 ршршёшуд E 


= ob þuquqn fp buth E — 1$ iui fub uhi E 


0 
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étaient rassemblés les scribes et les anciens*». C'est pourquoi, voilà ce qu'il a 
encore ajouté: «Le grand prétre et le Sanhédrin tout entier cherchaient un faux 
témoignage contre Jésus, afin de le mettre à mort^», parce que lui-méme, en 
personne, le Fils Unique, voulait cela conformément à la volonté du Père. Il était 
maltraité pour notre salut?, mais il n'était pas violenté par le pouvoir de l'homme. 
Vois comment (Job) exprime cela dans les (propos) suivants. 


16,11-12b «Car le Seigneur m'a livré aux mains de (l'homme) inique et m'a jeté 
au milieu des impies. 12 Pendant que j'étais en paix, il m'a brisé; me prenant par la 
chevelure, il m'a arraché les poils.» 

(Job) dit que cela est fait par «/e Seigneur», évidemment par le Pére, parce que 
(le Fils Unique) (a subi cela), non seulement de sa propre volonté, mais aussi de la 
part de celle du Pére; car une est la volonté du Pére et du Fils, et (cela) en autant 
d'actes où il a voulu accomplir pour nous son œuvre admirable et souffrir pour 
notre salut". Puisqu'il en est ainsi, eh bien! comparons les paroles de Job dites à 
notre adresse et celles du Sauveur. 

«Car le Seigneur m'a livré aux mains de (l'homme) inique», de Caiphe, car celui- 
ci l'interrogeant disait: «Je t'adjure, par le Dieu vivant, de nous dire si toi, tu es le 
Christ, Fils du Dieu vivant*?». Il obtint une réponse dont il n'était pas digne, mais 
à cause de son adjuration il entendit cette réponse à sa question: «Désormais, vous 
verrez le Fils de l'homme assis à la droite de la puissance et venant sur les nuées des 
cieux^?»; et (Caïphe) déchira sa tunique comme devant un blasphémateur:. 

«Et il m'a jeté au milieu des impies.» En présence de (Caiphe) et des autres 
princes des Juifs. Comment, en effet, ne seraient-ils pas «impies» ceux qui criaient 
à Pilate: «Fais mourir cet homme“ et délivre-nous Barabbas. Celui-ci avait été 
arrété pour une émeute survenue dans la ville et en raison de sa condamnation avait 
été jeté en prison*^?». Tu trouveras cela écrit dans le récit évangélique. 

«Pendant que j'étais en paix, il m'a brisé; me prenant par la chevelure, il m'a 
arraché les poils.» Le Christ, à juste titre, peut appeler les apótres sa «chevelure» 
en tant qu'ornement de la téte, car avec eux il était «en paix». Mais abandonnant 
le Christ* à cause de la passion, les disciples se dispersérent et c'est pour cela que 


16,10c a. Matth. 26,57. — b. Matth. 26,59. — c. cf. Matth. 26,39,42; Mc 14,36; Lc 22,42. — d. cf. 
Is. 53,5. 


16,11-12b a. Matth. 26,63. — b. Matth. 26,64. — c. cf. Matth. 26,65; Mc 14,63. — d. Lc 23,18-19. — 
e. cf. Matth. 26,56; Mc 14,50. 


16,11-12b 

1 On remarquera, sous-jacente à tout ce passage, l'affirmation de l'identité du Fils Unique et de 
celui qui accomplit l'oeuvre du salut, mais aussi l'unité de volonté entre le Logos et l'âme spirituelle du 
Christ. 

2 Le texte est différent de Z; la leçon: «Fils du Dieu vivant», est signalée par NT (voir aussi 
LELOIR, Citations L, B, n° 1034, 1, p. 334). Matth. 26,63 est cité différemment (sans la leçon, Fils du 
Dieu vivant) dans les Fragm. in Ps. 108,3 (PG 93, 1316A). 

3 Le texte est différent de Z et de NT par une expression grammaticale qui ne constitue pas une 
leçon propre (cf. LELOIR, ibid., n° 1036,1, p. 335). Il est cité de façon identique dans le Comm. sur le 
Lév. 4,1-12 (PG 93,823C). 

4 Litt.: «óte-le de nous». 

5 Le 23,19 est différent de Z et de NT. 


* p. 678 
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qni but gpbug 17 д[и, u nb u | д{шрищ hông hbumunbug gf E Pug шуи pun 
npn u up pul, f Ыі, php Str 18 шиш дшпшрЬшуийћ. « Uk phu [пыр 19 ашу 
Pwanbyng Lp ури 20 quud ghobpp >. jujnbuwyku шип} [шитшпш., пр mul. 
« шпішу а{шрирд hông hbimmnbug qhu ?! » : bı qupèbuy * йил u un fly шп під kp 
Lg. « 9h аршу F, Ept 22 &шр[щ qn hul h gprcbughi þuhip Gun э: Ри mipLifu 
uunc lun u plu | лш, kope « Ип h puquq f bub Ep gphug 24 y ; 


16,120 « Uugn[g qhu епі qqk" > : 

png upd ul E обшһы 1 fipheht h ıu p pu uy bun fı Lu Spb nı [2 ku Sp ГЛ gup u pub utp: 
ynuuny pupbug l £winniqüwipp фшпшд. npybu lL Munu шиЁр ®, ЕЕЗ « 2дшй— 
рёпп:д udp під шидпр ушаш ушу * шищшприрі. шуут 5 ушпш Pin ppb 
Guunng h h lun u pf дй Врипш. пр ibn [umb шпш lu, 6 nipu funi fò Eu 
&шйрЁп іншо}. u pu dup ug quidui [d , l? bunu пі uà ш[дпппуі Uuinnidnf ». 
k пр рит ungph RS hupah E: 


16,13a-b « Пштёдри дри ш[щшьр, үш uw) 1 fungnnbg fl дЕп [шт йш pô » : 

« Quunbquh ghaur mfqui,p ® » ший З ghhnenpug À, npp шпЁш дўш үшщшрш— 
bhqb ın us ru lı qhu h nbn f lunuifbnj, l « [ungninbigpü gbphywünibu » bnpu. прр 
[unghgpü glnqu bapu jnpd wá rh ply uly lı фп.рЬ l wpfuh 5 шїп f bowl} : 


16,13с « 2р0 jbplihp ubih pà » : 

Өпр&ш [тїш h туш phiub,, lı fuwnbkghh pu gu fu pn « bah » h duunni— 
ghh шш. lh {шиһ шип шпур hept рер mnu шд qq ph. 9пр hept Su pulp wg 
Elng h pug {ший Jd qunin f b ub, qb nj np huptp 7 pul, Cuphuinphqur = 
qni » h фари. тшш l шуи шп f ушбршитшіт: драб 2р роь $ дщ]. qh бёшитуш— 
otho дш рӧщы qop пу np {шрір річ : 


16,14a « Unpdwbbghh ари &шрпьшди{ р h ЧЕршу 1 Сшрп.шдпд »: 
Pubqh ns EPt ршщ fas Epi supoupubp Pphuwmnuh, pwbqh wqqh шаар sup— 
eupubp Ш Ёш Lh Ё {Б тш) 2 йпрш h 2pl fg wbinh, liu p hı urupin url) p. pubah inu — 


17 h þuquqa fp bwh th gpmbug E — 18 Stipt E — 19 от E — 20 om. E 
— 21 ушр(ирд). d(bm)n(bug) E — 22 PEE — 23 PEE — 24 gpmbug 
ghu E 
16,12c 

1 bdwbbuy E — ? om E — 3 Pf E — 4 ушпш ш E — 5 (ші E 
— 6 wnufhlhu E — Tom E — 8 om. E eM "4 
16,13a-b 

1 upd E — ? om E — З qu == 4 

уш ир Е 7 б p D = 
rı + q Pimnpug 


16,14a 
1 jipu E — I ЧЕрш Е 


— 
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(Job) dit: «Pendant que j'étais en paix, il m'a détruit? ; me prenant par la chevelure, 
il m'a arraché les poils». Mais de quelle façon cela fut-il réalisé? Le Christ lui- 
méme l'a dit aux apôtres: «Vous tous, vous serez scandalisés par moi en cette 
nuit». Par là s'accomplit évidemment ce que dit (Job): «Me prenant par la 
chevelure, il m'a arraché les poils». Et aprés cela, (Jésus) ajouta encore: «Car il est 
écrit : Je frapperai le berger et les brebis du troupeau se disperseront* ». Ainsi donc 
par là se trouve accompli: « Pendant que j étais en paix, il m'a détruit». 


16,12c «Il та dressé comme une cible.» 

En cela il convient de ressembler au Sauveur et Maître en raison de sa patience 
et de sa passion, dans l'espoir des biens et de la rétribution glorieuse, comme le 
disait Paul: «Courons avec patience dans l'aréne qui nous est proposée, fixant nos 
regards sur le chef de la foi et sur "celui qui la mène à son achèvement’, Jésus, qui 
au lieu de la joie qui lui était proposée, endura une croix, (en) méprisa l'infámie et 
s'assit à la droite du trône de Dieu??». Et voici ce qui vient ensuite. 


16,13a-b «//5 m'ont encerclé de lances; sans ménagement, ils ont blessé mes 
reins.» 

La troupe des soldats? «/'encercla avec des lances»; ceux-ci, aprés avoir pris 
(Jésus) le menérent du palais’ au lieu d'exécution: et «ils blessèrent ses reins»; 115 
percérent son cóté, quand il en sortit l'eau et le sang? du salut. 


16,13c «Ils ont répandu mon fiel sur la terre.» 

C'est au moment oü (Jésus) leur demanda à boire et oü ils mélangérent du 
vinaigre avec du «fiel» et le lui présentérent?. En raison de ce mélange, il nomma, 
comme si c'était le sien, «le fiel» qu'il refusa après en avoir goûté’, à cause de son 
excessive amertume. Puisque personne ne pouvait en boire, on fut obligé de le 
«répandre» sur le sol. Aussi, cela a été écrit en accusation contre les Juifs, parce 
qu'ils lui présentaient une boisson que personne ne pouvait boire. 


16,14a «Avec coups sur coups, ils m'ont abattu.» 
Les souffrances du Christ, en effet, n'étaient pas d'une seule sorte, car des 
souffrances variées lui advinrent du fait des Juifs: coups de poing et soufflets*. Ils 


f. Matth. 26,31. — g. Matth. 26,31. 

16,12c а. Hébr. 12,12. 

16,13a-b а. cf. Matth. 26,47. — b. cf. Matth. 26,57. — c. cf. Mc 15,32. — cf.Jn 19,34. 
16,13e — a. cf. Matth. 27,34. — b. cf. Matth. 27,34. 

16,14а a. cf. Matth. 26,67; Mc 14,65. 


6 Le verbe est différent de celui qui a été employé jusque-là en Job 16,12a. La LXX et les Hexaples 
ne connaissent qu'un seul terme. 


16,12c 
! Litt.: «le consommateur de notre foi». 
2 Le texte est différent de Z et conforme à NT. 
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kgf qu junurfugnja Bin pul p, l убт u pun p fly [fo puit hi piq Ephbuu bnpu, hi wun f 
шір 3 шш hi дши npu, l bglguüp * пн bapu òkòt hh, l шу np uth 
Рі Рбшішури 5. l ур шуйп ulu ph ubi f fuus, l шуйщ{ и hu ns qugupbhh, b 
шаар wggh « Сшртшдр » qu jı 6 h bnqub. h « [ппдшї [їй 7», wub, und 
« {upaiwdu fr ЧЕршу 8 Éwpniwdng ». l quiyulb pinugh goupsupublu 9 дшй&шйр шпіпур, 
ршіщі ns hw дЗпирш h duin [a ih 10 gpgnkghl ш шуу ГА 4ТЕшрпи jmquigni pul 
pnhumgununkgph : 


16,14b-15a  « Өшр&аш шї h ҸЕршу 1 pi quipuinpp, 15 lu pkg fl ртіп 
pig np hi»: 

Цит рпішіпри wbmuwbbug" npp supni[dEudph thu рпишпрр. прщіи bhi шу 
bnphh qnpng "ш: шир. « h^ щшрдр ? р gupn QP ші * бушап ». unpu « ju— 
pg pnipà phun ûnpfð » Skunk, дпр шдри h Jipu 3 inbpnibulpul upin bi тші ubu 
pugdunfufhu ^ : 


16,15b  « 9uipni[o juu hà Sue pephihp » : 

Ршртпр 1 Lg un пуд Ep ЕВЕ « Ер », шуш рй P h шр. pubqh Ёш 
Supifinfu þpuquqn [д ёшдр ушур f DES ngu, ihh sl h Фшёшіші qupni Jo bul nó 
hs шат. gh gnuggh Ept Su pnn f? udp шп jubàb gwub ibn dui : 


16,16a « Nupobqu hop pi b mmy »: 

« Pnp » hp quifjumnulgni pull ln hug. {ший qh ддшри шп h utp h wn h апд 
фпр [np ушр, l qUuunnewd шп | dép julugjniifu V ufjumulgnid[nh : Puh « juupotp 
hnap h qun] » demuhhg far p фт}, pubaf nqgpujp q2pb [gi ql pdr 2 l glinpnium 
шц її Uppuwne : 


16,16 «b. h iEpui 1 u pin bu wg png unnibpnp бшп.» : 
fl; Du шу « unnibpp dubne », pubah 2 linn ШИШ Фп du puny 3. hah «h 


3 ш E — 4 Lgbguügp E — 5 þôubwuhbE — 6 quhbE — 7 hnpòwht hi 
E = 8 Jipu Б === # gupoupuliu Е — 10 шиіт. B — 1 qq kg fl 
E 
16,14b-15a 

1 Jipu E gu 2 uu pdb uy fı E == 8 bpw m = 1 puiqnidu l ршфйш щи Е 
16,15% 

! puphnp Е 
16,16a 

1 иштей Ep = £ dép ni fù 


16,16b 
1 ЧЕрш к = 2 {ший q f E — 3 шт E 
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commencèrent en effet à le maltraiter à coups de fouet? et ensuite ils lui crachaient 
au visage‘ et ils le souffletaient?, le frappaient à la tête à coups de roseau* et de 
toutes autres façons qu'ils pouvaient inventer. Aprés tout cela, ils le mirent en 
croix; ainsi ils n'arrétaient plus et «des coups» variés (lui) venaient d'eux tous. Et 
«ils m'ont abattu», dit-il, infligeant «coups sur coups». Il endossait aussi les 
souffrances provenant de ses disciples, car non seulement (ses ennemis) incitérent 
Judas à (le) trahir', mais encore ils ont convaincu Pierre de (le) renier. 


16,14b-15a «Les puissants m'ont attaqué, 15 15 m'ont cousu un sac sur та 
peau.» 

(Job) appelle ici «ryrans!» ceux dont la méchanceté faisait des tyrans, comme 
l’étaient ceux dont David disait: «Pourquoi se glorifie-t-il celui qui est fort en 
méchanceté??» Ceux-là «ont cousu un sac sur la peau du Seigneur», (c'est-à-dire) les 
tortures variées qu'ils infligèrent au corps du Seigneur. 


16,15b «Ма force s'est éteinte sur la terre.» 

Il a bien fait d'ajouter «sur [а terre», c'est-à-dire sur le corps, parce que mort 
selon le согрѕ?, il se tenait en paix? au milieu d'eux, ne ressentant rien jusqu'au 
moment de la résurrection, pour prouver qu'il s'est chargé réellement de la mort 
pour nous*. 


16,16a «Mes entrailles ont brülé à force de pleurer.» 

Ses «entrailles», (ainsi) a-t-il appelé la compassion”, parce que leurs «entrailles» 
poussent les mères à l'amour et à la pitié, et la compassion (pousse) Dieu à la 
sollicitude à notre égard. Mais «les entrailles (qui) brülaient à force de pleurer», 
(c'est) la volonté compatissante du Sauveur, car il se lamentait sur la réprobation 
des Juifs et sur la ruine de la race d'Abraham*. 


16,16b «Et sur mes paupières les ombres de la mort.» 
Non pas la mort, mais «/es ombres de la mort», parce que notre Sauveur 
mourait selon le corps*; «sur les paupières» il avait donc «l'ombre de la mort» 


b. cf. Matth. 27,26. — c. cf. Matth. 27,30. — d. cf. Matth. 26,67; Mc 14,65. — e. cf. Matth. 27,30; 
Mc 15,19. — f. cf. Mc 14,11; Lc 22,5. — g. cf. Matth. 26,69-75; Mc 14,66-72; Lc 22,35-62; Jn 18,17.25-27. 


16,14b-15a а. Ps. 51,3. 

16,15b а. cf. 1 Pierre 3,18. — b. cf. Job 16,12. — c. cf. Is. 53,12; Rom. 5,9; 1 Thess. 5,10. 
16,16a a. cf. Lc 19,41-44. 

16,16b а. cf. 1 Pierre 3,18. 


16,14b-15a 
1 Le mot arménien «brnawors» suppose un mot grec différent de celui qui a été employé dans le 


lemme (zawrawork' = &vvaroi). A propos de Baldad, «tyran, brnawor» de Shuah (Job 2,11), les LXX 
font appel à «topávvoo»; aucune leçon semblable dans les LXX et les fragments des versions 
conservées dans les Hexaples pour Job 16,14b. 


16,16a l | 
! Dans tout ce passage, Hésychius suppose que son auditeur ou son lecteur ont à l'esprit l'allusion 


aux «entrailles de miséricorde» de Lc 1,78 et de Eol 3.12. 
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ЧЕршу ^ шртіишішіу » « uinnibp 5 dunt » ml, прщёи h ріпу. munnh l Сшурш— 
щил Өшпр Su pqu pl uu n] quu Шр bnpu Sukh’ шіширу шерт шір quyu 
ршпршп{п. «h дшш прш! pê bp pugdtqup, 8036р рери gunk 6, fpph? 
qlnp ful wnbiène 8. Er upp n°4 * hyt, пр qupnigulihgl qhu ». pubah ns hhe [г bôu 
ujfunnj* np qupniguhgt, np qu dl u, rl qupniguitp. pujg [ph huñup [шр 
jupnjg qphph : 


16,17a « Ubhpun 9 fuu [ho no In h àbnhb [йты »: 
#шїщ[ Гшуи £2 {ший npn| uu uu qb | 2 E uunnLudupnt ghpu. « Пр no шпшр шір 
[wun] pul 3 h nj gunut пий h pépub bnp » : 


16.176 « Uquif0p hà umpp hi »: 

Ч ший gh « umpgp » Ёр h upindunmi [o kbh hh pupa fp bL. l jupubh Ep Y gp {ший 
2pthgù пр fuut диш" шпш: 01р. « 2ш fn ungu. qf ns риби gqh^us дпрдЬі » : 
Pul, mif шрушр Ep 8тр l шишпьшдшццЁшп 2 np wuinnigni[d u dp gui. huptp 3 
diq gniguiib, gRphuunnuf eupewpubub, hept juighówh inbumlib qni. {ший uy un p fly 
ferk [урп ghôug uuug, qh gmggl шиш ingu, прош Sup? tp дшршб рїш. 
l «Ед шщш qnnju goiqubl : Pulgh ns bft upupób ni] wubp quyu wpquph, шур qh 
qpupkhu Bul ГА гашуу mull ru үй umgguu 4, np uin p juuu Lh, шдді шп р 5 йш]. gnp 
herk qpuph 9 үр Брад deq ршн. « qumipp uqun uhi », dfuf[)uphind рер qeuu— 
muwuphôu, * f fupunmb qni quil үй puipbupursuu f uppnifd hu wqu fhg. ГА wu ku 
щшБиуЬі qnum ппщ{и l Queqnub ши{р. « чш штш: 06у шр шїш, ушаш 
тіп Сшёршпішут| qunipp АЕпи шпшід pupho f bwi lı Eplduni f Eul ». pubafr 
шуи« wquef0p bi итпр >, jnpdud àbnp puqun fhuk h udblujh wqung ° umpp 








4 dipu E — SunmbppE — 6 qund E — ? рр E — 8 шпјидт E 
16,17a 

1 uul E — 2 uuughujà E — 3 Ши E 
16,17b 

1 [ E — 2 wunmudwugbun E — 3 luófpg E — 4 qu dug ugqu E — 
5 om. E — 6 puph E — ? wqıunny E 
16,17b 


! Les homélies précédentes avaient parlé de l'esprit prophétique de Job (voir Hom. XV, Job 13,1; 
XVIII, prologue). Pour la premiére fois, Hésychius lui donne le titre de «prophéte» qu'il va reprendre 
dans les Homélies suivantes (voir Hom. XX et XXII, prologue; XXIII, Job 19.21). L'appellation de 
«théophore» a été appliquée à Job , mais aussi à différents personnages (voir Hom. VI, prologue, 
note 8). 

? Job a parlé de lui-méme, des sentiments de son àme et des souffrances de son corps. 

? Litt.: «à leurs ancétres», les Juifs qu'Hésychius vient de mentionner. 

^ Hésychius reprend ici le fil de l'interprétation qu'il a laissé un instant; il va commenter le lemme 
de Job 16,17b: «Mes prières étaient pures». 

$ Le texte est différent de Z, mais conforme à NT. Une partie du verset est citée de la méme façon 
dans le Comm. sur le Lév. 9,22 (PG 93, 894A). 
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comme dans le sommeil. C'est pourquoi le patriarche Jacob!, prophétisant pour 
nous la mort du (Sauveur), pronongait ces paroles dans sa bénédiction: «De ma 
race, mon fils, tu es monté; tu t'es assis, tu t'es couché comme un lion, comme un 
petit de lion. Et qui donc le fera se lever^??» Car il n'avait pas besoin du tout 
qu'on le fit se lever, lui qui faisait lever tous (les hommes). Mais lui-méme se leva 
de sa propre volonté. 


16,17a «Il n'y avait aucune injustice dans ma main.» 

Car (le Sauveur) est celui dont il est dit dans les Écritures inspirées de Dieu: 
«Celui qui n'a pas commis d'injustice, et il ne s'est pas trouvé de ruse dans sa 
bouche? ». 


16,17b «Mes prières étaient pures.» 

Car (le Sauveur) était «pur» d'emportement et de colère. Il est évident que 
c'était pour les Juifs qui le crucifiaient qu'il priait: «Père, pardonne-leur, car ils ne 
savent pas ce qu'ils font*». Job était donc prophète et théophore!, lui qui pouvait, 
avec des paroles süres, nous faire voir la passion du Christ, comme s'il la voyait 
devant lui. Voilà pourquoi il a parlé de sa propre personne?, afin de montrer (la 
Passion) aux ancétres? du (peuple Juif), dans la mesure où il était possible à des 
hommes de scruter (cela); et ensuite, c'est à nous qu'il fait voir le méme 
(événement). Ce n'est pas en effet par vantardise que le juste parlait, mais afin 
d'amener ses amis et toutes les générations futures à l'imiter. Dans sa parole, il 
nous laissa, comme un bon sceau, ses «prières pures»; elles consolent parce 
qu'elles sont dignes de créance, et elles forment tous les hommes pieux à la pureté 
de la prière. Ils la garderont de cette façon, ainsi que l'entendait Paul: «Je 
veux que les hommes prient en tous lieux, élevant des mains pures sans colére ni 
dispute», car «la prière est pure», lorsque les mains sont pures d'avarice et de 
toute souillure. Comment les justes pourraient-ils nous notifier cela, si ce n'est 


b. Gen. 49,9. 
16,17а а. Is. 53,9. 


16,17b a. Lc 23,34. — b. 1 Tim. 2,8. 


16,16b 

! Le patriarche Jacob apparait pour la deuxiéme fois dans cette homélie (voir le prologue); sa 
bénédiction sur Juda annonce la personne du Christ. De nombreux auteurs se sont faits, comme 
Hésychius, les témoins de cette exégése christologique: vg. Justin, Dialogue avec Tryphon 52, 1-2 (éd. 
ARCHAMBAULT, t. I, Paris, 1909, р. 230-233); Hippolyte de Rome, ор. cit. à la note suivante; Cyrille 
d'Alexandrie dans ses Glaphyra, 1. VII (PG 69, 349C-356D) et les auteurs de langue syriaque depuis 
Aphraate (voir R. MURRAY, Symbols of Church and Kingdom, London, 1975, p. 46-48). 

2 Le texte est différent de la LXX, de Z et de la version arménienne des Bénédictions d'Isaac et de 
Jacob d'Hippolyte de Rome (éd. BRIÈRE-MARIÈS-MERCIER, PO 27, Paris, 1954, p. 77-79). L'apparat de 
WEVERS, Genesis (Góttingen, 1974), p. 45-46, n'indique pas de leçon correspondant à l'arménien «zawak 
= race» (= onépya, ёкүоуоу?). 


16,17a 

1 Le texte est différent de Z et de la LXX (àóixíav au lieu de ävoyiav). La leçon n'est pas citée 
dans la LXX et les Hexaples; le texte est lacunaire dans l'/nterpr. Isaiae (éd. FAULHABER, p. 167); 
«peccatum» (äuaptiav?) dans le Comm. sur le Lév. 4,1-12 et 11,20-22 (PG 93, 821B, 912B); «malum» 
dans le Grand Comm. in Ps. 71,9 (PG 55,721). 
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раби : Pubah д[ш°ү} [шршидЁй dig шш uprupp, рш] kft « Ep. ppb dupqh » 
woquunh 8 h guplym [o Eu, l ng puuh? ph Еріп: [d hulu’ шпш:0 уп. ар uhi 
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èmgubt, k үш qbpbuu | nq op [gt b Цибшер 15 piq wy Сшурар 1 : Ne qh PE 
quyu wnbhgt, puphugnquil qup qop штшову шщ}, b dppyt p [uhgpneuongh 16 
fens, 1 folu quabuy 1? f [ш 18: ouh ywpa $ deg quu Snug png 
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— 1? јтшіш E — B PIE — м [uduludpp E — А Lupa] " — 
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parce que (leur) «homme intérieur*» est libre de la colére? et ne s'enfonce pas dans 
«la dispute » lorsqu'il prie. Que l'on ne divague pas en un temps où, avant tout, 
l'attention est nécessaire?. Car c'est avec Dieu lui-même que nous parlons et c'est 
du grand Roi' que nous nous approchons, lui qui lave notre souillure et purifie notre 
corruption*. 

Aussi il nous faut abandonner nos disputes^, si nous voulons obtenir ce que 
nous demandons; il faut que nous dirigions nos yeux vers celui dont nous 
attendons de recevoir l'objet de nos demandes. Quand on prie un juge ou que l'on 
supplie un roi ou que l'on présente une requéte au Seigneur ou que l'on implore un 
ami, est-ce que l'on détourne son visage ou se tourne-t-on de cóté ou bien regarde-t- 
on, à dessein, un autre (personnage)? Si l'on fait cela, ne va-t-on pas irriter celui 
que l'on veut prier, n'est-on pas frustré de ce que l'on demande et ne s'éloigne-t- 
on pas de lui en ennemi? C'est pourquoi, dans la priére, il nous faut fixer sur 
Dieu les yeux de notre esprit et, avec une pureté sans feinte, sans paresse et sans 
pusillanimité, porter nos regards sur Dieu, Pére, Fils et Saint-Esprit, maintenant et 
toujours et pour les siécles des siécles. Amen. 


€. Вот. 7,22: 21Cor. 4,16: Ephes. 3,16. — d. cf. 1 Tim. 2,8. — e. cf. 1 Tim. 2,8. — f. cf. Ps. 94,3. — 
в. cf. Ps. 50,4. — h. cf. 1 Tim. 2,8. 


6 Hésychius pense-t-il aux recommandations d'Évagre dans son Traité sur l'Oraison: «Si ton 
intelligence divague au temps de la priére, c'est qu'elle ne prie pas encore en moine...», ou encore: 
«L'attention en quête d'oraison trouvera l'oraison, car s'il est une chose qui suit l'oraison, c'est 
l'attention. Il faut donc s'y appliquer». (éd. HAUSSHERR, dans Revue d'Ascétique et de Mystique, 35 
[1959], p. 250, et 36 [1960], p. 180). 
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Job 16,18 « Бру), f’ дшд Ер qup[nhi бирт pny, b db! (pgp тё шти 
quljh hôn: 19 bı шр uiu Jéphhhu-t {ш рі, h [тшшдИлй ? hå f pupènibu : 
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LIT) luujeugp : 4 9h quhpun 5 [Еш fou pnigphü J| uum 2606, {ший ш— 
ипрру dp pupèpugnugbu ghauw: 5 fh Suu fjl hipan uy wn lug goupnid hebu. 
wsp hô f ЧЕршу прад Сшуёдші. 6 Eqhp ари ршіршишіи uqqug, БЇ bagu дштр : 
7 Сушдші | puplymo llt wsp hà, щшушрЁш bá Бдшщ{ш juibhbgniig : 8 Qup— 
бшбр quyub дбубшррти h {ершу jung ply, wpqup h Чершу шшр} juphgl : 9 
Чш gh Lu Lun wji fifi [нг бшішщшпќй, umpph 4Ёпшьр ungt pu ubpnio pub : 10 
Pug шпі [пыр шур jupbgupnip unde pul, pubah п} {шш d р дд &»dupunni— 
ph : 19 U«mpp pi wight pupuni, щш Eg hu Epul p игар Рп 2 9gh— 
Jp ШЙ Б, [nyu illnd bug Jbpbuug шип : 13 9р Ept Gudpbphg' qd nup 
El mnel pô, h ah nupudbu, Lh uwihaq pup pô : 14 Qul Ynsbgh fla шур, dup 


Lemme XX 
1 щш E — 2 рифи E — 3 шд Батош E — — * E add. : dhbsh gul 
Чшур. « [шй [9E Иршіашёшу р Спр рЭшьрдвдр » (cf. р. 494, 1. 2-3) — 5 quhpunu corr. D 


14 Le texte est identique а Z. — Job 17,9a est conforme à BSA (sans бё cependant), et Job 17,9b à 
BS (sans бё cependant). 

15 Le texte est identique à Z. — Job 17,10a est différent de BSA: par l'ordre des mots, «allez» de 
Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. I, р. 32) est au début du verset; «levez-vous» ne répond 
pas à épeidete, mais à un verbe comme äviotapat, &yeipopai, (cf. NBH, t. П. p. 338). — Job 17,10b est 
conforme à BA. 

16 Le texte est identique à Z. — Job 17,11a est différent de BSA; les versions arméniennes sous- 
entendent Bpõpoç au lieu de Bpouoc (voir DHORME, Job, p. 228 sur les difficultés de ce verset). — Job 
17,116 est conforme à BSA (sans ёё). : 

17 Le texte est identique à Z. — Job 17,12a est conforme au texte de Théodotion et à l' Alexandrinus 
(cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. 11, p. 32). Pour Job 17,12b, nous conservons ici le texte arménien, qui 
est celui de Z, de la Chaíne sur Job de Jean Vanakan, et des deux mss VE. Le traducteur de la version 
biblique arménienne a écrit merzeal, est repoussée, au lieu de merjeal, proche, ёүүїс, du texte de 
Théodotion (FIELD, ibid.); la faute est passée dans les textes bibliques arméniens. Cet accident prouve 
que le traducteur d'Hésychius a substitué, dans ce passage, la version arménienne qu'il connaissait au 
texte biblique grec qu'il avait à traduire. Dans le commentaire, nous restituons le texte qu'Hésychius 
avait sous les yeux. 

18 Le texte est identique à Z et conforme à BSA (absence de ёё en Job 17,13b). 


HOMÉLIE XX 


Job 16,18 «Terre, ne recouvre pas le sang de ma chair, et qu'il n'y ait pas de 
lieu pour mon cri. 19 Et maintenant voici que mon témoin est dans les cieux, et 
celui qui connait mon droit, dans les hauteurs?. 20 Que mes demandes parviennent au 
Seigneur, et que mon œil laisse couler (ses larmes) en face de lui?! 21 Puisse la 
réfutation d'un homme parvenir devant le Seigneur, et d'un fils d'homme auprés de 
son prochain“! 22 Des années comptées sont arrivées; j'irai par la route d'où l'on ne 
retourne pas?. 17,1 Agité par le souffle, je péris; j'ai besoin d'un tombeau et je n'en 
trouve раѕ®. 2 Је suis malheureux, lassé, et que ferai-je7? 3 Des étrangers ont volé 
mes biens. Qui est celui-là? Qu'il soit attaché à ma main?! 4 Car ils ont privé leur 
cœur de la sagesse, c'est pour cela que tu ne les éléveras pas?. 5 A son parti, il 
annoncera des malheurs. Mes yeux se sont consumés sur (mes) enfants!?. 6 Tu as 
fait de moi un objet de ragots pour les nations; je suis devenu pour elles un objet de 
moquerie!!. 7 De colère, mes yeux se sont obscurcis, et j'ai subi de la part de tous ип 
siège de grande envergure!?. 8 L'étonnement a saisi les hommes sincères pour ces 
faits. Que le juste se lève contre l'inique'? ! 9 Que l'homme fidèle garde sa voie, que 
l'homme aux mains pures prenne courage!*! 10 Mais, eh bien! vous, allez! levez-vous 
tous, car je ne trouve pas de vérité chez voüs!?. 11 Mes jours ont passé dans la 
puanteur, les veines de mon cœur ont éclaté!*. 12 Elles ont fait de la nuit le jour, la 
lumière est repoussée de la face des ténèbres". 13 Que si je patiente, l'enfer est ma 
maison, dans l'obscurité est étendue ma couche!*! 14 J'ai appelé la mort mon père, 


Lemme XX 

! Le texte est identique à Z et conforme à BSA. 

? Le texte est identique à Z. — Job 16,19a est conforme à BS et Job 16,19b à BSA. 

3 Le texte est identique à Z et conforme à A. Le lemme du ms. E s'achéve ici; on lit ensuite: 
«Jusqu'à cet endroit: Ou bien descendrons-nous ensemble dans la poussiére». (Job 17,16) 

* Le texte est identique à Z. — Job 16,21a est conforme à BS et Job 16,21b au texte de Théodotion 
(cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. II, p. 31, note 28). 

5 Le texte est différent de Z. — Job 16,22a est conforme à BS (sans бё). — Job 16,22b est différent 
de BSA (...la route d'oü /'on ne retourne pas). 

6 Le texte est identique à Z et conforme à BSA (sans дё en Job 17,1b). 

? Le texte est identique à Z, différent de BSA pour le début du verset (je suis malheureux), mais 
conforme à A pour le dernier mot (que ferai-je?). 

8 Le texte est identique à Z. — Job 17,3a est conforme à A (avec omission de ёё). — Job 17,3b est 
conforme au texte de Théodotion (FIELD, Origenis Hexapla, t. П, p. 32). 

9 Job 17,4a est différent de Z et conforme au texte de Théodotion selon la rédaction de A. — Job 
17,4b est différent de Z et conforme au texte de Théodotion (FIELD, ibid., p. 32). 

10 Le texte est identique à Z. — Job 17,5a est conforme au texte de Théodotion (FIELD, ibid., p. 32; 


le possessif son n'est pas dans le texte grec cependant). — Job 17,5b est conforme à SA (pas 
d'équivalent de ёё cependant). 
!! Le texte est identique à Z. — Job 17,6a est conforme à A et Job 17,6b est conforme à BS 


(omission de бё). 
12 |dentique à Z, Job 17,7a est différent de BSA (absence de yàp, бё, cov). — Job 17,7b, différent 


de Z, est conforme à BS. 
13 Le texte est identique à Z. — Job 17,8a est conforme à A (ces faits) et Job 17,8b à BS (sans бё 


cependant). 
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l ртр р gbpp: 15 Urn n^n Ё jaju pô, qud. [t дршрп: [2 hilu Р швибш®у 
gb: 16 uud ВЕ piq ри [дп "juu hjulhgkh, lud pt ufuliguidu jh fr Сп? q h)u— 
[дїр » : (Job 16,18—17,16) 


* Pupinp 9 unufinpqu iiq unplug Uunniuó qupgupu' шп f punu phin f pul. 
l шудьцпрди lugnjg nging ? png quunnLu du qqk un bu [ul 8, l hnifdwgnighsu lu p— 
шу dig апд ug ku pul b q ушп[дпди : Pubqh n° E np тшш qUppuwud, і ns щш 
puunf pubu, quuquiwup hup ГА ph unul гушу шилпшпшд 9, Th [nuu] 10 
дтпи li gab unu ubqub, L n°; fi phi ищшишіпрі : bu Cab Барри sk 1 ЕШ p f mub 
іпрш" uujuub qnid [9E bpp [ph шилшпрішу 1? Eghgh Uunnidny, l gupblud Inobugh 
u pu psf, [Л Epp Luy pu uy bun Imobugh, ns Bupifüuinp" шүү &nghnp {һ&ш a : bL n^i np 
inbumlib ni] q8ndul ib, ng {шйшр&шушщ{и juinhduhbugt ушш үй hhh wbwybqnes 13, 
foul b. mphhi hgt & 15 qud ВЕ р Mon. ші hat, l dud [ot f Ёш hat. Г 
[шй Pt ununbqugnju [ЧЁ pub quibu [ошл [ийи Ephph. bu арар bufuwbà 15 
ng Prqugnquht 16, li m; цилий pqugniguht, [Л q pum [o hulu hip ns шиі, "qui 
lui] huhi 17 {ший * wiphhug, [Л {ший upmupni[2 b wl Dub, fr pubin 18, f, aP uj— 
hg 19 uhh mb hpph щишір : шір n^i E np пу gunt, [06 20 шЁБйщй np u u uy u fı 
E ng idhujt bqhuynnuf' ui l Ephuhg В шдш:прп:[2 bub Lu Luin u pf фтшир 21 . N° 
qu jı su ГА qup huy puf &ghingh bulb ni, ns Врши gepud upna pushy, l quib plju— 
gniifu ипшупішдпд. npn 22 Jnpd ud ушар "Eft wq puinubuyj 23 ушйншй &дш— 
inni Кшйшр[ gh pl. jnpd uid piq pugni фпрёАп:д ilu dupubshgh" үшүй ш дшшщ и 
mbuwbk шбЕшу qunu р}йп[д]ийшй : Һир ?4 ЕВЕ рі дрщшрир l piq шішішіди 
l пі u uy up fynu Gancbugh 25. шп 26 ЧЕрри пшишіпрі шур 27 h | ЧЕрри quipni— 
Phi u uuu hp, ГА gbphhuinp Qunwanifu шш : Чшир?и тиші Ept np wih Ip 
fun uu gb | 8тјр 28 f, бдтіийћ, h пуш jui pub ug 29 Рёшитширрп: д Ешбір ipu ph. 


Amie E — 7 пу н — 8 quunnwdwugbuqui E — ? Epub qni] inljurpuig 
— 10 ұтшішЕ — qh бар [№5 E VD. ар bnenp M^ Е, ah mau ét” сот. — 

i uunupphlu, E — 13 p B == М gi. E 5 bwfuwbèh E — 
16 Впушаташь Е E — 17 дшш [шщ E — 18 pully: E — 19 >1P why E 
— 20 ЕВЕ E — 2 E, фтшір VD — 22 прор E — 23 PE wypuunwbwuE 
— 9" от E — 25 Шатар E — 2 uy h E — ?? шр E — ?8 Впр E 


— 29 E, ушіпшишу Ур 





* La dernière fois où il apparait dans les Homélies sur Job, Joseph est loué, comme précédemment 
(voir Hom. IV, Job 2,10), pour sa chasteté. Hésychius y fait aussi allusion dans l'Hom. fest. XI, 7, In S. 
Lazarum (éd. AUBINEAU, p.415). 

5 Potiphar, le mari de la séductrice. 

6 Nous adoptons la leçon du ms. E «vawrineac», au lieu de yawranay du ms. V (= il s'est délecté 
ou enorgueilli). 
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la pourriture, ma mère et ma seur!?. 15 Ой donc est mon espoir, ou verrai-je mes 
Й 20 D , , Ы ғ . 

biens??? 16 Ou descendront-ils avec moi dans l'enfer? Ou bien descendrons-nous 

ensemble dans la poussière?! ?» (Job 16,18-17,16) 


Dieu a bien fait de nous accorder les justes pour guides vers la vertu!, d'établir 
les théophores pour vignerons de nos âmes et de nous assigner, pour entraîneurs, 
ceux qui courent et sont vainqueurs. Quel est en effet celui qui considére Abraham 
et ne se prépare pas à ouvrir sa tente et à sortir au-devant des étrangers“, ne leur 
lave pas les pieds^, ne dresse pas la table devant eux et ne fait pas lui-méme le 
service’? Et? n'est-il pas visible que le méme (Abraham) attendait dans sa 
demeure? le jour ой lui-méme pratiquerait l'hospitalité envers Dieu et serait appelé 
ami du Créateur*, le jour où il serait appelé patriarche', non dans l'ordre de la 
chair, mais dans celui de l'esprit?? Qui donc encore, considérant Joseph, ne 
réprimandera pas avec hardiesse toute femme impudique^, méme si elle est reine, 
méme si elle est riche, méme si elle est aisée, méme si elle domine tous les empires 
de la terre*? Lui ne se laisse pas aller à son désir, n'amollit pas son esprit, ne livre 
pas sa vertu'; il souhaite étre enchainé pour la Loi et étre emprisonné pour la 
justice), et il attend les chaines comme une couronne. Qui ignore en effet que tout 
(homme), dans ces dispositions, est trouvé loyal, non seulement vis-à-vis d'un 
Égyptien?, mais aussi du royaume des cieux? Qui, à la vue d'un combattant de 
cette force et de cette qualité, n'estime pas heureux de renoncer à ses biens et 
d'étre dépouillé de ses possessions? Quand, par ces (détachements), (quelqu'un) 
veut devenir pauvre, c'est alors qu'il s'estime riche*; quand il est aux prises avec 
de multiples épreuves, c'est alors qu'il voit (ses) vertus se développer grandement. 
Mais s'il se bat avec des imposteurs, des impudents et des impies, il porte ses 
regards vers le Juge d'en haut, il se réfugie prés de la puissance d'en haut et il 
supplie le Défenseur céleste. Veux-tu apprendre combien Job gardait confiance 
durant les combats, et combien il s'est accommodé® avec philosophie de (ses) 


Prologue XX а. cf. Gen. 18,2-3. — b. cf. Gen. 18,4. — c. cf. Gen. 18,8. — d. cf. Gen. 18,1. — 
e. cf. Is. 41,8; Jac. 2,23. — f. cf. Rom. 7,4. — g. cf. Gen. 15,5; 17,4; Rom. 4,11; Gal. 3,7-8.14 — 
h. cf. Gen. 39,7. — i. cf. Gen. 39,8-10. — j. cf. Gen. 38,20-23. — К. cf. Matth. 19,21; Mc 10,21; Lc 
18,22. 


19 Le texte est identique à Z. — Job 17,14a est différent de BSA (absence de eivai). — Job 17,14b 
est conforme à BSA (omission de бё cependant). 

20 Le texte est identique à Z. — Job 17,15a est différent de BS (omission de ётї) et de A (présence 
de ёстіу). — Job 17,156 est conforme à BS. 

21 Le texte est identique à 7. — Job 17,16a est conforme à BSA et Job 17,16b à BSA. 


Prologue XX 

! Une exhortation au combat des vertus ouvre, encore une fois (voir le prologue précédent), cette 
nouvelle Homélie. On y reconnaîtra le vocabulaire familier au style d'Hésychius (guides, théophores, 
vignerons, victoire). 

? Abraham, mentionné une dizaine de fois dans les Homélies, est loué ici pour son hospitalité. 

? Les premiers mots de cette phrase n'ont aucun sens, si l'on adopte la distribution des syllabes du 
ms. V: «Et parce que quelque chose de nouveau apparait dans sa maison, attendant...». Le texte du 
ms. E n'est pas plus satisfaisant, mais il oriente vers une nouvelle répartition des syllabes: «Et le soldat 
n'est-il pas dans sa maison...». La Chaîne sur Job de Jean Vanakan n'a pas de résumé pour ce 
prologue. Nous proposons de lire: zi norin сё, avec la traduction ci-dessus. 
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pp прщјић puppuntp id | pu b Еда, Бері qéghnq h quputijbi р бирдшріћ. 
EN бгр 30 gl du * ®пщшршїщү' h inb pn bulywlı eupoupubwuqh shep бди ihnfuk : 


Job 16,18 « bphhp, dh! шәр qup jih Su phuny fîn, а dh! (pgp wbah u qu pul f 
Pay : » 

Џршіы р E lL шад qui pni [9 [n à pubh ЧЕ 1 ághing[u. fugu wy [ий hept 
шш Буту] шп Uunniwd l Lpu Buy b pny 2 Eplyp fru’ wuk, « ih Ou lin 3 шпЁшїйр Su hun 
лу »: Прп « шпЁшйр ». np lu tp Ё dhpwy 4 bnpuw, пр uut f upian, jnpd ud 
Luk pi uggh штар u fun fu. ph 5, uini « hi oulibn » «Ё uh Jn nu qb | Lgbt 6 
булай ph gnijpuj тА uhi ou ljbug[i ppuncbph шишт [o twp’ qap ppubbqu) 8 
{ший шпшрһіп:[2ёшід, w dbl uy bs Lu Spb nı fp ёшђрр uryjuunnbgui 9. C gurupupuiljunnbu 
ШШШ {пр 10 wpqupnyb, gh [Л шр ипрБиц|ї шп h lw uwd bdubnioL ui 11 
wjbnphh » : 

«be d! рар авар шшш fing : Вшр E Pt mábm[ qim h Чершу 12 Eplipp. 
ршїщр шш |060 ийш Бш ph шиш [Л {шиш Jéphhèu, h inbuuib, qhu h #69 
{pb yın ulu g 18. |, Eph, ph ШШ quipa? ийи, тп gquunwenph тїш 1, {йшй 
оід > : 


16,19  « bı wpn ulu ШШШ L {ш 1 pô, ГА ppucuglnh 2 pi Ё ршрётіи » : 

Әпр ns np ljupt Guil gnig ull, l ns phpbwb 3 Чрбшірі hbj, EPE ns тй 
* апрдшід шаріи 5 : « Gbpliin E {шү 5 рд» : По EPE {ший phshg, qh ng pus t 
йш {шрп&дти hupun, np no Бйр f fo oimdm @ Lut, h ng шй wnbne шуишршіушћ 
uhpnj : « bu ppusugblnb 6 hà Р ршрётіи »: Пр Cwbnbpà gnpondp" h gpwubu h 
g]unpépqng upd ünilu ил, пп qubônnuwg ошиши {ший п junu ppt hepk 7 
Р арто : 


16,20а « Zuugbh fubgpmwdp hd шп Sfp » : 

Puligh БЕ: wbap « Guugbh » шш: p hà, ginppi [9ши pu, шшлшап} wpquph, 
[Л n nquy [dl doph. l gbpèbu, uguunnidbwdp 2 Впр АТА l Cu ud fs ph gj [ишп 
ЏЕшу рь. [Л &шушдЁшй gniupôéwgbu, : 


30 E, dplshh V. qfpheht соп. D 
16,18 

1 díóhE — 2 Сршбшыут E — 3 dudkhp E — 4 тш E — 5 wfunftp 
E — 6 ПИШ, E — 7 Bnpu E — 8 рил ш. E = 8 uryjuuninlg un. E 
— 10 Cpuuupulkuanbup Eq һр impp E — 11 bóubmobuà E — 12 dipu E 
— "ровен" 
16,19 

1 Шш E — 2 hpuglnh E — 3 jhhpbub E — 4 quuplhub E — 
5 ищ E — 6 hpuglnh E — 7 от. E й 


16,20а 
1 pt E — 2 шршрпт д bu Sp E 


== 


кә 


HOMÉLIE XX, JOB 16,18-20 497 


blessures? Écoute quelles (paroles) parfaites et belles il faisait entendre alors, en 
tant que combattant et admirable prophéte. Configuré à la personne du Sauveur, 
il va et vient de la passion du Seigneur à sa propre personne. 


Job 16,18 «Terre, ne recouvre pas le sang de ma chair, et qu'il n'y ait pas de 
lieu pour mon cri.» 

Admirable est encore maintenant la puissance de la parole de ce grand combat- 
tant! En méme temps en effet qu'il prie Dieu, il commande à la terre et dit: «Ne 
recouvre pas le sang de ma chair». De quel «sang» (s'agit-il)? De celui qui 
dégouttait de ses plaies, qui s'écoulait de sa chair, quand il se consumait sous le 
coup de divers maux. C'est pour cela (qu'il disait): «Ne recouvre pas». «Que les 
combats de Job ne soient pas oubliés; que la sueur de ma fatigue ne soit pas 
recouverte, celle que je suais à cause des actes de vertu, moi qui m'étais fatigué 
par toutes sortes d'actes de patience; que les plaies du juste soient exposées aux 
yeux du public, pour que d'autres aussi se purifient par désir de lui ressembler.» 

«Et qu il n'y ait pas de lieu pour mon cri. Il est évident qu'il en occupe un sur 
terre!, puisque je prie pour que (ce cri) monte par-dessus les airs et parvienne aux 
cieux, pour qu'on le voie parmi les anges et qu'il apparaisse avec les puissances 
d'en haut, là ой j'ai mon Juge et ой je réclame mon Témoin.» 


16,19 «Er maintenant voici que mon Témoin est dans les cieux, et celui qui 
connaît mon droit, dans les hauteurs.» 

Celui que personne ne peut convaincre ni intéresser à son propre sort, s'il n'a 
pas la Loi pour compagnie. « Mon Témoin est dans les cieux.» Non pas à cause de 
ses richesses, car lui (Dieu) n'a nul besoin de rémunérations, lui qui ne craint pas 
les actes d'hostilité et n'a pas égard à l'amour du monde’. «Ег celui qui connaît 
mon droit, dans les hauteurs.» Celui qui connait, en plus des actes, les paroles et 
les mouvements de la pensée; celui qui nous présente le souvenir inoubliable (de 
Job) conservé dans les Écritures. 


16,20a «Que mes demandes parviennent au Seigneur.» 

Car si ma prière «parvient» là-haut, les ennemis sont renversés*, le juste est 
affermi’, le filet est mis en pièces et le passereau délivré s'envole en liberté‘, les 
persécuteurs baissent la tête et le persécuté se réjouit’. 


JUD 16303. a ef BS 9110: 117,7: Le 1,52; etc... — b. cf. Sag. 5,1. = с. cf. Ps. 12377. — d. cf. 
Matth. 5,10-12. 
16,18 


! Le cri du sang de Job, répandu sur terre, ne doit pas rester en ce lieu, mais monter devant Dieu. 


16,19 
! Dieu n'a pas besoin d'argent et des richesses du monde et, par conséquent, ne craint pas les 
voleurs. Allusion, semble-t-il, à Matth. 6,19-21. 
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1620b «b. ушїнүйїшї bnp Yufbgneugt 1 wll hô»: 

9gniym[oEudp wuwghuy [д ? « ушішрбші unpu ». ушуп E ВЕ Uumnmny : bı jajd 
J| pun p: wnpblobp Ыр pwbah juin hou бшрдшћи 3 шрітшиту np уштші [oui [ш] $ 
upp шйшщпып Ё. pubah [щил l hupòþu qquunni[d kuk 5 quhèwip wphubbh, 
шу hupp winn fo pul E а h Swpyhuwbku qiuinu 6 unbnt. шур wauh bnpu CEggnup 
Дщипшипш 7 ilg. ршїщ[ прошфі « шїї dip шд Egniugt 8 » wqu hip шүгипшипши 
* unu Skunh, йптүйуш! шу fr lh jmdwbh bbhquenph, l [#шцшапрй Аар р Jounwkqni— 
Phab. ршщ upinuuntph rug fs 9 ШШ nging ГА du pung, qud luy fı шл 10 aqna, 
h quibüuwh béphnuwdu uppt, L uup[unuljugnja pub 4% gniguilt gupuwunenqh : 
bu шщш bphbgniguüb nd ЕВЕ 11 ng № ши wpqupl hept [Bugniguül, 12 {Дшялтдп], 
ghpuch twd quyu fr depu, 13. 


1621 « Бүр ушинши [дий шпі unuj ЅЕшпі. і пп] шүп un 
підпр ? [ipid » : 

Uun ушупішщіи үшпшф}шщпүй puppwunbwu, Ёдпуд Ept phunnu [їп E deq 
quuwenp : Uji hunu ph 2шіп битир jud quin uui wh, прщёи lı ph Stp 3 uulp : 
bL {ший uy un pq fl, uulp. « tapah jubqhôwbn f hb шпі unu ih ЅЕшпі ». ушл Ё Eft 4 
wp « [Л пип] бшриру >, uuu ph L5 Ept un npin) du pny : Pubaqh « Stp » wmn 
qup wbnwbbuwug, ші « npn] du pny » gP ull Uuunniwè, np {ший iin Du pou gut 
b spery тшй : hul, « qpthbph 6 » {ший un pn fly шп pho Ер Eq, pubah {ший «Sbwunb » 
2шр' пр [ший Еп Su pug wt Npqpþt, l шлш! пі u Dok bnpu, qh Сшішишпр In ? 
wuinnini Puquinpn [o Eur, qap упш: h щшиушб ‘à wub « піцЕр ». ри! 8 {ший 
* gh &uplj $ « pulighdulib, » lı qui « urighów fy » unu йппш` рррі unu)h qu— 
inu npp, J/pusp uut « | Pub ушірішьт [ра шай », шуирї рї $ шпі 9 дпр uui sh 
h шш. [Ей 10 шп йш, af ушинши, l dh quligpdulbugph, qh uiDpuruin uu 
Lhah Y qpubuuphakh' kpt 12 phqnibuyjh ujurinbpurgilgun. piq bw, b dh! h обшир 13 
u Û pu un uil w | Lhat ЕВЕ 14 барш duub h pud hh Eql : 


16,20b 

1 шд буташ E — ? EPLE = 3 бшрщші E — 4 lu E — 5 uquu- 
inni fò Euh E = 6 ilu gunu Ё бшрш Е — 7 guipinuuniu E — 8 lu 
Pégmquit E — 9 jmwghsp E — 10 wquu E — п pt E — 12 pu- 
pnupubb, E — 18 ёрш E 
16,21 

1 E, om. V, un con D — 2 phhbph E — 3 Stph E — 4 ВЕЕ — 
5 om. E — 6 рири E — 7 ФЕ — 8 om E — 9 шри Е — 10 wqu- 
ВЕЕ — Maphgph E — 12 В E — 13 oul} E — M pt E 





? Le Christ, Verbe de Dieu, est égal au Pére, son «prochain». Mais il est aussi un homme qui peut 
apporter, en faveur de ses fréres humains qui le prient, un témoignage décisif: «L'homme n'est pas la 
part et le partage du Démon, puisque j'étais homme moi aussi, et tes attaques contre moi ont été 
vaines». Ill y a là sans doute une réminiscence d’Apocalypse 12,10-11, «/'accusateur de nos 
fréres...vaincu par le sang de l'Agneau». 


— 
Un 


20 
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16,20b «Et que mon œil laisse couler (ses larmes) en face de lui.» 

C'est intentionnellement qu'il a été dit «en face de lui», évidemment (en face) de 
Dieu. C'est à trés juste titre que (Job) a ajouté (cela), car pleurer en face des 
hommes est absolument inutile pour celui qui prie. En effet, méme s'ils se parent 
de sages pensées, c'est une belle démence pour nous de recevoir de la gloire de la 
part des hommes. Mais répandons nos larmes devant lui, car plus notre «œil 
laisse couler ses larmes» dans la prière devant le Seigneur, plus le fourbe dépérit et 
se décompose?, tandis que le Roi est attiré vers la compassion. Les larmes lavent 
en effet les âmes et les corps, nettoient de toute souillure, purifient de toute tache 
et font paraître plus blanc que neige‘ celui qui pleure!. Puis mettant en évidence 
que le juste refuse de cacher quoi que ce soit à Dieu, c'est à bon droit que (Job) 
ajouta ceci: 


16,21 «Puisse la réfutation d'un homme parvenir devant le Seigneur, et d'un fils 
d'homme auprés de son prochain! !» 

(Job) a clairement exposé ici, le proclamant à l'avance, que le Christ devait étre 
pour nous un juge. Mais c'est dans la gloire du Père qu'il siège à ce tribunal®, 
comme le Seigneur lui-même le disait. Voilà pourquoi (Job) s'écriait: «Puisse la 
réfutation d'un homme parvenir devant le Seigneur», évidemment (devant) le Pére, 
et «(devant) un fils d'homme», c'est-à-dire auprès du Fils de l’homme’. Car, ici, 
(Job) a appelé «Seigneur» le Père, et «fils d'homme», le Verbe de Dieu qui s'est 
incarné pour nous: de la Vierge sainte?. Et s'il a ajouté «auprés de son prochain», 
c'est à l'égard du «Seigneur» Père: le Fils, qui s'est incarné pour nous’, s'est assis 
ensuite à sa droite?, car il lui était égal* en dignité royale, en sorte qu'il est juste et 
convenable de l'appeler son «prochain?». Mais puisqu'il est nécessaire de «réfu- 
ter» ou d'«étre réfutés» devant lui comme devant un juge, c'est avec raison que 
(Job) dit: «Que parvienne la réfutation d'un homme», c'est-à-dire d'un homme (le 
Christ) que l'on prie et supplie afin que l'on puisse «réfuter» et ne pas «être 
réfutés», afin qu'il accuse le Délateur, comme c'est en vain que celui-ci a combattu 
contre lui, sans qu'il puisse étre accusé par celui-ci, comme s'il était sa part et son 
partage. 


16,20) a. cf. Ps. 55,9. — b. cf. Ps. 5,7; 51,7; etc... — c. cf. Ps. 50,9. 


16,21 а. cf. Matth. 25,31. — b. cf. Matth. 8,20; 10.23, etc... — c. cf. Jn 1,14; Rom. 1,3; I Jn 4,2; 2 
Jn 7. — d. cf. Ps. 109,1; Matth. 26,24. — e. cf. Phil. 2,6. 


16,20b 
! Sur la valeur purificatrice des larmes, voir Th. SPIDLIK, La Spiritualité de l'Orient Chrétien (OCA, 


206), Rome, 1978, p. 194-198. 


16,21 

^ Le sens du verset de la LXX et de la version arménienne est le suivant: «Puisse la réfutation d'un 
homme parvenir devant le Seigneur, comme entre un fils d'homme et son prochain» (cf. DHORME, Job 
p.218; LÉVÊQUE, Job, p. 462). Hésychius ne met aucune ponctuation entre les deux parties du verset et 
lit: « Puisse la réfutation d'un homme parvenir devant le Seigneur ( = le Père) et devant le Fils de l'homme 
(= le Verbe), son prochain (le Fils égal, au Père)». 

? On pourrait aussi traduire: de la «Vierge pure», le terme arménien «surb» répondant à la fois à 
ûyıa et кабара (NBH, t.Il, p.773). Sur ce titre appliqué à la Mère de Dieu, voir M. AUBINEAU, Les 
Homélies festales, p. хім et 124-126. Les Homélies sur Job n'ont pas d'autre allusion à la Vierge Marie. 
Pour la christologie Verbe-chair, voir Hom. VI, sur Job 3,5b. 
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16,22а « Udp Prind Luu fl » : 

Шир рї E PE «ns pl qn piu pis штш:|06 quju, ш {ший gh ujuinuicburg 
Чшјибші [Ебшди, ёа $ ljnpouincifu ljbhugu upung fly. l np iri [o uu uu ‘Propi’ f 
шиш “ш pu” h Чшјибши ‘Luu plr’ » : 


1622b « Гіу &шйшщшр& wub qupà ghughg > : 

Өш {ший npn| "шј шиЁп. « U uuu] Eu Ешй q6 u uu u u [1 u lb ru | bu 
du png >. ші} шуип{ Йй Гүшпйш| ob up Y Su pny : dut? ful, L pipt Swpquplb 
{ший npgenjh ап шүищ и uubqnd. «би Epp шуд шп bu, pujg йш шп þu пу qupàgh »: 
Pul {ший qh цїїшүл Бйр « ph шй &шйшщшр& », тиш wjupkh [шпйш| e Cim. 
ушашфЁиңпьр b щширшилбидт.р iig [#пуш 9" quiu phon fp fibu. pubqh wjun ns 
punghgnrp h ns Bupunbugnup [Д ng Lghgnup ы dEphubquip, h nó Eghgnup Ёш F 
фшпшу ГА h щшипіпу h Kull rabu | ушити 4; Оу L ИТД уші шп h gnjg dq. 
Чшић Ep wpqupp дшіцші 5 Gpudwpby jujug Ybbwg, і wquifobb E qub, wun f’ 
npng gj wun p Ё 6 dupgupbu шуи : 


17,1 «2ngóudup [прі фрі. lu pu un hS ghpbgdwlh! l ns шиш » : 

« Gnphshà » h пддпу ^. jnpàt^. quib qnpg piqnuhu gunn [o tik u’ np шр juiupd uil 
guiligni [9 ilu 2 Lh upk ушпфшёшішЦёши 3 {ш oni [o iu E. nuuın fı ЛТ прпашу2.р 
ngng шщшйшйрр : Ч ший шуипрру « ‘lu pu un rd gbpbqéubh". ар Бршіву lywulhd 
үшу[ишр& бшрійпуи, дпр щшшЁш| Lh pugni ujuinbpurg niu р шїп. fP kwh 5 
uuu pfu, uu yh Барар duu wl, qupd bus »: « Gwpuunpà gbpbqüwbh шу 
uulyu ng (шишівї » : Pwbgh EPES ng йш (ші ушуншр@и пр [шдф, ns пр 
[шпшид уй &ш шипр. щш l ns Чр ° [Ёш kwpbôp Г&шЁ quig 8. пу np lunt 
дш шир dhish ng йш Ynshgt 9. EPE ng np luujbugh b дд, qb quip ug [ш— 
ujbugt, nó Рр pul &ngph f Su puny : Quyu uuu gq bw | gnipuj 10. ni qb Guru uipui— 


hug шрЁшьр їдЬшр * Up, шуу qf Вопр щшрил}ьрї donugtu Ep. k {шай wjunphh o 


уррш:р шпш: hup [її д1*пш&шрптйй үшу[ншр&и, прщ{ и pun lupghu gmiqubl : 


17,2 ж Suwnuw uy hS uryjuuninl ug h qf he gapdbahg » : 
« Sunuuhà uryjuuninl ur ». {ший Ep. puliqh qqu, 1 dum шпш: дут итті. роц 
шшр, qh « wyfuwnkp » фпр&п.[Ф#Ешйр ph, {ший qh ng ph, ајр дјир dug, pun 


16,22b 

1 sk Cup quabuy E — 2 duel E — 3 buumwl] E — 4 quifunbhhh E — 
5 guiluh E — 6 [р E 
17,1 

1 &nqdn 19 = v gubha f? [niu E — 3 ушпдфшӯшішЦЬш E = # dub, sm— 
pm E. ss D gubha [9 bu о ЕЕ pt E e "өш E > 8 94 шї 
E — 9 [ы Е — 10 Впрш E 
17,2 


1 ашу E 
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16,22a «Des années comptées sont arrivées.» 

C'est-à-dire: «Ce n'est pas en vain que je demande cela, mais parce qu'est 
survenue la fin de la vie, que proche est l'écroulement de cette vie et que ‘/es 
années, vite comptées’ par les hommes, ‘sont arrivées’ à la fin». 


16,22b «J'irai par la route d'où l'on ne retourne pas.» 

Celle dont David disait: «Voici que moi, je vais par le chemin de tous les 
hommes*». Retourner de là-bas ici est impossible à l'homme. Le prophète (David) 
lui-méme en témoigne à propos de son fils qui mourut, quand il dit ceci: « Moi, 
J'irai vers lui, mais lui ne retournera pas vers moi». D'autre part, parce que nous 
devons aller «par la route» d’où il est impossible de retourner ici, prenons les 
devants et préparons-nous des viatiques, les vertus. C'est ainsi que nous n'aurons 
ni faim ni soif, que nous ne serons pas nus ni dépouillés de la gloire et de 
l'honneur du siécle à venir. Mais qu'est-ce qu'a ajouté (Job), afin de nous indiquer 
pourquoi les justes désirent prendre congé de cette vie et demandent à sortir d'ici, 
eux dont ce prophete est le chef? 


17,1 «Agité par le souffle, je péris; j'ai besoin d'un tombeau et je n'en trouve 
pas.» 

«Je péris» par le souffle. Par quel (souffle)? Par une vanité superflue, qui 
pousse vers d'indignes désirs et excite à des plaisirs éphémères d’où émanent des 
pièges corrupteurs des âmes. Voilà pourquoi «‘j'ai besoin d'un tombeau’: je veux 
sortir du monde de ce corps“, autour duquel se déroulent les nombreux combats 
de la convoitise de ce monde’, jusqu'à се que vienne le temps de la résurrection». 
«J'ai besoin d'un tombeau, cependant je n'en trouve pas.» Si celui qui enléve de ce 
monde n'est pas aussi celui qui nous y introduit, personne ne pourra nous en 
retirer; et nous ne pouvons pas nous en retirer nous-mémes. Personne ne peut s'en 
aller d'ici, tant que celui-là (Dieu) ne l'appelle pas; si celui qui attacha (l'àme et le 
corps) ne (les) délie aussi pour (les) attacher de nouveau, l'àme ne se détache pas 
du corps. Job disait cela, non parce qu'il était menacé par l'adversité commune!, 
mais parce qu'il était frappé par ses propres maux. C'est pourquoi, dans sa priére, 
il demande, à bon droit, de prendre congé de ce monde, comme il l'expose par la 
suite. 


17,3 «Je suis malheureux, lassé, et que ferai-je?» 
«Je suis malheureux, lassé.» Pourquoi? Parce que (Job) demandait dans sa 
prière! la venue de la mort; il suppliait?, car «il était lassé» des épreuves, parce 


1622b a. 3 Rois 2,2. — b. 2 Sam 12,23. 


17,1 a. cf. Phil. 1,23. — b. cf. Tit. 2,12. 


17,1 
! La mort. 


17,2 

i Le verbe de la LXX, Aiocopau je supplie, je demande, qui n'a pas d'équivalent dans le lemme du 
texte biblique arménien, est en filigrane des premières lignes du commentaire de Job 17,2. 

? Voir note 1. On remarquera que le premier verbe arménien du texte biblique, «tarapim, je suis 
malheureux», n'a pas été commenté. 
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upd ul ibnpànc [ob uligu np h û ıu dun lı 2 Cus. ГА {ший шип шип, PE « qh he 
qnpòkghg ». шщш h dbpuy 3 ul. 


17,3a « 9лушуші wunwpp qunwqneudu hà»: 

« Шилшпи 1» unui wg уди, hept gbébquinpu l g [o ud, {ший qf phni— 
[#Ёшёр [иу 2 « шилшрр ? » bh wgghu uEpn) : Һир « qnqubu| baqu дишшудтшди » 
[ший uy np fil, wu u {ший qh n; þipkubg lu us p уш улш [їй K quinugniuiduli » 
Втјршу 4, шур « qnqmidbudp » pubhrp шп Uunntwè илЁдрі, jnpd uid ипуш gj wun p 
guiuuplniu шиЁр giu. « Ршуд nj, unl unu phu! qgàbnb pn l wply quudbbubhs пр 
þig mpg. EPE ng утеши иц wpébugt qphg » : Pul Шиттшд {илт « qqn— 
qno piu » pug bapu, &пшйш{ рп 5 рўш" qh тшо ж npuy 6 ушаш Гащшудшп 
боші juo пд bula 7: шір hept дүш[#пп [ий Lu dupàwljb gui wub} quju np Р 
райо dup? 


173b « N° Ё бш, ph abnfiu [пй Ipuupbugh DE 

« Сър wut ушшпй [апар pin þu. пшр р дшда пшршішішу 1. ‘huybugh 
phy прі fünid’, qh ququpbugk f йүп ушпа’ Perl qul qud "Ч}шщЁшү`' ». b 
uhi 2 Lhah hui h тшіЎшћи 3 Lh Gupniudu ТШ рі шртшрпди, {ший qh Jnjd pup 
E, 1 qupgupng puphu f pugbuwy * n, шщ 5 Биші, [ng [E h дшилпу : Ч wub qf n; 
р 6 upuinbpugá In phg 8пјрш 7, шуу pugni шит p 8 guipni[o bu, ng д итп EE 
ппт{ р upuinbpuquhu! шуіпе шпили wnbbh uw, h ubigbgbngu 9 р ngulit шпа[[9 р 
ujuuilje nj 19 | шри. 1 {ший wjunphh p depu 11 Eu. 


174a « 9h дир риши bnqu fu pnigkn J[uummifd ut »: 

Uiqnun $ deq 1 jnpd ud [dod рї Чр шіри Eb, b gpljsug p ? «р арип: bul ». 
{ший npnj шипи шиЁ. « Qpôwuunni fui [шшр диштдпу" пр Ouólbu| tp 3 
jui[unburigh ушпш № jugquigü 4, qap ng np jhojpwbwg ушар wpunpphly реш. 
qh ERE gfnnughug * bp по шрБшьр qSlp dunug 5 [uus » : 


17,4b « d'uub ujunphlj dh pupàpugniugku gnum » : 
« d ший ujunphly >. Juul npn: шур ap Ча шпилі $. {ший npnj | g&ydupinni[dB bul 


2 û unl E — 3 {Ерш Е 
17,3a 
1 шилшр BR — Ио E ЕЕ 3 шыпшр Е — 4 
quinugniuidu Өпрш E — 
5 &©пшйшЁп E — à muyql Впрш Е — 7 шшудшп qw juo nd bul E — 
8 lu E 
17,3b 
1 ка E — 2 (f) E — 3 guu E — 4 ршуёш E — 5 шг 
p шй p = g Впрш Е — 8 ujuutp E — 9 ublighingh BO e= 
10 щишш E — Hn Jipu E 
17,4a 


l om. E — 2 gpl5uj E — 3[E — ^ wagquqh E — 9 dung E 
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qu'il n'avait en rien conscience de mériter les épreuves que l'Ennemi lui infligeait. 
Et voilà pourquoi il disait: «Que ferai-je?» Ensuite, il ajoute: 


17,3a «Des étrangers ont volé mes biens.» 

(Job) a appelé «étrangers» les démons, en tant que fourbes et ennemis, parce 
que, par nature, ils sont vraiment «étrangers» à notre race. Quant à «voler ses 
biens», il a dit cela, non parce qu'ils ont pillé à leur gré «/es biens» de Job, mais 
parce qu'ils ont menti à Dieu par «un vol» (commis) en paroles, lorsque leur chef, 
le Délateur, lui disait: «Non certes! Eh bien! étends ta main et frappe tout ce qu'il 
а, (on verra) bien s'il n'ira pas jusqu'à te maudire en face?!» Quant à Dieu, 
connaissant le «vo/» que (le Délateur avait commis) par ses paroles, il lui ordonna 
de laisser Job dresser le signal éclatant de la victoire. C'est vraiment en effet 
comme un vainqueur qu'il eut l'audace de dire ce qui suit. 


17,3b «Qui est celui-là? Qu'il soit attaché à ma main!» 

«Pourquoi, dit (Job), (Satan) se bat-il en secret contre moi? Pourquoi est-il à 
l'affüt en cachette*? ‘Qu'il soit attaché à ma тайт, afin qu'il cesse, comme 
quiconque ‘est attaché, de tromper les autres!» Qu'il ne lui arrive plus de 
tourmenter et de frapper les justes, car il est trés méchant et ne veut pas voir le 
bien des justes de loin, à plus forte raison de prés! Comme (Satan) ne livrait pas 
qu'un seul combat contre Job, mais beaucoup d'autres par l'intermédiaire de ses 
esprits mauvais, (ceux-ci) sans le savoir se rendent utiles au juste dans son combat 
contre eux, et, à ceux qu'ils ont trompés, ils procurent la couronne. C'est à cause 
de cela que (Job) a ajouté: 


17,4а «Car tu as privé leurs cœurs de la sagesse! .» 

Cela nous est utile quand nos ennemis sont bornés et dénués «de science?». 
C'est pourquoi Paul dit: «C'est de la sagesse de Dieu que nous parlons, celle qui 
était cachée depuis les siécles, dés les premiéres générations, celle qu'aucun des 
princes de ce monde n'a connue, car s'ils l'avaient connue, ils n'auraient certes pas 
crucifié le Seigneur de la gloire*?». 


17,4b «C'est pour cela que tu ne les éléveras pas.» 
«Pour cela». Pourquoi? A cause de ce qui nous est utile. Aussi la connaissance 


17,3a a. Job 1,11. 
17,3b а. cf. Ps. 9,30. 


17,4а а. | Cor. 2,7-9. 


17,4а А Mes 
1 Le texte est différent du lemme du début et conforme au texte de Théodotion (cf. FIELD, Origenis 


Hexapla, t. 1, p. 32). | - 
2 Ici, c'est au texte d'Aquila que se réfère le commentaire (cf. FIELD, ibid., t. II, p. 32). 


3 Le texte est différent de Z et de NT. 
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фит: д.06 À р бпдші Ы ? Pugnyg 3, [opt ил дшішдёшу p suphi’ ијиши Б 
bblgh, l Cujnjb, А gupuphosb : Шр qupàbw, f sup [шщ шип} guipánig ubl дршіи 5 
h gy wun pl bnqu : 


17,5a «h dwuhbb [npn ujuindugl qu pnd [nm 1 » : 

«l'uuhi » npu Lh npp ni ўш Фшрп udp шщипшірёдри, прпу « wun lug 
qu qn] hihu >, ар nuunuugk u pug glu « supna [a hulu 2», gh фрі gy wun p k 
« u pn f Eulig >. l quju uuug З шртшпі {ший ulk pln |@ [#;їшй пуй 4. l qupánjg 
уршіи qujldubt" уши прр Ет umugniuóng прш дпп: hib p ушыпшрш : 


17,5b « Usp pi Ё {Епш] ! пп Gub gui »: 
Ne iji ppl. h Чершу (Етп, шуу puriqp bbl шу штр, үртшер апршур : 


17,6a « Биг [и р Gnsuljniifu шдцшд » : 
шір w fun pli 8тршу 1 wudbbbqnib 2 Риц [8 ж nul, lw | » l ijuuh ишшп[| 
Сшптшдпді qupôwbu fr thh : 


17,6b * Ent bnqu oup » 

Uübphnjf [РобшиЕшдй, npp ! dwqp шпі |0 qupqupi, ng hug qh p {Ёпщр 2 ш 
plug buwnh, шуу ар l gupbljud ph hu juunt fl. l шүйзшф @ uw Swit ри {ший phqn— 
шй upn Bunn дЕші З þipkubg uggbgnudbudp puliuwplincfh : 


177 « Сушдші Ё pupln[o Eat us p 1 рі »: 
Ҷ ший Ep. qb « щшушрЁБшр bó ЧЕдшщи шуп » dhwbquuwb, h ? Ounujhg 
h h pupbljudug l f 3 hint, np Буй шшр шіріту [Oolunfbugh 4 : 


178a « Qupôwbp luu góodup [unu h Чёршу 1 u ung fly »: 
Np wih kb plyu pu Bunn. [#Бшйр nu put Cuin huunnbuh, h [шй прушф СшёрЕрт. д реш 
Ёдпуд éghngh тушр pb : 


17,4b 


1 абм [Л Euh = 2 ق‎ ў 3 
gósdupinnid pul ghinn fd Em E binguhl E —? [du E — 

4 Guénby E — 5 gpubl E , ! „= 
17,5а 

1 gqoupnid hi E — 2 gu pnd hib E =з wu ug bw | E — 4 A hwîn, E 
17,5b 

1 пш E 
17,6a 

1 Впршу E — 2 wdbbbgnmbg E — 3 ip E 
17,6b 


1 gp E — 2 jipu D E upindiini[o bull E 
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de la vérité leur (aux démons) est cachée, depuis que, désirant le mal, ils se mirent 
à nous tromper et à blasphémer le Créateur. Mais, laissant de cóté les démons 
méchants, (Job) recommence à parler de leur chef. 


17,5a «А son parti, il annoncera des malheurs.» 

«Son parti» est constitué de ceux qui, avec lui, se sont méchamment révoltés *, 
ceux à qui «i/ annoncera des malheurs», afin d'apprendre aux méchants toujours 
plus «de malheurs», car il est lui-méme le chef «des malheurs». Le juste a dit cela 
à propos de l'Ennemi invisible. Puis laissant ce dernier, il a recommencé à parler 
du vol de ce qu'il possédait par des étrangers”. 


17,5b «Mes yeux se sont consumés sur (mes) enfants.» 
Ce n'est pas seulement comme sur des morts, mais parce que (ses enfants) ne 
furent pas ensevelis, que (Job) se lamentait à juste titre. 


17,6a «Tu as fait de moi une fable! pour les nations.» 
Les maux de Job en effet étaient vraiment «une fable» pour tout le monde, et ils 
étalent étonnants à cause de la violence des coups. 


17,6b «Je suis devenu pour elles un objet de moquerie.» 

Pour les ennemis invisibles qui se moquaient du juste, non seulement parce qu'il 
est assis sur un fumier*, mais aussi parce que ses amis l'injuriaient. Ils l'insultaient 
aussi violemment, parce qu'ils étaient poussés à Jeur futile colère par le Délateur. 


17,7 «De colére, mes yeux se sont obscurcis.» 

Pourquoi? Parce que «j'ai subi de la part de tous un siège de grande envergure», 
à la fois de la part des serviteurs, des amis et de (mon) épouse qui sont devenus 
les instruments des ennemis invisibles. 


17,8a «L'étonnement a saisi les hommes sincères pour ces faits.» 
Tellement le Spectateur! a fait preuve de longanimité ou tellement le combat- 
tant a montré de patience dans les luttes! 


17,5a a. cf. Is. 14,13; Êz. 282. — b. cf. Job 17,3. 


17,6b a. cf. Job 2,8. 


17,62 
1 Le lemme possède ici, contrairement au texte du début, l'équivalent de лараВолду d'Aquila, 


Symmaque et Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. 1L, р. 32). 


17,8a 
1 Le spectateur du combat, Dieu, plusieurs fois désigné sous ce nom. 





17,7 
1 wbèb (in marg. usp)E — 2 hp E — 3 Eom. V, f con. D — 4 [йшй E 


17,8a 
1 {ш Е 
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17,8ь « Upqup h “Jipu шшр} \ урра » : 

Жий ши wqu fhi буйбшр[илр li ищцшишпрр épdupunne[)bu ?, k qur pulp 
h Ghnwkp 3 1 дир *, qf dp! udupupfom 5 « jupbgt » h {Ерш ® « upqupnjb э, 
uj qh c upquph juphgl f Ciega > mdupupyinpu 1: 


179a « Guy gf uium p hifi q hep Su lı u u u {U » i 
Әр ng? Јишфшйвидь k по qfgt npaquih : 


17,9b * « Unmpph àbnuip ungt puifujbpn[2 [nh » : 

Shuubbnd] ар wn pls [û ёр luy 1 йппш ШШШ шыйшшИй. l quu uuugbu up— 
qu pny, hept pt 2 uunnutbu huh шуш [2ай 3 uywnbu} Pobubwqu. qap pum 
[ши упш: 


ШО « Pug unl [лр Ll p qupbgupnup ubl pul, pub no шлш р 
àbg &йшрип [јар »: 

« Uu phi 1 qupbgupnip », ши} pu Ё « dhidi whig ug uly wl Lépaip, h щш 
ШбидЬр b hahi h {пш 2 pô ». qh gpunug 3 [DE 4 «dh qéuqupu 5 Lupwdt k Ephnip 
gghipus pupdkugbb 6 ». Jwub gh шйшщпыилп $ pugni fub, шшш jnpd ud wnni— 
ВЕшір ijui. « ‘puigh р àbq Ésdupuni]o pub” [hs 7 ng тБишіЫ, l {ший wpunp fly 
Cu Su Qul n1 [d kup ln ghd qdkq ‘uudbübubwb 8' wn 9 Ё unl pug »: Uy uy u ın L 
qu Oulu | [hg щшудшпт [2 hb pubhqù 8тршу 10, qh jin wyi pu tfi тлі 11 Gupljulib nj 
iinpànquigh, plush il p gfinug ui p pt np wth gupoupbgun, ишүшүй bui h ludugl 
[ирт пу [Brqugun, h ns duunbbug qCudpbpnid pull, npn] u&ughh Ip [9уйшЁшдИ. 
up qhip ушш | qun |0. wphwbt : 


ЕЛЫ Штгпр f3 Foupunmi] шїї 1, щш |2 Eg hl Ёршір upah bán] » : 
Gwyn Ё Pt р {ыпшуһ 2 l р on [ob ulgh B 


17,12a « Әр h 1 fre Би 2›; 

« Ujuhbph Ё [9E pln dh шшр bb 3 his ‘qhip b ар qh pm ‘h Бар ns 
лш, ui [Л ‘h innit’ wji nó щшлш&Бй, пп uni[npne hul L L hib, dupyqubu, [ш 
17,8b 


1 ЧЕрш шірршг:р Е — «2 буўшрилп:д bull Е — 3 Gpoumwl p Ер — 8 шт р 
E — 5 upupfn E == 6 {тш E == 7 ЧЕрш u dpurpyum fl E 
17,9a 

1 ns np E 
17,9b 

1 іш E — ?om E — 3 whwifdhg E 
17,10 

1 wibuh phu Е — 2 ЧЕрш Е — 3 gfinuu Lh E — AE 

9 FE — 

5 gíuqupi E — 6 ушШ E — Tom E — 8 quidtbbukuh E жа 9 от. 
E — 10 Qnpu E — 1 om. Е 
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17,8b «Que le juste se lève contre l'inique!» 

Ce que demandent en effet dans la priére les hommes sincéres, les serviteurs de la 
vérité, les soldats, les anges et les hommes, c'est que l'impie ne «se lève» pas 
contre «/e juste», mais que «le juste se lève contre» l'impie. 


17,9a «Que l'homme fidéle garde sa voie.» 
Qu'il ne suscite pas d'obstacle et ne pose pas de piège! 


17,95 «Que l'homme aux mains pures prenne courage!» 

En voyant que se tient prés de lui son secours qui est aux cieux!. Puis après 
avoir dit cela, comme s'il avait obtenu (l'objet) de sa priére, le juste menace ses 
ennemis. Il en donne la preuve ensuite. 


17,10 «Mais, eh bien! vous, allez! levez-vous tous, car je ne trouve pas de vérité 
chez vous.» 

«Tous, levez-vous», c'est-à-dire: «Venez-vous en aide mutuellement et entrez 
avec vigueur en querelle contre mol!». (Job) sait «qu'un seul en poursuit mille et 
que deux en mettront en mouvement des myriades?»; un grand nombre (de combat- 
tants) est inutile en effet, surtout quand ils s'arment de mensonge. «'Car chez 
vous’, je ne vois nullement ‘la vérité’, et c'est pour cela qu'avec assurance je vous. 
provoque ‘tous’ au combat.» Il faut s'étonner de l'éclat des paroles de Job: en 
effet aprés avoir été foulé aux pieds des tentateurs?, au point que, nous, nous 
ne puissions comprendre combien il a souffert, lui pourtant n'a pas laissé sa 
volonté se relácher et n'a pas abandonné la patience qui le rendait redoutable à 
ses ennemis. Il fait alors un récit de ses souffrances. 


17,11 «Mes jours ont passé dans la puanteur, les veines de mon cœur ont 
éclaté.» 
Il est évident que c'est du fait des peines et des gémissements. 


17,12a «Elles ont fait de la nuit le jour.» 
«C'est-à-dire que pour moi ‘la nuit et le jour’ sont comptés comme ne faisant 
qu'un, car je ne trouve pas le sommeil pendant ‘la nuit, mais ‘le jour’, je ne 


17,10 а. Deut. 32,30. 


17,9b 
! Allusion au témoin de Job dans les cieux (cf. Job 16,19), Dieu, qui est présent à son combat. 


17,10 

! Cette explication du «/evez-vous» retrouve le terme ёрїбєтє qui est attesté par la version Syro- 
hexaplaire (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. II, p. 32, note 14). 

? Ses amis. 








17,11 
1 шїї gu pun] ES 132 Jounuwg [Eo © Gom bug E 


17,12a 
lom. E — 2 bah Е — 3 Quüwp Бї E 
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(пар gnpónj, lud uihnipup h pupthubug, [шй ujuinpuiumnni[ [n.p 4 lbpuljpng, h 


17,12b « [nyu ill nàbu 1 jbpbuug [um > : 

« fulgp ns [hs тірі phunpni[2 heb fup h ‘nun’. pug b nàbu, 2[ [npn 
npng ү |р ‘h [Juumcupl^ шь k ршЎштдшдр >. l qud 3h йи 4 « [ншїшр| » qiu 
шітшіЕ 5: fubgh Tun иш « illinà » Ё « nyu » шпрі fp kb pwlywy [йшди. pubah 6 
ишш: [ho ET piq LI dun l piq ud Uni ljbiugu : Er {ший шуп} Ё ЧЕршу 8 
kud. 


17,13 « 9h Ept Ludpbphg ! gd njup blı mih pô, f dhah un u [u Dla u | Lh wbqna hup 2 
hô»: 

Ч ший qh фарр pis bipkjnd, juju ЧшјибшіБшу inbumubdp g4bwbu dep. pug f Lh 
Шш pnu фпјишіші « £udphpl nj » * « bbpby » gnbug. dhis ah lh апі" deq ‘ggdnfuu 
uuug : « bi h dhah ‘uwpudbu, bb З uligngpip 4 hå»: Gum E PE f [ншишр[, үпр— 
du шр пыр h Lippu h gbpbqüuwub : Pug nun] Egh Б ши, [Д [шй {ший прпу 
hpus. nó 4pudujEug deq np 5 unulig gfunbqnj Pagny, uj uy wın bug Б gU. quiduj 6 
дщшилтфршішдшідп: 2.50, [9E ghu py bw h AEn ujurinnibpuiuqugnidbwbh qiu 
пішуші. L? h йпрш би wnlnı wjunchh np h hwpqhu huy 8 : 


17,14 «Qul Ynsbgh рид Сшур, wjp і Рпур piè qbpp » : 

Ubnbu, quud фшушё, {ший npn| Uuunniwd uui duiibug, pt « npn штп 
nunhglp "| їшї шет dbnŸhp 1 ». {ший прпу (news, EE ? « 2nq "thp b b inq qup— 
Afp %»: 9) 4 шубціи «Sup L pajp app [njbug 5», дшишушіти раб h pun 
а ад шрпш[ии пр р idw. {ший wjunphh h ЧЬршу 6 uot. 


4 шшпршишт [рай E 


17,12 


1 ill nal corr., lind Eu MB. £ ill nàbu corr., lend Eu VE — 5 bul E 
— 4 арди E — 5 шітшіёшд E — 6 om E — 7 [п E — 8 dipu E 
17,13 

1 &шйрЕпЁ fy Е c Е шіп hip E — 3 Lh тшпшдЬ H 

pudbus E — wihang hù 

— 5 8» E — 6 Шиш E — hap E — Su E Imi 
17,14 

1 dun. ian hp E — 2 pt E — 31 (Фира) ајри E = 4 Д ЕБ == 


5 ln lug дёрр E = oc ЧЕрш Е 
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rencontre pas non plus ce qui, d'habitude, arrive aux hommes, soit les soucis du 
travail, soit les soulagements de la part des amis, soit les préparatifs des repas, soit 
toute autre chose similaire.» 


17,12b «La lumiére est proche! de la face des ténébres.» 

«Je ne fais pas en effet de distinction entre ‘ténèbres’ et ‘lumière’. Mais “а 
lumière est proche”, de ce que produisent les ‘ténèbres’: crainte et balivernes.» Ou 
encore sous la figure des «rénébres», (Job) désigne la mort; «proche?» de celle-ci 
en effet se trouve «/a lumiére» de la vie présente, car il y a peu de distance entre 
la mort et la vie actuelle. Voilà pourquoi (Job) a ajouté: 


17,13 «Que si je patiente, l'enfer est ma maison; dans l'obscurité est étendue ma 
couche!» 

Car, aprés avoir supporté ce peu de chose (qu'est l'existence), nous voyons 
notre vie aboutir en ce (lieu) — et de fait, Symmaque a écrit «supporter!» au lieu 
de «patienter» — au point que (Job) a dit: «L'enfer» nous est «une maison». «Et 
dans l'obscurité est étendue ma couche.» Il est évident (qu'elle est étendue) dans les 
ténébres, lorsque nous sommes enfermés à l'intérieur d'un tombeau. Mais d'oü 
cela nous est-il arrivé ou pour quelles raisons? Job ne nous a pas enjoint de partir 
sans que nous le sachions, mais il nous a raconté la transgression d'Adam, 
comment par la transgression celui-ci reçut la mort“. Aussi c'est dans la personne 
de ce dernier que (Job) comprend ce qui suit. 


17,14 «J'ai appelé la mort, mon père, la pourriture, ma mère et ma sœur. » 

(Adam) mangea de l'arbre* à propos duquel Dieu avait statué: «Le jour ой vous 
en mangerez, ce méme jour vous mourrez^», (l'arbre) à propos duquel il entendit: 
«Tu étais glaise, aussi retourne à la glaise*». C'est ainsi que (Job) «appelle mére et 
sœur la pourriture», la putréfaction! dans l'argile et le pus qui en provient. А cause 
de cela il ajoute: 


17,13 a. cf. Rom. 5,12. 


17,14 а. cf. Gen. 3,6.11. — b. Gen. gu. — с. Gen 319. 


17,12b 
! «Repoussée», a écrit de facon fautive le traducteur arménien (voir le lemme du début). 


2 «Repoussée», dit le texte (voir le lemme du début). | 
з [ci le traducteur a suivi son modèle grec, et il a écrit «merz», qui répond au terme êyyÙç de 


Théodotion (voir le lemme du début). 


17,13 и 
э Les Hexaples n'ont pas gardé de texte de Symmaque concernant ce verset (cf. FIELD, Origenis 


Hexapla, t. Yl, p. 32-33 et Auctarium, p. 7). 


17,14 l : | -— | 
! Avecce mot, Hésychius se référe encore, semble-t-il, au texte d'Aquila et de Théodotion : «J'ai appelé 


la putréfaction : toi, mon père» (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. ЇЇ, p. 33). 
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1715 « Орр nip lu 1 £ jaju 2 pi » : 

Pubah « n^n [it £ jnju » шүп] npnj |u fubu wjuujku тіушрпі: д bw dp hth : 
« Yud gpaipn[ hulu pi inbumlhgL^d З »: Snpdud шип ghiuugni p шишийпир, 
рий утуш} иу пр h Кирери quj * 


17,16 « Qud pt пі Ри h gd n^juu р9шірдбь. lud pt * Итшїцүшїїшүй h {n 5 
[Уш щй р » : 

Чший Ёр 1 рир орішди »pübdp, qud гп °р щшшпшпш[ушу wbqnqhnqug 2 l 
ушішдші Gubnbpàhg Lnqud p, l u qu [uly pin шшр ш 3 [ишпи ўр, h qubwbqh 4 
[Ей р l quq punk Yahbôp, lı дЕп | hull 5 ubbgniguib шщ} p, app їп (ШЇ 
їшї 6 Вг lur put p nó inu p дшш Du п [uh] шішпил un qu uw qs, 17 10 
пір ng Kulu ın u Û, p uiphlug quanunpph, h по C Curb p wung þh 8. pt « Ub 
quèl p д quàu 9 ppp! mp двд b nun pé шщшішиЕћ, h пр дптр wub {шлш 
l апшіші. pujg quibàbgl p àbq quiàu jbplihiu, nip ng gig l ns пыл}& шщшіушіБі, l 
mp пу пар шїшїї Guwwbbh 1 дпушіші 10». puligh ulho quib цшйди dip 
Gphouwlkp, 11 ёшішіші [9E 12 Stp &пБылшшуй 13. bw inp! 2uip L [пп b 1 
uppnj 2прпуі, ud à L (ыл b qui]unbuhu jui [unbhg . ul 14 : 


17,15 


luam. E == 2 тий B = 6 R nbuwbbgk"à MD == € [ш Е 
17,16 
1 піп E — hg LE Ento ulljngu = a 
гур Et usas dnas з E ampupulu E — 
4 € E = 5 а шитіі Е = 1 L lu dh pig 2 E — 
l [шй E == À Gun unu p шиші q fh Е = 9 qubà E ЕЕ g(kg). (тот) hé. 
lı q(aqubub. pug. qu(bèu). fip тр ns. per La L. ined (qnqui)uh E 
кд 4pounuljug E — 12 e йз 4ppunuljurgh E — 14 ffu hun p 


уш. (punbubu) E 
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17,15 «Ou donc est encore! mon espoir?» 
Car «ой donc est l'espoir» de l'homme dont la fin se passe ainsi dans la 


faiblesse? «Où verrai-je mes biens?» Quand nous partirons d'ici, nous le dirons. 
Ce qui suit en effet le dit expressément. 


17,16 «Ои descendront-ils avec moi dans l'enfer ou descendrons-nous ensemble 
dans la poussiére?» 

Pourquoi donc édifions-nous des édifices? Pourquoi nous soucions-nous de la 
draperie des lits et des divers vétements? (Pourquoi) ajoutons-nous champ à 
champ, étranglons-nous l'indigent et frappons-nous le pauvre’? (Pourquoi) 
voulons-nous accroître ces richesses qui ne s'en vont pas avec nous? Et pourquoi 
ne laissons-nous pas nos oreilles écouter les oracles! véridiques? Pourquoi ne 
croyons-nous pas à l'ordre du Juge et n’acquiesçons-nous pas à celui qui dit : «Ne 
thésaurisez pas pour vous des trésors sur la terre, ou la teigne et la chenille 
détruisent et où les voleurs font effraction et dérobent; mais thésaurisez pour vous 
des trésors dans les cieux, ou ni la teigne ni la chenille ne détruisent, et ou les 
voleurs ne font pas effraction et ne dérobent pas°?». Car nos anges gardent nos 
trésors, surtout le Seigneur des anges. A lui gloire, au Pére, au Fils et au Saint- 
Esprit, maintenant et toujours et pour les siécles des siécles. Amen. 


17,16 а. cf. Is. 5,8. — b. cf, Is. 3,15; Am. 2,7; 4,1; 8,4. — c. Matth. 6,19-20. 


17,15 l l 
1 Le mot fait défaut dans le lemme du début; Job 17,15a est 1с1 conforme å BS. 


17,16 | " | | 
1 Terme trés vague, susceptible de plusieurs acceptions: priua, Aóyoc, фбтіс, püoic, xpñua (NBA, 
t. II, p. 606). | € 
2 Le texte est identique à Z et à NT (cf. LELOIR, Citations LA, p. 79, n? 222). Matth. 6,20 est cité de 


facon identique dans le Comm. sur le Lév. 25,8-13 (PG 93,1114A). 


* p. 700 


Жр. 70] 


PU 


Job 18,1 орушу шіп ! Pugguguy ЏррЕшдпу ! шщ. 2 «Шрі gl pp ? 
as ququphglu, Gubqupubu qh i dip fuurubugnip : 3 Гір рррі qcnppnnwbhu 
pku; Бр шпшӮӯр рп, 4 l gm Щибшу bu ршріпцдЁшдр : * Pul шр EPE gn. 
déawbhqhu" why бошид 9 un 4 f Lippay Eplhg 5, k qui PE џЕпрір р арши 
muyuw |а| : 5 bu ути шйщшрылшу fuhhh’. k по ywmulhgt ungui png : 6 
bı [nyu lin pu [ишш f juphh репи, l 6pug f {пшр bnpw 99h 7 Npuwughl 
Jbunphlp [йи bnpu. ијишуЁшу Li funpénipne bnp : 8 Ошур пті прш упрпашу0, 
k әштёидр h Pukupqh: 9 ББ p {pug йпрш npnquj)p, quipugnzugt | 
Jipu йппш qd u pur hu ; 10 9h [fu pnigbun El ШШ. шпптір npu. h [uui p 
lin rw Ж, ipu гшщ? : 11 Uuuwwkbugkb qiu дшьр pnp Duluth. pugnidp 
qnnfip bnpu upuinbughl h bbgni[o Euh uni[nj : 12 Qun puri ui Ё йш (пр 
dubai ucughh, 13  Ybphghb lip пиру йпрш: übnhgt gabnbghnifofub прш 
Dul inupuid uid, 14 ijupbugp p?»lm p heb quplqug unpu. uuyt idw ın u qı uyu 
щшитши wppnibh : 15 FPhuwhbugt рё juphh ипрш h ghobph fpupmd. gphugph 
{ш snif [np бпрш ддйрт : 16 h bbppniuun ui uin p inp дшш pbughh, 
& þh {kpnuun шір £mbàp bnpw : 17 Вјошиші йпрш Ynphat Jhplpl. 1 ns 
qıng f uini npu wn bpbuun p u pur phim] p : 18 Ubpdbughü * giu h [тшп h 
ешип, 19 h dh! Барар bòw Хшіш [0 h dnqndpqbub ipm. ГА nó шщпёшу f bbp— 


Lemme XXI 

1 fuqpunu UhipkgajE — 2? jb pEE — З йиш дЕ — 4 om.E — 5 Eadd. : 
ы gui {шп np muk. « h шуи inb f ujlnghl np qStp nó + » (cf. p. 514, 1. 3) 
— * әтрӰӱшішір add. D, om. У — 7 npu add. D, om. — # om. V, add. cum. D 





'5 Le texte est identique а 2. — Job 18,14a est conforme à BSA (omission de 8£ cependant). — Job 
18,14b est conforme à BS. 

1€ Job 18,15a est différent de Z et conforme au texte de Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, 
t. H, p. 34. — Job 18,156 est identique à Z et conforme au texte de Théodotion (ibid.). 

17 Le texte est identique а Z et conforme au texte de Théodotion (cf FIELD, Origenis Hexapla, t. ll, 
p. 34). 

18 Le texte est identique à Z. — Job 18,17a est conforme à BSA et Job 18,17b au texte de 
Symmaque (cf. FIELD, ibid., p. 34). 

'? Le texte est identique à Z et conforme à BS. 

20 Job 18,19a est identique à Z et différent de BSA (nma, pour lui, adt— d'Aquila? cf. FIELD, 
Origenis Hexapla, 1.11, p.34). — Job 18,19b est différent de Z et conforme à BSA. — Job 18,19c est 
différent de Z et conforme à BSA. 


20 


HOMÉLIE XXI 


Job 18,1 Répliquant, Baldad de Shuah dit": 2 «Jusqu'à quand continueras-tu ? 
Reste tranquille, pour que nous aussi nous parlions?. 3 Pourquoi, comme des quadru- 
pédes, nous taisons-nous devant toi?? 4 Et toi, tu es enfoncé dans la colére. Or donc, 
si toi, tu meurs, (la terre) sous les cieux restera-t-elle inhabitée^? Ou bien les 
montagnes seront-elles renversées depuis leur base? SE: la lumière des impies 
s'éteindra-t-elle? Et leur flamme ne se rencontrera plus?. 6 Et sa lumière, ténèbres 
sous son toit; et la lampe s'éteindra au-dessus de lui". 7 Que les plus vils s'emparent 
de ses biens! Ses conseils se sont trompés ®. 8 Que son pied se prenne dans le filet et 
s'empétre dans les mailles?! 9 Que tombent sur lui les filets, qu'il renforce contre lui 
les assoiffés!?! 10 Car ses cordes sont dissimulées en terre; ses liens, sur les 
sentiers! !. 11 Que les douleurs tout autour le fassent périr; que beaucoup entourent 
ses pieds dans la détresse de la famine! ?! 12 Une chute terrible lui est préparée ??. 
13Que la plante de ses pieds soit dévorée, qu'une mort prématurée dévore sa 
beauté!*! 14 Que la guérison soit enlevée de sa demeure, qu'un châtiment royal lui 
arrive rapidement !?! 15 Qu'en sa demeure il habite dans sa nuit! Que ses beautés 
soient détruites par le soufre! 16 Que sous (terre) ses racines se desséchent et 
qu' au-dessus sa moisson dépérisse!7! 17 Que son souvenir disparaisse de la terre et 
que son nom ne soit pas trouvé sur les places publiques!?! 18 On le rejettera de la 
lumière dans les ténébres!?, 19et il ne sera pas connu dans son peuple ni sa maison 
sauvée sous les cieux; mais des étrangers vivront de ce qui lui appartient??. 20 Les 


Lemme XXI 

! Le texte est identique à Z et conforme à BSA (sans дё). Le nom de Baldad est orthographié ici 
Baldaday Sik eac'oy. 

? Job 18,2a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 18,2b est différent de Z et conforme à 
BSA. 

3 Job 18,3 est identique à Z et conforme à BS. 

4 L'incipit du ms. E s'achève ici. On lit ensuite: «Jusqu'à cet endroit: Est-ce là l'emplacement de 
ceux qui n'ont pas connu le Seigneur». (Job 18,21) 

5 Le texte est identique à Z. — Job 18,4a est différent de BSA (tu t'es enfoncé... une proposition 
vocative comme en hébreu). — Job 18,4b est conforme à BAC et Job 18,4c à BS. 

© Le texte est identique à Z. — Job 18,5a est conforme à BSA et Job 18,5b à BS. 

7 Le texte est identique à Z. — Job 18,6a est conforme à A et Job 18,6b à BS. 

" Le texte est identique à Z. — Job 18,7a est conforme à BSA (n'a pas l'ordre des mots de A). — 
Job 18,7b à BS. 

? Le texte est identique à Z. — Job 18,8a est conforme à BSA (omission de бё) et Job 18,8b à A. 

10 Le texte est identique à Z. — Job 18,9a est conforme à BS (sans бё) et Job 18,9b au texte de 
Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. IL, p. 33). 

11 Le texte est différent de Z; D a ajouté ici dans son édition 3urjanaki (tout autour) et «nora (ses)» 
qui figurent dans le lemme du commentaire (voir p. 522). — Job 18,10 est conforme au texte de 
Théodotion (cf. FIELD, ibid., Auctarium, p. 8). 

12 Le texte est identique à Z. — Job 18,11a est conforme à A et Job 18,11b à BS (omission de бё 
cependant). 

13 Le texte est identique à Z et conforme à BS (omission de öè). 

14 Le texte est identique à 7. — Job 18,13a est conforme à BSA et Job 18,13b au texte de 
Théodotion et de Symmaque (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. 1l, p. 33). 
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PA] Ephihg innt йппш, uj f bnpuqub ДАП шипшрр : 20 2bobgph 9 h ЧЕршу 
прш 10 JEn p, quinuif hiuk lu pus дшрішір, PII pt u^ qu Lh inni p шірршішд, 
l ш%и ттр wjbaghh пп др ns Sulu уар 11 > :(Job 18,1—21) 


Ршпрпр L Du ply ws ујошитші бшп. l {ший шЁйшүй þpwg 1? шынлшшп, qf 
Lu ru uy wg Lun 13 уви dupifun, wub fl hi Хшпшјуёидтр 14 шпофшёш— 
шш) 15 дш} |2ёшіци, npp u uu lu lı gnghu : Uy poJubquhbugnp ипи 
уи uofuwpéhu wjunphh. b Сшишіву пуд шидтр Ей {шур nio ешь 16, qf 
шүищЁБи ns hu óghng p 1? Lhthôp. шу b үш[#түр Епир 18 шіріп [250шибшуй: 
bı боші quomo ёш [ulighbugnup 19, &шйрЁптп.{[ФЁшйр nwpbu, jupàwuljdulig 20 
блош. її phpbubp ушш: Барар р “шбрЕрп [2600 dbpôt, l hóugbwy p qqug— 
[Вт fbi’ [phu p рир тирди : Uj уу qqguugph, PE « рї р} «Ца 
publ дшріі уьу yudigul 21 pun Eg. k ud Ep 22 ®пйушушй wn fh Sng qubg ». h 
рпіїшпрр lupóbgbuj! nlupp bpbibguh : 

* Һи 0! ns Lu unum unupugnjg шп 18n4p 23 Fert дшшщ] шп&дшй : Pubqh 
иш ph үш ылш}Ё 9 Еп. hbk" шп плі &шршї п душ улш ий, n піт durs 
Supping прш  GfuwubgmfbwSpp, h Апи ршррпр [иїшшлширпп[Ф®шї nul 9р 
дщнщ прр [ибтшурі 22 ріп шїн раб 25 барш : Ng пуршур qh ардешу ёр 
ушпппЎп:дБЫЬ 26, l пу 27 шї шй h д шашепрт: [2060 28, h пу ар dbpdbqunb fi 
фшпшд. шуу Ш миші nid ші [д шти qquu пррпді 29 ГА quubpug, ng ln wg шшш 30, 
l ns шиша’ «fwj 3 ghil >. h дшули ng gquunwabuwg, h ns wjbwytu ph wuwg 32 пр 
unnpa f pul E wub npindk png. l ng qÜunnièn, ушиб прш дїш]иш]ийшийпи арабий 33 
wbqnubbuwg : Uy l wlth hl ns pu qu pb wg р фшпшршіупу Cl фпСшішупу 34. h тш 
pugni {ший wjunphh Барар bapu [ий pul pu. « Прціи Stunt ушёр Egbh wjüutu 
l punupbgun. bghgh uini Skunk unpélbw qun[nnbuüu » : Qh прщёи JE шу puphu 
phquybu 35, h ng bpt qap niblp' lnpniubu, wybuytu {фшпшршї{р qÜuunnuw : Fujg 
ушји [йшшлширпЁ йш Jhpuih пшпш} п u qu Su pul р 36 * шуишпёри 
wjunphl : PPulgh fin Ішішұпуі Lu u pk p qu pub шїн quiu 37 | шђрши— 
inurl ni huh qu pu bulk ns qu pu pk 38, шуу [Л pubu duwfulp {ший pun p fly 39 . Һи 
pupkhusph Втршу $, рери Билрьр Хирш | р h Воршу 91, {ший qh Li 


9 Lkòkòbughi corr. D, CEóbghh V — 10 от. У, add. cum. D — 11 Sulu рдЬ Е 


= аа du [lj E — 18 Gub m] EB — #@ дшпшЁшупь р E — 15 wyn— 
dudwhwulku E — 16 fuk, sn [ийй E — 17 бйшрр E — 18 Lhthóp Е 
D шип р E = Ж ушр&ш{ийшй B = 21 E, lu digui VD = 
22 лп E — 23 qünp E — 24 bbquhh E — 25 иш иш E — 
26 unnp nn Pk} E — 27 om. E — 28 [#щңшапрп o Lut E = 39 тилу E 
— 30 ulus E — 31 {ш E — 32 om E — 33 giufuu[uliudni[9 |n il E 
— 93.0 ME. шы бо plu wy E — 36 qu plu u plu fu E — 37 от. E — 
38 quy(wnlp) pubah ШШ [шьшпй &шйшр{р qiu pub Бшш шу[ишр и wjunpþh ГА 
шёршилшіут риу дшуибші ns quiquiptp uj h ... add. E — 39 шип E — 
40 Впрш Е — 41 Впрш E 
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derniers ont gémi sur lui; l'étonnement a saisi les premiers". 21 Est-ce là les 


maisons des (gens) iniques, est-ce là aussi l'emplacement de ceux qui n'ont pas connu 
le Seigneur???» (Job 18,1-21) 


Le souvenir de la mort est bon pour les hommes et utile pour toutes circonstan- 
ces, afin que le regard constamment fixé sur la sortie de notre corps, nous ne 
soyons jamais esclaves des désirs éphémères qui corrompent les âmes“! 
Appliquons notre esprit à la sortie de ce monde, et hátons-nous de parvenir aux 
plaisirs du ciel; ainsi nous ne devenons pas seulement combattants, mais nous 
apparaissons aussi vainqueurs des ennemis invisibles. Nous dresserons l'embléme 
de la victoire aprés avoir supporté patiemment leurs attaques, à tel point qu'eux- 
mémes seront couverts de honte en raison de notre patience et que, conscients de 
notre victoire, ils prendront d'eux-mémes la fuite. De plus ils se repentiront 
extrémement en se disant: «Pourquoi, dés le début, (ces hommes) ont-ils voulu se 
battre avec nous? Pourquoi se sont-ils mis à nu pour engager la lutte avec nous?» 
Et alors qu'ils passaient pour des tyrans, (nos ennemis) se sont révélés faibles. 

Si tu ne le crois pas, prends pour exemple Job qui est comme une colonne 
immuable. Lui, en effet, alors qu'on lui volait sa fortune, il foulait aux pieds les 
ravisseurs et, alors que son corps était usé par les maladies, il inquiétait par sa 
belle philosophie? ceux qui se réjouissaient de sa maladie. Il ne se lamentait pas 
de ce qu'il était privé de la santé, ni de ce qu'il était déchu de la royauté ni de ce 
qu'il avait perdu la gloire. Bien plus, méme en voyant sans sépulture le chœur de 
ses fils et de ses filles, il n'appela pas les pleureuses ni ne dit: «Malheur à moi!»; 
il ne se taillada pas les joues, il ne dit rien de ce que l'on a coutume de dire aux 
gens attristés et il ne méprisa pas la providence de Dieu à son égard. Tout au 
contraire il ne cessa jamais de (le) glorifier et de (lui) rendre gráce, et c'est pour 
cela que ses paroles mêmes serviront de modèle: «Comme ce fut la volonté du 
Seigneur, ainsi s'est-elle aussi accomplie; que le nom du Seigneur soit béni pour les 
siécles^». C'est en effet comme s'il avait reçu d'autres biens, et non comme s'il 
avait perdu ceux qu'il possédait, qu'il glorifiait ainsi Dieu. Le mépris de ce monde 
lui apprenait à juste titre à philosopher ainsi. Car il estimait toujours la mort 
préférable à cette vie*, et, contre elle, il ne cessait pas de porter des accusations, 
bien plus il se dépensait en paroles à ce sujet. Quant aux amis de Job, ils étaient 
frappés par Job comme à coups de fléches, parce qu'ils aimaient le monde et 


Prologue XXI a. cf. Éphés. 4,22. — b. Job 1,21. — c. cf. Phil. 1,21. 


21 Job 18,20a est différent de Z et conforme à BSA. — — Job 18,20b est identique à Z et conforme 
à BSA (avec omission de ô cependant). 

22 [e texte est identique à Z et conforme à BSA (avec omission de бё en Job 18,21b; le texte est 
interrogatif en arménien). 


Prologue XXI | А 
1 D'exhortation à penser à la mort, suscitée par le discours de Baldad commenté dans cette 


Homélie, est bréve; Hésychius revient rapidement à la lutte contre les démons et à l'exemple donné par 


Job. 
? La patience de Job dans sa vie de souffrances, imprégnée de sagesse. 


Prologue XXI 


* p. 704 
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Ephpuulnp [Д дршіи Рёшшпшиђррі tpu Lu Bu pk pu [ub bug [npbuhg. ГА uupugnjg 
wjunphl 42 bghgph pup yun ôn [2 ёшіди np ud à {ший 8прш 43 ; 


Job 18,1 « pliku, "Purgqugnj Ош.рёдіпу і wuk »: 


182-3 «Гри gb np ! n, ququphqbu, Guligupinbu! ар 1 dip fuuiubugnip. 
3 пир Perl gsnppnnuwbhu pabu bip unu h pn»: 

Npytu Б}, sapat Рштршр ® q8mjpuj 3 PE пир? ишш}, Th fui [BE * 
тшп? трај qiunnuljupupni [nhi ршщ, "h титр? mbhgh quipi fhb pula 5. 
h уарщ|рар" [їз uug упртпрешр Sqn орштшрё h етту : Uy прошф ршдтьди 
Биші апі f Bu Su pun flu, pny uth дшіпшішу 6 h ЧБршу 7 пуш. прш juiádu 
биші * qqpupupi psu 8. wı sud bapnqh шп h щшши[ишірий {шић &»dupunni— 
Pbwb 9. ng Чршуі Jnpgnphu шур l quipwugbuw, дпыш{ gqó»dwpinni [o hebk : Q uju 
Puggqum 10 ng Фри, {ший u un ply wut. «U pl gl yh PE nó ququphgbu »: Nwpn [1 
wub gni[puj 12, h [шй pt Иш DLT ub p фпјишіші прш шишидт.р. « dhh sl 
Graph Bunnulupupt, is F'ungpbipu galt 13, dhb sl Рбшшлп: [0 fuh ES Р pdu phin 
uuu, hosh nup ppph fohn] тш ви рр pubfupu: duub qh ng [ийшїшүр 
gU.unniónj pÀuumni9 pull, l nó бшш p qunbunbuni |0 pul bnpu np РИ h ЧЕршу 14 
upgupng L dbquinpug » : 

« 2uliqupinbu! qh b Чр fuuiubugnup » : 6. n^p уше $. Фр fuuruby" bpt Вт 
puy 15. dlp Su pin u pu punt f hia didu uy ku 16 иши тір, Риц gnipuj 17° urbi puf 
гш&шрЇп 18 [ puipbujuyinug. dp шї рї} [now gógunqu, [шщ Зтр 19 no huy 
qnpòn|p purfwjbpl аборти {ший ршрЁЕщшупп.]ФЁшй, шу Е pubnp nqnpl : 

«Сш ?р ferk gsnppnawbhu үпЁшү bp шпшӯр рп » : d wub qf шйшийшшї nebhp 
ерли, b plo bphhp а шруЕшу Ep. ng fis шир maa põwbujp 20 * npytu 
dub 21 4 bdu p fin dupylub. wji bowbbquyp 22 шуй дпр Аш: uuug. « Üupy 
| quuanth Ep b ng hóugun. Gunuumpbug wbwubag wbdunhg l bdwlbgun 23 bnqu » : 
hul, Pugqumqne 24 ghuwgbu, Eft wu punt du p|@ f Шш upunin uiu juub,, і [# шшш 
qupáànjg gpubu hp 25. | no h duün. uuunbnidu hupòtp ququpkgnguwbhy дщ! 


42 wjunghl E  — 43 Впрш E 
18,1 
1 Ршпршиш Џшгрёдпу Е — 272 wl dın fu E 
18,2-3 
1 bpp E — ? Puggum E — 3 günpu Е — + [ud E — 5 om. E — 
И quipulu E — ? {пш E — 8 1p yu pin fh pul b ٭ ن‎ éydupin nid Euh E = 
Pugqun E — 11 In E — 12 apa E = 13 unphinp pnbbh E — 
14 ЧЕпш Boe Впрш BE — BD pé c а? Впрш E — 18 E, гш&ши{р 
VD — 19 Впрш E — 20 héwblp E — 21 {шу E — 22 büwübglp E — 


28 y(wnnp). L. Lu(wuwpkwg). h. E — 24 Ршпршит E — 25 om. VD 


HOMÉLIE XXI. JOB 18.1-3 517 


jugeaient les paroles du philosophe comme des blessures (faites) à leurs oreilles. 
Les paroles des discours qui maintenant concernent Job en seront un exemple. 


Job 18,1 «Prenant la parole, Baldad de Shuah dit.» 

De nouveau, (l'Écriture) dit: «Prenant la parole», parce que l'insensé, 
s'emparant de quelques bribes des paroles du sage, le dénigre, comme si (celui-ci) 
n'avait pas exposé convenablement et éloquemment ce qu'il a dit. 


18,2-3 «Jusqu'à quand continueras-tu? Reste tranquille, pour que nous aussi nous 
parlions. 3 Pourquoi, comme des quadrupédes, nous taisons-nous devant toi?» 

А ce qu'il semble, Baldad ignore d'oü Job tire ses propos, ou encore d'ou lui 
vient la logique de ses paroles, d'où lui vient la vigueur de ses paroles, et à quoi sa 
volonté le pousse, pour que le combattant «continue» de se battre. Plus (Job) voit 
ses adversaires nombreux, plus il se fortifie contre eux; plus il voit augmenter le 
nombre des calomniateurs, plus il se renouvelle pour répondre en faveur de la 
vérité. Ce n'est pas seulement en exhortant, mais c'est aussi en s'affermissant qu'il 
fait apparaitre la vérité. Cela Baldad l'ignore, c'est pourquoi il dit: «Jusqu'à quand 
continueras-tu?» Il faut que Job le dise ou, puisqu'il ne l'a pas dit, nous, nous le 
dirons à sa place: «(Il continuera) jusqu'à ce que son esprit vous anime, jusqu'à 
ce qu'il fasse jaillir des sources, jusqu'à ce qu'il souffle la sagesse dans des vases 
sincéres, jusqu'à ce que vous, vous soyez torturés par ses paroles comme à coups 
de laniére. Car vous ne comprenez pas la sagesse de Dieu et ne connaissez pas son 
économie vis-à-vis des justes et des pécheurs». 

«Reste tranquille pour que nous aussi nous parlions.» Qu'est-ce qui vaut mieux: 
votre parole ou celle de Job? Votre éloquence cause un grave dommage, tandis 
que celle de Job est infiniment profitable aux hommes pieux; vos paroles énervent 
les combattants, tandis que Job non seulement encourage les combattants à la 
piété par (ses) actions, mais il (les) exhorte aussi par ses paroles. 

«Pourquoi, comme des quadrupédes, nous taisons-nous devant toi?» Parce que 
vous avez un esprit bestial! et que vous penchez la téte vers la terre. Vous n'avez 
absolument pas de pensées droites, comme il convient à des hommes véridiques, 
mais vous ressemblez à celui dont David a dit: « L'homme était en honneur et il ne 
l'a pas compris; il s'est égalé aux bêtes insensées et leur а ressemblé*?». Quant à 
Baldad, lorsqu'il eut compris par ces (premiers mots) qu'il était possible de 
répondre à (Job), il changea ses paroles en insultes et, se faisant menagant mal à 
propos, il pensait faire taire celui qui avait parlé à juste titre. C'est pourquoi la 


18,2-3 а. cf. Jn 7,38. — b. Ps. 48,13. 


18,2-3 

! Ce méme théme, la vie bestiale de l'homme, plusieurs fois repris par Hésychius (cf. M. AUBINEAU, 
Hom. fest. V, 6, p. 169; voir aussi p.129 et 144), a été utilisé dés la premiére Homélie sur Job en 
commentant Job 1,1a. Il provient évidemment du Ps. 48,13 qu'Hésychius va citer. 

? Le texte est cité de facon identique dans le Comm. sur le Lév. 24,15-16 et différemment dans le 
méme commentaire, sur Lév. 1,1-2 (PG 93, 1108A et 794B). 
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ap [рш 26 fuurubque. h {ший up un fly "q8nfpuwy pul 27 np no un [ 28 jUunniwè 
u uuu gb u | Ip. ш Luly u nul, шопти, ш quipu lert рїн à Uunnudny uu u 1 bw | 
wnlınu, l u bın fly [#;їшїшї ү цшршрї no uiduisl : 


184a «bı, wut, qni dubu Eu pupa f Eun » : 

Ұшіщр qup шишдёшу Ip Зтршу ! qunufugnjl үшЁ[ р. EPE « puplnc[9budp 
Gupbp qhu ». рш EPDE fuu пру шир, Булу пр h ираи quj ® : « Wpémbug f 
ЧЕршу 3 pi quunuüniu hp. Шил р ард йппш лш 4 h iEpuij 5 pi » : Әшји Snap 6 
ns шиЁр qÜunnièny, {ший qh ршрЁщшул Ep. шур {ший pigghóugng hh шиЁр, np {ший 
шш! шїшїт йп[д#®шї 7, uuun jly ршрїт.[#Ешйр шур f dipu 8 wpqupnyh, b qu— 
munu * [ип lén} pn h пш &günqphü 3. {ший qf no kın 10 bu Jud ukupi 11 
gi ph. l ah ns Pniququr 1? du pun у] piq hdw : Ч ший прпу h Эш: шиЁр, ЕЕ 13 
« Ubquinp 14 inlugl ГА Cpuphuugh, quwın u ÛnuÎıu fur Ypémbugt ñ Lujbugph 15»; Шу 
Ёштүш 16 uw Su fdn [2 bu SF gpupupnt , n 1гршйшьр puüpuul : Smqgul шуи þul 
gap p dépuyu шд: 


18,4b-c  « hulj un ЕЕ que dinu fg fu’ шї b ішуді 1 шп Р bbppnj Ephbhg, 
Ch dpud ft ? jEphp р Cháubl тшщшу pohti 3 » : 

Pug Өтр 4 quyu ns wtp qdınut, ns Чршуі 5 {ший Ёш. шуу h {ший шуш 
ugghu бшршй, hept qihnpp ший ушршршдтц Uuunntdny : Ёшцпий migu qngku 
qu qf uut дши [prd p ршн р. ud dh! ЈЕ 8 шуи ршір n°; Һари Өт{рш ?, bft 8 
« Шур Ipuliuliguóhü ulu uly l LE pupo @ktudp, np hept qoum] шшр 
[#ш.[#шф иш, [тти Lin hept дилт Ёр 9 h hi ушдді » : Pug uuljuu l шуищви 
ршупиў шіцшд fi 4шйшр шір dupguulpl шадри dbpnud. h Yuu ujunphly * Впр 10 
quyu h Jépuy 11 mòt uuugbngu. « fl^; шщш рй L 12 шу] &шёйшр wnbhgbu, l tów 
шршрір dub, р quunwunub wnuh рп»: Pujg FPuqqugni 13 ns Ep wpdwb wjune 
pubhip h ng пр pun Yupqhu luy 4 nab Gupljulik, : 


18,5 « bı (nyu шйщшрыпшу ofld ubhal”, h no gun hgk 1 bagu png»: 
Ujuhphph E, ns 9ugbugl « ngu png > үпшшапр : fliumf l f^tngnnnb 2 фпјишіші 


26 урп Е — 2? q8npw gpubl E — 28 om. E 
18,4a 

1 барш E — 2 {ш E > 3 Ж ш E — 4 om. ND — 5 рш E — 
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parole de Job, qui avait été adressée non pas à Dieu, mais contre l'Opposant?, lui 
(Baldad) la prend comrhe dite contre Dieu et, à cause de cela, n'a pas honte 
d'injurier le juste. 


18,4a «Et, dit-il, toi, tu es enfoncé dans la colère.» 

Job avait en effet dit ceci auparavant: «Tu m'as frappé avec colére*». Mais 
pourquoi (le) disait-il? La suite l'a révélé: «// a grincé des dents contre moi, les 
flèches de ses pillards sont tombées sur moi». Job ne disait pas cela de Dieu, parce 
qu'il était pieux*, mais il le disait contre l'Adversaire qui, en raison de son iniquité 
sans bornes, aux prises avec une violente colére, se portait contre le juste et 
grincait des dents? contre le combattant, car celui-ci ne lui permettait pas de le 
vaincre et ne faiblissait pas dans la lutte contre lui. C'est pourquoi David disait: 
«Le pécheur verra et se mettra en colére, il grincera des dents et s'épuisera*». Mais 
Baldad calomnie sans honte et dénigre avec insolence. C'est ce que manifeste 
précisément (les paroles) qu'il ajoute. 


18,4b-c «Or donc, si toi, tu meurs, (la terre) sous les cieux restera-t-elle inhabi- 
tée ? Ou bien les montagnes seront-elles renversées depuis leur base?» 

Job cependant ne pensait pas cela de lui seulement, mais aussi de tout le genre 
humain, comme d'une petite partie des créatures de Dieu. Souvent tu le trouveras 
en train de dire cela avec ses propres paroles. Ne sont-elles pas de Job ces paroles: 
«L'homme né de la femme a la vie courte et il est rempli de colère; lui, comme une 
fleur qui a fleuri, il est tombé aprés avoir été secoué; il s'est enfui comme une ombre 
et il ne se maintiendra pas*»? Toutefois, méme ainsi, souvent Ami des hommes 
est regardé comme de notre race et c'est pourquoi Job ajoute ceci à ses paroles: 
«Ne te rendras-tu donc pas compte de ce qu'est celui-là? Et c'est lui que tu as fait 
entrer en jugement devant toi^!» Il ne convenait donc pas que Baldad dise ces 
paroles ! ni qu'il foule aux pieds (Job) par ce qui suit. 


18,5 «Et la lumière des impies s'éteindra-t-elle? Et leur flamme ne se rencontre- 
ra plus.» 
C'est-à-dire: «Leur flamme» lumineuse ne poindra pas. Voilà pourquoi 


ї Ча а. 10b 16,9. — b. Job 16,9: — сисе Job 1,1.8; 2,3. — d. cf. Job 16,9; Ps. 111,10. — e. Ps. 
111,10. 


18,4b-c a. Job 14,2. — b. Job 14,3. 
3 Ce nouveau nom donné à Satan n'est employé qu'ici dans les Homélies sur Job. Le mot arménien 
traduit vraisemblablement ёуаутіос, l'une des appellations du démon chez les auteurs chrétiens 


(cf. LAMPE, PGL, sub verbo, p.464). 


18,4b-c 
! Les paroles du lemme Job 18,4b-c. 





18,5 
1 щиипш& ип Е — 2 № пипі Е 
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« щшлш&Ёпү » ns шиді » uut. [ий Шиш pnu gpbwg PE «ns Ephbugh » : Quyu 
“wuk Рштрш 9, рррі ВЕ 4 quubluyh déquinpug uui u us pu nppuugk, puyg no пиш 
Бри Ёри udp прш, шуу {ший Sndpuy 5 Ифшйп| wukp. {ший шрипр hept p hin 
Чршу © pdt аїйи pubhqu : 


18,64 « b. [n] bnp [шшр В ушрір [ipo«ó Die 
d ший qh wpqupl 8тјр 1 « [uuu » Gudwplp 2 « утиб h 3 juli [ipm rot 
qhu р ршҷпоў Jouwgh np ujuinbw Ерб gunijun. : 


186b «bı épug f ЧЕршу і bapu ? ELI » : 
Qquu пррпдћ Jfobgnigubt. ршіщр 8тршу 3 obdbbu, р 4 bb hept « gépug ». l 


Jbpurh шиЁ, ушиб af Фшпшіцпррр * Lb шпшцупкшдпу, l ш йшй шаар ищш— 


ишпш : 


187a « ПришидВі 1 Jéwhèp qiu. bnpu » : 
Ujumhh jupnbuwwlu nqpuj ? душ улш шр « psu » шптшрпуі : 


18,7b « Ufuu wy Lh fun ptntp.p bnpu » : 
Ч wub gh uwun fly hn fn] wpqupnijd bull пар 1 nu pw L рер qubuiplh {пір 
quuub, прщіш [шрд{ [їй прш npp ns qhathi qàpgónibu wpqupnyb : 


188 « Шш] 1 ¢ mnt ln pu jnpnqui [o , h ou nbugp h Pukuwpyh » : 
Ч ший ар puqnió Фшбшішіуші "Ep bghug ? h dhomub 3 l h рші рани, b ns 
іш Ip Ёш whin fi Perl « гшщ] 4 [ [#шйшрр » : 


189a «blbugkb h ЧЕршу 1 йпрш npnquj[d p » : 
Өшп.шд upbug uuunliubug, прщіи Egnjg 2 wwuph pun Gwupahu : 


189b  «Quipugniugl h ЧЕршу 1 йпрш qoupun]u » : 
Obnuu! {ший npa Purp wubp. « bu р шаші h дшрими [npbwbg, fjunpébqwub 


3 uulp Pugqua E — 4om. E — 5 Впрш E — 6 {Еш Е 
18,62 

1 Впр E — 2 бшйшрЬщр E — 3 om. VE, add. cum. D 
18,6b 

1 Чёрш E — 2 bnp E — 3 Впрш Е — 4 ohfbu, E 
18,7a 

L'apuughh E — ? ngpu E 
18,7b 


1ng E 


20 


10 


5 


HOMÉLIE XXI, JOB 18,5-9 52] 


Théodotion, au lieu de «se rencontrer», dit: «Ne poindra pas!». Quant à 
Symmaque, il a écrit: «№ аррағайға pas?». Baldad dit ceci, comme s'il se lamen- 
tait sur tous les malheurs des pécheurs; cependant ses intentions ne correspon- 
daient pas à cela, mais il parlait du seul Job. C'est pour cela qu'il détourne le sens 
des paroles, du fait qu'il les (fait porter) sur un seul. 


18,6a «Et sa lumière, ténèbres sous son toit.» 
Parce que Job estimait vraiment «ténèbres la lumière» qui était «sous son toit», 
affligé des nombreuses calamités qui l'entouraient. 


18,6b «Et la lampe s'éteindra au-dessus de lui.» 

(Baldad) (lui) rappelle le chœur de (ses) enfants, car pour Job ils furent éteints 
comme «une lampe». C'est à juste titre que (Baldad) en parle, car ceux-ci étaient 
héritiers des biens et de tous les serviteurs de la tribu (de Job). 


18,7a «Que les plus vils s'emparent de ses biens.» 
Par là, (Baldad) se lamente clairement sur «/es biens» du juste qui ont été volés. 


18,7b «Ses conseils se sont trompés.» 

Car c'est avec un zéle violent que (Job) a pris soin de la justice, et, comme un 
homme inique, il subissait la maladie!! Ainsi pensaient ceux qui ne connaissaient 
pas les combats du juste. 


18,8 «Son pied s'est pris dans le filet, et il s'empétrera dans les mailles.» 
Car il avait été longtemps dans les calamités et les maladies, et il n'en était pas 
encore sorti, comme «empétré dans des mailles». 


18,9a «Que tombent sur lui les filets!» 
Surcroit de menaces, de malheurs, comme (Baldad) l'a exposé par la suite. 


189b «Qu'il renforce contre lui les assoiffés!» 
Ceux dont David disait: «Et ils ont couru dans leur soif, ils ont pensé repousser 


18,5 
! Voir FIELD, Origenis Hexapla, t. I1, p. 33. 
? Ibid., 


18,7b 
! Baldad constate ironiquement que Job était égaré malgré son zéle pour la justice; son chátiment 
le prouve. 








18,8 
1 шшр E — 2? bghuyfp E — 3 iffi E — “ш E 
18,9а 
ш E — 2 от. E 
18,9b 
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luy 4 : 


18,10 « 9h [dm piigluq Ёр 1 ‚Етп innnnilip bnpru. lu quip ln pu om ubuh 
h {Epu 2 ушш] bapu v : 

adup[un $ шуи, pubah 3 « Puwpniqubl ЕП qınnnnubul »' ппт{ uu qujunn— 
phuqub, ugu[iiph $, PE pum Ephpuyhh ^ [шиши l pum guila fbuki Ephpujingu 5 
EL « д{шушіи прш » шршиці puiiuuplniu « ›трф}шйшї} qu [utp bnp ». шји— 
рі, [9E 5 pnp айшршури шиш р. quibu пўшид шиш npuuim h [idpnül, 6 
ghnum. qupquph {ший &щщрипп[ФЁшї` h qubquunphi! Juub упшш&шлп.{ФЁшї, 
gui puni" {ший inpak) dwk, ГА дипл {ший шіушат [8 ші : Nuun f L Fuh 
Su pqu pln д шір uurdnulipgbp. «l шпи àgbgfhh прпошу |0 пији háng, h тп puni quic p* 
[йт р Би pad уаш шуп: ти ? » : Ug дшпш hiu wpqup шит] Purqumm À 
Ephpapquipu unt, npn p q8n[p 9 ulhóubl, прп "ng [10 Cup шїщшЁЁү 1* piq 
шірдрар йппш : 


18,11 * « Uunwkbugbt giu gwp, puqntdp qnani p bnpui ujuinbugphl 1 Ё 
пд Euh: ип{пр»: 

Шур ph $ «un bu». pua fı ши L« дтп[|и.р lin pu », al ёшил БпЬшу « уппһер bnp », 
qurb bw | fı {[ уши npu inbugbh : 


18,12 « Quunpuunbuy Ё du lyn pwn tu u ug fi 5s 

Шуи uidbliugh {шү 1 E h ЧЕршу ? шщшпулш, wj) Зпршу З шш pbs по Ё quunrswé, 
puligh « qhu guip ns цпрпшрі », шу l quipunnp буйт опорі güm, L qupqupni— 
P uh npu lı ply uly fı дп : «b. Ири puugncóp l yunnbghù qniihop bnp f bbqni— 
Atul unfny » : Uy, пуй ywpn $ qubèàhu ппршу b ns qupqupb. puligh йш {ший 
Guüplpni[d bulb! uuuljug і bpw f buwig wpduwbf Ep. ns Ep bw « qunpuunb u | 


2 шщ Буп E — Шз — H [ш Е 
18,10 

1 E, Pupniqubbt V, Pupnigbuy EU con. D == 2 ЧЕрш ER = © qh E — 
4 Епіршрі E = 5 ВЕЕ == 6 pôprbbuwy E — 14 nn( fg). h »(mp). р (qquj— 
шіп) и E — 8 Pugquam E — 9 48пр E — 10 ОЕ — M mb 
hubby E 
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mon honneur! ». Toutefois, méme par leurs moqueries, ils n'ont pu venir à bout 
du juste; c'est vraiment en vain qu'on l'a menacé de leur attaque. Ce sont encore 
des futilités que (Baldad) dit à la suite. 


18,10 «Car ses cordes sont dissimulées en terre; ses liens, tout autour, sur ses 
sentiers! .» 

Cela est vrai, car (le démon) «dissimule en terre les cordes» au moyen desquelles 
il attache ceux qu'il a trompés, c'est-à-dire (ceux qui vivent) selon les maximes 
terrestres? et selon la convoitise des (créatures) terrestres". Et le Délateur mettra 
ses liens «rout autour, sur ses sentiers», c'est-à-dire tout autour des sentiers des 
hommes. De tous cótés en effet, il veut les chasser et les capturer: le juste en 
raison de sa fierté, le pécheur en raison de son désespoir, le pauvre en raison de 
ses plaintes et le riche en raison de son avidité. Aussi, David, sur le mode 
prophétique, psalmodiait: «//s ont tendu des cordes, filets pour mes pieds, et autour 
de mes sentiers ils m'ont placé une occasion de chute*». Mais alors que Baldad 
parlait avec justesse dans ses propos précédents, il ment dans les paroles suivantes 
avec lesquelles il maudit Job qui ne peut tomber sous sa malédiction. 


18,11 «Que les douleurs le fassent périr; que beaucoup entourent ses pieds dans 
la détresse de la famine! !» 

C'est-à-dire: «(Que beaucoup soient) auprès de lui»; car, «autour de ses pieds», 
cela veut dire que (beaucoup), se trouvant auprés de «ses pieds», verront toutes 
ses calamités. 


18,12 «Une chute terrible lui est préparée.» 

Tout cela va bien aux impies, mais cela ne convient pas à Job, car «/es douleurs 
ne l'ont pas fait périr*», mais elles l'ont fait apparaitre comme un combattant 
puissant, elles ont fait apparaitre doublement sa justice. «Beaucoup?» sont venus 
«et ont entouré ses pieds dans la détresse de la famine»; cependant il faut que ceux 
qui sont venus se lamentent sur eux-mémes et non sur le juste, car (Job), en raison 


18,9b a. Ps. 61.5. 


18,10 а. cf. 1 Cor. 26; 3,19; еїс... — b. cf. 1 Pierre 42; 2 Pierre 1,4; etc... — c. Ps. 139,6. 


18,12 a. Job 811. — b. Job 18,11. — c. Job 18.11. 


18,9b 

É Le texte est différent de Z et de la LXX (éd. ZIEGLER, Gôttingen, 1967, p. 180) où le second 
hémistiche vient en premier. La leçon propre n'est pas signalée dans les Hexaples. La deuxième partie 
de la citation est rapportée dans le commentaire sur le Lévitique 27,1-8: « Admirabile enim vere est... 
totum semetipsum quempiam Deo offerre, ut animam suam Domino, vel sicut LXX, honorem animae suae 
Domino, id est, ut offerat Deo quem accepit ab eo animae honorem illum...» (PG 93, 1158B). 


18,10 у 
1 Job 18,10b est différent du lemme du début et est ісі conforme au texte de Théodotion (FIELD, 
Origenis Hexapla, t.11, Auctarium, p. 8), selon l’ Alexandrinus (cf. DHORME, Job, p. 237-238). 


18,11 
! Job 18.11a est différent du lemme du début. 
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de sa patience, méritait couronnes et bonheurs. Ce n'était pas pour lui «qu'une 
chute terrible était préparée», car lui, par sa philosophie, en relevait d'autres qui 


étaient tombés. Mais fais attention à ce que Baldad a ajouté en plus de ce qui a 
été dit. 


18,13-15a «Que la plante de ses pieds soit dévorée, qu'une mort prématurée 
dévore sa beauté, 14 дие la guérison soit enlevée de sa demeure, qu'un châtiment 
royal lui arrive rapidement! 15 Qu'en sa demeure il habite dans sa nuit !» 

D'aprés ce que l'on voit, ces (malheurs) n'arrivent pas nécessairement aux 
impies. Beaucoup en effet, de ceux des impies qui vivent dans l'abondance, n'ont 
pas «la plante de leurs pieds dévorée»: c'est méme en raison du mal de 
l'abondance que (l'impie) adopte la présente conduite. «Une mort prématurée ne 
viendra pas sur leur beauté», car nous voyons de nombreux impies vieillis dans 
l'abondance*. Nous ne voyons pas non plus, pour tous les impies, «qu'un cháti- 
ment royal soit arrivé» sur eux. Pas davantage que «/a guérison soit enlevée de sa 
demeure»; (il s'agit) évidemment de la vie présente et des jouissances d'ici-bas. 
Baldad radotait donc trés nettement en disant ces (malédictions) qui, de toutes 
facons, n'arrivent pas habituellement aux impies. 

Mais s'il a parlé contre les impies de réalités spirituelles!, (cela s'explique): ce 
qu'is ont regardé maintenant comme de la vertu sera détruit «par une mort 
prématurée»; «la mort» vient «prématurément» en effet, en raison du péché et de 
l'incrédulité. Dans le siécle à venir leurs pousses «seront dévorées?», car elles aussi 
sont impies, et leur «beauté» disparaitra, «/a mort» la détruisant rapidement. 
Leurs «demeures» ne recevront pas «/a guérison», et «un chátiment royal arrivera 
rapidement» sur eux, car toutes leurs iniquités montent auprés de Dieu, le grand 
roi’ et législateur. «Et ils habiteront comme dans la nuit en leur demeure», car ils 
iront dans les ténèbres extérieures“. 

Ces paroles sont bien dites et conformes à la vérité, mais tout cela est étranger 
à Job, car il ne blasphéme pas Dieu. «Un chátiment royal ne lui arrive pas 
rapidement», car il n'est pas sans remercier le Créateur. «La plante de ses pieds ne 
sera pas dévorée» à cause de sa conduite, et «/a beauté» de ses vertus ne sera pas 
altérée par «une mort» mécréante. «La guérison» (apportée) par sa priére «ne sera 
pas enlevée de sa demeure»; les ténébres «et la nuit» n'occuperont pas «sa 
demeure» ; tant qu'il était riche en effet, il accomplissait des ceuvres justes et, une 
fois dépouillé de la richesse, il donna encore plus d'éclat à sa justice au moyen de 
sa patience. Quant à nous, faisons aussi attention à ce qui suit, pour que les 
paroles (de Baldad) (nous) dévoilent que de pareils propos conviennent aux seuls 
impies et non à Job. 


18,13-15a a. cf. Ecclés. 7,16. — b. cf. Ps. 46,3; 94,3. — c. cf. Matth. 8,12; 22,13; 25,30. 


18,13-15a 

! Litt.: «intelligibles». 

? Hésychius se réfère ici au sens propre du mot кАФу, rameau, rejeton, que la LXX a utilisé en Job 
18,13a pour désigner /es doigts de pieds, la plante des pieds dans le texte biblique arménien. 








Еп E — 14 {ш Е — 15 Bapu E l6 Cu pny bug gUunniuó E — 
17 upnupumgnpónu [nh E  # Juby E — 10 Впрш Е 
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18,15b « Зрёид[ {ugk sm [oup Y bapu ддйрт] ? » : 

шір шуи uy wn u (hw Шепті ШШШ FUngnióu lı Q-nünpu| 3, pug f np 
[їз mpl p шшш udupupymnug, uud. uupa E ulia nili, 1 wng udupupyinug, lud 
ушиб wofuwpéh b ud h Guligbpab nuu : 


18,16 «P blip pnium шрийш p n pu gudu plug hl. hh ЧЕртшт шіри 1 &пйд p 5 
йппш > : 

шар quibu gu Imgüulg Бид 2 f ЧЕршу 3 uiduuipryun ui прп, l Ей h 
Jhplpt а. {ший qf ub luy upupuóng u pups £ апр іпршуи quumqubbh : 


18,17 « 8 hwın ul, bnp kaphgl JEphpt, ГА ns ад], uini n pw un Epbuun p 1 
шпїпш рїї р DE 10 
Вшш L pt ingu’ npp ушш [нш.шрр phulsqng Ёр, qn pu Lpuduwy bug 2 шупш pu 3 

nuk, пр qéupuuwbhub Guuwwplp npnj * debug Ёр wqubnh Culinbpáfep, l wut. 
e MA с ЧшщЁ p T прш qninu Ch gàlinu h &ш p Ё fourwph u pnw plis, шіт Барор pu 

u pug hi hpk; unnudulig. pubqh pugmidp bl Ynsbgbu, p ишш р bb plunpbu p 5 » : 

Un bnqu « bpbuun ph » L uidujupfiymk, purigp шп іпиш Lh [n nu fl тші h : «be 1% 
nó qu gp ulini bagu >, pug f Gwbbwy p ТШШ pupinp 6 Jérhpt 7 u pu png, l wn 
Шпиш inui, npag wbniwb рй BALTTI Li рищшп : d ший npnj [Л Аш: uini qh 
Epalp piupuni. « Qubnewbu bagu J9bgbp juxjunbubu qui[unbihg > : 


18,18 « Ubpdlughh günuu і h [тшп f мшшр »: 20 
шір qupd ni ("unju Lull ug ТШД h þppuuph unu phis : 


18,19a-b «bı dh bahah йш дшш: f Р dagndpqbub [ipic »: 

fulgh h S9 uupiruljugghgug: duy hi ph qqbgbu wqubqhu dwulln: « bu 
ns uuppbu р БЕррпу ! Елија лпй йппш ». рші n» EPE шүйщш [hs Juptp, [44 
18,15Ь 

1 {ш отрар Б = * ддпйрп Е — 3 Unqnôwgeng h Q-ndnpugung E 
18,16 

1 шари E — ? E, Ыш VD — 3 {ш E — 4 | уёпуир h h jiphpt E 
18,17 

1 bpbuni] p E — 2 ©тшйшЁшу E — 3 E, om. VD — 4 пп E — 9 h. 
&ш(Ёр) [ ЭР шшр. kp(éby) procu ршщ f Р(шҷпиїр). l uuljun(p). 
піт(рёшу р)Е | — $ puphnp E — 7¢ phplü 
18,18 

1 giu E 
18,19a-b 

1 hip pn E 





18,18 


! On le rejettera..., dans le lemme du début. Cette lecon n'a pas de témoins; ici, comme souvent, il 
faut penser à un а пате du texte en fonction du contexte. 


25 


HOMÉLIE XXI, JOB 18,15-19 527 


18,15b «Que ses beautés soient détruites par le soufre!» 

De fait, cela est arrivé aux pécheurs, au pays de Sodome et de Gomorrhe*, car 
ce qui arrive quelque part à des impies, il faut que les autres impies s'y attendent 
aussi, soit en ce monde soit dans le monde à venir. 


18,16 «Que sous (terre) ses racines se dessèchent, et qu'au-dessus sa moisson 
dépérisse !» 

Car de tous côtés viendra sur les impies la ruine, et des cieux et de la terre; 
(Dieu) est en effet créateur de toutes les créatures, lui dont ils provoquent la 
colère*. 


18,17 «Que son souvenir disparaisse de la terre, et que son nom ne soit pas 
trouvé sur les places publiques!» 

Évidemment, il s'agit de ceux qui doivent habiter dans cette ténébre, de ceux 
que (le Christ) a ordonné de mettre dehors®, de celui qui participait aux noces et 
était entré avec des vêtements souillés; alors (le roi) dit: « Liez-lui les pieds et les 
mains et jetez-le dans les ténébres extérieures, là il y aura larmes des yeux et 
grincements de dents, car beaucoup ont été appelés et peu sont élus? !». Sur leurs 
«places» (concerne) l'impie, car il est auprés d'eux (les damnés) et il est torturé 
avec eux?. «Et leur nom ne sera pas trouvé», car (les impies) sont jetés, à juste titre, 
hors de la terre des justes?, et ils sont conduits avec ceux dont les noms sont 
disparus pour toujours‘. C'est pourquoi David aussi, dans un autre passage, 
chantait sur la lyre: «Ти as effacé leurs noms pour les siècles des siécles?». 


18,18 «On les rejettera de la lumière dans les ténébres! .» 
(Les impies) sont en effet jetés, de la lumière présente, dans les ténèbres 
extérieures *. 


18,19a-b «Ег il ne sera pas connu dans son peuple.» 
Parmi les gens vétus de blanc, (l'impie) était en effet le seul à entrer vétu de 
(vêtements) souillés*. «Er sa maison ne (sera) pas sauvée sous les cieux», car il ne 


18,15b а. cf. Gen. 19,24. 
18,16 a. cf. Ps. 77,17.40.58, etc... 


18,17 a. cf. Matth. 8,12; 25,30. — b. Matth. ОВА = GC Cf Ben 206 ES ШОК S 
d. Ps. 9,6. 


18,18 a. a. cf. Matth. 8,12; 22,13; 25,30. 


18,19a-b a. cf. Matth. 22,11. 


18,17 
1 Matth. 22,13 est différent de Z et de NT (cf. LELOIR, Citations 1.В, n° 816, p.272). 
2 Allusion, semble-t-il, aux «pleurs et aux grincements de dents» des damnés dans l'enfer. 
з «Un grand abíme» sépare la terre des justes de celle des damnés (cf. Lc 16,26). 
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quim [ип mupgpbgniguhlp ® : Pubqh ng щш& шу qu qap Uunmuè {шуш З 
Juub Uppuwÿne pt 4 шщш& Ёш. «ар ghutp Ept [шр png In qnpghu hep [Д [шп 5 


MD IIS уб hp. npylu af upucbugbh дбшйшщшр&и Skunk gnpob, qupgupnid [nhu * bapu 


* p.716 


h ghpwembu, plush шдді Stp Uunnlud h ipuy 6 Шрршшїїп. quill luy lı qap [тшшш 
phu шш » : 


18,19с «Шул f bnpujub [шуй шипшпр » : 

Pubgh wdbübgnb bb guinpuunbu, puphph Gubgbpàbu, juchubbhh, ЕРЕ qiu 
luibughh 1 pig бшішщшрб Uumnniónj. wdbbkqnk qunpuuunbu bh ul ш1]3Б— 
cup ?, ЕЈ! ушар шт р ИШЕ ршудЁй 3 npp ns grub ph Sulu uu pku 4 
bapu : d ший шупрр 5 шишуБщ $ Ef 6 « l? f ünpujuli hbggkb шипшрр > : уи} ph 
Ept үшйщшруылшуй «Буй» npp qul рід бшишщшпќи прш, і шй npng E: 
qhugbuy, шу gén Lu qiuj lulhg pl : 


18,20 « 2Lobokbugkh Р ЧЕршу 1 барш JEn php. quinui)iul lu ub qu pulp »: 

«Өил}їйш » wbmwbbwg" npp h àbab шщшэјишрп:д Euh бирь h Чшрё р dhinwuw— 
bbpapg dun. l {тшу}! « 656 » h ЧЕршу 2 шйщшрылшу, bot 3 р?п l прш n; 
hudigui шиш ihpin kuli р Авай pupp uupuijuupnijdbwh : 

Pak « qunufhlul uui qupôwbp », npp h uljggubl qapòtghi quiumnnchpulu 
Uunniónj. {ший шїшшпупшй а « lu uh 5 ghauw qupdulp », hept pt ghu°pq l 
ng h Чш[ибші Фшёшіш[ри &шьшЁї уши ujuinnihpuriug Uuinnidny : 


1821a * «@f w^j Li mnmbp wbhpunug » : 
Мшшрй [Л 14 1 k ш pis 2 np u u u rely u qb ul | Ł u pug h Gubgbpèbu ушар 
inb lh : 


18,21b «bı u^ju мёр wybnghh і np? qSip пу Ѕшіш›рдёі » : 
Np [Л lud п°пщ{ и цш по plu pul 3, ушүштйшщ{и U fhud fil Egnjg ba. « trp wjp 


E wuphgmugl E — 3 шш) E — 4 tpt E — 5 bp add. E -— ¥ ЧЕрш 
Е 
18,19с 

i u dp pu D t ш[ФЕшй р E, = 3 pujgbh E — 4 бийшщш E  — 
5 ap E — 6 pt E — 7 om. E ы 
18,20 

L'JbpwuE — ? JipuE — 3 PLE — 4 urduju»uurg E — 5 E, ушуш: VD 
18,21a 

1 шш E = Шә. E 
18,21b 


iwem E — z npp E — 3 Sulu shgbb B = 
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vivait раз de maniére à sauver sa maison. Il n'observa pas en effet ce dont Dieu 
avait témoigné en faveur d'Abraham, à savoir qu'il observa (les voies du 
Seigneur): «Car (Dieu) savait qu'Abraham allait prescrire à ses fils et à sa maison, 
aprés lui, d'observer les voies du Seigneur, d'accomplir sa justice et le droit, jusqu'à 
ce que le Seigneur Dieu réalise pour Abraham tout ce qu'il lui avait dit». 


18,19c «Mais chez lui se tiendront des étrangers.» 

Les biens du siécle à venir sont en effet préparés pour tous, s'ils veulent aller 
sur la voie de Dieu*; des demeures sont préparées? là-haut pour tous, s'ils veulent 
être vigilants; elles peuvent s'ouvrir à ceux qui ne vont pas sur les voies de (Dieu). 
C'est pour cela qu'il a été dit que «des étrangers vivront aussi chez lui». C'est-à- 
dire que «vivront», loin des impies, ceux qui vont sur les voies (de Dieu) ou ceux 
qui n'y sont pas encore allés, mais veulent y aller. 


18,220 «Les derniers gémiront! profondément sur lui; l'étonnement a saisi les 
premiers.» 

(Baldad) a appelé «derniers», ceux qui, au moyen de la pénitence, sont entrés 
pour le salaire de la onzième heure*; c'est à juste titre qu’ «ils gémissent» sur les 
impies, (se demandant) pourquoi, eux aussi, ils n'ont pas voulu obtenir le salut au 
moyen d'une bonne pénitence. Et «/'étonnement a saisi les premiers», eux qui, dés 
le commencement, ont accompli les commandements de Dieu; c'est au sujet des 
impies que «/'étonnement les a saisis», c'est-à-dire: comment se fait-il qu'à la fin 
des temps, ils n'ont pas acquiescé, eux aussi, aux commandements de Dieu? 


18,21a «Est-ce là les maisons des (gens) iniques?» 
Les ténébres, la géhenne et autres choses dont les méchants ont été menacés 
dans le siècle à venir. 


18,21b «Est-ce là aussi l'emplacement de ceux qui ne connaissent pas le 


Seigneur?» 
Quels sont ceux qui ne l'ont pas reçu et comment? Le Fils Unique nous l'a 


b. Gen. 18,19. 
18,19c а. cf. Ps. 17,22; 24,10, etc... — b. cf. Jn 142-3. 
18,20 a. cf. Matth. 20,9. 


18,19a-b 
1 Pour les leçons propres de ce texte voir l'apparat de Гей. WEWERS (Göttingen, 1974), р. 187. 


18,19c 

1 Le texte est différent du lemme du début. La leçon «se tiendront» conforme à Z (dont l'apparat 
signale la leçon vivront) n'a pas de témoins. Elle provient vraisemblablement d'une confusion entre 
«kac'c'en, se tiendront et kec'c'en, vivront». Le commentaire d'Hésychius suppose la lecture «kec'c'en, 
Cfcovtai, vivront», comme on va le voir. Le traducteur du commentaire ou les copistes ont substitué le 
texte biblique arménien au texte grec. 


18,20 
! Le texte est différent du lemme du début. Dans la version d'Aquila, le verbe, mais un verbe 
différent (dônuovñoovoiv), est aussi au futur (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. П, p. 34). 


Sep 
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shith whhòbuj p` h Amph qui [unb], np щширшшилёшу [ ршіишріт: pl l ширшу 
{pb pn шуш in pu : bft ршптуёшу, ГА nó kinni p [№4 nunb|. Oupunbgh, ГД no шррпи р 
qhu 4», h gp uu uhh ә h lu pqfu [ш] ps Pug diii up #Епш&шишлЁп, Ejot qud 
Puggug ? Yuplp hóubug b ud шиЁ. pug f ull gnu phuliuh wipt bub 8 jupinuh 
unl} qÜunmdn, үиилшшпший. ши piu jnpd ud рїшшї wephhuph тїп {ш— 
phughh, [ил Ept qh^hs upgupng ййш 9, b lud 10 ghhg J qun pug. nun f l wju— 
u fu f quiignigbingh ns п] uu ın uu uw sun nı |@ pul unu {ор 11 f, шСшарі [шпш— 
rnp fb : Pug Punggqum 12 Jod lh unu ршђршишішд l ulignulib ng und uh f. ар 
qu ju qfnk m] {ший uuu yin ug, gS8 nip 13 pin bnufh uw pk in 0 rw Op fuunbt. 
l йшй Е wybnghh прр 1* mjd 15 gunabhhub wuwphbsunu wbnuwbbb, l qupqupu 
шрдш[д шири 16. |, g[uninup£u' [Епдшіпри, fp s ди" &bghinqu а 

Pug ul; p gupbugh puphu шишип р, l pupb pw pny qupqupul пш dbp 
upphugnip, lı Su ppbugnip quhpuu п, fr usb qu du ph qu pfi liu h gnghu Фп I дтшбшр 
&nging png u juuliàuinpni[o bu Sp шппшппді uiógn.p, [A np [нушу 17 pn uunin ft 
Хшпшу|у 18 fupng qÜunmud punwinphuqnep. "Edw dun p quifunbuhu ушр 
л 19, wóLh : 


4 С). و‎ (gun p)uun(ktu,). bnp(u) qh ршпуЁш. Шаш, E = OE 
= ш — 7 Pupun E — 8 Ty" E — 9 fiu E — 10 lud E 
— n ha E — 12 fiuggun Е — 8np — Mm E — 15 om. 


Е — 16 шпдш[дшир E — 17 ls Ba p^ Ounuhg E — 19 om. E 
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exposé clairement: «Allez loin de moi, maudits, au feu éternel qui a été préparé 
pour le Délateur et tous ses anges. C'est que, j'ai eu faim et vous ne m'avez pas 
donné à manger; j'ai eu soif et vous пе m'avez pas donné à boire*!», et ce qui se 
trouve à la suite. Mais toi, ne doute pas que Baldad pouvait comprendre cela ou 
le dire, parce que, pour tous, la loi naturelle manifeste le jugement de Dieu?. 
Tous, lorsqu'ils ménent une vie correcte selon la loi naturelle, savent ce qui attend 
les justes et ce qui (attend) les pécheurs; aussi pour ceux qui l'ont transgressée de 
cette facon, il n'y a pas d'apologie (possible) devant le grand et redoutable Juge. 
Mais Baldad mérite beaucoup plus que blámes et mépris, car sachant ce qui 
concerne les impies, il les confond avec Job, d'une manière scélérate; il est ainsi 
semblable à ceux qui, maintenant, appellent chastes les fornicateurs, cupides les 
justes, hypocrites les humbles et affables les persifleurs. 

Quant à nous, disons du bien des gens de bien et, en louant les justes, nous 
sanctifierons notre langue et nous purifierons notre cœur; en méme temps nous 
consacrerons notre corps, notre ате et le temple de notre ате par notre zéle 
vis-à-vis des justes, et nous glorifierons Dieu qui se réjouit de l'honneur de ses 
serviteurs. A lui, gloire pour les siècles des siècles. Amen. 


18,21b а. Matth. 25,41-42. 


18,21b 

! Le texte est différent de Z et de NT (cf. LELOIR, Citations I,B, n? 950,1, p. 313). La leçon «tous ses 
anges» est inconnue du Grand Comm. in Ps. 78,3 (PG 27,724) et du Comm. sur le Lév. 17, 10-12; 
18,26-29 (PG 93, 1005C, 1018C). 

2 «La loi naturelle» ou «la loi de nature» a été invoquée plusieurs fois dans les Homélies sur Job 
(voir Hom. I, sur Job 1b; II, sur Job 1,22). Hésychius en donne ici comme une définition. 


* p. 718 


PF 


Job 19,1  Gphbbuy шіп Впршу ! шщ. 2 « Шрі gh pp ? uryjuunin unbl p 
quisa, bà, h fumfunkp 3 ари puëhip. 3 pujg ghuuwud}p ар Sip шршр рід fu 
шуищіи : Pudpmulp ари" b ns uduslp jupàulbu, f ЧЕршу 4 рд bufuuwunwburp : 4 
Un, шрптшрі Eu дпупрёдшу 5 f ури Gulignighw Ё йпүпрт fð pul, [ишш pub qup 
ol 6 wpdwb 7. h pulp hà йпүпрЁщш| Li Lh ns bb h qy duwðwbwhh: 5  f^nggmp 
quiin np jfi ЧЕршу (ЪдшршЁЁш} Ep, k үшр&дш Ёш Ep h dipu fa bu fuwumwbun,p : 6 
Q- hun uu Spip qh Stp L np fuandbonjab, h uünipu р {Бр ш) pi ршрёршупуд : 7 Bi 
шсш дштрп [hip бшјишпшішьр, Las ишишвдшуд. wquqwhbghg' l n» muwbp hot 
guunuumnuh: 8 бтрӯ uun bw | LO ns lu pug fg шуш. lı h ЧЕршу Epbuug 
hông шшр Бү: 9 U'bplugngg full дфшпи Чершупуд * дщишй р [ип pil: 
10 ПшрпірЕшу ›трф ари I gig], Elmin hept góun g nyu hà. II & سم س‎ sup 
puplndbudp {шр Ёш! п! pu, Lu Su ph qut qu Perl gq [dou dh з ie Ufpubgu duji 
Luu fh h dipu hà CE p прш, цёшйшщшрби på ujunbghhi qupubulu] p: 13 2bap 
Б shiti Egpwp.p pi, òu bb шї qu uın u pu рші дри : Ёш шр pi wbnqnpôp Eqbb, 
14 ulignulilighi [и dEpèuwinpp pô, ГА шиш: p pô Ünnurguil quiin | : 15 
Fpughp nul hån i wqufjubujp рӯ шилшр Cu Su pb guia qiu. шуша, Впр unu р 
bngu : 16 Әдшпшу pô Ynsbgf h ng uw, рЁпшй på wquslp 17 h ughpulp 
рї pi : Unsth nn pub, р при &upóhg hàng, 18 А bin pu qui funt ul nü— 
puguh qhu. jnpduó junbbdpudpuulh qhu: 19 — Q-uppliguh hilh Sulu] р fr, 


Lemme XXII 

1 Впрш E — 2 ёр E — 3 fouquip E — 4 {пш E — 5 бпупрёдш 
E — бп Е -— " E add. : dhish ушуй Чшур. «h gnukbpu тір jumuünilu pi 
(p. 534, 1.2) 





'* Le texte est identique à Z. Job 19,13a est conforme à A (avec omission de бё). — Job 19,13b- 
c est conforme à BSA (avec omission de 5& en Job 19, 3c). 


15 Job 19,14a est différent de Z (...m'ont méprisé) et de BSA (...m'ont méprisé). — Job 19,14b est 
identique à Z et différent de BSA (et mes connaissances). 

16 Le texte est identique à Z et différent de BSA. Les mots: «... m'ont regardé comme un étranger», 
absents de la LXX, sont connus des Hexaples (cf. FiELD, Origenis Hexapla, 1. 1l, p. 35). 

17 Le texte est identique à Z. — Job 19,16a est conforme à BS et Job 19,16b à BSA (avec omission 
de б). 

'* Job 19,17a est différent de Z et de BSA (et implorait). — Job 19,17b est conforme à BS (avec 
omission de ài). 

19 Le texte est identique à Z. — Job 19,18a est conforme à A et Job 19,18b à BSA. 
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Job 19,1 Кер/ідиапг, Job dit!: 2 «Jusqu'à quand fatiguerez-vous mon âme et 
me briserez-vous par (vos) paroles?? 3 Cependant, sachez que le Seigneur a agi ainsi 
envers moi. Vous me dénigrez et vous n'avez pas honte de m'assaillir d'injures?. 
4 Oui, en vérité, moi, je me suis égaré et l'égarement a reposé en moi, 4a au point de 
tenir un discours qu'il ne convient pas (de tenir) ^; et mes paroles sont égarées et elles 
ne sont pas à propos?. 5 Laissons de cóté le fait que vous l'avez pris de haut avec 
moi et que vous m avez assailli d'injures?. 6 Sachez que c'est le Seigneur qui a mis le 
trouble et qui a élevé des forteresses sur moi’. 7 Et voilà que je suis un objet de 
dérision avec (vos) injures, et je ne parlerai pas; je crierai et de nulle part ne viendra 
le jugement?. 8 Je suis encerclé et je ne pourrai pas passer, et sur mon visage il a mis 
des ténébres?. 9 Il m'a dépouillé de la gloire, il a enlevé la couronne de ma téte!?. 
10 7/ m'a amputé de tous côtés et je m'en suis allé; il a coupé, comme un arbre, mon 
espérance!! ; 11 et il s'est comporté envers moi avec une très grande colère, il m'a 
regardé comme un ennemi \?. 12 Tous ensemble, ses brigands sont arrivés contre moi, 
des espions ont cerné mes уоіеѕ!?. 13 Mes frères se sont éloignés de moi, ils ont 
mieux reconnu les étrangers que moi. Mes amis ont été sans pitié!^, 14 mes proches 
m'ont méprisé et mes connaissances ont oublié mon nom'°. 15 Les voisins de ma 
maison et mes servantes m'ont regardé comme un étranger ; devant eux, je paraissais 
d'une autre race'^. 16J'ai appelé mon serviteur et il n'a pas écouté; ma bouche 
priait!? 17 et implorait ma femme. J'appelais avec supplications les enfants de mes 
concubines!?, |8et eux me reniérent pour toujours; quand je me léve, ils me 
dénigrent!?. 19 Mes connaissances m'ont pris en horreur et ceux que, moi, j'aimais, 


Lemme XXII 

! Le texte est identique à Z et conforme à BSA (avec omission de 5 cependant). 

? Le texte est identique à Z. — Job 19,2a est conforme à A et Job 19,2b à BS. 

3 Job 19,3a est identique à Z et différent de BSA (cependant sachez que...) — Job 19,3b est 
différent de Z et de BSA (...m'assaillir d'injures). 

* Le lemme du ms. E s'achéve ici; on lit ensuite: «Jusqu'à cet endroit: Et je tiens mes os dans les 
dents». (Job 19,20) 

5 Job 19,4 est identique à Z. — Job 19,4 est conforme à A, Job 19,4c à SA et Job 19,4d à BSA. 

5 Le texte est identique à Z et conforme à BSA. 

7 Job 19,6a est différent de Z et conforme à A. — Job 19,6b est identique à Z et différent de BSA 
(omission де aotob). 

8 Le texte est identique à Z. — Job 19,7a est différent de BSA (er... avec [vos] injures...). — Job 
19,7b est conforme à BSA. 

° Job 19,8a est identique à Z et conforme à BSA. — Job 19,8b est différent de Z et conforme à A. 

10 Job 19,9a est différent de Z et conforme à BS (omission de бё). — Job 19,19b est identique à Z 
et conforme à BSA (avec omission de бё). 

11 Le texte est identique à Z. — Job 19,10a est conforme à BSA (omission du öè de AS). — Job 
19,10b est conforme à BSA (omission de бё). 

12 Le texte est identique à Z. — Job 19,11a est conforme à BS (ег il s'est...). — Job 19,11b est 
conforme à BA (omission de ёё). 

13 Le texte est identique à Z et conforme à B (omission de ôè en Job 19,12a). 


Lemme XXII 


* p. 719 


жр. 720 
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l дпри Eu ирг! ушр Ешй h dp pss 20 Pinbquh шр p [2 ph ünp[d ni 
іту, ГА qnuly и ED тй qunuidniiu 8 »:(Job 19,1—20) 


9h ns 01 ҮШ np nip f өт pugni gni fep, up hg 9 uupunk цш, h по 
puqnid упьшьр np ушри ищшпЁр ignini [2 fuh 10 uppng, [o Eu Ein h quibu jh ш— 
Ln 11 wufgt. npujlu np gh 1F unl Luin ur fy} quis ГА g pu [flu [тии h qift du 
uut * un f ELITS mulig, lud fr щширшипп [o cu тшёшрпшд, lı ns np Inuphgt 
ищшп 12, njihu l dhaj wpqupny fupp puh ГЛ pupàp' pup gnpónid p hı {шппьр, 
[пшр Jupquubinuwg Рпёщу p. pup plu unu pino buy pulubu, тиш! lı iln phi 
annii п jui phph 1, ngingu hth pun. p 13 шшёшр : 

bı uh inupugnjg f purqiug шп qg8m[p 13, duiunulig PES hh dép [pui qpui— 
qnidu : Puig f иш р 5:29 шиш 16 d'uiduliulju ШИЛ ns iniuglug un h бшш 
lu pu ph lig чірди, пишип] nnibiu Lu pk pnt |@ bu h тшбшри [iuumnni[d ёши ушін 
ib, lupuugnip шйдшїи] illinng : fulgh gps uu pin [ilg uui. pt qhu^pq Epijuyb— 
finn [д Ешбр СшёрЕрір 17 f, ung jupàuljdulg pubuwuphnchb, шуу ГА wq puin ns шйш— 
пір g pi ph ilb nlughu р ill n fkih, шуу lı упин тй labium, hept qup піру 
щёрбшішуп, ГА pb Dupin шуу 18 dhpurp qr lpg fiw nls 19 [9 puny | [tp 
Jnpd ud pupblyu рй йш[ишшл hi qiu. puyg ?0 ишішуй йш пу {шитш[р h фшпш— 
pubbyn} qÜunniw. l qf lin pu purópguul hu bus ns шір ршірши[р, шц ушін 
dul nid шшщ и йшрашрЕп: [0 hihu ишпи р пш ушішдшіит д [niuu, l ИЛЛ 
* ugk greg url | Intp quip f їшї ий fup wpquph, lı munigulblpn  ingu qujunm.— 
fo ficha 21 ший Guinlipàbngà, Lat 22 npn wuh шрошир [Pup pudpwu fg ph, lı 
[шй npni | qai pupuulu p 23. ар quiu gunt nil Poqgkh qpmùpwuhji, h ! фшпш— 
publ funlyuug pls : bu uiui pubqfôutne [0 ful ТТА пр h ийшї{ uiu uit uit gf wqu 24. 
Lh àbnh Pugqumque 25 quu, npni.p | ohqpuit ишш 26 dp Jug їшї ug h lynuid— 
plug, Eat « upurpin [п uiui, l jnpanpl цбцїт qu, pupg пыр | pmiguülp » : {и h 
[ipuy 27 mòt q'Pphþunnuf quor. np ТАЛ {ший инд! шрирши. l ns pinni— 
Шшуіи pus, шуу mun? hs пи 0 ijui u pun fly шррир.р {ший unu phun f buig 
pugni lı loui. [уши pth. h {ший puplupusnni[d hun pugni шіцри ў ёри, qh 
dwn, p [шї $Ешпі puin тп тшш : Pug шр шур Чал рр 29 шиш 
glngu 8тјршу 30 np pun lu py fu luy 31 : 


8 тй junwünihu БЕ — Ё lupuugl E — 10 lupuugl ищшпЁшү quien 
E — !ywmpu E — 12 ищшпёшу E — 13 puphnp E — 4 g8np E 
— 15 kpt E — 16 шуйушф E — 17 шы а, &uüpbpln corr. сит D — 18 йшй 
€x d B = 10 ghplipug[umn E — om. E — 121 qgjunni[d hul Е — 

22 pt E — 23 puüpwuubu, ph E — н а Е — 25 Puggumn. Е — 


26 ишш E 27 {пш Е = 28 om. E — 9 дпр Е ===. 30 Өпрш 
E — 31 om. E 


n 


30 
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se sont levés contre moi??. 20 Mes chairs ont pourri sous ma peau et je tiens mes os 
dans les dents?! ». (Job 19,1-20) 


De méme qu'à transporter l'eau de la mer avec de nombreux seaux on ne peut 
l'épuiser!, de méme avec de nombreuses paroles on ne peut épuiser la louange des 
saints, méme si l'on parle tous les jours. De méme qu'on entame une vaste 
montagne, taille des pierres et dégrossit des rochers pour la construction des 
demeures ou l'appareillage des temples, sans pouvoir l'épuiser, de méme la vie d'un 
seul juste, magnanime et sublime par ses bonnes ceuvres et sa conduite, lorsqu'elle 
est fouillée par les paroles des didascales: ils taillent des pierres en vertus qui 
faconnent notre demeure intérieure et construisent un beau temple pour nos ámes. 

Prends Job comme un modèle parmi beaucoup, d'autant que ce (modèle) 
unique est supérieur à beaucoup. Si longtemps fouillé par nous en effet, il ne s'est 
pas amoindri à nous dispenser les matériaux dont nous pourrons bátir, pour nos 
àmes, des demeures de patience et des temples de sagesse. Que devons-nous dire 
en effet? Comment (Job) supporta-t-il avec longanimité les assauts du Délateur et 
des autres? (Comment) ne s'estimait-il pas pauvre, méme dépouillé de sa richesse? 
(Comment), méme privé de ses enfants, se glorifiait-il de ses enfants comme un 
père? (Comment), malgré l'affaiblissement résultant de ses blessures, prenait-il 
l'ennemi à bras-le-corps, tandis que ses amis l'insultaient? (Job) ne se lassait pas 
cependant de glorifier Dieu, et alors que ceux-ci le dénigraient, lui ne les dénigrait 
pas en retour, mais en les réprimandant avec douceur, il mélait les prophéties aux 
réprimandes. Le juste désirait ainsi étre l'occasion d'un double profit pour ceux 
qui le réprimandaient. Il leur enseignait aussi la connaissance de l'avenir: quelle 
part méritent ceux qui dénigrent et quelle part ceux qui sont dénigrés sans raison, 
pour que sachant cela, ils renoncent à dénigrer et s'appliquent à glorifier. C'est en 
vue de cela que (Job) va réprimander Baldad, et, par l'intermédiaire de Baldad, 
ses autres (amis), avec les paroles dont il s'était servi, dés le début, pour répriman- 
der et invectiver quelque peu: «Il fallait oindre et exhorter le lutteur, mais vous, 
vous le découragez?!» Il s'étend aussi sur la Passion que le Christ subit pour le 
genre humain, et ce n'est pas sans raison, mais afin que les justes supportent de 
nombreuses et extrémes souffrances pour la vertu et qu'ils luttent souvent pour la 
piété, afin de devenir, selon leur force, semblables au Seigneur. Mais maintenant, 
allons! faites attention à ce que Job dit ensuite. 


20 Le texte est identique à Z. — Job 19,19 est conforme à A (avec omission de бё en Job 19,19a). 
21 Le texte est identique à Z. — Job 19,20a est conforme à BSA, et Job 19,20b différent de BSA (je 


tiens mes os...). 


Prologue XXII 

1 L'exemple de Job, inépuisable comme la mer, va être invoqué tout au long de ce prologue; sur ce 
topos usuel, voir FESTUGIÈRE, Lieux communs littéraires, p. 132. | | 

? Hésychius se référe ici, en les glosant, aux reproches que Job a fait à ses amis aprés le discours 


d'Éliphaz (Job 6,15ss). 


Prologue XXII 


tip TE 


1 
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Job 19,1  Uphübuy шір Втршу ! ши : 

Pug И hs E « hphbbju », putulyu linn [Ешбір quinuifugnl шишуш p, * lept 2 
popoug lidubbgnigurp qhu lı q pu pblyubul 3 мр. шур bn pui wı Jinn |@ bw Op wuk hi, 
ршӯ Snip ^ l quyu Черри [duum [2 tu Spl gnpdlp, qf prend Сшруші душпшфшршї{ 
P шшш] 5 qap ام سم سم سح‎ wuwgbuy $, np wuk PE « dhigh qk pp ê n, ququphqbu » : 
Paul иш dhuliqudujh l qéupgniiful пуд, l muhu uh uuuinbug, l bówku ln pfi шуи 
щш шиш wub ушпшфўфшршИЁ п] : 


192 « Шри gl pe 1 шишип шайр quhàb pô, [Л [мшш p 2 дји ршірер » : 
Uyuplph E Pt «dhish ушуй дш ng ququpkghg h pubhg, dhish 3 ттер puipuulp 


h шулуп араби 4 huphwntp. qap yupa Ep yuwhbg h qug [dmi [d bul yuyu dunnnt—. 


уш: b. gpqupulp JEn ушт п f bubi q jug [ong буйи, n шиши р wek n pq 
шй ыр, L phnebuyh pubhip “fou [unt p’ qquipni[d fuh pi : "Ups дір 5 шуишт 
шпі р qubhàb | : fulgh ns his Ё ujlinp 6 hüà Jnpd ud u fuwin fh Su plu l ns þig 
Lu Sup fS ушшип, ГА ns (пд тшш dwpifinqu ? Jnpd ud Bu bug] * ifi dnpbugh [ш— 
1ши 8 : Uhr [тп {дпышї p gaghu, dp ugnnplp дили. pug f dus иш wnnn 9 
E dhpurnphà [йш l yup Qk águngni[o bu dF 9, L h {ылшу ns йй: Puyg 
[тыр ‘fuufuntp дри purifup', Cuna gn] дупи uuuljug, L pbhphle ару шди 
hepk PE ns mepa під ubud » : 


193a « Puyg huy ghuuudhe qh Stp wpup poq fu wjuutu » : 

Ns {ший dbquy « шршр » quiju wpqupnyb, [Л ng Gunnnigniifu pun sup gnpàng. pug 
« Stp » [php [шщ ПОЛ Guighuunnku шрдшрпуі [Л puiuuplnipü. h qunpu qnjd 
qui pnd Euh ш} 1 шай Gpuuyupuluunbu, h qin pw inlyupni [2 [nih 2 juligháwhb, : 


19,3b « Pulpuulp дри TE ns uu p ушр&ш Бш 2 Ё dbpuy 3 pi » : 

« fl^, Фир qf ud à quipugnjh ES Lh ununi, hu 4 uj wnn uu ly u fı upd Ephhà 
nu funug. up шиБшіи Впршу 5 [tutin Ь jbphph E b р ЧЕршу 6 unphugl bump, 
шсшари ШИ npp nupgnc[dbudp ушри лиши]. pug uid à щшиЁшу Lh qn uu 
Glow р 7, wth ищшишапр 8 пу Брі hu! шур wlikhplny Bu winugbuj $: Ёш 


19,1 


1 Впрш E — 2 Ppepnu E — 3 qpupblwdu E — 4 Впр Е — 5 Pugqu— 
иш E — 6 JEPE E 
19,2 

L'ybpp E — 2 [uugnlp E — 3 ШЕ — 4 (wu£nmfôfnhuE — 5 yE p 
E — ê ula Е — 7 üupifüu E — 8 ушити E — 9 égümi[obudp E 
19,3a 

1 [udin E — 2 шішрпп дра E 
19,3b 

1 от. E — 2 Eaddfp — 3 JbpwE — 4 EH VD — 5 ВпршЕ — 


6 Jipu E — # птш p LENS ищшишіпри E 


= 


Un 
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Job 19,1 Répliquant Job dit. 

Que signifie ce «répliquer» ? Nous l'avons assez dit auparavant, quand nous 
avons assimilé à des athlètes (Job) et ses атіѕ!. Ceux-ci parlaient avec sottise, 
mais Job, lui, le faisait avec une sagesse supérieure, car il s'empare du préambule 
de Baldad, (des paroles) que ce trés cruel avait prononcées: «Jusqu'à quand 
continueras-tu*?» Et lui (Job), en méme temps qu'il répondit à la question, parla 


aussi quelque peu violemment, utilisant en préambule des termes analogues à ceux 
de Baldad. 


19,2 «Jusqu'à quand fatiguerez-vous mon âme et me briserez-vous par vos 
paroles?» 

C'est-à-dire: «Je ne cesserai pas de parler, aussi longtemps que vous dénigrerez 
et que vous inventerez des blasphémes. Il aurait fallu couronner (Job) et lui offrir 
les emblémes de la victoire. Et, après la victoire, vous calomniez ce combattant 
victorieux, et vous le fatiguez par des paroles superflues et, par des paroles vaines, 
‘vous brisez' ma force. ‘Jusqu'à quand fatiguerez-vous mon âme? Je n'ai aucun 
besoin quand mon corps est fatigué, je tiens méme pour rien les souffrances et je 
ne prends pas soin de ce corps, quand cette argile s'épuise et s'écoule. Ne troublez 
pas l'àme, ne brouillez pas l'esprit, car aussi longtemps que celui-ci est sain, je 
blesse l'Ennemi, je suis vainqueur dans le combat et je ne crains pas les douleurs. 
Mais vous, ‘vous me brisez par (vos) paroles’ en m'enlevant l'espoir des couronnes, 
et vous me faites revenir sur mes pas, comme si je ne courais pas correctement ». 


193a «Cependant sachez seulement! que le Seigneur a agi ainsi envers moi.» 

Ce n'est pas en raison de péchés qu'«i/ a agi» ainsi avec le juste, ni en fonction 
d'œuvres mauvaises (qu'il lui a donné) cette rétribution. Mais «le Seigneur» veut 
étre lui-méme Spectateur du juste et du Délateur, et il veut donner en spectacle la 
force puissante de celui-là et réprimander la faiblesse de celui-ci. 


19,3b «Vous me dénigrez et vous n'avez pas honte de m assaillir! .» 

«Ne savez-vous pas que maintenant je suis plus fort, et que maintenant 
j'apparais beaucoup plus honorable à ceux qui pensent sainement? (Ne savez-vous 
pas) que maintenant, méme si le tribunal de Job est sur terre et (méme 51 Job) 
siége sur un fumier, il apparait redoutable à ceux qui veulent (le) regarder 
correctement ; maintenant en effet les anges l'entourent, maintenant il posséde des 


Job 19,1 a. Job 18,2. 


19,1 
! Plusieurs fois, comme ici, Hésychius a donné à ce terme le sens d'une joute oratoire (voir Hom. 
IV, sur Job 2,4a; VII, sur Job 4,1; Hom. XV, sur Job 12,2). 


19,3a 
! Le texte reprend le nóvov de la LXX, mais en conservant la conjonction cependant attestée par 7. 


19,3b 
! Le texte est différent du lemme du début, sans être conforme à BSA. 


* p. 723 


* p. 724 
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[лыр gu pu fuut p ТОЛ дш шй "aging ши 9 'quidui [d 10° fr pug T ilbnd bur. 
h ng ipi qh h dipu  pupbludhu quipugbus p 1? Ep, шу h пшр Uumnniòny, 
np Eu ари juju брута lı h боти, ns qh fr Q1 "pudpuulgug. шур qf judbbbqneby 
ашпйшїш р Б»: 


194 « Шуп, wpqupl bu бпупрёдшу 1 f ури Gulignighug L бпуппп: [2 fuh, ешш 
рші qnp ns Ё upd uh ?. k pulp pô йпүпрЁщ Ё l ns bb р qty Фшіёшіишір » : 

« Pug ng шуйщіи npytu ттр yupdtp. n» "Ónjnpf! шуй np CjÜunmdnsb ilu gl — 
gun. 3, [рр qáóup]un. ns þig шүияш pny pub урршітћи fumus, np f depht héwunm— 
PEGG uqnbu E. ns pig шшр шш [тшш np Ёш E qui purljuli р Anual upup sh : 
Ёш ишүшй Plyti k ujquiba шро, [тшт yupa {р % 1 п inufuunnbj, Щир— 
шр l ng pudpuub,. l n» quju шпі упр ттр ушшш. [on [9 buk gapòtp » : 


19,5 « f^nggnup qujg np jh depu 1 dbowpuwbbu Ёр h ушрдшцешу Ep р Чёршу ? 
fd bu uuinuriunp » : 

«Гр "ЧЪдшршЁшщ З Ep р ЧЕршу & unb! пр þipadh Гшпіт. * jubàb 5 ајипішп— 
£m nb. а рі °р “ушрёшцЕшу Ёр’ h "dipu шіри 6, рі °р "huuunt p! quu 
прпиў щшри Ёр | fib, 64 wfunulhg, L шиши шай р Ep °: Шу Guidupbug 
pt 8 " ipuy 9 pi {Б ошрш[ p’, [ші f JEpuy 10° Uuinnidn} pttp. pulp р Шш їй 11 
ББ [ийшйр 1? fh ЧЕршу 13 рӯ» : 


19,6 € ашир’ qh Stp E np [unm[egnjgh 1, a wapu f {bpuwy 2 hå ршрдрш— 
gnjg » : 

« Pudpuubp 48nde ° рр [2E phqmbut * роши рар, hpph PE puppugt pup, 
n lud "JunnifEui E Bun p hı lud 5 pwbhip, [Л {шиһ uy un ply h dépuy 6 шрршпт— 
Pbub ulia ушу °. дпр прщіи wuk p' [84 ob шлшуЁшу : ‘Upp gfunumuf hp ah Sip t 
np [unni]Egnjgh чри" : Quju [unmine9 ub np ns Ё [unam fd hul, qap лыр шрд р 6/04 
þenna fo fui hgt 8. ршшур bu по phi, шу &ujbpni 9 jUunniwd Ь Ё {huja heb 10 
npu, uuu hu pu wuld {ший pô. pulp Иш шйпьшї шу q hu `буйшр[ил, шйшршип, 
u puf шшлпьшдшщшуп' : fun [Л h dLo ághini fu шит шд q [ıu {ший loudly 
Чушуп [9 Euigh 11, pujg по ЫЎ qhu Чері, шуу ‘шётри “Р epu 12 рб pupèpu— 
gg" : JES L pupèp u u pq hu uy fida пр ш д&шёрёрт [d fh, qnpnj quápn9 nb 


9 ngng шушу E — 10 uidui [2 B — n jipu EN = 92 qu pug lw | E 
19,4 
1 dnjnphgu E — 2 wpndul [ E — 3 jUunndn) Jywbqu E — 4 {¢ E 
19,5 
1 dipu E — 2 ҸЕрш E — 3 Juru E — 4 
рш JE ш E — 5 pub 
шпіт E — 6 gipu шіЩЕпи E — 7 hub Е — 8 dpt E — 9 dipe E 


— 10 dipu E — 11 uli} E — 12 fur pu E — 13 ЧЕрш Е 
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serviteurs, non pas visibles mais invisibles. Vous cependant, vous dites du mal 
contre moi, repoussant ‘la honte’ qui envahit les yeux de (votre) âme. Vous vous 
emportez en effet, non seulement contre l'ami, mais aussi contre Dieu, qui m'a 
mené à cette lutte et à ce combat, non pour que ‘je sois dénigré par vous, mais 
pour que je sois admiré par tous.» 


19,4 «Oui, en vérité, moi, je me suis égaré et l'égarement a reposé en moi, au 
point de tenir un discours qu'il ne convient pas (de tenir ) ; et mes paroles sont égarées 
et elles ne sont pas à propos.» 

«Cependant il n'en va pas comme vous, vous le pensez: il ne ‘s égare’ pas celui 
qui a reçu de Dieu le témoignage qu'il est "véridique*'; il ne dit rien d'étranger au 
droit celui qui est sous l'emprise de la sagesse d'en haut; il ne tient pas de propos 
indignes celui que la main du Créateur a rendu robuste. Toutefois, méme si c'est 
cela que vous pensez, il fallait réprimander et non injurier, consoler et non 
dénigrer, et ne pas faire ce que vous, vous faites sans vergogne.» 


19,5 «Laissons de côté le fait que vous l'avez pris de haut avec moi et que vous 
m avez assailli d'injures.» 

«Pourquoi ‘l'avez-vous pris de haut avec’ un homme qui, de lui-même, accepte 
l'humiliation? Pourquoi ‘avez-vous assaill? celui qui est tombé? Pourquoi ‘injuriez- 
vous’ celui pour qui vous devriez être compatissants et faire des prières? Que l'on 
croie que ‘vous le prenez de haut avec moi, mais ‘avec’ Dieu, pourquoi? Sa 
sollicitude en effet est sur moi.» 


19,6 «Sachez que c'est le Seigneur qui a mis le trouble et qui a élevé des 


forteresses sur moi.» 


«Vous dénigrez Job comme s'il tenait des propos futiles, comme s'il disait des 
balivernes ou ‘était troublé dans son esprit et ses paroles; c'est à cause de cela 
qu'il témoigne de sa justice. Il n'en aurait pas eu d’après vos dires! ‘Sachez donc 
que c'est le Seigneur qui m'a troublé"'. Ce trouble n'est pas un trouble, comme 
vous, vous imaginez le trouble. Ce n'est pas de moi-méme en effet, mais les yeux 
fixés sur Dieu et sur son témoignage que je dis de telles (paroles) à mon sujet. 
Celui-ci en effet m'a appelé ‘véridique, irréprochable, juste, pieux®. Aussi m'a-t-il 
livré pour une grande bataille, en raison de ces excellents témoignages; cependant 


19,4 а. Job 1.1.8; 2.3. 


19,6 а. Job 1.1.8; 2,3. 


19,6 
1 Le texte diffère ici des deux lemmes: il s'écarte de l'Alexandrinus par la présence de обу, mais il 
adopte la leçon pe que possèdent Г Alexandrinus et le Sinaiticus. 





19,6 

1 дри add. E — 2 Чёрш E = 35 q3np E — ч phignciiugiu E — 
IE рые — ДЕ E — [E — 9 Ашт Е — 
10 Jhun др B = Jhun [kuigi E = Eem E 
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ng Yupbb publ} 13 [уйш р, l ng ршдпиў del рЕбшурьр Ynpowbby, [щл 1 
pugni fpurp fapäbgfh 14 : Рид ушр quyu "b ЧЕршу 15 р, qh шрдши шц 
шд ари шу" np 16 шип gàbnudp рар шддЁ 17 qudbiujh [9уйшщ}рий 18 
ulibnhnj[du » : 

Pubgh ng hu Дзір « épdupfun, Гибшрит 1 wpqup э qdm[p 29, Eppa 
wubi, шї ujunlbph, EPL ns Ep прш ghidulmi[o hib b gib pupupuriu phpbug 
Чшуйпр| ушиб прпу 21 Purp} шир, EPE « 2әдшрип: |. уЕрђрЕ pniuun. » : 
Pug [ірі «Stp wpqup hb guppupni[d pul иррёшод » : Риу бишур 22 ши. « 9u— 
Шишта ns qopòkwg b ns пише Уат рей р рЕрші бпрш » : flpsunh his дп. 
Qué kal «р "dipu » Впуршу 23, pujg bowbwll уйпрш Фшрушпшіи 24 : d ший gp 
‘hiph npafph 25 2pl hg по dupl "quyi шд «f {Ёш > борш 26, шуу }шйшьр h 
[Bnquigniguib qnd 27 Npqunb 28, пр [pude gui. Ipod Фшрушршішір бщ * qub fru fı 
шуди dupyhwb. qnjiutu | рр Ь дшр {шбшір : Зррш:р mpbifü wut 29 hepk pot 
p bdwblh 30 Ёш h ҸБршу 31 bnpu : 


19,7a «bı шсш dhowghà bu uunnuliun р, l пу founrubquyg » : 


Pubah « dump шайр » Fphuunnu f dipu 1 push ghufuuunnquh 2 hp прр шиёрЬ 
glu. « PES [тү bu ОЦштп:дпу [9 р ешр». h бш as руз шир günuw : 


19,7b « Uququlbghg 1 h ns типЬр ру quimuunuh » : 

bı шуи йпрш f np ши{п дищшишипрї np | quu uupnulitn 2. « bft 3 ¿up hls [иши 
ubquy 4 ilujbu 5 {ший suphi. huh Eft puph! пір Guphwbbu qhu » : Puimnusnubh 
ns Ёр буйшр[ип, juju Ё ft h ns wpqup. рші [OEwytu lh pugqmàp Lh qunnuninpp, 
ш ns пр "&дшрип: [0 шір fuurutp 6 : 


19,8а «Crop uumbu bd, lk n; lupughg: uligulb, » : 
d ший qh 1 « np uy wn bu | » thi aStr [шир quipuljuliugh (hun nup 2 lh dugn— 
{пітрр pl hgk’ Jun Gpudwbhh 3 Thuan nup : Пшр P рш pl ph bpbuu, пёшір 


13 ршітЫу E — 14 {пуу E — 15 лш E — 16 om E — 17 ub, 
E — 18 Pohuhu E — 19 wpqup kh шішрши аВпр Е — 20 чЁріршрь Е 
— 21 прп E — 22 Бишр Е — 23 Jipu Впрш E — 24 ушпушпшішй 
А xui sé P F Fam же m 

E — h pub р npqhp E — шдЁ р ЧЕрш bnp quj E — 21 Priyu— 
пишт] E — 28 flpgji E — 29 ши E — 30 бш E — 31 ЧЕрш 
Е 
19,7а 

1 ЧЕрш E = 2 lw [uuu qui p = 8 Ept E 
19,7b 

1 шшш [И E — 2 uupnnulin qiu E — 3 PEE — 4 шшш E — 
5 йшй E — 6 Su pinuuy ku [тшш Е Р d 
19,82 


1 ршіщ f E — 2 Е, Mhqunnu У, Прашппир cobrdDi аа @ &тшйшйшуй Е 


сэ 


20 


25 
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il ne m'a pas abandonné tout nu, mais ‘il a élevé des forteresses sur тоў. Il m'a 
fait don de la patience, grande et haute muraille; les ennemis ne peuvent en 
ébranler la solidité ni l'abattre avec de nombreuses machines, bien qu'ils l'aient 
tenté de plusieurs manières. Cependant il dispose cette (patience) ‘sur moi’, afin de 
me dresser comme une colonne pour celui qui voudra se saisir de tous les ennemis 
invisibles 2.» 

Job, le vase de terre, l'image d'argile^, (Dieu) ne l'aurait pas appelé en effet 
«véridique, irréprochable et juste*», s'il n'avait aussi porté la ressemblance et 
l’image de celui dont David disait: «La vérité a germé de la terre». Mais lui- 
méme, «le Seigneur, (est) juste et il a aimé la justice*». Isaïe dit aussi: «// n'a pas 
commis d'iniquité et il ne s'est pas trouvé de ruse dans sa bouche!». Tout ce que je 
pourrais alléguer arriva «sur» Job, mais signifie la passion du (Seigneur). Les fils 
des Juifs en effet ne pouvaient d'eux-mémes amener cette (passion) «sur» lui, mais 
(ils le pouvaient) avec la volonté et la permission du Fils qui a voulut, par sa 
passion, sauver tout le genre humain^; et cela arrivait aussi avec la volonté du 
Pére. C'est donc à juste titre que (Job) parle comme si cela était arrivé «sur» lui 
de la part de ce dernier*. 


19,7a «Et voilà que je me ris de (vos) injures, et je ne parlerai pas! .» 
Le Christ, sur la croix, «se riait» en effet de ses insulteurs qui lui disaient: «Si 
tu es le Fils de Dieu, descends de cette croix*!» Et lui ne leur disait rien. 


19,7b «Je crierai et de nulle part ne viendra le jugement.» 

Cela concerne celui qui disait au serviteur qui l'avait giflé: «Si j'ai dit quelque 
chose de mal, témoigne de ce mal; mais si (j'ai) bien (parlé), pourquoi me frappes- 
tu*?» Le jugement n'était pas vrai, c'est évident, ni juste, car, bien que les juges 
fussent nombreux, aucun cependant ne parlait selon la vérité. 


19,8a «Je suis encerclé et je ne pourrai pas passer.» 
Parce que la troupe des soldats de Pilate et la foule des Juifs «encerclérent» le 


b. cf. 2 Cor. 4,7. — c. cf. Job 1,1.8; 2,3. — d. Ps. 84,12. — e. Ps. 10,7. — f. Is. 53,9. — g. cf. Hébr. 
10,9. — h. cf. 1 Tim. 2,4. 


19,7а a. Matth. 27,40. 


197b а. Jn 18,23. 


? La patience dont Job est revétu en fait «une forteresse». Mais il est aussi «une colonne», selon 
une image qu'affectionne Hésychius (voir Hom. I, prologue; Hom. IV sur Job 2,1b; Hom. XI, 
prologue; Hom. XIX, prologue), colonne dressée comme un modèle de la lutte contre les démons. 

3 Aprés avoir expliqué «la forteresse sur moi», comme une expression de la patience de Job, 
Hésychius va se concentrer sur les deux mots «sur moi»: Job a porté sur lui la ressemblance du Christ 
en sa passion 

* Le trouble tombé sur Job a bien Dieu pour auteur, parce qu'il préfigurait les souffrances du Fils 
voulues par le Père. 


19,7a 
! [e texte est différent du lemme du début et conforme à BSA (à B pour y£Aó). 


* p. 727 
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lih his, тїшїр Сшріші hh : Pug * «ng uligublp » pun 39 « np upurinbqny » 
dngningbwh. ujuhliph E, [al n Epl h п} pufusEn, [o ati k * пшпш 
huptp gàbnu &upliubaqugk, k jubin gpbpubu wag ply’ app 5 [д рші hh phg bpkuu 
bapu, 1 пру qu 6 app hahthh піш. 1 quu walk pn} huptp Epub, pig 49 ngu, 
npp шшш} чиш 1 npp as ібишиЁрь : 


19,8b «bı h {пш 1 bpbuumg fing uuu p bg pu: 
Snpdud р ig dudt ihh sl ghil d u ifu dun bw | h fomcupp Elut qin ful, qf hi qupup— 
ори Ephuu Ерші u inbugl ? шпшршдои : 


199a « Ubplugngg ури уфшпи [à »: 

ful up uiu Ip lunuw pb pul hl Su pqu pk nu [2 bul бишЁш lg Sbuup уіш, 1 
ГА ny gnjp buf 2 h no дип. [a pul. ар биру ln pw uiupg bp l nsw qb | pub 
quifbiujh прари dupnljuh 3 » : 


199b « dbpugnyg quuulih h [ит [йй 1»: 
Qh Yupuugbh Шү quil] bnp f опо : 


19,10a « Qu pn plug 2тпӯ при" ГА giugp m: 15 
8npdwÿ шуш пи ph np «omp » qPp[umnnu[n Ери gpnibguia 1, иц ипрш duin— 
Иш [рі wjbnghh app 2 püpnübghh айш“ « дишд » : 


19,10b  « blun ferk qoun 1 qjnju рі» : 

N; wuwg [9E updumuwpfh plug, шу bft 2 « Ёши >. pulgh « дшп З » jnpd ud 
шарр p phth 4, pugni шуу дшпи prilet * qupuunnjl уБ lunpbnjl : Pug ишш 20 
Fphuunuk [нш Ёш 5, [oEulin 1 pugni wbqui junufugnjlu uuugbu Ёр шуш— 

Iib pinugl 6 Juub jupni[o hubh hum. « Lun » "рш йш улп {ший bapru n pug f 


4 рш add. E — 5 пр E — $ gàbnu E 
19,8b 
1 {Ерш Е — 2 тёш dl ply ulu E 
19,9a 
l Gumu E — 2 прш buy E = à 4 шй Е 
19,9b 
1 пу Е 
19,10a 
1 йиш E cC E np E 
19,10b 
1 óun E — 2? PLE — 3 àuah E — 4 unm uif hib — B uu sh wy 


E — бот E — i; ? h pugqugnjg піпиш Е 


را 
Un‏ 
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Seigneur à la suite de l'ordre de Pilate*. Les uns lui crachaient au visage”, d'autres 
lui donnaient des coups de poing‘, d'autres le frappaient^. Cependant «il ne 
passait pas» au milieu du peuple* «qui l'encerclait», c'est-à-dire il ne s'évadait pas 
ni ne s'enfuyait, alors méme qu'il pouvait dessécher les mains de ceux qui frap- 
paient, fermer la bouche de ceux qui lui crachaient au visage, et trancher la main 
droite de ceux qui lui donnaient des coups de poing. En faisant cela, il eüt pu 
sortir du milieu de ceux qui le voyaient et de ceux qui ne le voyaient pas. 


19,8b «Et sur mon visage il a mis des ténébres.» 

Lorsque, de la sixième heure jusqu'à la neuvième heure, entré dans les 
ténèbres ê, il fit disparaître le jour, pour que la création ne vit pas à nu le visage 
du Créateur. 


19,93 «I m'a dépouillé de ma gloire! .» 

Il fallait en effet que s'accomplit la parole de la prophétie d'Isaie: «Nous 
l'avons vu et il n'avait ni apparence ni beauté, car son apparence était méprisable et 
inférieure à celle de tous les enfants des hommes*?». 


19,9b «Il a enlevé la couronne de ma tête.» 
Pour qu'ils puissent mettre une nouvelle couronne, faite d'épines *. 


19,10a «// та amputé de tous côtés et je m'en suis allé.» 
Lorsque les disciples qui étaient «aux côtés» du Christ furent dispersés*; quant 
à lui, s'étant livré à ceux qui s'étaient emparés de lui, «il s'en est allé». 


19,10b «Il a coupé, comme un arbre, mon espérance.» 

Il n'a pas dit qu'il a déraciné, mais qu'«i/ a coupé», car «un arbre», lorsqu'il a 
été tranché au niveau de sa souche, fait pousser beaucoup d'autres arbres à partir 
de sa racine aprés avoir été tranché. Une fois que le Christ eut été crucifié, 
l'espérance que beaucoup avait mise en lui «fut coupée», bien qu'auparavant il ait 
souvent entretenu les disciples de sa résurrection*; troublés en effet par sa pas- 


19,8a a. cf. Matth. 27,26-27. — b. cf. Matth. 27,30; Mc 15,19. — c. cf. Jn 19,3. — d. cf. Matth. 
27,30; Mc 15,19; Lc 22,63. — e. cf. Lc 4,30. 


19,8b а. cf. Matth. 27,45; Mc 15,33; Lc 23,44. 
19,9a a. Is. 532-3. 

199b а. cf. Matth. 27,29; Mc 15,17; Jn 19,2. 
19,10a a. cf. Matth. 16,21; 26,46; Mc 8,31; 14,50. 


19,10b a. cf. Matth. 17,23; Mc 9,30. 


19,9a 

! Le texte, différent du lemme du début, rejoint ісі F Alexandrinus (ma gloire). 

2 Le texte est différent de Z, mais est conforme à la LXX et à ses variantes (éd. ZIEGLER, 
Göttingen, 1967, p. 320-321). Le ms. E ne donne qu'une partie de la citation. 


р 729 
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gqunphu, p {ший gupoupuliug прш" jniuuGunnb guis 8 {ший бїрї. дтуші ри} 
h Gatauuu 9 uiul mil, Eft 10 « [Lp uj uyku шіі пшр, Eat 11 uum $ np ibpljh— 
ing 12 fol qPapayli » maso b аштар pip 39 f фр. bei PE dos үйр} 
jui gnium [o [n 14 Euu, jnpd ud шип giu, Ері 15 « f] шїп p [Л dubpuufpu,p шп 16 
h LuLu un ui ш шуй} 17 gnp fuurubqui dupqupé ph ». № 18 gnigulil nd Perl PE 
пу Ёр щшрип jniuuiCunnb, {ший йпрш тшп, | ЧЁршу 19 wòt. « fl ^5 quyu щшри Ёр 
hpk; Pphomouh, l шщш 20 wb, f фшпи [np > : 


19,11a « bL م سم ساح‎ puiplini[d bu Sp {шр дш: ph pu ne 
(шрилшіпрп: [9 ёшёрі U.guduy 1, pubafh bnpu El GuunniqubE quyu pin hul {unl 
Иљшёшу 2. k {ший wjunph4 р dipu 3 ud. 


19,11b «2шйшпЁуш: qhu рррі qf? bu » : 
« ЗВшуп $ pt quiuinnihpuluguighh: дшшрири 1 урш щш&ш bug »: 


19,12a-b  « Ufulgudujh 1 Luu pl р Чёрш 2 pi Фр прш. * |, щшілршилбдши 
h ЧЕршу pi б&шішщшпішір Рп p » : 

шір ns bis Ёр wbuhy « ibnpàn fð kubg » npntà ns Guüpbpbug ушуіофшіў бї, 
Впиушдпуші Бут 3 L Gun дшш. {ший пппр ^ « ibnpáni [d hib p bnpu 5 у wub, 
ap h 2р рдо bla h dbpuy 6 прш, qap « qunpuunt hh judbhujb бшйшщшрди > 
#пришпир, шит] qanuib, щшіпбшпи [шй Fgubh lud gnpànj ? : 


19,12€. « (unb g ul q fil pu pubulyw| p » : 
ріш йпрш' {ший прпу ujuutu gpbug $ ушипшршішіші upuimnóm[B Euh À ni— 
huj 1, bpt « Ишщши т] unm phy fil quu pu bul qu" [тд шіпрёшу p hept qu pp pu. 





8 JniuuGunnbgplu E — 9 Qqfnyuu E — 10 ВЕЕ — 11 pt E — 
12 iple ng E — 13 от E -— 14 шупшп ја E — 15 PF E — 16 om. 
E — 17 J u ll wı fr E — 18 om E —. 19 Jepu E — 20 om. E 
19,1 1a 

1 [ушш E — 2 Uqmðu E — 3 dipu E 
19,11b 

1 upin hu E 
19,12a-b 

1 4 fran br qu uu jb HN = À {Бш Бі = 3 PouqugnqubEny E = ш прп E 
— 5 imp E — 6 depu E = 7 h puth huò f gnpónj E 
19,12c 

1 Qniu E 
19,12c 


' Le texte est différent du lemme du début et conforme à SA. 
? Le texte, différent de Z et de NT, associe à Lc 20,20 les derniers mots de Mc 12,13. 


20 


20 
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sion, ils désespérérent du Sauveur. C'est précisément ce que démontre Cléopas, 
quand il lui disait: «Nous, nous espérions ainsi que ce serait lui qui sauverait 
Israël». C'est pourquoi il fut vivement réprimandé par le Sauveur, pour en être 
arrivé à un tel degré de désespoir, lorsque (le Christ) lui disait: «Oh! insensés et 
cœurs lents à croire tout ce qu'ont dit les prophètes" '». Et montrant qu'il ne fallait 
pas perdre l'espoir mis en lui, il. ajoute: «Ne fallait-il pas que le Christ souffrít cela 
et alors entrát dans sa gloire?» 


19,11a «Et il s'est comporté envers moi avec une trés grande colère.» 
Dans la condamnation d'Adam, car le nouvel (Adam)? est venu rembourser la 
dette^ du vieil Adam. Voilà pourquoi (Job) a ajouté: 


19,11b «Z m'a regardé comme un ennemi.» 
«Il est évident qu'il a exigé de moi la dette du transgresseur '.» 


19,12a-b «Tous ensemble, ses brigands sont arrivés contre moi. Et ils se sont 
préparés contre moi sur mes voies! .» 

Car il n'y avait aucune espéce «d'épreuves?» que le Sauveur n'eüt alors subie, 
avec la permission et la volonté du Pére. C'est pourquoi sont dites «ses épreu- 
ves?», celles qui lui vinrent des Juifs, celles qu «ils préparaient sur toutes les 
voies» du Christ, voulant trouver des prétextes soit en parole soit en action. 


19,12c «Des espions m'ont cerné!.» 

Peut-être ceux dont il est écrit dans le récit évangélique de Luc: «S'étant mis 
aux aguets, ils envoyérent des espions, prenant des airs de justes, pour pouvoir le 
prendre en paroles dans leurs filets*?». Pourquoi «m'ont-ils cerné», dit-il, c'est-à- 


b. Lc 2421. — c. Lc 24,25. — d. Lc 24,26. 
19,.11a а. cf. 1 Cor. 14,45. — b. cf. Col. 2,14. 


19,12с а. Lc 20.20. 


19,10 
! Le texte est cité différemmment dans le Grand Comm. in Psalm. 96,1 (PG 55,776). 


19,11b 
! C'est dans la bouche du Christ qu'Hésychius met ces paroles. 


19,12a-b 

! Le deuxiéme hémistiche du verset Job 19,12 (selon l'hébreu), qui fait défaut dans la LXX, Z et le 
lemme du début, se lit ici sous une forme que l'on trouve presque identique chez Théodotion et 
Symmaque (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t.II, p. 35). Hésychius intégre à son commentaire, on va le 
voir, ce texte inconnu de la LXX; il se servait d'une recension hexaplaire. Le texte biblique du 
Commentaire sur Job de Julien l'Arien posséde aussi cet hémistiche (éd. HAGEDORN, p. 120). 

? Hésychius se référe, dans son commentaire, au premier sens de лтєзратїүрїа, épreuves, à l'exclusion 
du sens dérivé «brigands, pirates» (cf. CHANTRAINE, Dictionnaire étymologique, p. 870), sens adopté par 
la version arménienne. La traduction «tentationes» est attestée par saint Jéróme (cf. DHORME, Job, 
p. 249). 

3tà neipathpia абтоб de Job 19,12a. 

* Voir supra le texte biblique différent. 


* p. 730 


* p. 731 
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gh [шршиңЁй Гпришу ўш 2 pubhip » : Chgf^p « uy wn kg fl gu » wuk, wjuhhph [E 
qupubbquh, {ший gh ушри ціш qupipupni o Lut h quibui unn [o but З « npuumj 
рш ыр » h uu, Eft 4 « d upguujEm ghubôp qh поп: 2 ёшбр fuuruhu, k тит 
дшш, hı ns null p wnbneu шй, || &xdupinni [0 bu bp munoqubbu дбшішщшпёћ Uu— 
штдпу. upu pu $ dig Lu plyu unu luqubp 5 [t no»: 


19,13a-b  « 2bnh Брі уро Брршрр po, бш шї qı ın u [Iu pub q hu n 

b. quiu {шуй 1 uibinupuriuliul дїпрп&рЁ, qh Bu pn nn [d bui {ший ЅЕшпі 
uu u gq | * bs рші) muk [ий 3 nf luukku, Eft 2 « bgpupp [г no Gur unu 3 h 
bu ». jnpd ud wufhh giw, Ept 4 « bpp р 2pluunwh ар Th u pu lyk pin р 5 pn nbughl 
ghoubu gap wnbbu. pub} ns np Ё пр f 9uondd, gapèhgl 6 h шир 7 qhi ph 4ш— 
ЎшрАш[п: 2 tug дташіву. рир bft quju wnbbu jujnbbuw qpbg wfuwpéh >: Quyu 
uli, qf ns qhathi дошт 0 jul прш, l « ушилшри Sulu pbs рші » уйш ушуп Ё JO 
gèphuu. wpuhhph E [ot ghnquub funpétp 8. mann uju pun Ip qu pu lw | gudulLu' 
йпрш ulignulthh : 


19,13c « Ёшр йш p pi шіптпрёр БЕП NW 

« Pupbludu » [np uut? qnpu hiph ? uhptp, qnpghu 2plhgh. pubah шуш! uhplp 
ghinum {ший uguligni[d bul Uppuudn, hus gpurliuiugpu 3 шир. «П puphnp 
[4 unbni qug пт 5 h philjblniq 6 gwig » : « Unpu ulngnpáp bqbb », pubah 
"рушити Lpu duy uy Д шп&ш Б giu [Л lin pui [тш Lu plyuun pty pl 8: 


19,14 « Übqnubbq}b [и &пдашпрр pô, h npp ёшіш s hu quini pi ёппш— 
gul ghu » : 

Qusulil pinuh 1 hp ГЛ 4"ёшрпи uliuplit, ший qh 2 [п йш pub пш Би} 3 
« Фпдшапр », рии ш phi 4 fu ub uh, h5 hu * huy Еп шур уБ. шу l 
« шити » Stun іш ушјтішщіи бшішуЁр. n° пір шШивирі 6 пір шуш тпий 
&upgbuj, bpt? « "heap qn^ wulp qiti », иш junuSwqnib рші quubhbuhh 8 
puppunkgun, EPE? «Pm bu пр Uunnièn} kEbqubin) 10 y: 


2 giu npuwuy E — 3 jubswnmfObbfh E — 4 om. E — 5 om. E 
19,13a-b 

1 Juli E — 2 ВЕЕ — 3 &uiuuuhh E — 4 PLE — 5 шуш pan ph 
E — балро; E — 7 [udi E — 8 E add. h їп рш >hnpu шп 
19,13c 

ІВ E — om E — 3 gpububughuh E | — 4 ns E puphnp E — 
5 dubhuhg E — 6 щш E — 7 4puüuLug E — 8 qhu add. Е 
19,14 

1 quoullipnu E — 2 pubgh E — 3 guilbilukuh E — 4 ulis wubb рші 
E — 5 от E — 6 шиш E — ? pt E — 8 ушЁн иш BEL = 
9 pt E = W [Ешршіпу E 





? Voir dans l'Homélie festale XI, In SS. Petrum et Paulum, les louanges qu'Hésychius décerne à 
Pierre (éd. AUBINEAU, p. 499-500). 
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dire se sont-ils mis à l'affüt? Parce qu'il voulaient, sous le rapport de la justice et 
de l'impartialité, «le prendre en paroles dans leurs filets^». Aussi ils disaient: 
«Maitre, nous savons que tu parles et enseignes avec droiture et que tu ne fais 
acception de personne, mais que tu enseignes avec vérité la voie de Dieu. Faut-il que 
nous payions les taxes à l'empereur ou non*??» 


19,13a-b «Mes fréres se sont éloignés de moi, ils ont mieux reconnu les 
étrangers que moi.» 

La grâce de l'Évangile en témoigne: cela a été dit du Seigneur avec vérité. Jean 
dit en effet: «Ses frères ne croyaient pas en lui*», quand ils lui disaient: «Va en 
Judée, pour que tes disciples aussi voient les signes que tu fais, car il n'est personne 
qui agit en secret et qui ne veuille se montrer en toute liberté. Si donc tu fais cela, 
manifeste-toi au monde». Ils disaient cela parce qu'ils ne connaissaient pas sa 
puissance et qu'«i/s reconnaissent mieux les étrangers que» lui; (cela vise) évidem- 
ment les Juifs. C'est-à-dire qu'ils considéraient leurs intéréts?; là où il eût fallu 
l'admirer, eux (le) méprisaient. 


19,13c «Mes amis ont été sans pitié.» 

(Jésus) nomme ses «amis» ceux que lui-méme aimait, les enfants des Juifs, car 
il les aimait en raison de leur parenté avec Abraham, au point de dire à la 
Cananéenne: «// n'est pas bien de prendre le pain des enfants et de le jeter aux 
chiens». Eux «ont été sans pitié», car Pilate ordonna de le relâcher, mais eux 
l'obligerent à le crucifier^. 


19,14 «Mes proches m'ont méprisé et ceux qui connaissaient mon nom m'ont 
oublié! .» 

(Jésus) fait allusion à ses disciples et à Pierre, parce que celui-ci (lui) était plus 
«proche» que tous les (autres); tous s'enfuyaient en effet tandis que lui seul le 
suivait*. D'autre part, celui-ci (Pierre) connaissait clairement le «nom» du 
Seigneur. Quand (le Christ) interrogea tous les disciples: «Vous, que dites-vous de 
moi^?», celui-ci ne proclama-t-il pas avant tous: «Toi, tu es le Fils du Dieu 
vivant»? 


b. Mc 12,13. — c. Lc 2021-22. 
19,13a-b а. Jn 7,5. — b. Jn 7,3-4. 
19,13c а. Matth. 15,26; Mc 7,27. — b. cf. Lc 23,16; Jn 19,12. 


19,14 a. cf. Matth. 26,56.58; Mc 14,50.54; Lc 22,54. — b. Matth. 16,16; Mc 8,29; Lc 9,20. — 
c. Matth. 16,16. 


3 Le texte est différent de Z et conforme à NT et à ses variantes. 


19,13a-b 
1 Le texte est différent de Z et de NT (...et qui ne veuille ... se montrer). 
2 Le ms. E ajoute: «et ils se rendaient gráce». 


19,13c 
1 Le texte est différent de Z, tant en Matthieu qu'en Marc, mais conforme à NT. 


19,14 
1 Job 19,14b est différent du lemme du début et conforme à BS. 
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19,15 « Fpughp muli pánj П ff uqu fubu p шилип Lu Su pb j wl дри. шушядр 
Впр шпш9р ingu » : 

« Uquijuiugu » hp 2 Jbpurh lns qdnqniupwulu bagu, l « anm » quinuif hi 
upuinn. hip, li « gpughu » bnpw афшрришаји 3 l qquihpu, {ший ah tph dépèwinpp 
{ший gpnjh. ип рш « uinum h шшщ шшр шї » gPphuumnu, Japdwi Cuipuwgh $ 
wbnewbbqhh qim : 


19,16а « 9óunuj 1 hà упр 2 l ng nwt »: 

Өшипйшщ ш gGniqujl З wuk. pubqh « Sunwy * » угш wbnewbh. Чший qh dagn- 
{Еш} pin шуш pınulı шп fı ищшишіпрп: [дь bapu, {ший wun ply ln sug qhu uum]. 
« Впирш Gudpniplqn рр dumb, qnpah dupnnj ». pujg « ns (nwa » ФЁрришпир, 
ljuifigkug йппш тү qup « дшпшућ » 


19,16b-17a «Pipu fS wqustp 17 lh wngbputh 1 аури hi»: 

ОбппшштіЁ дЕ ши, qnp [ншшЁш| {п flu pul {ший wiphbwg ж uu yinu Bu ll. pubah 
giu ршӯпий u qu « umusbug » gp wwypbugh, h puqnió ubquá « unbpubug » qf 
qupágh. dhis qh L шиЁр {ший bapu. « bpniuugt d, Epruuwgté, пр uywbbp qáup— 
quplu, h puplyndtgbp ? qunu рЁшрий h pbg, ршірди Гшідші Yuubquy dagni|E, qnp— 
при pn, прщіи l Lwi gh dnqni]l qàuqu hip. L ng Yjudbqupm,p » 3 : 


19,17b «Чп р шушушішір 1 gnpqhu Cupáhg ping » : 

Прщіи « ququ[uiujul » [шуш p qd nqni]upulil 2pthg, qgnjiutu l « д<шрбий ». 
h npujLu « qqpuig pul » дрщррий à ghuphuwghu? wuwqu p {ший gpnjb, gnjbujtu k « np— 
ти ». qh {ший прш b Juub шүп © шш d'aqmilpgkwhl f Апі buujbu 3 dup— 





19,15 
1 hûn E — ?om E — 3 ghwphubghu E — 4 Cudupnwugh E 
19,16a 
l góuns E — 2? Ynsbgh E — 3 q8mqut E — 4 E, om. V, Jhpurh Óunuj 
con. D " 
19,16b-17a 
1 шпёриёр E — 2 puplnólhn E — 3 [pud (Eguij). (dng)m[(5j). рп. lns (шй) 
npylu (we). gà(uqu). h ns l(uikgup)nup E 
19,17b 
L'agnpubuip E — 2 ghuphouwghub E — 8 bowhwe E 
19,17b 


! Voir supra le commentaire sur Job 19,15. 
? Toujours le commentaire sur Job 19,15. 

? La Synagogue opposée au Christ. 

* Le peuple d'Israél auquel s'adressait Isaie. 


ua 


20 


25 
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19,15 «Les voisins de ma maison et les servantes m'ont regardé comme un 
étranger ; devant eux, je paraissais d'une autre race.» 

A juste titre (le Christ) appelle «ses servantes» leur Synagogue, «maison», le 
premier commandement !, et ses «voisins», les Pharisiens et les Scribes, parce qu'ils 
(lui) étaient proches en ce qui concerne l'Écriture. Ces (gens) «regardérent?» le 
Christ «comme un étranger et d'une autre race», quand ils l'appelérent 
Samaritain *. 


19,16a  «J'appelais! mon serviteur et il n'a pas écouté.» 

Évidemment, (le Christ) parle de Judas. C'est à juste titre en effet qu'il est 
appelé «serviteur», car il était associé aux disciples (qui étaient) à son service*. 
C'est pour cela que (le Christ) l'appela en ces termes: «Judas, est-ce avec un baiser 
que tu es venu livrer le Fils de l'homme^??» Mais «il n'écouta pas» le Christ, alors 
que celui-ci voulait corriger le mauvais «serviteur». 


19,16b-17a «Ma bouche priait 17 et j'implorais ma femme! .» 

C'est de Jérusalem que (le Christ) parle; il se l'était fiancée pour le service de la 
Loi. Il l'«avait priée» en effet de nombreuses fois de se sauver, il l'«avait implo- 
rée» de nombreuses fois de se convertir, allant jusqu'à dire d'elle: «Jérusalem, 
Jérusalem, toi qui as tué les prophétes et lapidé ceux qui t'étaient envoyés, combien 
de fois ai-je voulu rassembler tes enfants, comme une poule qui rassemble ses petits, 
et vous n'avez pas voulu*?». 


19,17b  «J'appelais avec prières les enfants de mes concubines.» 

De méme que nous avons compris «/es servantes*» comme étant la Synagogue 
des Juifs', de méme aussi «/еѕ concubines». De méme que nous avons parlé des 
«voisins» comme étant les Scribes et les Pharisiens, à cause de l'Écriture?, de 
méme aussi pour «les enfants». C'est à cause de cette (Synagogue)? et d'un autre 
peuple juif^ que (le Christ) s'écria par l'intermédiaire du prophète Isaie: «J'ai 


19,15 a. cf. Jn 8,48. 
19,16a а. cf. 1 Tim. 1,12. — b. Lc 22,48. 
19,16b-17a a. Matth. 23,37; Lc 13,34. 


19,17b a. Job 19,15. — b. Job 19,15. 


19,15 

! Le premier commandement de la Loi dont le Christ fait aussi le premier commandement de la 
nouvelle loi. 

2 La reprise, à l'intérieur du commentaire, de ce texte omis dans la LXX, prouve qu'Hésychius 
avait effectivement sous les yeux une recension hexaplaire de Job. 


19,16a 
1 «J'ai appelé» dans le lemme du début; le ms. E et la Chaine sur Job reprennent ici l'aoriste. 
2 Le texte est différent de Z et de NT (...tu es venu...). 


19,16b-17a 
1 Le verset Job 19,17a est différent du lemme du début et conforme à BSA. 
2 Le texte est différent de Z, mais conforme à NT (Matthieu) et à ses variantes. 


* p. 733 


* p. 734 
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qu ptf puppunkqgun, pt « При Гдршу h pupèpwgnigh, l bn pu qhu шшр рї 4 y. 
«Ё unkuy 5 "пш дипиш б, ng pu [nt] l ишип L Чир wpb pn L [upunn nil »: 


19,18a« bı bin pw qui funbuiu lind Eg дри >». 
ЗТрушшипи pup punk u {ший прш. « fl; gnp mlhi p Г@шфшипрп pug f luqubnt ly: 


19,18b « Gnpd ud ушп, ршйршиЁї gu »: 

bu n' np * huphyt (pab, jhplpugu, EPE ohgt 1 їшршр пий {ший Pphu— 
шпи]! : ur ns wpquplh quunsué hi {шуул ? шир fh pug 3 Впршу 4. puyg f {Б— 
puy 5 Pphunnuh jupnbuutu Ё дшрашрЕп: ићи. puligh убт ушпп buit шуищһшр 
[йд {ший hopu fuuiubgbug quubh, БРЕ « ФрЕрр БРИ? шошуёртр bapu 'h 
gnqugub 8 dhis dep h pmi tup». qanpaj quüpuunulni[d [nh урш àgbynd, quyu 
h {шр Б. 


19,19 « ФшроЁдші Jp tà Oulu д p pô, h gnpu Lu ubptp Jupbubl і Jipu 1 pi pi: 

Pubaqh |р ри} qPp]unnu apqhpt 2pthgqb, wtp pug gnugulib pny qu h 
du pqu pt gh үшүБүт 2 {ший йпрш h uljgpuit. niump h qStp wuku quwubbu pup— 
punkuy {ший ngu 3, bft 5 « bu дри Sulu skp l отр типр Ed ». h qupàbug, « Ур 
Yupètp ЕЕ 5 bu шёршилші pls р рор 949 un Zuip. pujg Ё np upunnulhglt 
qatk, Unfutu' упр ттері jnuugbu Ёр. qf Eft &utunnugbuy Ёр 9 Ар ? Штиир" 
l [hà Lu Lun up. р 8. puri f {ший pi дпёшд hu»: N powh uhpkwg qünuu' gnigublu 
pol шуи kb ntpncbulyul pub p. « N; un np Ё" puyg dug шп nsjuupu inpniubuqu * 
nul 9 ҺиршуЫ f »: Шу lh дшш ди" пп {ший bngu Sunny; h dbpuy 10 fu gpl. pit 
йпрш « qu ph guli » L qun fh lul} fupuunu ns пршуші 11, lı « pupbu р Jipu 12 » 
bnp dhish h duc dwpanigkwj р piq bôw : 


4 дйш h pu(pèpugnigh). qhu E — 5 unty unfy E — 6 ghauw E 


19,18a 
1 f (uguninp) pug (дшуи)ЕрЕ Е 





19,186 

1 ns [gt E — 3 {шт E — 3 {ш Е — 4 прш Е — 5 {пш Е 
= o pt E — 7 Ell E — ME дпушуші дш Е 
19,19 

1 ёрш Е — ? Ҹушыт Е — 3 прш Е — 4 pt E — 5 pt E — 
6 thp E — ? от. E 8 динштшрр E — 9 от. E — 10 Ерш E — 
1 пішуші E — 12 {пш Е 





2 Le texte est différent de Z et de NT (e ne suis venu chez personne) (cf. LELOIR, Citations LA, 
п° 650.8, p.222). Dans le Grand Comm. sur le Ps. LXXIX, 3, et le Comm. sur le Lév. 16.11-13 (PG 
55.727 et PG 93,992D) ой la citation est identique, le texte s'ouvre comme ici: « Non veni, nisi...» 


? Hésychius fait allusion ici au terme donné par Symmaque pour Job 19,19a: ої cvvójiXoít pov, (cf. 
FIELD, Origenis Hexapla, t. Il, p. 36). 
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engendré des enfants et les ai élevés, mais eux m'ont méprisé*». «Fréquemment je 


les ‘ai appelés’, en me lamentant, en réprimandant avec colère, en consolant et en 
corrigeant.» 


19,18a «Et eux me rejetérent! pour toujours.» 


Lorsque (les Juifs) criaient à Pilate à son sujet: «Nous n'avons pas de roi en 
dehors de César». 


19,18b «Quand je me lève, ils me dénigrent.» 

Qui peut mettre en doute que cette prophétie concerne le Christ!? Car, en 
vérité, cela ne peut se dire raisonnablement et convenablement de Job. Cette 
prophétie porte clairement sur le Christ, car, aprés la résurrection il arriva que 
l'on colportait à son sujet les propos suivants: «Ses disciples vinrent de nuit et le 
dérobérent tandis que nous, nous dormions*?». Aggravant de plein droit son accusa- 
tion, (Job) ajouta ceci: 


19,19 «Mes connaissances m'ont pris en horreur et ceux que, moi, j'aimais, se 
sont levés contre moi.» 

Les enfants des Juifs en effet connaissaient trés bien le Christ, puisque la Loi le 
désignait et que les prophètes avaient témoigné de lui dès le commencement. Voilà 
pourquoi tu trouves aussi ces paroles du Seigneur à leur sujet: «Et vous me 
connaissez et vous savez d'où je suis*». Et encore: «Ne pensez pas que moi, je vous 
accuse en quoi que ce soit auprés du Pére; mais il y a celui qui vous accusera, 
Moise, en qui vous, vous espérez ; car si vous croyiez à Moise, vous croiriez aussi en 
moi, parce que c'est de moi que celui-ci a écrit». Combien il les a aimés! Les 
paroles suivantes du Seigneur l'expriment bien: «Je ne suis venu chez personne, si 
ce n'est chez les brebis perdues de la maison d Israél?». La prière qu'il offrit pour 
eux sur la croix? (l'exprime) aussi. Mais eux l'«ont pris en horreur», ils n'ont 
accepté de lui aucun conseil? et «i/s se sont levés contre» lui, luttant contre lui 
jusqu'à la mort. 


ig Is5.1,2- 
19,18a a. Jn 19,15. 
19,180 а. Matth. 28,13. 


19,19 a. Jn 7,28. — b. Jn 5,45-46. — c. Matth. 15,24. — d. cf. Lc 23,34. 


19,18a 
! Le verbe est ici conforme à BS, contrairement au lemme du début. 


19,18b 

E L'association du verbe буастф, yarnem, je me lève, aux dénigrements des adversaires du Christ, 
fait surgir à la pensée d'Hésychius le nom de la méme famille, дубстастс, la résurrection, et la 
supercherie calomnieuse qu'inventérent les grands prétres pour la discréditer. 

2 Le texte est différent de Z et de NT (cf. LELOIR, Citations I,A, n? 1108,1, p. 355). 


19,19 
1 Le texte est différent de Z et conforme à NT (sauf la conjonction: mais il y a celui...). Le verset 
Jn 5,46 est cité de façon identique dans le Comm. sur le Lév. 8,10-11 et 16,34 (PG 93,878 et 1002A). 


no 35 
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1920 « Punbqub Sup p pô ph ёпр|0 1 d qnulbpu [à пір 2 unwdnulu »: 

Ujunphip рішарр wub, дтЁртіш[ші ponpénipab. pubah « дпр » йппш упш 
шйгтшЇ Бш! шушу шуд бшрщші, Suru Lur БЕР 31 np h bnqubE 4 dayn— 
{npp Eb: P unum l {ший ungu « dwpdphp » Pphuunuh ng bb fub jm], pwbqh n, 
CLinbu dupl бпрш 5 quiupuljulini[9 pul. шуу {ший lub nb 6 bnpu ШШШ un p 
puppupulu! hpp PE ршщ bal p Цершцтр puphuupmnug : Rubgh по шщ 
bb fund ih шщшіушіт: [д bui, шуу {шиһ lk pul, pny wut, gh Ыі [шп] 7. г 
« uinudulig » ЧЕрпд ghi pun. pápnhb, р : Pubah ng [шр шр пил qd u ppl 8 
Uunnidny, EE ng йппш quyu lude gw | In {ший dt pau uw |j 1/A * |, бшушБүп} 
qu ppl npu : Puligh gnigmbl рир np h Yupqfhu quj 9 : «bu qnulbpu hô тїр 
уштшйпйи 10»: Өп°п шан Bri, ушш E [ВЕ quib! прп бшуш q fun p&nı ppb 
inlpnibuljub, np пу hupthi nunk; qdupihüb Pphunnuh, EPE ns борш [шшр q ftp 
dupuphh hepk [9L bhbuy шут. ршірар qnp puppuwunbquib Jnpd wá 12 glunpépqu— 
lul php) рий lun uw pp h Ufnidu 13, шап шу l Ein Ё тшт пп пылЁй giu : 

Пр ушар 6»dupnni[BEmdp fuk, 14 l Сштпрд | puk, [ugunnpuljubi phfo pbugh 
& [ипр&тпү Cupumlibughb, l Сшбшрёшіп: 2 Emp: фшфушішу, Cupbughh: дўшрЦріи 
пеші h {®пЁш| р Eahahh 15шуишпёри wjunph, h dunniugbh qôwpmlhiu пеші 
«lb pup quunwpuagu, unippu b шбти Циппдпу », a quidbiuju ушр шіт. [2 ші 
шшр рр ШШШ : Pubqh TUL Баһар quipulub 2unp [Л шуш Бил Ёр[шшпир h 


* р.736щшыпшйЁшү 16 2nqenyh. idu * фшпр upd B l ушп, l qui fnb uiu ушар т 


19,20 


1 Рт а E -——X— © тірі E а= и Етар Е — 4 іші E — 
5 du p uhi ln pu mbi E — 9 Ршы E me ” тшп E — à уйшр її 
Е — іш E — phó парі jumnmánihu pss — п [рп E — 
12 juybdwÿ E — 13 Ufnb E — 14 ijubib, E =, 15 Брови Е — 


16 u pnw wu E — 17 mólt E 


X 
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19,20 «Mes chairs ont pourri sous la peau et mes os tiennent aux dents!.» 

Dans ces (paroles), comprends qu'il est question du mystére du Seigneur; tout 
le genre humain en effet doit étre appelé, à juste titre, sa «peau», surtout les 
Eglises et leurs assemblées. En elles et pour elles, «/es chairs» du Christ ne se 
putréfient pas, parce que sa chair n'a pas vu la corruption?; mais du fait de sa 
descente des cieux en vue de la Passion, il fut en quelque sorte partagé en 
nourriture aux hommes pieux. (Job) ne parle pas en effet d'une putréfaction en 
vue de la corruption, mais il parle en fonction de la nourriture, car (le Christ) est 
devenu (une nourriture) tendre et facilement saisissable à nos «dents». Nous 
n'aurions pu en effet manger la chair de Dieu?, si celui-ci n'avait pas voulu que 
nous nous approchions et que nous goütions à sa chair. Ce qui vient ensuite le 
démontre bien: «Et vous tenez mes os dans les dents?». Dans quelles «dents*»? 
Evidemment dans celles avec lesquelles on goüte le sacrement du Seigneur, celles 
qui n'auraient pu manger la chair du Christ’, si celui-ci n'avait béni et n'avait 
voulu donner en nourriture, à ceux qui la mangent, sa chair, en quelque sorte 
cuite? par les paroles qu'il prononga*, quand il accomplissait à Sion? la céne 
mystique”. 

Que ceux qui veulent ройгег' et participer à ce festin royal? et à ce sacrement 
nuptial en toute vérité, et s'y réjouir en toute assurance, mortifient leur corps; 
qu'ils meurent aussi à ce monde, offrent leur corps «en sacrifice vivant, saint et 
agréable à Dieu», et soient insensibles à toutes les convoitises mauvaises. C'est 
par là, en effet, que l'on deviendra soldat du Pére, disciple du Christ et serviteur 
de l'Esprit. A lui la gloire, maintenant et toujours et dans les siécles des siécles. 


19,20 а. cf. Ps. 15,10. — b. cf. Jn 6,53.54.55, etc... — c. cf. Matth. 26,26; Mc 14,22. — d. cf. Jn 
6,56. — e. cf. Matth. 26,26-28; Mc 14,22-24; Lc 22,17-20; | Cor. 11,24-25. — f. cf. Ps. 33,9. — 
g. Rom. 12,1. 


19,20 

1 Le texte est différent du lemme du début: absence du possessif en Job 19,20a (ma peau...); Job 
19,20b est conforme à BS. 

? Dans cette interprétation christologique des «chairs» de Job, on notera le réalisme de l'expression 
«la chair de Dieu», qui affirme vigoureusement l'identité du Fils et du Christ. JÜSSEN, Die dogmati- 
schen Anschauungen, signale p. 137-138 (en notes) quelques formules voisines de celle-ci. 

3 Le verbe ne se trouve à la deuxiéme personne du pluriel dans aucun des témoins (LXX et 
traducteurs) de Job 19,20b; Hésychius modifie le texte, semble-t-il. 

* Le ms. E posséde clairement le signe interrogatif, absent de V. 

5 Allusion à la prescription d'Exode 12,9 de ne rien manger cru, ordre dont deux Homélies Pascales 
éditées se font l'écho (éd. P. NAUTIN, SC 27 et 36, р. 154-155 et 86-93). Le verbe grec ёо, donné 
comme équivalent de ep'eal, cuites, par le NBH (t.II, p.705), n'est pas mentionné dans le PGL de 
Lampe. 

6 La basilique de Sion, regardée comme le lieu où le Christ institua l'Eucharistie. Le prologue de 
l'Homélie V a précédemment affirmé la méme chose. 

7 Parmi tous les noms qu'Hésychius donne à l'Eucharistie (cf. DEVREESSE, Les anciens commenta- 
teurs, p.290), celui-ci, qu'il emploie aussi une fois dans son Interpret. Isaiae 33,16 (éd. FAULHABER, 
p. 105), lui rappelle-t-il un texte liturgique? Le tropaire célébre : «A ta céne mystique, Fils de Dieu ...», 
était chanté le jeudi saint, dans la liturgie hagiopolite selon le Lectionnaire Géorgien (éd. 
TARCHNISCHVILI, vol. 205, n° 51, р. 100). 

в Ni cette appellation ni la suivante n'apparaissent dans les listes des noms de l'Eucharistie, établies 
par FAULHABER (op. cit., p. 215-216) et DEVREESSE (Les anciens commentateurs, p. 289-291). La premiè- 
re s'inspire vraisemblablement de la parabole du festin nuptial de Matthieu 22,1-14, et la seconde 


d' Apocalypse 19,9. 


* p. 737 
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Job 1921 « Nanpdbqupn.p рь,  ngnpillgupnip [à lw pupblup 2, чр 
Abnh Skunk ишь jhe : 22 Сй? Lu pudk p [пыр 3 [и Perl qStp, h dup— 
ind p [ini] p elut p ушуЁш| 4. HB Т щлш]п [№4 Фп дршіи fd, l Guil, дипиш р 
шшЁшї jui junbwhi, 24  gpour Ephufo шг [Л [шщш[ш, [шй fi iLdu puliquljbuy : 
25 *Ёшїщ| дри qh булі Бишр Ё np jmoulb ngu E qhu: 26 kphpk ju— 
пыш чёпр[д рі пр kpbwy ши wu db bus үй : R Sbunbt {Sup gut fla ши. 27 gap 
Би шір hánid hpwalin bd, пр ulli hå bnbu h ns шуу np. wll lı wı [hs Чшјибш— 
Шаш: h dng hå: 28 щш [BE mug p, qf ls [тшшЁидпьр шпш[ bnpu, b updunn 
puth qngnup fh bòw. 29  bphbpnp bh пыр | дшдИЁ пу: 9р рир: дрі f {Етш) 
whuiphiuwg Elbugt, ГА шщш gfunuugbh pt тр L m bnqu » : (Job 19,21—29) 


Sphiinnilujh don @ biku puyôwg E фпу[2. b [ший yunan, punws a "bphpujhi 
Cupunni f? b uligu 5 whi huyt шшш 6 ¢ (ng 2, npng wini wb pl * ршпрпр bb, pug 
ferk пу шири. npng unwgniwd ph unbjnpg Eb, lh iwl, ph 8 шщшшйшут. qap 
далп 9 шу[ишип![д®шйр Lh uu kh | шй&йшпри. npnj 10 oun qbqbgfh L, шуу 11 
пір ушуш [2 шпшир. прпу 12 шар&йп[д]ий 13 pwubfup Ё, [ot [пшр 14 шї др: 
hulj wpqupp quijudull пу фпу[2 15 шай b no &ng inui. шуу [OE gau? p pa pbubp 
qui puiljuri p Enhgph upupshh, b ud PE qhu’ py fuunbbughh pig 16 qnibqu &pbyxinu— 
lug 17, l шй 18 арш°рт hi | db nhung Ийши 19 ший р йшьш&шццү[нилй jumgumi— 
Pub, qw 20 [E дршрт jun) fgbh 22 пр шр шар ufunjup ший} puq iiu : 


Lemme XXIII 


1 agnpü(bgupnup) E — 2 fJ «dd. E — З от E — 4 E add.: push gul 
dujp. «h шщш ghuuugbh pt тр [ thf Ungu » (cf. 1. 11) —- 5 Eplpu hi Gupuinni.— 
Plug E — 6 шт шй E — 7 hnj E — 8 iub, ph Е NÉ dnqnbuh 
E — mn E — lk E — 12 ap E — 18 шіт ра E = 
14 uwpghuüpp E — 15 шіцпу[д Е — њрЕ — v Gpouulug Е == 
18 [ud pt E — 19 àdbnbwhb [Ёш] E — 20 k шй E — 2 ушший E 











Prologue XXIII 
' Le prologue n'a pas de thème précis. Aprés quelques phrases sur la vanité des richesses et des 
honneurs, Hésychius propose l'exemple de patience et d'humilité que nous donnent les justes. 


? Job a été présenté en effet comme «un soldat de Dieu» (Homélie ПІ, sur Job 1,14), «un soldat du 
Pére» (Homélie XXII, sur Job 19,20). 


20 


20 


HOMÉLIE XXIII 


Job 19,21 «Avez pitié de moi, ayez pitié de moi, ó amis, car la main du 
Seigneur m'a frappé’. 22 Pourquoi, vous, me poursuivez-vous comme le Seigneur et 
ne vous êtes-vous pas rassasiés de ma chair? 23 Qui me donnerait d'écrire mes 
paroles et de les divulguer dans un livre pour l'éternité?, 24 ou de les graver dans le 
roc avec un stylet de fer et de plomb*? 25 Car je sais qu'il est éternel celui qui doit 
me délivrer?, 26 pour relever de la terre ma peau qui a supporté tout cela. Cela a été 
accompli pour moi par le Seigneur9, 27 ce dont, moi, j'ai conscience en moi-même, 
ce que mon œil a vu et non un autre; tout a été mené à terme dans mon sein”. 
28 Mais si vous dites: Que dirons-nous devant lui, et (quelle) racine de parole 
trouverons-nous en Іиі%? 29 Craignez, vous aussi, ce qui est caché. Car la colère 
viendra sur les gens iniques, et alors ils sauront où est leur avoir? .» (Job 19,21-29) 


Beaucoup se soucient d'une vaine richesse et tous les hommes se préoccupent 
d'honneur, de gloire et de fortune terrestre!. Les appellations de ces (réalités) sont 
bonnes, mais nullement leur objet; leur possession est superflue et leur jouissance 
corruptible. On les amasse avec peine et il est impossible de les conserver; leur 
fleur est belle, mais elle se fane au toucher; leur bénédiction consiste dans des 
paroles, mais la malédiction est dans leur réalité. Les justes ne s'en soucient pas ni 
ne s'en préoccupent, mais bien plutót (se préoccupent-ils de savoir) comment ils 
deviendront eux-mêmes soldats du Créateur?, comment ils se méleront aux chœurs 
des anges, comment, de l'hiver de cette vie, ils atteindront le havre de paix, et 
comment ils vainctont celui contre lequel (Job) livre bataille dans ses différentes 
maladies. 


Lemme XXIII 

! Le texte est identique à Z. — Job 19,21a est conforme à BS et Job 19,21b à A (pour l'ordre des 
mots). 

? Le texte est identique à Z. — Job 19,22a est conforme à S et Job 19,22b à BSA. Le lemme du ms. 
E s'achéve ici; on lit ensuite: «Jusqu'à cet endroit: Et alors ils sauront ой est leur avoir». (Job 19,29) 

? Le texte est identique à Z. — Job 19,23a est différent de BSA (omission de yàp). — Job 19,23b 
est conforme à BSA. 

4 Job 19,24a est différent de Z et conforme au texte de Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, 
t. II, p. 36). — Job 19,24b est différent de Z et conforme à SA. 

5 Le texte est différent de Z et conforme à B (ri үтүс rattaché au v. 26). 

6 Job 19,26a est différent de Z et de SA (de la terre) et de B (...tout cela). — Job 19,26b est 
identique à Z et conforme à S. 

? Job 19,27 est identique à Z. — Job 19,27a-b est conforme à BS. — Job 19,27c est différent de 
BSA (dans mon sein). 

! [e texte est identique à 2. — Job 19,28a est conforme à BSA et Job 19,28b au texte de 
Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. H, p. 36). 

9 Le texte est identique à 2. — Job 19,29a est conforme à B. — Job 19,29b à BSA et Job 19,29c 
à BS. 


Lemme XXIII 


Prologue XXIII 
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Npag шур Ь Шер шшш фп. [0] hdubbugnup, l Luwdphpni [2 bu ip dophugnip 
дш шй шршдилп 0р шћЕріпу0 [#>йшйпүї. ВЕщЕт b пр Чшр&ђші Бш прш, 
hudbugh iu fuwnk, qlig рррі gdbquinpu, Шр E plu Sunn [0 bu dp шіишидпр bnqu, 
шўшіёшу p Gnjpuj 22 : « Dodupuntfobuip арив EPE шуд ujquifu E. pubah qpu^pg 
Enhgp ши} шшр uinuih SEunb » : * Bu pubu ЛШ ilg un 23 р fnunnfulnı— 
Hub. а bu funn pug Барар шп f 24 jpouunwl п} L gupáh : 9р [ub qni] Eat wll wy ls 
шп poq déquip bb, пёшір poq dbèfu h тїшїр pin фп pnt, [ung ph: pwbfn lı (шп 
[шр fune, h ру шешу 25 [ибпрёидьь раро" qnp dep [ибппёёр. ршбар 66 26 
quipàbu пйшї p huidbughi 27 [птпщшЁ gu Spb pnd uli dap, nqpugnd quq punni fò hul 
dip’ упрпиў bóp, L үші Pt quljupnifd [nh dp Ephbgnqubbs, b 28 ud р фпрдт— 
[#Ёшїди 29 ШЕрпд Јпіишошлбидёі, піт пртиў iL p dpngháp, шишип. р ГА db p шп йпиш. 
« 6р: gpuphub phljuqu p h Abnubt Stunt, u pb gu gqhuitng п} <шёрьррдёўр 30 y : 
bı pull hth ilg апп: fð hul [Л щшпшпшд Gun] Uuumnudny' pub дјипуи A qniupurlju 31: 
Һи ghauw upuugt h hupuunn f? bul 32. h шй Ёш gp nul Ушйш, {ший аһ йш 
lul gul ounuyk| 33 пр ns шшр Апу qibnpan [o filu, #Еппиушї m] а |0 uqu— 
unpuilju пий, ifi ss uppb nil дүш&Ышїш bapu : Һир Lot unu pulp kuy u pn 34 |, 
u pu pin uiui p ghujbugph, прр didu pub nd àqunbugh pb ilg db p funbupéu 35 
fouubugnp пір nuw’ jnpd ud &uj&njbugbh 36 оц : Payg gh^upgbucp mbhghh 
JunhiupZn @ Euh pul pl 3? гр bbppny hüphub 38 bft ng 39 д урьшитш[и шлтдп| 
mpupsh 40 ппу 41 : Fubqh wjbylu Yupuugnp шп h gquiuinni[d pul 42 шә Иші 
quiu, l qup nigull, Јшцтили, uubni апр ujd à Впр uubp 33 qujbnuhl np 
pugni штра Cupl f qupinduimi[9 hebu fupbwbg 44 f Чёршу 45 йпрш: 


Job 19,21 « Nnpdtqupn.p pha, ngnpilgupnip fla, n° pupbludp 1 qf AL nl 
SEunlı ful gut ури » : 

« qn pell gu pnp рі’, ар [лыр nqnp nı f? bwk u pd uh ҮР? Р 2 l дп [ди alin 
bla dinfu пыр, qh h? лыр шй qup h щрт Фшдшйшцр :  flqnpikgupncp 
hik, agnpdbqupnp 4, {ший аһ шр} ш uryjuunbug Ё gund p 3 ж fh &ngp.pu 9 арп p 


22 Впрш E —  ?3 om E — 24 om E — 25 пі шидьшу итп Е — 
26 pt Бї жа 21 [шр Е = Som B = 29 iapàm[d Eug E — 
30 tu ph pli Bp E — 9 gqnaupulu E — 32 {шршипп: дри Е. — 88 дшпшЁ 
E — 34 upp — 35 funbwupép E — 36 {шш E — 37 pub E 
— 38 h libn pu phipbuhu E — 39 E, om VD — 40 upupshi p = ш уп 
wnbby add. E — 4? ишта E — 43 ушуй qnp Впр uulp wd E — 
44 mlhi qupndum[Mhh E — 45 dipu E 
19,21 

1 pi add? E a ® Lihhshp E — 3 “E — us ngopè(bqunnip). n — 
digup)nnp. E — 5 gump E — 6 &nghu E "тетү 





didascale a fait retour à la personne du Christ, en fonction de laquelle il avait rédigé ses précédentes 
homélies. 


[247 


20 


25 


20 


25 


HOMÉLIE XXIII, PROLOGUE 557 


Eh bien! nous aussi, mettons tous nos soins à leur ressembler et, dans la 
patience, brisons toute machination de l'Ennemi invisible*. Même si certains?, 
devenus ses mercenaires, veulent nous insulter, parce que nous serions pécheurs, 
nous, écoutons-les avec longanimité, nous faisant semblables à Job: «En vérité, je 
sais qu'il en est ainsi. Comment l'homme en effet sera-t-il juste en présence du 
Seigneur^?» Cette parole nous servira d'aveu, mais, pour ceux qui (nous) insul- 
tent, elle servira de rappel au repentir et à la conversion. En apprenant que tous 
les hommes sont sous le joug du péché*, les uns sous un grand et les autres sous 
un petit, (les insulteurs) sont inquiétés par ces propos et, saisis de remords, ils se 
mettent à courir à la recherche du Médecin que nous recherchons nous-mémes. Et 
si d'autres veulent encore anéantir notre patience, en se lamentant sur la pauvreté 
dans laquelle nous nous trouvons, ou bien s'ils (veulent) effrayer notre faiblesse, 
ou encore s'ils nous vouent au désespoir en raison des épreuves dans lesquelles 
nous nous débattons, disons-leur, nous aussi: «Si nous avons reçu les biens de la 
main du Seigneur, comment ne supporterions-nous pas les maux??» Ces paroles 
deviennent alors pour nous une louange et un sacrifice agréable à Dieu plus que 
les béliers et les taureaux*. Quant à ceux-là (les justes), (Dieu) les mettra dans le 
besoin; qu'ils s'attendent aussi à des tourments, car ils ont désiré servir celui qui 
ne cesse de forger^ des épreuves', échauffant l'or royal? et épurant ses deniers”. 
S'il se rencontre des insolents orgueilleux, des superbes qui fulminent contre nous 
en le prenant de haut, nous, nous leur parlerons humblement, alors qu'ils nous 
injurient. Que portent donc en elles-mémes des paroles d'humilité, si ce n'est le 
rappel de Dieu, notre créateur? Nous pourrons ainsi, en méme temps, amener au 
bon sens et éveiller à ce qui est utile, en disant ce que Job disait à présent à ceux 
qui, durant de nombreux jours, aiguisaient contre lui leur colére. 


Job 19,21  «Ayez pitié de moi, ayez pitié de moi, ó amis, car la main du 
Seigneur m'a frappé! .» 

«< Ayez pitié de moi’, pour que vous, vous soyez dignes de pitié, et accordez-moi 
votre miséricorde, pour que vous aussi, en retour, vous trouviez (miséricorde) en 
temps opportun. ‘Ayez pitié de moi, ayez pitié’, parce que ce corps est épuisé par 


Prologue XXIII a. cf. 2 Cor. 2,11; Éphés. 6,11. — b. Job 92. — c. cf. Rom. 3,9.23; Gal. 3,22. — 
d. Job 2,10. — e. cf. Dan. 3,39-40. — f. cf. Jac. 1,2. — g. cf. Sag. 3,6. — h. cf. Ps. 65,10. 


3 Allusion aux trois amis de Job, ses insulteurs. 
* Les Homélies festales témoignent d'un emploi fréquent de ce mot par Hésychius (cf. AUBINEAU, 
p. XL); sa présence dans la version arménienne démontre la fidélité de la traduction. 


19,21 

1 Les versets Job 19,21: 19,22; 19,23-24 vont être commentés deux fois à la suite. Le premier 
commentaire sur Job 19,21-24 (p. 556-559) est une exégèse littérale du texte: Hésychius décrit les combats 
et les souffrances de Job. Le deuxième commentaire sur Job 19,21-24 (p. 558-563) explique le texte dans un 
sens christologique, se conformant en cela aux précédentes homélies. Les versets Job 19,25-29 continue- 
ront à être commentés en fonction de la passion du Christ. L'existence de ces deux commentaires sur 
Job 19,21-24 et de ces deux types d'exégése suppose-t-elle deux homélies différentes dont on aurait 
réuni les textes? L'hypothése ne semble pas devoir étre envisagée, puisqu'à la fin du texte sur Job 19,24 
(voir p. 559), exégése de type littéral, Hésychius annonce le commentaire qu'il va donner dans un sens 
christologique. On peut donc penser qu'aprés s'étre engagé dans une explication des paroles de Job, le 
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pubfnp. ршіщіі àbp bu fuwın ws pg hupp uwun jih eupuqnib uL pub gnpqnchuu. 
bnqu ununi p 8 no Lu bs u uy u q ggbw[ Lh, pug АЁр pui pg ng quigupbl h fungn— 
nb ny 9 арти рё : Nagopdbqupnrp pha, ngnpillgupnup 10 n° guipbludp' : Pulgh 
pupbludug nın pdb | uju [ın Lh n lu fuwnk|, u nul, hg [Pup fungb nj [Л ns fungnunky, 
àEnb inu шщ nh 1 ply fp [Д ns ln fut 1? l шпш[д nip шш пп [ший unity »: 
« Fulgh Ап Sbunh И ниши. ури »: шір n, uiu guf [шгп дшіршишр folu, 
h ns 4Ёпї huptp 13 шш pubuwphnih qu punt. p шртшрпуі, Ept ns JUumnmónj 
unb In pu dub : « QEnb $Ешпі dub gun. ури »: Шуи np дшуи шиш gd уйшщ, Eft 14 
« Ш.ши} inui d giu h AL nu pn, ршуд hug апар прш uuu glu que»: 


19,22 «Гір Cuquèlp qup ари hepk qSlp, L dupifind 1 Pénle * spp 
quibu » : 

«Pulbgh Gupublt qOndp ‘Stp un р üpgániiu iinpàulug, прщёи b ‘qap’ шур йш 
h ЏЕшіи, pul qnup Ё Dul : Uu uu dub ung EE 2 упар ághng iu hi dépauwbuwyqbu 3" : 
Ubu qopub yun [д п:ЈдЕші yukk рид, b ощишіі jug [d nid bul gumpuunt |04. wku 
qàpgüniiu h qubnh Luling puf шир quiguipbgniugulil, fnulygk ri] hôn 4 &ghni[o kubu : 
Pug qop "Jupifünd p 5 hónd p shgLp pugbup , шу ушуп bapagby qôpgônbu рё lh 
qujuinlipugà, swupusup pubhip Guphwblp ари. шу L job qni]. quingapd pubu &Ёп\ 
du pnb spd u nu bg i[Cunl qn]. шу ГА qunu 9 уш} 6 дёдтіи pi [ши gniguiib, ugguig 
np шп yuyu | [упр bb : 


1923-224 «П ın] pia ап gpubu pô, h Gub, qunuu Р dunt uly quis junbui, 
24 пш! bphuf Еше Cl [шщшрЁш: h {ши 1 pubquhbuy, шп р {шут [nh 2 »: 

« Qf 3 * huggit uggug шп h pupp gnjg Du pin p 74шёрЕрт [d bul Snipuj e qb 
un ón f? hii p fing фпрАп: д Ешіди, un? fı Cuin unm fo hib Egpygphh ung uprapng >: 
b. quiju uuln Өт{р 6 шп ? h ЧЬпри Ёпёши pubs, pug 8 рит Ep ph длшу шуу 
[#шйшүп, nium] h дуби Ррришпир шш пыш ni unuljtp 9, пр шуищЁи hill qni 
gpubu ghuwuugnp : 


1921  « Manpdbqupnip "hik, ngnpiligupnup, п pupbluüp 1 » : 
b. quu шп пиши apt hg wu} ہ1[‎ qh « pupbludu » піпиш {ший qu unl fru Шрпшшйп. 


Tom E — 8 шпшітірі E — 9 lumnnphjn E — 10 ngnnó(Equpn. p). 
ag(opdbqupnip) E — 11 A E — fns А E — 13 i pr а 
14 PE Е 
19,22 

1 бшпййшр E — 2 [Mt Е — 3 dépèblhwyghu E — 4 hônE — 5 дшп- 
йшр Е — 6 qunufhlju Е 
19,23-24 

1 h hwyuph [шй р {Еди їй = © {шп o pul E ee 3 ршіщ f ER — Cine 
phpnoobuh Впрш Е — 5 Е, шу У, шп соп D — 6 8ng E — GE = 
8 muj pug E — 5 шаш E 
19,21 
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les souffrances et cette ате, par vos paroles; vos insultes trés violentes sont en 
effet pires que les vers, et les dents de ceux-ci ne sont pas constamment à mordre, 
tandis que vos paroles ne cessent de blesser mon esprit. ‘Ayez pitié de moi, ayez 
pitié, ó amis" Le devoir des amis est en effet d'avoir pitié et non d'insulter, de 
compatir au blessé et non de blesser, de donner la main à celui qui est tombé à 
terre et non de piétiner et de fouler aux pieds ceux qui veulent se relever.» «Car la 
main du Seigneur m'a frappé.» L'Ennemi ne pouvait en effet devenir fort à ce 
point-là ni le Délateur porter la main sur le corps du juste, s'il n'en avait геси 
ordre de Dieu. «La main du Seigneur m'a frappé.» C'est lui qui a dit ceci à 
l'Ennemi: « Voici que je le livre en tes mains; toi, cependant, tu respecteras sa vie?». 


19,22 «Pourquoi, vous, me poursuivez-vous comme le Seigneur et ne vous êtes- 
vous pas rassasiés de ma chair?» 

«Le Seigneur en effet ‘poursuit Job en vue de combats qui l'éprouvent, comme 
‘vous’ aussi; mais lui, c'est pour la vie, et vous, pour la mort. Lui a précisé: ‘Tu ne 
toucheras pas à la vie du combattant*. Voici qu'il me garde l'embléme de la 
victoire et qu'il me prépare la couronne de la victoire; voici qu'il veut interrompre 
les combats et (fermer) l'aréne, parce qu'il compatit à ma peine. Quant à vous, 
‘vous ne vous êtes pas rassasiés de ma chair, mais comme vous voulez faire 
renaître mes combats et la guerre, vous m'attaquez avec de méchantes paroles. 
Cependant, méme avec le souvenir de vos paroles impitoyables, je me bats sans 
me décourager. De plus je veux montrer mes combats actuels aux générations qui 
viendront ensuite. 


19,23-24 «Qui me donnerait d'écrire mes paroles et de les divulguer dans un 
livre pour l'éternité, 24 en les gravant dans le roc avec un stylet de fer et de plomb, 
pour étre un témoignage! ?» 

«Pour que les combats de la patience de Job constituent un bon exemple pour 
les générations, pour que les récits de mes épreuves soient un soutien pour les 
autres justes.» C'est ce que disait Job extérieurement par ses paroles, mais selon 
leur sens intérieur, il comprenait autre chose: en devenant semblable à la personne 
du Christ, il la figurait. Nous le saurons en examinant en ce sens ses paroles. 


1921  «Ayez pitié de moi, ayez pitié, ó amis! !» 
(Le Christ) disait cela aux enfants des Juifs, il les appelait ses «amis» en raison 


19,21 a. Job 2,6. 
19,22 a. Job 1,12. 


19,23-24 

! L'ordre des deux hémistiches du verset Job 19,24 est le méme que dans la LXX: Avec un stylet... 
dans le roc. Le verset Job 19,24b est différent du lemme du début en raison de la présence de la leçon 
tig paptópiov qui provient de Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t.II, р. 36); nous replaçons 
dans le lemme ce fragment de Théodotion, donné comme faisant partie du commentaire d'Hésychius 
par l'éditeur précédent. 


19,21 
1 Hésychius va reprendre l'exégése des versets Job 19,21-24, en les interprétant en fonction de 


l'économie rédemptrice. 
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uulp, [# щл l [hphuup ghi pkubu f û uu nı | pub mupánig hl {ший uinililiigpni— 
ВЕші : Ч wuh прп ? & 3 wuk ghnuw. « Naopdbqupnp fit, nn pdb qu pnt. p 4»: Әр 
ШАТ putha 5 bapu h dun pg un hphhsb, gh hi phgnibughu baba guipniuin 
Фори, L dp! dnnpbugph p ауп nsjumpp Рирщ f : bu ip! үшрїшїшр ЁРЕ ш 
qk puk (ny ГА пп phn] kind qal ful 6 Pphounuh бшп Su qu pk п: buru. {ший qb h 
Qurquu * шир, pt « Шш &ш&щшрпьр {ший #пришпир pb Uunmón, ». lh 
gl his Eq wn pipip wjunghh. « Ap? nj gfuntp gdbqu, йш 8 {ший dep (Би шпшр > : 
Әпр і (mp рир рит apa uippüwl]h l Gnip 9 шишд. « bft àbnh $Ёшпй dukgun 
уји » : 92unpl uulp. pug f [nou ШТ Eft «йш uiui диш {ший п Ши, дши 
пр ngh g[untp Иди ». ns hafubu, h equ 10, шуу Guión 11 [дпаЁдшь gh 9р de qu pupàgt : 
hulj [9E 12 {ший ^p, gniuguibli deg 13 пр pun [upghu huy 14. « 9h db p bnun bghgnep 
upmupni fih Uumniònj » : "hajaufu bh ullo p bal, qh ludkgus ршпішу quipllu w— 
bhòhg : b. qupàbu (np Queqauf qap gpl un Q-uquimwughu 15. « Pphumnu qubug 
qiliq jubhòhgh Гүшир[ йш, | Ёш] {ший dbp ші р. ар gpbu F, pt wl hdw | шушу’ 
пр hujibu, Ё quunt 16 ар р Cb шіопии wuptln.]@ pul Uppuwdn Eq hgh р Pphounu 
Врипш » : 


19,22 «[bgPp &щүшд1р ттр ари hpph qStp, b "биру [án]! shytp 
jugbu »: 


« шір 2шур, ши, фт. |0 ugnigult q fu {ший дшрщши eupoupphi. Јпр h Би ри 


© 


CA 


т. [д шдёшу Ed. шуу bu 2 {ший шүіпрру * imijougniguüt, qh dplm [opu Баһар 20 


Suku [rà шар бшрий, k uywbkw 3 рер qqunir Бу Ybpuknep fvnpépqns. pujg 
[пр dupäun p 4 [йт р лб [шщ p уш йш, ГА ng {шу 5 h ubu » : 


1923-24 «N mup [д апу gpubu fd lh &ш 1 h бштЬші уш[илЁшЁ, 24 
апош: Ёрш[дЕші l uuu plus ? puligulibug | {Edu wn f Jhum fhb 3 » : 

« Өш йшй ри 4 pubu pi Cup PES gpbughà 6° gnp pukk ub, шр, pug 
шашы hu quj! npni| p рпп р} bq. ‘ct? ns nunbglp 8 р dupifuny pony l шпрӯрр 


2 npn E — Зот E — 4 nqnp( degupan p). пдпр( ШЕ ш к ngnpillgunnip E 
— 5 pulhu E — 6 qgldu E — ? qf quj ap E - ti j ч E ed J н Bop 
E — 10 bg E — 1l usn E — 12 EPE E — 13 m P-— шаш ph ulu 
pubpu — 14 [шй E — 1$ Quuquimnughul E — 16 шіп (Раша). {ший. 


(uio p qh gp(Eu,). pt. {шүл Е 


19,22 


1 шр firu р [йт р E — om E — 8 uuu, = = + шпййшьр E = 
5 iub, b, E 
19,23-24 

1 qunuu add. E — 2 uuu pn] pr — 9 {ұштар E — 4om E — 


5 Pt huhi E — 6 аһ аиб E — 7 ВЕ — 8 пррр E 


[5 


20 


25 
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de la descendance d'Abraham?*, bien qu'eux-mémes soient retournés à leur hostili- 
té en raison de la désobéissance^. Voilà pourquoi il leur dit aussi: «Ayez pitié de 
moi, ayez pitié», pour qu'ils écoutent ses paroles et s'approchent du Sauveur, pour 
que ne soit pas vaine la venue du Sauveur et que les brebis d'Israél ne s'égarent 
pas loin du berger. Ne t'étonne pas que ce soit par une imploration et une 
supplication? que ce récit prophétique a introduit la personne du Christ. Paul lui 
aussi disait: «Je (vous) en prie, soyez agréables à Dieu à cause du Christ». Qu'a- 
t-il ajouté à ces paroles? «Celui qui ne connaissait pas le péché, il l'a fait péché 
pour nous.» Écoute bien de quelle façon, Job lui aussi a dit (la méme chose): «La 
main du Seigneur m'a frappé». Il parlait du Père, car tu l'as bien entendu: «// Га 
fait péché pour nous, lui qui ne connaissait pas le péché*^». 11 ne fut pas changé en 
péché, mais il parut bon (au Père) qu'il enlevât nos péchés. Et pour quelle raison? 
Les paroles suivantes nous le déclarent: «Afin que nous, nous devenions en lui 
justice de Dieu ». De méme aussi (le Christ) devint malédiction?, parce qu'il voulut 
abroger la loi de malédiction^. Et, de nouveau, écoute ce que Paul écrit aux 
Galates: «Le Christ nous a rachetés de la malédiction de la Loi, devenu pour nous 
malédiction; car il est écrit: ' Maudit quiconque est suspendu au bois', afin qu'aux 
païens passe dans le Christ Jésus la bénédiction d'Abraham??». 


1922 «Pourquoi, vous, me poursuivez-vous comme le Seigneur et ne vous étes- 
vous pas rassasiés de ma chair.» 

«Le Père, dit-il, me presse de subir la passion pour les hommes, ce à quoi moi- 
méme je me suis pressé*. Mais lui me presse pour que ma mort soit le salut du 
genre humain, et que mis à mort comme un agneau’, je sois une nourriture" 
mystique". Vous, cependant, vous ne voulez pas vous rassasier de ma chair? ni y 
goüter.» 


19,23-24 «Qui me donnerait d'écrire mes paroles et de (les) divulguer dans un 
livre pour l'éternité, 24 en les gravant dans le roc avec un stylet de fer et de plomb, 
pour étre un témoignage! .» 

«Je veux effectivement que soient écrites toutes mes paroles que peuvent 


19.21 а. cf. Jn/8,33.37. — b. cf. Rom. 5,19. — c. 2 Cor. 5,20. — d. 2 Cor. 5.21. — e. 2 Cor. 5,21. — 
Ê 2@or 5 2. — р. cf Gal. 313. Һс Gal. 3,13. — i. Gal. 3113-14. 


1022 a cf Lc22,15. — b. cf. Is. 53,7. — c. cf. Jn 6,56. — d. cf. Jn 653. 


? Ayez pitié de moi, ayez pitié, ó amis! 

3 Le texte est différent de Z et de NT. Il est cité d'une maniére différente, conforme à NT, dans le 
Grand Comm. in Psalm. 96,1 (PG 55,776). 

* Le texte est différent de Z et de NT. 

5 La citation est en abrégé dans le ms. E. 


19,22 
! Cette appellation de l'Eucharistie figure parmi celles qu'a relevées DEVREESSE, Les anciens com- 


mentateurs, p. 290, note 354. 


19,23-24 
i Job 19,24 est différent du lemme du début, mais identique au passage de l'Homélie oü Hésychius 


a commenté ce texte pour la premiére fois (voir p. 559). 


* p. 745 


* p. 746 
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ушр [ийй ns тр lulu qubèhbu 46р". quju l np 9 шуищрирр phis Eh : Tl. тшп 
rh ар gpubu fSl Lully qunuu fi duunbub jutfunb uh 10° : Qh bu шиш [Л дћишур 11 
Eft 12, ‘U'n que РЇ Luunwd dh bnp MES, l ппЁш' h Шш пш. 13 Ju pn) ` : Yulh 
qh чий V4, шуу qnan. 15 Epub "h uuu plus 16. qh qb ply [nj ирт. ей һ 
gbpugnid ubi прај qpnqb, b gljuupupnju gébphnuà gpnjli 17, qh Lulu * биши 
gbb gpbw, ph. ршіщр 18 u uy pu fı £ pln pub Г(шщшрп Ёш] gpnju 19 » : Fajbylu h 
ubanupuliwliulu « ШИЛ 20 » npn 21 gpbu Lh pub ph 22 тЁртішіші. h шүп] 
herl qump! пр бишу f [или дшртий, jopu hubqu арр : Uy, gps 0 2 шари— 
ёр Eq: 

« bu f {йи puliguljbu un р June [nh 25 » : Puwbaqh {р bb uhpup 2pthg, 
{ший uligqujnijd Euh k [oubiàpni[o uhi L þunn pbuh upah, шу uulyugl L f бпиш 
[шщ « gph, » рй « gpulu > [up « un р Ҹүшуп:дра 26 » hi phu, qh uh! yu— 
ршщ ши, bft « ng (nwp Juub wjbaphh ns шпшр f щил >, qh йш шиши {ший 
hngu. «Б ns Ep på Ыш k jumiubgEbug pig бпиш, ns т [и dbqu » : 


19,25-26a « Puligh ghubS qh dynlifEluinp E np pmdwbbqngb E qhu, 26 f 
ЧЕршу 1 Ephpf yuphgt бпр рё np pb nghi 2 E аши шЁйшүһ » : 

Ч ший шуипр[ uut, PE арро pul ри hi un f З ушщш шаци. qf 4 уби کسام سم سان‎ 
bugi l душта. пшшЁ їй: « Pulgh арив qh’ буті }фЁйшапр E». wyuhh ph 
Ё, Guiuugnpg * b qunfunbluljul! « np pmoubb nghi E ghu » : Fubgh bapu hwu p 
un dudululy dh « џпадшір b ЧЕршу 9 Ephph ». wjuhbph F « pukuhé ». "qpudu— 
пий géngeng 7d йшй] wub : bi qupèbu, uul.«h ЧЕршу 8 Ephph ушррдѓ dn pê 
hô, np Ypbyngb E шуи wdbbuwjh » : Вшуп Ё PE Supilphll’ np gágnibu gup pu pu bu gı 
phqnbln : 


19,26b-27b «Р Skwnbt Jéwpbque рід шуи. 27 qnp bu wbàhb рпа hpuglin 1 
Бї»: 


N; dupglub l n; шіріту [budbwgb quipm[9Ewüp {ирір ióupb, [прст 


9 om. Е — 10 gp(bp). hd. quauw е, — MH биш 2 — 12 {в — 
13 gran] E — 14 gphugkhh E — gp] E — 16 pulg f ns [ul шиш 

Ephufo bun. [шй uuu pw. шуу рар + шщшрпёші E — 1? qfpt. qh "m 
барар quipmi[nh чай E — 18 qp E — 19 T qp E — 20 qpnjb 
E — 21 mm|p E — 22 pwbp E — %3 fiw — "iau = 


25 Муштай E — — ?9 Чушт. дра E 


1 {птш ER се. @ бту E = 8 а Ы & di = в pt Ee = 
6 Jipu E = 7 qpupo ulinicd пп n © {пш Е 
19,26Ь-27Ь 


1 [тшшцИл Е 








résurrection de Job, comme l'ont fait de nombreux auteurs chrétiens (vg. Origene, In Matth. 22,23 [PG 
13,1565]; Cyrille de Jérusalem Car. 18,15-16 [PG 33,1035]). 
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comprendre les hommes, surtout celles qui vous avertissent: ‘Si vous ne mangez 
pas de ma chair et ne buvez pas de mon sang, vous n'avez pas la vie en vous-mémes* 
?; (je veux que soient écrites) aussi celles qui sont du méme genre. ‘Qui me 
donnerait d'écrire mes paroles et de les divulguer dans un livre pour l'éternité’, car il 
(Dieu) a dit aussi à Isaïe: ‘Prends pour toi une grande tablette neuve et écris dessus 
avec un stylet d'homme". Je veux qu'elles soient écrites, mais ‘ауес un stylet de fer 
et de plomb', pour que le scribe ait la force de pénétration rapide du fer et une 
écriture de couleur de plomb, pour que ce qui est écrit demeure pour toujours, car 
telle est la nature de l'écriture de plomb.» Ainsi agit «/e stylet» de l'Évangile avec 
lequel ont été écrites les paroles du Seigneur; celles-ci pénètrent comme une épée’, 
qui demeure dans l'esprit des hommes ой elles ne sont écrites qu'une fois. Mais 
qu'a-t-il mis tout à cóté? 

«Et gravées dans le roc pour être un témoignage.» Car le cœur des Juifs est un 
roc, en raison de l'insensibilité, de l'épaisseur et de la dureté de (leur) cœur. 
Cependant, chez eux aussi le Sauveur veut «écrire ses paroles» «pour étre un 
témoignage» de lui-même, pour qu'ils ne puissent pas dire: «Nous n'avons pas 
entendu, c'est pourquoi nous n'avons pas compris», (mais) pour que (le Seigneur) 
puisse dire à leur sujet: «Si je n'étais pas venu et n'avais pas parlé avec eux, ils 
n'auraient pas de péché*?». 


19,25-26a «Car je sais qu'il est éternel celui qui doit me délivrer; 26sur la 
terre, il relévera ma peau qui supportera tout cela! .» 

Voilà pourquoi (Job) dit: «Mes paroles étaient écrites pour les générations à 
venir?», parce que, aprés la Passion, elles enseignaient aussi la Résurrection?. 
«Car je sais qu'il est éternel», c'est-à-dire (qu'il est) de toujours et de tous les 
siécles «celui qui doit me délivrer». De par sa volonté, pour un peu de temps, «je 
suis délivré sur la terre», c'est-à-dire «je suis décomposé»; (Job) parle de la 
séparation des âmes et des corps. Et il dit encore: «Sur la terre, il relévera ma peau 
qui supportera tout cela», évidemment le corps qui recevrait les souffrances de la 
Passion. 


19,26b-27b «Cela a été accompli pour moi par le Seigneur, 27 ce dont, moi, j'ai 
conscience en moi-méme.» 
Ce n'est pas par la puissance des hommes ni par celle des ennemis invisibles 


19,23-24 а. Jn 6,53. — b. Is. 8,1. — c. cf. Hébr. 4,12. — d. cf. Matth. 19,8; Matth. 10,5; Jn 12,40. — 
e. Jn 15,22. 


? Le texte est différent de Z et de NT. 

3 Le texte est différent de Z et conforme à la LXX (éd. ZIEGLER, Göttingen, 1967, р. 149). 

4 Le leçon de Théodotion, insérée dans le commentaire, atteste qu'Hésychius avait sous les yeux 
une recension hexaplaire de Job. 

5 Le texte est différent de Z mais conforme à NT. Il est cité de façon identique dans le Comm. sur 
le Lév. 4,13-21; 5,17-19 et 10,16-18 (PG 93, 826D, 842D et 902D). 


19,25-26a 
1 Job 26a, différent du lemme du début, l'est aussi de Z et de BSA (...sur la terre). 
? Ces paroles mises dans la bouche de Job sont une glose du verset Job 19,23. 
? Hésychius reste fidéle à l'interprétation christologique et n'applique pas ce verset à la propre 


* p. 747 


* p. 748 
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fu éw pn, Ept nó 2uip Lau dun p In ЧбшпЁшу : « пр Eu wbàhh [йты 3 [тшп 4 
Lá 2: Quyu [шуш] l juif ugnju uu Oulu, « [Л n5 wji пп р 5 gfinugbw pig 
rug 6 ping ? ulpuli >, ушуп E PES 2палуі. pubgh 2ujp hudh, 1 Apah шу, h 
дп herk ядпрдшуро jammfugnjh ил. pubgh ши Ё quqabh k [Duipnigkui [апр 
(тті 9 ушара : 


19,27c * « U dibut рі {[ш[и&$ш дш! h ng pi » : 

« Ruby f ng [hs fh qap yupan In unb, {ший uggh шр ш. шуу l 
pligniiujhu [pho ns шпшрпр ГА ng gnpèbgh, [Л nó juil шп, l ng уп ph, Jp hti шїш— 
gnum. түш. {ший шуипрру щшср hà np Egh Juub dupgluhi iple dun ®. 
munh l Gpudwbgh 3 "wip pun mpk ^ штшрёу Gurunnupüug glunpénipqh wn h 
урошшшіу fing: smpsupuriug : 


1928-29a « Шщш [HM wuuhgkp, qh'hs puubugnp wnwh bapu, l wpôum 
pulp 1 qngaip р idu. 29 bnlibnnip L лыр f dwdkEpn 2 » : 

Вшупішщіи шишдёшу Ё quju'uggbw h бшрашрЕшіуші Engin 3, {ший фшрришд— 
ung 4 h qupug 5 b {ший wng fofoubug дпут{рЕшїї 2pl fg : Рибар [uhnptpi 
wub phe ptp’ ln pu, lı « up dun pup 6 y, u pu hl ph [4 щшілбшпи щшришішішу [Л 
[ш ушітрдшіп: 0 ші Iul hi quwbby {ший прш, lud h jJuuiupg qud h gnpàng 
бпрш, шуу qf; uut un inum 7. « bplibpnep li п.р h шопо » : « Rwbqh EPE Ир 
lugnighg ддшёд1 ши àbp, ГЛ juipinlibg hg gquiqinlhu, nó Чршуі Juub pwh hg ш [Л 
{ший 8 праро ршӯпиў тшіЎшішд щшришіпр qin hp, дпр п} Ё Lktnnuuın щш&шй— 
фп Ep : 


19,29b-c « 9h puplnil heb h fb pu] wl тшш 1 Шиді, * |, шщш ghuwugbh 
PE mp E 0р. ingu » : 

бе n^bp шуйщ{ и wbwipth' npufu h dognfnipqb бп], app рїн шшр ш [иш уб} 
quinhbwghph, b poq wwqwhu ищшірі np pupngtp quiumugniuóhmp) [nh : Puh « ЫЬ 
h Чёршу 2 пуш pupljm[o uii » рштшрри ujpbgbiny l тшбшпри lnpdwubbgkpny 3, l 
Que yupi плдш : bu үшүй&шй « ghinwghh Pt mp Еър » phgniiujh puqu— 


2 Ababupl(ublhh E — 3 hin E — 4 [ушшил E — 5 mpbp E — 6 om. 
E — ThünE — S8Lpt E — 9h funpémpqh E 
19,27c 

1 ШШ E — 2 фруши E — 3 4pnuüubghh E — 4 wıpunuwtp} E 
19,28-29a 

1 pubhg E — 2 òuwdhbjng E — 3 (типі E — 4 thuphukging E — 
5 qupugh E — 6 puh E — 7 om. E — 8 om. E 
19,29b-c 


1 Jipu whwiphhwg pm E Jipu p= $ [прдшйЁп| Е 
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que le dessein des Juifs! pouvait s'accomplir, mais avec le bon plaisir du Père. 
Bien que ceux-là aient mis à exécution (leur projet), il n'aurait pas été accompli ni 
mené à terme, s'il n'avait été accompli avec la volonté du Pére. «Ce dont, moi, j'ai 
conscience en moi-même.» (Le Père) voulait cela et l'avait fixé à l'avance, «er nul 
autre ne le savait sinon mon œil seul», l'Esprit évidemment. Le Père en effet veut, 
le Fils agit, et l'Esprit, en tant que coopérateur?, le sait à l'avance; c'est le mystère 
secret et caché depuis les siècles *. 


19,27c «Tout a été mené à terme dans mon sein.» 

«Car je n'ai rien laissé à faire qu'il aurait fallu faire pour le genre humain, je 
n'ai rien fait ni réalisé ni entrepris qui füt vain et, parmi ce qui a été fait, rien n'a 
été dispensé inutilement par moi; c'est pourquoi m'est réservé ce qui concerne le 
salut des hommes. Aussi ai-je ordonné aux fidéles d'achever le mystére, jour aprés 
jour, en mémoire de ma Passion!.» 


19,28-29a «Mais si vous dites: Que dirons-nous en face de lui, et (quelle) 
racine de parole trouverons-nous en lui? Craignez, vous aussi, ce qui est caché.» 

Manifestement, c'est sous l'action de l'esprit prophétique que (Job) a dit cela 
des Pharisiens, des Scribes et des autres autorités du peuple juif. Ils cherchaient en 
effet quelque chose à dire contre lui* et «une racine de parole», c'est-à-dire qu'ils 
voulaient trouver à son sujet prétexte à des critiques ou à des blámes, soit dans 
ses paroles, soit dans ses actions. Mais que leur dit-il? «Craignez, vous aussi, ce 
qui est caché!.» «Si je dévoile en effet ce que vous avez caché et si je découvre 
(Vos) secrets, vous serez, non seulement en raison de (vos) paroles, mais aussi de 
(vos) pensées, débiteurs de nombreux chátiments que, de loin, vous ne réclamerez 
pas!» 


19,29b-c «La colére viendra sur les gens iniques, et alors ils sauront ou est leur 
avoir.» 

Qui était inique comme le peuple juif qui crucifia l'auteur des lois avec des gens 
sans lois, et qui fit mourir avec des voleurs* celui qui préchait le renoncement aux 


19,26b-27b a. cf. Rom. 15,25; Col. 1,26. 
19,28-29a a. cf. Matth. 26,59; Mc 14,55. 


19,29b-c а. cf. Matth. 27,38; Mc 15,27; Lc 23,33. 


19,26b-27b 
! La passion du Christ. 
2 Le texte Job 19,27b est différent du lemme du début (pas de texte identique). 
з Le mot arménien gorcakic' а pour équivalent grec соуєрүбс̧, d’après le NBH, t. T, p. 575. 


19,27c 
" Hésychius se réfère-t-il ici à Co/. 1,24: «Je compléte en ma chair ce qui manque aux épreuves du 


Christ», ou fait-il allusion à l'Eucharistie: «En mémoire de ma Passion»? 


19,28-29a m= + 
1 Hésychius a-t-il lu êrıkaAbppatoç de la LXX? Le terme arménien et le texte lui-même du 


commentaire retrouvent l’un des sens de ёлікалолто. 


"PB 


* 5. 750 
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puilmpni[d bu, l Бпдшепрп.[д#®шйр upmuimn[2 hi тш, [Л "Luju pinni fè pul Cbqbni— 
ff bul 4 ng u : Pug uml ушишуЁшуии duu pû fr шпіпц fr “Jipu wll lw | bs 5 шйщшп— 
мп] ГА ui up php. pulgh «ушуп Lh f bnqu ЧЕршу 6 puiplini[a hi », Eat nó ушпш9ш— 
пй СшупЁдтшуЕћ g hii puli pi 7 run uan pil h AL ni u yu; uu pnd bw, qf J"p— 
du «Llbugl pupa fhb, gjunuugbh PE np E 00.0 hngu >. puigh [ful 1 
шлшутшдр nib p 8 hob l [шй iun p lud quini јар 9 h [шй pt 10 wy [hs np 
h ЧЕршу 11 Ёпіпр gu pn [д bu Bp dagniEu, Ё, ns hupuugkh migun [0 bu bp lu шп ёш 
h Фшёішішір « puphn [p bui Aa ^ ші Ўшішд. шуу піт ngh Ungu. pup 
[ттт] l du pnb shg fb l jmiinhdwhhgLh йшй апрд р hp : шір Ept nplnp— 
unni [bwp l 12 lud шррёдп: 0 twp, lud Сщшрит [d buüp, [шй uhw qn Quip, ГЛ lud 
pt 13 шуу hhe supna |0 udp ijuplg un, u Du sh gb | hth qn dnl, ш. l Ephheqphe 
hubu h gup СпотшЦшд 14 h h рка [нр qopòng. b qifuuplbu], b ng "үшршид 
Gul] 15 пин à quunwinphh. h [ugbu phpulini[ 16 ns piis hupuugt unu uy ın u [u wÎ fı 
guid ud Ligh 17 [un шошд [Л póki wn u Duly, EID пајі tuy hn 18 h uulhu— 
bbw ibn hu шші Ўшішдћ, шйшщшц Lol hl "шиир шри прш 19; 

Snpól dip пцЁпдпшцупьр qubàhbu dip, і ашушпт [јр тшіЎшішдћ шпшід 
Liq fP kwh ghhugnip 20 А funlyuugnu.p f {шри uy un nt fı pu fı u qı : Suid ud h fuu— 
гри Сшшпшшип.й Ipuggt, h uuuh 21 хрёт [Л Г{шүБүп.. ШТ. 22 | uuuugt а 
Fphuunu. « bft пр uhp£ q hu qguuwunnchpubu * pi щш& Ёш, ГА 2шур "pô uhpbugt qhu. 
Elbugnup шп йш l ш [д lubu ungnip шп idu 23 » : Nip 2wyp ПЛ Про” шір [Л итпр 
2nqhbh bôw [шар шуй Ь рут l quin uhu qui junbuhg 24. шдЕр : 


4 4щшрип fè bu sp іт fò pul H = à JEpu Е == и Jipu E — 7? b» B = 
8 mpmpE — 9 qun pni hib E — 10 om E — 11 Jipu E — 12 от. E 
— B от Е — 14 (pbynuljug D, 4punu(lu)g E — 15 hup} Luby E — 
16 phpuliun. E — R Eq рар E — 18 Lub pny E — 19 wbd fu pinup n pu E — 
20 ghwuugnup EM —- a щиш рї E —— ж {шп ba рари Be —— 2 ціш. шп йш. 


un. (шщ)тр E — 24 om. Е 


1( 


20 


25 
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richesses? Mais «vint sur eux la colére» de la ville embrasée et du temple détruit, 
et leur fierté s'éteignit. «//s surent alors ou se trouvait l'avoir» de leur futile 
conduite, leur justice hypocrite et leur fierté ironique. Toutefois, il est possible de 
comprendre ces paroles de tous les (hommes) impies et iniques: «La colére doit 
aussi venir sur eux» en effet, s'ils ne se réconcilient^ pas auparavant avec le Juge 
au moyen de la pénitence, afin qu «ils sachent», lorsque «la colère viendra, où est 
leur avoir». Méme si se trouvent quelque part des biens, de la gloire, de la 
puissance ou toute autre chose amassée méchamment sur terre, (tout cela) ne 
saurait étre utile à personne au temps de «/a colére» et du chátiment; (la colére) se 
trouvera contre eux (les impies). Ses propres ceuvres blesseront l'homme, le com- 
battront et le réfuteront. En effet, qu'il se soit livré à la gourmandise, à 
l'ivrognerie, à l'orgueil, à la gloutonnerie ou à tout autre mal, l'auteur de (ces 
actions) est envahi de honte, lié par la peur et la crainte que lui inspirent les 
mauvais anges et (ses) actes qui exigent réparation, et, la téte baissée, il n'osera 
pas regarder le Juge en face ni, sa bouche étant close, donner la moindre réponse. 
Alors, «il y aura des pleurs et des grincements de dents»; alors, l'àme considérant 
les occasions précises de ces chátiments, soupirera continuellement et, inconsola- 
ble, se lamentera. 

Préservons de cela nos âmes, acquérons sans retard la délivrance de-ces châti- 
ments, et méditons la voie des commandements?. Alors le socle (de notre édifice) 
tiendra solidement, la couronne sera belle et séante, et le Christ nous dira: «Si 
quelqu'un m'aime, il gardera mes commandements et mon Pére l'aimera. Nous 
viendrons à lui et nous prendrons logement chez lui*!». Où (sont) le Père et le Fils, 
là est aussi le Saint-Esprit. A lui, la gloire, maintenant et toujours et pour les 
siécles des siécles. Amen. 


b. cf 2 Cor: 5,20. — c. Matth. 8,12; 13,42; 22,13. — d. CE Ps. 118,27. 32.35; etc... — e. Jn 15,23. 


19,29b-c 
1 Le texte est différent de Z et de NT. La leçon: «...il gardera mes commandements.:.» est signalée 
par von SODEN, Die Schriften des neuen Testaments, p.462. 
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Job 20,1 ЧлййЁшр шіри 70пуфшршу Uhhbqeny і шщ. 2 « fl; wjquiu 
hupòth ешш piq piggl à ibn шуи. n^5 шщш plu Рішшпішцпуі р [Їр рші qþu : 
3 Мпшшпь шйшдп.]дЁшї hån pnewyg, l пар рёшипп:д ші wpuugl |ї& щштши— 
шї}: 4 Ур EPE? qujg ушиб Lkm? gfhunugbp. шур упр Бить Буше dupq h 
ЧЕршу 3 Epiph ж. ©5 Qh mpulun [i u Du up упш рй ши шррі, l [иур 
Вр шішіпрішд’ lınpnuuın : 6 bft Lug jh ply pu uy un pu gp bnpu, ГА 
qn&p прш guiduju il nàbugh ON Snpdwÿ tu wp hg f pt Gmununnb up hat ушуш 
dud h uyun Yaphgl, b np ghutfhh 5 шиший PE np Ё: 8 Peph рша [дпп 
дЕшү ng пор, Pnbwi hepk qmbuhy aghobpukul : 9 Ull пр Cujbgus f hu 
ns уші gh, ГЛ nó dwbhgl giu nbn f hp : 10 Qnpahu bin pw uunnulbughh ijui [d wp. p. 
àbnp bnpu pnppnphughh guum[p: 11 flulbpgp * bopw jwugboqwub dwbyne0bwip 
bnp, h piq bhi h n1 bif bugbh + WE tpt pupgpuug ph р phpul bnp gupa [2 bu" 
Вшртиді quj h bbppas [апр [npnj : 13 Up! рошид h dh! пто qow. l 
dagnibugt айш h 369 Ya4apah [upnj. 14 b dh! upwugt шац шўро [npmá. 
bal рар h фтп [ipi : 15 U tòn fð hul wihpuin [#®Ёшйр daqniL uj" pufubugh, 
f nbl. йпрш Yapgbugt 6 £pbxnuly. 16 qumndwni9 [nhi dhouumg ddbuglt, ищшіді 
qiu [Еп шад : m Ul inbugl ak шр шыпшушйш], l ubi [шп шишти ili qno ГА 
hup: 18 Р дпр h h тшршщшрипи {шшпш шь h дп fnb! титр ns бш— 
шиш, [рп ајијшт |з qudus b шї үш}: 19 Qh gpugniá nly u pug 
quncbu [ипрпш[бшд, l qjwphu уш{улш шу ГА no Guunuwunbug t 20 9рр idplimi— 
ph umumntuóng bnp, h шіп: f? bub pipi ns wypbugh, 2» A dh Lhah 


Lemme XXIV 

1 Дт {фшрш Uhiugn E — ? pt E — 3 пш E — 4E add. : e guy 
{щп. «hl uu шпшупїшд p pholg unpu Fire » (cf. p. 570, 1. 10-11) — 9 пиш add. D 
sec. text. commentar. (vide p. 576). — 6 gu add. D, sec. text. commentar. (vide 
p. 578). 





12 Le texte est identique à Z et conforme au texte de Théodotion (cf. FIELD, ibid.. p.57). 

13 Job 20,13a est différent de Z (mais voir la variante) et conforme au texte de Théodotion (cf. 
FIELD, ibid., p. 37; omission de aëtñs cependant). — Job 20.13b est identique à Z et conforme au texte 
de Théodotion. 

4 Le texte est identique а 2. — Job 20,14a est conforme à S et Job 20,14b au texte de Théodotion 
(cf. FIELD, ibid., p. 37). 

'* Job 20,15a est identique à Z et conforme à BS. — Job 20,15b est différent de Z et de BSA 
(omission de zna, abtóv, qui figure dans le lemme précédant le commentaire, voir p 578). 

16 Le texte est identique à Z. — Job 20,16а est conforme à А (omission de ёё cependant). — Job 
20,16b est conforme à BS (omission de 8è). 

17 Job 20,17 est identique à Z et conforme à BSA. 

18 Le texte est identique à Z. — Job 20,18a est conforme à BS, et Job 20.24b à A. 


HOMÉLIE XXIV 


Job 20,1  Répliquant, Sophar de Mina dit': 2«Je ne croyais pas que tu 
tiendrais de tels propos contre nous: ‘En vérité, ne seriez-vous pas plus sages que 
moi?'? 3J'écouterai le conseil (que me donne) ma modestie et un esprit de sagesse 
fera réponse pour moi. 4 № as-tu pas appris cela depuis longtemps, mais depuis que 
l'homme fut mis sur la terre“: 51а joie des impies (est) un échec extrême et le plaisir 
des (gens) іпідиеѕ, une ruine. 6 Même si ses présents montent dans les cieux et si 
ses sacrifices s'approchent des nuées?, 7 lorsqu'il estime qu'il est affermi, c'est alors 
qu'il périt. Et ceux qui (le) connaissaient diront: ‘Où est-il"? 8 S'étant envolé 
comme un songe, on ne le trouvera pas; il s'est envolé comme une vision nocturne?. 
9 L'gil qui l'avait vu ne recommencera pas, et son lieu ne le reconnaítra pas?. 10 Des 
dégénérés anéantiront ses enfants, ses mains seront embrasées par les douleurs!?. 
11 Ses os se rassasiérent de sa jeunesse et ils se coucheront avec lui dans la terre’. 
12 Si la malice est douce à sa bouche, il la cachera sous sa langue!?. 131l ne (la) 
ménagera pas et пе la láchera pas, et il l'amassera au milieu de son gosier!?. 14 Et il 
ne pourra se porter secours à lui-même; (c'est) du fiel de vipère en ses entrailles!*. 
15 La richesse injustement amassée sera vomie, ип ange (l) arrachera de sa mai- 
son!5; 161 sucera la rage des dragons, la langue du serpent le tuera!*. 17 Il ne 
verra pas la traite des troupeaux qui páturent ni les produits du miel et du beurre". 
18 C'est en vain et inutilement qu'il s'est fatigué pour une richesse qu'il ne goütera 
pas, comme quelque chose de dur qu'on ne peut ni mácher ni avaler!?. 19 Car il a 
démoli les demeures de beaucoup de faibles, il a volé (leurs) habitations et il ne les a 


Lemme XXIV 

! Le texte est identique à Z et à BSA ( (omission de бё). L'orthographe du nom de Sophar est la 
méme qu'en Job 11,1. 

? Le texte est identique à 7. — Job 20,2a est différent de BSA (...contre nous). — Job 20,2b est 
conforme à A. 

3 Le texte est identique à Z et conforme à la version de Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, 
t. II, p. 37). 

4 Le texte est identique à Z. — Job 20,4a est conforme au texte de Théodotion (ibid., p. 37). — Job 
20,4b est conforme à BSA sauf pour la conjonction mais au début de l'hémistiche; celle-ci n'est pas 
dans le texte du commentaire (voir p. 574). Le lemme du ms. E s'achéve ici; on lit ensuite: «Jusqu'à 
cet endroit: Et telle est la possession de ses biens de la part du Surveillant». (Job 20,29) 

5 Le texte est identique à Z. — Job 20,5a est conforme à A et Job 20,5b à BS. 

6 Le texte est identique à Z. — Job 20,6a est conforme à A et Job 20,6b à BSA (omission de ёё). 

7 Job 20,7a est identique à Z et conforme à A. — Job 20,7b est identique à Z et conforme à BSA. 
— Job 20,7c est différent de Z et de BSA (omission de zna, aótóv, sans doute distraction du copiste; le 
pronom figure dans le lemme précédant le commentaire; voir p. 576). 

8 Le texte est identique à Z. — Job 20,8a est conforme à BSA et Job 20,8b à BA. 

9 Le texte est identique à Z et à la version de Théodotion (omission de xai en Job 20,9a; оок au 
lieu de обкёті en Job 20,9b; cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. ЇЇ, p. 37). 

10 Le texte est identique à Z et conforme à BS (omission de öè en Job 20,10b). 

11 Job 20,11a est différent de Z et conforme au texte de Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, 
t. 1L, p. 37), (mais la variante est connue de Z). — Job 20,11b est identique à Z et conforme au texte de 
Théodotion; mais ӧстӣ (de Job 20,11а), regardé comme sujet du verbe de Job 20,115, a entraîné le 
pluriel arménien (le verbe au singulier à l'intérieur du commentaire; voir p. 576). 


Lemme XXIV 
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1P Epp lbpulipng bapu : d mub uqunphly dj óuglibugkh pu pnd hulp йппш. 22 
Jnpdud Gudupbugh * [BE шаш ү Ёш pat. beqbugp : Ulu апшцйшщ &шиң[ р ЧЕршу 
прш, 23 [ВЕ qhupy jhnigm прпушуі барш : Unu pkugt h {pug bnpu gupundunn— 
В|" gupljne[d bui, wphgt qinfu ушшш 24 h dh! wwyphugh р àbawbf Епіш[дпу : 
lngnnkugt диш шїї uguàh, 25 шїї pin шр bnp blan : unk p arð bu— 
ghù [уши npu’ umplu hpp f Jipu bnp 10026 Ubi [шшр bôu ifüuugl, 
ЕЁ qhu &тп шї} : Qur su plug} ЫШ шйпып дип bnp. 27 ушуй Бий 
[їр quibiun pln hib bnpu. тшррдѓ h ipu] bnp Ёпірр : 28 Pukubugl 
ln qnLuın упт npu f ищшп, Guugl h ЧЕршу прш шір puphn f? kuk * 09 Uju 
pudphi Е wpn) udummpynh шп h Sbwabl, l шуи ипшдтшдр phshg bnpu qujgb— 
(пі » : (Job 20,1—29) 


bphbp Јардшд рр}! дши ppt L? qu. [url [нщ ушер би" quawphim— 
[ [ийи pipt: Cd ший прпр8 фп: шщіи qdupby wiphhuip ушіцшу | Ё, ns pulp 
lib pupwpwulil, 9" ui pdu pnfi дард "n Ж pigniiulu Ы уҷшиплтшдшурі 11 pubub 
[пшр [#ш.шүиупыушБЬу Iv NU Guuinunnb 18 {шрпьр ГА gapóni р lb pb, 14. 
Fubqh прщіи арип. [0р wgbpôéwgnqubt qpbf0bnbnih 15, дпуйщіи l ghan fð pub 
uggngni fu 16 шшудшпшдтдшиЁ : #шїц[ gis wiqnun [17 Eft milihgh np ші— 
дшитші b ul pdurihgl ns. lud урих ушр bb pupgang 18 qnpnj оті Sub 19 ns ppbb, 
l qn pd ng quinulibl, h qnglnjqu ns nunbu. pinu h afrui]upd uj náuliu 20* 
Jnpdud ns fupdt gàhub: Pubgh jnpdud. Спр Ший" Juighdubhh npp n) 
ubpüuhlgph. Jnpd uid Im p Guugbl' ww sh ?! app wlihnj[2 u pup fl qupqunyl 22 : 
Шу [Л Jnpd ud шищшрід unu) ушу 23. npp no hpp Барі gàpub” unulg ujuurljug 
Ej gb Ё &uinhut un : 

Puy Gnip 2 ng Ip шефи}, шц. P риб data 1р anuphèn Phusfp, р 
uligguhl hpku; Ep р ágnibuh ршрЁщшуулп.[#Ёшїр ph : Оор р Ип. hubb Ер l 
f phop bwk, quibu иптри Јшртадбшу un un pu qu dunnniguibilp : Шрі Гдш— 


7-Б, от. V, соп, D, == 8 {шиһ qh E — 9 hipyupubkuj E — 10 #прдЁш] 
E JM quunnLu du hl E — 12 ВшішуёдпідшіБшу E. = 1$ Gunuin uin bur E 
— 14 Yépbuy E — 5 Фит E — 16 шарапта E — 1? | 
E — 18 ушту E — 19 qmb)h E — 20 щЁпёшш E — 21 = ju sbugkb 
E — 22 ашп E — 23 lu E = "* 618 E 








27 Le texte cst identique а Z. — Job 20,27a est différent de BSA (...son iniquité). — Job 20,27b est 
conforme à BSA (omission de $ё cependant). 

28 Le texte est identique à Z. — Job 20,28a est conforme à BSA, et Job 20,28b à BS. 

29 Le texte est identique à Z. — Job 20,29a est conforme à BSA, et Job 20,29b à A. 


Prologue XXIV 


' L'exhortation à la pratique effective des vertus va acheminer, encore une fois, à l'exemple que 
donne Job. 
? Litt.: «intelligible». 


20 


25 
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pas soutenus '?. 20 Il n'y a pas de salut pour ses biens; il ne sera pas sauvé dans son 
désir??, 21et il n'y aura pas de provisions pour sa nourriture. C'est pourquoi ses 
biens ne prospéreront pas?!. 22 Lorsqu'il estimera qu'il est déjà rassasié, il tombera 
dans l'anxiété; toutes sortes d'inquiétudes l'atteindront??, 23 à savoir comment se 
remplira son ventre? (Dieu)enverra sur lui l'exaspération de la colère, il répandra sur 
lui les souffrances ??. 24 Et il ne se sauvera pas du pouvoir du fer et l'arc d'airain le 
blessera?^, 25le trait transpercera son corps. Les astres parcourront sa demeure, 
épouvante sur lui??. 26 Toute la ténèbre lui sera réservée, un feu inextinguible le 
dévorera, quelqu'un survenant endommagera sa таіѕоп?®, 27 les cieux révéleront son 
iniquité, la terre se soulévera contre lui”. 28 Sa maison ira à sa perte complètement, 
un jour de colère arrivera sur lui?9. 29 Tel est le lot de l'homme impie de la part du 


Seigneur, et telles (deviendront) ses richesses acquises de la part du Surveillant??». 
(Job 20,1-29) 


La terre, quand elle est béchée, produit fleurs et fruits, mais méditer sur la Loi 
produit des vertus'. C'est pourquoi pratiquer la Loi avec empressement est 
désirable*; non pas le simuler en paroles, mais agir vraiment; non pas brasser 
inutilement avec la langue les paroles divines, mais les approuver par sa conduite 
et les ratifier dans ses actes. Car, de méme que le savoir fait la gloire de la lecture, 
de méme aussi l'efficacité donne de l'éclat au savoir. Quelle utilité y a-t-il en effet 
à posséder un champ, si on ne l'ensemence pas? Ou quel profit y a-t-il (à 
attendre) d'une vigne dont on ne béche pas le pied, dont on ne taille pas le cep et 
dont on ne redresse pas la grappe? C'est en vain aussi que le cavalier se donne de 
grands airs, quand il ne dresse pas ses chevaux! En effet, lorsque les moissons sont 
à maturité, ceux qui n'ont pas ensemencé sont blâmés; lorsque la vendange est 
müre, ceux qui ne se sont pas souciés de la vigne sont honteux; et lorsque 
l'hippodrome est ouvert, ceux qui n'ont pas dressé leurs chevaux sortiront de 
l'épreuve privés de couronnes. 

Cependant, Job n'agissait pas ainsi, mais dés le début il s'était armé de vertus, 
des le début il s'était dressé aux combats par la piété. Tant qu'il se trouva dans la 
richesse et l'abondance, tous les jours, à son lever, il offrait des sacrifices’. Avant 
que ne se fût levée la lumière visible, lui rejoignait la Lumière invisible”; au saut 


Prologue XXIV a. cf. Ps. 118,40.47.48; etc... — b. cf. Job 1,5. 


19 Le texte est identique à Z. — Job 20,19a est conforme à A et Job 20,19b à B. 

20 Le texte est identique à 7. — Job 20,20a est différent de BSA. — Job 20,20b est conforme au 
texte de Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. IL, p. 38). 

21 Le texte est identique à Z et conforme au texte de Théodotion (ibid., p. 38). 

22 Le texte est identique à Z et conforme à BSA (omission du à£ des deux hémistiches). 

23 Le texte est identique à Z. — Job 20,23a est conforme au texte de Théodotion (cf. FIELD, 
Origenis Hexapla, t. IL, p. 38). — Job 20,23b est conforme à BSA et Job 20,23c à AS. 

24 Le texte est identique à Z et conforme à BSA. 

25 Le texte est identique à Z. — Job 20,25a est conforme à BS (omission de бё cependant). — Job 
20,25b est conforme (omission de бё cependant) aux mss de la LXX qui écrivent йстра (rel. dans 
Ваһ). — Job 20,25c est conforme au texte de Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. II, p. 38). 

26 Le texte est identique à Z. — Job 20,26a est conforme à BS (omission de бё). — Job 20,26b à A 
(omission de бё) et Job 20,26c à BS (omission de è cependant). 
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qiuj In 25 Eplik; р [niunju 26, Бш шп [шш р [тучи &шишЁ{р, шїп һ 27 пуд u— 
hup puphpukbind un unis phinjh. Lh * шті Еши 28 qn rèn Epp шур un шпшр[ 
mmp) bull 29 . Pug qupnncq 30 n, bın (Enh dudu ulyug [[#Ешу 31. шуу ibnp— 
ànifobuligh h Jipu 32 пд, йш wbswund ЫШ шд, ГА Perl qui {шшлшипьй“ ghpb.p— 
Yphbwbh quy pu Хп h pug illnd kug : Ufuuutn Pobuudph туп pi йш 33, Th 
Du pnb уп] {шшлш {п pubuwphnih 34, ршӯпий lı шаар uggh iL pu шпіут h БёшіЁЬ 35. 
h Lu pb pnd bug p шррирпуі hept Epluwpnh u pnt] [ungnmnb ui" шшш 36 hu fu sh) 
Guphuinphip : dh qunutthl h np h duluth ЧшрёБшу bgbh шйшї ph : Pulgu 
wbqui Eyhhuwane 37 ушт Su pin u pu pull), Lu u pê uwlynt д kuip up qu pn 
fubnip ph pul in pw : Pubhqu шш gPugquinn [opo unmbiuqh iugupbgnjg, [шр— 
quinpni [0 шўр fuurubny &xdup [un quipulkubb upqupntd bul 98. тш l Ил{фшр 
huh шши junu | uputu unubh qok qjuqpa f hbk : Pujg qħhmwugnip nwljuehh 
phil qnd gpubu bnp : 


Job 20,1  Uplhbu wbgpth Unfpupuy Ufhwginj і wut : 

9hu^ng « ШШ шїї » пі 8тршу 2 « wut Undhuwup »: Ж Neuhp pup 
ns Бари pub gnpôt pninb &ш шї п щшришьшйшыр. шщш gpubhgh Сшбшпёш— 
[nud [nh gudpuubug. h f 4 Чушу unin gpupbluduh l qpllibpul 5 hip : Pubah 


uul. 


202a «П; шудщіи hupòth [тшш pbq пиш dep quyn » : 

Ugubhph f, [BE « ng шурзшф СшдшрАш[т |0 Ешбр, b ng шпшіу hphp wlyuudkyny 1 
hupòth 2 дріб PL quinwufuubbugbu : Оуу hupdth, "hud PE? {шиһ dhpugb а Pm- 
[uug fu, [Л [шй pt 5 {ший pupbludugh 6 nk f тшудби pug пп, ГА Ku ply uan law | 
bnbupéugfu : Qh EPt аши qpinugbuw, th? h ulyqgpwit, пу бшрий ур piq р pu— 
bhp, pubqh шашу Cumin: [o bul бшрпшпшршіви, l as ишш ph, uryfuuinp, np 
wy wn uu uu lk ph »: Q uju u uu gq | Unfihupwy 8 g8 nie 9. Ё рш ший [пи qun— 
buy 10, {ши [шиЁуЁш| ghnuu шпіпц, {шиһ 11 &шйшр&шп.[#®шЁї Өп{ршщ) 12: b, 
{ший wjunphh b. ЧБршу 13 twò. 


202b « 0°; шщшріћ Ршшлішапуі hyle рші дри» : 
« ns fdubujp 1 g8ndpu) 2 [upofumuhu, pug f ny тшу З АЛА up ouh 4 h 49 


25 шау E — %6 [mun E — 27 pubqnqhéh E — 28 ттш Е — 
29 ттш E — 39 Е, qumungh VD — 31 ТА E — 3? /Ёпш E — 33 Ыш 
E — 34 от E — 35 foul} E -— 36 ur fu du Е = 8 b, рфшдт. H == 
38 шртирп: |2 шь Е 
20,1 

1 Дйөп{фшпш Uhhwgn E — 2 Bapu E — 3an hs E = 4 mM == 
5 ghlbpulu E i i Р ма 
20,2а 


1 шушшдЫп Б — 2 om. Е — 3 pt hus E — 4 d hpugg E — 5 om. E 


20 


25 


20 
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HOMÉLIE XXIV, JOB 20,1-2 Sms 


du lit il courait, la louange sur les lèvres, vers le Donateur du sommeil:, et (lancé) 
dans l'activité du jour il allait (d'abord) vers le Créateur du jour. Ce n'est pas 
aprés une longue période qu'il récolta du fruit: quand survinrent les épreuves il 
demeura immobile et ferme comme un гос“, par trois fois il repoussa les vagues de 
la mer. L'Ennemi se fatiguait à se battre contre lui et le Délateur se lassait à 
lutter, recevant de lui un grand nombre de blessures variées; blessé par la patience 
du juste comme par une épée à deux tranchants, il était contraint malgré lui à 
s'enfuir. Les intermédiaires* qui avaient été engagés par lui (l'Ennemi) rencon- 
traient le méme sort. Combien de fois, avec l'assurance du juste, (Job) ferma-t-il la 
bouche d'Éliphaz, désireux de faire montre d'éloquence! Combien de fois fit-il 
cesser l'arrogance de Baldad en parlant avec mesure, ce vrai soldat de la justice! 
Mais voici que Sophar, lui aussi, dés son préambule, publie sa victoire! Sachons 
cependant scruter ses paroles. 


Job 20,1  Répliquant Sophar de Mina dit. 

Comment «Sophar parle-t-il» à Job «en lui répliquant»? Apprends-le, car il n'a 
pas trouvé de parole dont il se serait emparé pour jeter un blâme. Alors il se mit à 
dénigrer l'audace des paroles (de Job) et il prend à témoins ses amis et compa- 
gnons. Il dit en effet: 


20,2a «Je ne croyais pas que tu tiendrais de tels propos contre nous!» 

C'est-à-dire: «Je pensais que tu ne répondrais pas avec autant d'assurance ni 
sans quelque prévenance. Je pensais, ou bien que tu serais découragé à cause de 
tes blessures, ou bien que tu céderais à nos paroles d'amis et que, contraint, tu 
t'humilierais. Car si j'avais su cela dés le début, je ne me serais pas battu avec toi 
en paroles; tu parles avec éloquence sans conviction, et la fatigue n'est pas petite 
pour celui qui te répond». Aprés avoir dit cela à Job, Sophar se tourne vers ses 
amis, voulant les prendre à témoins de l'audace de Job. C'est pour cela qu'il 
ajouta: 


20,2b «En vérité, ne seriez-vous pas plus sages que moi?» 
«Ne comprenez-vous pas la morgue de Job!? Blâmé à ce point par vous, il ne 


c. cf. Ps. 126,2. — d. cf. Matth. 7,24-25. 


3 Nous adoptons la lecture du ms. E, zptuin, le fruit, qui est aussi celle de la Chaîne sur Job de Jean 
Vanakan, au lieu de celle de V, ztowoin, le donneur, qui provient vraisemblablement d'une mauvaise 
lecture. 

* Les trois amis, «instruments», dit littéralement le texte. 


20,2b 
! Sophar s'adresse à ses deux amis et leur commente la prétention qu'il a mis dans la bouche de 
Job d'étre plus sage qu'eux trois. 





6 pupbljudugu E — 7 om. V, {р Е, Lh coni. cum. D e Vanakan — 8 луфшрш Е 
ЕЕ 98пр Б — 10 quini Е — 11 рший Е — 12 Впрш E Mi jipu E 


20,2b 
1 E add. тыр pub дри — 1 gGnpu E — Зы E — 4 шй зш Е 
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qulighdwübmg, шуу [npn ununi] h 9kpôn budg guunuwufuwbé, l ng шайт. jubàb * 
g[upunm bp : Uy, 9 l ns f jubqhôubai o bal шш. pug Eu ng шуищ и, шу qf йз » : 


203a « Мпшшп!. шіішдп: [д ші пу 1 [Ещ] » : 
fd ший gh 2 Lo oué mh 3 шш fr [fupunnquig : Бї Eft npujfuh , [np : 


20b  « bı пар [йшшпп.[#Ёшї upuugt [hà uy ın wu u fu w lı fı »: 


«Ч ший gh nud qulquifu hå шп [утпай h р пш : ‘bu пар þpôuunn f Euh, 
qun £ В! 4шібшппу, тшт "fua щштши[иші fi’, nıunıgub kh ni lı Гийшшлйшупуш— 


Шупту]. дшйпиушЬЕ 1 quj! qap Втр ? ng hupòt оршу » : 


20,4а « Uhpt qujg pujud ил qqugbp і > : 
Ujuhi ph Ca Ё ийцрш, Рршїщ[ [шш pnu « jur [unbufhig » япш] : 


204b « Өпр {kunt bqur dupy 1 h Jipu 2 Epiph » : 
Quyu gnp Втр 3 hept qulqi шуць бшјишитЁшу а, pubah Du uu} Ё 
lupgl шиш} gniguhl : 


205 « 9h nipu funi fè [uh шёщшпулшд pbhniifi uuu ph lı foin pul u u L— 
phhwg lynpnuuun » : 

Ubu due] п. [2 mdp шиш ушри h 1 пЁ Ипфшп, l jnjd | pw êw bb ny 8 "р " 
и Чший ujunphly Gubigbpà wypn р pupbludup 3 nini Guplublini шашЁ Ёр giu. {ший 
ab h uhqpubt упрбЕ ut Б шар йшр шш « mpu[unio ful » l gòm ра 4 piq 
npr ifa щщ шшш тулш » l ph « lnpnuuin uiu p pug », ph npu h g8ndp 5 
[шп 9, ппщ и l риш ? Yupaqhu gnigulit :"Puwbqh h gugmá шо gpubu h dh gl du 
шрпйшї{ Опршпр. qh шуп. утуш} 8, Eft? р птш Өт[ршщү 10 ujuinymábl шиш— 
Ёш] pu М 


5 от. Е 


20,3а 
1 Рп E — 2 ршщ fi CE — 3 тірі Е 


20,3b 
1 дшйтщшЇ т] E — 2 Впр E 


20,4a 
1 идшиЁр Е 


20,4 
1 dupt E — 2 Jipu E — ® g6np E — 4 iujuunbug ujunibl) E 


20,5 

А Weg © E in س‎ E — 3 pupbywôuph E — 4 [ add. E — 
g6np Е — шр E — ThE — 8 ME. 9 mm 

Өпрш Е 8 н ы н y = 
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recule pas, mais il répond avec morgué et véhémence et il n'accepte pas votre 
réprimande. Il n'a méme pas honte du bláme! Cependant moi ce n'est pas de la 
méme facon que (je lui répondrai). Mais comment ?» 


20,3a «J écouterai le conseil (que me donne) ma modestie.» 
Car c'est un grand profit d'avoir honte des donneurs de conseils! De quelle 
facon? Ecoute. 


20,3b «Et un esprit de sagesse fera réponse pour moi.» 

«Car je livre mes oreilles à la droiture et au conseil!. ‘Et un esprit de sagesse’, 
évidemment d'intelligence, donnera ‘réponse pour moi’, m'instruisant et me don- 
nant la sagesse; et (il me fera) connaitre ce que Job estime ne pas savoir.» 


20,4a «Ne t'es-tu pas aperçu de cela depuis longtemps.» 
C'est-à-dire depuis le commencement; Symmaque en effet a écrit: «Depuis les 
siècles ?». 


20,4b «Depuis que l'homme fut mis sur la terre.» 
En parlant ainsi, Sophar a injurié Job, le tenant pour ignorant de cette 
(vérité '); il le manifeste surtout par la suite (de ses propos). 


20,5 «Que la joie des impies (est) un échec extrême et le plaisir des 
(gens)iniques, une ruine.» 

Dans ce passage, Sophar a parlé avec impudence, injuriant gravement Job et, le 
méprisant comme l'avait fait les (deux) autres amis, il le diffamait aussi pour la 
raison suivante: depuis le commencement, depuis que le genre humain est venu à 
l’existence*, il y a «joie» et allégresse dans la chute «des impies» et «la ruine des 
(gens)iniques», parmi lesquels (Sophar) voulait aussi (voir) Job, ainsi qu'il l'expose 
ensuite. En effet, oubliant ce grand nombre de personnes!, Sophar lance ses 
paroles à l'adresse d'une seule personne; par là il fait voir que ses propos se 
rapportent à Job. 


20,5 а. cf. Job 20,4b. 


20,3a 
! La modestie toute verbale de Sophar, donneur de conseils, provoque une honte profitable, ironise 
Hésychius. 


20,3b 
! Ici, Hésychius glose les paroles de Sophar. 


20,4a 

! Le verbe du texte biblique est différent de celui du lemme du début, mais peut sous-entendre le 
méme terme grec que celui du texte de Théodotion. 

2 Cf. FIELD, Origenis Hexapla, t. II, р. 37. 


20,4b 
! Ce que Sophar va affirmer au verset Job 20,5. 


20,5 
! Les impies et les gens iniques que Sophar vient de nommer en Job 20,5. 
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20,6-8 « tpt Буш} yb ply piu щшашрпшцр прш, h gn&p ın pw quiduju Шеп 
abugph Ww 7 Өпрёш Lu du phy f PE СшитштЁшу hgt’ ушш f ищшп рро. [Л 
пп gjunt hb qu’ wuwugbh PE n^i IL. 8. ЕТ hept ql pug Вптодёшу п} атар. Pabu ? 
hept mbuh, qfobpuljub » : 

Céqnibuyh щшрдЁп, wu}, upgupnidbudp, nunj щшрдЁрп' « kft Epwbhgbh "hopu 
щштшрпшар З jbphhhu, l qn&p прш fish ушёщи (шиш ри 4»: Pubqh шйщш— 
phoub «прш Ywupèhat ЕВЕ 5 Guununbuy hgk’ f uupun kapbsh », b piq myb suh 
jEquufnjududp шіцшір 6 fish р dubu fhg шідшіші [d htp: bu hub $ «kpwqny ? 
[#ппырЁүп l inbujEuhi gh»bpny ». b шуищ{ и uu wı |2 nı bug Undidupn: 8 Pphu du— 
Бш 98пјр 9, unuib hu f 10 ушрари pudpuul qiu : 


20,9—10 « Ші пр Cub gw 1 h bu ng junk, gl, h nó óulihgt qim nlf hr : 10 
9npnhu bapu иштш Бий fun [o up p. àbap bnp pnppn phugph gun] p 2»: 

Quu |дЕщіЕт L шпшід ghdug uut З Undhwp {ший шш * udupupourug, шур 
qugibiuutu g8ndpuy * шаш Julius шишдтшди 5. {ший gh h шупо pupbludug 
bnp ГА шш! [d hg « шй » u pu u p(k пт] giu uw bın ku шайр, ftu [Л h uļqpubt 
тБиЁшү Ёр qiu, шуу ng lu « unb niii 6 » wbuwbby quu. l «ubqh? [np >, ши ph 
E 8' npp р nliqunj 9 прш b uy fuwpt bapu Ei, « ns hu 19 Owbhgbb qiu >, Gub n 11 
пір 1? illom fð hul {уыпшдй pl qup dub u fi 13 : 

« Qnpahu ln uw uunnulibughl ijun [o upp »: fob nhu quiu їшї шйпьш{п Undhup. 
pubah hupp « fun [B upugnjlip » thi pub qéwpahh, {ший шіўшіћ h dhpriuun. pubah 
прш pwpdkghh h Ynpowbbghh дшщшршіић" үпрпыў henwi npqhpb Впршу 1%: 

« Qinp прш рппрпрёид|№ дши р 15›; Sapdwi phptp [ubgbu 16 quit pu hp. 
dun рр чрш°рр ршйршишїшир pun ljupghu gljobgniguht giu : 


20,11 « Пацёрр npu ушабдші шип: [kup Ipod. [Л рї} bilh Ё cnq bi Биді »: 
fulgh 8пршј I null pul » шщшшї{ п lb junio bu bp Su puny’ np ۴ Ddwbl 2 
шп wupuliubni[o pub, k Susp дцп. fhi « Sully Pull » Snfpwy 3: « bu 


rin bul Ё &ng 0094р 2x [шау ш 5 û u pu fun l unpnju упр] * dipu 6 bb 9 рі 
20,6-8 

L Өт E == ? g[9nnigbu E — 8 щшлшршф ln pu E = 1 4шишірові Е — 
5 pt B - 8 шш} Е — 7 bpugn E — 8 Undphupu E = 8 98пр Е 
mu S5 pun E 
20,9-10 

1 Сшёдш: Е — ? gup E — Зот E — 4 q8npu E == 5 Е, 
шпшдптшди VD — 6 ушри E — 7 ns Әшір qiu пр E — 8 om E — 
9 тёп E == U om E = u Gumi E — 12 E 1 qup duu ph E 
— а Өпрш Е — 15 ўшшыр Е — 16 fputgny E 
20,11 

1 аВпрш E — 2 dul} E — 3 Впрш E — 4 91р E — 5 uuu gaw | 


E — 6 Чёпш E 


10 


5 
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20,6-8 «Même si ses présents montent dans les cieux et si ses sacrifices 
s'approchent des nuées, 7lorsqu'il estime qu'il est affermi, c'est alors qu'il périt 
entièrement. Et ceux qui le connaissaient diront: Où est-il? 8 Et s'étant envolé 
comme un songe, on ne le trouvera pas; il s'est envolé comme une vision nocturne! .» 

C'est en vain, dit-il, que (Job) se glorifiait de sa justice qui le portait à se 
glorifier. «Ses présents montent dans les cieux et ses sacrifices parviennent jusqu'aux 
nues». Car l'impie, «lorsqu'il pense qu'il est affermi, périt entièrement», et il est 
tellement transformé qu'il devient méconnaissable méme pour ses connaissances. Il 
est semblable «à un songe envolé et à une vision nocturne». C'est avec une pareille 
impudence que Sophar a injurié Job, il le dénigre plus encore dans ce qui suit. 


20,9-10  «L'ail qui l'avait vu ne recommencera pas, et son lieu ne le ғесоппайға 
pas. 10 Des dégénérés anéantiront ses enfants, ses mains seront embrasées par les 
douleurs.» 

Bien que Sophar dise cela de tous les impies sans viser personne, il fait 
cependant clairement allusion à toutes les paroles! de Job. Car «l'œil» de ses 
autres amis et connaissances le délaissait dédaigneusement; bien que (leur œil) lait 
regardé tout au début, «ils ne recommençaient plus» à le regarder. «Et son lieu», 
c'est-à-dire ceux qui étaient originaires de «son lieu» et de son pays «ne le 
reconnaissent plus?»; en voyant l'étendue de ses afflictions, ils étaient frappés de 
stupeur. 

«Des dégénérés anéantiront ses enfants.» Peut-étre Sophar appelait-il ainsi les 
démons, car ils étaient bien plus «dégénérés» que les hommes en raison de leur 
chute d'en haut. Ce sont eux en effet qui ébranlèrent et détruisirent les palais dans 
lesquels moururent les enfants de Job*. 

«Ses mains seront embrasées de douleurs.» Lorsque (Job) raclait ses plaies avec 
un tesson^. Préte attention à la façon dont (Sophar) l'offense ensuite avec ses 
dénigrements. 


20,41 «Ses os se rassasiérent de sa jeunesse et ils se coucheront avec lui dans la 


terre.» 
La corruption qui émanait de (Job) corrompait en effet «ses os» par la 
putréfaction de sa chair, et elle détériorait la beauté de «/a jeunesse» de Job. «Et 


20,9-10 a. cf. Job 1,19. — b. cf. Job 2,8. 


20,6-8 
1 L'hémistiche Job 20,7c, différent du lemme du début, est identique à Z et conforme à A. — Job 


20,8a est différent du lemme du début par la présence de la conjonction ег. 


20,9-10 
! Nous adoptons la lecture du ms. E, «asac'owacs», au lieu de «stac'owacs, les biens, les posses- 


sions», de V. En effet Sophar reprend les paroles prononcées par Job dans sa réponse à Éliphaz en Job 
7,8.10. 

2 Tout en modifiant la citation pour l'adapter au contexte (le verbe est au pluriel), le texte biblique 
de Job 20,9b se présente ici, comme dans le texte de Théodotion (cf. FIELD, Origenis Hexapla, t.1l, 
p. 37), avec l'équivalent de обкёт1 que ne possédaient pas les deux lemmes. 
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Втр ° : Вир apupuh’ pls шд h {Епщ ® борш 2 pun шр и` fin qpgnxp, qb qup— 
duugni.p p ágnibub, дпр Lo ághnqh ághl p, Сш шүп p ёшрушршйшьр, пп 
ujuinbw Ёри gunijun, l pun pupbludugh wu Sur |0 ni [Blu 9 [атр з 


20,12-14а  « f^t pugqgpuugh р рЁпшї bnpu guipni pd раі" [fu pniugl ушуй р Шр 
рп] ТД пту: 13 Мїш Би Eu йш, l uhi [onqut qu, l dngnibugt qiu р üL 9 
[ттт [npnjy. 14 L dh! hupuugt шыр idu » : 

Buju Ch mkq? puðpwut Впр *. perl [E « дошрац? рей [np publie pipade 
pugapugnequbt », uui ph L, дш [Л Pwqniquhl giu [Eg nian, npn p арі 
Ephibgnquhlp, l « [ulujl 5 f іш» ns p pug рї Ёл. « l dnqut », uu] ph P 
шт т «h S9 ллрр} ерту » bp 669 рийра [npng" qop puletp f hohnpal Рат 
Sk. l upbujlu 9 « ng lpupuugl шад phiphuhi ». шуу пт р ш[шпшішур ?, Perl qui— 
pup hın БпШр l min hdutp, phigailiuglu [ш ni] [dui pnigaiil," np ng du pd h dog, 
ршщ quju ши} ш Ёш Ип{фшпп./ ununi, hu Egnjg f шр wunp : 


20,14b « Lih 1 рар f фпрр [ipm »: 

« Ligh? рар» g[onjau 3 дшрп:д шій hnst, pubah прщёи fPnjhp « Рр » wphbwy 
« h фпр », ns ГшрпЬй dnnwbhy g h pugni dudu, * pubah u uy u buk quu np « h inp » 
u ply, і шуіщёи pupubh шай дру р. qnybulu шай b |дпубр gupnif bu 5, 
np [#шцпщшй qiu. {ший npnj 6 l fh ipuy ° ud. 


20,15-17 « U bòn fð [uh wbhpuin 0 ёшдр ФпупЕшу % pufubugh, h nwt lin pu 
lnpqgtugk qhu Gponwk. 16 qu pn dunn. f pul Чрушщшд Sdkugt, uuuligl giu [qni 
шад : 1 Up nbugt qub p? u pun ulu wg, [Л hi дшршили 2 Бүт. h pni » t 

9h qupànigubb, st шр wnwbg ишип, шуу purfumnpg papas | pip. k Jwuub ugunpply 
дшйщшр[упи З ЦшрдЕр gudpuub, Unfphup, шу nnuljnifdbudp. ng thi һпрщ * 
lup, nó Pungquqn. [Л ng Eghhwqn. pug f quyb wubb {ший шішіррішаћ, np ne 


7 pnill pl Впр E — B {рш E — 9 E ulu dur [Pn [p bu, bu.. [Pn fo bub V, 
wu ów [Фп f? Euk con. D 
20,12-14a 

і Бёпрп Е — ? fubwbugl E — 3 пып) E — 4 qünp E — 5 T. 
E — 6 шищіи E — 7 wfunwbwyph E 
20,14b 

1 gbgh E — ? лр E — 3 gfnjbub E — 4 hupi бтшішу E — 
5 gupnid Euh E — 5 по Е — 7 Чёрш Е 
20,15-17 

1 дап E — 2 quenwup E — 3 quôpuphynu E — 4 прш E 








2 Il faut alors vomir la richesse injustement amassée. 


? Hésychius fait allusion à la finale de l'hémistiche Job 20,15a, selon l’ Alexandrinus: «La richesse 
injustement amassée sera vomie de son ventre». 


— 
TA 


0 


5 


HOMÉLIE XXIV, JOB 20,11-17 579 


elle! se couchait? avec lui dans la terre», Job étant devenu glaise par le pus et le 
fumier sur lequel il se couchait. Mais ce qu'il ajoute encore à son propos à la suite, 
prétons-y attention, afin d'admirer les combats que méne ce grand combattant. 
Enveloppé d'autres tourments, il se battait aussi contre l'impudence de ses amis. 


20,12-1da «Si la malice est douce à sa bouche, il la cachera sous sa langue. 
137] la ménagera' et ne la láchera pas, et il l'amassera au milieu de son gosier. 
14 Et il ne pourra se porter secours?.» 

Dans ce passage, (Sophar) dénigre Job; il veut dire que (Job) «adoucit sa 
malice avec ses paroles», c'est-à-dire, il la voile et la cache avec sa langue, avec (les 
paroles) par lesquelles il se manifestait. Et «il la ménage?» en ne la rejetant pas. 
«Et il l'amasse», c'est-à-dire il la retient «au milieu de son gosier» et des paroles 
qu'il fait jaillir de son gosier. De cette fagon, «i/ ne pourra se porter secours à lui- 
méme^». En raison des maux dont il souffrait, il apparaissait comme un impie et 
il était réprimandé, puisqu'il voulait cacher des actions sans valeur qu'il n'est pas 
possible de voiler. C'est ce que Sophar voulait dire en effet; il l'a fait voir 
davantage encore par la suite. 


20,14b — «(C'esr) du fiel de vipère en ses entrailles.» 

(Sophar) appelle «fie! de vipère» le venin de la malice, car, de méme que du 
venin «de vipère» répandu dans «les entrailles» ne peut être oublié de longtemps 
— il tue en effet celui qui l'a répandu «dans ses entrailles», cela est évident et 
connu de tous, — de méme agit aussi le venin de la malice sur ceux qui le cachent. 
C'est pourquoi (Sophar) a ajouté: 


20,15-17 «La richesse injustement amassée sera vomie, un ange l'arrachera de 
sa maison; l6il sucera la rage des dragons, la langue du serpent le tuera. 17 Il ne 
verra pas la traite des troupeaux qui páturent ni les produits du miel et du beurre.» 

Il n'est pas possible en effet de restituer sans détriment?, mais il est (possible de 
s'éloigner) des passions du ventre?. Voilà pourquoi Sophar pensait dénigrer les 


20,11 

! La jeunesse de Job, détériorée, s'est couchée avec lui dans la poussière; Hésychius interprète le 
texte conformément au sens qu'il possède en hébreu et dans la version de Théodotion. 

? Le verbe est ici au singulier comme dans le texte de Théodotion; dans les deux lemmes précédents 
il est au pluriel, comme dans la version arménienne (Z) de Job 20,11b. 


20,12-14a 

! Job 20,13a est différent du lemme du début, identique à Z et conforme aux textes et manuscrits 
de Job (Jérôme, Colbertinus, Vaticanus 248) qui ne possèdent pas la négation où (cf. DHORME, Job, 
p. 268 et FIELD, Origenis Hexapla, t.II, p. 37, note 7). Pour les textes et auteurs latins, voir aussi Biblia 
Sacra juxta latinam Vulgatam versionem, t. IX, Hester et Job, Romae, 1951, p.145. 

2 Job 20,14a, différent de Z et du lemme du début, est conforme à A (au lieu de éavt®, le texte 
sous-entend aùtğ, leçon indiquée par VIGOUROUX, Job, p. 742). 

? Le texte du commentaire de Job 20,13a conserve lui aussi le texte de Théodotion sans la négation 
(voir supra note 1). 

+ Le texte est ici conforme au lemme du début de l'Homélie. 


20,15-17 
1 L'hémistiche Job 20,15b est différent du lemme du début, identique à Z et conforme à BS. 
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wpqupl риш udu [пш щштш&, gh pugni p' np « шіррш:т: 2 ёшбр » Бдшушї' 
oui шй kl bnqu "und wu Du bulla | ЏЕшіиши 5: g8ndpuy 6 ulu ply, {ший аһ 
p dum bu ? Ep il pnliughu f « don Qt} ». ршуд ng np qui ih npn dni [9 [reu Cur— 
umb 8, wpqupl {ший шёщшрулт f? kwh {шиш {, pubah шїїршр упш Cunnnugniifü سر‎ 
щш qui funbulhu uh ушуй шй « thu fu f » uid dnt « пт {Ёш * ilb on дри шь 
peim [2 burp », du шпштшіушь l үт lyn punt wp ngeng’ jnpd ud щшёші h h 
quuin uui np « dngnibguh ub hpuinid tu dp 95: 

Sujüd ud « lmpgbkugl qhu p init bapu pinu » : Np. пр qw pn fly unn. шп 10 
h лшїУшйш. р ушуш gnpng шиЁп Р р[шппи шпшйшь 11, {ший дф пуй 12 шп— 
inbgh &ulighpà. « Quubglp ‘qnuu l gàbnu прш h régbatp qqu h [шшр up 
nu phhi 13 » : 

Buybdwÿ « ddbugE » udpup[y»ni « qu pun duni [d hul dhowwwg » : Шищ и qubu— 
gnup 14 npytu рибу 15 шацпип Ё uifbgngug quignun : #шїц[ u pup l ubunptuh 
« òòk 16 дирип: [nh » gom р 17 i promus, {ший ппп| 18 "и: шишд, pt 
«h Г{Епш) I? hu ГА pupphg ghuugbu gni, шп mnl Ynfubugbu дшпһ дй l qy ›шщ 19 » : 
Uipuphouph 20 lı шйшап hp « oóLugbh qupun dum f hul » bnqu, uupu bu р f пиш 
l Egku p pudünjh bnqu : d huyt 21 puh l Stp {ший ui uupubugk uubind. « бр шур 
“wihòbu p h Ampl ушшил hg’ np ujuninpuruinb ur] E иштшішур l éponwljug прш ?? » : 

Әйпиш « ищшішіЕ l piqa шір >, np fr uljgguht рїп Ёш 23 {үш l баш 24, 
l wjt * qikquinpu pligpljbjni] 25 ng ququpl, pubah mumqubé qhouw fh шр 
qn du {шу 26. {ший npnj 27 qubqubé qUunnıdny qujuinni pup 28 fı quunn— 
uuu 29 uiphiunp : 

прш «ny inbugbh 910 шпшылшшйш bh пу qubgne h драпу 99 ». ушуп $ PEH 
&uligbpàbu ушр : Rwbqh ng Ipupuugbhi Jubb, 91 ушуідш npm[ uj ybp— 
бќшішіи : (unn yuát h ЧЬршу 32 [ipu pul sftp qap Spb шир. « Шил quud qhobpp 
“qnqhuq f pth f pug щшќші9БЬ. gap ujuinpuruinlgbpg! n°18 Барор 33 » : 8njd ШЕЛ, 
щштуш&{ kt 34 шуищіи рӯішидпр` np f цшрари quj 35 : 


5 шпдшішішіёш E — 6 qgGnpu E — ? прш E — 8 &uuubtp E — 
9 om. E — 10 om. Е — 11 $phumnu шифр wnwkn] E — 12 ийип E — 
13 gnp(u). pig(Egkp) E — 14 dip add. E — 15 puk} E — 16 дш E — 
17 їшйщ ph E — 18 npn E — 19 /Ёпш рорад). ghu(ugbu) qm. шп. (94 һ>)шщь E 
— 20 wüuwph»np Е — 2 Чушь Е — 2? шірдЕ(шу p) h (прі). пр. Ст(упш— 
(шд) (бпр)шу E — % phfpfbug Е — M qbus Е — SF Е — 
26 Иш E — 2" npn Е — 28 quwmmhpubuiph Е — 29 Дшшлпьшдщ|ф 


Б» же „80 


ып E — {ш E — 32 ЧЕрш E — 33 fi m 
(Là) qnp. nd E — re dip pl). quim 


31 
м рев — 95 fu E 


0 


5 
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impies, mais ses desseins n'étaient pas transparents, ni ceux de Baldad ni ceux 
d'Éliphaz. Ce qu'ils disent en effet des impies ne se réalise pas vraiment en tous 
points, car beaucoup, enrichis «injustement», en profitent durant cette vie 
éphémére*. Mais c'est à Job qu'ils font allusion, parce que, pour lors, il était 
dépouillé de «/a richesse». Cependant, lui que le chagrin n'atteignit qu'une seule 
fois, ce n'est pas certes pour cause d'impiété qu'il l'atteignit, car la rétribution des 
impies est réservée pour le siécle à venir^. C'est alors que «/a richesse présente 
injustement amassée est vomie^» à grands cris et pour la ruine totale de l'âme, 
quand sont exigés au jugement (les biens) qui «furent injustement amassés». 

Alors «un ange l'arrachera de sa maison». Lequel? Celui qui saisit les hommes 
pour les chátiments?, l'un de ceux dont le Christ parlait dans la parabole concer- 
nant l'homme revêtu d'un habit malpropre: « Liez-lui les pieds et les mains et jetez- 
le dans les ténèbres extérieures**». 

Alors, l'impie «sucera la rage des dragons». Écoutons, de la manière qu'il est 
utile d'écouter pour ceux qui désirent ce qui est utile. L'(homme) impie et inique 
«suce la rage» du Dragon invisible" dont David a dit: «Sur les vipères et les 
aspics, toi, tu marcheras, tu fouleras aux pieds le lion et le dragon?*». Les (gens) 
impies et iniques «suceront leur rage»; ils avaient mis leur confiance en ces 
(démons) et se trouvaient de leur parti*. Le Seigneur lui-méme en témoigne quand 
il dit: «Allez, maudits, au feu éternel qui a été préparé pour Satan et ses anges'?». 

Les «tue aussi la langue du serpent» qui, dés le commencement, a assujetti 
Adam et Ève: et, maintenant, ne cesse pas d'assujettir les pécheurs, car il leur 
apprend à se délecter dans des œuvres mauvaises. Voilà pourquoi il transgresse les 
commandements de Dieu et la Loi divine. 

Eux «ne verront pas la traite des troupeaux qui páturent ni les (produits) du miel 
et du beurre», évidemment dans le siécle à venir. Ils ne pourront en effet se 
délecter alors de ce dont ils s'enorgueillissent maintenant. A chacun d'eux con- 
vient ce que disait le Seigneur: «/nsensé! en cette nuit méme, оп te redemandera ton 
âme; ce que tu as préparé, qui laura™!??» Il convient tout à fait que nous 
comprenions ainsi ce qui suit. 


20,15-17 — a. cf. Sag. 2,6. — b. cf. Col. 3,25. — c. Matth. 22,13. — d. Ps. 90,13. — e. cf. 1 Сог. 
10.20-22. — f. Matth. 25,41. — g. cf. Gen. 3,4-5. — h. Lc 12,20 


4 La fin du paragraphe fait défaut dans le ms. E par saut du méme au méme anirawut eamb... 
anirawut eamb. 

5 L'ange de la mort, précise le codex Alexandrinus. 

$ Le texte est différent de Z, mais conforme à NT et à ses variantes. Une seule différence, qui ne 
modifie pas le sens (angec'ek', au lieu de hanëk, avec la citation, n° 816, rapportée dans LELOIR, 
Citations 1,В, p. 272). 

7 Litt.: intelligible. 

8 C'est aussi au démon que pense Hésychius lorsqu'il cite ce texte — d'une façon différente — dans 
l'Hom. fest. VIII, 9, Іп S. Antonium (éd. AUBINEAU, р. 286-288; voir aussi p. 258-259). La citation est 
en abrégé dans le ms. E. 

9 Le texte est différent de Z, mais conforme à NT et à ses variantes (cf. LELOIR, Citations 1,B, n? 
946,2, p. 311). La citation est en abrégé dans le ms. E. 

10 Le texte est différent de Z, mais conforme à NT. 
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20,18a «h п.п h h anw puw pinncg {шшлш щш. f llo дра" nun] no 
б&шушіБиді » : 

Жий) gf hy шырып $ h дш л[дЕШ Y mwb ү huwfPhgt пи}, h hiph 
Вштыпд [ h [ипїшр& pub qb pn hu ушити : Һи ПИШЕ шпил d h pugni ygbu— 
лпй 2 [Л f ujLuujLu шш plug пп Jnpguugh $ dE plyulu|ng M hul, qh hg шпил [ 
jnulip Sun wubb ug h f Su pi qu pink | 3 1 u IFN LF hı Р [#шцшпршшй upuuiljuig, np 
үтдшту E h Enq fuum ng : Fadhb * бишер 4 pþõwghp kap f hupapu шү 5. 
ghupn cup us four pli uwun fihp 6 Lh hı шишитип Е 


20,18b « Peph q þun [hs qurd wu ГА quiblypuil, fr »: 

#шїщ[ np « qf hunks » óuüL, uu hl ph E géuuimnunnnii L qub fòn quiu ph 1, h 
дтп port quinwônibu 2 h phgniiimph duful qd uduli, ns lupugbu « үш] ». gnjli— 
uku np upp wun [2 up дт. [d hih dngniL, ІА qui yujòwnn f? [nhu 3 Ephphu wifi 
pun @ bug quhàt, пїпүтйшүй wsfuunh l h дпр gulak, ршћур ns his hwpt utk 
quphiduht : 


20,19-20a «Qh gpugmó wmlpupug mu funpnwkbwg, b q mplju ушфупшЁш 
l пу (шшплштлЁшу: 20 рр iplo pul unwgmwdny bnpu » : 

Qh wpqup quuwinph ng шайпь уші ap « |ипүилшЁЁ q jwphu inljupuug », чпр yupin 
Ep « Gunnnunnb, Y». li quyjng bubu « junhynuhhy >, gap upupin Ёр шїї l « Сши— 
munky ». l « ns pphini fp pub шлшішу h vnwgnwudu йтуш >, {ший qh pnyd шішіпь— 
іт. Ешбр h uli sur uidujupynndbudp qubàkuwg qunwgnrwdul : 


2020b «bh guiblimi [obw [pud ns u uy pug fı » : 
q wub ар hi Фиш: риу шир 1, EPE? « шіт [дий fquinpug Ynphgl » : 


2021a «b. hi грі åf рр 1Ершірпд bnp И : 

Ч ший qf ng үп&шїшүт] nun} b ns шьр&ип[Ф®шёйр бшуш, * l ns um punn pl &ш— 
qnpybb ubqubn} ln pu 2. « ns ЛП bnpw 3 |0 рр », {ший npny "ш: |0 шир E 
« bqhgph ййшутшдр шпі [uuququpuph > : Pujg ар ng E wüpupynug wjuujtu 


20,18a 

1 4ш miu E — 2 ugbunmg E — 3 Jupgugpanbu E  — 4 итп 

E — Su E — 6 ишишр E "T popup 
20,18b 

1 дші уші hh Впцшішу рі Е — 2 quiu iniu Е — 3 щшудшпт |2 [n Е 
20,19-20а 


1 СшилштБшу Е 


20,20b 
1 uu E — 2 pt E 


10 


20 


25 
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20,18a «C'est en vain et inutilement qu'il s'est fatigué pour une richesse qu il ne 
goütera pas.» 

Quelle utilité y a-t-il en effet à la magnificence d'une maison ruisselante d'or, 
alors que (l'impie) lui-méme doit étre enseveli sous plus de trois coudées? Quelle 
utilité y a-t-il donc dans la multiplicité des habits et la variété des vétements pour 
celui qui doit étre dépouillé par la vermine? Quelle utilité y a-t-il donc dans des 
anneaux d'or, dans des parures de perles et des couronnes royales pour celui qui 
doit se décomposer et se mélanger à la glaise? Comprends dans le méme sens ce 
qui suit. Combien sont excessives et inutiles les fatigues des méchants! 


20,18b «Comme quelque chose de dur qu'on ne peut ni mácher ni avaler.» 

Car celui qui mâche «ce qui est dur», c'est-à-dire ce qui est ferme et durci, c'est 
en vain qu'il se casse les dents et inutilement qu'il y passe des heures, sans pouvoir 
«l'avaler». De méme celui qui amasse une fortune par des procédés iniques et qui 
accumule d'autres splendeurs terrestres par des procédés iniques, c'est inutilement 
qu'il se fatigue? et en vain qu'il thésaurise, parce qu'il n'en peut tirer aucun profit. 


20,19-20a «Car il a démoli les demeures de beaucoup de faibles, il a volé 
(leurs) habitations et il ne les a pas soutenus. 20 Il n'y a pas de salut pour ses biens.» 

Le juste Juge n'accepte pas en effet celui qui «démolit les maisons des faibles» 
qu'il aurait dû «soutenir», ni qu'il «vole» la vie des autres qu'il aurait dû relever et 
«soutenir», «ni qu'il obtienne le salut dans leurs biens! », parce qu'il a accumulé 
des biens avec force iniquités et impiétés sans mesure. 


20,20b «II ne sera pas sauvé dans son désir.» 
Parce que David lui-même disait aussi: «Le désir des pécheurs périra*». 


20,21a «Et il n'y aura pas de provisions pour sa nourriture.» 

Parce que (limpie) mange sans rendre gráce*, goûte sans donner de bénédic- 
tion et que les pauvres ne participent pas à sa table”, «il n'y aura pas de provisions 
pour lui»; c'est pourquoi David disait: «// y aura une postérité pour l'homme 
pacifique*'». Mais, parce qu'il n'y a pas de postérité pour les impies, le méme 


20,18b a. cf. Job 20,18a. 


20,20b a. Ps. 111,10. 


2021a a. cf. Rom. 14,6; 1 Cor. 10,31. — b. cf. Lc 16,21. — c. Ps. 36,37. 


20,19-20a | 
! Aucun témoin pour cette rédaction de Job 20,20а, différente des deux lemmes. 


20,21a 
! De ce qui assure la continuation de la vie, les «provisions», Hésychius passe à la survie de 


l'homme par sa «postérité». 





20,21a 
1 Е, щш VD — ? шуш {ыр Cugnpgph ubquun E — 3 byhghh E — 
4 mul E 
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ййшпїшд p 5, qupábu [ph f Чёршу 6 шд}. « tfaugnpg.p шдршпулшу lnphgbh » : 
Unghb їшї р Lh nji h lupghu lul : 


2021b «Чин up un p fly dh ouglbugbh pupn fè fup йппш 1»: 
Өшшщи npn. {ший gh. sup шпйшшти plljuuibi ? b шйшар Йй yangu илшдші » : 


20,22а « Snpdwd &шїшр[щ| ! PE шсш pgbuy РЕ bEqkugp » : 

Шри ph А pt h {шиши upingaji шщшішібидр : Uji дши ппщ{ш pugni pul 
ws qu шишдшр, ng wiswi phe un h ршбршишіи quipupfrounu 2 |, ns phu. quiliun — 
ptbu ушри шит, npsuih. Eft га8п{ршу qéudphbpnid pull 3 [niogbb : Puh {ший 
ар qunwkku pnn 2 buiugl bphujbudan fpbwsp mupu 6ghnnb, whi тїп 
puplugk np h Guüpbpnid Eat E, ищшпіші "my Fert ВЕ wn ушщшурі gu pu qn 4 
bb рші qéuubu[uli : 


20,22b-23a « Ubi ın wu qı w uf “шиді h {Епш) 1 bnpuw, pt qhwpg [йтып 
apmujh bnpu » : 

Ч ший qf ns hu E | gimp npn fui Gm[pug 2, үшүп Ё PE nging, шуу * qin [ш innljuj 3 
шп h ágnilu h piq papawbwg hanip : 9h^hs uyunhuy ^ PES «hu 1ggh. прпушуб bn— 
pu ». Ely hun ИШ Ршїщ| uj Guuwbb wut Р ЧЕршу 6 gnjpujh А fq qul’ np шї— 
gph pug йш. k wuwukly щшищ[ и pubhip ищшпішу 8. 


20,23b-c « Unwpkugt р "Ершу bapu 1 чиритип: ра ршріп: 2 ші, шд ? 
giinijun. ушш » : 


Шуирірі Ё, « Вшдді диш guunip 3 ». pubqh f^Lnghunnh « nbquugl » wuk. ри 
Шуриши" « ulàphbugt » wuk, L 4 [иш pau « guıqbugt » gpbug. qh ушуш upuugbl 
gpubu. шуу qf; El « gu pli 5» ihn qhgo«p : 


20,24-26b « Ge hi uw uy plug 1 h àbnwbt Ephuwfony. fungbugt giu шй wqbàh, 
25 шіцд{ піт шр ln pu han : Pu unnulniup opd Eughù juplu прш, шр&шаррр 
h ЧЕршу 2 bn pu. 26 ш йшй [чшшшр Шш ifuuugl 3. ДШ qiu Стр whith »: 


5 шуищіи Ё шбщшпупшо шпшотшдр E — 6 jipu E 
20,21b 
1 Е, ёлаш VD — 2 [шуш E 
20,22a 
1 Lu Su pq fı E = € quidujupfhyunu E — 3 g6npm Cu pb pnd hbi = 
4 gupuignjup E 
20,22b-23a 
1 dipu Е — 2 Впрш Е — 3 ш Е — ^ ишшпіш E  — 5 BF E 
— 6 ipu E — 7 Впрш E — 8 ищшпіш Е 
20,23b-c 


1 dipu Е — 2 whlgl E — 3 шшр E — 4 om. E — 5 ашр E 
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(David) ajoute encore: «La postérité des impies périra?». Ce qui vient ensuite est 
identique. 


20,21b «C'est pourquoi ses biens ne prospéreront pas.» 


Pourquoi? Parce qu'ils ont eu de mauvaises racines et produit des fruits 
iniques. 


20,22a «Lorsqu'il estimera qu il est déjà rassasié, il tombera dans l'anxiété.» 

Cela veut dire que le fruit arrivé à maturité pourrira. Mais cela, comme nous 
l'avons déjà dit maintes fois, (les amis de Job) tiennent à le dire non pas tant pour 
dénigrer les (gens) impies et iniques que pour énerver la patience de Job. Aussi 
puisque le combattant a supporté avec grandeur d’âme les tristesses qui lui sont 
advenues, en comptant sur les biens qui proviennent de la patience, ils le mena- 
cent comme si l'avenir était pire que le passé. 


20,22b-23a «Toutes sortes d'inquiétudes l'atteindront, 23 à savoir comment se 
remplira son ventre.» 

Car «le ventre» de Job — il s'agit évidemment de son âme — n'est plus rempli, 
mais il soutient encore les luttes et il est aux prises avec les épreuves. De quoi 
(Sophar) menace-t-il (Job)? «Comment se remplira son ventre?» Eh bien! préte 
attention, car il dit qu'autre chose va arriver sur Job, sans compter ce qui l'a 
(déjà) transpercé. Voici qu'il menace avec ces paroles: 


20,23b- «(Ріеи) enverra sur lui l'exaspération de la colère, il répandra sur lui 
les souffrances.» 

C'est-à-dire: «Il l'inondera! de souffrances», car Théodotion dit: «II fera pleu- 
voir». Quant à Aquila, il dit: «Il fera tomber comme de la pluie», et Symmaque a 
écrit: «Il versera comme une rosée?», pour rendre claires ces paroles. Mais que 
sont «ces souffrances»? Prétons attention. 


20,24-26b «Et il n'échappera pas au pouvoir du fer et l'arc d'airain le blessera, 
25 le trait transpercera son corps. Les éclairs parcourront sa demeure, épouvante sur 
lui. 26 Toute la ténébre lui sera réservée, un feu inextinguible le dévorera! .» 


9 085980338: 


20,23b-c 

1 Hésychius, qui a fait appel — si l'on s'en remet au texte du lemme — à la leçon de 
1’ Alexandrinus, connaît aussi celle du Vaticanus. 

2 Voir FIELD, Origenis Hexapla, t.II, p.38, selon lequel Théodotion et Symmaque possèdent la 
même leçon (émifpé&e). Mais le verbe arménien qui traduit la leçon de Symmaque (c'awlesc'e) est 
différent de celui qui traduit la leçon de Théodotion (ге/аѕс'2), ce qui sous-entend deux verbes grecs 
différents. Le NBH (t. II, p.921) donne c'awlesc'é comme une traduction de стӣбо, páivo, рбутібо. 


20,24-26b 
1 Job 20,25b est différent du lemme (ёстралол) et conforme à BS. 








20,24-26b 
1 wuwyphugbh Б — ЧЕрш IOS шид Е 
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Өп{р 4 pig ujunplip stp wbabuy 9, pubqh pubuwphmh upgbjbuy Ep р ищшйш— 
libn] цш. ninh ns « Ери » b ng « gghhà » l ng шур 8 «Шип» hupug ё «р 
ЧЕршу ? прш » f àbnb ijupaljuiiug [npng : Шу по « фшууштшітіи » l пз « [иш 
Lum » inupuid uini шд «h ЧЕршу 8 ln pu », L ns « nepi » ijui gui 9 «fr * ЧЕршу 10 
npu », uiui ph E np nj jbplpt 1пдшір 11, pubaf ns pis 12 nub} forum folu 
«h ЧЬршу 13 йпрш » ушр} « gbphbhg шрсшірри > : Pug иш[шуі h quju ищшпишур 
htt f 74Ершу Втјрш 14 Undiwup, ушш [пйшїн} [шиБуБш| 15 ишрийлиушї 
gághngh : Pul 8тр Leay uuln Eft аһш°рд lud 17 nun шшш Бип 18 рўш шуи, 
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Job n'était pas tombé sous ces (coups), car il avait été interdit au Délateur de 
le tuer; par suite ni «fer», ni «airain», ni aucun autre trait ne put étre tiré «sur 
lui» par les mercenaires du (Délateur). Bien plus il n'amena «sur lui» ni «éclairs» 
ni «ténèbres» qui fussent hors de saison, et il ne s'alluma pas «de feu sur lui», 
c'est-à-dire (de feu) dont la flamme ne fut pas d'origine terrestre?, car (le 
Délateur) n'avait aucune autorisation de mettre en branle «sur lui l'épouvante des 
cieux». Et cependant Sophar en menaçait Job, car il voulait faire frissonner de 
peur, de tous cótés, le combattant. Quant à Job, il ne disait ni comment ni d'oü 
cela lui arriverait, parce qu'il était confiant en sa justice. Préte attention à ce que 
(Sophar) a ajouté. 


20,26c | «Quelqu'un survenant endommagera sa maison.» 

C'est-à-dire un étranger «qui survient», celui auquel (Job) ne s'attend pas, 
infligera ces traitements à «sa maison». C'est en vain qu'il est confiant en (ses 
actes) de justice, car ils ne sont absolument pas vrais, mais simulés. Voilà pour- 
quoi, bien qu'ils soient difficilement blàmables par les hommes, cependant ils 
seront blàmés par les éléments; car Sophar y fait allusion dans ses paroles. 


20,27-29 «Les cieux révéleront ses iniquités, la terre se soulèvera contre lui. 
28 Sa maison ira à sa perte complétement, un jour de colére arrivera sur lui. 29 Tel 
est le lot de l'homme impie de la part du Seigneur, et telles (deviendront) ses 
richesses acquises de la part du Surveillant! .» 

Mais cela ne s'applique pas à Job. (Ses amis) disent du mal de l'homme de 
bien, eux qui injuriaient (Job) «irréprochable, véridique et juste*», comme 
quelqu'un d'inique et de méchant. Mais puisque Sophar pénètre les intentions «de 
l'impie» et en parle ainsi, ses paroles nous seront utiles. Ce n'est pas inutilement 
en effet que l'Esprit de Dieu a commandé d'écrire ces (paroles)? au point d'en 
faire une grande partie de ce livre; bien au contraire elles sont utiles aux auditeurs, 
méme si quelqu'un vient à les lire sans savoir (le reste). Ceux-là (les amis) en effet 
proféraient des injures, aiguillonnés par l'Ennemi commun; mais ce qu'ils disaient 
concernant les impies, méme si cela ne s'appliquait pas à Job, nous paraitra 
terrible cependant et nous nous en garderons, sachant que la méchanceté doit étre 
déplorée par tous, par les bons comme par les mauvais, qu'elle doit être blâmée 


20,27-29 а. Job 1,8; 2,3. 


2 Hésychius commente le texte en faisant appel à la leçon des mss BS de la LXX: Un feu que l'on 
n'allume pas, пор äkavotov. 


20,27-29 
! Job 20,27a est différent du lemme du début et conforme à BSA (omission de o£ cependant). 
? Les paroles de Sophar et de ses amis qui croyaient, en Job, condamner un impie. 
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méme par des ennemis et que tous reconnaissent qu'il y a une vengeance des 
péchés. 

Quant à nous, fuyons le fruit mauvais’ du péché, parce qu'il fait de l'homme 
un ennemi des éléments eux-mémes, à tel point que «/es cieux révélent ses iniquités et 
que la terre se léve contre lui». Cela est tout à fait juste, parce que la vie des 
impies apparait comme un poids aux éléments, alors que, selon la Lois, ils ont été 
ordonnés, à un trés haut degré, à sa beauté, car celle-ci est à la ressemblance de 
Dieu?. Mais ceux-là (les impies), ce n'est pas ainsi qu'ils se sont comportés; au 
contraire, ils ont souillé l'honneur de l'image et ils ont fait souffrir sa beauté par 
leur méchanceté et leur iniquité. C'est pourquoi (l'impie) «perdra complétement sa 
maison». (Dieu lui) enlévera tous ses biens qui périront en raison de leur inutilité 
et de leur iniquité présentes. «Et un jour de colère vient sur lui», celui à propos 
duquel Paul disait aux (gens) impies et iniques: «Ти t'amasses de la colère pour le 
jour de la colère et du juste jugement de Dieu qui rend à chacun selon ses œuvres. À 
ceux qui, dans la patience, font des œuvres bonnes et recherchent gloire, honneur et 
incorruptibilité, la vie éternelle. Mais à ceux qui sont en révolte contre la vérité et 
qui suivent l'iniquité, colére et indignation; anxiété et angoisse pour quiconque 
commet le mal*?». «Car tel est le lot de l'homme impie, de la part du Seigneur, et 
telles (deviendront) ses richesses acquises, de la part du Surveillant», lui qui examine 
tous nos actes avec attention. A lui (soit) la gloire, au Pére et au Fils et à l'Esprit- 
Saint, maintenant et toujours et pour les siècles des siècles. Amen“. 


b. cf. Matth. 7,17.18; 12,33, etc... — c. cf. Gen. 1, 28-29. — d. cf. Gen. 1,26. — e. Rom. 2,5-9. 


3 Le texte est différent de Z et de NT. | 
4 Dans le ms. V on lit explicit suivant: «Ici prennent fin les paroles d'Hésychius». Le ms. E omet 


cette indication dont la valeur est incertaine (voir p. 20-21). 
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Géants (de Genèse): 383, 385 

Goliath: 203 

Gomorrhe: 379 

Hénoch: 73 

Hérétiques: 109 

Homme: l'h. «intérieur» 71, 151, 273, 283, 289, 
341; ГЬ «véritable» 67, 193 

Hraguel: 155 

Inde: 247 

Intelligible: 71 

Isaac: 155, 473 

Isaie: 55; illustre 319 

Ivresse: 73, 113; ivresse spirituelle 287 

Jacob: 417, 473, 489 

Jean le théologien: 77, 311, 331 

Jérusalem: «fiancée» au Christ 549; détruite 
383, 567; année liturgique 149-153; féte du 
baptéme du Christ 40, 177; assemblée à Sion 
38, 149-153, 201, 553; lecture de Job 28-29, 36- 
37, 55, 123.9955. 837, 427 

Jeüne: 73; une tour 473 

Jézabel: 295, 385 

Job: «ami de Dieu» 95, 103, 141, 159; son 
«assurance» 103, 229, 281, 403, 429; son com- 


bat 57 (voir aussi: Stade); sa crainte 195; 
figure du Christ 55; du chrétien 56; généalogie 
153; homme véritable 67, 69; patience 137, 
141, 187, 229, 255, 289; piété et prière 69, 75, 
91,115, 119, 129, 161, 283; prophète 355, 395, 
451, 489, 497, 535; roi 103, 153, 157, 209, 245, 
283, 403, 427; temple de Dieu 231, 289; titres 
divers: agneau sans tache 235; olivier, palmier 
285; taureau libre 235; théophore 489; tour 
355, voir aussi: Soldat 

Jonas: 379 

Joseph: 203, 295, 495 

Judas: 479, 481, 487. 549 

Jugement dernier: 273, 379, 405 

Juifs: 383, 393; polémique anti-juive 181, 541, 
547, 565; aimés du Christ 547, 551; Synagogue 
des juifs 549 

Laine, symbole de plaisir: 133 

Larmes, pénitence : 433, 499 

Lion: Job 207, 241 ; animal royal 345 

Loi de nature: 69, 119, 463, 531 

Lune: 317 

Lyre: 169, 451 

Mambré: 153 

Manichéens: 183 

Maraudeurs, fils d'impies: 109 

Mariage: 180, 473 

Marie: 499 

Martyrs: 271 

Mer: 262, 317, «mer invisible» 237; la vie pré- 
sente 271 

Michel: 85 

Moise: 177, 281; auteur de la Genése 339 

Monde: ses rêves 101 ; ruses 165; méprisable 515 

Mort: un sommeil 187, 321, 427, 489 

Mystére: du Christ 54, 173, 553, 565 

Nabuchodonosor: 379, 385 

Nakod: 155 

Nathan: 133, 347 

Noé: 73, 303, 417 

Onagre: Job 239, 363 

Orgueil: 279 

Páques du Christ: 151, 177 

Paradis: 171, 179, 383; jardin de Dieu 95, 341 

Passions: 73, 165, 257 

Patience: de Job 169, 225, 237, 249, 259, 413, 
497, 507; vertu supérieure à toutes 235, 297, 
473; cuirasse 105; armure 153; porte-clefs du 
royaume 63; titres divers 235, 274 

Patriarches: 52, 271 

Paul: 85, 191 

Péché: originel 171, 419-423; un fardeau 101, 
123; une souillure 291, 329, 393; une mort 
173; fautes d'ignorance 413 

Pénitence: 255, 343, 347 
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Pentecóte: 151 

Perle: áme de Job 161, 255; précieuse 405 

Pharaon: 171, 379 

Pharisiens: 481, 549, 555 

Philosophie: 63, 139, 193, 195, 247, 271, 373, 
383, 427, 515 

Pierre : 85, 309, 449, 451, 487, 547 

Pilate: 387, 547, 551 

Port : Dieu 339; la vertu 123; port du salut 40, 
151 

Potiphar: 145, 295, 495 

Prédication: du Christ 175 

Pressoir des cieux: 445 

Prologues des homélies: 31 

Prophétes: 271, 343, 551 

Psalmodie: 101, 105 

Résurrection: du Christ 313, 563; des morts 433, 
435, 439 

Richesses: aveugles 131; périssables 71, 101, 
255, 325; mépris des r. 101; vraie richesse, 
louer Dieu 119 

Rose: Job 67 

Roue de la vie: 259 

Ruminants et Écritures: 109, 111 

Sacrifice: la prière 65; de Job 75, 195, 275, 283 

Samson: 113, 145 

Sara: 73 

Satiété: 73, 165 

Saül: 203 

Sel de la piété: 241 

Septante: cf. Bible 


Sépulture: usages 105, 115, 159 

Serpent: 177, dragon 145 

Sodome: 379, 383, 527 

Soldat: du Créateur 555; du Pére 553; de Dieu 
105 (Job): de la justice 573 (Job) 

Soleil: 85, 318; intelligible 291 

Stade: symbole du combat 123, 373, 427 

Synagogue: cf. Juifs 

Teman: 153, 155, 247 

Tempérance: 113, 165 

Théophores: 167, 169, 271, 347, 411, 479, 489, 
495 

Toile: de la vie 259 (voir aussi: Vices) 

Tour: Dieu 339; Job 355; la vertu 123; le jeüne 
473; tours de ce monde 369 

Transitions: 34, 67 

"rine 35885. 1115806150565 

Trompette: 127, 169, 205, 221 

Tróne: la patience 235, 473; la justice 255; 
l'injustice 257 

Vertu: son fondement 473; pratique 221, 495; 
les quatre v. 113; une arme 279; le champ des 
v. 201, 235, 239; la justice des v. 83; la mère 
des v. 235, 279; la moisson des v. 474; la vigne 
des v. 235; ancre, port, tour 123; viatique 501 

Vices: 73, 113, 165; semblables aux «toiles 
d'araignées» 165 

Virginité: 473 

Voile nuptial: 189 

Yobab : 155 

Zare 55 
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